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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

20 JULI 2015. — Wet houdende de omzetting van de
richtlijn 2012/28/EU van het Europees Parlement en de Raad van
25 oktober 2012 inzake bepaalde toegestane gebruikswijzen van
verweesde werken. — Duitse vertaling, bl. 9434.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

20. JULI 2015 — Gesetz zur Umsetzung der Richtlinie 2012/28/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom
25. Oktober 2012 über bestimmte zulässige Formen der Nutzung verwaister Werke — Deutsche Übersetzung, S. 9434.

Federale Overheidsdienst Financiën

5 MAART 2017. — Koninklijk besluit met betrekking tot de openbare
startersfondsen en de private startersprivaks. — Duitse vertaling,
bl. 9437.

Föderaler Öffentlicher Dienst Finanzen

5. MÄRZ 2017 — Königlicher Erlass über öffentliche Starterfonds und private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem
Kapital — Deutsche Übersetzung, S. 9437.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Scheepvaart

28 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit betreffende de federale
instantie voor onderzoek van scheepvaartongevallen tot nadere
regeling van de organisatie, de samenstelling en de werking en tot
vaststelling van de bekwaamheden van de personeelsleden,
bl. 9453.
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Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Intérieur

20 JUILLET 2015. — Loi transposant la directive 2012/28/UE du
Parlement européen et du Conseil du 25 octobre 2012 sur certaines
utilisations autorisées des œuvres orphelines. — Traduction allemande,
p. 9434.

Service public fédéral Finances

5 MARS 2017. — Arrêté royal relatif aux fonds starter publics et aux
pricaf privées starters. — Traduction allemande, p. 9437.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Navigation

28 JANVIER 2018. — Arrêté royal relatif à l’organisme fédéral
d’enquête sur les accidents de navigation précisant les modalités
d’organisation, de composition et de fonctionnement et fixant les
compétences du personnel, p. 9453.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

14 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
26 juni 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
grint- en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de
provincies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg
en Vlaams-Brabant, betreffende de invoering van een stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag op 62 jaar, met uitzondering van de
ondernemingen die ressorteren onder de witzandexploitaties,
bl. 9455.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

14 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
13 juli 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de betonindustrie,
betreffende de toekenning van een bedrijfstoeslag bij het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag (SWT) op 58/59 jaar met 20 jaar
nachtarbeid of een zwaar beroep, bl. 9457.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

14 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
12 juli 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
kalksteengroeven, cementfabrieken en kalkovens van het administra-
tief arrondissement Doornik, betreffende de invoering van een stelsel
van werkloosheid met bedrijfstoeslag op 58/59 jaar met 40 jaar
beroepsverleden, bl. 9461.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

16 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 juni 2017, gesloten in het Paritair Comité voor het bouwbedrijf,
betreffende de organisatie van een sectorale outplacement voor
sommige oudere werknemers, bl. 9463.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

16 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 juni 2017, gesloten in het Paritair Comité voor het bouwbedrijf, tot
toekenning aan sommige bejaarde arbeiders van een aanvullende
vergoeding (werkloosheid met bedrijfstoeslag) ten laste van Constructiv,
bl. 9467.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

16 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 juni 2017, gesloten in het Paritair Comité voor het kleding- en
confectiebedrijf, betreffende de werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf
62 jaar, bl. 9472.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

16 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 juni 2017, gesloten in het Paritair Comité voor het kleding- en
confectiebedrijf, betreffende de toekenning van een aanvullende ver-
goeding ten gunste van sommige bejaarde arbeid(st)ers die worden
ontslagen en die op het ogenblik van de beëindiging van de arbeids-
overeenkomst 58 jaar of 59 jaar of ouder zijn, een beroepsverleden van
33 jaar hebben en 20 jaar nachtprestaties, bl. 9477.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

14 JANVIER 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 26 juin 2017, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier et de sable
exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de Flandre
occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du Brabant flamand,
relative à l’instauration d’un régime de chômage avec complément
d’entreprise à 62 ans, à l’exception des entreprises qui ressortissent aux
exploitations de sable blanc, p. 9455.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

14 JANVIER 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 13 juillet 2017, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie du béton, relative à l’octroi d’un
complément d’entreprise dans le cadre du régime de chômage avec
complément d’entreprise (RCC) à 58/59 ans avec 20 ans de travail de
nuit ou un métier lourd, p. 9457.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

14 JANVIER 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 12 juillet 2017, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières, cimenteries et fours à
chaux de l’arrondissement administratif de Tournai, relative à l’instau-
ration d’un régime de chômage avec complément d’entreprise
à 58/59 ans avec 40 années de carrière professionnelle, p. 9461.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

16 JANVIER 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 juin 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire de la construction, relative à l’organisation d’un reclassement
professionnel sectoriel pour certains travailleurs âgés, p. 9463.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

16 JANVIER 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 juin 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire de la construction, relative à l’octroi à certains ouvriers âgés
d’une indemnité complémentaire (chômage avec complément
d’entreprise) à charge de Constructiv, p. 9467.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

16 JANVIER 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 juin 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie de l’habillement et de la confection, concernant
le chômage avec complément d’entreprise à partir de 62 ans, p. 9472.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

16 JANVIER 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 juin 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie de l’habillement et de la confection, relative à
l’octroi d’une allocation complémentaire en faveur de certains ouvrie-
r(e)s âgés qui sont licenciés et qui au moment de la fin du contrat de
travail, ont 58 ans ou 59 ans ou plus, une carrière de 33 ans et 20 ans de
prestations nocturnes, p. 9477.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

16 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
27 juni 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de terugwinning
van allerlei producten, betreffende het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag op 58 jaar - nachtarbeid of zwaar beroep,
bl. 9483.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

16 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
27 juni 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de terugwinning
van allerlei producten, betreffende het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag op 58 jaar na 35 jaar beroepsverleden - zwaar beroep,
bl. 9486.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

26 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 17 februari 2005 tot uitvoering van de bepalingen
van de wet van 3 mei 2003 tot regeling van de arbeidsovereenkomst
wegens scheepsdienst voor de zeevisserij en tot verbetering van het
sociaal statuut van de zeevisser, bl. 9488.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

1 FEBRUARI 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 april 2002 betreffende de vaststelling en de
vereffening van het budget van financiële middelen van de ziekenhuizen,
bl. 9489.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

20 NOVEMBER 2017. — Protocolakkoord tussen de Federale Over-
heid en de overheden bedoeld in artikel 128, 130 en 135 van de
Grondwet inzake de activiteiten en financiering van het kankerregister,
bl. 9490.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

26 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit tot vastlegging van de
procedure voor geschillenbeslechting vermeld in artikel 4 van de wet
van 17 januari 2003 betreffende de rechtsmiddelen en de geschillen-
behandeling naar aanleiding van de wet met betrekking tot het statuut
van de regulator van de Belgische post- en telecommunicatiesector,
bl. 9497.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

1 FEBRUARI 2018. — Koninklijk besluit betreffende de erkenning
van conformiteitsbeoordelingsinstanties voor gasverbrandingstoestellen,
bl. 9504.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

25 JANUARI 2018. — Ministerieel besluit tot goedkeuring het
huishoudelijk reglement van de Ombusdienst voor Energie,
bl. 9507.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

16 JANVIER 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 27 juin 2017, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour la récupération de produits divers, relative
au régime de chômage avec complément d’entreprise à 58 ans - travail
de nuit ou métier lourd, p. 9483.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

16 JANVIER 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 27 juin 2017, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour la récupération de produits divers, relative
au régime de chômage avec complément d’entreprise à 58 ans
après 35 ans de passé professionnel - métier lourd, p. 9486.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

26 JANVIER 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
17 février 2005 portant exécution des dispositions de la loi du
3 mai 2003 portant réglementation du contrat d’engagement maritime
pour la pêche maritime et améliorant le statut social du marin pêcheur,
p. 9488.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

1er FEVRIER 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
25 avril 2002 relatif à la fixation et à la liquidation du budget des
moyens financiers des hôpitaux, p. 9489.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

20 NOVEMBRE 2017. — Protocole d’accord entre l’Autorité fédérale
et les autorités visées aux articles 128, 130 et 135 de la Constitution en
matière d’activités et de financement du registre du cancer, p. 9490.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

26 JANVIER 2018. — Arrêté royal fixant la procédure de règlement
de litiges mentionnée à l’article 4 de la loi du 17 janvier 2003 concernant
les recours et le traitement des litiges à l’occasion de la loi du
17 janvier 2003 relative au statut du régulateur des secteurs des postes
et des télécommunications belges, p. 9497.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

1er FEVRIER 2018. — Arrêté royal relatif à l’agrément des organismes
d’évaluation de la conformité des appareils brûlant des combustibles
gazeux, p. 9504.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

25 JANVIER 2018. — Arrêté ministériel approuvant le règlement
d’ordre intérieur du Service de Médiation pour l’Energie, p. 9507.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

8 DECEMBER 2017. — Decreet houdende wijziging van het decreet
van 30 april 2009 betreffende het secundair na secundair onderwijs en
het hoger beroepsonderwijs en de Codex Hoger Onderwijs van
11 oktober 2013, wat betreft het hoger onderwijs, bl. 9516.

Vlaamse overheid

22 DECEMBER 2017. — Decreet houdende wijziging van diverse
bepalingen van het decreet van 31 januari 2014 betreffende opdracht
van de bevoegdheid inzake het voeren van een specifiek grond- en
woonbeleid voor Vlaams-Brabant aan de Provincie Vlaams-Brabant,
het decreet van 15 juli 1997 houdende de Vlaamse Wooncode en het
decreet van 27 maart 2009 betreffende het grond- en pandenbeleid,
bl. 9536.

Vlaamse overheid

7 JULI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de
herverdeling van begrotingsartikelen van de algemene uitgaven-
begroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2017
betreffende Eventhal Beringen, bl. 9541.

Vlaamse overheid

22 DECEMBER 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot
wijziging van het Mestdecreet van 22 december 2006 en van diverse
besluiten in uitvoering van het Mestdecreet van 22 december 2006,
bl. 9543.

Vlaamse overheid

22 DECEMBER 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
diverse financiële bepalingen, bl. 9684.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

29 NOVEMBER 2017. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap houdende wijziging van het besluit van de Regering van
de Franse Gemeenschap van 21 mei 2015 tot benoeming van de leden
van de Raad van beroep voor het niet-confessioneel vrij onderwijs voor
sociale promotie, bl. 9697.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

20 DECEMBER 2017. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot oprichting van een Basisoverlegcomité voor de Office
francophone de la Formation en alternance (Franstalige dienst voor
alternerende vorming), bl. 9698.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

20 DECEMBER 2017. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 2 september 2015 tot vaststelling van de
procedure die van toepassing is op de beroepen bedoeld in de artikelen
95 en 102 en op het advies bedoeld in artikel 97 van het decreet van
7 november 2013 tot bepaling van het hogeronderwijslandschap en de
academische organisatie van de studies, bl. 9700.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

8 DECEMBRE 2017. — Décret modifiant le décret du 30 avril 2009
relatif à l’enseignement secondaire après secondaire et l’enseignement
supérieur professionnel HBO 5 et du Code de l’Enseignement supérieur
du 11 octobre 2013, en ce qui concerne l’enseignement supérieur,
p. 9526.

Autorité flamande

22 DECEMBRE 2017. — Décret modifiant diverses dispositions du
décret du 31 janvier 2014 attribuant à la Province du Brabant flamand
la compétence relative à la conduite d’une politique foncière et du
logement spécifique pour le Brabant flamand, du décret de
15 juillet 1997 contenant le Code flamand du Logement et du décret du
27 mars 2009 relatif à la politique foncière et immobilière, p. 9538.

Autorité flamande

7 JUILLET 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
redistribution d’articles budgétaires du budget général des dépenses de
la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2017, concernant le
projet « Eventhal Beringen », p. 9542.

Autorité flamande

22 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
modification du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006 et de ses
différents arrêtés d’exécution, p. 9612.

Autorité flamande

22 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand contenant
diverses mesures financières, p. 9690.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

29 NOVEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement de la
Communaute française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la
Communauté française du 21 mai 2015 portant nomination des
membres de la Chambre de recours de l’enseignement libre non
confessionnel de promotion sociale, p. 9697.

Ministère de la Communauté française

20 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement de la
Communauté française portant création d’un Comité de concertation
de base pour l’Office francophone de la Formation en alternance,
p. 9698.

Ministère de la Communauté française

20 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement de la
Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la
Communauté française du 2 septembre 2015 fixant la procédure
applicable aux recours visés aux articles 95 et 102 et à l’avis visé à
l’article 97 du décret du 7 novembre 2013 définissant le paysage de
l’enseignement supérieur et l’organisation académique des études,
p. 9699.

9422 BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

25 JANUARI 2018. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van het besluit van de Waalse Regering van 30 maart 2006 betreffende
de openbare dienstverplichtingen op de gasmarkt met het oog op de
omschakeling van gasnetten met een hoge verbrandingswaarde,
bl. 9706.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

25. JANUAR 2018 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 30. März 2006 über die Verpflichtungen öffentlichen Dienstes im Gasmarkt zwecks der Umstellung der Netze auf
heizwertreiches Gas, S. 9704.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

1 FEBRUARI 2018. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot wijziging van het besluit van 4 mei 2016 houdende
regeling van de samenstelling en de werking van de Brusselse Raad
voor Dierenwelzijn, bl. 9709.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Personeel. — Benoeming, bl. 9711.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Personeel. — Benoeming, bl. 9711.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Personeel. — Benoeming, bl. 9711.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Personeel. — Pensioen, bl. 9711.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

Personeel. — Bevordering, bl. 9711.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

30 JANUARI 2018. — Ministerieel besluit nr. 111 houdende erkenning
en intrekking van erkenning van ondernemingen gespecialiseerd in
financieringshuur, bl. 9712.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

30 JANUARI 2018. — Ministerieel besluit tot erkenning van
drie coöperatieve vennootschappen, bl. 9713.

Région wallonne

Service public de Wallonie

25 JANVIER 2018. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 mars 2006 relatif aux obliga-
tions de service public dans le marché du gaz en vue de la conversion
des réseaux au gaz à haut pouvoir calorifique, p. 9701.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

1er FEVRIER 2018. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale modifiant l’arrêté du 4 mai 2016 réglant la compo-
sition et le fonctionnement du Conseil bruxellois du Bien-être animal,
p. 9709.

Autres arrêtés

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Personnel. — Nomination, p. 9711.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Personnel. — Nomination, p. 9711.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Personnel. — Nomination, p. 9711.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Personnel. — Pension, p. 9711.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

Personnel. — Promotion, p. 9711.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

30 JANVIER 2018. — Arrêté ministériel n° 111 portant agréation et
retrait d’agréation d’entreprises pratiquant la location-financement,
p. 9712.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

30 JANVIER 2018. — Arrêté ministériel portant agrément de
trois sociétés coopératives, p. 9713.
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Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Personeel. — Bevordering, bl. 9713.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Personeel. — Bevordering, bl. 9714.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Personeel. — Bevordering, bl. 9714.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Personeel. — Benoeming, bl. 9714.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Personeel. — Benoeming, bl. 9714.

Ministerie van Landsverdediging

Krijgsmacht. — Pensionering wegens leeftijdsgrens van officieren,
bl. 9715.

Ministerie van Landsverdediging

Krijgsmacht. — Eervolle onderscheiding. — Nationale Orden. —
Oud-strijder, bl. 9715.

Ministerie van Landsverdediging

Krijgsmacht. — Eervolle onderscheiding. — Nationale Orden. —
Oud-strijder, bl. 9715.

Ministerie van Landsverdediging

Krijgsmacht. — Eervolle onderscheiding. — Nationale Orden. —
Oud-strijder, bl. 9716.

Ministerie van Landsverdediging

Leger. — Landmacht. — Pensionering wegens leeftijdsgrens van een
officier, bl. 9716.

Ministerie van Landsverdediging

Leger. — Luchtmacht. — Pensionering wegens leeftijdsgrens van een
officier, bl. 9716.

Ministerie van Landsverdediging

Leger. — Luchtmacht. — Pensionering wegens leeftijdsgrens van een
officier, bl. 9716.

Ministerie van Landsverdediging

Leger. — Luchtmacht. — Pensionering wegens leeftijdsgrens van een
officier, bl. 9716.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Personnel. — Promotion, p. 9713.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Personnel. — Promotion, p. 9714.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Personnel. — Promotion, p. 9714.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Personnel. — Nomination, p. 9714.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Personnel. — Nomination, p. 9714.

Ministère de la Défense

Forces armées. — Mise à la pension par limite d’âge d’officiers,
p. 9715.

Ministère de la Défense

Forces armées. — Distinction honorifique. — Ordres nationaux. —
Ancien combattant, p. 9715.

Ministère de la Défense

Forces armées. — Distinction honorifique. — Ordres nationaux. —
Ancien combattant, p. 9715.

Ministère de la Défense

Forces armées. — Distinction honorifique. — Ordres nationaux. —
Ancien combattant, p. 9716.

Ministère de la Défense

Armée. — Force terrestre. — Mise à la pension par limite d’âge d’un
officier, p. 9716.

Ministère de la Défense

Armée. — Force aérienne. — Mise à la pension par limite d’âge d’un
officier, p. 9716.

Ministère de la Défense

Armée. — Force aérienne. — Mise à la pension par limite d’âge d’un
officier, p. 9716.

Ministère de la Défense

Armée. — Force aérienne. — Mise à la pension par limite d’âge d’un
officier, p. 9716.
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Ministerie van Landsverdediging

Leger. — Marine. — Pensionering wegens leeftijdsgrens van een
officier, bl. 9716.

Ministerie van Landsverdediging

Leger. — Marine. — Pensionering wegens leeftijdsgrens van een
officier, bl. 9717.

Ministerie van Landsverdediging

Bijzondere werving. — Wervingssessie van kandidaat-
beroepsofficieren niveau A in 2018. — Erratum 2, bl. 9717.

Ministerie van Landsverdediging

Burgerpersoneel. — Benoeming, bl. 9717.

Ministerie van Landsverdediging

Burgerpersoneel. — Benoeming, bl. 9717.

Ministerie van Landsverdediging

Burgerpersoneel. — Eervolle onderscheidingen. — Nationale Orden,
bl. 9718.

Ministerie van Landsverdediging

Burgerpersoneel. — Eervolle onderscheidingen. — Nationale Orden,
bl. 9718.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

13 DECEMBER 2017. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 4 mei 2016 houdende aanwijzing van de
leden van het Comité Vrouwen en Wetenschap, bl. 9720.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

13 DECEMBER 2017. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap houdende benoeming van de leden van de Commissie
voor de referentiesystemen, bl. 9722.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

15 DECEMBER 2017. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering van
de Franse Gemeenschap van 8 oktober 2013 houdende benoeming van
de leden van de Raad van Beroep van het confessioneel vrij secundair
onderwijs, bl. 9724.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 JANUARI 2018. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap ter uitvoering van artikel 25, punt 7°, van het decreet van
24 maart 2006 betreffende het instellen, bevorderen en versterken van
samenwerkingsverbanden tussen Cultuur en Onderwijs,
bl. 9725.

Ministère de la Défense

Armée. — Marine. — Mise à la pension par limite d’âge d’un officier,
p. 9716.

Ministère de la Défense

Armée. — Marine. — Mise à la pension par limite d’âge d’un officier,
p. 9717.

Ministère de la Défense

Recrutement spécial. — Session de recrutement de candidats officiers
de carrière niveau A en 2018. — Erratum 2, p. 9717.

Ministère de la Défense

Personnel civil. — Nomination, p. 9717.

Ministère de la Défense

Personnel civil. — Nomination, p. 9717.

Ministère de la Défense

Personnel civil. — Distinctions honorifiques. — Ordres nationaux,
p. 9718.

Ministère de la Défense

Personnel civil. — Distinctions honorifiques. — Ordres nationaux,
p. 9718.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté française

Ministère de la Communauté française

13 DECEMBRE 2017. — Arrêté du gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 4 mai 2016 portant désignation des membres du Comité
Femmes et Sciences, p. 9719.

Ministère de la Communauté française

13 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant désignation des membres de la Commission des
référentiels, p. 9720.

Ministère de la Communauté française

15 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 8 octobre 2013 portant désignation des membres de la
Chambre de recours de l’enseignement secondaire libre confessionnel,
p. 9723.

Ministère de la Communauté française

10 JANVIER 2018. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant exécution de l’article 25, point 7°, du décret du
24 mars 2006 relatif à la mise en œuvre, la promotion et le renforcement
des collaborations entre la culture et l’enseignement, p. 9724.
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Ministerie van de Franse Gemeenschap

9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 28 juni 2012 houdende benoeming van de leden
van de Raad voor het Boek, bl. 9726.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de
Commissie voor steunverlening aan het uitgeversbedrijf,
bl. 9727.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de
Raad voor de openbare bibliotheken, bl. 9728.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 29 september 2015 houdende benoeming van
de leden van de Adviescommissie voor Creativiteit en Kunstpraktijken
als Amateur, bl. 9730.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de
Raad voor de dramatische kunst, bl. 9731.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van
het Overlegcomité voor de podiumkunsten, bl. 9732.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de
Raad voor kermiskunsten, circuskunsten en straatkunsten,
bl. 9733.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de
Commissie voor het roerend cultureel erfgoed, bl. 9734.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de
Raad voor het kinder- en jeugdtoneel, bl. 9735.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 28 juni 2012 houdende benoeming van de leden
van de Raad voor Etnologie, bl. 9736.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de
Raad voor musea en andere museale instellingen, bl. 9737.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de
Raad van de centra voor private archieven, bl. 9739.

Ministère de la Communauté française

9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministé-
riel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil du livre, p. 9726.

Ministère de la Communauté française

9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministé-
riel du 28 juin 2012 nommant les membres de la Commission d’aide à
l’édition, p. 9727.

Ministère de la Communauté française

9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministé-
riel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil des Bibliothèques
publiques, p. 9728.

Ministère de la Communauté française

9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministé-
riel du 29 septembre 2015 nommant les membres de la Commission
Consultative de la Créativité et des Pratiques artistiques en Amateur,
p. 9729.

Ministère de la Communauté française

9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministé-
riel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil de l’Art
dramatique, p. 9731.

Ministère de la Communauté française

9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministé-
riel du 28 juin 2012 nommant les membres du Comité de Concertation
des Arts de la Scène, p. 9732.

Ministère de la Communauté française

9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministé-
riel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil des Arts forains,
du Cirque et de la Rue, p. 9733.

Ministère de la Communauté française

9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministé-
riel du 28 juin 2012 nommant les membres de la Commission du
Patrimoine culturel mobilier, p. 9734.

Ministère de la Communauté française

9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministé-
riel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil du Théâtre pour
l’Enfance et la Jeunesse, p. 9735.

Ministère de la Communauté française

9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministé-
riel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil d’ethnologie,
p. 9736.

Ministère de la Communauté française

9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministé-
riel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil des musées et des
autres institutions muséales, p. 9737.

Ministère de la Communauté française

9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministé-
riel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil des centres
d’archives privées, p. 9738.
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Ministerie van de Franse Gemeenschap

30 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit houdende wijziging van
het ministerieel besluit van 2 mei 2012 tot benoeming van de leden van
het beheerscomité van het « Centre des Technologies agronomiques »
(Centrum voor Landbouwkundige Technologie) van de Franse
Gemeenschap, bl. 9740.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 JANUARI 2018. — Ministerieel besluit tot verlenging van de
aanwijzing van controleartsen van de Franse Gemeenschap,
bl. 9741.

Duitstalige Gemeenschap

Deutschsprachige Gemeinschaft

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

10. NOVEMBER 2017 — Erlass der Regierung zur Bestellung eines Regierungskommissars für die autonome
Hochschule in der Deutschsprachigen Gemeinschaft, S. 9741.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

10 NOVEMBER 2017. — Besluit van de Regering tot aanwijzing van
een regeringscommissaris bij de autonome hogeschool in de Duitstalige
Gemeenschap, bl. 9742.

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

7. DEZEMBER 2017 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 5. Februar 2015 zur
Bestellung der Mitglieder des Beirats des Zentrums für Förderpädagogik, S. 9742.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

7 DECEMBER 2017. — Besluit van de Regering tot wijziging van het
besluit van de Regering van 5 februari 2015 tot aanwijzing van de leden
van het adviescomité van het Centrum voor bevorderingspedagogiek,
bl. 9744.

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

7. DEZEMBER 2017 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 14. März 2013 zur
Bezeichnung der Mitglieder der Kommission, die mit der Durchführung des Bezeichnungsverfahrens für das Amt des
Leiters der Schulinspektion und der Schulentwicklungsberatung, des Schulinspektors sowie des Schulentwicklungs-
beraters betraut ist, S. 9744.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

7 DECEMBER 2017. — Besluit van de Regering tot wijziging van het
besluit van de Regering van 14 maart 2013 tot aanwijzing van de leden
van de commissie die belast is met de uitvoering van de procedure voor
aanstellingen in het ambt van hoofd van de onderwijsinspectie en van
het adviespunt voor schoolontwikkeling, het ambt van onderwijs-
inspecteur en het ambt van adviseur voor schoolontwikkeling,
bl. 9745.

Ministère de la Communauté française

30 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté minis-
tériel du 2 mai 2012 portant désignation des membres du Comité de
gestion du Centre des Technologies agronomiques de la Communauté
française, p. 9739.

Ministère de la Communauté française

10 JANVIER 2018. — Arrêté ministériel portant prorogation de la
désignation de médecins contrôleurs de la Communauté française,
p. 9740.

Communauté germanophone

Ministère de la Communauté germanophone

10 NOVEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement portant
désignation d’un commissaire du Gouvernement auprès de la haute
école autonome en Communauté germanophone, p. 9741.

Ministère de la Communauté germanophone

7 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté
du Gouvernement du 5 février 2015 portant désignation des membres
du conseil consultatif du centre de pédagogie de soutien, p. 9743.

Ministère de la Communauté germanophone

7 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté
du Gouvernement du 14 mars 2013 portant désignation des membres
de la commission chargée de mener la procédure en vue de la
désignation à la fonction de chef de l’inspection scolaire et de la
guidance en développement scolaire, à la fonction d’inspecteur scolaire
et à la fonction de conseiller en développement scolaire, p. 9745.
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Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

7. DEZEMBER 2017 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 27. Oktober 2005 zur
Bezeichnung der Mitglieder der Reaffektierungskommission für das offizielle subventionierte und freie subventionierte
Grundschulwesen sowie der Mitglieder der Reaffektierungskommission für das offizielle subventionierte und freie
subventionierte Sekundar- und Hochschulwesen, S. 9746.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

7 DECEMBER 2017. — Besluit van de Regering tot wijziging van het
besluit van de Regering van 27 oktober 2005 houdende aanwijzing van
de leden van de reaffectatiecommissie voor het gesubsidieerd officieel
en het gesubsidieerd vrij basisonderwijs alsmede van de leden van de
reaffectatiecommissie voor het gesubsidieerd officieel en het gesubsidi-
eerd vrij secundair en hoger onderwijs, bl. 9747.

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

7. DEZEMBER 2017 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 10. Juli 2014 zur
Bestellung der Mitglieder der Paritätischen Kommission für das offizielle subventionierte Unterrichtswesen, S. 9748.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

7 DECEMBER 2017. — Besluit van de Regering tot wijziging van het
besluit van de Regering van 10 juli 2014 tot aanwijzing van de leden
van het Paritair Comité voor het gesubsidieerd officieel onderwijs,
bl. 9749.

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

16. AUGUST 2017 — Ministerieller Erlass zur Anerkennung der VoG OIKOS als Träger auf unbestimmte Dauer von
zwei Einzelnotaufnahmewohnungen und einer Gemeinschaftswohnung und zur Anerkennung unter Auflagen der
VoG OIKOS als Träger von zwei Gemeinschaftswohnungen gelegen in 4700 Eupen, Bellmerin 1C, S. 9749.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

16 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit houdende erkenning,
voor onbepaalde duur, van de vzw OIKOS als inrichtende macht van
twee individuele noodopvangwoningen en één gemeenschappelijke
woning en houdende erkenning, onder voorwaarden, van de vzw
OIKOS als inrichtende macht van twee gemeenschappelijke woningen,
gelegen te 4700 Eupen, Bellmerin 1C, bl. 9750.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

26 JANUARI 2018. — Ministerieel besluit tot aanwijzing van de leden
van de examencommissie voor het theoretische gedeelte van het
jachtexamen georganiseerd in het Waals Gewest, bl. 9752.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

26. JANUAR 2018 — Ministerieller Erlass zur Benennung der Mitglieder des Prüfungsausschusses für den
theoretischen Teil der in der Wallonischen Region organisierten Jagdprüfung, S. 9751.

Waalse Overheidsdienst

Exploitatie van de Luchthavens, bl. 9754.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

Flughafenverwaltung, S. 9753.

Ministère de la Communauté germanophone

7 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté
du Gouvernement du 27 octobre 2005 portant désignation des membres
de la commission de réaffectation pour l’enseignement fondamental
officiel subventionné et libre subventionné ainsi que des membres de la
commission de réaffectation pour l’enseignement secondaire et supé-
rieur officiel subventionné et libre subventionné, p. 9746.

Ministère de la Communauté germanophone

7 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté
du Gouvernement du 10 juillet 2014 portant désignation des membres
de la Commission paritaire pour l’enseignement officiel subventionné,
p. 9748.

Ministère de la Communauté germanophone

16 AOUT 2017. — Arrêté ministériel portant agréation, pour une
durée indéterminée, de l’asbl OIKOS comme pouvoir organisateur de
deux habitations unifamiliales destinées à l’accueil d’urgence et d’un
logement collectif et agréation conditionnelle de l’asbl OIKOS comme
pouvoir organisateur de deux logements collectifs sis Bellmerin 1C,
4700 Eupen, p. 9750.

Région wallonne

Service public de Wallonie

26 JANVIER 2018. — Arrêté ministériel désignant les membres de la
commission d’examen pour l’épreuve théorique de l’examen de chasse
organisé en Région wallonne, p. 9751.

Service public de Wallonie

Exploitation aéroportuaire, p. 9753.
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Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« SA Scrap Skup Surowcow Wtornych », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 9755.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« SPZOO Bike Alek », en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 9756.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Bernard Masschaele, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 9758.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SPRLU C & M Trans, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 9760.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SPRL Wood Hot, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 9762.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Willy Faveaux, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 9763.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SA Jean Lacroix et Fils, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 9765.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« BVBA LTC », en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 9767.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« VOF VCL Loon en Grondverzet », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 9769.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« SA Scrap Skup Surowcow Wtornych », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 9755.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« SPZOO Bike Alek », en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 9756.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
M. Bernard Masschaele, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux, p. 9758.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SPRLU C & M Trans, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 9760.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SPRL Wood Hot, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 9762.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
M. Willy Faveaux, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 9763.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SA Jean Lacroix et Fils, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 9765.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« BVBA LTC », en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 9767.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« VOF VCL Loon en Grondverzet », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 9769.
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Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« BVBA Annendijck L&C », en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 9770.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

1 FEBRUARI 2018. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering houdende toewijzing van het mandaat van Administratieve
Coördinator (rang A5) bij de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor
Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp (DBDMH),
bl. 9772.

Franse Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

1 FEBRUARI 2018. — Besluit 2018/145 van het College van de Franse
Gemeenschapscommissie tot wijziging van het besluit 2017/906 van
het College van de Franse Gemeenschapscommissie tot aanwijzing van
de leden van de commissie voor de toegang tot de administratieve
bestuursdocumenten opgericht bij decreet van de Franse Gemeenschaps-
commissie van 11 juli 1996 betreffende de openbaarheid van bestuur,
bl. 9774.

Officiële berichten

Brussels Hoofdstedelijk Parlement

Stedenbouwkundig College. — Oproep tot kandidaten met het oog
op de voordracht van een dubbeltal van kandidaten voor zes vacante
mandaten, bl. 9775.

Grondwettelijk Hof

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 9776.

Verfassungsgerichtshof

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 9777.

Grondwettelijk Hof

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 9777.

Verfassungsgerichtshof

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 9778.

Grondwettelijk Hof

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 9779.

Verfassungsgerichtshof

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 9779.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« BVBA Annendijck L&C », en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 9770.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

1er FEVRIER 2018. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant attribution du mandat de Coordinateur
administratif (rang A5) auprès du Service d’incendie et d’aide médicale
urgente (SIAMU), p. 9772.

Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale

1er FEVRIER 2018. — Arrêté 2018/145 du Collège de la Commission
communautaire française modifiant l’arrêté 2017/906 du Collège de la
Commission communautaire française du 15 juin 2017 portant désigna-
tion des membres de la Commission d’accès aux documents admi-
nistratifs instituée par le décret de la Commission communautaire du
11 juillet 1996 relatif à la publicité de l’administration, p. 9774.

Avis officiels

Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale

Collège d’urbanisme. — Appel aux candidatures en vue de la
présentation d’une liste double de candidats à six mandats vacants,
p. 9775.

Cour constitutionnelle

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 9776.

Cour constitutionnelle

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 9777.

Cour constitutionnelle

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 9778.
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Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten

Bericht van overdracht van een portefeuille van hypothecaire
schuldvorderingen, bl. 9780.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Selectie van de Directeur van de Stafdienst Budget en Beheerscon-
trole (m/v/x) voor de FOD Mobiliteit en Vervoer. — Selectie-
nummer : ANG18702, bl. 9780.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Selectie van de Directeur van de Stafdienst ICT (m/v/x) voor de
FOD Mobiliteit en Vervoer. — Selectienummer: ANG18703,
bl. 9780.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Selectie van de Voorzitter van het Directiecomité (m/v/x) voor de
FOD Mobiliteit en Vervoer. — Selectienummer : ANG18704,
bl. 9780.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende Nederlandstalige selectie voor bevordering naar
niveau B (specifiek gedeelte) voor de HVW : Deskundigen voor de
dienst boekhouding (m/v/x) (BNG18019), bl. 9781.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige IT-Verantwoordelijken
(m/v/x) (niveau A) voor de Koninklijke Musea voor Kunst en
Geschiedenis. — Selectienummer : ANG17087, bl. 9781.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Franstalige Beheerder van evenementen en
sensibiliseringsacties (m/v/x) (niveau B1) voor Innoviris. —
Selectienummer : AFB17064, bl. 9781.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige
Inspecteurs bioingenieur hoofdbestuur (m/v/x) (niveau A2) voor het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen
(FAVV). — Selectienummer : ANG17305, bl. 9781.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

5 DECEMBER 2017. — Omzendbrief GPI87 betreffende de over-
dracht van verloven van 2017 en de toekenning van sommige verloven
in 2018. — Duitse vertaling, bl. 9782.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

5. DEZEMBER 2017 — Rundschreiben GPI87 in Bezug auf die Übertragung von Urlaubstagen des Jahres 2017 und
die Gewährung bestimmter Urlaubstage im Jahr 2018 — Deutsche Übersetzung, S. 9782.

Autorité des services et marchés financiers

Avis de cession d’un portefeuille de créances hypothécaires, p. 9780.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection du Directeur du Service d’encadrement Budget, Contrôle
de Gestion et Logistique (m/f/x) pour le SPF Mobilité et Transports. —
Numéro de sélection : AFG18702, p. 9780.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection du Directeur d’encadrement ICT (m/f/x) pour le
SPF Mobilité et Transports. — Numéro de sélection : AFG18703, p. 9780.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection du Président du Comité de Direction (m/f/x) pour le
SPF Mobilité et Transports. — Numéro de sélection : AFG18704, p. 9780.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative francophone d’accession au niveau B (épreuve
particulière) pour la CAPAC : Experts pour le service comptabilité
(m/f/x) (BFG18027), p. 9781.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de IT Responsables (m/f/x) (niveau A),
néerlandophones, pour les Musées royaux d’Art et d’Histoire. — Numéro
de sélection : ANG17087, p. 9781.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de Gestionnaire d’évènements et d’actions
de sensibilisation (m/f/x) (niveau B1), francophones, pour Innoviris. —
Numéro de sélection : AFB17064, p. 9781.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative de Bioingénieurs Administration
centrale (m/f/x) (niveau A2), néerlandophones, pour l’Agence fédérale
pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire (l’AFSCA). — Numéro de
sélection : ANG17305, p. 9781.

Service public fédéral Intérieur

5 DECEMBRE 2017. — Circulaire GPI87 concernant le report des
congés de 2017 et l’octroi de certains congés en 2018. — Traduction
allemande, p. 9782.
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Federale Overheidsdienst Financiën

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen. — Bekend-
makingen voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek. —
Erfloze nalatenschap, bl. 9783.

Federale Overheidsdienst Financiën

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen. — Bekend-
makingen voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek. —
Erfloze nalatenschap, bl. 9783.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.65 (68) die verschei-
dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag voor de
beveiliging van mensenlevens op zee, bl. 9784.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.69 (69) die verschei-
dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag voor de
beveiliging van mensenlevens op zee, bl. 9784.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.91 (72) die verschei-
dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag voor de
beveiliging van mensenlevens op zee, bl. 9784.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.87 (71) die verschei-
dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag voor de
beveiliging van mensenlevens op zee, bl. 9784.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.99 (73) die verschei-
dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag voor de
beveiliging van mensenlevens op zee, bl. 9784.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.117 (74) die verschei-
dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag voor de
beveiliging van mensenlevens op zee, bl. 9785.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.123 (75) die verschei-
dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag voor de
beveiliging van mensenlevens op zee, bl. 9785.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.134 (76) die verschei-
dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag voor de
beveiliging van mensenlevens op zee, p. 9785.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.142 (77) die verschei-
dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag voor de
beveiliging van mensenlevens op zee, p. 9785.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.151 (78) die verschei-
dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag voor de
beveiliging van mensenlevens op zee, p. 9785.

Service public fédéral Finances

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines. —
Publications prescrites par l’article 770 du Code civil. — Succession en
déshérence, p. 9783.

Service public fédéral Finances

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines. —
Publications prescrites par l’article 770 du Code civil. — Succession en
déshérence, p. 9783.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Avis. — Publication de Résolution MSC.65 (68) qui emporte plusieurs
amendements sur la Convention Internationale de 1974 pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer, p. 9784.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Avis. — Publication de Résolution MSC.69 (69) qui emporte plusieurs
amendements sur la Convention Internationale de 1974 pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer, p. 9784.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Avis. — Publication de Résolution MSC.91 (72) qui emporte plusieurs
amendements sur la Convention Internationale de 1974 pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer, p. 9784.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Avis. — Publication de Résolution MSC.87 (71) qui emporte plusieurs
amendements sur la Convention Internationale de 1974 pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer, p. 9784.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Avis. — Publication de Résolution MSC.99 (73) qui emporte plusieurs
amendements sur la Convention Internationale de 1974 pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer, p. 9784.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Avis. — Publication de Résolution MSC.117 (74) qui emporte
plusieurs amendements sur la Convention Internationale de 1974 pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer, p. 9785.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Avis. — Publication de Résolution MSC.123 (75) qui emporte
plusieurs amendements sur la Convention Internationale de 1974 pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer, p. 9785.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Avis. — Publication de Résolution MSC.134 (76) qui emporte
plusieurs amendements sur la Convention Internationale de 1974 pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer, p. 9785.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Avis. — Publication de Résolution MSC.142 (77) qui emporte
plusieurs amendements sur la Convention Internationale de 1974 pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer, p. 9785.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Avis. — Publication de Résolution MSC.151 (78) qui emporte
plusieurs amendements sur la Convention Internationale de 1974 pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer, p. 9785.
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Federale Overheidsdienst Justitie

Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen. —
Bekendmaking, p. 9786.

Federale Overheidsdienst Justitie

Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen. —
Bekendmaking, p. 9786.

Federale Overheidsdienst Justitie

Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen. —
Bekendmaking, p. 9788.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Bureau voor Normalisatie (NBN). — Registratie van Belgische
normen, bl. 9788.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Duitstalige Gemeenschap

Deutschsprachige Gemeinschaft

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

15. JANUAR 2018 — Abänderung der Geschäftsordnung des Direktionsrates, S. 9798.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 9799 tot 9838.

Service public fédéral Justice

Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms. — Publication,
p. 9786.

Service public fédéral Justice

Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms. — Publication,
p. 9786.

Service public fédéral Justice

Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms. — Publication,
p. 9788.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Bureau de Normalisation (NBN). — Enregistrement de normes
belges, p. 9788.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté germanophone

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 9799
à 9838.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2018/30309]
20 JULI 2015. — Wet houdende de omzetting van de richt-

lijn 2012/28/EU van het Europees Parlement en de Raad van
25 oktober 2012 inzake bepaalde toegestane gebruikswijzen van
verweesde werken. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
20 juli 2015 houdende de omzetting van de richtlijn 2012/28/EU van
het Europees Parlement en de Raad van 25 oktober 2012 inzake
bepaalde toegestane gebruikswijzen van verweesde werken (Belgisch
Staatsblad van 24 augustus 2015).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2018/30309]
20. JULI 2015 — Gesetz zur Umsetzung der Richtlinie 2012/28/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom

25. Oktober 2012 über bestimmte zulässige Formen der Nutzung verwaister Werke — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 20. Juli 2015 zur Umsetzung der
Richtlinie 2012/28/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 25. Oktober 2012 über bestimmte zulässige
Formen der Nutzung verwaister Werke.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND UND ENERGIE

20. JULI 2015 — Gesetz zur Umsetzung der Richtlinie 2012/28/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom
25. Oktober 2012 über bestimmte zulässige Formen der Nutzung verwaister Werke

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

KAPITEL 1 — Allgemeine Bestimmung

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

KAPITEL 2 — Verwaiste Werke

Art. 2 - Vorliegendes Kapitel setzt die Richtlinie 2012/28/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom
25. Oktober 2012 über bestimmte zulässige Formen der Nutzung verwaister Werke um.

Art. 3 - Artikel I.13 des Wirtschaftsgesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 19. April 2014, wird durch eine
Nr. 8 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″8. Harmonisierungsamt für den Binnenmarkt: das Harmonisierungsamt für den Binnenmarkt, das durch Artikel 2
der Verordnung (EG) Nr. 207/2009 des Rates vom 26. Februar 2009 über die Gemeinschaftsmarke errichtet worden ist.″

Art. 4 - Artikel XI.164 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 19. April 2014, wird wie folgt
ersetzt:

″Art. XI.164 - Vorliegender Titel setzt folgende Richtlinien um:

1. Richtlinie 93/83/EWG des Rates vom 27. September 1993 zur Koordinierung bestimmter urheber- und
leistungsschutzrechtlicher Vorschriften betreffend Satellitenrundfunk und Kabelweiterverbreitung,

2. Richtlinie 96/9/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 11. März 1996 über den rechtlichen Schutz
von Datenbanken,

3. Richtlinie 2001/29/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 22. Mai 2001 zur Harmonisierung
bestimmter Aspekte des Urheberrechts und der verwandten Schutzrechte in der Informationsgesellschaft,

4. Richtlinie 2001/84/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 27. September 2001 über das Folgerecht
des Urhebers des Originals eines Kunstwerks,

5. Richtlinie 2006/115/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 12. Dezember 2006 zum Vermietrecht
und Verleihrecht sowie zu bestimmten dem Urheberrecht verwandten Schutzrechten im Bereich des geistigen
Eigentums,

6. Richtlinie 2006/116/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 12. Dezember 2006 über die
Schutzdauer des Urheberrechts und bestimmter verwandter Schutzrechte,

7. Richtlinie 2012/28/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 25. Oktober 2012 über bestimmte
zulässige Formen der Nutzung verwaister Werke.″

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2018/30309]
20 JUILLET 2015. — Loi transposant la directive 2012/28/UE du

Parlement européen et du Conseil du 25 octobre 2012 sur certaines
utilisations autorisées des œuvres orphelines. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 20 juillet 2015 transposant la directive 2012/28/UE du Parlement
européen et du Conseil du 25 octobre 2012 sur certaines utilisations
autorisées des œuvres orphelines (Moniteur belge du 24 août 2015).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Art. 5 - In Artikel XI.168 Absatz 1 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 19. April 2014,
werden zwischen den Wörtern ″Ist das Urheberrecht ungeteilt, wird″ und den Wörtern ″die Ausübung dieses Rechts
vertraglich geregelt″ die Wörter ″unbeschadet des Artikels XI.245/1 § 2″ eingefügt.

Art. 6 - In dasselbe Gesetzbuch wird ein Artikel XI.192/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. XI.192/1 - Es ist öffentlich zugänglichen Bibliotheken, Bildungseinrichtungen und Museen sowie Archiven,
im Bereich des Film- oder Tonerbes tätigen Einrichtungen und öffentlich-rechtlichen Rundfunkanstalten, die in den
Mitgliedstaaten der Europäischen Union und des Europäischen Wirtschaftsraums ihren Sitz haben, gestattet, in ihren
Sammlungen enthaltene verwaiste Werke auf folgende Weise und unter den in Artikel XI.245/5 vorgesehenen
Bedingungen zu nutzen, um die Ziele im Zusammenhang mit ihren im Gemeinwohl liegenden Aufgaben zu erreichen:

a) öffentliche Zugänglichmachung des verwaisten Werkes im Sinne von Artikel XI.165 § 1 Absatz 4,

b) Vervielfältigung im Sinne von Artikel XI.165 § 1 Absatz 1 zum Zweck der Digitalisierung, Zugänglichmachung,
Indexierung, Katalogisierung, Bewahrung oder Restaurierung.″

Art. 7 - Artikel XI.193 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 19. April 2014, wird wie folgt
ersetzt:

″Art. XI.193 - Die Bestimmungen der Artikel XI.189, XI.190, XI.191, XI.192 §§ 1 und 3 und XI.192/1 sind
verbindlich.″

Art. 8 - In dasselbe Gesetzbuch wird ein Artikel XI.218/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. XI.218/1 - Es ist öffentlich zugänglichen Bibliotheken, Bildungseinrichtungen und Museen sowie Archiven,
im Bereich des Film- oder Tonerbes tätigen Einrichtungen und öffentlich-rechtlichen Rundfunkanstalten, die in den
Mitgliedstaaten der Europäischen Union und des Europäischen Wirtschaftsraums ihren Sitz haben, gestattet, in ihren
Sammlungen enthaltene verwaiste Werke auf folgende Weise und unter den in Artikel XI.245/5 vorgesehenen
Bedingungen zu nutzen, um die Ziele im Zusammenhang mit ihren im Gemeinwohl liegenden Aufgaben zu erreichen:

a) öffentliche Zugänglichmachung des verwaisten Werkes im Sinne der Artikel XI.205 § 1 Absatz 3, XI.209 § 1
Absatz 4 und XI.215 § 1 Absatz 1 Buchstabe d),

b) Vervielfältigung im Sinne der Artikel XI.205 § 1 Absatz 1, XI.209 § 1 Absatz 1 und XI.215 § 1 Absatz 1 Buchstabe b)
zum Zweck der Digitalisierung, Zugänglichmachung, Indexierung, Katalogisierung, Bewahrung oder Restaurierung.″

Art. 9 - Artikel XI.219 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 19. April 2014, wird wie folgt
ersetzt:

″Art. XI.219 - Die Bestimmungen der Artikel XI.217, XI.218 und XI.218/1 sind verbindlich.″

Art. 10 - In Buch XI desselben Gesetzbuches wird ein Kapitel 8/1 mit folgender Überschrift eingefügt:

″KAPITEL 8/1 - Bestimmungen in Bezug auf verwaiste Werke″.

Art. 11 - In Kapitel 8/1, eingefügt durch Artikel 10, wird ein Artikel XI.245/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. XI.245/1 - § 1 - Ein Werk oder Tonträger wie in Artikel XI.245/2 bestimmt gilt als verwaistes Werk, wenn
keiner der Rechtsinhaber ermittelt ist oder, selbst wenn einer oder mehrere von ihnen ermittelt sind, keiner ausfindig
gemacht worden ist, obwohl eine sorgfältige Suche nach den Rechtsinhabern gemäß den Artikeln XI.245/3 und
XI.245/4 durchgeführt und dokumentiert worden ist.

§ 2 - Ein Werk oder Tonträger wie in Artikel XI.245/2 bestimmt mit mehr als einem Rechtsinhaber gilt ebenfalls
als verwaistes Werk, wenn:

1. nicht alle Rechtsinhaber ermittelt oder, selbst wenn ermittelt, ausfindig gemacht worden sind, obwohl eine
sorgfältige Suche gemäß den Artikeln XI.245/3 und XI.245/4 durchgeführt und dokumentiert worden ist,

2. die Rechtsinhaber, die ermittelt und ausfindig gemacht worden sind, in Bezug auf die von ihnen gehaltenen
Rechte die in Artikel XI.192/1 und XI.218/1 genannten Einrichtungen und Anstalten ermächtigt haben, die Werke
beziehungsweise Tonträger gemäß den Artikeln XI.192/1 und XI.218/1 zu vervielfältigen und öffentlich zugänglich zu
machen.″

Art. 12 - In dasselbe Kapitel 8/1 wird ein Artikel XI.245/2 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. XI.245/2 - § 1 - Für die Anwendung der Artikel XI.192/1 und XI.218/1 können nur folgende Werke als
verwaistes Werk gelten:

a) Werke, die in Form von Büchern, Fachzeitschriften, Zeitungen, Zeitschriften oder in sonstiger Schriftform
veröffentlicht wurden und die in Sammlungen öffentlich zugänglicher Bibliotheken, Bildungseinrichtungen oder
Museen sowie in den Sammlungen von Archiven oder im Bereich des Film- oder Tonerbes tätigen Einrichtungen
enthalten sind,

b) Film- oder audiovisuelle Werke und Tonträger, die in den Sammlungen von öffentlich zugänglichen
Bibliotheken, Bildungseinrichtungen oder Museen sowie in den Sammlungen von Archiven oder im Bereich des Film-
oder Tonerbes tätigen Einrichtungen enthalten sind, und

c) Film- oder audiovisuelle Werke und Tonträger, die von öffentlich-rechtlichen Rundfunkanstalten bis zum und
einschließlich am 31. Dezember 2002 produziert wurden und in ihren Archiven enthalten sind, die urheberrechtlich
oder durch verwandte Schutzrechte geschützt sind und zuerst in einem Mitgliedstaat der Europäischen Union
veröffentlicht oder, wenn sie nicht veröffentlicht wurden, gesendet wurden.

§ 2 - Wurden Werke und Tonträger wie in § 1 erwähnt weder veröffentlicht noch gesendet, gelten sie für die
Anwendung der Artikel XI.192/1 und XI.218/1 ebenfalls als verwaistes Werk, wenn sie von den in den
Artikeln XI.192/1 und XI.218/1 genannten Einrichtungen und Anstalten mit Zustimmung der Rechtsinhaber der
Öffentlichkeit zugänglich gemacht wurden, sofern vernünftigerweise anzunehmen ist, dass sich die Rechtsinhaber der
Nutzung gemäß den Artikeln XI.192/1 und XI.218/1 nicht widersetzen würden.

§ 3 - Werke und Leistungen, die in Werke wie in den Paragraphen 1 und 2 erwähnt eingebettet oder eingebunden
oder integraler Bestandteil solcher Werke sind, gelten ebenfalls als verwaistes Werk im Sinne der Artikel XI.192/1 und
XI.218/1.″
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Art. 13 - In dasselbe Kapitel 8/1 wird ein Artikel XI.245/3 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. XI.245/3 - § 1 - Zur Feststellung, ob ein Werk oder Tonträger ein verwaistes Werk ist, sorgen die in den
Artikeln XI.192/1 und XI.218/1 genannten Einrichtungen und Anstalten dafür, dass gemäß Artikel XI.245/4 eine
sorgfältige Suche nach jedem einzelnen Werk oder Tonträger nach Treu und Glauben durchgeführt wird.

Die sorgfältige Suche wird vor der Nutzung des Werkes oder Tonträgers durchgeführt.

Der Status eines verwaisten Werkes oder Tonträgers gilt ab dem Zeitpunkt, zu dem die sorgfältige Suche von den
in den Artikeln XI.192/1 und XI.218/1 genannten Einrichtungen und Anstalten durchgeführt worden ist und diese das
Werk oder den Tonträger als verwaist erfasst haben.

§ 2 - Ein Werk oder Tonträger, das beziehungsweise der in einem Mitgliedstaat der Europäischen Union oder des
Europäischen Wirtschaftsraums als verwaistes Werk gilt, gilt ebenfalls in Belgien als verwaistes Werk.″

Art. 14 - In dasselbe Kapitel 8/1 wird ein Artikel XI.245/4 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. XI.245/4 - § 1 - Eine sorgfältige Suche, die von den in den Artikeln XI.192/1 und XI.218/1 genannten
Einrichtungen und Anstalten durchgeführt wird, um festzustellen, ob ein Werk oder Tonträger ein verwaistes Werk ist,
erfolgt durch Konsultation der für die einzelnen Kategorien der betreffenden Werke oder Tonträger geeigneten Quellen.

Der König bestimmt in Absprache mit den repräsentativen Organisationen der Rechtsinhaber und Nutzer und
gemäß den von Ihm festgelegten Bedingungen und Modalitäten die im Hinblick auf eine sorgfältige Suche für die
einzelnen Kategorien der betreffenden Werke oder Tonträger geeigneten Quellen.

§ 2 - Eine sorgfältige Suche wird in dem Mitgliedstaat der Europäischen Union oder des Europäischen
Wirtschaftsraums durchgeführt, in dem das Werk oder der Tonträger zuerst veröffentlicht wurde oder, wenn es nicht
veröffentlicht wurde, in dem es beziehungsweise er zuerst gesendet wurde, außer im Falle von Film- oder
audiovisuellen Werken, deren Produzent seine Hauptniederlassung oder seinen gewöhnlichen Aufenthaltsort in einem
Mitgliedstaat der Europäischen Union oder des Europäischen Wirtschaftsraums hat. In diesem Fall wird die sorgfältige
Suche in dem Mitgliedstaat seiner Hauptniederlassung oder seines gewöhnlichen Aufenthaltsorts durchgeführt.

In dem in Artikel XI.245/2 § 2 genannten Fall wird die sorgfältige Suche in dem Mitgliedstaat der Europäischen
Union oder des Europäischen Wirtschaftsraums durchgeführt, in dem die Einrichtung oder Anstalt, die das Werk oder
den Tonträger mit Zustimmung des Rechtsinhabers der Öffentlichkeit zugänglich gemacht hat, ihren Sitz hat.

Wenn es Hinweise dafür gibt, dass relevante Informationen zu Rechtsinhabern in anderen Ländern gefunden
werden können, sind auch verfügbare Informationsquellen in diesen anderen Ländern zu konsultieren.

§ 3 - Die in den Artikeln XI.192/1 und XI.218/1 genannten Einrichtungen und Anstalten dokumentieren ihre
sorgfältigen Suchen.

Sie erfassen unverzüglich folgende Informationen in einer einzigen öffentlich zugänglichen Online-Datenbank, die
in Übereinstimmung mit der Verordnung (EU) Nr. 386/2012 vom Harmonisierungsamt für den Binnenmarkt
eingerichtet und verwaltet wird:

a) Ergebnisse der sorgfältigen Suchen, die sie durchgeführt haben und die zu der Schlussfolgerung geführt haben,
dass ein Werk oder Tonträger als verwaistes Werk zu betrachten ist,

b) Namen der ermittelten und ausfindig gemachten Rechtsinhaber eines Werkes oder Tonträgers mit mehreren
Rechtsinhabern, dessen ermittelte und ausfindig gemachte Rechtsinhaber gemäß Artikel XI.245/1 § 2 eine
Nutzungsermächtigung erteilt haben,

c) Art der Nutzung des verwaisten Werkes durch die Einrichtung oder Anstalt,

d) gemäß Artikel XI.245/6 erfolgende Änderungen des Status von Werken oder Tonträgern, die die Einrichtung
oder Anstalt nutzt, als verwaiste Werke,

e) jeweilige Kontaktangaben der betreffenden Einrichtung oder Anstalt.

§ 4 - Die für die verwaisten Werke zuständige nationale Behörde wird vom König nach Konsultierung der
Gemeinschaften bestimmt.″

Art. 15 - In dasselbe Kapitel 8/1 wird ein Artikel XI.245/5 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. XI.245/5 - § 1 - Die in den Artikeln XI.192/1 und XI.218/1 genannten Einrichtungen und Anstalten nutzen
ein verwaistes Werk gemäß den Artikeln XI.192/1 und XI.218/1 nur, um Ziele im Zusammenhang mit ihren im
Gemeinwohl liegenden Aufgaben zu verfolgen, insbesondere die Bewahrung, die Restaurierung sowie die Bereitstel-
lung des kulturellen und bildungspolitischen Zwecken dienenden Zugangs zu Werken und Tonträgern, die in ihrer
Sammlung enthalten sind.

Die Einrichtungen und Anstalten dürfen bei einer solchen Nutzung ausschließlich zur Deckung ihrer Kosten für
die Digitalisierung verwaister Werke und ihre öffentliche Zugänglichmachung Einnahmen erwirtschaften.

§ 2 - Die in den Artikeln XI.192/1 und XI.218/1 genannten Einrichtungen und Anstalten geben bei jeder Nutzung
eines verwaisten Werkes die Namen ermittelter Urheber und anderer Rechtsinhaber an.″

Art. 16 - In dasselbe Kapitel 8/1 wird ein Artikel XI.245/6 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. XI.245/6 - Rechtsinhaber haben jederzeit die Möglichkeit, den Status eines als verwaist qualifizierten Werkes
zu beenden.

Absatz 1 ist entsprechend auf die in Artikel XI.245/1 § 2 erwähnten Rechtsinhaber anwendbar.″

Art. 17 - In dasselbe Kapitel 8/1 wird ein Artikel XI.245/7 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. XI.245/7 - Beenden Urheber, ausübende Künstler, Produzenten und Rundfunkanstalten den Status ihrer
Werke oder Tonträger als verwaistes Werk, haben sie Anspruch auf eine Vergütung für die vorherige Nutzung solcher
Werke oder Tonträger gemäß den Artikeln XI.192/1 und XI.218/1 durch die in den Artikeln XI.192/1 und XI.218/1
genannten Einrichtungen und Anstalten.

Die Vergütung wird von den in den Artikeln XI.192/1 und XI.218/1 genannten Einrichtungen und Anstalten
gezahlt.

Der König legt die Modalitäten für die Berechnung der Vergütung für die Nutzung verwaister Werke, die
Modalitäten für Einnahme, Verteilung und Kontrolle der Vergütung und den Zeitpunkt, zu dem sie zu entrichten ist,
fest.
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Der König kann gemäß den von Ihm festgelegten Bedingungen und Modalitäten eine oder mehrere Gesellschaften,
die allein oder gemeinsam alle Verwertungsgesellschaften vertreten, mit Einnahme und Verteilung der Vergütung für
die Nutzung verwaister Werke beauftragen.

Der König kann ebenfalls den Verteilerschlüssel, auf dessen Grundlage die Vergütung unter die Kategorien von
Rechtsinhabern einerseits und die Kategorien von Werken andererseits verteilt wird, festlegen. In diesem Fall ist der
Verteilerschlüssel verbindlich.

Der Teil der in Absatz 1 erwähnten Vergütung, auf den Urheber und ausübende Künstler Anspruch haben, ist nicht
abtretbar.″

KAPITEL 3 — Übergangsbestimmungen

Art. 18 - Vorliegendes Gesetz findet Anwendung auf die in Artikel XI.245/2 erwähnten Werke und Leistungen,
die am 29. Oktober 2014 oder danach durch das Gesetz geschützt sind und nicht öffentliches Eigentum sind.

Art. 19 - Vorliegendes Gesetz beeinträchtigt weder aufgrund des Gesetzes oder aufgrund von Rechtshandlungen
erworbene Rechte noch Nutzungshandlungen, die vor seinem Inkrafttreten erfolgten.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 20. Juli 2015

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Wirtschaft
K. PEETERS

Der Minister der Digitalen Agenda
A. DE CROO

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2018/10445]
5 MAART 2017. — Koninklijk besluit met betrekking tot de openbare

startersfondsen en de private startersprivaks. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 5 maart 2017 met betrekking tot de openbare startersfond-
sen en de private startersprivaks (Belgisch Staatsblad van 30 maart 2017).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

[C − 2018/10445]
5. MÄRZ 2017 — Königlicher Erlass über öffentliche Starterfonds und private Kapitalanlagestarterfonds

mit fixem Kapital — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 5. März 2017 über öffentliche
Starterfonds und private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN, FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST WIRTSCHAFT,
KMB, MITTELSTAND UND ENERGIE UND FÖDERALER ÖFFENTLICHER PROGRAMMIERUNGS-
DIENST VERBRAUCHERSCHUTZ

5. MÄRZ 2017 — Königlicher Erlass über öffentliche Starterfonds und private Kapitalanlagestarterfonds
mit fixem Kapital

BERICHT AN DEN KÖNIG

Sire,

mit dem Königlichen Erlass, den ich die Ehre habe, Eurer Majestät zur Unterschrift vorzulegen, wird bezweckt,
(a) eine neue Rechtsform zu schaffen, die öffentlichen alternativen Organismen für gemeinsame Anlagen vorbehalten
ist, die in junge Unternehmen investieren, sogenannte ″öffentliche Starterfonds″, und (b) eine spezifische Kategorie von
privaten Kapitalanlagefonds mit fixem Kapital einzuführen, die ebenfalls spezifisch in junge Unternehmen investieren,
sogenannte ″private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital″.

I. Allgemeine Betrachtungen
Die Schaffung dieser beiden neuen Rechtsformen von alternativen Organismen für gemeinsame Anlagen

(abgekürzt ″AOGA″) fügt sich in den Kontext der Regelung ein, die durch Artikel 48 des Programmgesetzes vom
10. August 2015 eingeführt worden ist. Durch diese Bestimmung ist Artikel 145/26 in das Einkommensteuergesetzbuch

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2018/10445]
5 MARS 2017. — Arrêté royal relatif aux fonds starter publics et aux

pricaf privées starters. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 5 mars 2017 relatif aux fonds starter publics et aux
pricaf privées starters (Moniteur belge du 30 mars 2017).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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eingefügt worden, aufgrund dessen Zeichnern von Anteilen an öffentlichen Starterfonds oder privaten Kapitalanlage-
starterfonds mit fixem Kapital eine Steuerermäßigung gewährt werden kann, sofern die durch das Gesetz festgelegten
Bedingungen erfüllt sind. Zweck dieser AOGA ist es, in Aktien an jungen Unternehmen (Start-ups) zu investieren.

Öffentliche Starterfonds sind AOGA, die Kleinanlegern offenstehen und deren Anteile in Belgien öffentlich
angeboten werden dürfen. Sie unterliegen der Aufsicht der FSMA gemäß den im Gesetz vom 19. April 2014 und in
vorliegendem Erlass bestimmten Modalitäten. In Anbetracht der spezifischen Merkmale des Marktes, an dem diese
AOGA tätig sein werden, hat der Gesetzgeber eine Ausnahmeregelung ausgearbeitet. Diese Regelung ist anwendbar,
sofern die von dem betreffenden Verwalter verwalteten Aktiva 500.000.000 EUR nicht übersteigen und dieser Verwalter
keine anderen öffentlichen AOGA als öffentliche Starterfonds verwaltet. In diesem Zusammenhang wird auf die
Abänderungen verwiesen, die durch das Gesetz vom 18. Dezember 2016 zur Regelung der Anerkennung und zur
Festlegung des Rahmens von Crowdfunding und zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich Finanzen
am Gesetz vom 19. April 2014 angebracht worden sind.

Private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital sind ihrerseits private AOGA, deren Anteile daher
ausschließlich von Anlegern für einen Mindestbetrag von 100.000 EUR gezeichnet werden dürfen. Private
Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital unterliegen nicht der Aufsicht der FSMA; sie müssen sich nur beim FÖD
Finanzen eintragen lassen. Für eine präzisere Beschreibung des Rechtsrahmens, in den die Regelung der privaten
Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital fällt, wird auf den Kommentar zu den Artikeln 37 und 38 weiter unten
verwiesen.

Den Bemerkungen des Staatsrates ist Rechnung getragen worden. Im Kommentar zu den Artikeln wird
ausdrücklich angegeben, in welchen Fällen und aus welchen Gründen es nicht als angebracht erachtet wurde, dem
Gutachten des Staatsrates zu folgen.

II. Kommentar zu den Artikeln

TITEL 1 — Allgemeine Bestimmungen

Artikel 1
In diesem Artikel wird der Anwendungsbereich des Entwurfs eines Königlichen Erlasses beschrieben.
Wie oben angegeben ist dieser Königliche Erlass, der Eurer Majestät zur Unterschrift vorgelegt wird, anwendbar

auf öffentliche Starterfonds und private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital.
Öffentliche Starterfonds müssen in der Rechtsform einer Investmentgesellschaft mit fixer Anzahl Anteile errichtet

werden; sie dürfen also nicht in der Rechtsform eines gemeinsamen Investmentfonds errichtet werden. Öffentliche
Starterfonds sind in Artikel 145/26 § 1 Absatz 1 Buchstabe c) des Einkommensteuergesetzbuches erwähnt; ihren
Anteilinhabern kann eine Steuerermäßigung gewährt werden, sofern die durch das Steuergesetz festgelegten
Bedingungen erfüllt sind.

Im Gegensatz zu öffentlichen Starterfonds sind private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital keine
öffentlichen AOGA. Sie dürfen daher keine öffentlichen Angebote vornehmen und unterliegen ebenso wenig wie
andere private Kapitalanlagefonds mit fixem Kapital der Aufsicht der FSMA. Die Zeichnung ihrer Wertpapiere ist
Kleinanlegern vorbehalten, die für einen Mindestbetrag von 100.000 EUR zeichnen. Es handelt sich hierbei um eine
besondere Kategorie von privaten Kapitalanlagefonds mit fixem Kapital wie in Artikel 145/26 § 1 Absatz 1 Buchstabe c)
des Einkommensteuergesetzbuches erwähnt.

Öffentliche Starterfonds und private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital sind geschlossene AOGA. Ihre
Anteile werden daher weder kontinuierlich ausgegeben noch auf Verlangen der Anteilinhaber zu Lasten der Aktiva auf
der Grundlage des Inventarwerts zurückgenommen. Diese Entscheidung ist insbesondere dadurch begründet, dass die
betreffenden Aktiva in Ermangelung eines liquiden Marktes nicht ohne Weiteres realisierbar sind. Vor allem aus diesem
Grund wird genau festgelegt, dass die Laufzeit von öffentlichen Starterfonds und privaten Kapitalanlagestarterfonds
mit fixem Kapital auf höchstens zwölf Jahre begrenzt ist: Anteilinhaber haben so - trotz des nicht liquiden Charakters
ihrer Investition - die Aussicht, ihre Investition zurückzuerhalten.

Art. 2
In diesem Artikel werden einige Begriffe aus dem Erlassentwurf näher bestimmt.
In Bezug auf die Bemerkung des Staatsrates über Artikel 2 Nr. 6 des Entwurfs sei darauf hingewiesen, dass diese

Bestimmung eine andere Bestimmung des Begriffs ″notierte Gesellschaft″ enthält als das Gesetz vom 19. April 2014: Mit
der Einführung der neuen Rechtsform wird nämlich bezweckt, Investitionen in Gesellschaften zu begünstigen, deren
Aktien weder zum Handel an einem geregelten Markt zugelassen sind noch über ein MTF gehandelt werden. In dieser
Hinsicht wäre die in Artikel 3 Nr. 40 des Gesetzes vom 19. April 2014 aufgenommene Begriffsbestimmung, die
ausschließlich auf geregelte Märkte verweist, den beabsichtigten Zielen nicht angemessen. Aus diesem Grund sind die
in Artikel 2 Nr. 5 und 6 vorgesehenen Begriffsbestimmungen im Entwurf beibehalten worden.

TITEL II — Auf öffentliche Starterfonds anwendbare Bestimmungen

KAPITEL 1 — Anwendungsbereich

Art. 3
In diesem Artikel wird angegeben, dass Titel II des Erlassentwurfs ausschließlich auf öffentliche Starterfonds

anwendbar ist.

KAPITEL 2 — Eintragungsbedingungen

Abschnitt 1 — Eintragungsantrag

Art. 4
Öffentliche Starterfonds unterliegen der Aufsicht der FSMA und müssen vorab bei ihr eingetragen werden.
Die FSMA trägt öffentliche Starterfonds auf der Grundlage einer Akte ein, deren Bestandteile in diesem Artikel

aufgezählt werden.
Neben einer Reihe von Auskünften in Bezug auf die Leitungs- und Führungsstruktur des öffentlichen Starterfonds

(Kopie der Satzung oder der Verwaltungsordnung, Zusammensetzung der Gesellschaftsorgane, Identität des
Kommissars, Führungsorganisation und -struktur, getroffene Wahl in Bezug auf die Ausübung der Verwaltungsauf-
gaben, ...) muss diese Akte eine detaillierte Beschreibung der vom öffentlichen Starterfonds beabsichtigten
Anlagepolitik enthalten. Diese detaillierte Beschreibung umfasst insbesondere ein Mindestinvestitionsbudget, das die
Erfüllung der ursprünglichen Investitionsziele des öffentlichen Starterfonds ermöglicht. Der öffentliche Starterfonds
muss ebenfalls den genauen Betrag angeben, den er bei seinem ersten öffentlichen Angebot einzusammeln beabsichtigt.

9438 BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



Dieser Betrag muss es ihm ermöglichen, das Mindestinvestitionsbudget zu erreichen, sodass die ursprünglichen
Investitionsziele erfüllt werden können. Vom öffentlichen Starterfonds wird folglich nicht verlangt, dass er zum
Zeitpunkt seiner Eintragung über die erforderlichen Mittel verfügt, um sein angestrebtes Portfolio vollständig bilden
zu können.

In Bezug auf die eventuelle Rücknahme der Anteilinhabern gewährten Steuerermäßigung und die vorgeschlagene
Herangehensweise an diese Problematik wird auf den Kommentar zu Artikel 6 weiter unten verwiesen.

Umfassen öffentliche Starterfonds verschiedene Teilfonds, muss für jeden Teilfonds eine Eintragung beantragt
werden. Bei der Eintragung eines Teilfonds gibt der öffentliche Starterfonds an, ob es sich bei dem betreffenden
Teilfonds um einen Teilfonds handelt, dessen Zweck es ist, seinen Anteilinhabern zu garantieren, dass sie den in
Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches vorgesehenen Steuervorteil erhalten, und der daher den Artikeln 20,
21 und 27 des Erlassentwurfs entsprechen muss (siehe weiter unten). Ein solcher Teilfonds ist ein ″Starterteilfonds″. Die
in dieser Hinsicht vom öffentlichen Starterfonds getroffene Wahl ist unwiderruflich.

Für nähere Erläuterungen in Bezug auf die auf Teilfonds anwendbare Regelung wird auf den Kommentar zu
Artikel 8 weiter unten verwiesen.

In Bezug auf die Bemerkung des Staatsrates über Artikel 4 sei darauf hingewiesen, dass Artikel 208 des Gesetzes
vom 19. April 2014 nicht mehr auf Kleinverwalter (das heißt Verwalter, deren verwaltete Aktiva nicht über die in
Artikel 106 des vorerwähnten Gesetzes erwähnten Schwellenwerte hinausgehen) anwendbar ist, deren Tätigkeit darin
besteht, einen oder mehrere öffentliche Starterfonds und gegebenenfalls einen oder mehrere nicht öffentliche AOGA zu
verwalten (siehe Artikel 110 des Gesetzes vom 19. April 2014, so wie er durch das Gesetz vom 18. Dezember 2016
abgeändert worden ist). In Anbetracht des Marktes, auf dem öffentliche Starterfonds tätig sein werden (sehr junge
Unternehmen), ist es höchst unwahrscheinlich, dass ein Verwalter eines öffentlichen Starterfonds diese Grenze je
überschreiten wird. Sollte dies dennoch der Fall sein, wäre Artikel 208 des Gesetzes vom 19. April 2014 natürlich
anwendbar, auch wenn in vorliegendem Entwurf nicht auf diesen Artikel verwiesen wird: Ohne ausdrückliche
Ermächtigung kann der König selbstverständlich keine Gesetzesbestimmung für nicht anwendbar erklären. Es wurde
vorgezogen, den unwahrscheinlichen Fall, den der Staatsrat angeführt hat, aus Gründen der Lesbarkeit und der
Deutlichkeit des gesetzlichen Rahmens nicht in den Königlichen Erlass aufzunehmen.

Art. 5
Öffentliche Starterfonds unterliegen nicht den Mindestkapitalanforderungen, die normalerweise für öffentliche

AOGA gelten. Während öffentliche AOGA über ein Mindestgesellschaftskapital von 1.200.000 EUR verfügen müssen,
ist in Artikel 196 § 3 des Gesetzes vom 19. April 2014 bestimmt, dass das Mindestkapital öffentlicher Starterfonds dem
in Artikel 439 des Gesellschaftsgesetzbuches erwähnten Betrag entspricht, das heißt 61.500 EUR.

In Anbetracht des spezifischen Kontextes des Marktes, auf dem öffentliche Starterfonds tätig sein werden, wird
gemäß der im Erlassentwurf verwendeten Vorgehensweise bestimmt, dass jeder öffentliche Starterfonds ein
Mindestinvestitionsbudget festlegen muss, das ihm die Erfüllung seiner ursprünglichen Investitionsziele ermöglicht.
Ein solcher Mechanismus bietet mehr Flexibilität als die Festlegung eines hohen Mindestkapitals.

Der öffentliche Starterfonds muss dieses Mindestinvestitionsbudget im Laufe eines Jahres nach seiner Eintragung
zusammenbringen, ansonsten kann die FSMA die Eintragung streichen. Die Anteilinhaber müssen den Betrag ihrer
Zeichnung erst einzahlen, wenn der Betrag der Eigenmittel, erhöht um den Gesamtbetrag aller Zeichnungen,
mindestens dem Betrag des Mindestinvestitionsbudgets entspricht, das der öffentliche Starterfonds in seinem
Eintragungsantrag festgelegt hat. Durch diese Regelung soll also gewährleistet werden, dass öffentliche Starterfonds
über die erforderlichen Mittel verfügen, um mit der Bildung ihres Portfolios beginnen zu können.

Dieser Artikel ist entsprechend anwendbar auf Teilfonds: Diese Anforderung ist in der Maße logisch, wie jeder
Teilfonds ein separates Vermögen bildet.

Art. 6
Wie weiter oben bereits betont besteht ein Merkmal öffentlicher Starterfonds darin, dass die Zeichnung ihrer

Anteile unter Einhaltung bestimmter Bedingungen zu einer Steuerermäßigung berechtigt. Sind die Bedingungen nicht
erfüllt, kann die gewährte Steuerermäßigung gegebenenfalls zurückgenommen werden, indem die für den
betreffenden Besteuerungszeitraum geschuldete Steuer erhöht wird.

Aus diesem Grund wird in diesem Artikel bestimmt, dass öffentliche Starterfonds zugunsten der Anteilinhaber
einen Versicherungsvertrag abschließen müssen, durch den mindestens das Risiko der Rücknahme der Steuerermäßi-
gung gedeckt wird. Anteilinhaber werden also entschädigt, wenn die ihnen gewährte Steuerermäßigung infolge der
Nichteinhaltung der Bedingungen von Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches zurückgenommen wird.

Art. 7
Diese Bestimmung betrifft die Fortschreibung der Eintragungsakte.

Art. 8
In diesem Artikel wird bestimmt, dass öffentliche Starterfonds unter den durch das Gesetz vorgesehenen

Bedingungen verschiedene Teilfonds bilden können.
Unter ″Teilfonds″ versteht man ein separates Vermögen innerhalb eines Organismus für gemeinsame Anlagen,

dessen Aktiva ausschließlich als Sicherheit für Rechte von Anteilinhabern und Gläubigern in Bezug auf diesen
Teilfonds dienen. Jedem Teilfonds entspricht eine spezifische Kategorie von Anteilen.

Die Bildung verschiedener Teilfonds innerhalb eines öffentlichen Starterfonds sollte es diesem insbesondere
ermöglichen, zu verschiedenen Entwicklungsstadien in ein Unternehmen investieren zu können. Teilfonds, die keine
Starterteilfonds sind, müssen die Bedingungen von Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches jedoch nicht
erfüllen, zu denen insbesondere die Verpflichtung gehört, in Unternehmen zu investieren, die jünger als vier Jahre sind.

Im Erlassentwurf sind spezifische Bestimmungen aufgenommen, um eventuelle Interessenkonflikte regeln zu
können, die daraus hervorgehen, dass verschiedene Teilfonds eines selben Organismus für gemeinsame Anlagen in
dasselbe Unternehmen investieren oder dass Geschäfte zwischen verschiedenen Teilfonds eines selben öffentlichen
Starterfonds stattfinden.

Öffentliche Starterfonds dürfen die Eintragung eines Teilfonds, der kein Starterteilfonds ist, nur beantragen, wenn
sie zu diesem Zeitpunkt mindestens einen Starterteilfonds besitzen. Die hier bestimmte Rechtsform ist nämlich speziell
für die Investition in junge Unternehmen geschaffen worden mit dem Ziel, den Anteilinhabern den Erhalt des in
Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches vorgesehenen Steuervorteils zu ermöglichen.
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Abschnitt 2 — Annahme der Satzung

Art. 9
In dieser Bestimmung wird der Mindestinhalt der Satzung festgelegt. Dieser Inhalt wird in Anlage A zu dem

Erlass, der Ihnen zur Unterschrift vorgelegt wird, detailliert. Die in Anlage A zum Erlass enthaltene Liste muss durch
die durch das Gesellschaftsgesetzbuch verlangten Angaben ergänzt werden.

Satzungsänderungen müssen der FSMA vorab zur Billigung vorgelegt werden. Infolge der Bemerkung des
Staatsrates ist im Entwurf bestimmt, dass diese Bestimmung in Übereinstimmung mit Artikel 213 des Gesetzes vom
19. April 2014 anwendbar ist.

Art. 10 und 12
In Artikel 10 Absatz 1 wird bestimmt, dass öffentliche Starterfonds keine Sacheinlagen erhalten dürfen. Dies wäre

nämlich unvereinbar mit der in Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches vorgesehenen Regelung.
In Artikel 10 Absatz 2 wird bestimmt, dass vom Bezugsrecht bereits vorhandener Aktionäre nicht abgewichen

werden darf.
In Artikel 12 werden Sachausschüttungen von Aktiva des öffentlichen Starterfonds an Anteilinhaber in Anbetracht

des nicht liquiden Charakters der betreffenden Investitionen verboten.

Art. 11
In diesem Artikel wird der Grundsatz umgesetzt, gemäß dem öffentliche Starterfonds oder gegebenenfalls ihre

Teilfonds unbedingt für eine begrenzte Laufzeit errichtet werden müssen.
Nachstehend wird der Kontext beschrieben, in den sich diese Bestimmung einfügt. In Artikel 250 des Gesetzes vom

19. April 2014 wird bestimmt, dass Anteile an AOGA mit fixer Anzahl Anteile zum Handel an einem geregelten Markt
zugelassen werden müssen. Diese Anforderung, die nicht für AOGA mit variabler Anzahl Anteile gilt, deren Anteile
zu Lasten der Aktiva zurückgenommen werden können, zielt darauf ab, Anlegern die Möglichkeit zu geben, ihre
Anteile zum Marktpreis zu verkaufen, und ihnen daher eine Ausstiegsmöglichkeit zu bieten. Es hat sich jedoch gezeigt,
dass die Notierung an einem geregelten Markt keine realistische Lösung für öffentliche Starterfonds ist. Nicht nur wird
der Umfang ihres Portfolios aller Wahrscheinlichkeit nach zu beschränkt sein, um eine attraktive und wirtschaftlich
vertretbare Notierung zu erzielen, zudem könnte die aufgrund von Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches
auf sie anwendbare Steuerregelung eine ungünstige Kursentwicklung zur Folge haben. Artikel 250 Absatz 2 des
Gesetzes vom 19. April 2014 ermöglicht es dem König jedoch, von der Notierungspflicht abzuweichen, sofern die
Interessen der Anteilinhaber ordnungsgemäß berücksichtigt werden. Aus diesem Grund wird im Entwurf festgelegt,
dass öffentliche Starterfonds oder gegebenenfalls ihre Teilfonds eine begrenzte Laufzeit haben müssen, sodass Anlegern
eine Ausstiegsmöglichkeit geboten wird. Das Prinzip der begrenzten Laufzeit passt im Übrigen gut zu den Merkmalen
der durch vorerwähnten Artikel 145/26 eingeführten Steuerregelung, aufgrund deren der Steuervorteil nach einem
Zeitraum von vier Jahren als definitiv erworben gilt.

In Artikel 11 § 1 wird bestimmt, dass die Laufzeit eines öffentlichen Starterfonds höchstens zwölf Jahre betragen
darf. In § 2 wird das Verfahren festgelegt, gemäß dem die Laufzeit des öffentlichen Starterfonds verlängert werden
kann.

Es wird darauf hingewiesen, dass im Falle einer Bildung von Teilfonds nur diese Teilfonds eine begrenzte Laufzeit
haben müssen; der öffentliche Starterfonds selbst kann in diesem Fall also eine unbegrenzte Laufzeit haben; nach
Auflösung seines letzten Teilfonds hört der öffentliche Starterfonds jedoch auch auf zu bestehen. Abgesehen von
diesem Fall führt die Auflösung eines bestimmten Teilfonds nicht zur Auflösung des öffentlichen Starterfonds.

KAPITEL 3 — Arbeitsweise

Abschnitt 1 — Allgemeine Bestimmungen

Art. 13
In diesem Artikel werden die Fälle behandelt, in denen ein öffentlicher Starterfonds die Rechtsform einer

Kommanditgesellschaft auf Aktien annimmt, die von einer geschäftsführenden juristischen Person verwaltet wird, die
die gesamte Geschäftsführung des öffentlichen Starterfonds wahrnimmt. In dem Erlassentwurf, der Ihnen zur
Unterschrift vorgelegt wird, ist vorgesehen, dass in diesem Fall die Leiter der geschäftsführenden juristischen Person
den Artikeln 206 und 207 des Gesetzes vom 19. April 2014 in Bezug auf die berufliche Zuverlässigkeit und angemessene
Fachkompetenz der Leiter genügen müssen. Selbstverständlich finden in einem solchen Fall auch die Artikel 25 bis 32
und 209 desselben Gesetzes in Bezug auf die Führungsstruktur Anwendung auf den öffentlichen Starterfonds selbst
und/oder seine geschäftsführende juristische Person, je nachdem, wo die vom öffentlichen Starterfonds vorgesehene
Führungsstruktur angesiedelt ist (bei dem öffentlichen Starterfonds selbst oder bei der geschäftsführenden juristischen
Person).

In Bezug auf die Bemerkung des Staatsrates über diesen Artikel und Artikel 4 wird auf den Kommentar zu
Artikel 4 verwiesen.

Abschnitt 2 — Vergütungen, Provisionen und Kosten

Art. 14
Besonderes Augenmerk gilt in diesem Artikel der Regelung in Bezug auf Vergütungen, Provisionen und Kosten.
In Artikel 14 § 1 wird in Übereinstimmung mit den im Königlichen Erlass in Bezug auf Kapitalanlagefonds mit

fixem Kapital enthaltenen Grundsätzen geregelt, wie die Vergütung für die Verwaltungsgesellschaft und die Leiter
eines öffentlichen Starterfonds festgelegt wird. Diese Regelung zielt darauf ab, Interessenkonflikte zu vermeiden und
zu verhindern, dass Verwalter aus einer nicht gerechtfertigten Rotation des Portfolios Vorteile ziehen könnten.

Es sei darauf hingewiesen, dass diese Bestimmung der Möglichkeit, der Verwaltungsgesellschaft oder den Leitern
bei Erreichen eines bestimmten Investitionsziels (beispielsweise Konformität des Portfolios mit Artikel 145/26 des
Einkommensteuergesetzbuches) einen Bonus zuzuerkennen, nicht entgegensteht.

Die Paragraphen 2 und 3 zielen darauf ab, die Information der Anleger zu gewährleisten in Bezug auf die
Vergütungen, die der Verwaltungsgesellschaft und den Leitern des öffentlichen Starterfonds zuerkannt werden, und
die Provisionen, Gebühren und Kosten zu Lasten des öffentlichen Starterfonds im Rahmen bestimmter Geschäfte, die
ein für höher erachtetes Risiko von Interessenkonflikten beinhalten.
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Abschnitt 3 — Vorbeugung von Interessenkonflikten

Art. 15
Diese Bestimmung zielt in erster Linie darauf ab, die Information der Anleger zu gewährleisten in Bezug auf

Geschäfte des öffentlichen Starterfonds, die ein hohes Risiko von Interessenkonflikten beinhalten. Auf diese Weise soll
dafür gesorgt werden, dass Geschäfte, bei denen bestimmte Personen, die im Erlass aufgezählt werden und eine enge
Verbindung zu dem öffentlichen Starterfonds haben (Verwaltungsgesellschaft, Leiter des öffentlichen Starterfonds oder
der Verwaltungsgesellschaft, verbundene Personen oder Organismen für gemeinsame Anlagen, die von derselben
Verwaltungsgesellschaft verwaltet werden), direkt oder indirekt als Gegenpartei auftreten oder einen vermögensrecht-
lichen Vorteil erhalten, auf transparente Weise getätigt werden, sodass sie unter marktüblichen Bedingungen
stattfinden. Geschäfte, die in den Anwendungsbereich dieser Bestimmung fallen, müssen im Jahresbericht gerechtfer-
tigt und vom Kommissar-Revisor kommentiert werden.

Diese Regelung gilt ebenfalls für Geschäfte, an denen verschiedene Teilfonds eines öffentlichen Starterfonds
beteiligt sind. Des Weiteren wird verdeutlicht, dass diese Geschäfte nur erlaubt sind, wenn die in den Artikeln 49 und
50 des Gesetzes vom 19. April 2014 erwähnte Bewertung von einem unabhängigen externen Bewerter durchgeführt
wird.

Bestimmte gewöhnliche Geschäfte, die im Erlass aufgezählt werden, unterliegen nicht den in Artikel 15 § 1
aufgeführten Verpflichtungen, insofern eine globale Rechtfertigung und ein globaler Kommentar des Kommissars in
den Jahresbericht aufgenommen wird, der Betrag der betreffenden Transaktion nicht mehr beträgt als 2 Prozent des
Gesamtbetrags der Aktiva des öffentlichen Starterfonds und das Geschäft unter marktüblichen Bedingungen getätigt
wird.

Gänzlich ausgenommen ist der Erwerb oder die Zeichnung von Anteilen an einem öffentlichen Starterfonds,
insofern die betreffenden Anteile infolge eines Beschlusses der Generalversammlung ausgegeben worden sind. Die hier
beschriebene Regelung kann also im Falle einer Kapitalerhöhung unter Verwendung des genehmigten Kapitals
angewandt werden.

KAPITEL 4 — Veröffentlichung von Informationen und Buchführung

Art. 16
Bei der Erstellung des Jahresabschlusses müssen öffentliche Starterfonds Artikel 92 § 1 des Gesellschaftsgesetz-

buches nachkommen. Ihr Jahresabschluss muss bei der Belgischen Nationalbank hinterlegt werden.
In diesem Artikel wird bestimmt, dass öffentliche Starterfonds für jeden Teilfonds eine getrennte Buchhaltung

führen müssen: Jeder Teilfonds bildet nämlich ein Sondervermögen.

Art. 17
Öffentliche Starterfonds müssen einen Jahresbericht erstellen. Jedoch besteht keine Verpflichtung zur Erstellung

eines Halbjahresberichts: Eine solche Verpflichtung wäre nämlich nicht von Interesse für Anteilinhaber eines AOGA,
dessen Anteile nicht an einem geregelten Markt notiert sind und der in junge Unternehmen investiert, die ebenfalls
nicht notiert sind. Diese Ausnahme ermöglicht ebenfalls eine Senkung der Funktionskosten des öffentlichen
Starterfonds.

In dieser Bestimmung wird des Weiteren bestimmt, dass von öffentlichen Starterfonds veröffentlichte Jahresbe-
richte mindestens die in Anlage B zum Erlass angegebenen Informationen enthalten müssen. Die Anforderungen der
Artikel 60, 61 und 252 des Gesetzes vom 19. April 2014 (mit Ausnahme der Verpflichtung zur Erstellung eines
Halbjahresberichts) und die Anforderungen des Gesellschaftsgesetzbuches sind ebenfalls anwendbar.

Art. 18
In diesem Artikel wird die öffentlichen Starterfonds obliegende Verpflichtung, ein Inventar zu errichten, detailliert

beschrieben.

KAPITEL 5 — Anlagepolitik
In den Bestimmungen dieses Kapitels werden die Regeln in Bezug auf die Anlagepolitik, die öffentliche

Starterfonds befolgen müssen, detailliert beschrieben. Im Falle einer Bildung von Teilfonds wird ein Unterschied
gemacht zwischen Starterteilfonds und anderen Teilfonds.

Abschnitt 1 — Zugelassene Aktiva

A. Auf öffentliche Starterfonds ohne Teilfonds und auf Starterteilfonds anwendbare Bestimmungen

Art. 19 bis 21
In diesen Artikeln werden die Aktiva bestimmt, in die öffentliche Starterfonds, die keine Teilfonds gebildet haben,

und Starterteilfonds investieren dürfen. Der Erlass beschränkt sich in dieser Hinsicht darauf, auf die in Artikel 145/26
§ 2 Absatz 3 des Einkommensteuergesetzbuches erwähnten Aktiva zu verweisen, das heißt:

- Aktien oder Anteile von Gesellschaften, die in Artikel 145/26 § 3 des Einkommensteuergesetzbuches erwähnt
sind, die anlässlich der Gründung einer solchen Gesellschaft oder einer Kapitalerhöhung binnen vier Jahren nach ihrer
Gründung ausgegeben werden und vollständig eingezahlt werden,

- flüssige Mittel auf einem Konto in Euro oder in einer Währung eines anderen Mitgliedstaates des Europäischen
Wirtschaftsraums bei einem von einer Aufsichtsbehörde eines Mitgliedstaates des Europäischen Wirtschaftsraums
zugelassenen und kontrollierten Kreditinstitut.

In Artikel 21 wird bestimmt, dass öffentliche Starterfonds in Bezug auf die Bildung und Verwaltung ihres Portfolios
den Bestimmungen von Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches nachkommen müssen.

B. Bestimmungen, die auf Teilfonds anwendbar sind, die keine Starterteilfonds sind

Art. 22 bis 24
Diese Bestimmungen sind ausschließlich anwendbar auf Teilfonds, die keine Starterteilfonds sind. Es ist nicht Ziel

dieser Teilfonds, ihren Anteilinhabern die Möglichkeit zu bieten, die in Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetz-
buches erwähnte Steuerermäßigung zu erhalten: Sie unterliegen somit nicht denselben Regeln in Bezug auf die
Investitionspolitik wie Starterteilfonds.

So sind die Kategorien von Aktiva, in die diese Teilfonds investieren dürfen, nicht auf Aktien beschränkt, sondern
umfassen auch Wertpapiere wie in Artikel 2 Absatz 1 Nr. 31 Buchstabe a) und b) des Gesetzes vom 2. August 2002
(Aktien und Obligationen) erwähnt, Optionen und andere Anlagepapiere, die zum Erwerb oder zur Veräußerung von
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Wertpapieren berechtigen, und jegliche Kreditformen. Es wird jedoch präzisiert, dass Teilfonds, die keine Starterteil-
fonds sind, nur in nicht notierte Gesellschaften investieren dürfen; ein Übergangszeitraum von zwölf Monaten ist
vorgesehen, wenn eine Gesellschaft nach der Investition zur Notierung zugelassen wird.

Außerdem dürfen höchstens 30 Prozent der Aktiva des betreffenden Teilfonds in Kategorien von Aktiva investiert
werden, die Organismen für gemeinsame Anlagen offenstehen, die die Bedingungen der Richtlinie 2009/65/EG
erfüllen, derivative Instrumente ausgenommen.

Diese Regeln ähneln den auf öffentliche Kapitalanlagefonds mit fixem Kapital anwendbaren Regeln.

Abschnitt 2 — Risikostreuung

Art. 25
Durch diesen Artikel soll die Diversifizierung der von öffentlichen Starterfonds getätigten Anlagen gewährleistet

werden.
In Artikel 25 wird die Diversifizierungsverpflichtung allgemein bestimmt. Außerdem wird präzisiert, dass

öffentliche Starterfonds die von ihnen angewandten Diversifizierungskriterien in ihrer Satzung bestimmen müssen. In
der Satzung muss insbesondere der Höchstprozentsatz der satzungsmäßigen Aktiva, den die Risikoposition des
öffentlichen Starterfonds oder eines seiner Teilfonds bei einer selben Gegenpartei vertreten darf, angegeben werden.

Öffentliche Starterfonds legen also die Regeln, die sie in diesem Rahmen einhalten möchten, vorbehaltlich der
Einhaltung der allgemeinen Diversifizierungsverpflichtung selbst fest.

Die angewandten Kriterien müssen in die Satzung und den Prospekt aufgenommen werden. Jedes Jahr muss im
Jahresbericht des öffentlichen Starterfonds erklärt werden, wie die Streuungskriterien während des betreffenden
Geschäftsjahres angewandt worden sind. Dies bedeutet, dass die Aktionäre gegebenenfalls darüber informiert werden
müssen, wenn die Streuungskriterien nicht eingehalten worden sind und welche Abhilfemaßnahmen der Verwaltungs-
rat oder der Geschäftsführer zu ergreifen beabsichtigt.

KAPITEL 7 — Sonstige Verpflichtungen und Verbotsbestimmungen

Art. 26
Artikel 110 § 2 des Gesetzes vom 19. April 2014 befreit Kleinverwalter öffentlicher Starterfonds von der

Verpflichtung, eine Verwahrstelle zu bestellen. Durch vorliegenden Artikel werden Alternativmaßnahmen zur
Bestellung einer Verwahrstelle eingeführt: So ist vorgesehen, dass öffentliche Starterfonds von ihnen gehaltene
Beteiligungen in einem Zentralregister vermerken müssen und dass sie weder Inhaberaktien noch ähnliche
Wertpapiere halten dürfen.

Art. 27
Durch § 1 dieses Artikels wird für öffentliche Starterfonds und gegebenenfalls ihre Verwaltungsgesellschaften die

Verpflichtung eingeführt, alle erforderlichen Maßnahmen zu ergreifen, um die Gewährung und Aufrechterhaltung der
in Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches erwähnten Steuerermäßigung zu gewährleisten. Es handelt sich
hierbei um eine Mittelverpflichtung. Diese Bestimmung muss in Zusammenhang mit der in Artikel 6 erwähnten
Verpflichtung, einen Versicherungsvertrag abzuschließen, gelesen werden.

Durch § 2 wird ein sogenanntes ″Notbremse-Verfahren″ eingeführt, das Anwendung findet, wenn ein öffentlicher
Starterfonds es nicht schafft, sein Portfolio mit Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches in Übereinstimmung
zu bringen. Durch dieses Verfahren soll der Generalversammlung des öffentlichen Starterfonds die Möglichkeit
gegeben werden, über die Maßnahmen zu befinden, die der Verwaltungsrat oder der Geschäftsführer vorschlägt, um
das Portfolio mit Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches in Übereinstimmung zu bringen, oder den
öffentlichen Starterfonds gegebenenfalls in Liquidation zu setzen.

Es sei darauf hingewiesen, dass vorliegender Artikel ausschließlich anwendbar ist auf öffentliche Starterfonds, die
keine Teilfonds gebildet haben, und auf Starterteilfonds.

Art. 28 bis 32
Durch diese Bestimmungen wird der Grundsatz umgesetzt, gemäß dem öffentliche Starterfonds keine

Hebelfinanzierungen einsetzen dürfen, ungeachtet der rechtlichen Vorgehensweise: Ausgabe von Wertpapieren, die
keine Namensanteile sind, Anleihe und Gewährung von Sicherheiten oder persönlichen Garantien in gleich welcher
Form. Es sei darauf hingewiesen, dass diese Bestimmung nicht darauf abzielt, öffentliche Starterfonds davon
abzuhalten, Verbindlichkeiten in Bezug auf ″Zusicherungen und Gewährleistungen″ (representations and warranties)
im Rahmen von Verträgen, die sie abschließen, einzugehen.

In diesem Rahmen sind ebenfalls Leerverkäufe und Beteiligungen an Übernahmekonsortien verboten (außer wenn
die betreffenden Verbindlichkeiten sich ausschließlich auf Finanzinstrumente beziehen, die der öffentliche Starterfonds
infolge des Geschäfts selbst erwerben möchte). Dasselbe gilt für die Gewährung oder Aufnahme von Wertpapierleihen
und den Abschluss von Rückübertragungsvereinbarungen (repurchase agreements). In Artikel 32 wird bestimmt, dass
öffentliche Starterfonds keine Aktionärsrechte an Gesellschaften besitzen dürfen, bei denen die Haftung der
Gesellschafter nicht auf ihre Einbringung beschränkt ist.

Diese Verbotsbestimmungen sind gerechtfertigt durch die Risikohöhe und die mangelnde Realisierbarkeit, die der
spezifischen Kategorie von Aktiva, in die öffentliche Starterfonds investieren, eigen sind.

Art. 33
Aufgrund von Artikel 244 §§ 1 und 2 des Gesetzes vom 19. April 2014 ist es öffentlichen AOGA verboten, eine

Beteiligung an einer Gesellschaft zu erwerben, die es ihnen ermöglicht, Einfluss auf die Geschäftsführung dieser
Gesellschaft auszuüben (§ 1), und werden ihre Möglichkeiten, Aktionärsvereinbarungen zu schließen, stark
eingeschränkt (§ 2).

Der König ist ermächtigt, Ausnahmen von dieser Regel vorzusehen, um die Merkmale der Aktiva, die die
Kategorien von zugelassenen Anlagen bilden, zu berücksichtigen. Da diese Regel für das Marktsegment, auf dem
öffentliche Starterfonds tätig sind (nicht notierte junge Unternehmen), nicht geeignet erscheint, weicht der Ihnen zur
Unterschrift vorgelegte Erlass in mehreren Punkten von dieser Regel ab. Es sei jedoch darauf hingewiesen, dass es
öffentlichen Starterfonds in jedem Fall verboten bleibt, Absprachen in Bezug auf das Abstimmungsverhalten zu treffen
(sich dazu zu verpflichten, auf eine bestimmte Weise abzustimmen oder gemäß Anweisungen von anderen Personen
als den Anteilinhabern des Organismus für gemeinsame Anlagen abzustimmen). Hier wird der Grundsatz angewandt,
gemäß dem Organismen für gemeinsame Anlagen im Interesse der Anteilinhaber verwaltet oder geleitet werden.

Hinsichtlich der in Artikel 23 § 1 Nr. 2 des Entwurfs erwähnten Anlagen wird die in Artikel 244 §§ 1 und 2 des
Gesetzes vom 19. April 2014 vorgesehene Regelung vollständig angewandt.
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Für öffentliche Kapitalanlagefonds mit fixem Kapital ist eine ähnliche Bestimmung vorgesehen.
Infolge der Bemerkungen des Staatsrates über vorliegenden Artikel sei auf Folgendes hingewiesen. Würden die

Konzentrationsregeln und das Verbot, Aktionärsvereinbarungen zu schließen, die in Artikel 244 §§ 1 und 2 des Gesetzes
vom 19. April 2014 erwähnt sind, vollständig auf öffentliche Starterfonds angewandt, würden diese ihre Tätigkeiten
nicht unter guten Bedingungen ausüben können: Im Gegensatz zu AOGA, die in notierte Wertpapiere investieren, ist
es im Interesse der Anteilinhaber nämlich erforderlich, dass öffentliche Starterfonds bedeutende Positionen in den
Gesellschaften, in die sie investieren, nehmen können und dass Aktionärsvereinbarungen geschlossen werden können.
Dies ist nämlich die gewöhnliche Praktik auf dem betreffenden Markt (nicht notierte junge Unternehmen), der unter
anderem durch eine geringe Liquidität charakterisiert wird. Die Bedingungen für die Anwendung der in Artikel 244
§ 3 des Gesetzes vom 19. April 2014 vorgesehenen Ermächtigung des Königs sind somit erfüllt. Bei Nichterfüllung
dieser Bedingungen im Falle von Investitionen, die öffentliche Starterfonds in Kategorien von Aktiva tätigen, die
Organismen für gemeinsame Anlagen offenstehen, die die Bedingungen der Richtlinie 2009/65/EG erfüllen (siehe
Artikel 23 § 1 Absatz 1 Nr. 2 des Entwurfs), wird Artikel 244 §§ 1 und 2 des Gesetzes vom 19. April 2014 jedoch
vollständig auf sie angewandt. Die durch den Entwurf eingeführte unterschiedliche Behandlung der verschiedenen
Anlagekategorien ist hinsichtlich der Artikel 10 und 11 der Verfassung demnach vollständig gerechtfertigt.

Art. 34
In diesem Artikel wird bestimmt, dass die Verpflichtung zur Notierung an einem geregelten Markt wie in

Artikel 250 Absatz 1 des Gesetzes vom 19. April 2014 vorgesehen nicht auf öffentliche Starterfonds anwendbar ist. Wie
bereits weiter oben im Kommentar zu Artikel 11 betont erscheint eine solche Regel nicht zweckmäßig. Aus diesem
Grund werden öffentliche Starterfonds - oder gegebenenfalls ihre Teilfonds - durch den Erlassentwurf dazu
verpflichtet, eine begrenzte Laufzeit festzulegen.

In diesem Rahmen ist in diesem Artikel vorgesehen, dass öffentliche Starterfonds ein detailliertes Programm für
eine geregelte Abtretung ihrer Aktiva im Hinblick auf ihre Liquidation ausarbeiten müssen. Bei Verlängerung der
Laufzeit des öffentlichen Starterfonds in Anwendung von Artikel 11 muss eine aktualisierte Fassung des vorerwähnten
Programms erstellt und der FSMA am Ende eines jeden Geschäftsjahres übermittelt werden.

Art. 35
In Anbetracht der spezifischen Steuerregelung, die auf öffentliche Starterfonds anwendbar ist, werden ihnen in

diesem Artikel spezifische Verpflichtungen in Bezug auf die Erteilung von Informationen auferlegt.
Der Prospekt oder das Informationsdokument wie in Artikel 18 § 1 Buchstabe k) des Gesetzes vom 16. Juni 2006

erwähnt muss eine Beschreibung der in Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches erwähnten Regelung
enthalten.

Des Weiteren müssen diese Unterlagen an hervorstechender Stelle einen Vermerk enthalten, der deutlich darauf
hinweist, welche Folgen die Nichteinhaltung der in Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches erwähnten
Investitionsverpflichtungen durch den öffentlichen Starterfonds für die Anleger mit sich bringt. Es ist nämlich wichtig,
dass die Anteilinhaber des öffentlichen Starterfonds sich dessen bewusst sind, dass die Gewährung und Aufrechter-
haltung des Steuervorteils insbesondere von der Geschäftsführung des öffentlichen Starterfonds abhängt.

Werden innerhalb eines öffentlichen Starterfonds Teilfonds gebildet, die keine Starterteilfonds sind, muss der
vorerwähnte Prospekt oder das vorerwähnte Informationsdokument an hervorstechender Stelle den Vermerk
enthalten, dass die betreffenden Anteile nicht zu der in Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches erwähnten
Steuerermäßigung berechtigen.

Dieselben Informationen müssen in Bekanntmachungen, Werbenachrichten und andere Unterlagen, die sich auf
ein Angebot beziehen oder in denen ein solches Angebot angekündigt wird, aufgenommen werden.

Art. 36
In diesem Artikel werden die Verpflichtungen öffentlicher Starterfonds in Bezug auf die Ausschüttung des

Ergebnisses bestimmt.

TITEL III — Auf private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital anwendbare Bestimmungen

Art. 37 und 38
Dieser Titel enthält Bestimmungen, die spezifisch auf private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital

anwendbar sind. Wie weiter oben bereits betont stellen die privaten Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital eine
spezifische Kategorie von privaten Kapitalanlagefonds mit fixem Kapital dar. Ebenso wie bei öffentlichen Starterfonds
kann Zeichnern von Anteilen an privaten Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital die in Artikel 145/26 des
Einkommensteuergesetzbuches erwähnte Steuerermäßigung gewährt werden, insofern die anwendbaren steuerrecht-
lichen Bestimmungen eingehalten werden.

Wertpapiere privater Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital dürfen nur von Kleinanlegern gezeichnet und
nicht der Öffentlichkeit angeboten werden. Im Sinne des Erlasses gelten als Kleinanleger Anleger, die (a) ein Angebot
von Wertpapieren, das einen Gesamtgegenwert von mindestens 100.000 EUR pro Anleger und pro Wertpapierkategorie
erfordert, oder (b) ein Angebot von Wertpapieren mit einer Mindeststückelung von 100.000 EUR für eigene Rechnung
annehmen oder angenommen haben. Die Begriffsbestimmung ähnelt also der im Königlichen Erlass vom 23. Mai 2007
über private Kapitalanlagefonds mit fixem Kapital verwendeten Begriffsbestimmung.

Private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital unterliegen sowohl den Bestimmungen des Gesetzes vom
19. April 2014 als auch den Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 23. Mai 2007 und den Bestimmungen des
vorliegenden Titels. Was das Gesetz vom 19. April 2014 betrifft, so sollten jedoch zwei wichtige Punkte hervorgehoben
werden:

1. Verwalter privater Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital können unter der Voraussetzung, dass das von
ihnen verwaltete Portfolio unter dem Schwellenwert von 100.000.000 EUR (bei Einsatz von Hebelfinanzierungen) oder
500.000.000 EUR (ohne Einsatz von Hebelfinanzierungen) wie in Artikel 106 des Gesetzes vom 19. April 2014 erwähnt
liegt, für die Regelung in Betracht kommen, die auf AOGA-Kleinverwalter anwendbar ist. Zur Erinnerung: Diese
Verwalter unterliegen nicht der Regelung, die aus der AIFM-Richtlinie hervorgeht, sondern ausschließlich der
Verpflichtung, der FSMA eine Anzeige zu übermitteln.

2. Fallen private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital in den Anwendungsbereich von Artikel 281 des
Gesetzes vom 19. April 2014, unterliegen sie keiner der Bestimmungen in Bezug auf die Rechtsform, die aus der
AIFM-Richtlinie hervorgehen (gegebenenfalls einschließlich der auf Kleinverwalter anwendbaren Regelung).

Ebenso wie andere private Kapitalanlagefonds mit fixem Kapital unterliegen private Kapitalanlagestarterfonds mit
fixem Kapital nicht der Aufsicht der FSMA. Sie müssen sich jedoch beim FÖD Finanzen eintragen lassen.
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Art. 39
Ebenso wie öffentliche Starterfonds dürfen private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital Teilfonds bilden.

Private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital dürfen die Eintragung eines Teilfonds, der kein Starterteilfonds ist,
jedoch nur beantragen, wenn sie zu diesem Zeitpunkt mindestens einen Starterteilfonds besitzen.

Jeder dieser Teilfonds muss einzeln beim FÖD Finanzen eingetragen werden. Im Erlassentwurf ist bestimmt, dass
die Artikel 3 und 10 § 2 des Königlichen Erlasses vom 23. Mai 2007, die sich auf Eintragung und Streichung beziehen,
auf jeden Teilfonds entsprechend anwendbar sind.

Es wird darauf hingewiesen, dass im Falle einer Bildung von Teilfonds die Buchhaltung für jeden Teilfonds
getrennt geführt werden muss.

Art. 40
In Artikel 15 des Königlichen Erlasses vom 23. Mai 2007 ist bestimmt, dass private Kapitalanlagefonds mit fixem

Kapital in Bezug auf ihre Aktiva keine Verträge zur Eigentumsübertragung mit einem anderen Organismus für
gemeinsame Anlagen schließen dürfen, der von derselben Person verwaltet wird.

Durch Artikel 40 des Erlassentwurfs wird diese Bestimmung jedoch in Bezug auf private Kapitalanlagestarterfonds
mit fixem Kapital für nicht anwendbar erklärt.

Diesbezüglich sei darauf hingewiesen, dass durch den Entwurf eine Regelung eingeführt wird, durch die das
Risiko von Interessenkonflikten abgedeckt werden soll, die entstehen können bei Geschäften zwischen dem
Kapitalanlagefonds mit fixem Kapital und einem anderen Organismus für gemeinsame Anlagen, dessen Portfolio von
derselben Person verwaltet wird, oder zwischen zwei Teilfonds des privaten Kapitalanlagestarterfonds mit fixem
Kapital. Bei der Ausarbeitung dieser Regelung wurde ähnlich vorgegangen wie bei der Regelung für öffentliche
Starterfonds.

Art. 41
In diesem Artikel werden vier Bestimmungen festgelegt, die der Rechtsform von öffentlichen Starterfonds eigen

sind und auf private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital oder - im Falle einer Bildung von Teilfonds - auf
Starterteilfonds anwendbar sind. Es handelt sich dabei um die Artikel 20, 21, 27 und 36. Die Artikel 20 und 21 verweisen
auf die Regelung von Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches. Durch Artikel 27 werden private
Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital oder gegebenenfalls die Verwaltungsgesellschaften dazu verpflichtet, alle
erforderlichen Maßnahmen zu ergreifen, um die Gewährung und Aufrechterhaltung der Steuerermäßigung zu
gewährleisten. Artikel 36 enthält eine Verpflichtung zur Dividendenausschüttung.

TITEL IV — Abänderungsbestimmungen

Art. 42
Durch diese Bestimmung wird Artikel 12 § 1 Absatz 1 Buchstabe b) und c) des Königlichen Erlasses vom

23. Mai 2007 mit der Bestimmung des Begriffs ″Kleinanleger″ in Übereinstimmung gebracht und wird der in diesem
Artikel erwähnte Schwellenbetrag von 50.000 EUR auf 100.000 EUR erhöht. Diese Abänderung ist nämlich nicht
durchgeführt worden im Rahmen der Annahme des Königlichen Erlasses vom 26. September 2013 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 26. September 2006 zur Ausdehnung des Begriffs der qualifizierten Anleger und des Begriffs
der institutionellen oder gewerblichen Anleger, des Königlichen Erlasses vom 27. April 2007 über die öffentlichen
Übernahmeangebote, des Königlichen Erlasses vom 23. Mai 2007 über private Kapitalanlagefonds mit fixem Kapital,
des Königlichen Erlasses vom 3. Juni 2007 über die Regeln und Modalitäten zur Umsetzung der Richtlinie über Märkte
für Finanzinstrumente und des Königlichen Erlasses vom 14. November 2007 über die Pflichten von Emittenten von
Finanzinstrumenten, die zum Handel an einem geregelten Markt zugelassen sind, im Hinblick auf die Umsetzung der
Richtlinien 2010/73/EU und 2010/78/EU.

In Artikel 44 wird bestimmt, dass am Datum des Inkrafttretens des Erlasses bestehende private Kapitalanlagefonds
mit fixem Kapital ungeachtet der durch vorliegenden Artikel angebrachten Abänderungen ihre Eintragung behalten.

TITEL V — Ausführung

Art. 43
Durch diesen Artikel werden die mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragten Minister bestimmt.

Wir haben die Ehre,

Sire,
die ehrerbietigen,

und getreuen Diener
Eurer Majestät zu sein.

Der Minister der Finanzen
J. VAN OVERTVELDT

Der Minister der Wirtschaft und der Verbraucher
K. PEETERS

Der Minister des Mittelstands und der KMB
W. BORSUS

5. MÄRZ 2017 — Königlicher Erlass über öffentliche Starterfonds und private Kapitalanlagestarterfonds
mit fixem Kapital

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund der Verfassung, des Artikels 108;
Aufgrund des Gesetzes vom 19. April 2014 über alternative Organismen für gemeinsame Anlagen und ihre

Verwalter, der Artikel 5 § 3, 183 Absatz 2, 196/1 § 1, 212, 236 Absatz 2, 237, 244 § 3, 250 Absatz 2, 252 § 3 Absatz 3, 253,
299 Absatz 3, 301, 303 und 304 § 1;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 23. Mai 2007 über private Kapitalanlagefonds mit fixem Kapital;
Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 9. März 2016;
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Aufgrund der Stellungnahme der Autorität Finanzielle Dienste und Märkte vom 17. März 2016;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 4. Mai 2016;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 60.829/2 des Staatsrates vom 8. Februar 2017, abgegeben in Anwendung von

Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
Auf Vorschlag des Ministers der Finanzen, des Ministers der Wirtschaft und der Verbraucher und des Ministers des

Mittelstands und der KMB,
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

TITEL I — Allgemeine Bestimmungen

Artikel 1 - Vorliegender Erlass ist anwendbar auf öffentliche Starterfonds und private Kapitalanlagestarterfonds
mit fixem Kapital.

Öffentliche Starterfonds sind öffentliche Investmentgesellschaften mit fixer Anzahl Anteile wie in Artikel 195 des
Gesetzes vom 19. April 2014 erwähnt, die in die in Artikel 183 Absatz 1 Nr. 5 und 6 des Gesetzes vom
19. April 2014 erwähnten Anlagekategorien investieren und in Artikel 145/26 § 1 Absatz 1 Buchstabe c) des
Einkommensteuergesetzbuches erwähnt sind.

Private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital sind private Kapitalanlagefonds mit fixem Kapital wie in
Artikel 298 des Gesetzes vom 19. April 2014 erwähnt, die beim FÖD Finanzen als private Kapitalanlagestarterfonds mit
fixem Kapital eingetragen sind und in Artikel 145/26 § 1 Absatz 1 Buchstabe c) des Einkommensteuergesetzbuches
erwähnt sind.

Art. 2 - Für die Anwendung des vorliegenden Erlasses versteht man unter:

1. Gesetz vom 16. Juni 2006: das Gesetz vom 16. Juni 2006 über das öffentliche Angebot von Anlageinstrumenten
und die Zulassung von Anlageinstrumenten zum Handel auf geregelten Märkten,

2. Gesetz vom 19. April 2014: das Gesetz vom 19. April 2014 über alternative Organismen für gemeinsame Anlagen
und ihre Verwalter,

3. Königlichem Erlass vom 23. Mai 2007: den Königlichen Erlass vom 23. Mai 2007 über private Kapitalanlagefonds
mit fixem Kapital,

4. Starterteilfonds: Teilfonds, für die öffentliche Starterfonds oder private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem
Kapital bei der Eintragung angegeben haben, dass sie beabsichtigen, den Artikeln 20 und 21 zu entsprechen,

5. notierten Gesellschaften: Gesellschaften, deren Aktien zum Handel an einem geregelten Markt zugelassen sind
oder über ein MTF gehandelt werden,

6. nicht notierten Gesellschaften: Gesellschaften, deren Aktien weder zum Handel an einem geregelten Markt
zugelassen sind noch über ein MTF gehandelt werden,

7. Kleinanlegern: Anleger, die folgende Angebote von Wertpapieren, die von einem privaten Starterfonds
ausgegeben werden, für eigene Rechnung annehmen oder angenommen haben:

a) Angebote, die einen Gesamtgegenwert von mindestens 100.000 EUR pro Anleger und pro Wertpapierkategorie
erfordern,

b) Angebote von Wertpapieren mit einer Mindeststückelung von 100.000 EUR.

TITEL II — Auf öffentliche Starterfonds anwendbare Bestimmungen

KAPITEL 1 — Anwendungsbereich

Art. 3 - Vorliegender Titel enthält die auf öffentliche Starterfonds anwendbare Regelung.

KAPITEL 2 — Eintragungsbedingungen

Abschnitt 1 — Eintragungsantrag

Art. 4 - § 1 - Öffentliche Starterfonds müssen bei der FSMA einen Eintragungsantrag einreichen.

Unbeschadet der Bestimmungen des Gesetzes vom 19. April 2014 wird Eintragungsanträgen eine Akte beigefügt,
die folgende Informationen enthält:

1. Kopie der Satzung des öffentlichen Starterfonds (gegebenenfalls als Entwurf) und gegebenenfalls der Satzung
der geschäftsführenden juristischen Person des öffentlichen Starterfonds, der die Rechtsform einer Kommanditgesell-
schaft auf Aktien angenommen hat,

2. Liste der Personen, mit denen der öffentliche Starterfonds verbunden ist oder mit denen ein Beteiligungsver-
hältnis besteht, und Aktionärsvereinbarungen, die die Anteilinhaber des öffentlichen Starterfonds gegebenenfalls
geschlossen haben,

3. Zusammensetzung der Gesellschaftsorgane des öffentlichen Starterfonds und der geschäftsführenden juris-
tischen Person des öffentlichen Starterfonds, der die Rechtsform einer Kommanditgesellschaft auf Aktien angenommen
hat,

4. Identität des Kommissars oder der Kommissare des öffentlichen Starterfonds,

5. Identität der Verwalter, Geschäftsführer, Mitglieder des Direktionsausschusses, Beauftragten für die tägliche
Geschäftsführung und tatsächlichen Leiter des öffentlichen Starterfonds und Angaben, aus denen hervorgeht, dass den
Artikeln 206 und 207 des Gesetzes vom 19. April 2014 genügt wird, insbesondere einschließlich der Vorlage eines
Lebenslaufs und eines Auszugs neueren Datums aus dem Strafregister,

6. Kenndaten der Verwaltungsgesellschaft oder Angaben, aus denen hervorgeht, dass der öffentliche Starterfonds
und die geschäftsführende juristische Person des öffentlichen Starterfonds, der die Rechtsform einer Kommanditge-
sellschaft auf Aktien angenommen hat, den Artikeln 25 bis 32 und 209 des Gesetzes vom 19. April 2014 genügen,

7. Beschreibung der administrativen, buchhalterischen, finanziellen und technischen Organisation des öffentlichen
Starterfonds und gegebenenfalls der Verwaltungsgesellschaft im Hinblick auf die Tätigkeiten, die der öffentliche
Starterfonds auszuüben beabsichtigt,

8. Wahl, die der öffentliche Starterfonds oder die Verwaltungsgesellschaft in Bezug auf die Weise der Ausübung
der Verwaltungsaufgaben getroffen hat,
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9. detaillierte Beschreibung der vom öffentlichen Starterfonds beabsichtigten Anlagepolitik, die mindestens
Folgendes umfasst:

a) Beschreibung der Ziele des öffentlichen Starterfonds hinsichtlich der Anlagepolitik,

b) Beschreibung der Branchen und Merkmale der Gesellschaften, in die der öffentliche Starterfonds investieren
möchte, die die Anlagekriterien darstellen, die der öffentliche Starterfonds im Rahmen seiner Anlagepolitik verwendet,

c) Politik des öffentlichen Starterfonds in Bezug auf das Halten von flüssigen Mitteln,

d) geplante Zusammensetzung des Portfolios und Programm zur Abgleichung der Investitionen mit den
Bestimmungen von Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches. In diesem Rahmen gibt der öffentliche
Starterfonds sein Mindestinvestitionsbudget genau an; dieses Budget muss mindestens die Erfüllung der ursprüngli-
chen Investitionsziele des öffentlichen Starterfonds ermöglichen,

e) Betrag, den der öffentliche Starterfonds bei seinem ersten öffentlichen Angebot einzusammeln beabsichtigt.
Dieser Betrag muss es ihm ermöglichen, das vorstehend erwähnte Mindestinvestitionsbudget zu erreichen,

f) Inventar der Aktiva, die gegebenenfalls bereits Teil des Vermögens der Gesellschaft sind, und anderer relevanter
Aktiva,

g) Plan mit detaillierten Informationen über die geplante Dauer der beabsichtigten Investitionen und Beschreibung
eventueller vertraglicher Bestimmungen und Vereinbarungen im Hinblick auf die Liquidation der vom öffentlichen
Starterfonds gehaltenen Positionen,

h) Kriterien für die Streuung der Investitionsrisiken, die der öffentliche Starterfonds anwenden möchte,

10. Kopie des in Artikel 6 erwähnten Versicherungsvertrags,

11. zusätzliche Angaben, die für die Beurteilung des Eintragungsantrags erforderlich sind.

§ 2 - Umfassen öffentliche Starterfonds Teilfonds, müssen sie vor Aufnahme der Tätigkeit dieser Teilfonds deren
Eintragung bei der FSMA beantragen.

Der öffentliche Starterfonds gibt an, ob der betreffende Teilfonds ein Starterteilfonds ist; die diesbezüglich
getroffene Wahl ist unwiderruflich.

Der Eintragungsantrag eines jeden Teilfonds umfasst die in § 1 Absatz 2 Nr. 9 erwähnten Informationen.

Art. 5 - § 1 - Betragen die Eigenmittel eines öffentlichen Starterfonds zum Zeitpunkt der Eintragung weniger als
der Betrag des in Artikel 4 § 1 Absatz 2 Nr. 9 Buchstabe d) und e) vorgesehenen Mindestinvestitionsbudgets, sind
nachstehende spezifische Bestimmungen anwendbar:

1. Spätestens zwölf Monate nach Bewilligung der Eintragung muss der Betrag der Eigenmittel des öffentlichen
Starterfonds mindestens dem Betrag des in Artikel 4 § 1 Absatz 2 Nr. 9 Buchstabe d) und e) vorgesehenen
Mindestinvestitionsbudgets entsprechen. Ist diese Bedingung nicht erfüllt, ist Artikel 359 § 2 Absatz 1 des Gesetzes vom
19. April 2014 anwendbar.

2. Solange die Eigenmittel unter vorerwähntem Betrag liegen, wird in den Ausgabebedingungen in Bezug auf
jegliche Kapitalerhöhung angegeben, dass die Anleger den Betrag ihrer Zeichnungen gegen Übergabe von Anteilen am
Fonds erst zu dem Zeitpunkt einzahlen müssen, zu dem der Betrag der Eigenmittel, erhöht um den Gesamtbetrag aller
Zeichnungen, mindestens dem Betrag des in Artikel 4 § 1 Absatz 2 Nr. 9 Buchstabe d) und e) vorgesehenen
Mindestinvestitionsbudgets entspricht.

3. Der öffentliche Starterfonds setzt die FSMA in Kenntnis, wenn der Betrag des in Artikel 4 § 1 Absatz 2 Nr. 9
Buchstabe d) und e) vorgesehenen Mindestinvestitionsbudgets zwölf Monate nach der Eintragung nicht erreicht ist.

§ 2 - Vorliegender Artikel ist entsprechend anwendbar auf Teilfonds.

Art. 6 - Öffentliche Starterfonds müssen zugunsten der Anteilinhaber einen Versicherungsvertrag abschließen,
durch den mindestens das Risiko der Rücknahme der in Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches
vorgesehenen Steuerermäßigung gedeckt wird.

Art. 7 - Nach Bewilligung der Eintragung teilen öffentliche Starterfonds der FSMA Änderungen in den Angaben
der Eintragungsakte unverzüglich mit.

Auf der Grundlage dieser neuen Angaben und anderer Informationen, von denen die FSMA Kenntnis hat, prüft
sie, ob die Bedingungen für die Eintragung des öffentlichen Starterfonds weiterhin erfüllt sind.

Ist die FSMA unter Berücksichtigung dieser neuen Angaben der Ansicht, dass die Eintragungsbedingungen nicht
mehr erfüllt sind, sind die Artikel 359 bis 365 des Gesetzes vom 19. April 2014 anwendbar.

Art. 8 - Öffentliche Starterfonds können unter den durch das Gesetz vorgesehenen Bedingungen unterschiedliche
Kategorien von Anteilen schaffen, von denen jede einem gesonderten Teil oder Teilfonds ihres Vermögens entspricht.

Öffentliche Starterfonds dürfen die Eintragung eines Teilfonds, der kein Starterteilfonds ist, nur beantragen, wenn
sie zu diesem Zeitpunkt mindestens einen Starterteilfonds besitzen.

Abschnitt 2 — Annahme der Satzung

Art. 9 - Unbeschadet der einschlägigen Bestimmungen des Gesellschaftsgesetzbuches und des vorliegenden
Erlasses enthält die Satzung mindestens die in Anlage A angegebenen Informationen.

Gemäß Artikel 213 des Gesetzes vom 19. April 2014 müssen Entwürfe für eine Änderung der Satzung eines
öffentlichen Starterfonds der FSMA vorab zur Billigung vorgelegt werden. Die FSMA notifiziert dem öffentlichen
Starterfonds ihre Billigung oder Verweigerung der Billigung der vorgeschlagenen Änderung.

Art. 10 - In der Satzung von öffentlichen Starterfonds wird angegeben, dass sie keine Sacheinlagen erhalten
dürfen.

In der Satzung von öffentlichen Starterfonds wird angegeben, dass vom Bezugsrecht der Aktionäre nicht
abgewichen werden darf.

Art. 11 - § 1 - In der Satzung von öffentlichen Starterfonds wird angegeben, dass der Fonds für eine begrenzte
Laufzeit errichtet wird, die höchstens zwölf Jahre betragen darf.
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§ 2 - In der Satzung von öffentlichen Starterfonds kann vorgesehen werden, dass die Laufzeit des Fonds auf
Beschluss der Generalversammlung, die unter Berücksichtigung der für die Änderung des Gesellschaftszwecks
geltenden Bedingungen in Bezug auf Quorum und Mehrheit entscheidet, um eine bestimmte Dauer verlängert werden
kann, sofern folgende Bedingungen erfüllt sind:

1. Der Verwaltungsrat muss vorab in einem Sonderbericht begründen, warum er eine Verlängerung der Laufzeit
des öffentlichen Starterfonds beantragt, indem er verdeutlicht, aus welchen Gründen diese Verlängerung im Interesse
der Anteilinhaber ist.

2. Der in Nr. 1 erwähnte Sonderbericht muss vom Kommissar des öffentlichen Starterfonds geprüft werden, der
darüber befindet, wie realistisch die Hypothesen sind, auf denen der Sonderbericht fußt.

3. Am Ende jeden Geschäftsjahres nach dem ursprünglichen Liquidationsdatum rechtfertigt der Verwaltungsrat
die verfolgte Politik im Jahresbericht.

§ 3 - In der Satzung wird angegeben, dass in den vier Jahren vor dem in § 1 oder gegebenenfalls in § 2 erwähnten
Enddatum nur dann eine Kapitalerhöhung erfolgen darf, wenn die Zeichner der Kapitalerhöhung vor der Zeichnung
schriftlich davon in Kenntnis gesetzt worden sind, dass sie für die in Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches
erwähnte Steuerermäßigung nicht in Betracht kommen.

§ 4 - Umfasst ein öffentlicher Starterfonds verschiedene Teilfonds, ist vorliegender Artikel ausschließlich auf diese
Teilfonds und nicht auf den öffentlichen Starterfonds selbst anwendbar.

Art. 12 - In der Satzung wird angegeben, dass Sachausschüttungen von Aktiva des öffentlichen Starterfonds an
Anteilinhaber in keinem Fall zulässig sind.

KAPITEL 3 — Arbeitsweise

Abschnitt 1 — Allgemeine Bestimmungen

Art. 13 - Bei öffentlichen Starterfonds, die die Rechtsform einer Kommanditgesellschaft auf Aktien angenommen
und keine Verwaltungsgesellschaft benannt haben, müssen je nach gewählter Führungsstruktur die geschäftsführende
juristische Person oder der öffentliche Starterfonds selbst den Artikeln 25 bis 32 und 209 des Gesetzes vom
19. April 2014 genügen.

Mitglieder des gesetzlichen Verwaltungsorgans der geschäftsführenden juristischen Person des öffentlichen
Starterfonds, der die Rechtsform einer Kommanditgesellschaft auf Aktien angenommen hat, mit der tatsächlichen
Geschäftsleitung beauftragte Personen und Verantwortliche für die unabhängigen Kontrollfunktionen müssen den
Artikeln 206 und 207 des Gesetzes vom 19. April 2014 genügen.

Abschnitt 2 — Vergütungen, Provisionen und Kosten

Art. 14 - § 1 - Feste Vergütungen für (a) die Verwaltungsgesellschaft, (b) Verwalter, Geschäftsführer, Mitglieder
des Direktionsausschusses, Beauftragte für die tägliche Geschäftsführung oder tatsächliche Leiter der Verwaltungsge-
sellschaft oder des öffentlichen Starterfonds und (c) Verwalter der geschäftsführenden juristischen Person des
öffentlichen Starterfonds, der die Rechtsform einer Kommanditgesellschaft auf Aktien angenommen hat, dürfen nicht
auf der Grundlage der vom öffentlichen Starterfonds getätigten Geschäfte und Transaktionen festgelegt werden.

In Absatz 1 erwähnten Personen kann eine variable Vergütung zuerkannt werden, insofern (a) die Kriterien für die
Zuerkennung der variablen Vergütung oder des Teils der variablen Vergütung, die/der von den Ergebnissen abhängig
ist, sich ausschließlich auf das Nettoergebnis des öffentlichen Starterfonds beziehen, nicht verwirklichte Mehrwerte
ausgenommen, und (b) keine Vergütung entsprechend eines spezifischen Geschäfts oder einer spezifischen Transaktion
des öffentlichen Starterfonds oder einer seiner Tochtergesellschaften zuerkannt wird.

§ 2 - Im Jahresbericht werden Vergütungen, die der Verwaltungsgesellschaft, Verwaltern, Geschäftsführern,
Mitgliedern des Direktionsausschusses und Beauftragten für die tägliche Geschäftsführung (a) der Verwaltungsgesell-
schaft und (b) des öffentlichen Starterfonds und Verwaltern der geschäftsführenden juristischen Person des öffentlichen
Starterfonds, der die Rechtsform einer Kommanditgesellschaft auf Aktien angenommen hat, zuerkannt werden,
ungeachtet ihrer Form separat vermerkt.

§ 3 - Im Jahresbericht werden außerdem alle Provisionen, Gebühren und Kosten zu Lasten des öffentlichen
Starterfonds gerechtfertigt, die zu zahlen sind infolge von Geschäften mit:

1. Finanzinstrumenten, die ausgegeben werden von (a) der Verwaltungsgesellschaft, der geschäftsführenden
juristischen Person des öffentlichen Starterfonds, der die Rechtsform einer Kommanditgesellschaft auf Aktien
angenommen hat, oder (b) einer Gesellschaft, mit der der öffentliche Starterfonds, die Verwaltungsgesellschaft, die
geschäftsführende juristische Person des öffentlichen Starterfonds, der die Rechtsform einer Kommanditgesellschaft
auf Aktien angenommen hat, oder die Verwalter, Geschäftsführer, tatsächlichen Leiter oder Beauftragten für die
tägliche Geschäftsführung des öffentlichen Starterfonds, der geschäftsführenden juristischen Person des öffentlichen
Starterfonds, der die Rechtsform einer Kommanditgesellschaft auf Aktien angenommen hat, oder der Verwaltungsge-
sellschaft verbunden sind,

2. Anteilen an anderen Organismen für gemeinsame Anlagen, die direkt oder indirekt von der Verwaltungsge-
sellschaft oder anderen in Nr. 1 erwähnten Personen verwaltet werden.

Abschnitt 3 — Vorbeugung von Interessenkonflikten

Art. 15 - § 1 - Geschäfte für Rechnung des öffentlichen Starterfonds oder einer seiner Tochtergesellschaften
müssen im Jahresbericht insbesondere hinsichtlich ihres Interesses für den öffentlichen Starterfonds und ihrer
Vereinbarkeit mit der Anlagepolitik des Fonds gerechtfertigt werden und vom Kommissar des öffentlichen Starterfonds
in seinem Bericht insbesondere hinsichtlich des marktkonformen Charakters ihrer Bedingungen kommentiert werden,
wenn eine oder mehrere der folgenden Personen direkt oder indirekt als Gegenpartei auftreten oder anlässlich des
Geschäfts einen vermögensrechtlichen Vorteil erhalten:

1. die Verwaltungsgesellschaft,

2. Personen, die den öffentlichen Starterfonds kontrollieren oder eine Beteiligung an ihm halten,

3. Personen, mit denen (a) die geschäftsführende juristische Person des öffentlichen Starterfonds, der die
Rechtsform einer Kommanditgesellschaft auf Aktien angenommen hat, oder (b) die Verwaltungsgesellschaft
verbunden ist oder ein Beteiligungsverhältnis hat,

4. die geschäftsführende juristische Person des öffentlichen Starterfonds oder einer seiner Tochtergesellschaften,
die die Rechtsform einer Kommanditgesellschaft auf Aktien angenommen haben,
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5. Verwalter, Geschäftsführer, Mitglieder des Direktionsausschusses, Beauftragte für die tägliche Geschäftsfüh-
rung, tatsächliche Leiter oder Bevollmächtigte:

a) des öffentlichen Starterfonds,

b) der Verwaltungsgesellschaft,

c) der geschäftsführenden juristischen Person des öffentlichen Starterfonds, der die Rechtsform einer Komman-
ditgesellschaft auf Aktien angenommen hat, und

d) einer der in Nr. 2 des vorliegenden Paragraphen erwähnten Personen,

6. ein anderer Organismus für gemeinsame Anlagen, der von derselben Verwaltungsgesellschaft oder einer mit der
Verwaltungsgesellschaft verbundenen Person verwaltet wird.

Geschäfte, an denen mehrere Teilfonds eines selben öffentlichen Starterfonds beteiligt sind, sind nur erlaubt, wenn:

1. die in den Artikeln 49 und 50 des Gesetzes vom 19. April 2014 erwähnte Bewertung von einem externen
Bewerter durchgeführt wird, der unabhängig von dem öffentlichen Starterfonds, der Verwaltungsgesellschaft und
anderen Personen mit engen Verbindungen zu ihnen ist,

2. die Bestimmungen des vorhergehenden Absatzes angewendet werden, wobei die Geschäfte in diesem Fall
hinsichtlich ihres Interesses für die Anteilinhaber der betreffenden Teilfonds und hinsichtlich der Anlagepolitik dieser
Teilfonds gerechtfertigt sein müssen.

§ 2 - Die Bestimmungen von § 1 sind nicht anwendbar auf den Erwerb oder die Zeichnung von Anteilen an einem
öffentlichen Starterfonds durch die in demselben Paragraphen erwähnten Personen, wenn diese Anteile infolge eines
Beschlusses der Generalversammlung ausgegeben werden.

§ 3 - Die Bestimmungen von § 1 sind nicht anwendbar auf:

1. Devisenkassa- und Devisentermingeschäfte mit Kreditinstituten oder Wertpapierfirmen und

2. Finanzvermittlung in Bezug auf nationale oder internationale Zahlungen,

insofern

a) es sich um gewöhnliche Entscheidungen und Geschäfte handelt, die unter marktüblichen Bedingungen und
Garantien für Geschäfte derselben Art erfolgen,

b) der Betrag einer bestimmten Transaktion oder einer Gesamtheit verbundener Transaktionen nicht mehr beträgt
als 2 Prozent des Gesamtbetrags der Aktiva des öffentlichen Starterfonds und

c) die Entscheidungen und Geschäfte im Jahresbericht global gerechtfertigt und vom Kommissar im Jahresbericht
global kommentiert werden.

KAPITEL 4 — Veröffentlichung von Informationen und Buchführung

Art. 16 - In Abweichung von den Artikeln 93 und 93/1 des Gesellschaftsgesetzbuches müssen öffentliche
Starterfonds einen Jahresabschluss gemäß den Vorschriften erstellen, die der König aufgrund von Artikel 92 § 1 dieses
Gesetzbuches festlegt.

Umfassen öffentliche Starterfonds verschiedene Teilfonds, muss die Buchhaltung für jeden Teilfonds getrennt
geführt werden.

In Abweichung von Artikel 97 des Gesellschaftsgesetzbuches müssen öffentliche Starterfonds ihren Jahresab-
schluss bei der Belgischen Nationalbank gemäß den Modalitäten, die aus den Artikeln 98 und folgenden dieses
Gesetzbuches hervorgehen, hinterlegen.

Art. 17 - Öffentliche Starterfonds erstellen einen Jahresbericht.

Der Jahresbericht wird gemäß den Artikeln 95 und 96 § 1 und gegebenenfalls 119 des Gesellschaftsgesetzbuches
und den Artikeln 60, 61 und 252 des Gesetzes vom 19. April 2014 erstellt und enthält mindestens die in Anlage B
angegebenen Informationen.

Die in Artikel 252 § 1 Absatz 2 des Gesetzes vom 19. April 2014 bestimmte Verpflichtung, einen Halbjahresbericht
zu erstellen, der sich auf die ersten sechs Monate des Geschäftsjahres erstreckt, ist nicht anwendbar.

Art. 18 - Unbeschadet der in Artikel III.89 § 1 des Wirtschaftsgesetzbuches vorgesehenen Verpflichtung,
mindestens einmal jährlich ein Inventar zu errichten, errichten öffentliche Starterfonds ein vollständiges Inventar, in
dem der Wert des Vermögens und der Anteile präzise bestimmt wird:

1. jedes Mal, wenn ein Geschäft in Zusammenhang mit dem Kapital des öffentlichen Starterfonds angekündigt
wird, unabhängig davon, ob neue Anteile ausgegeben werden oder nicht,

2. wenn Geschäfte in Zusammenhang mit dem Vermögen des öffentlichen Starterfonds oder andere Verfügungs-
handlungen vorgenommen werden, die eine wesentliche Veränderung des Vermögens des öffentlichen Starterfonds zur
Folge haben.

Jedes Mal, wenn ein Inventar errichtet wird, wird der Wert der Anteile den Anteilinhabern sofort mitgeteilt oder
in elektronischer Form auf einer öffentlich zugänglichen Website veröffentlicht.

KAPITEL 5 — Anlagepolitik

Abschnitt 1 — Zugelassene Aktiva
A. Auf öffentliche Starterfonds ohne Teilfonds und auf Starterteilfonds anwendbare Bestimmungen

Art. 19 - Die Bestimmungen von Buchstabe A sind ausschließlich anwendbar auf:

1. öffentliche Starterfonds, die keine Teilfonds gebildet haben,

2. Starterteilfonds.

Art. 20 - Öffentliche Starterfonds investieren nach dem Grundsatz der Risikostreuung und gemäß den
Bestimmungen des vorliegenden Erlasses ausschließlich in die nachstehend erwähnten Kategorien von Aktiva:

1. Aktien oder Anteile von Gesellschaften, die in Artikel 145/26 § 3 des Einkommensteuergesetzbuches erwähnt
sind, die anlässlich der Gründung einer solchen Gesellschaft oder einer Kapitalerhöhung binnen vier Jahren nach ihrer
Gründung ausgegeben werden und vollständig eingezahlt werden,
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2. flüssige Mittel auf einem Konto in Euro oder in einer Währung eines anderen Mitgliedstaates des Europäischen
Wirtschaftsraums bei einem von einer Aufsichtsbehörde eines Mitgliedstaates des Europäischen Wirtschaftsraums
zugelassenen und kontrollierten Kreditinstitut.

Art. 21 - Öffentliche Starterfonds erfüllen die Anforderungen von Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetz-
buches in dem Maße, wie es für die Gewährung und Aufrechterhaltung der in dieser Bestimmung erwähnten
Steuerermäßigung zugunsten der Anteilinhaber erforderlich ist.

Artikel 236 Absatz 1 des Gesetzes vom 19. April 2014 ist in diesem Zusammenhang nicht anwendbar.

B. Bestimmungen, die auf Teilfonds anwendbar sind, die keine Starterteilfonds sind

Art. 22 - Die Bestimmungen von Buchstabe B sind ausschließlich anwendbar auf Teilfonds, die keine
Starterteilfonds sind.

Art. 23 - § 1 - In Artikel 22 erwähnte Teilfonds investieren nach dem Grundsatz der Risikostreuung und gemäß
den Bestimmungen des vorliegenden Erlasses ausschließlich in die nachstehend erwähnten Kategorien von Aktiva:

1. mindestens 70 Prozent ihrer Aktiva in die in Artikel 24 § 1 erwähnten Kategorien von Aktiva,

2. höchstens 30 Prozent ihrer Aktiva in die Kategorien von Aktiva, die Organismen für gemeinsame Anlagen
offenstehen, die die Bedingungen der Richtlinie 2009/65/EG erfüllen.

In vorliegendem Paragraphen erwähnte Anlagegrenzen sind anwendbar ab dem in der Satzung festgelegten
Zeitpunkt und spätestens zwei Jahre nach der Eintragung des Teilfonds in das in Artikel 200 des Gesetzes vom
19. April 2014 erwähnte Verzeichnis.

§ 2 - Teilfonds dürfen keine derivativen Finanzinstrumente zeichnen, in Artikel 24 § 1 Nr. 2 erwähnte
Finanzinstrumente ausgenommen.

Art. 24 - § 1 - Teilfonds investieren nur in Aktiva, die in Artikel 23 § 1 Nr. 1 erwähnt sind, sofern sie einer der
folgenden Kategorien angehören:

1. Wertpapiere wie in Artikel 2 Absatz 1 Nr. 31 Buchstabe a) und b) des Gesetzes vom 2. August 2002 erwähnt,
ausschließlich in dem Maße, wie sie von einer nicht notierten Gesellschaft ausgegeben worden sind, die in einem
Mitgliedstaat des Europäischen Wirtschaftsraums ansässig ist und kein Organismus für gemeinsame Anlagen ist,

2. Optionen und andere Anlagepapiere, die zum Erwerb oder zur Veräußerung der in Nr. 1 erwähnten Wertpapiere
berechtigen,

3. Kredite, die einer in Nr. 1 erwähnten Gesellschaft gewährt werden. Die Laufzeit der gewährten Kredite darf die
Laufzeit des Teilfonds nicht übersteigen.

§ 2 - Wird eine Gesellschaft, in die ein Teilfonds investiert hat, zu einer notierten Gesellschaft, kann sie für die
Anwendung des vorliegenden Artikels noch für einen Zeitraum von zwölf Monaten zugelassen werden.

Abschnitt 2 — Risikostreuung

Art. 25 - Anlagen öffentlicher Starterfonds müssen so diversifiziert sein, dass eine angemessene Streuung der
Investitionsrisiken gewährleistet ist.

In der Satzung öffentlicher Starterfonds werden gegebenenfalls pro Teilfonds die Kriterien angegeben, die der
Fonds bei der Streuung der Aktiva verwendet. In der Satzung wird insbesondere der Höchstprozentsatz der
satzungsmäßigen Aktiva, den die Risikoposition des öffentlichen Starterfonds oder eines seiner Teilfonds bei einer
selben Gegenpartei vertreten darf, bestimmt.

Diese Informationen sind ebenfalls im Prospekt oder Informationsdokument wie in Artikel 18 § 1 Buchstabe k) des
Gesetzes vom 16. Juni 2006 erwähnt aufgenommen.

Der Jahresbericht öffentlicher Starterfonds enthält detaillierte Informationen in Bezug auf die Anwendung der so
näher bestimmten Kriterien durch den öffentlichen Starterfonds.

KAPITEL 7 — Sonstige Verpflichtungen und Verbotsbestimmungen

Art. 26 - § 1 - Von öffentlichen Starterfonds gehaltene Beteiligungen werden in einem Zentralregister vermerkt,
das ständig fortgeschrieben wird.

Für jede Beteiligung werden im Register die Anzahl gehaltener Aktien oder Anteile, ihr Erwerbspreis, der
Prozentsatz, den der öffentliche Starterfonds am Kapital der betreffenden Gesellschaft hält, und die in der
Vergangenheit in Bezug auf die Beteiligung getätigten Geschäfte vermerkt.

§ 2 - Öffentliche Starterfonds dürfen weder Inhaberaktien noch ähnliche Wertpapiere halten.

Art. 27 - § 1 - Im Rahmen der Portfolioverwaltung müssen öffentliche Starterfonds und Verwaltungsgesellschaf-
ten alle erforderlichen Maßnahmen ergreifen, um die Gewährung und Aufrechterhaltung der in Artikel 145/26 des
Einkommensteuergesetzbuches erwähnten Steuerermäßigung zugunsten der Anteilinhaber zu gewährleisten.

§ 2 - Erfüllt ein öffentlicher Starterfonds bei Ablauf eines Zeitraums von zwei Jahren nach Einzahlung der Einlage
nicht die Bedingungen von Artikel 145/26 § 2 Absatz 3 des Einkommensteuergesetzbuches, muss die Generalver-
sammlung spätestens zwei Monate nach dem Ende des Zeitraums von zwei Jahren zusammentreten, um
gegebenenfalls in den für eine Satzungsänderung vorgeschriebenen Formen über eine eventuelle Auflösung des
Starterfonds und sonstige mögliche Maßnahmen, die auf der Tagesordnung der Generalversammlung stehen, zu
beraten.

Das Verwaltungsorgan rechtfertigt seine Vorschläge in einem Sonderbericht, der der Einberufung beigefügt ist.

§ 3 - Im Falle einer Bildung von Teilfonds ist vorliegender Artikel ausschließlich auf Starterteilfonds anwendbar.

Art. 28 - Öffentlichen Starterfonds ist es nicht erlaubt:

1. andere Wertpapiere als Namensanteile auszugeben,

2. Anleihen in gleich welcher Form aufzunehmen,

3. Sicherheiten oder persönliche Garantien in gleich welcher Form zu gewähren.

Art. 29 - Öffentliche Starterfonds dürfen keine Leerverkäufe tätigen und müssen jederzeit über eine ausreichende
Deckung verfügen, um ihre Geschäfte abwickeln zu können.
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Art. 30 - Öffentlichen Starterfonds ist es verboten, sich an Übernahmekonsortien zu beteiligen, außer wenn die
betreffenden Verbindlichkeiten sich ausschließlich auf Finanzinstrumente beziehen, die der öffentliche Starterfonds
infolge des Geschäfts selbst erwerben möchte.

Art. 31 - Öffentliche Starterfonds dürfen keine Wertpapierleihen gewähren oder aufnehmen und keine Rück-
übertragungsvereinbarungen (repurchase agreements) schließen oder andere Geschäfte mit ähnlichen wirtschaftlichen
Auswirkungen tätigen.

Art. 32 - Öffentliche Starterfonds dürfen keine Aktionärsrechte an Gesellschaften besitzen, bei denen die Haftung
der Gesellschafter nicht auf ihre Einbringung beschränkt ist.

Art. 33 - Die Bestimmungen von Artikel 244 §§ 1 und 2 Absatz 1 zweiter Satz des Gesetzes vom 19. April 2014 sind
nicht anwendbar auf öffentliche Starterfonds, außer in Bezug auf die in Artikel 23 § 1 Absatz 1 Nr. 2 erwähnten Aktiva.

Art. 34 - Artikel 250 Absatz 1 des Gesetzes vom 19. April 2014 ist nicht anwendbar auf öffentliche Starterfonds.

Öffentliche Starterfonds arbeiten ein detailliertes Programm für eine geregelte Abtretung ihrer Aktiva im Hinblick
auf ihre Liquidation und die Auszahlung an die Anteilinhaber aus. Dieses Programm wird der FSMA spätestens ein
Jahr vor dem Ende der Laufzeit des öffentlichen Starterfonds übermittelt.

Bei Verlängerung der Laufzeit des öffentlichen Starterfonds wird der FSMA am Ende eines jeden Geschäftsjahres
eine aktualisierte Fassung des im vorhergehenden Absatz erwähnten Programms übermittelt.

Im Falle einer Bildung von Teilfonds sind die Absätze 2 und 3 ausschließlich auf die Teilfonds anwendbar.

Art. 35 - § 1 - Der Prospekt oder das Informationsdokument wie in Artikel 18 § 1 Buchstabe k) des Gesetzes vom
16. Juni 2006 erwähnt enthält eine Beschreibung der in Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches erwähnten
Regelung.

Sie enthalten außerdem an hervorstechender Stelle folgenden Vermerk:

″Hält der öffentliche Starterfonds die in Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches erwähnten Investiti-
onsverpflichtungen nicht ein, kann den Anlegern keine Steuerermäßigung gewährt werden oder können sie
verpflichtet werden, die infolge ihrer Investition erhaltene Steuerermäßigung ganz oder teilweise zurückzuzahlen.″

§ 2 - Im Falle einer Bildung von Teilfonds, die keine Starterteilfonds sind, enthalten der Prospekt oder das
Informationsdokument wie in Artikel 18 § 1 Buchstabe k) des Gesetzes vom 16. Juni 2006 erwähnt an hervorstechender
Stelle den Vermerk, dass die betreffenden Anteile nicht zu der in Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches
erwähnten Steuerermäßigung berechtigen.

§ 3 - Bekanntmachungen, Werbenachrichten und andere Unterlagen, die sich auf ein Angebot in Bezug auf einen
öffentlichen Starterfonds oder einen seiner Teilfonds beziehen oder in denen ein solches Angebot angekündigt oder
empfohlen wird, enthalten die in § 1 beziehungsweise § 2 erwähnte Information.

KAPITEL 8 — Ergebnisverwendung

Art. 36 - § 1 - Öffentliche Starterfonds müssen nach Ausgleich des Verlustvortrags mindestens 80 Prozent des
Nettoertrags wie in § 2 bestimmt als Vergütung des von den Anteilinhabern eingebrachten Kapitals ausschütten.

§ 2 - Für die Anwendung des vorliegenden Artikels versteht man unter dem in Artikel 184 § 1 des Gesetzes vom
19. April 2014 erwähnten Nettoertrag den Gewinn des Geschäftsjahres, unter Ausschluss der in der Ergebnisrechnung
ausgewiesenen Wertminderungen, Rücknahmen von Wertminderungen und nicht verwirklichten Mehrwerte.

§ 3 - Die in § 1 vorgesehene Verpflichtung lässt die Anwendung der Bestimmungen der Artikel 617 bis 619 des
Gesellschaftsgesetzbuches unberührt.

TITEL III — Auf private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital anwendbare Bestimmungen

Art. 37 - Vorliegender Titel enthält Bestimmungen, die spezifisch auf private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem
Kapital wie in Artikel 145/26 des Einkommensteuergesetzbuches erwähnt anwendbar sind.

Art. 38 - Private Kapitalanlagefonds mit fixem Kapital können für die Rechtsform des privaten Kapitalanlage-
starterfonds mit fixem Kapital optieren. Sie werden dann in dieser Eigenschaft beim FÖD Finanzen eingetragen.

Private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital kommen sowohl den Bestimmungen des Gesetzes vom
19. April 2014 als auch den Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 23. Mai 2007 und den Bestimmungen des
vorliegenden Titels nach.

Art. 39 - Private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital können unter den durch das Gesetz vorgesehenen
Bedingungen unterschiedliche Kategorien von Anteilen schaffen, von denen jede einem gesonderten Teil oder Teilfonds
ihres Vermögens entspricht.

Umfassen private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital Teilfonds, müssen sie vor Aufnahme der Tätigkeit
dieser Teilfonds deren Eintragung beim FÖD Finanzen beantragen. Die Artikel 3 und 10 § 2 des Königlichen Erlasses
vom 23. Mai 2007 sind entsprechend anwendbar auf jeden Teilfonds.

Private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital dürfen die Eintragung eines Teilfonds, der kein Starterteil-
fonds ist, nur beantragen, wenn sie zu diesem Zeitpunkt mindestens einen Starterteilfonds besitzen.

Bei der Eintragung gibt der private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital an, ob der betreffende Teilfonds
ein Starterteilfonds ist; die diesbezüglich getroffene Wahl ist unwiderruflich.

Die Laufzeit der Teilfonds darf die Laufzeit des privaten Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital nicht
übersteigen.

Umfassen private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital verschiedene Teilfonds, muss die Buchhaltung für
jeden Teilfonds getrennt geführt werden.

Art. 40 - Artikel 15 des Königlichen Erlasses vom 23. Mai 2007 ist nicht auf private Kapitalanlagestarterfonds mit
fixem Kapital anwendbar.

Geschäfte für Rechnung des privaten Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital oder einer seiner Tochtergesell-
schaften müssen im Jahresbericht insbesondere hinsichtlich ihres Interesses für den privaten Kapitalanlagestarterfonds
mit fixem Kapital und ihrer Vereinbarkeit mit der Anlagepolitik des Fonds gerechtfertigt werden und vom Kommissar
des privaten Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital in seinem Bericht insbesondere hinsichtlich des marktkon-
formen Charakters ihrer Bedingungen kommentiert werden, wenn ein anderer Organismus für gemeinsame Anlagen,
dessen Verwaltung im Sinne von Artikel 3 Nr. 41 Buchstabe a) und b) des Gesetzes vom 19. April 2014 von derselben
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Person oder einer mit dieser Person verbundenen Person gewährleistet wird, direkt oder indirekt als Gegenpartei
auftritt oder anlässlich des Geschäfts einen vermögensrechtlichen Vorteil erhält.

Vorhergehender Absatz ist ebenfalls anwendbar im Falle von Geschäften, an denen mehrere Teilfonds eines selben
privaten Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital beteiligt sind, wobei die Geschäfte in diesem Fall hinsichtlich
ihres Interesses für die Anteilinhaber der betreffenden Teilfonds und hinsichtlich der Anlagepolitik dieser Teilfonds
gerechtfertigt sein müssen.

Art. 41 - Die Artikel 20, 21, 27 und 36 sind anwendbar auf:

1. private Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital, die keine Teilfonds gebildet haben, und

2. Starterteilfonds von privaten Kapitalanlagestarterfonds mit fixem Kapital.

TITEL IV — Abänderungs- und Übergangsbestimmungen

Art. 42 - In Artikel 12 § 1 Absatz 1 Buchstabe b) und c) des Königlichen Erlasses vom 23. Mai 2007 wird die Zahl
″50.000″ jeweils durch die Zahl ″100.000″ ersetzt.

Art. 43 - Am Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Erlasses bestehende private Kapitalanlagefonds mit
fixem Kapital behalten ungeachtet der durch Artikel 42 angebrachten Abänderungen ihre Eintragung.

TITEL V — Ausführung

Art. 44 - Der für Finanzen zuständige Minister, der für Wirtschaft und Verbraucher zuständige Minister und der
für Mittelstand und KMB zuständige Minister sind, jeder für seinen Bereich, mit der Ausführung des vorliegenden
Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 5. März 2017

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Finanzen
J. VAN OVERTVELDT

Der Minister der Wirtschaft und der Verbraucher
K. PEETERS

Der Minister des Mittelstands und der KMB
W. BORSUS

Anlage zum Königlichen Erlass vom 5. März 2017

Anlage A - Satzung des öffentlichen Starterfonds
Zusätzlich zu den nach dem Gesellschaftsgesetzbuch erforderlichen Informationen enthält die Satzung mindestens

folgende Angaben:
- gegebenenfalls Gesellschaftsname und -sitz der Verwaltungsgesellschaft,
- Verfahren zur Bestellung und Abberufung der Verwaltungsgesellschaft und Maßnahmen der öffentlichen

Bekanntmachung dieser Handlungen,
- gegebenenfalls Möglichkeit, gemäß Artikel 196/1 des Gesetzes vom 19. April 2014 unterschiedliche Kategorien

von Anteilen zu schaffen, von denen jede einem gesonderten Teil oder Teilfonds des Vermögens entspricht,
- im Falle einer Bildung von Teilfonds Verfahren, gemäß dem Kosten dem gesamten Starterfonds und jedem

Teilfonds zugerechnet werden, und Verfahren, gemäß dem die Generalversammlung das Stimmrecht ausübt, den
Jahresabschluss billigt und den Verwaltern und Kommissaren Entlastung gewährt,

- gegebenenfalls Vorhandensein von Kategorien von Anteilen, die gemäß Artikel 184 § 2 Nr. 1, 5 und/oder 6 des
Gesetzes vom 19. April 2014 geschaffen worden sind,

- Verbot, Sacheinlagen zu erhalten und vom Bezugsrecht der Aktionäre abzuweichen,
- Modalitäten des Bezugsrechts bereits vorhandener Anteilinhaber gemäß den Bestimmungen von Artikel 10

Absatz 2,
- Bedingungen, die im Falle einer Kapitalerhöhung innerhalb des in Artikel 11 § 3 erwähnten Zeitraums gelten,
- Verbot, Sachausschüttungen von Aktiva des öffentlichen Starterfonds vorzunehmen,
- Beschreibung der Anlagepolitik, gegebenenfalls pro Teilfonds,
- Kriterien für die Streuung der Investitionsrisiken, gegebenenfalls pro Teilfonds,
- gegebenenfalls Zeitpunkt, ab dem die in Artikel 23 § 1 Absatz 2 angegebenen Investitionsgrenzen anwendbar

sind,
- Modalitäten für Satzungsänderungen,
- Weise, wie Anteilinhabern der Jahresbericht, der Bericht der Kommissare und der Jahresabschluss zur Verfügung

gestellt werden,
- Vermerk des Endes der Laufzeit, des Liquidationsverfahrens, des Verfahrens zur Bestellung eines oder mehrerer

Liquidatoren und des Verfahrens zur Beendigung der Liquidation des Starterfonds oder des Teilfonds; Bedingungen
für eine Verlängerung der Laufzeit des öffentlichen Starterfonds oder des Teilfonds gemäß Artikel 11 § 2,
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- Auflistung und Verfahren der Berechnung der Kosten, Aufwendungen und Provisionen zu Lasten der
Anteilinhaber.

Gesehen, um Unserem Erlass vom 5. März 2017 über öffentliche Starterfonds und private Kapitalanlagestarter-
fonds mit fixem Kapital beigefügt zu werden

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Finanzen
J. VAN OVERTVELDT

Anlage zum Königlichen Erlass vom 5. März 2017

Anlage B - Jahresbericht des öffentlichen Starterfonds

Abschnitt 1
- Inventarwert der Anteile, der erhalten wird, indem die Aktiva des öffentlichen Starterfonds durch die Anzahl der

ausgegebenen Anteile geteilt werden. Im Falle einer Bildung von Teilfonds wird der Inventarwert für jeden Teilfonds
berechnet,

- Kommentar zur Situation der Branchen, in die der öffentliche Starterfonds investiert hat.
Abschnitt 2
- Zusammensetzung des Portfolios,
- detaillierte Informationen, gegebenenfalls pro Teilfonds, über die Einhaltung der in Artikel 145/26 des

Einkommensteuergesetzbuches vorgesehenen Bedingungen und Beschreibung der in diesem Zusammenhang
ergriffenen Maßnahmen,

- nähere Angaben in Bezug auf die Geschäfte, die der öffentliche Starterfonds und die von ihm konsolidierten
Personen im abgelaufenen Geschäftsjahr getätigt haben, unter anderem einschließlich einer Liste der Anlagegeschäfte,
die im betreffenden Geschäftsjahr getätigt worden sind, wobei für jede Anlage Erwerbs- oder Verkaufspreis, Bewertung
und Anlagekategorie, zu der sie gezählt worden ist, angegeben wird,

- Inventar der Änderungen der Zusammensetzung des Portfolios,
- Informationen über die Investitionsstrategie, die der öffentliche Starterfonds im Geschäftsjahr angewandt hat und

in den folgenden Geschäftsjahren anwenden möchte,
- Finanzplan für jede neue Investition, die der öffentliche Starterfonds im betreffenden Geschäftsjahr getätigt hat

und die mehr als 5 Prozent der Aktiva des öffentlichen Starterfonds oder des betreffenden Teilfonds darstellt,
- spezifische Informationen und detaillierter Kommentar in Bezug auf bestehende Anlagen, die mehr als 5 Prozent

der Aktiva des öffentlichen Starterfonds oder des betreffenden Teilfonds darstellen,
- bei Verlängerung der Laufzeit des öffentlichen Starterfonds oder des betreffenden Teilfonds Rechtfertigung der

vom Verwaltungsrat verfolgten Politik im Hinblick auf die Liquidation der Beteiligungen,
- detaillierte Informationen über die Anwendung der in der Satzung angegebenen Kriterien für die Risikostreuung

während des Geschäftsjahres.
Abschnitt 3
- Rechtfertigung der Geschäfte mit den in Artikel 15 § 1 erwähnten Personen und Körperschaften gemäß Artikel 15

§§ 1 und 2,
- separater Vermerk der Vergütungen, die der Verwaltungsgesellschaft, den Verwaltern, den Geschäftsführern, den

Mitgliedern des Direktionsausschusses, den tatsächlichen Leitern und den Beauftragten für die tägliche Geschäftsfüh-
rung (i) der Verwaltungsgesellschaft und (ii) des öffentlichen Starterfonds und (iii) den Verwaltern der geschäftsfüh-
renden juristischen Person des öffentlichen Starterfonds, der die Rechtsform einer Kommanditgesellschaft auf Aktien
angenommen hat, zuerkannt werden,

- Rechtfertigung aller Provisionen, Gebühren und Kosten zu Lasten des öffentlichen Starterfonds, die zu zahlen
sind infolge von Geschäften mit:

1. Finanzinstrumenten, die ausgegeben werden von (a) der Verwaltungsgesellschaft, der geschäftsführenden
juristischen Person des öffentlichen Starterfonds, der die Rechtsform einer Kommanditgesellschaft auf Aktien
angenommen hat, oder (b) einer Gesellschaft, mit der der öffentliche Starterfonds, die Verwaltungsgesellschaft, die
geschäftsführende juristische Person des öffentlichen Starterfonds, der die Rechtsform einer Kommanditgesellschaft
auf Aktien angenommen hat, oder die Verwalter, Geschäftsführer, tatsächlichen Leiter oder Beauftragten für die
tägliche Geschäftsführung des öffentlichen Starterfonds, der geschäftsführenden juristischen Person des öffentlichen
Starterfonds, der die Rechtsform einer Kommanditgesellschaft auf Aktien angenommen hat, oder der Verwaltungsge-
sellschaft verbunden sind,

2. Anteilen an anderen Organismen für gemeinsame Anlagen, die direkt oder indirekt von der Verwaltungsge-
sellschaft oder anderen in Nr. 1 erwähnten Personen verwaltet werden,

- Kommentar zu den bedeutenden Richtlinien der Geschäftsführungspolitik der Unternehmen, in denen der
öffentliche Starterfonds oder seine Vertreter in den Geschäftsführungsorganen vertreten sind. In diesem Kommentar
werden ausdrücklich die Fälle angegeben, in denen der öffentliche Starterfonds oder seine Vertreter die Artikel 523
und 524 des Gesellschaftsgesetzbuches angewandt haben,

- Politik in Bezug auf die Ausübung der Stimmrechte gemäß Artikel 244 § 5 des Gesetzes vom 19. April 2014.
Gesehen, um Unserem Erlass vom 5. März 2017 über öffentliche Starterfonds und private Kapitalanlagestarter-

fonds mit fixem Kapital beigefügt zu werden

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Finanzen
J. VAN OVERTVELDT
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

Scheepvaart

[C − 2018/30220]
28 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit betreffende de federale

instantie voor onderzoek van scheepvaartongevallen tot nadere
regeling van de organisatie, de samenstelling en de werking en tot
vaststelling van de bekwaamheden van de personeelsleden

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 2 juni 2012 betreffende de federale instantie voor
onderzoek van scheepvaartongevallen, artikel 8, § 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 1 oktober 2012 betreffende de
federale instantie voor onderzoek van scheepvaartongevallen tot
nadere regeling van de organisatie, de samenstelling en de werking en
tot vaststelling van de bekwaamheden van de personeelsleden;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
5 september 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
d.d 20 september 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister voor Ambtenaren-
zaken, d.d. 17 oktober 2017;

Gelet op het protocol van onderhandelingen van het Sectorcomité VI,
gesloten op 19 september 2017;

Gelet op advies 62.489/4 van de Raad van State, gegeven op
13 december 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse omdat het
bepalingen van autoregulering betreft;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volks-
gezondheid en de Staatssecretaris voor Noordzee en na het advies van
de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de gedeeltelijke omzetting van
richtlijn 2009/18/EG van het Europees Parlement en de Raad van
23 april 2009 tot vaststelling van de grondbeginselen voor het
onderzoek van ongevallen in de zeescheepvaartsector en tot wijziging
van de Richtlijn 1999/35/EG van de Raad en Richtlijn 2002/59/EG van
het Europees Parlement en de Raad.

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° “wet” : de wet van 2 juni 2012 betreffende de federale instantie
voor het onderzoek van scheepvaartongevallen;

2° “FOSO” : de federale instantie voor onderzoek van scheepvaart-
ongevallen bedoeld in artikel 7 van de wet;

3° “onderzoekers” : de personeelsleden van de FOSO bedoeld in
artikel 3, 27°, van de wet;

4° “de minister” : de minister bedoeld in artikel 3, 26°, van de wet;

5° “SELOR” : het selectiebureau van de federale overheid.

Art. 3. Het personeel van de FOSO bestaat uit 2 onderzoekers en 1
administratief assistent. De 2 onderzoekers worden samengesteld uit
een senior onderzoeker en een junior onderzoeker.

Art. 4. De senior onderzoeker is bevoegd om alleen handelend de
beslissingen te nemen die de FOSO krachtens de wet kan nemen.

De senior onderzoeker beslist in voorkomend geval om een externe
deskundige bedoeld in artikel 8, § 3, van de wet aan te wijzen.

Art. 5. De onderzoekers hebben geen banden met een partij of
instantie waarvan de belangen strijdig zouden kunnen zijn met de aan
de FOSO toevertrouwde opdrachten.

Art. 6. De kandidaten om onderzoeker te worden vervullen de
toelaatbaarheidvereisten om aangeworven te worden als rijks-
ambtenaar van het niveau A en bewijzen dat zij voldoen aan de
voorwaarden vereist door het Selectiereglement van SELOR.

De selectie van de onderzoekers wordt uitgevoerd door SELOR op
basis van de functiebeschrijving en het competentieprofiel die worden
vastgelegd door de minister en worden opgenomen in het Selectie-
reglement bedoeld in het eerste lid.

Bij het vaststellen van het competentieprofiel bedoeld in het tweede
lid waakt de minister erover dat de onderzoekers naar behoren
gekwalificeerd zijn op het gebied van ongevallen en incidenten op zee

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

Navigation

[C − 2018/30220]
28 JANVIER 2018. — Arrêté royal relatif à l’organisme fédéral

d’enquête sur les accidents de navigation précisant les modalités
d’organisation, de composition et de fonctionnement et fixant les
compétences du personnel

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 2 juin 2012 relative à l’organisme fédéral d’enquête sur
les accidents de navigation, l’article 8, § 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 1er octobre 2012 relatif à l’organisme fédéral
d’enquête sur les accidents de navigation précisant les modalités
d’organisation, de composition et de fonctionnement et fixant les
compétences du personnel;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 5 septembre 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 20 septembre 2017;

Vu l’accord du Ministre à la Fonction publique, donné le 17 octo-
bre 2017;

Vu le protocole de négociation du Comité de Secteur VI, conclu le
19 septembre 2017;

Vu l’avis 62.489/4 du Conseil d’Etat, donné le 13 décembre 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant dispositions
diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté
est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation, s’agissant
d’autorégulation;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique et du Secrétaire d’Etat à la Mer du Nord et de l’avis des
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le présent arrêté transpose partiellement la direc-
tive 2009/18/CE du Parlement européen et du Conseil du
23 avril 2009 établissant les principes fondamentaux régissant les
enquêtes sur les accidents dans le secteur des transports maritimes et
modifiant la directive 1999/35/CE du Conseil et la directive 2002/59/CE
du Parlement européen et du Conseil.

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° « loi » : la loi du 2 juin 2012 relative à l’organisme fédéral d’enquête
sur les accidents de navigation;

2° « OFEAN » : l’organisme fédéral d’enquête sur les accidents de
navigation visé à l’article 7 de la loi;

3° « enquêteurs » : les membres du personnel de l’OFEAN visés à
l’article 3, 27°, de la loi;

4° « le ministre » : le ministre visé à l’article 3, 26°, de la loi;

5° « SELOR » : le Bureau de Sélection de l’Administration fédérale.

Art. 3. Le personnel de l’OFEAN se compose de 2 enquêteurs et
d’un assistant administratif. Parmi les 2 enquêteurs, l’un est enquêteur
senior et l’autre, enquêteur junior.

Art. 4. L’enquêteur senior, agissant seul, est compétent pour prendre
les décisions que l’OFEAN peut prendre en vertu de la loi.

L’enquêteur senior décide, le cas échéant, de désigner l’expert externe
visé à l’article 8, § 3, de la loi.

Art. 5. Les enquêteurs ne peuvent avoir de lien avec une partie ou
un organisme dont les intérêts pourraient entrer en conflit avec les
tâches confiées à l’OFEAN.

Art. 6. Les candidats enquêteurs doivent remplir les conditions
d’admissibilité exigées pour être recrutés en tant qu’agent de l’Etat de
niveau A et justifier qu’ils remplissent les conditions exigées par le
Règlement de Sélection de SELOR.

La sélection des enquêteurs est assurée par SELOR sur base de la
description de fonction et du profil de compétences fixés par le ministre
et intégrés dans le Règlement de sélection visé à l’alinéa 1er.

Le ministre, lorsqu’il détermine le profil de compétence visé à
l’alinéa 2, veille à ce que les enquêteurs soient dûment qualifiés dans les
domaines touchant aux accidents et incidents de mer et qu’ils aient des
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en dat zij over de nodige operationele kennis en praktische ervaring
beschikken op de gebieden die onder hun normale onderzoeksbevoegd-
heden vallen.

Art. 7. De onderzoekers worden benoemd door de Koning, op
voorstel van de minister, onder de kandidaten die door SELOR worden
geschikt bevonden. De onderzoekers leggen de eed af in handen van de
minister.

Art. 8. De senior onderzoeker wordt bezoldigd in de schaal NA31
en de junior onderzoeker wordt bezoldigd in de schaal NA21 zoals
voormelde schalen vastgelegd zijn bij het koninklijk besluit van
25 oktober 2013 betreffende de geldelijke loopbaan van de personeels-
leden va het federaal openvaar ambt.

Art. 9. De onderzoekers genieten, onder dezelfde voorwaarden als
de rijksambtenaren van een vakantiegeld, een eindejaarspremie, ver-
blijfskosten en reiskosten.

De onderzoekers zijn onderworpen aan de regeling betreffende de
verloven en afwezigheden, onder dezelfde voorwaarden als de rijks-
ambtenaren.

Voor de volgende verloven is een voorafgaandelijke toestemming
van de Minister vereist :

a) het verlof voor volledige loopbaanonderbreking, uitgezonderd
deze die het ouderschapsverlof, de palliatieve zorg en de medische
bijstand betreft;

b) het verlof om een ambt uit te oefenen in een cel beleidsvoorberei-
ding of het kabinet van een minister of staatssecretaris of in het kabinet
van de voorzitter of een lid van de Regering van een Gemeenschap, van
een Gewest, van het Verenigd College van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie of van het College van de Franse Gemeen-
schapscommissie;

c) het verlof voor een stage of een proefperiode in een andere
betrekking van een overheidsdienst;

d) het verlof voor opdracht van algemeen belang;

e) de afwezigheid van lange duur voor persoonlijke aangelegenhe-
den;

f) het verlof zoals bedoeld in het koninklijk besluit van 12 augus-
tus 1993 betreffende het verlof toegekend aan bepaalde, ter beschikking
van de Koning of de Prinsen en Prinsessen van België gestelde
personeelsleden en in het koninklijk besluit van 2 april 1975 betreffende
het verlof dat aan sommige personeelsleden in overheidsdienst wordt
verleend voor het verrichten van bepaalde prestaties ten behoeve van
in de wetgevende vergadering van de Staat en van de Gemeenschap-
pen of Gewesten erkende politieke groepen, respectievelijk ten behoeve
van de voorzitters van die groepen.

Art. 10. De senior onderzoeker wordt geëvalueerd door de minister.
De junior onderzoeker en de administratief assistent worden geëvalu-
eerd door de senior onderzoeker.

De bepalingen van de artikelen 5 tot en met 22 van het koninklijk
besluit van 24 september 2013 betreffende de evaluatie in het federaal
openbaar ambt zijn van toepassing op de stage en de evaluatie van de
persoonsleden van de FOSO.

De interdepartementale beroepscommissie inzake evaluatie, bedoeld
in artikel 24, 1°, van het koninklijk besluit van 24 septem-
ber 2013 betreffende de evaluatie in het federaal openbaar ambt is
bevoegd voor de beroepen ingesteld door de personeelsleden van de
FOSO overeenkomstig artikel 30/1 van het koninklijk besluit van
24 september 2013 betreffende de evaluatie in het federaal openbaar
ambt.

Art. 11. De Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer stelt de
administratief assistent bedoeld in artikel 3 ter beschikking van de
FOSO.

De administratief assistent bedoeld in artikel 3 is een personeelslid
tewerkgesteld bij van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en
Vervoer, ingedeeld bij de FOSO door de Voorzitter van het Directie-
comité van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer.

De indeling bij de FOSO van de administratief assistent bedoeld in
artikel 3 gebeurt na overleg tussen de Voorzitter van het Directiecomité
van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer en de senior
onderzoeker en na het akkoord van de administratief assistent bedoeld
in artikel 3.

De administratief assistent bedoeld in artikel 3 wordt onder het
hiërarchische gezag geplaatst van de senior onderzoeker zijn indeling
bij de FOSO.

compétences opérationnelles et une expérience pratique dans les
domaines ayant trait à leurs fonctions normales d’enquête.

Art. 7. Les enquêteurs sont nommés par le Roi parmi les candidats
jugés aptes par SELOR, sur proposition du ministre. Les enquêteurs
prêtent serment entre les mains du ministre.

Art. 8. L’enquêteur senior est rémunéré dans l’échelle NA31 et
l’enquêteur junior est rémunéré dans l’échelle NA21, telles que fixées
par l’arrêté royal du 25 octobre 2013 portant statut pécuniaire du
personnel des services publics fédéraux.

Art. 9. Les enquêteurs bénéficient, aux mêmes conditions que les
agents de l’Etat, d’un pécule de vacances, d’une allocation de fin
d’année, des indemnités pour frais de séjour et pour frais de parcours.

Les enquêteurs sont soumis à la réglementation en matière de congés
et absences, aux mêmes conditions que les agents de l’Etat.

Pour les congés suivants, l’accord préalable du Ministre est requis :

a) le congé pour interruption complète de la carrière professionnelle
sauf si celle-ci vise le congé parental, les soins palliatifs et l’assistance
médicale;

b) le congé pour exercer une fonction dans une cellule stratégique ou
dans le cabinet d’un ministre ou d’un secrétaire d’Etat ou dans le
cabinet du président ou d’un membre du Gouvernement d’une
Communauté, d’une Région, du Collège réuni de la Commission
communautaire commune ou du Collège de la Commission commu-
nautaire française;

c) le congé pour accomplir un stage ou une période d’essai dans un
autre emploi d’un service public;

d) le congé pour mission d’intérêt général;

e) l’absence de longue durée pour raisons personnelles;

f) le congé tel que visé à l’arrêté royal du 12 août 1993 relatif au congé
accordé à certains agents des services de l’Etat mis à la disposition du
Roi ou des Princes et Princesses de Belgique et à l’arrêté royal du
2 avril 1975 relatif au congé accordé à certains membres du personnel
des services publics pour accomplir certaines prestations au bénéfice
des groupes politiques reconnus des assemblées législatives nationales,
communautaires ou régionales ou au bénéfice des présidents de ces
groupes.

Art. 10. L’enquêteur senior est évalué par le Ministre. L’enquêteur
junior et l’assistant administratif sont évalués par l’enquêteur senior.

Les dispositions des articles 5 à 22 de l’arrêté royal du 24 septem-
bre 2013 relatif à l’évaluation dans la fonction publique fédérale sont
d’application pour le stage et l’évaluation des membres du personnel
de l’OFEAN.

La commission interdépartementale des recours en matière d’évalua-
tion, visée à l’article 24, 1°, de l’arrêté royal du 24 septembre 2013 relatif
à l’évaluation dans la fonction publique fédérale est compétente pour
les recours introduits par les membres du personnel de l’OFEAN
conformément à l’article 30/1 de l’arrêté royal du 24 septem-
bre 2013 relatif à l’évaluation dans la fonction publique fédérale.

Art. 11. Le Service public fédéral Mobilité et Transports met à la
disposition de l’OFEAN l’assistant administratif visé à l’article 3.

L’assistant administratif visé à l’article 3 est un membre du personnel
occupé par le Service public fédéral Mobilité et Transports, affecté à
l’OFEAN par le Président du Comité de direction du Service public
fédéral Mobilité et Transports.

L’affectation à l’OFEAN de l’assistant administratif visé à l’article 3 se
fait après concertation entre le président du Comité de direction du
Service public fédéral Mobilité et Transports et l’enquêteur senior
moyennant l’accord de l’assistant administratif visé à l’article 3.

Durant son affectation à l’OFEAN, l’assistant administratif visé à
l’article 3 est sous l’autorité hiérarchique de l’enquêteur senior.
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Art. 12. De zetel van de FOSO is gevestigd in Brussel-Hoofdstad.

Art. 13. Het koninklijk besluit van 1 oktober 2012 betreffende de
federale instantie voor onderzoek van scheepvaartongevallen tot
nadere regeling van de organisatie, de samenstelling en de werking en
tot vaststelling van de bekwaamheden van de personeelsleden wordt
opgeheven.

Art. 14. De minister bevoegd voor de maritieme mobiliteit is belast
met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 28 januari 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Staatssecretaris voor Noordzee,
Ph. DE BACKER

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2017/40808]

14 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
26 juni 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
grint- en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in
de provincies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Lim-
burg en Vlaams-Brabant, betreffende de invoering van een stelsel
van werkloosheid met bedrijfstoeslag op 62 jaar, met uitzondering
van de ondernemingen die ressorteren onder de witzandexploita-
ties (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
grint- en zandgroeven welke in openlucht geëxploiteerd worden in de
provincies Antwerpen, West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg
en Vlaams-Brabant;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 26 juni 2017, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der grint- en zandgroeven
welke in openlucht geëxploiteerd worden in de provincies Antwerpen,
West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg en Vlaams-Brabant, betref-
fende de invoering van een stelsel van werkloosheid met bedrijfstoe-
slag op 62 jaar, met uitzondering van de ondernemingen die ressorteren
onder de witzandexploitaties.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 14 januari 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Art. 12. Le siège de l’OFEAN est établi dans Bruxelles-Capitale.

Art. 13. L’arrêté royal du 1er octobre 2012 relatif à l’organisme
fédéral d’enquête sur les accidents de navigation précisant les modali-
tés d’organisation, de composition et de fonctionnement et fixant les
compétences du personnel est abrogé.

Art. 14. Le ministre qui a la mobilité maritime dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 28 janvier 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
M. DE BLOCK

Le Secrétaire d’Etat à la Mer du Nord,
Ph. DE BACKER

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2017/40808]

14 JANVIER 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 26 juin 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier et
de sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de
Flandre occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du
Brabant flamand, relative à l’instauration d’un régime de chômage
avec complément d’entreprise à 62 ans, à l’exception des entrepri-
ses qui ressortissent aux exploitations de sable blanc (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de l’industrie des
carrières de gravier et de sable exploitées à ciel ouvert dans les
provinces d’Anvers, de Flandre occidentale, de Flandre orientale, de
Limbourg et du Brabant flamand;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 26 juin 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier et de sable
exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de Flandre
occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du Brabant flamand,
relative à l’instauration d’un régime de chômage avec complément
d’entreprise à 62 ans, à l’exception des entreprises qui ressortissent aux
exploitations de sable blanc.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 janvier 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Subcomité voor het bedrijf der grint- en zandgroeven welke
in openlucht geëxploiteerd worden in de provincies Antwerpen,
West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg en Vlaams-Brabant

Collectieve arbeidsovereenkomst van 26 juni 2017

Invoering van een stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag op
62 jaar, met uitzondering van de ondernemingen die ressorteren
onder de witzandexploitaties (Overeenkomst geregistreerd op
10 augustus 2017 onder het nummer 140924/CO/102.06)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werknemers van de grint- en zandgroeven
welke in openlucht geëxploiteerd worden in de provincies Antwerpen,
West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Limburg en Vlaams-Brabant, de
witzandexploitaties uitgezonderd.

Met ″werknemers″ worden de werklieden en werksters bedoeld.

Art. 2. Onverminderd de bepalingen van het koninklijk besluit van
3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag (Belgisch Staatsblad van 8 juni 2007), wordt het principe
van de toepassing van een stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag
toegestaan voor het personeel dat voor deze formule opteert en de
leeftijd van 62 jaar zal bereiken of bereikt heeft tussen 1 januari 2018 en
31 december 2018.

Art. 3. De bedrijfstoeslag ingesteld in het raam van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 17 van 19 december 1974, is een brutobedrag,
vóór sociale en/of fiscale afhoudingen.

De aftrek van de persoonlijke sociale zekerheidsbijdragen voor de
berekening van de bedrijfstoeslag van de werkloosheid met bedrijfs-
toeslag wordt berekend op 100 pct. van het brutoloon.

Art. 4. a) Voor de werknemers die gebruik maken van het recht op
landingsbaan zoals bepaald in artikelen 8 en 22 van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 103 en overstappen van een landingsbaan
naar werkloosheid met bedrijfstoeslag, zal de bedrijfstoeslag berekend
worden op basis van een voltijdse arbeidsprestatie.

b) De werknemers van 50 jaar of ouder die gebruik hebben gemaakt
van een recht op vermindering van prestaties zoals voorzien in
artikel 9, § 1 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77bis blijven
verder genieten van de toepassing van deze paragraaf.

Art. 5. Het bedrag van de bedrijfstoeslag wordt gekoppeld aan de
evolutie van het indexcijfer van de consumptieprijzen, volgens de
toepassingsmodaliteiten inzake de werkloosheidsuitkeringen, zoals is
bepaald door de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 gesloten in de
Nationale Arbeidsraad.

Art. 6. In afwijking van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17,
wordt voor de berekening van het netto referteloon, de eindejaars-
premie meegerekend.

Hiertoe wordt het bruto maandloon verhoogd met 8,33 pct..

Vanaf 1 januari 2018 wordt de bruto aanvullende vergoeding
nogmaals verhoogd met een forfaitair bedrag, vastgesteld op 98,92 EUR.

Art. 7. Dit bedrag wordt éénmaal per collectieve arbeidsovereen-
komst periode geïndexeerd.

Art. 8. Ter financiering van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag wordt 1,50 pct. van de onbegrensde brutolonen aan het
sociaal fonds, uitsluitend aangewend door de financiering van de
bijkomende vergoeding (collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van de
Nationale Arbeidsraad), gestort.

De aanvullende vergoedingen van de verschillende stelsels van
werkloosheid met bedrijfstoeslag zijn ten laste van het ″Sociaal Fonds
voor de grind- en zandgroeven″, op voorwaarde dat :

- een anciënniteit in de sector van minimum 3 jaar in de loop van de
laatste 5 jaar onmiddellijk voorafgaand aan de datum van aanvraag;

- voor deze werklieden die de leeftijd van 60 jaar zullen bereiken of
bereikt hebben en die 3 jaar in het buitenland in de grindactiviteit
werken op verzoek van de Belgische werkgever, wordt de periode als
gelijkgestelde periode beschouwd;

- in de loop van de laatste 6 jaar geen vergoedingen ontvangen
hebben uit één van de luiken van het sociaal beleidsplan van het sociaal
comité ten laste van het ″Grindfonds″, zoals gepubliceerd in het
″Grindblad″.

Traduction

Annexe

Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de gravier et
de sable exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de
Flandre occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du
Brabant flamand

Convention collective de travail du 26 juin 2017

Instauration d’un régime de chômage avec complément d’entreprise à
62 ans, à l’exception des entreprises qui ressortissent aux exploita-
tions de sable blanc (Convention enregistrée le 10 août 2017 sous le
numéro 140924/CO/102.06)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des carrières de gravier et de sable
exploitées à ciel ouvert dans les provinces d’Anvers, de Flandre
occidentale, de Flandre orientale, de Limbourg et du Brabant flamand,
à l’exception des exploitations de sable blanc.

Par ″travailleurs″, on entend : les ouvriers et ouvrières.

Art. 2. Sans préjudice des dispositions de l’arrêté royal du
3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec complément d’entreprise
(Moniteur belge du 8 juin 2007), le principe de l’application d’un régime
de chômage avec complément d’entreprise est admis pour le personnel
qui opte pour cette formule et qui atteindra ou a déjà atteint l’âge de
62 ans entre le 1er janvier 2018 et le 31 décembre 2018.

Art. 3. Le complément d’entreprise, institué dans le cadre de la
convention collective de travail n° 17 du 19 décembre 1974, s’entend
brut, avant toute déduction sociale et/ou fiscale légale.

La déduction des cotisations personnelles de sécurité sociale pour le
calcul du complément d’entreprise du chômage avec complément
d’entreprise est calculée sur la base de 100 p.c. du salaire brut.

Art. 4. a) Pour les travailleurs qui font usage du droit à un emploi de
fin de carrière, tel que visé aux articles 8 et 22 de la convention
collective de travail n° 103 et passent d’un emploi de fin de carrière au
chômage avec complément d’entreprise, le complément d’entreprise
sera calculé sur la base d’une prestation de travail à temps plein.

b) Les travailleurs âgés de 50 ans et plus qui ont fait usage du droit
à une réduction des prestations de travail comme prévu par l’article 9,
§ 1er de la convention collective de travail n° 77bis continuent à
bénéficier de l’application du présent paragraphe.

Art. 5. Le montant du complément d’entreprise est lié à l’évolution
de l’indice des prix à la consommation suivant les modalités d’appli-
cation en matière d’allocations de chômage, tel que prévu par la
convention collective de travail n° 17 conclue au sein du Conseil
national du travail.

Art. 6. Par dérogation à la convention collective de travail n° 17, la
prime de fin d’année est incluse dans le calcul de la rémunération nette
de référence.

Le salaire mensuel brut de référence est alors augmenté de 8,33 p.c..

A partir du 1er janvier 2018, l’allocation complémentaire brute est à
nouveau majorée d’un montant forfaitaire fixé à 98,92 EUR.

Art. 7. Ce montant est indexé une fois par période de convention
collective de travail.

Art. 8. En vue du financement du régime de chômage avec complé-
ment d’entreprise, 1,50 p.c. des salaires bruts non plafonnés au fonds
social est utilisé exclusivement pour le financement de l’indemnité
complémentaire (convention collective de travail n° 17 du Conseil
national du travail).

Les indemnités complémentaires des divers régimes de chômage
avec complément d’entreprise sont à charge du ″Fonds social des
carrières de gravier et de sable″, à condition :

- d’une ancienneté dans le secteur d’au moins 3 ans au cours des
5 dernières années précédant immédiatement la date de la demande;

- pour ces ouvriers qui atteindront ou ont déjà atteint l’âge de 60 ans
et qui travaillent depuis 3 ans à l’étranger dans une activité gravier
pour le compte d’un employeur belge, cette période est assimilée;

- de n’avoir reçu, au cours des 6 dernières années, aucune indemnité
d’un des volets du plan stratégique social du comité social à charge du
″Grindfonds″, tels que publié dans le ″Grindblad″.
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Indien niet aan deze voorwaarden voldaan is, blijft het recht op het
stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag bestaan, maar dan zijn de
aanvullende vergoedingen ten laste van de laatste werkgever zelf.

Art. 9. Met toepassing van de artikelen 4bis, 4ter en 4quater van
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17, zoals gewijzigd door collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 17tricies van 19 december 2006, wordt het
recht op bedrijfstoeslag toegekend aan de werknemers die ontslagen
werden in het kader van deze collectieve arbeidsovereenkomst behou-
den ten laste van de vorige werkgever, wanneer deze werknemers het
werk als loontrekkende hervatten bij een andere werkgever dan die
welke hen ontslagen heeft en die niet behoort tot dezelfde technische
bedrijfseenheid als de werkgever die hen ontslagen heeft.

Het recht op bedrijfstoeslag toegekend aan de werknemers die
ontslagen zijn in het kader van deze collectieve arbeidsovereenkomst
wordt eveneens behouden ten laste van de vorige werkgever in geval
van uitoefening van een zelfstandige hoofdactiviteit, op voorwaarde
dat deze activiteit niet uitgeoefend wordt voor rekening van de
werkgever die hen ontslagen heeft of voor rekening van een werkgever
die behoort tot dezelfde technische bedrijfseenheid als de werkgever
die hen ontslagen heeft.

De werknemers beoogd in dit artikel behouden het recht op
bedrijfstoeslag zodra een einde werd gemaakt aan hun tewerkstelling
in het kader van een arbeidsovereenkomst of aan de uitoefening van
een zelfstandige hoofdactiviteit. Zij leveren in dit geval aan hun vorige
werkgever (in de zin van de eerste paragraaf van dit artikel) het bewijs
van hun recht op werkloosheidsuitkeringen.

In het geval beoogd in het vorig artikel mogen werknemers geen
twee of meer stelsels van werkloosheid met bedrijfstoeslag cumuleren.
Wanneer zij zich in de omstandigheden bevinden om verscheidene
stelsels van werkloosheid met bedrijfstoeslag te genieten, behouden zij
het recht op het stelsel dat toegekend werd door de werkgever die hen
ontslagen heeft (in de zin van de eerste paragraaf van dit artikel).

Een werknemer die zijn rechten vastklikt overeenkomstig artikel 3,
§ 8 van het koninklijk besluit van 3 mei 2007 omdat hij de leeftijd en de
loopbaanvereisten heeft bereikt zoals bepaald in deze collectieve
arbeidsovereenkomst, behoudt het recht op de aanvullende vergoeding
na afloop van deze collectieve arbeidsovereenkomst.

Art. 10. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2018 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2018.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
14 januari 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/205801]

14 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
13 juli 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de betonin-
dustrie, betreffende de toekenning van een bedrijfstoeslag bij het
stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag (SWT) op 58/59 jaar
met 20 jaar nachtarbeid of een zwaar beroep (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de beton-
industrie;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 13 juli 2017, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor de betonindustrie, betreffende de
toekenning van een bedrijfstoeslag bij het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag (SWT) op 58/59 jaar met 20 jaar nachtarbeid of een
zwaar beroep.

S’il n’est pas satisfait à ces conditions, le droit au régime de chômage
avec complément d’entreprise subsiste, mais les indemnités complé-
mentaires seront à charge du dernier employeur.

Art. 9. En application des articles 4bis, 4ter et 4quater de la conven-
tion collective de travail n° 17, telle que modifiée par la convention
collective de travail n° 17tricies du 19 décembre 2006, le droit au
complément d’entreprise accordé aux travailleurs licenciés dans le
cadre de la présente convention collective de travail est maintenu à
charge du dernier employeur, lorsque ces travailleurs reprennent le
travail comme salariés auprès d’un employeur autre que celui qui les a
licenciés et n’appartenant pas à la même unité technique d’exploitation
que l’employeur qui les a licenciés.

Le droit au complément d’entreprise accordé aux travailleurs licen-
ciés dans le cadre de la présente convention collective de travail est
également maintenu à charge du dernier employeur, en cas d’exercice
d’une activité indépendante à titre principal, à condition que cette
activité ne soit pas exercée pour le compte de l’employeur qui les a
licenciés ou pour le compte d’un employeur appartenant à la même
unité technique d’exploitation que l’employeur qui les a licenciés.

Les travailleurs visés dans le présent article conservent le droit au
complément d’entreprise une fois qu’il a été mis fin à leur occupation
dans les liens d’un contrat de travail ou à l’exercice d’une activité
indépendante à titre principal. Ils fournissent dans ce cas à leur dernier
employeur (au sens du premier paragraphe du présent article) la
preuve de leur droit aux allocations de chômage.

Dans le cas visé à l’article précédent, les travailleurs ne peuvent
cumuler le bénéfice de deux ou plusieurs régimes de chômage avec
complément d’entreprise. Quand ils se trouvent dans les conditions
pour bénéficier de plusieurs régimes de chômage avec complément
d’entreprise, ils conservent le bénéfice de celui accordé par l’employeur
qui les a licenciés (au sens du premier paragraphe du présent article).

Le travailleur qui fixe ses droits conformément à l’article 3, § 8 de
l’arrêté royal du 3 mai 2007 parce qu’il a atteint les conditions d’âge et
de carrière, telles que fixées dans la présente convention collective de
travail, conserve le droit à l’indemnité complémentaire après échéance
de la présente convention collective de travail.

Art. 10. La présente convention collective de travail entre en vigueur
au 1er janvier 2018 et cesse de produire ses effets le 31 décembre 2018.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 14 janvier 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/205801]

14 JANVIER 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 13 juillet 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie du béton, relative à
l’octroi d’un complément d’entreprise dans le cadre du régime de
chômage avec complément d’entreprise (RCC) à 58/59 ans avec
20 ans de travail de nuit ou un métier lourd (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de l’industrie du
béton;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 13 juillet 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie du béton, relative à l’octroi d’un
complément d’entreprise dans le cadre du régime de chômage avec
complément d’entreprise (RCC) à 58/59 ans avec 20 ans de travail de
nuit ou un métier lourd.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 14 januari 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de betonindustrie

Collectieve arbeidsovereenkomst van 13 juli 2017

Toekenning van een bedrijfstoeslag bij het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag (SWT) op 58/59 jaar met 20 jaar nachtarbeid of een
zwaar beroep (Overeenkomst geregistreerd op 10 augustus 2017
onder het nummer 140953/CO/106.02)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de arbeiders van de ondernemingen die onder
het Paritair Subcomité voor de betonindustrie ressorteren (PSC 106.02).

Onder ″arbeiders″ wordt verstaan : de arbeiders en de arbeidsters.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt afgesloten in
uitvoering van artikel 3, § 1 van het koninklijk besluit van 3 mei 2007
(Belgisch Staatsblad van 8 juni 2007) tot regeling van het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag, zoals gewijzigd door artikel 16, § 3
van het koninklijk besluit van 30 december 2014 (Belgisch Staatsblad van
31 december 2014).

Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt afgesloten in uitvoering
van de collectieve arbeidsovereenkomsten nr. 120 en nr. 121 van
21 maart 2017, gesloten in de Nationale Arbeidsraad, tot vaststelling,
voor 2017 en 2018, respectievelijk van de voorwaarden voor de
toekenning van een bedrijfstoeslag en van de leeftijd vanaf welke een
SWT kan worden toegekend, in het kader van het SWT voor sommige
oudere werknemers die worden ontslagen en die 20 jaar hebben
gewerkt in een regeling van nachtarbeid of die hebben gewerkt in een
zwaar beroep.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt afgesloten in het kader
van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van 19 december 1974,
gesloten in de Nationale Arbeidsraad, tot invoering van een regeling
van aanvullende vergoeding ten gunste van sommige bejaarde werk-
nemers indien zij worden ontslagen.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt afgesloten in het kader
van artikel 3 van de statuten van het ″Sociaal Fonds van de
betonindustrie″ (SFBI), vastgesteld bij collectieve arbeidsovereenkomst
van 13 mei 1981 tot oprichting van een fonds voor bestaanszekerheid en
tot vaststelling van zijn statuten, gewijzigd bij collectieve arbeidsover-
eenkomst van 27 mei 2009 (koninklijk besluit van 18 november 2009,
Belgisch Staatsblad van 12 januari 2010, nr. 92722).

HOOFDSTUK II. — Rechthebbenden

Art. 3. Komen in aanmerking voor een bedrijfstoeslag in het kader
van het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag (SWT), uitgekeerd
door het SFBI, de arbeiders :

1o die worden ontslagen, behalve om een dringende reden in de zin
van de wetgeving betreffende de arbeidsovereenkomsten, gedurende
de periode van 1 januari 2017 tot 31 december 2017, en die gedurende
deze periode en uiterlijk op het ogenblik van het einde van hun
arbeidsovereenkomst, 58 jaar of ouder zijn,

of die worden ontslagen, behalve om een dringende reden in de zin
van de wetgeving betreffende de arbeidsovereenkomsten, gedurende
de periode van 1 januari 2018 tot 31 december 2018, en die gedurende
deze periode en uiterlijk op het ogenblik van het einde van hun
arbeidsovereenkomst, 59 jaar of ouder zijn, en die;

2o uiterlijk op het einde van hun arbeidsovereenkomst een beroeps-
verleden van minstens 33 jaar als loontrekkende kunnen laten gelden,
en die;

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 janvier 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire de l’industrie du béton

Convention collective de travail du 13 juillet 2017

Octroi d’un complément d’entreprise dans le cadre du régime de
chômage avec complément d’entreprise (RCC) à 58/59 ans avec
20 ans de travail de nuit ou un métier lourd (Convention enregistrée
le 10 août 2017 sous le numéro 140953/CO/106.02)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers des entreprises ressortissant à la
Sous-commission paritaire de l’industrie du béton (SCP 106.02).

Par ″ouvriers″, on entend : les ouvriers et les ouvrières.

Art. 2. Cette convention collective de travail est conclue en exécu-
tion de l’article 3, § 1er de l’arrêté royal du 3 mai 2007 (Moniteur belge du
8 juin 2007) fixant le régime de chômage avec complément d’entreprise,
tel que modifié par l’article 16, § 3 de l’arrêté royal du 30 décembre 2014
(Moniteur belge du 31 décembre 2014).

Cette convention collective de travail est conclue en exécution des
conventions collectives de travail no 120 et no 121 du 21 mars 2017,
conclues au sein du Conseil national du travail, fixant, pour 2017 et
2018, respectivement les conditions d’octroi d’un complément d’entre-
prise et l’âge à partir duquel un RCC peut être octroyé, dans le cadre du
RCC pour certains travailleurs âgés licenciés qui ont travaillé 20 ans
dans un régime de travail de nuit ou qui ont été occupés dans le cadre
d’un métier lourd.

Cette convention collective de travail est conclue dans le cadre de la
convention collective de travail no 17 du 19 décembre 1974, conclue au
sein du Conseil national du travail, instituant un régime d’indemnité
complémentaire pour certains travailleurs âgés en cas de licenciement.

Cette convention collective de travail est conclue dans le cadre de
l’article 3 des statuts du ″Fonds social de l’industrie du béton″ (FSIB),
fixés par la convention collective de travail du 13 mai 1981 instituant un
fonds de sécurité d’existence et fixant ses statuts, modifiée par la
convention collective de travail du 27 mai 2009 (arrêté royal du
18 novembre 2009, Moniteur belge du 12 janvier 2010, no 92722).

CHAPITRE II. Ayants droit

Art. 3. Ont droit à un complément d’entreprise dans le cadre du
régime de chômage avec complément d’entreprise (RCC), à charge du
FSIB, les ouvriers :

1o qui sont licenciés, sauf en cas de motif grave au sens de la
législation sur les contrats de travail, au cours de la période du
1er janvier 2017 jusqu’au 31 décembre 2017, et qui au cours de cette
période et au plus tard au moment de la fin de leur contrat de travail
ont 58 ans ou plus,

ou qui sont licenciés, sauf en cas de motif grave au sens de la
législation sur les contrats de travail, au cours de la période du
1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018, et qui au cours de cette
période et au plus tard au moment de la fin de leur contrat de travail
ont 59 ans ou plus, et qui;

2o peuvent se prévaloir au plus tard au moment de la fin de leur
contrat de travail d’un passé professionnel d’au moins 33 ans en tant
que travailleur salarié, et qui;
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3o uiterlijk op het einde van hun arbeidsovereenkomst een beroeps-
verleden als loontrekkende kunnen laten gelden van minstens 20 jaar in
een arbeidsregime zoals bedoeld in artikel 1 van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 46 (nachtarbeid),

of die uiterlijk op het einde van hun arbeidsovereenkomst een
beroepsverleden als loontrekkende kunnen laten gelden van minstens
5 jaar, gelegen in de laatste 10 kalenderjaren, of minstens 7 jaar gelegen
in de laatste 15 kalenderjaren, in een zwaar beroep, en die;

4o recht hebben op wettelijke werkloosheidsuitkeringen, en die;

5o uiterlijk op het ogenblik van het einde van hun arbeidsovereen-
komst een anciënniteit van ten minste 5 jaar arbeidersdienst kunnen
bewijzen in één of meerdere ondernemingen die onder de bevoegdheid
van het Paritair Subcomité voor de betonindustrie vallen, tijdens de
laatste 5 jaren voorafgaande het einde van hun arbeidsovereenkomst.

Als zwaar beroep wordt beschouwd :

- het werk in wisselende ploegen, meer bepaald de ploegenarbeid in
minstens twee ploegen van minstens twee werknemers, die hetzelfde
werk doen, zowel qua inhoud als qua omvang en die elkaar in de loop
van de dag opvolgen zonder dat er een onderbreking is tussen de
opeenvolgende ploegen en zonder dat de overlapping meer bedraagt
dan één vierde van hun dagtaak, op voorwaarde dat de werknemer van
ploegen alterneert;

- het werk in onderbroken diensten waarbij de werknemer perma-
nent werkt in dagprestaties waarvan de begintijd en de eindtijd
minimum 11 uur uit elkaar liggen met een onderbreking van minstens
3 uur en minimumprestaties van 7 uur. Onder ″permanent″ verstaat
men : dat onderbroken dienst de gewone arbeidsregeling van de
werknemer vormt en dat hij niet occasioneel in een dergelijke dienst
wordt tewerkgesteld;

- het werk in een arbeidsregime zoals bedoeld in artikel 1 van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 46 (nachtarbeid).

Art. 4. Hoofdverblijfplaats buiten België

In afwijking van artikel 3, 4o, hebben de in artikel 3 bedoelde
arbeiders die hun hoofdverblijfplaats hebben in een land van de
Europese Economische Ruimte, ook recht op een bedrijfstoeslag ten
laste van het SFBI, zelfs als zij geen werkloosheidsuitkeringen kunnen
genieten of kunnen blijven genieten in het kader van de regelgeving
inzake het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag, alleen omdat
zij hun hoofdverblijfplaats niet of niet meer in België hebben in de zin
van artikel 66 van het koninklijk besluit van 25 november 1991
houdende werkloosheidsreglementering en voor zover zij werkloos-
heidsuitkeringen genieten krachtens de wetgeving van hun woonland.

Die bedrijfstoeslag moet berekend worden alsof die arbeiders
werkloosheidsuitkeringen genieten op basis van de Belgische wetge-
ving.

Art. 5. Overlegprocedure

Vooraleer over te gaan tot het ontslag, overlegt de werkgever met de
betrokken arbeider en wint hij het advies in van de ondernemingsraad
of, bij ontstentenis, van de syndicale afvaardiging of, bij ontstentenis,
van de vertegenwoordigers van de representatieve werknemersorgani-
saties.

De betekening van het ontslag gebeurt binnen de zeven kalenderda-
gen volgend op het tijdens dit overleg getroffen gemeenschappelijk
besluit.

Art. 6. Aanvang en einde

Het SWT gaat in op het einde van de arbeidsovereenkomst.

Het SWT vervalt :

1o bij overlijden van de gerechtigde;

2o wanneer het wettelijk pensioen van de gerechtigde ingaat.

HOOFDSTUK III. — Bedrag en uitkering

Art. 7. Bedrag

§ 1. De bedrijfstoeslag is gelijk aan de helft van het verschil tussen het
netto referteloon en de werkloosheidsuitkering.

§ 2. Het netto referteloon is gelijk aan het bruto maandloon zoals
bepaald in de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17, verminderd met
de persoonlijke sociale zekerheidsbijdragen en de fiscale inhouding. De
persoonlijke sociale zekerheidsbijdragen worden berekend op basis van
het brutoloon aan 100 pct..

Het netto refertemaandloon wordt berekend rekening houdend met
de werkbonus toegekend aan werknemers met een laag loon.

3o peuvent se prévaloir au moment de la fin de leur contrat de travail
d’un passé professionnel en tant que travailleur salarié d’au moins
20 ans dans un régime de travail tel que visé dans l’article 1er de la
convention collective de travail no 46 (travail de nuit),

ou peuvent se prévaloir au moment de la fin de leur contrat de travail
d’un passé professionnel en tant que travailleur salarié d’au moins
5 ans se rapportant à l’exercice d’un métier lourd durant les 10 derniè-
res années ou d’au moins 7 ans durant les 15 dernières années, et qui;

4o ont droit aux allocations de chômage légales, et qui;

5o peuvent justifier au plus tard au moment de la fin de leur contrat
de travail une ancienneté d’au moins 5 ans de travail ouvrier dans une
ou plusieurs entreprises relevant de la compétence de la Sous-
commission paritaire de l’industrie du béton, durant les 5 dernières
années précédant la fin de leur contrat de travail.

On entend par métier lourd :

- le travail en équipes successives, plus précisément le travail en
équipes en au moins deux équipes comprenant deux travailleurs au
moins, lesquelles font le même travail tant en ce qui concerne son objet
qu’en ce qui concerne son ampleur et qui se succèdent dans le courant
de la journée sans qu’il n’y ait d’interruption entre les équipes
successives et sans que le chevauchement excède un quart de leurs
tâches journalières, à condition que le travailleur change alternative-
ment d’équipes;

- le travail en services interrompus dans lequel le travailleur est en
permanence occupé en prestations de jour où au moins 11 heures
séparent le début et la fin du temps de travail avec une interruption
d’au moins 3 heures et un nombre minimum de prestations de 7 heures.
Par ″permanent″ il faut entendre : que le service interrompu soit le
régime habituel du travailleur et qu’il ne soit pas occasionnellement
occupé dans un tel régime;

- le travail dans un régime tel que visé dans l’article 1er de la
convention collective de travail no 46 (travail de nuit).

Art. 4. Résidence principale hors Belgique

En dérogation à l’article 3, 4o, les ouvriers concernés par l’article 3 qui
ont leur lieu de résidence principale dans un pays de l’Espace
Economique Européen, ont également droit à un complément d’entre-
prise à charge du FSIB même s’ils ne peuvent pas bénéficier ou s’ils ne
peuvent pas continuer à bénéficier d’allocations de chômage dans le
cadre de la règlementation en matière de régime de chômage avec
complément d’entreprise, uniquement parce qu’ils n’ont pas ou plus
leur résidence principale en Belgique au sens de l’article 66 de l’arrêté
royal du 25 novembre 1991 portant règlementation du chômage et pour
autant qu’ils bénéficient des allocations de chômage en vertu de la
législation de leur pays de résidence.

Ce complément d’entreprise doit être calculé comme si ces ouvriers
bénéficiaient d’allocations de chômage sur la base de la législation
belge.

Art. 5. Procédure de concertation

Avant de procéder au licenciement, l’employeur se concerte avec
l’ouvrier concerné et demande l’avis du conseil d’entreprise ou à
défaut, de la délégation syndicale ou à défaut, des représentants des
organisations représentatives de travailleurs.

La notification du licenciement a lieu dans les sept jours civils qui
suivent le jour de la concertation précitée au cours de laquelle la
décision commune a été prise.

Art. 6. Début et fin

Le RCC prend cours à l’issue du contrat de travail.

Le RCC s’éteint :

1o en cas de décès de l’ayant droit;

2o lors de la pension légale de l’ayant droit.

CHAPITRE III. — Montant et octroi

Art. 7. Montant

§ 1er. Le complément d’entreprise est égal à la moitié de la différence
entre la rémunération nette de référence et l’allocation de chômage.

§ 2. La rémunération nette de référence correspond à la rémunération
mensuelle brute à 100 p.c., comme fixée dans la convention collective de
travail no 17, et diminuée de la cotisation personnelle de sécurité sociale
et de la retenue fiscale. La cotisation personnelle de sécurité sociale est
calculée sur la base du salaire brut à 100 p.c..

Le salaire net de référence est calculé en tenant compte du bonus de
travail octroyé aux travailleurs à bas salaire.
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Het bruto maandloon wordt als volgt bepaald :

1o het omvat de contractuele premies die rechtstreeks zijn gebonden
aan de door de arbeider verrichte prestaties waarop inhoudingen voor
sociale zekerheid worden gedaan en waarvan de periodiciteit van
betaling geen maand overschrijdt. Het omvat ook de voordelen in
natura die aan inhoudingen voor sociale zekerheid zijn onderworpen.
Daarentegen worden de premies of vergoedingen die als tegenwaarde
van werkelijke kosten worden verleend, niet in aanmerking genomen;

2o voor de per maand betaalde arbeider wordt het loon verdiend in
de refertemaand, bepaald in 6o van deze paragraaf, als brutoloon
beschouwd;

3o voor de arbeider die niet per maand wordt betaald, wordt het
bruto maandloon berekend op grond van het normale uurloon. Het
normale uurloon wordt bekomen door het loon van de normale
arbeidsprestaties van de refertemaand te delen door het aantal normale
arbeidsuren die tijdens deze periode werden verricht. Het aldus
bekomen resultaat wordt vermenigvuldigd met het aantal arbeidsuren
dat is bepaald bij de wekelijkse arbeidsregeling van de arbeider. Dat
product, vermenigvuldigd met 52 en gedeeld door 12, stemt overeen
met het maandloon;

4o het bruto maandloon van een arbeider die gedurende de ganse
refertemaand niet heeft gewerkt, wordt berekend alsof hij aanwezig
was geweest op alle arbeidsdagen van desbetreffende maand. Indien
een arbeider, krachtens de bepalingen van de arbeidsovereenkomst,
slechts gedurende een gedeelte van de refertemaand moet werken en al
die tijd niet heeft gewerkt, wordt het bruto maandloon berekend op
grond van het aantal arbeidsdagen dat in de arbeidsovereenkomst is
vastgesteld;

5o het door de arbeider verdiende bruto maandloon, ongeacht of het
per maand of op een andere wijze wordt betaald, wordt vermeerderd
met één twaalfde van het totaal van de contractuele premies en van de
veranderlijke bezoldigingen waarvan de periodiciteit van betaling geen
maand overschrijdt en in de loop van de twaalf maanden die aan het
ontslag voorafgaan, afzonderlijk werden ontvangen;

6o tijdens voorafgaandelijk overleg wordt in onderling akkoord
bepaald met welke refertemaand rekening moet worden gehouden.
Indien geen refertemaand is vastgesteld, wordt de kalendermaand, die
de datum van het ontslag voorafgaat, in aanmerking genomen;

7o het netto referteloon wordt berekend op basis van de voltijdse
arbeidsprestaties die de arbeider uitoefende vóór de aanvang van
eventuele deeltijdse prestaties in het kader van het tijdskrediet;

8o het netto referteloon wordt tot de hogere euro afgerond.

§ 3. Het bedrag van de bedrijfstoeslag wordt gebonden aan het
indexcijfer van de consumptieprijzen, volgens de modaliteiten die van
toepassing zijn inzake werkloosheidsuitkeringen.

Het bedrag van deze vergoeding wordt daarenboven elk jaar op
1 januari door de Nationale Arbeidsraad herzien, in functie van de
ontwikkeling van de regelingslonen.

Voor de arbeiders die in de loop van het jaar tot de regeling
toetreden, wordt de aanpassing op grond van het verloop van de
regelingslonen verricht, rekening houdend met het ogenblik van het
jaar waarop zij in het stelsel treden; elk kwartaal wordt in aanmerking
genomen voor de berekening van de aanpassing.

Art. 8. Uitkering

De maandelijkse bedrijfstoeslag wordt uitgekeerd aan de gerechtigde
in de loop van de maand volgend op de maand waarop hij recht heeft
op de werkloosheidsuitkering.

De toekenning gebeurt op voorlegging van een aanvraagdossier dat
de vereisten van het SFBI naleeft, zoals beschreven op haar website
(www.fondsbeton.be).

Het SFBI betaalt de bedrijfstoeslag behalve wanneer de wetgeving
betreffende de sluiting van ondernemingen van toepassing is.

Art. 9. Cumulatie met andere voordelen

De bedrijfstoeslag mag niet worden gecumuleerd met andere wegens
afdanking verleende speciale vergoedingen of toeslagen, die worden
toegekend krachtens wettelijke of reglementaire bepalingen. De arbei-
der, die onder de in artikel 3 voorziene voorwaarden ontslagen wordt,
zal dus eerst de uit die bepalingen voortvloeiende rechten moeten
uitputten, alvorens aanspraak te kunnen maken op de bedrijfstoeslag.

Art. 10. Werkhervatting

Met toepassing van de artikelen 4bis, 4ter en 4quater van collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 17, zoals gewijzigd door collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 17tricies van 19 december 2006, wordt het recht op de
bedrijfstoeslag toegekend aan de arbeiders die ontslagen werden in het
kader van deze collectieve arbeidsovereenkomst behouden ten laste

La rémunération brute mensuelle est fixée comme suit :

1o elle comprend les primes contractuelles qui sont directement liées
aux prestations fournies par l’ouvrier, qui font l’objet de retenues de
sécurité sociale et dont la périodicité de paiement n’est pas supérieure
à un mois. Elle comprend aussi les avantages en nature qui sont soumis
à retenues de sécurité sociale. Par contre, les primes ou indemnités
accordées en contrepartie de frais réels ne sont pas prises en considé-
ration;

2o pour l’ouvrier payé au mois, est considérée comme rémunération
brute, la rémunération obtenue pour le mois de référence défini au 6o

du présent paragraphe;

3o pour l’ouvrier qui n’est pas payé au mois, la rémunération brute
mensuelle est calculée en fonction de la rémunération horaire normale.
La rémunération normale s’obtient en divisant la rémunération des
prestations de travail normales du mois de référence par le nombre
d’heures normales de travail effectué pendant cette période. Le résultat
ainsi obtenu est multiplié par le nombre d’heures de travail prévu par
le régime de travail hebdomadaire de l’ouvrier. Ce produit multiplié
par 52 est divisé par 12 correspond à la rémunération mensuelle.

4o la rémunération brute mensuelle d’un ouvrier qui n’a pas travaillé
pendant tout le mois de référence est calculée comme s’il avait été
présent tous les jours de travail compris dans le mois considéré.
Lorsqu’en raison des stipulations de son contrat de travail, un ouvrier
n’est tenu de travailler que pendant une partie du mois de référence et
qu’il n’a pas travaillé pendant tout ce temps, sa rémunération brute
mensuelle est calculée en fonction du nombre de jours de travail prévu
par son contrat de travail;

5o à la rémunération brute mensuelle obtenue par l’ouvrier, qu’il soit
payé au mois ou autrement, est ajouté un douzième du total des primes
contractuelles et de la rémunération variable dont la périodicité de
paiement n’est pas supérieure à un mois et qui ont été perçues
séparément par lui au cours des douze mois qui précèdent le
licenciement;

6o au cours de la concertation préalable il est également décidé d’un
commun accord quel mois de référence est à prendre en considération.
Lorsque le mois de référence n’est pas fixé, le mois civil qui précède la
date du licenciement est pris en considération;

7o la rémunération nette de référence est calculée sur la base des
prestations plein,temps que l’ouvrier a effectuées avant le début de ses
prestations à temps partiel éventuelles dans le cadre du crédit-temps.

8o la rémunération nette de référence est arrondie à l’euro supérieur.

§ 3. Le montant du complément d’entreprise est lié à l’évolution de
l’indice des prix à la consommation suivant les modalités applicables en
la matière aux allocations de chômage.

En outre, le montant de ces indemnités est révisé chaque année au
1er janvier par le Conseil national du travail en fonction de l’évolution
des salaires conventionnels.

Pour les ouvriers qui accèdent au régime dans le courant de l’année,
l’adaptation en vertu de l’évolution des salaires conventionnels est
opérée en tenant compte du moment de l’année où a eu lieu l’accession
au régime; chaque trimestre est pris en considération pour le calcul de
l’adaptation.

Art. 8. Octroi

Le complément d’entreprise mensuel est octroyé à l’ayant droit au
cours du mois qui suit le mois pour lequel il a droit à l’allocation de
chômage.

L’octroi s’effectue sur présentation d’un dossier de demande respec-
tant les exigences du FSIB, telles que décrites sur son site Internet
(www.fondsbeton.be).

Le FSIB paie le complément d’entreprise sauf si la législation sur les
fermetures d’entreprises est d’application.

Art. 9. Cumul avec d’autres avantages

Le complément d’entreprise ne peut être cumulé avec d’autres
indemnités ou allocations spéciales, résultant du licenciement, accor-
dées en vertu de dispositions légales ou règlementaires. Dès lors,
l’ouvrier licencié dans les conditions prévues par l’article 3 devra
d’abord épuiser ses droits découlant de ces dispositions, avant de
pouvoir prétendre au complément d’entreprise.

Art. 10. Reprise du travail

En application des articles 4bis, 4ter et 4quater de la convention
collective de travail no 17, telle que modifiée par la convention
collective de travail no 17tricies du 19 décembre 2006, le droit au
complément d’entreprise accordé aux ouvriers licenciés dans le cadre
de la présente convention collective de travail est maintenu à charge du
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van de vorige werkgever, wanneer deze arbeiders het werk als
loontrekkende hervatten bij een andere werkgever dan die welke hen
ontslagen heeft en die niet behoort tot dezelfde technische bedrijfseen-
heid als de werkgever die hen ontslagen heeft.

Het recht op de bedrijfstoeslag toegekend aan de arbeiders die
ontslagen zijn in het kader van deze collectieve arbeidsovereenkomst
wordt eveneens behouden ten laste van de vorige werkgever in geval
van uitoefening van een zelfstandige hoofdactiviteit, op voorwaarde
dat deze activiteit niet uitgeoefend wordt voor rekening van de
werkgever die hen ontslagen heeft of voor rekening van een werkgever
die behoort tot dezelfde technische bedrijfseenheid als de werkgever
die hen ontslagen heeft.

De arbeiders beoogd in dit artikel behouden het recht op de
bedrijfstoeslag zodra een einde werd gemaakt aan hun tewerkstelling
in het kader van een arbeidsovereenkomst of aan de uitoefening van
een zelfstandige hoofdactiviteit. Zij leveren in dit geval aan hun vorige
werkgever (in de zin van de eerste paragraaf van dit artikel) het bewijs
van hun recht op werkloosheidsuitkeringen.

In het geval beoogd in de vorige paragraaf mogen arbeiders geen
twee of meer aanvullende stelsels cumuleren. Wanneer zij zich in de
omstandigheden bevinden om verscheidene aanvullende stelsels te
genieten, behouden zij het recht op het stelsel dat toegekend werd door
de werkgever die hen ontslagen heeft (in de zin van de eerste paragraaf
van dit artikel).

HOOFDSTUK IV. — Toezicht

Art. 11. In de schoot van het SFBI wordt een toezichtscomité
opgericht, waarvan de leden door de raad van beheer van het fonds
worden aangeduid. Dit toezichtscomité heeft tot taak :

1o zich uit te spreken over de aanvragen;

2o te waken over de vervanging van de arbeiders die genieten van het
SWT, zoals voorzien in de wet;

3o advies te geven aan de raad van beheer over uitzonderlijke
gevallen;

4o verslag uit te brengen aan de raad van beheer van het fonds over
de uitvoering van deze collectieve arbeidsovereenkomst.

HOOFDSTUK V. — Geldigheidsduur

Art. 12. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2017 en treedt buiten werking op 31 december 2018.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
14 januari 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2017/13741]

14 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
12 juli 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
kalksteengroeven, cementfabrieken en kalkovens van het admini-
stratief arrondissement Doornik, betreffende de invoering van een
stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag op 58/59 jaar met
40 jaar beroepsverleden (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
kalksteengroeven, cementfabrieken en kalkovens van het administra-
tief arrondissement Doornik;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 12 juli 2017, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der kalksteengroeven,
cementfabrieken en kalkovens van het administratief arrondissement
Doornik, betreffende de invoering van een stelsel van werkloosheid
met bedrijfstoeslag op 58/59 jaar met 40 jaar beroepsverleden.

dernier employeur, lorsque ces ouvriers reprennent le travail comme
salarié auprès d’un employeur autre que celui qui les a licenciés et
n’appartenant pas à la même unité technique d’exploitation que
l’employeur qui les a licenciés.

Le droit au complément d’entreprise accordé aux ouvriers licenciés
dans le cadre de la présente convention collective de travail est
également maintenu à charge du dernier employeur, en cas d’exercice
d’une activité indépendante à titre principal à condition que cette
activité ne soit pas exercée pour le compte de l’employeur qui les a
licenciés ou pour le compte d’un employeur appartenant à la même
unité technique d’exploitation que l’employeur qui les a licenciés.

Les ouvriers visés dans le présent article conservent le droit au
complément d’entreprise une fois qu’il a été mis fin à leur occupation
dans les liens d’un contrat de travail ou à l’exercice d’une activité
indépendante à titre principal. Ils fournissent dans ce cas à leur dernier
employeur (au sens du premier paragraphe du présent article) la
preuve de leur droit aux allocations de chômage.

Dans le cas visé au paragraphe précédent, les ouvriers ne peuvent
cumuler le bénéfice de deux ou plusieurs régimes complémentaires.
Quand ils se trouvent dans les conditions pour bénéficier de plusieurs
régimes complémentaires, ils conservent le bénéfice de celui accordé
par l’employeur qui les a licenciés (au sens du premier paragraphe du
présent article).

CHAPITRE IV. — Surveillance

Art. 11. Il est institué au sein du FSIB, un comité de surveillance
dont les membres sont désignés par le conseil d’administration du
fonds. Le comité de surveillance a pour mission :

1o de se prononcer au sujet des demandes;

2o de veiller au remplacement des ouvriers ayant obtenu le RCC tel
que prévu par les législations en la matière;

3o de transmettre ses avis au conseil d’administration au sujet de cas
exceptionnels;

4o de faire rapport au conseil d’administration du fonds sur
l’exécution de la présente convention collective de travail.

CHAPITRE V. — Durée de validité

Art. 12. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2017 et cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2018.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 14 janvier 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2017/13741]

14 JANVIER 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 12 juillet 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières, cimenteries
et fours à chaux de l’arrondissement administratif de Tournai,
relative à l’instauration d’un régime de chômage avec complément
d’entreprise à 58/59 ans avec 40 années de carrière profession-
nelle (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de l’industrie des
carrières, cimenteries et fours à chaux de l’arrondissement administratif
de Tournai;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 12 juillet 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières, cimenteries et fours à
chaux de l’arrondissement administratif de Tournai, relative à l’instau-
ration d’un régime de chômage avec complément d’entreprise à
58/59 ans avec 40 années de carrière professionnelle.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 14 januari 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Vertaling

Bijlage

Paritair Subcomité voor het bedrijf der kalksteengroeven, cement-
fabrieken en kalkovens van het administratief arrondissement
Doornik

Collectieve arbeidsovereenkomst van 12 juli 2017

Invoering van een stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag op
58/59 jaar met 40 jaar beroepsverleden (Overeenkomst geregistreerd
op 8 augustus 2017 onder het nummer 140894/CO/102.07)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werknemers van de ondernemingen die
ressorteren onder het Paritair Subcomité voor het bedrijf der kalksteen-
groeven, cementfabrieken en kalkovens van het administratief arron-
dissement Doornik.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : de arbeiders en de arbeidsters.

HOOFDSTUK II. — Bepalingen

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gesloten in uitvoe-
ring van het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het
stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag, zoals laatst gewijzigd
door het koninklijk besluit van 30 januari 2017, en van de door de
Nationale Arbeidsraad op 21 maart 2017 gesloten collectieve arbeids-
overeenkomsten nr. 124, tot invoering van een stelsel van bedrijfs-
toeslag voor sommige oudere werknemers met een lange loopbaan die
worden ontslagen, en nr. 125, tot vaststelling op interprofessioneel
niveau, voor 2017-2018, van de leeftijd vanaf welke een stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag kan worden toegekend aan sommige
oudere werknemers met een lange loopbaan die worden ontslagen.

Zij heeft tot doel een regeling van werkloosheid met bedrijfstoeslag
in te stellen voor ontslagen werknemers die op het einde van de
arbeidsovereenkomst een beroepsloopbaan van 40 jaar kunnen aanto-
nen als loontrekkende.

In 2017

- ontslagen zijn, behalve om dwingende reden, en die;

- op het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereenkomst
58 jaar of ouder ten laatste op 31 december 2017 zijn en die;

- op het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereenkomst,
tijdens de looptijd van de huidige collectieve arbeidsovereenkomst, een
beroepsverleden van minstens 40 jaar als loontrekkende kunnen
rechtvaardigen.

In 2018

- ontslagen zijn, behalve om dwingende reden, en die;

- op het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereenkomst
59 jaar of ouder ten laatste op 31 december 2018 zijn en die;

- op het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereenkomst,
tijdens de looptijd van de huidige collectieve arbeidsovereenkomst, een
beroepsverleden van minstens 40 jaar als loontrekkende kunnen
rechtvaardigen.

Art. 3. De bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17
van 19 december 1974 tot invoering van een regeling van aanvullende
vergoeding ten gunste van sommige bejaarde werknemers indien zij
worden ontslagen zijn van toepassing.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 janvier 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières, cimenteries et
fours à chaux de l’arrondissement administratif de Tournai

Convention collective de travail du 12 juillet 2017

Instauration d’un régime de chômage avec complément d’entreprise à
58/59 ans avec 40 années de carrière professionnelle (Convention
enregistrée le 8 août 2017 sous le numéro 140894/CO/102.07)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux travailleurs engagés dans les liens d’un contrat de travail ainsi
qu’aux employeurs qui les occupent et ressortissant à la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières, cimenteries et fours à
chaux de l’arrondissement administratif de Tournai.

Par ″travailleurs″ on entend : les ouvriers et les ouvrières.

CHAPITRE II. — Dispositions

Art. 2. La présente convention collective de travail est conclue en
exécution de l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage
avec complément d’entreprise, tel que modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 30 janvier 2017 et des conventions collectives de travail
n° 124, instituant un régime de complément d’entreprise pour certains
travailleurs âgés licenciés ayant une carrière longue et n° 125, fixant à
titre interprofessionnel, pour 2017-2018, l’âge à partir duquel un régime
de chômage avec complément d’entreprise peut être octroyé à certains
travailleurs âgés licenciés ayant une carrière longue, conclues le
21 mars 2017 par le Conseil national du travail.

Elle a pour but d’instituer un régime de chômage avec complément
d’entreprise en faveur des travailleurs licenciés qui peuvent justifier de
40 ans de carrière professionnelle en tant que travailleur salarié.

En 2017

- sont licenciés, sauf pour motif grave, et qui;

- au moment de la fin du contrat de travail sont âgés de 58 ans ou plus
au plus tard le 31 décembre 2017 et qui;

- au moment de la fin du contrat de travail, et pendant la durée de la
présente convention collective de travail, peuvent justifier un passé
professionnel d’au moins 40 ans comme salarié.

En 2018

- sont licenciés, sauf pour motif grave, et qui;

- au moment de la fin du contrat de travail sont âgés de 59 ans ou plus
au plus tard le 31 décembre 2018 et qui;

- au moment de la fin du contrat de travail, et pendant la durée de la
présente convention collective de travail, peuvent justifier un passé
professionnel d’au moins 40 ans comme salarié.

Art. 3. Les dispositions de la convention collective de travail n° 17
du 19 décembre 1974 instituant un régime d’indemnité complémentaire
en faveur de certains travailleurs âgés en cas de licenciement s’appli-
quent.
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Art. 4. De aanvullende vergoeding van de werknemer in stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag wordt gebracht op 747,47 EUR bruto
per maand (bedrag op 1 januari 2017) en wordt 762,50 EUR op
1 juni 2017, zonder geenszins lager te mogen liggen dan de helft van het
verschil tussen het netto referentieloon, zoals bepaald in de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 17, en de werkloosheidsuitkering.

De bedrijfstoeslag bedoeld in het vorige lid wordt verhoogd met
50 EUR geïndexeerd voor de werknemer die in dit stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag instapt vanaf de volle leeftijd van
61 jaar.

Art. 5. De bedrijfstoeslag uitgekeerd door de werkgevers aan de
werknemers in een stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag wordt
geïndexeerd overeenkomstig de regels voor indexering vastgesteld
voor de lonen van de werknemers uit het bekken, zonder verwijzing
naar een globaal inkomen. Dit stelsel wordt ingevoerd om de indexe-
ringsregels van de inkomsten van de werknemers in het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag te verduidelijken en te vereenvoudi-
gen.

In geval van vermindering van de aan de werknemers in het stelsel
van werkloosheid met bedrijfstoeslag uitgekeerde werkloosheidsuitke-
ring, verbinden de werkgevers zich ertoe het verlies aan werkloosheids-
uitkering van de bedoelde werknemers op zich te nemen.

Art. 6. Het conventioneel stelsel van werkloosheid met bedrijfs-
toeslag bedoeld in deze collectieve arbeidsovereenkomst is facultatief.

De werkgever verbindt er zich toe om te zijner tijd het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag voor te stellen aan de werknemer die
er recht op heeft.

Art. 7. De werknemer in het stelsel van werkloosheid met bedrijfs-
toeslag zal worden vervangen overeenkomstig de wettelijke bepalin-
gen.

Het toezicht hierop zal in de onderneming worden uitgevoerd door
de hiertoe aangestelde instanties.

Art. 8. Een werknemer aan wie door de RVA een administratieve
sanctiemaatregel wordt opgelegd, zal in geen geval van zijn vroegere
werkgever enigerlei compensatie kunnen eisen die hoger is dan de
aanvullende vergoeding waarop hij recht had vóór de maatregel werd
getroffen.

Art. 9. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2017 en treedt buiten werking op 31 december 2018.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
14 januari 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/205003]

16 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 juni 2017, gesloten in het Paritair Comité voor het bouwbedrijf,
betreffende de organisatie van een sectorale outplacement voor
sommige oudere werknemers (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het bouwbedrijf;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2017, geslo-
ten in het Paritair Comité voor het bouwbedrijf, betreffende de
organisatie van een sectorale outplacement voor sommige oudere
werknemers.

Art. 4. Le complément d’entreprise versé aux travailleurs accédant
au régime de chômage avec complément d’entreprise est fixé à
747,47 EUR bruts par mois (montant au 1er janvier 2017) et passe à
762,50 EUR au 1er juin 2017, sans pouvoir en aucun cas être inférieur à
la moitié de la différence entre la rémunération nette de référence, telle
que définie dans la convention collective de travail n° 17, et l’allocation
de chômage.

Le complément d’entreprise visé au paragraphe précédent est majoré
de 50 EUR indexés pour le travailleur entrant dans le présent régime de
chômage avec complément d’entreprise à partir de l’âge de 61 ans
accomplis.

Art. 5. Le complément d’entreprise versé par les employeurs aux
travailleurs en régime de chômage avec complément d’entreprise est
indexé conformément aux règles d’indexation fixées pour les salaires
des travailleurs du bassin, et ce, sans référence à un revenu garanti
global. Ce système est mis en place dans un souci de clarification et de
simplification des règles d’indexation des revenus des travailleurs en
régime de chômage avec complément d’entreprise.

En cas de diminution de l’allocation de chômage versée au travailleur
en régime de chômage avec complément d’entreprise, les employeurs
s’engagent à prendre en charge la perte d’allocation de chômage subie
par le travailleur concerné.

Art. 6. Le système de chômage avec complément d’entreprise
conventionnel visé par la présente convention collective de travail est
facultatif.

L’employeur s’engage à proposer en temps utile le régime de
chômage avec complément d’entreprise au travailleur susceptible d’en
bénéficier.

Art. 7. Le travailleur en régime de chômage avec complément
d’entreprise sera remplacé conformément aux dispositions légales.

Le contrôle de celles-ci sera effectué en entreprise par les instances
qui y sont dédiées.

Art. 8. Un travailleur faisant l’objet d’une sanction administrative de
l’ONEm ne pourra en aucun cas revendiquer une quelconque compen-
sation auprès de son ancien employeur au-delà du complément auquel
il avait droit avant la sanction.

Art. 9. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2017 et cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2018.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 14 janvier 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/205003]

16 JANVIER 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 juin 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire de la construction, relative à l’organisation
d’un reclassement professionnel sectoriel pour certains travailleurs
âgés (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de la construction;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 juin 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de la construction, relative à l’organisation d’un reclassement
professionnel sectoriel pour certains travailleurs âgés.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 16 januari 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor het bouwbedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2017

Organisatie van een sectorale outplacement voor sommige oudere
werknemers (Overeenkomst geregistreerd op 2 augustus 2017 onder
het nummer 140762/CO/124)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en arbeiders van de ondernemingen die tot de
bevoegdheid behoren van het Paritair Comité voor het bouwbedrijf.

In deze collectieve arbeidsovereenkomst verstaat men onder :

- ″arbeiders″ : de arbeiders en arbeidsters;

- ″Constructiv″ : de benaming van het fonds voor bestaanszekerheid
opgericht voor de sector van het bouwbedrijf (PC 124).

Art. 2. De arbeider wiens werkgever de arbeidsovereenkomst heeft
beëindigd en die de leeftijd van 45 jaar heeft bereikt op het moment
waarop het ontslag is gegeven en die geniet van een opzegtermijn of
een compenserende opzegvergoeding van minder dan 30 weken, heeft
recht op outplacementbegeleiding zoals bepaald door deze collectieve
arbeidsovereenkomst, zonder afbreuk te doen aan de bepalingen van
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 82bis van 17 juli 2007 en van
afdeling II van hoofdstuk V van de wet van 5 september 2001 tot de
verbetering van de werkgelegenheidsgraad van de werknemers.

Heeft eveneens recht op een outplacementbegeleiding zoals bepaald
in deze collectieve arbeidsovereenkomst, de arbeider die de leeftijd van
40 jaar heeft bereikt, die geniet van een opzegtermijn of een compen-
serende opzegvergoeding van minder dan 30 weken, en die behoort tot
de categorie I en IA. Deze maatregel wil voorkomen dat de arbeider
voortijdig de arbeidsmarkt verlaat.

Commentaar bij artikel 2, lid 2

De sociale partners in de bouwsector vinden het passend en
noodzakelijk om de bedoelde 40-plussers van een outplacement te laten
genieten. Hierdoor wordt ervoor gezorgd dat ze de arbeidsmarkt niet
voortijdig verlaten, dit door de extra ondersteuning in verband met de
re-integratie in de bouwarbeidsmarkt, die bovendien sterk gekenmerkt
wordt door de knelpuntberoepen.

Een lagere leeftijd dan deze vervat in de collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 82bis is gerechtvaardigd omdat de loopbaan in de bouwsector
korter is. De leeftijd van 40 jaar is gekozen als de gemiddelde leeftijd
vanaf wanneer de bedoelde arbeiders moeilijkheden ondervinden om
een nieuwe job te vinden. Deze situatie doet zich in de regel niet voor
bij arbeiders onder de 40 jaar.

Het recht op outplacement wordt uitgebreid tot arbeiders jonger dan
45 jaar, die genieten van een opzegtermijn of een compenserende
opzegvergoeding van minder dan 30 weken, op voorwaarde dat
dergelijke begeleiding (1) het voorwerp uitmaakt van een akkoord op
ondernemingsvlak in geval van herstructurering of (2) bij bedrijven
erkend in moeilijkheden of (3) bij sluiting of faling van de onderne-
ming.

Voor de herplaatsing van de arbeiders die werden ontslagen ten
gevolge van een faillissement zal Constructiv een beroep doen op de
publieke middelen die daarvoor ter beschikking worden gesteld
(bijvoorbeeld het Sociaal Interventiefonds van de VDAB, de Waalse
″cellules de reconversion″,...).

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 janvier 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire de la construction

Convention collective de travail du 29 juin 2017

Organisation d’un reclassement professionnel sectoriel pour certains
travailleurs âgés (Convention enregistrée le 2 août 2017 sous le
numéro 140762/CO/124)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et ouvriers des entreprises relevant de la compétence
de la Commission paritaire de la construction.

Dans la présente convention collective de travail, on entend par :

- ″ouvriers″ : les ouvriers et les ouvrières;

- ″Constructiv″ : la dénomination du fonds de sécurité d’existence
institué pour le secteur de la construction (CP 124).

Art. 2. L’ouvrier dont l’employeur a mis fin au contrat de travail et
qui a atteint l’âge de 45 ans au moment où le congé est donné et qui
bénéficie d’un préavis inférieur ou d’une indemnité compensatoire de
préavis inférieure à 30 semaines, a droit à une procédure de reclasse-
ment professionnel telle qu’elle est fixée par la présente convention
collective de travail, sans préjudice des dispositions de la convention
collective de travail no 82bis du 17 juillet 2007 et de la section II du
chapitre V de la loi du 5 septembre 2001 visant à améliorer le taux
d’emploi des travailleurs.

A également droit à une procédure de reclassement professionnel
telle que fixée par la présente convention collective de travail, l’ouvrier
qui a atteint l’âge de 40 ans, qui bénéficie d’un préavis inférieur ou
d’une indemnité compensatoire de préavis inférieure à 30 semaines, et
qui appartient à la catégorie salariale I et IA. Cette mesure vise à éviter
que l’ouvrier quitte prématurément le marché du travail.

Commentaire sur l’article 2, alinéa 2

Les partenaires sociaux de la construction sont d’avis qu’il est
approprié et nécessaire d’offrir le reclassement professionnel aux
ouvriers concernés âgés de 40 ans ou plus. De cette manière, il est
assuré qu’ils ne quittent pas prématurément le marché du travail, grâce
au soutien supplémentaire dans la réintégration dans le marché du
travail construction, qui est en plus caractérisé par des fonctions
critiques.

Un âge plus bas que dans la convention collective de travail no 82bis
est justifié car la carrière professionnelle est plus courte dans la
construction. L’âge de 40 ans a été choisi comme un âge moyen à partir
duquel les ouvriers concernés éprouvent des difficultés à retrouver un
nouvel emploi. Cette situation ne se présente en général pas pour les
ouvriers de moins de 40 ans.

Le droit au reclassement professionnel est étendu à des ouvriers de
moins de 45 ans, qui bénéficient d’un préavis inférieur ou d’une
indemnité compensatoire de préavis inférieure à 30 semaines, à la
condition (1) qu’un tel accompagnement fasse l’objet d’un accord
conclu au niveau de l’entreprise dans le cas d’une restructuration ou (2)
qu’il s’agisse d’une entreprise reconnue comme étant en difficultés ou
(3) en cas de fermeture ou de faillite de l’entreprise.

Pour le reclassement professionnel d’ouvriers licenciés suite à une
faillite, Constructiv fera appel aux moyens publics mis à disposition
pour ce type de situation (par exemple le ″Sociaal Interventiefonds″ du
VDAB, les ″cellules de reconversion″ wallonnes,...).
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Dit recht wordt aan de werknemer evenwel niet toegekend wanneer
hij niet ten minste één jaar ononderbroken dienstanciënniteit heeft, of
als het ontslag is gegeven om een dringende reden.

Art. 3. § 1. Voor de ontslagen die plaatsvinden tijdens de geldig-
heidsduur van onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst en op
voorwaarde dat de werkgever bedoeld in artikel 1 de outplacementop-
dracht heeft toegewezen aan Constructiv, betaalt Constructiv de helft
van het bedrag (exclusief BTW) van de kosten voor outplacementbe-
geleiding terug aan de werkgever.

De verplichtingen van de individuele werkgever worden overgedra-
gen aan de sector, zonder afbreuk te doen aan de bepaling van artikel
7 van onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst.

§ 2. Om aanspraak te kunnen maken op de terugbetaling moet de
onderneming in regel zijn met de storting van de bijdragen aan de
fondsen voor bestaanszekerheid.

§ 3. Met het oog op de terugbetaling zijn de in artikel 1 bedoelde
ondernemingen gehouden de richtlijnen na te volgen die door Con-
structiv worden verspreid, gebruik te maken van de daartoe uitgegeven
formulieren en alle vereiste inlichtingen en rechtvaardigingen te
verschaffen.

HOOFDSTUK II. — De dienstverlener

Art. 4. De onder artikel 1 van deze overeenkomst vermelde werk-
gevers wijzen de outplacementopdracht toe aan Constructiv.

Door deze toewijzing voldoen deze werkgevers aan de verplichtin-
gen die op hen rusten ingevolge de wettelijke en conventionele
bepalingen.

Constructiv kan de organisatie van deze outplacementbegeleiding
geheel of gedeeltelijk uitbesteden aan derden, voor zover deze
laatste(n) voldoen aan de reglementaire vereisten om deze activiteit te
mogen uitoefenen en aangewezen worden volgens een sectorale
procedure vastgelegd door Constructiv, die een objectieve toewijzing
moet waarborgen.

Art. 5. Constructiv neemt bij de uitvoering van deze opdracht de
kwaliteitscriteria in acht die bepaald worden in artikel 5 van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 82bis van 17 juli 2007 van de
Nationale Arbeidsraad.

De derden die de outplacementbegeleiding in opdracht van Con-
structiv op zich nemen, dienen er zich toe te verbinden de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 82bis van 17 juli 2007 van de Nationale
Arbeidsraad alsook onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst in
acht te nemen.

HOOFDSTUK III. — Duur en inhoud van de outplacementbegeleiding

Art. 6. § 1. Constructiv organiseert voor de arbeiders vermeld onder
artikel 2 een outplacementbegeleiding die volgende fasen en elementen
bevat :

(a) 1ste fase :

3 maanden met een intensiteit van 30 uur voor het opmaken van een
persoonlijke balans en hulp bij de opbouw van een zoekcampagne
(psychologische begeleiding, begeleiding met het oog op de onderhan-
deling van een nieuwe arbeidsovereenkomst, begeleiding tijdens de
integratie in het nieuwe werkmilieu, logistieke en administratieve
steun), waarvan 4 uur voor consultancy betreffende de meest drin-
gende opleidingsnoden met snelle toeleiding tot Constructiv en andere
cursussen;

(b) 2de fase :

Indien de arbeider nog geen betrekking heeft gevonden bij een
nieuwe werkgever of geen beroepsbezigheid als zelfstandige heeft : 3
maanden met een intensiteit van 20 uur verdere uitvoering van de
begeleidingsinspanningen;

(c) 3de fase :

Indien de arbeider nog geen betrekking heeft gevonden bij een
nieuwe werkgever of geen beroepsbezigheid als zelfstandige heeft : 6
maanden met een intensiteit van 10 uur verdere uitvoering van de
begeleidingsinspanningen.

§ 2. Het beheerscomité bedoeld in artikel 23 van de statuten van
Constructiv bepaalt zo nodig nader de inhoud en de modaliteiten van
deze outplacementbegeleiding.

Ce droit n’est cependant pas accordé au travailleur qui ne compte pas
au moins un an d’ancienneté ininterrompue, ou lorsque le congé est
donné pour faute grave.

Art. 3. § 1er. Pour les travailleurs licenciés durant la durée de
validité de la présente convention collective de travail et à condition
que l’employeur visé à l’article 1er a confié la mission de reclassement
professionnel à Constructiv, Constructiv rembourse à l’employeur la
moitié du montant (hors TVA) du coût du reclassement professionnel.

Les obligations incombant à l’employeur individuel sont transférées
au secteur, sans préjudice de la disposition de l’article 7 de la présente
convention collective de travail.

§ 2. Pour pouvoir prétendre au remboursement, l’entreprise doit être
en règle de versement des cotisations aux fonds de sécurité d’existence.

§ 3. En vue du remboursement, les entreprises visées à l’article 1er

sont tenues de se conformer aux instructions diffusées par Constructiv,
d’utiliser les formulaires émis à cet effet et de fournir tous renseigne-
ments et justificatifs requis.

CHAPITRE II. — Le prestataire de services

Art. 4. Les employeurs mentionnés à l’article 1er de la présente
convention confient la mission de reclassement professionnel à Cons-
tructiv.

Par cette attribution, ces employeurs satisfont aux obligations qui
leur incombent en exécution des dispositions légales et conventionnel-
les.

Constructiv peut confier en partie ou en totalité l’organisation de
cette aide au reclassement à des tiers, pour autant que ceux-ci
satisfassent aux conditions réglementaires requises pour exercer cette
activité et désignés conformément à une procédure sectorielle fixée par
Constructiv qui doit garantir une adjudication objective.

Art. 5. Lors de l’exécution de cette mission, Constructiv prendra en
compte les critères de qualité fixés par l’article 5 de la convention
collective de travail no 82bis du 17 juillet 2007 conclue au sein du
Conseil national du travail.

Les tiers qui accomplissent la mission de reclassement professionnel
pour le compte de Constructiv doivent s’engager à prendre en
considération la convention collective de travail no 82bis du 17 juillet 2007
conclue au sein du Conseil national du travail, ainsi que la présente
convention collective de travail.

CHAPITRE III. — Durée et contenu de l’aide au reclassement

Art. 6. § 1er. Constructiv organise à l’attention des ouvriers
mentionnés à l’article 2 une aide au reclassement recouvrant les phases
et éléments suivants :

(a) 1ère phase :

3 mois à concurrence de 30 heures pour l’établissement d’un bilan
personnel et pour l’aide à la mise sur pied d’une campagne de
recherche d’emploi (accompagnement psychologique, accompagne-
ment dans l’optique de la négociation d’un nouveau contrat de travail,
accompagnement lors de l’intégration du nouvel environnement de
travail, soutien logistique et administratif), dont 4 heures de consul-
tance portant sur les besoins en formation les plus urgents, avec
acheminement rapide vers les cours donnés par Constructiv et d’autres
organismes;

(b) 2ème phase :

Si l’ouvrier n’a pas encore trouvé d’emploi auprès d’un nouvel
employeur ou s’il n’exerce pas encore d’activité professionnelle en tant
qu’indépendant : 3 mois à concurrence de 20 heures pour la poursuite
des efforts d’accompagnement;

(c) 3ème phase :

Si l’ouvrier n’a pas encore trouvé d’emploi auprès d’un nouvel
employeur ou s’il n’exerce pas encore d’activité professionnelle en tant
qu’indépendant : 6 mois à concurrence de 10 heures pour la poursuite
des efforts d’accompagnement.

§ 2. Si cela s’avère nécessaire, le comité de gestion prévu à l’article 23
des statuts de Constructiv définira de manière plus précise le contenu
et les modalités de cette aide au reclassement.

9465BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



HOOFDSTUK IV. — Procedure

Art. 7. Binnen een termijn van 15 dagen nadat de arbeidsovereen-
komst een einde heeft genomen, doet de werkgever een outplacement-
aanbod door schriftelijk aan de arbeider, die voldoet aan de voorwaar-
den bepaald in artikel 2, de concrete gegevens mede te delen over de
outplacementbegeleiding bij Constructiv.

In geval van een beëindiging met een opzeggingstermijn is het
mogelijk voor de werkgever om reeds vanaf de kennisgeving van de
opzegging een begeleiding aan te bieden en voor de arbeider om na de
kennisgeving van die opzegging een begeleiding aan te vragen.

Art. 8. De arbeider beschikt over een termijn van één maand, te
rekenen vanaf het tijdstip van het aanbod door de werkgever, om al dan
niet zijn schriftelijke instemming met dit aanbod te geven.

De outplacementbegeleiding mag slechts aangevat worden nadat de
betrokken arbeider zijn instemming heeft gegeven.

In geval van instemming, stelt de werkgever Constructiv in kennis
van alle nuttige gegevens over de ontslagen arbeider.

Desgevallend meldt de werkgever de concrete en nuttige gegevens
van de ontslagen arbeider aan de plaatselijke werkgeversorganisatie,
vertegenwoordigd in het Paritair Comité voor het bouwbedrijf, welke
op haar beurt Constructiv in kennis stelt.

Art. 9. De outplacementbegeleiding is ingedeeld in drie achtereen-
volgende begeleidingsfasen van respectievelijk 30, 20 en 10 uur. De
overgang naar een volgende fase verloopt automatisch behalve wan-
neer de arbeider Constructiv heeft verwittigd dat hij een nieuwe
betrekking heeft of een beroepsbezigheid als zelfstandige uitoefent en
dat hij de begeleiding niet wenst voort te zetten. Wanneer de
outplacementbegeleiding reeds was aangevat, onderbreekt die verwit-
tiging die begeleiding.

Art. 10. Constructiv kan de toegang tot elke nieuwe fase van de
outplacementbegeleiding van de arbeider weigeren indien hij/zij niet
te goeder trouw aan de voorafgaande fase heeft meegewerkt.

Art. 11. Wanneer de arbeider, die Constructiv verwittigd heeft dat
hij een betrekking bij een nieuwe werkgever heeft, deze betrekking
verliest binnen drie maanden na de indiensttreding, wordt op zijn
verzoek de outplacementbegeleiding hervat en opnieuw aangevangen
in de fase waarin het outplacementprogramma werd onderbroken en
voor de nog overblijvende uren. De arbeider dient zijn verzoek hiertoe
schriftelijk in bij Constructiv binnen een termijn van één maand na het
verlies van de nieuwe dienstbetrekking.

De arbeider die ontslagen werd en een nieuwe betrekking heeft
gevonden zonder een beroep te hebben gedaan op het sectorale
outplacement, behoudt het recht op een volledige outplacementbege-
leiding wanneer hij bij de nieuwe werkgever binnen het jaar ontslagen
wordt.

HOOFDSTUK V. — Slotbepalingen

Art. 12. Wanneer de begeleiding plaatsvindt tijdens de opzegging-
stermijn, worden vanaf het begin van de begeleiding de afwezigheids-
dagen, bepaald door artikel 41 van de wet van 3 juli 1978 betreffende de
arbeidsovereenkomsten, om een nieuwe betrekking te zoeken vermin-
derd met de uren van begeleiding ten belope van, naargelang het geval,
een halve arbeidsdag of een arbeidsdag per week.

Art. 13. De outplacementbegeleiding mag door Constructiv aan de
arbeider enkel worden aangeboden indien de dienstverlener er zich
tegenover Constructiv uitdrukkelijk toe verbindt om een ongevallen-
verzekering af te sluiten, waarbij voor alle ongevallen, gebeurd tijdens
de uitvoering van de outplacementopdracht en op de weg van en naar
de plaats waar ze wordt uitgevoerd en die niet door de arbeidsonge-
vallenverzekering van de werkgever vergoed worden, dezelfde bescher-
ming wordt geboden als deze welke door de arbeidsongevallenwetge-
ving wordt gewaarborgd.

De dienstverlener moet er zich tevens toe verbinden om, bij
niet-naleving van de bij het vorig lid bedoelde verbintenis, aan de
arbeider die het slachtoffer wordt van een ongeval, ongeacht de
vorderingen, die de arbeider op grond van zijn schade tegenover het
outplacementbureau kan instellen, een aanvullende forfaitaire vergoe-
ding gelijk aan 3 maanden loon te waarborgen.

Art. 14. Het beheerscomité bedoeld in artikel 23 van de statuten van
Constructiv wordt gemachtigd alle nodige handelingen te stellen met
betrekking tot het sectorale outplacement bepaald door deze collectieve
arbeidsovereenkomst.

Art. 15. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 juli 2017 en verstrijkt op 31 december 2018.

CHAPITRE IV. — Procédure

Art. 7. Dans un délai de 15 jours après que le contrat de travail ait
pris fin, l’employeur fait par écrit une offre de reclassement profession-
nel à l’ouvrier qui répond aux conditions prévues à l’article 2, offre
reprenant les données concrètes relatives à l’accompagnement proposé
par Constructiv.

Si la rupture du contrat prévoit un délai de préavis, il est possible,
pour l’employeur, d’offrir déjà une procédure de reclassement à
l’ouvrier concerné à partir de la notification du congé, et pour l’ouvrier,
de demander une telle procédure après la notification de ce congé.

Art. 8. Le travailleur dispose d’un délai d’un mois, à compter du
moment où l’offre est faite par l’employeur, pour donner ou non son
consentement par écrit à cette offre.

Le programme d’aide au reclassement ne peut débuter qu’après que
l’ouvrier concerné ait donné son accord.

En cas d’accord, l’employeur transmet toutes les informations utiles
concernant l’ouvrier licencié à Constructiv.

Le cas échéant, l’employeur transmet les informations concrètes et
utiles concernant l’ouvrier licencié à l’organisation syndicale locale,
représentée au sein de la Commission paritaire de la construction, qui
les fait parvenir à son tour à Constructiv.

Art. 9. La procédure de reclassement professionnel comporte trois
phases successives comprenant chacune respectivement 30, 20 et
10 heures d’accompagnement. Le passage à la phase suivante est
automatique sauf si l’ouvrier a averti Constructiv qu’il a trouvé un
nouvel emploi ou qu’il exerce désormais une activité professionnelle en
tant qu’indépendant et qu’il ne souhaite dès lors plus poursuivre la
procédure. Si la procédure de reclassement avait déjà débuté, cet
avertissement l’interrompt.

Art. 10. Constructiv peut refuser à l’ouvrier l’accès à toute nouvelle
phase du programme d’aide au reclassement s’il (elle) n’a pas collaboré
de bonne foi à la phase précédente.

Art. 11. Lorsque l’ouvrier qui a averti Constructiv qu’il a trouvé un
emploi auprès d’un nouvel employeur, perd cet emploi dans les trois
mois suivant son entrée en service, la procédure de reclassement
professionnel reprend à sa demande. Elle débute alors à la phase
pendant laquelle le programme de reclassement avait été interrompu et
pour les heures restantes. L’ouvrier doit adresser à cet effet sa demande
par écrit à Constructiv dans un délai d’un mois suivant la perte de ce
nouvel emploi.

L’ouvrier qui a été licencié et qui a trouvé un nouvel emploi sans faire
appel à la procédure sectorielle de reclassement professionnel, conserve
néanmoins le droit au programme complet d’aide au reclassement dans
le cas où il serait licencié dans l’année par son nouvel employeur.

CHAPITRE V. — Dispositions finales

Art. 12. Lorsque l’aide au reclassement s’effectue pendant la presta-
tion du préavis, les jours d’absence, pris conformément à l’article 41 de
la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, prévus pour
rechercher un nouvel emploi sont diminués, dès le début de l’aide au
reclassement, du nombre d’heures consacrées à l’aide au reclassement,
ce à concurrence, selon le cas, d’une demijournée de travail ou d’une
journée de travail par semaine.

Art. 13. Constructiv ne peut proposer à l’ouvrier une aide au
reclassement que si le prestataire de services s’est explicitement engagé
vis-à-vis de Constructiv à conclure une assurance contre les accidents
offrant la même couverture que celle garantie par la réglementation en
matière d’accidents du travail, ce pour tous les accidents qui survien-
draient pendant l’exécution de la mission d’aide au reclassement ou
pendant les trajets vers le lieu où cette aide est fournie ainsi que vers le
domicile de l’ouvrier, et qui ne seraient pas couverts par l’assurance
contre les accidents du travail de l’employeur.

Le prestataire de services doit également s’engager, en cas de
non-respect de l’engagement défini à l’alinéa précédent, à garantir à
l’ouvrier qui serait victime d’un accident une indemnité forfaitaire
supplémentaire équivalente à 3 mois de salaire, en plus des dédomma-
gements que l’ouvrier peut éventuellement réclamer au bureau d’aide
au reclassement suite aux dommages subis.

Art. 14. Le comité de gestion prévu à l’article 23 des statuts de
Constructiv est habilité à poser tous les actes nécessaires à la mise en
œuvre du reclassement sectoriel organisé par la présente convention
collective de travail.

Art. 15. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er juillet 2017 et expire le 31 décembre 2018.
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Het paritair comité zal jaarlijks een evaluatie maken over de
resultaten van de outplacementbegeleiding. Hiertoe zal Constructiv de
nodige gegevens ter beschikking stellen.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
16 januari 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/205480]

16 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 juni 2017, gesloten in het Paritair Comité voor het bouwbedrijf,
tot toekenning aan sommige bejaarde arbeiders van een aanvul-
lende vergoeding (werkloosheid met bedrijfstoeslag) ten laste van
Constructiv (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het bouwbedrijf;
Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2017, geslo-
ten in het Paritair Comité voor het bouwbedrijf, tot toekenning aan
sommige bejaarde arbeiders van een aanvullende vergoeding (werk-
loosheid met bedrijfstoeslag) ten laste van Constructiv.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 16 januari 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor het bouwbedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2017

Toekenning aan sommige bejaarde arbeiders van een aanvullende
vergoeding (werkloosheid met bedrijfstoeslag) ten laste van Con-
structiv (Overeenkomst geregistreerd op 2 augustus 2017 onder het
nummer 140766/CO/124)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers van de ondernemingen die onder het Paritair Comité
voor het bouwbedrijf ressorteren en op de arbeiders die zij tewerkstel-
len.

In deze collectieve arbeidsovereenkomst verstaat men onder :

- ″arbeiders″ : de arbeiders en arbeidsters;

- ″Constructiv″ : de benaming van het fonds voor bestaanszekerheid
opgericht voor de sector van het bouwbedrijf (PC 124).

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst legt de sectorale rege-
lingen van werkloosheid met bedrijfstoeslag vast voor 2018.

La commission paritaire effectuera chaque année une évaluation des
résultats de l’aide au reclassement professionnel organisée. A cet effet,
Constructiv lui fournira tous les renseignements nécessaires.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 16 janvier 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/205480]

16 JANVIER 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 juin 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire de la construction, relative à l’octroi à
certains ouvriers âgés d’une indemnité complémentaire (chômage
avec complément d’entreprise) à charge de Constructiv (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de la construction;
Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 juin 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de la construction, relative à l’octroi à certains ouvriers âgés
d’une indemnité complémentaire (chômage avec complément d’entre-
prise) à charge de Constructiv.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 janvier 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire de la construction

Convention collective de travail du 29 juin 2017

Octroi à certains ouvriers âgés d’une indemnité complémentaire
(chômage avec complément d’entreprise) à charge de Constructiv
(Convention enregistrée le 2 août 2017 sous le numéro 140766/CO/124)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs des entreprises ressortissant à la Commission paritaire
de la construction et aux ouvriers qu’ils occupent.

Dans la présente convention collective de travail, on entend par :

- ″ouvriers″ : les ouvriers et les ouvrières;

- ″Constructiv″ : la dénomination du fonds de sécurité d’existence
institué pour le secteur de la construction (CP 124).

Art. 2. La présente convention collective de travail détermine les
régimes sectoriels du chômage avec complément d’entreprise pour 2018.
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Deze overeenkomst wordt gesloten in uitvoering van de collectieve
arbeidsovereenkomsten nrs. 120 en 121 van 21 maart 2017 van de
Nationale Arbeidsraad voor wat betreft het stelsel in geval van
ongeschiktheid tot voortzetting van de beroepsactiviteit en van de
collectieve arbeidsovereenkomsten nrs. 124 en 125 van 21 maart 2017
van de Nationale Arbeidsraad voor wat betreft het stelsel bij lange
loopbaan (40 jaar).

HOOFDSTUK II
Werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 62 jaar

Art. 3. Constructiv kent een maandelijkse aanvullende vergoeding
toe aan de arbeiders die tussen de leeftijd van 62 en 65 jaar door een in
artikel 1 bedoelde werkgever ontslagen zijn, behoudens omwille van
dringende redenen.

Art. 4. Om recht te hebben op de aanvullende vergoeding, moeten
de in artikel 3 bedoelde arbeiders aan de volgende voorwaarden
voldoen :

1o de leeftijd van 62 jaar hebben bereikt op het ogenblik van de
beëindiging van de overeenkomst;

2o elke door de ter zake toepasselijke reglementering niet toegelaten
beroepsactiviteit hebben stopgezet;

3o werkloosheidsuitkeringen genieten;

4o ten minste 10 jaar van hun beroepsloopbaan doorgebracht hebben
in dienst van één of meerdere van de in artikel 1 bedoelde onderne-
mingen;

5o ten minste 5 legitimatiekaarten ″rechthebbende″ hebben ontvan-
gen tijdens de laatste 10 jaar vóór de op inactiviteitsstelling of 7 kaarten
in de loop van de laatste 15 jaar;

6o voldoen aan de criteria bepaald in het koninklijk besluit van
3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag, zoals gewijzigd bij het koninklijk besluit van 30 decem-
ber 2014.

Art. 5. Voor de toepassing van artikel 4, 4o wordt als beroepsloop-
baan beschouwd de prestaties en de gelijkgestelde periodes welke in
aanmerking worden genomen voor het toekennen van een legitimatie-
kaart.

Art. 6. De arbeidsovereenkomst van de in artikel 3 bedoelde arbei-
ders moet een einde nemen tijdens de geldigheidsduur van deze
collectieve arbeidsovereenkomst.

De opzeggingstermijn of de door de opzeggingsvergoeding gedekte
periode van de ontslagen arbeiders, bedoeld in artikel 3, mag evenwel
een einde nemen buiten de geldigheidsduur van deze collectieve
arbeidsovereenkomst, voor zover deze arbeiders de minimumleeftijd
van 62 jaar hebben bereikt tijdens de geldigheidsduur van deze
collectieve arbeidsovereenkomst.

Art. 7. De bepalingen van dit hoofdstuk doen geen afbreuk aan het
recht op een aanvullende vergoeding voor de arbeiders van 60 jaar en
ouder van wie de arbeidsovereenkomst een einde neemt tijdens de
geldigheidsduur van deze collectieve arbeidsovereenkomst en die
uiterlijk op 31 december 2017 voldeden aan de leeftijds- en loopbaan-
voorwaarden bedoeld in hoofdstuk II van de collectieve arbeidsover-
eenkomst van 25 juni 2015 betreffende de toekenning aan sommige
bejaarde arbeiders van een aanvullende vergoeding (werkloosheid met
bedrijfstoeslag) ten laste van het ″Fonds voor bestaanszekerheid van de
werklieden uit het bouwbedrijf″.

HOOFDSTUK III. — Werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 59 jaar in geval
van ongeschiktheid tot voortzetting van de beroepsactiviteit

Art. 8. Dit hoofdstuk bepaalt de toekenningsvoorwaarden en
-modaliteiten van de regeling van werkloosheid met bedrijfstoeslag
voor de arbeiders die tewerkgesteld zijn in de ondernemingen bedoeld
in artikel 1 en die 59 jaar en ouder zijn op het ogenblik dat zij ontslagen
worden door hun werkgever, behoudens omwille van dringende reden,
en die beschikken over een attest dat hun ongeschiktheid tot voortzet-
ting van hun beroepsactiviteit bevestigt, afgegeven door een arbeids-
geneesheer.

Art. 9. De in artikel 8 bedoelde arbeiders genieten van een maande-
lijkse aanvullende vergoeding ten laste van Constructiv, voor zover ze
aan alle volgende voorwaarden voldoen :

1o Aan hun werkgever een attest van de arbeidsgeneesheer van de
onderneming hebben overgemaakt dat de ongeschiktheid tot voortzet-
ting van hun beroepsactiviteit bevestigt. Deze attestatie moet gebeuren
vóór iedere andere stap in de procedure;

2o De bevestiging van hun werkgever hebben dat, na overleg met de
arbeidsgeneesheer en de arbeider, er geen aangepast werk kan
aangeboden worden in de onderneming;

La présente convention est conclue en exécution des conventions
collectives de travail nos 120 et 121 du 21 mars 2017 du Conseil national
de travail en ce qui concerne le régime en cas d’incapacité à poursuivre
l’activité professionnelle et des conventions collectives de travail
nos 124 et 125 du 21 mars 2017 du Conseil national de travail en ce qui
concerne le régime en raison d’une carrière longue (40 ans).

CHAPITRE II
Chômage avec complément d’entreprise à partir de l’âge de 62 ans

Art. 3. Constructiv octroie une indemnité complémentaire men-
suelle aux ouvriers licenciés entre l’âge de 62 et 65 ans, sauf pour motif
grave, par un employeur visé à l’article 1er.

Art. 4. Pour avoir droit à l’indemnité complémentaire, les ouvriers
visés à l’article 3 doivent remplir les conditions suivantes :

1o avoir atteint l’âge de 62 ans au moment de la fin du contrat de
travail;

2o avoir cessé toute activité professionnelle non autorisée par la
réglementation applicable en la matière;

3o bénéficier d’allocations de chômage;

4o avoir passé au moins 10 ans de leur carrière professionnelle au
service d’une ou de plusieurs entreprises visées à l’article 1er;

5o avoir obtenu au minimum 5 cartes de légitimation ″ayant droit″ au
cours des 10 dernières années précédant leur mise en non-activité ou
7 cartes au cours des 15 dernières années;

6o satisfaire aux critères figurant dans l’arrêté royal du 3 mai 2007
fixant le régime du chômage avec complément d’entreprise, tel que
modifié par l’arrêté royal du 30 décembre 2014.

Art. 5. Pour l’application de l’article 4, 4o on entend par carrière
professionnelle, les prestations et les périodes assimilées prises en
considération pour l’octroi d’une carte de légitimation.

Art. 6. Le contrat de travail des ouvriers visés à l’article 3 doit
prendre fin durant la période de validité de la présente convention
collective de travail.

Le délai de préavis ou la période couverte par l’indemnité de préavis
des ouvriers licenciés, visés à l’article 3, peut cependant prendre fin en
dehors de la durée de validité de la présente convention collective de
travail, pour autant que ces ouvriers aient atteint l’âge minimum de
62 ans pendant la durée de validité de la présente convention collective
de travail.

Art. 7. Les dispositions de ce chapitre ne portent pas atteinte au
droit à une indemnité complémentaire pour les ouvriers de 60 ans et
plus dont le contrat de travail prend fin pendant la durée de validité de
cette convention collective de travail et qui, au plus tard le 31 décembre
2017, répondaient aux conditions d’âge et d’ancienneté visées au
chapitre II de la convention collective de travail du 25 juin 2015 relative
à l’octroi à certains ouvriers âgés d’une indemnité complémentaire
(chômage avec complément d’entreprise) à charge du ″Fonds de
sécurité d’existence des ouvriers de la construction″.

CHAPITRE III. — Chômage avec complément d’entreprise à partir de l’âge de
59 ans en raison d’incapacité à poursuivre l’activité professionnelle

Art. 8. Le présent chapitre détermine les conditions et modalités
d’octroi du régime du chômage avec complément d’entreprise aux
ouvriers occupés au travail dans les entreprises visées à l’article 1er et
qui sont âgés de 59 ans et plus au moment où ils sont licenciés par leur
employeur, sauf dans le cas du licenciement pour motif grave, et qui
disposent d’une attestation délivrée par un médecin de travail qui
confirme leur incapacité à poursuivre leur activité professionnelle.

Art. 9. Les ouvriers visés à l’article 8 bénéficient d’une indemnité
complémentaire mensuelle à charge de Constructiv, pour autant qu’ils
satisfassent à toutes les conditions suivantes :

1o Avoir fourni à leur employeur une attestation du médecin du
travail de l’entreprise confirmant leur incapacité à poursuivre leur
activité professionnelle. Cette attestation doit avoir lieu avant toute
autre étape dans la procédure;

2o Avoir la confirmation de leur employeur que, après consultation
avec le médecin du travail et l’ouvrier, un travail adapté ne peut pas
être offert dans l’entreprise;
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3o De leeftijd van 59 jaar hebben bereikt op het ogenblik van de
beëindiging van de arbeidsovereenkomst;

4o Op het einde van de arbeidsovereenkomst volgende loopbaan
kunnen bewijzen :

- een beroepsloopbaan van minstens 33 jaar als loontrekkende
werknemer;

- een beroepsloopbaan van minstens 15 jaar in één of meerdere
ondernemingen die behoren tot het Paritair Comité voor het bouwbe-
drijf;

5o Ten minste 7 legitimatiekaarten ″rechthebbende″ hebben ontvan-
gen tijdens de laatste 15 jaar vóór het einde van de arbeidsovereen-
komst; de legitimatiekaarten door gelijkstelling mogen niet in aanmer-
king worden genomen;

6o Werkloosheidsuitkeringen genieten;

7o Elke door de ter zake toepasselijke reglementering niet toegelaten
beroepsactiviteit hebben stopgezet.

Art. 10. De beroepsloopbaan als loontrekkende werknemer wordt
berekend overeenkomstig artikel 4 van het koninklijk besluit van
3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag.

Art. 11. De arbeidsovereenkomst van de in artikel 8 bedoelde
arbeiders moet een einde nemen tijdens de geldigheidsduur van deze
collectieve arbeidsovereenkomst.

Art. 12. De opzeggingstermijn of de door de opzeggingsvergoeding
gedekte periode van de ontslagen arbeiders, bedoeld in artikel 8, mag
evenwel een einde nemen buiten de geldigheidsduur van deze
collectieve arbeidsovereenkomst, voor zover deze arbeiders de mini-
mumleeftijd van 59 jaar hebben bereikt tijdens de geldigheidsduur van
deze collectieve arbeidsovereenkomst.

HOOFDSTUK IV
Werkloosheid met bedrijfstoeslag in geval van 40 jaar loopbaan

Art. 13. Dit hoofdstuk bepaalt de toekenningsvoorwaarden en
-modaliteiten van de regeling van werkloosheid met bedrijfstoeslag
voor de arbeiders bedoeld in artikel 1 die op het ogenblik dat zij
ontslagen worden door hun werkgever, behoudens omwille van
dringende reden, 40 jaar beroepsverleden als loontrekkende kunnen
rechtvaardigen.

Art. 14. De in artikel 13 bedoelde arbeiders genieten van een
maandelijkse aanvullende vergoeding ten laste van Constructiv, voor
zover ze aan alle volgende voorwaarden voldoen :

1o Leeftijds- en loopbaanvoorwaarden :

- de leeftijd van 59 jaar hebben bereikt uiterlijk op 31 december 2018
en op het ogenblik van het einde van de arbeidsovereenkomst;

- een beroepsloopbaan van minstens 40 jaar kunnen bewijzen op het
ogenblik van het einde van de arbeidsovereenkomst;

2o Elke door de ter zake toepasselijke reglementering niet toegelaten
beroepsactiviteit hebben stopgezet;

3o Werkloosheidsuitkeringen genieten;

4o Ten minste 10 jaar van hun beroepsloopbaan doorgebracht hebben
in dienst van één of meerdere van de in artikel 1 bedoelde onderne-
mingen;

5o Ten minste 5 legitimatiekaarten ″rechthebbende″ hebben ontvan-
gen tijdens de laatste 10 jaar vóór de op inactiviteitsstelling of 7 kaarten
in de loop van de laatste 15 jaar.

Art. 15. De beroepsloopbaan als loontrekkende werknemer wordt
berekend overeenkomstig artikel 4 van het koninklijk besluit van
3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag.

Art. 16. Voor de toepassing van artikel 14, 4o wordt als beroepsloop-
baan beschouwd de prestaties en de gelijkgestelde periodes welke in
aanmerking worden genomen voor het toekennen van een legitimatie-
kaart.

Art. 17. De arbeidsovereenkomst van de in artikel 13 bedoelde
arbeiders moet een einde nemen tijdens de geldigheidsduur van deze
collectieve arbeidsovereenkomst.

De opzeggingstermijn of de door de opzeggingsvergoeding gedekte
periode van de ontslagen arbeiders, bedoeld in artikel 13, mag evenwel
een einde nemen een einde nemen buiten de geldigheidsduur van deze
collectieve arbeidsovereenkomst, voor zover deze arbeiders de mini-
mumleeftijd van 59 jaar hebben bereikt tijdens de geldigheidsduur van
deze collectieve arbeidsovereenkomst en de beroepsloopbaan van 40
jaar uiterlijk op het einde van de arbeidsovereenkomst.

3o Avoir atteint l’âge de 59 ans au moment de la fin du contrat de
travail;

4o Pouvoir justifier, au moment de la fin du contrat de travail :

- d’au moins 33 années de carrière professionnelle en tant que
travailleurs salariés;

- d’au moins 15 années de carrière professionnelle dans une ou
plusieurs entreprises ressortissant à la Commission paritaire de la
construction;

5o Avoir obtenu au moins 7 cartes de légitimation ″ayant droit″ au
cours des 15 dernières années précédant la fin du contrat de travail; les
cartes de légitimation par assimilation ne peuvent pas être prises en
considération;

6o Bénéficier d’allocations de chômage;

7o Avoir cessé toute activité professionnelle non autorisée par la
réglementation applicable en la matière.

Art. 10. La carrière professionnelle en tant que travailleurs salariés
est calculée conformément aux dispositions de l’article 4 de l’arrêté
royal du 3 mai 2007 fixant le régime du chômage avec complément
d’entreprise.

Art. 11. Le contrat de travail des ouvriers visés à l’article 8 doit
prendre fin durant la période de validité de la présente convention
collective de travail.

Art. 12. Le délai de préavis ou la période couverte par l’indemnité
de préavis des ouvriers licenciés, visés à l’article 8, peut cependant
prendre fin en dehors de la durée de validité de la présente convention
collective de travail, pour autant que ces ouvriers aient atteint l’âge
minimum de 59 ans pendant la durée de validité de la présente
convention collective de travail.

CHAPITRE IV
Chômage avec complément d’entreprise en raison d’une carrière de 40 ans

Art. 13. Le présent chapitre fixe les conditions et modalités d’octroi
du régime du chômage avec complément d’entreprise aux ouvriers
visés à l’article 1er qui au moment où ils sont licenciés par leur
employeur, sauf dans le cas du licenciement pour motif grave, peuvent
justifier de 40 ans de carrière professionnelle en tant que travailleur
salarié.

Art. 14. Les ouvriers visés à l’article 13 bénéficient d’une indemnité
complémentaire mensuelle à charge de Constructiv, pour autant qu’ils
satisfassent à toutes les conditions suivantes :

1o Conditions d’ancienneté et de carrière :

- avoir atteint l’âge de 59 ans au plus tard au 31 décembre 2018 et à
la fin du contrat de travail;

- pouvoir prouver une carrière professionnelle d’au moins 40 ans à la
fin du contrat de travail;

2o Avoir cessé toute activité professionnelle non autorisée par la
réglementation applicable en la matière;

3o Bénéficier d’allocations de chômage;

4o Avoir passé au moins 10 ans de leur carrière professionnelle au
service d’une ou de plusieurs entreprises visées à l’article 1er;

5o Avoir obtenu au minimum 5 cartes de légitimation ″ayant droit″ au
cours des 10 dernières années précédant leur mise en non-activité ou 7
cartes au cours des 15 dernières années.

Art. 15. La carrière professionnelle en tant que travailleurs salariés
est calculée conformément aux dispositions de l’article 4 de l’arrêté
royal du 3 mai 2007 fixant le régime du chômage avec complément
d’entreprise.

Art. 16. Pour l’application de l’article 14, 4o, on entend par carrière
professionnelle, les prestations et les périodes assimilées prises en
considération pour l’octroi d’une carte de légitimation.

Art. 17. Le contrat de travail des ouvriers visés à l’article 13 doit
prendre fin durant la période de validité de la présente convention
collective de travail.

Le délai de préavis ou la période couverte par l’indemnité de préavis
des ouvriers licenciés, visés à l’article 13, peut cependant prendre fin en
dehors de la durée de validité de la présente convention collective de
travail, pour autant que ces ouvriers aient atteint l’âge minimum de 59
ans pendant la durée de validité de la présente convention collective de
travail et la carrière professionnelle de 40 ans au plus tard à la fin de
leur contrat de travail.
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HOOFDSTUK V. — Bedrag van de aanvullende vergoeding

Art. 18. § 1. De maandbedragen van de aanvullende vergoeding ten
laste van Constructiv, bedoeld in de hoofdstukken II, III en IV, worden
vastgesteld op :

- 161,24 EUR als het uurloon van de arbeider lager is dan het
conventioneel uurloon van de arbeider van categorie IA;

- 171,99 EUR als het uurloon van de arbeider minstens gelijk is aan
het conventioneel uurloon van de arbeider van categorie IA, maar lager
dan het conventioneel uurloon van de arbeider van categorie II;

- 191,25 EUR als het uurloon van de arbeider minstens gelijk is aan
het conventioneel uurloon van de arbeider van categorie II, maar lager
dan het conventioneel uurloon van de arbeider van categorie IIA;

- 207,24 EUR als het uurloon van de arbeider minstens gelijk is aan
het conventioneel uurloon van de arbeider van categorie IIA, maar
lager dan het conventioneel uurloon van de arbeider van categorie III;

- 225,61 EUR als het uurloon van de arbeider minstens gelijk is aan
het conventioneel uurloon van de arbeider van categorie III, maar lager
dan het conventioneel uurloon van de arbeider van categorie IV;

- 254,52 EUR als het uurloon van de arbeider minstens gelijk is aan
het conventioneel uurloon van de arbeider van categorie IV.

Het toepasselijke maandbedrag wordt bepaald op basis van het
uurloon van de arbeider vermeld in de DmfA-aangifte van het kwartaal
waarin zijn arbeidsovereenkomst een einde heeft genomen.

In afwijking op het eerste lid, laatste streepje, zijn de maandbedragen
van de aanvullende vergoeding ten laste van Constructiv vastgesteld
op :

- 319,84 EUR voor de arbeider die gedurende 10 jaar ononderbroken
ten minste de kwalificatie ploegbaas B heeft genoten;

- 385,66 EUR voor de arbeider die gedurende 10 jaar ononderbroken
de kwalificatie meestergast heeft genoten.

§ 2. In afwijking op de voorgaande paragraaf zijn de maandbedragen
van de aanvullende vergoeding ten laste van Constructiv voor de
arbeiders die behoren tot de categorie ″werknemers die samenwonen
met een echtgenoot of echtgenote die niet over een beroepsinkomen
beschikt″, zoals gedefinieerd in artikel 110, § 1, 1o van het koninklijk
besluit van 25 november 1991 houdende de werkloosheids-
reglementering, vastgesteld op :

- 253,36 EUR als het uurloon van de arbeider lager is dan het
conventioneel uurloon van de arbeider van categorie IA;

- 287,11 EUR als het uurloon van de arbeider minstens gelijk is aan
het conventioneel uurloon van de arbeider van categorie IA, maar lager
dan het conventioneel uurloon van de arbeider van categorie II;

- 298,03 EUR als het uurloon van de arbeider minstens gelijk is aan
het conventioneel uurloon van de arbeider van categorie II, maar lager
dan het conventioneel uurloon van de arbeider van categorie IIA;

- 329,75 EUR als het uurloon van de arbeider minstens gelijk is aan
het conventioneel uurloon van de arbeider van categorie IIA, maar
lager dan het conventioneel uurloon van de arbeider van categorie III;

- 339,04 EUR als het uurloon van de arbeider minstens gelijk is aan
het conventioneel uurloon van de arbeider van categorie III, maar lager
dan het conventioneel uurloon van de arbeider van categorie IV;

- 384,67 EUR als het uurloon van de arbeider minstens gelijk is aan
het conventioneel uurloon van de arbeider van categorie IV.

In afwijking op het eerste lid, laatste streepje, zijn de maandbedragen
van de aanvullende vergoeding ten laste van Constructiv vastgesteld
op :

- 458,13 EUR voor de arbeider die gedurende 10 jaar ononderbroken
ten minste de kwalificatie ploegbaas B heeft genoten;

- 531,42 EUR voor de arbeider die gedurende 10 jaar ononderbroken
de kwalificatie meestergast heeft genoten.

§ 3. Het bedrag van de aanvullende vergoeding, bedoeld in §§ 1 en 2,
die uitgekeerd wordt in de maand december verhoogd met :

- 122,50 EUR voor de arbeiders die behoren tot de categorie
″werknemers met gezinslast″, zoals gedefinieerd in artikel 110, § 1 van
het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de werkloos-
heidsreglementering;

- 61,25 EUR voor de overige arbeiders.

CHAPITRE V. — Montant de l’indemnité complémentaire

Art. 18. § 1er. Les montants mensuels de l’indemnité complémen-
taire à charge de Constructiv, visée aux chapitres II, III et IV, s’élèvent
à :

- 161,24 EUR si le salaire horaire de l’ouvrier est inférieur au salaire
horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégorie IA;

- 171,99 EUR si le salaire horaire de l’ouvrier est au moins égal au
salaire horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégorie IA, mais
inférieur au salaire horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégorie II;

- 191,25 EUR si le salaire horaire de l’ouvrier est au moins égal au
salaire horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégorie II, mais
inférieur au salaire horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégorie
IIA;

- 207,24 EUR si le salaire horaire de l’ouvrier est au moins égal au
salaire horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégorie IIA, mais
inférieur au salaire horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégo-
rie III;

- 225,61 EUR si le salaire horaire de l’ouvrier est au moins égal au
salaire horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégorie III, mais
inférieur au salaire horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégo-
rie IV;

- 254,52 EUR si le salaire horaire de l’ouvrier est au moins égal au
salaire horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégorie IV.

Le montant mensuel applicable est déterminé en fonction du salaire
horaire de l’ouvrier mentionné dans la déclaration DmfA du trimestre
dans lequel son contrat de travail a pris fin.

Par dérogation à l’alinéa 1er, dernier tiret, les montants mensuels de
l’indemnité complémentaire à charge de Constructiv s’élèvent à :

- 319,84 EUR pour l’ouvrier qui a eu pendant 10 ans ininterrompus au
moins la qualification de chef d’équipe B;

- 385,66 EUR pour l’ouvrier qui a eu pendant 10 ans ininterrompus au
moins la qualification de contremaître.

§ 2. Par dérogation au paragraphe précédent, les montants mensuels
de l’indemnité complémentaire à charge de Constructiv pour les
ouvriers appartenant à la catégorie ″travailleurs qui cohabitent avec un
conjoint ne disposant d’aucun revenu professionnel″, comme définie à
l’article 110, § 1er, 1o de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant la
réglementation relative au chômage, s’élèvent à :

- 253,36 EUR si le salaire horaire de l’ouvrier est inférieur au salaire
horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégorie IA;

- 287,11 EUR si le salaire horaire de l’ouvrier est au moins égal au
salaire horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégorie IA, mais
inférieur au salaire horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégorie II;

- 298,03 EUR si le salaire horaire de l’ouvrier est au moins égal au
salaire horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégorie II, mais
inférieur au salaire horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégo-
rie IIA;

- 329,75 EUR si le salaire horaire de l’ouvrier est au moins égal au
salaire horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégorie IIA, mais
inférieur au salaire horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégo-
rie III;

- 339,04 EUR si le salaire horaire de l’ouvrier est au moins égal au
salaire horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégorie III, mais
inférieur au salaire horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégo-
rie IV;

- 384,67 EUR si le salaire horaire de l’ouvrier est au moins égal au
salaire horaire conventionnel de l’ouvrier de la catégorie IV.

Par dérogation à l’alinéa 1er, dernier tiret, les montants mensuels de
l’indemnité complémentaire à charge de Constructiv s’élèvent à :

- 458,13 EUR pour l’ouvrier qui a eu pendant 10 ans ininterrompus au
moins la qualification de chef d’équipe B;

- 531,42 EUR pour l’ouvrier qui a eu pendant 10 ans ininterrompus au
moins la qualification de contremaître.

§ 3. Le montant de l’indemnité complémentaire, visée aux § § 1er et 2,
à attribuer au mois de décembre, est majoré de :

- 122,50 EUR pour les ouvriers appartenant à la catégorie ″tra-
vailleurs ayant charge de famille″, comme définie à l’article 110, § 1er de
l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant la réglementation relative au
chômage;

- 61,25 EUR pour les autres ouvriers.
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Art. 19. Constructiv neemt, naast de aanvullende vergoeding, ook
de bijzondere werkgeversbijdragen verschuldigd in de stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag ten laste, bedoeld in hoofdstuk VI van
titel XI van de wet houdende diverse bepalingen (I) van 27 decem-
ber 2006.

HOOFDSTUK VI. — Procedure en algemene bepalingen

Art. 20. De aanvraag tot toekenning van de aanvullende vergoeding
moet worden ingediend bij Constructiv door toedoen van een vak-
bondsorganisatie die deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft onder-
tekend of door de betrokkene rechtstreeks bij middel van een bijzonder
formulier.

De aanvraag moet vergezeld gaan van de documenten tot staving
van het recht op de aanvullende vergoeding.

Art. 21. Het beheerscomité bedoeld in artikel 21 van de statuten van
Constructiv bepaalt de praktische modaliteiten en de procedure die
moet worden gevolgd bij het indienen en het behandelen van de
aanvragen tot toekenning.

Art. 22. De patronale dienst bedoeld in artikel 12 van de statuten
van Constructiv is belast met de administratieve, boekhoudkundige en
financiële organisatie van de verrichtingen die voortvloeien uit de
toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst.

Art. 23. De aanvullende vergoeding kan niet gecumuleerd worden
met andere voordelen van bestaanszekerheid, met uitzondering van de
promotievergoeding.

Art. 24. De bijzondere gevallen die niet op grond van de bepalingen
van deze collectieve arbeidsovereenkomst kunnen worden opgelost,
worden door de meest gerede partij voorgelegd aan het beheerscomité
bedoeld in artikel 21 van de statuten van Constructiv.

Bij enige moeilijkheid rond de toegang in het regime ″werkloosheid
met bedrijfstoeslag″, kan de meest gerede partij deze problematiek bij
het verzoeningsbureau van het paritair comité aanhangig maken nadat
de lokale verzoeningsprocedure werd uitgeput.

HOOFDSTUK VII. — Financiering

Art. 25. De aanvullende vergoeding wordt gefinancierd door de
forfaitaire bijdrage verschuldigd aan Constructiv (collectieve arbeids-
overeenkomst van 3 juni 2004 tot vaststelling van de forfaitaire bijdrage
aan Constructiv).

HOOFDSTUK VIII. — Specifieke maatregelen

Art. 26. Aan de werkgever die, in toepassing van het koninklijk
besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag, overgaat tot de vervanging van een werkloze met
bedrijfstoeslag, wordt aanbevolen behoudens geldige reden een jongere
van minder dan 26 jaar aan te werven.

Art. 27. Het is verboden werklozen met bedrijfstoeslag tewerk te
stellen in de ondernemingen bedoeld in artikel 1 of hen als uitzend-
kracht ter beschikking te stellen van deze ondernemingen.

Art. 28. In afwijking op de toekenningsvoorwaarden bepaald in de
hoofdstukken II, III en IV, betaalt Constructiv de aanvullende vergoe-
ding verder uit in geval van werkhervatting door de in de artikelen 3,
8 en 13 bedoelde arbeiders tijdens de periode van werkloosheid met
bedrijfstoeslag.

Dit geldt tevens voor de werkloze met bedrijfstoeslag die tijdelijk zijn
stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag schorst om in een oplei-
dingscentrum (erkend door Constructiv) bijkomende vorming te geven
aan werkzoekenden en werknemers.

De uitbetaling neemt in ieder geval een einde op het ogenblik dat de
in de artikelen 3, 8 en 13 bedoelde arbeiders de wettelijke pensioen-
leeftijd bereiken.

Ingeval er, in strijd met het verbod, toch werkhervatting zou zijn bij
dezelfde werkgever die de arbeider heeft ontslagen om reden van
werkloosheid met bedrijfstoeslag, vordert Constructiv van die werkge-
ver de terugbetaling van de werkgeversbijdragen die op de doorbe-
taalde aanvullende vergoeding verschuldigd zijn.

Art. 29. Bij werkloosheid met bedrijfstoeslag bedoeld in hoofdstuk
III van deze collectieve arbeidsovereenkomst, kan Constructiv contro-
leren of de betrokkene tijdens de periode van werkloosheid met
bedrijfstoeslag blijft voldoen aan de voorwaarde dat hij ongeschikt is
om zijn vroegere beroepsactiviteit voort te zetten. Ingeval een irregu-
liere werkhervatting zou worden vastgesteld, kan het beheerscomité
bedoeld in artikel 21 van de statuten van Constructiv de toekenning
van de aanvullende vergoeding herzien.

Art. 19. Outre l’indemnité complémentaire, Constructiv prend éga-
lement à charge les cotisations patronales particulières dues sur les
régimes de chômage avec complément d’entreprise, visées au chapitre
VI du titre XI de la loi portant des dispositions diverses (I) du
27 décembre 2006.

CHAPITRE VI. — Procédure et dispositions générales

Art. 20. La demande d’octroi de l’indemnité complémentaire doit
être introduite auprès de Constructiv à l’intervention d’une organisa-
tion syndicale signataire de la présente convention collective de travail
ou directement par l’intéressé à l’aide d’un formulaire spécial.

La demande doit être accompagnée des documents justificatifs du
droit à l’indemnité complémentaire.

Art. 21. Le comité de gestion prévu à l’article 21 des statuts de
Constructiv fixe les modalités pratiques et la procédure à observer pour
l’introduction et le traitement des demandes d’octroi.

Art. 22. L’office patronal prévu à l’article 12 des statuts de Construc-
tiv est chargé de l’organisation administrative, comptable et financière
des opérations résultant de l’application de la présente convention
collective de travail.

Art. 23. L’indemnité complémentaire ne peut être cumulée avec
d’autres avantages de sécurité d’existence, à l’exception de l’indemnité
de promotion.

Art. 24. Les cas particuliers qui ne peuvent être résolus conformé-
ment aux dispositions de la présente convention collective de travail
sont soumis, par la partie la plus diligente, au comité de gestion prévu
à l’article 21 des statuts de Constructiv.

Quand il y a des problèmes au niveau de l’accès au régime ″chômage
avec complément d’entreprise″, la partie la plus diligente peut porter
cette problématique devant le bureau de conciliation de la commission
paritaire après l’épuisement de la procédure de conciliation au niveau
local.

CHAPITRE VII. — Financement

Art. 25. L’indemnité complémentaire est financée par la cotisation
forfaitaire due à Constructiv (convention collective de travail du
3 juin 2004 fixant la cotisation forfaitaire due à Constructiv).

CHAPITRE VIII. — Mesures spécifiques

Art. 26. Il est recommandé à l’employeur qui, en application de
l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec
complément d’entreprise, procède au remplacement d’un chômeur
avec complément d’entreprise, d’engager, sauf motif valable, un jeune
de moins de 26 ans.

Art. 27. Il est interdit de mettre au travail des chômeurs avec
complément d’entreprise dans les entreprises visées à l’article 1er ou de
les mettre à disposition de ces entreprises en tant qu’intérimaire.

Art. 28. Par dérogation aux conditions d’octroi fixées aux chapi-
tres II, III et IV, Constructiv continuera à verser l’indemnité complé-
mentaire en cas de reprise du travail par les ouvriers visés aux articles 3,
8 et 13 pendant la période de chômage avec complément d’entreprise.

Cela est également valable pour le chômeur avec complément
d’entreprise qui suspend temporairement son régime de chômage avec
complément d’entreprise pour dispenser une formation complémen-
taire dans un centre de formation (agréé par Constructiv) aux
demandeurs d’emploi et aux travailleurs.

En tous cas, les versements prendront fin au moment où les ouvriers
visés aux articles 3, 8 et 13 atteignent l’âge légal de la pension.

Au cas où, malgré l’interdiction, il y aurait une reprise de travail chez
le même employeur qui a licencié l’ouvrier pour motif de chômage avec
complément d’entreprise, Constructiv exige de cet employeur le
remboursement des cotisations patronales dues sur l’indemnité com-
plémentaire qu’il continue de payer.

Art. 29. En cas de chômage avec complément d’entreprise visé au
chapitre III de la présente convention collective de travail, Constructiv
peut contrôler si l’intéressé continue à satisfaire pendant la période de
chômage avec complément d’entreprise à la condition qu’il est
incapable de poursuivre son activité professionnelle antérieure.
Lorsqu’une reprise de travail irrégulière est constatée, le comité de
gestion prévu à l’article 21 des statuts de Constructiv peut revoir
l’octroi de l’indemnité complémentaire.
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HOOFDSTUK IX. — Geldigheidsduur

Art. 30. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor
een bepaalde duur. Ze treedt in werking op 1 januari 2018 en houdt op
van kracht te zijn op 31 december 2018.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
16 januari 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/205556]
16 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 juni 2017, gesloten in het Paritair Comité voor het kleding- en
confectiebedrijf, betreffende de werkloosheid met bedrijfstoeslag
vanaf 62 jaar (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het kleding- en
confectiebedrijf;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2017, geslo-
ten in het Paritair Comité voor het kleding- en confectiebedrijf,
betreffende de werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 62 jaar.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 16 januari 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor het kleding- en
confectiebedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2017

Werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 62 jaar
(Overeenkomst geregistreerd op 4 augustus 2017

onder het nummer 140850/CO/109)

I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de arbeid(st)ers, met inbegrip van de huisarbeid-
(st)ers, van de ondernemingen die onder het Paritair Comité voor het
kleding- en confectiebedrijf ressorteren.

II. — Draagwijdte en duur

Art. 2. Onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst heeft tot doel
toepassing te maken van het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot
regeling van het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag, gedu-
rende de periode van 1 juli 2017 tot 31 december 2018, overeenkomstig
de bepalingen van artikel 2 van het voornoemde koninklijk besluit van
3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag.

CHAPITRE IX. — Durée de validité

Art. 30. La présente convention collective de travail est conclue pour
une durée déterminée. Elle entre en vigueur le 1er janvier 2018 et expire
le 31 décembre 2018.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 16 janvier 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/205556]
16 JANVIER 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 29 juin 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie de l’habillement et de la
confection, concernant le chômage avec complément d’entreprise à
partir de 62 ans (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de l’industrie de
l’habillement et de la confection;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 juin 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie de l’habillement et de la confection, concernant
le chômage avec complément d’entreprise à partir de 62 ans.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 janvier 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire de l’industrie de l’habillement
et de la confection

Convention collective de travail du 29 juin 2017

Chômage avec complément d’entreprise à partir de 62 ans
(Convention enregistrée le 4 août 2017

sous le numéro 140850/CO/109)

I. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers et ouvrières des entreprises ressortis-
sant à la Commission paritaire de l’industrie de l’habillement et de la
confection, y compris les ouvriers et ouvrières à domicile.

II. — Portée et durée

Art. 2. La présente convention collective de travail vise l’application
de l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec
complément d’entreprise au cours de la période allant du 1er juillet 2017
au 31 décembre 2018, conformément aux dispositions de l’article 2 de
l’arrêté royal du 3 mai 2007 précité fixant le régime de chômage avec
complément d’entreprise.
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Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft betrekking op werkloos-
heid met bedrijfstoeslag voor ontslagen werknemers van 62 jaar en
ouder, zoals voorzien in artikel 2, § 1 van het voornoemde koninklijk
besluit van 3 mei 2007 en in artikel 3 van de collectieve arbeidsover-
eenkomst nr. 17 gesloten op 19 december 1974 in de Nationale
Arbeidsraad, tot invoering van een regeling van aanvullende vergoe-
ding ten gunste van sommige bejaarde werknemers indien zij worden
ontslagen, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van
16 januari 1975 en laatst gewijzigd bij collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 17tricies sexies van 27 april 2015.

Art. 3. In uitvoering van artikel 3, 3o van de statuten, vastgesteld bij
de collectieve arbeidsovereenkomst van 11 december 2012, gesloten in
het Paritair Comité voor het kleding- en confectiebedrijf, houdende
coördinatie van de statuten van het ″Sociaal Waarborgfonds voor de
kleding- en confectienijverheid″ (registratienummer 112635/CO/109),
wordt aan de arbeid(st)ers, bedoeld in artikel 4, een aanvullende
vergoeding - waarvan het bedrag en de wijzen van toekenning en
uitkering hierna zijn vastgesteld - toegekend ten laste van genoemd
fonds voor de arbeid(st)ers.

III. — Voorwaarden om recht te hebben op de aanvullende vergoeding

Art. 4. De in artikel 3 bedoelde aanvullende vergoeding behelst het
toekennen van gelijkaardige voordelen als voorzien bij collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 17 gesloten op 19 december 1974 in de
Nationale Arbeidsraad, tot invoering van een regeling van aanvullende
vergoeding ten gunste van sommige bejaarde werknemers indien zij
worden ontslagen, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk
besluit van 16 januari 1975 en laatst gewijzigd bij collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 17tricies sexies van 27 april 2015.

Deze aanvullende vergoeding wordt toegekend aan de arbeid(st)ers
die ontslagen worden en voldoen aan de voorwaarden bepaald in het
koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag en aan de voorwaarden bepaald in de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van de Nationale Arbeidsraad,
tot invoering van een regeling van aanvullende vergoeding ten gunste
van sommige bejaarde werknemers indien zij worden ontslagen en die
de leeftijd van 62 jaar of ouder hebben bereikt tussen 1 juli 2017 en
31 december 2018.

Voor de toepassing van het vorige lid wordt geen rekening gehouden
met de verlenging van de opzeggingstermijn doorgevoerd in toepas-
sing van de artikelen 38, § 2 en 38bis van de wet van 3 juli 1978
betreffende de arbeidsovereenkomsten.

Art. 5. De arbeid(st)ers die voldoen aan de door artikel 4 vereiste
leeftijdsvoorwaarden komen in aanmerking voor de in hetzelfde artikel
4 vermelde aanvullende vergoeding indien zij, bovenop de in de
werkloosheidsreglementering vereiste voorwaarden om te kunnen
genieten van het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag, tevens
het bewijs kunnen voorleggen van :

- hetzij een ononderbroken tewerkstelling van minstens 2 jaar
onmiddellijk vóór het ontslag, dat het recht op bedrijfstoeslag opent, in
één of meerdere ondernemingen ressorterend onder het Paritair Comité
voor het kleding- en confectiebedrijf;

- hetzij een loopbaan van minstens 10 jaar tewerkstelling in
ondernemingen ressorterend onder het Paritair Comité voor het
kleding- en confectiebedrijf, na beëindiging van de arbeidsovereen-
komst in een onderneming ressorterend onder het Paritair Comité voor
het kleding- en confectiebedrijf.

Art. 6. De arbeid(st)ers, die voldoen aan de in de artikelen 4 en 5
bepaalde voorwaarden, hebben, voor zover zij werkloosheidsuitkerin-
gen ontvangen in toepassing van de reglementering betreffende het
stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag, recht op de aanvullende
vergoeding tot op de datum dat zij de leeftijd bereiken waarop zij
wettelijk pensioengerechtigd zijn.

Art. 7. De regeling geldt eveneens voor de arbeid(st)ers die tijdelijk
uit het stelsel zouden getreden zijn en die nadien opnieuw van de
regeling wensen te genieten, voor zover zij opnieuw de wettelijke
werkloosheidsvergoedingen ontvangen.

Tevens zijn de bepalingen toepasselijk van artikel 4bis en van
artikel 4quater van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 gesloten
op 19 december 1974 in de Nationale Arbeidsraad, tot invoering van
een regeling van aanvullende vergoeding ten gunste van sommige
bejaarde werknemers indien zij worden ontslagen, algemeen verbin-
dend verklaard bij koninklijk besluit van 16 januari 1975 en laatst
gewijzigd bij collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17tricies sexies van
27 april 2015.

Het recht op de aanvullende vergoeding ten laste van het ″Sociaal
Waarborgfonds voor de kleding- en confectienijverheid″ wordt gewaar-
borgd in geval de werknemer een beroep doet op de bepalingen van

La présente convention collective de travail se rapporte au régime de
chômage avec complément d’entreprise pour les travailleurs âgés de
62 ans et plus, comme prévu à l’article 2, § 1er de l’arrêté royal du
3 mai 2007 précité et à l’article 3 de la convention collective de travail
no 17, conclue le 19 décembre 1974 au sein du Conseil national du
travail, instituant un régime d’indemnité complémentaire pour certains
travailleurs âgés en cas de licenciement, rendue obligatoire par l’arrêté
royal du 16 janvier 1975 et modifié pour la dernière fois par la
convention collective de travail no 17tricies sexies du 27 avril 2015.

Art. 3. En exécution de l’article 3, 3o des statuts, fixés par la
convention collective de travail du 11 décembre 2012, conclue au sein
de la Commission paritaire de l’industrie de l’habillement et de la
confection, coordonnant les statuts du ″Fonds social de garantie pour
l’industrie de l’habillement et de la confection″ (numéro d’enregistre-
ment 112635/CO/109), il est octroyé aux ouvriers et ouvrières visés à
l’article 4 une indemnité complémentaire, dont le montant et les
modalités d’octroi et de liquidation sont fixés ci-après, à charge du
fonds susmentionné, en faveur des ouvriers et ouvrières.

III. — Conditions pour avoir droit à l’indemnité complémentaire

Art. 4. L’indemnité complémentaire visée à l’article 3 comprend
l’octroi d’avantages similaires, tels que prévus dans la convention
collective de travail no 17 conclue le 19 décembre 1974 au sein du
Conseil national du travail, instituant un régime d’indemnité complé-
mentaire pour certains travailleurs âgés en cas de licenciement, rendue
obligatoire par l’arrêté royal du 16 janvier 1975 et modifiée pour la
dernière fois par la convention collective de travail no 17tricies sexies du
27 avril 2015.

Cette indemnité complémentaire est octroyée aux ouvriers et ouvriè-
res licenciés et qui satisfont aux conditions définies dans l’arrêté royal
du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec complément
d’entreprise et aux conditions définies dans la convention collective de
travail no 17 du Conseil national du travail, instituant un régime
d’indemnité complémentaire pour certains travailleurs âgés en cas de
licenciement et qui ont atteint l’âge de 62 ans ou plus entre le
1er juillet 2017 et le 31 décembre 2018.

Pour l’application de l’alinéa précédent, il n’est pas tenu compte de
la prolongation du délai de préavis en application des articles 38, § 2 et
38bis de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail.

Art. 5. Les ouvriers et ouvrières qui satisfont aux conditions d’âge
imposées par l’article 4 entrent en ligne de compte pour l’indemnité
complémentaire mentionnée dans ce même article 4, si, en sus des
conditions prévues par la réglementation du chômage pour pouvoir
bénéficier du régime de chômage avec complément d’entreprise,
ils/elles peuvent aussi apporter la preuve :

- soit d’une occupation ininterrompue d’au moins 2 ans précédant
immédiatement le licenciement, qui donne droit au complément
d’entreprise, dans une ou plusieurs entreprises ressortissant à la
Commission paritaire de l’industrie de l’habillement et de la confection;

- soit d’une carrière d’au moins 10 années d’occupation dans des
entreprises ressortissant à la Commission paritaire de l’industrie de
l’habillement et de la confection, à l’expiration du contrat de travail
dans une entreprise ressortissant à la Commission paritaire de l’indus-
trie de l’habillement et de la confection.

Art. 6. Les ouvriers et ouvrières qui satisfont aux conditions fixées
aux articles 4 et 5, pour autant qu’ils/elles reçoivent des allocations de
chômage en application de la réglementation sur le régime de chômage
avec complément d’entreprise, ont droit à l’indemnité complémentaire
jusqu’à la date où ils/elles atteignent l’âge légal de la retraite.

Art. 7. Ce régime vaut également pour les ouvriers et ouvrières qui
seraient temporairement sortis du système et qui voudraient à nouveau
en bénéficier pour autant qu’ils/elles reçoivent à nouveau les indem-
nités légales de chômage.

Sont également applicables, les dispositions de l’article 4bis et de
l’article 4quater de la convention collective de travail no 17, conclue le
19 décembre 1974 au sein du Conseil national du travail, instituant un
régime d’indemnité complémentaire pour certains travailleurs âgés en
cas de licenciement, rendue obligatoire par l’arrêté royal du 16 jan-
vier 1975 et modifiée pour la dernière fois par la convention collective
de travail no 17tricies sexies du 27 avril 2015.

Le droit à l’indemnité complémentaire à charge du ″Fonds social de
garantie pour l’industrie de l’habillement et de la confection″ est garanti
au cas où le travailleur fait appel aux dispositions de l’article 3, § 8 de
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artikel 3, § 8 van het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van
het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag, zoals gewijzigd door
het koninklijk besluit van 20 september 2012 en verder geregeld door de
collectieve arbeidsovereenkomst van de Nationale Arbeidsraad nr. 107
van 28 maart 2013 betreffende het kliksysteem voor het behoud van de
aanvullende vergoeding in het kader van bepaalde stelsels van
werkloosheid met bedrijfstoeslag, waarbij dus rechten op basis van een
oudere sectorale collectieve arbeidsovereenkomst ontstonden.

IV. — Bedrag van de aanvullende vergoeding

Art. 8. Het bedrag van de aanvullende vergoeding is gelijk aan de
helft van het verschil tussen het netto referteloon en de werkloosheids-
uitkering.

Art. 9. Het netto referteloon is gelijk aan het bruto maandloon,
begrensd tot 3 939,70 EUR op 1 juni 2017 en verminderd met de
persoonlijke sociale zekerheidsbijdrage en de fiscale inhouding.

De grens van 3 939, 70 EUR is gekoppeld aan het indexcijfer der
consumptieprijzen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
2 augustus 1971 houdende inrichting van een stelsel waarbij de
wedden, lonen, pensioenen, toelagen en tegemoetkomingen ten laste
van de openbare schatkist, sommige sociale uitkeringen, de bezoldi-
gingsgrenzen waarmee rekening dient gehouden bij de berekening van
sommige bijdragen van de sociale zekerheid der arbeiders, alsmede de
verplichtingen op sociaal gebied opgelegd aan de zelfstandigen, aan
het indexcijfer van de consumptieprijzen worden gekoppeld.

Deze grens wordt daarenboven op 1 januari van elk jaar herzien in
functie van de ontwikkeling van de regelingslonen, overeenkomstig
hetgeen dienaangaande wordt beslist in de Nationale Arbeidsraad. Het
netto referteloon wordt op de hogere euro afgerond.

Art. 10. § 1. Het brutoloon omvat de contractuele premies die
rechtstreeks gebonden zijn aan de door de arbeid(st)ers verrichte
prestaties waarop inhoudingen voor sociale zekerheid worden gedaan
en waarvan de periodiciteit van betaling geen maand overschrijdt. Het
omvat ook de voordelen in natura die aan inhoudingen voor sociale
zekerheid onderworpen zijn.

Daarentegen worden de premies of vergoedingen die als tegen-
waarde van werkelijke kosten worden verleend niet in aanmerking
genomen.

§ 2. Voor de per maand betaalde arbeider(st)er wordt als brutoloon
beschouwd, het loon dat hij (zij) gedurende de in navolgende § 6
bepaalde refertemaand heeft verdiend.

§ 3. Voor de arbeid(st)er die niet per maand wordt betaald, wordt het
brutoloon berekend op grond van het normale uurloon. Het normale
uurloon wordt bekomen door het loon voor de normale prestaties van
de refertemaand te delen door het aantal tijdens die periode gewerkte
normale uren.

Het aldus bekomen resultaat wordt vermenigvuldigd met het aantal
arbeidsuren bepaald bij de wekelijkse arbeidstijdregeling van de
arbeid(st)er. Dat product, vermenigvuldigd met 52 en gedeeld door 12,
stemt overeen met het maandloon.

§ 4. Het brutoloon van de arbeid(st)er die gedurende de ganse
refertemaand niet heeft gewerkt, wordt berekend alsof hij (zij) aanwe-
zig was geweest op alle arbeidsdagen die in de beschouwde maand
vallen.

Indien de arbeid(st)er, krachtens de bepalingen van zijn (haar)
arbeidsovereenkomst, slechts gedurende een gedeelte van de referen-
tiemaand moet werken en hij (zij) al die tijd niet heeft gewerkt, wordt
het brutoloon berekend op grond van het aantal arbeidsdagen dat in
zijn (haar) arbeidsovereenkomst is vastgesteld.

§ 5. Het door de arbeid(st)er verdiende brutoloon, ongeacht of het per
maand of op een andere wijze wordt betaald, wordt vermeerderd met
één twaalfde van het totaal der contractuele premies en van de
veranderlijke bezoldiging waarvan de periodiciteit van betaling geen
maand overschrijdt en door die arbeid(st)er in de loop van de twaalf
maanden die aan het ontslag voorafgaan afzonderlijk werden ontvan-
gen.

§ 6. Als refertemaand wordt de kalendermaand, die de datum van het
ontslag voorafgaat, in aanmerking genomen.

§ 7. Indien evenwel blijkt dat het tijdens deze refertemaand
verdiende loon hoger ligt dan het loon van de vorige twaalf maanden
ten gevolge van een loonsverhoging, die niet op indexiële of op
collectieve conventionele basis heeft plaatsgevonden, zal de aanvul-
lende vergoeding berekend worden op het loon van twaalf maanden
vóór het ontslag, verhoogd op indexiële en conventionele basis.

l’arrêté royal du 3 mai 2007 réglant le régime de chômage avec
complément d’entreprise, tel que modifié par l’arrêté royal du 20 sep-
tembre 2012, et réglé davantage par la convention collective de travail
du Conseil national du travail no 107 du 28 mars 2013 relative au
système de cliquet pour le maintien de l’indemnité complémentaire
dans le cadre de certains régimes de chômage avec complément
d’entreprise, où existaient donc les droits sur la base d’une convention
collective de travail plus ancienne.

IV. — Montant de l’indemnité complémentaire

Art. 8. Le montant de l’indemnité complémentaire est égal à la
moitié de la différence entre le salaire net de référence et l’allocation de
chômage.

Art. 9. Le salaire net de référence est égal au salaire mensuel brut,
plafonné à 3 939,70 EUR au 1er juin 2017 et diminué des cotisations
personnelles de sécurité sociale et de la retenue fiscale.

Le plafond de 3 939, 70 EUR est lié à l’indice des prix à la
consommation, conformément aux dispositions de la loi du 2 août 1971
organisant un régime de liaison à l’indice des prix à la consommation
des traitements, salaires, pensions, allocations et subventions à charge
du Trésor public, de certaines prestations sociales, des limites de
rémunération à prendre en considération pour le calcul de certaines
cotisations de sécurité sociale des travailleurs, ainsi que des obligations
imposées en matière sociale aux travailleurs indépendants.

Par ailleurs, ce plafond est revu le 1er janvier de chaque année en
fonction de l’évolution des salaires réglementaires, conformément à ce
qui est décidé à leur sujet au sein du Conseil national du travail. La
rémunération nette de référence est arrondie à l’euro supérieur.

Art. 10. § 1er. Le salaire brut comprend les primes contractuelles qui
sont liées directement aux prestations effectuées par les ouvriers et les
ouvrières, sur lesquelles s’opèrent des retenues pour la sécurité sociale
et dont la périodicité de paiement n’excède pas le mois. Il comprend
également les avantages en nature qui sont soumis à des retenues pour
la sécurité sociale.

Par contre, les primes ou indemnités octroyées en contrepartie de
coûts réels ne sont pas prises en considération.

§ 2. Pour l’ouvrier ou l’ouvrière payé(e) au mois, l’on considère
comme salaire brut le salaire qu’il ou elle a gagné pendant le mois de
référence visé au § 6 ci-après.

§ 3. Pour l’ouvrier ou l’ouvrière qui n’est pas payé(e) au mois, le
salaire brut se calcule sur la base du salaire horaire normal. Le salaire
horaire normal s’obtient en divisant le salaire afférent aux prestations
normales du mois de référence par le nombre d’heures normales
effectuées pendant cette période.

Le résultat ainsi obtenu est multiplié par le nombre d’heures de
travail prévu par le régime de travail hebdomadaire de l’ouvrier ou de
l’ouvrière. Ce produit, multiplié par 52 et divisé par 12, correspond au
salaire mensuel.

§ 4. Le salaire brut de l’ouvrier ou de l’ouvrière qui n’a pas travaillé
pendant la totalité du mois de référence se calcule comme s’il (ou elle)
avait été présent(e) pendant tous les jours de travail qui tombent dans
le mois considéré.

Si, en vertu des dispositions de son contrat de travail, l’ouvrier ou
l’ouvrière n’avait dû travailler que pendant une partie du mois de
référence et qu’il (ou elle) n’ait pas travaillé pendant toute cette période,
le salaire brut se calcule sur la base du nombre de jours de travail fixé
dans son contrat de travail.

§ 5. Le salaire brut gagné par l’ouvrier ou l’ouvrière, qu’il(elle) soit
payé(e) par mois ou d’une autre manière, est majoré d’un douzième du
total des primes contractuelles et de la rémunération variable dont la
périodicité de paiement n’excède pas le mois et que cet ouvrier ou cette
ouvrière a gagné séparément dans le courant des douze mois qui
précèdent le licenciement.

§ 6. Comme mois de référence est pris en considération le mois civil
précédant la date du licenciement.

§ 7. S’il appert toutefois que le salaire gagné pendant ce mois de
référence dépasse le salaire des douze mois précédents, par suite d’une
majoration salariale qui n’a pas été appliquée sur la base de l’indexation
ou sur une base collective conventionnelle, l’indemnité complémentaire
sera calculée sur le salaire des douze mois qui précèdent le licencie-
ment, augmentée sur la base de l’indexation ou sur une base
conventionnelle.
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§ 8. Indien de arbeid(st)er een variabel loon geniet, en de toepassing
van het loon van de laatste refertemaand zou leiden tot een lagere
aanvullende vergoeding dan een aanvullende vergoeding berekend op
basis van het gemiddelde loon verdiend tijdens de twaalf maanden
voorafgaand aan het ontslag, kan de arbeid(st)er in kwestie aanspraak
maken op een aanvullende vergoeding die berekend wordt op basis
van het gemiddeld loon verdiend tijdens deze twaalf maanden
voorafgaand aan het ontslag.

Art. 11. Indien het bedrag van de aanvullende vergoeding, in een
voltijdse arbeidsregeling berekend overeenkomstig hogervermelde
artikelen 8 tot en met 10, lager ligt dan 80 EUR, wordt vanaf 1 juli 2005
een bedrag van 80 EUR voorzien.

V. — Rechten deeltijdse arbeid(st)ers

Art. 12. Arbeid(st)ers die tewerkgesteld zijn in een deeltijdse arbeids-
regeling vóór het ontslag dat het recht op brugpensioen opent, hebben
recht op de in artikel 4 bedoelde aanvullende vergoeding voor zover zij
de voorwaarden vervullen bepaald bij de artikelen 4 en 5 van
onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst en indien zij recht heb-
ben op werkloosheidsuitkeringen.

De aanvullende vergoeding wordt berekend op basis van het loon
voor de deeltijdse arbeidsregeling, tenzij de arbeid(st)er zich kan
beroepen op de uitzonderingen bepaald bij de hiernavolgende artike-
len 13 en 14.

Art. 13. De in artikel 4 bedoelde aanvullende vergoeding, die
toegekend wordt aan de arbeid(st)ers die onvrijwillig deeltijds werken
overeenkomstig artikel 29 van het koninklijk besluit van 25 novem-
ber 1991, zal berekend worden overeenkomstig het loon verdiend door
een voltijdse arbeid(st)er en niet overeenkomstig het loon van de
deeltijdse tewerkstelling, voor zover de arbeid(st)er hetzij een voltijdse
tewerkstelling van 5 jaar in de kleding- en confectienijverheid bewijst
tijdens een periode van 10 jaar die de toetreding tot het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag voorafgaat, hetzij in het beroepsver-
leden 20 jaar voltijdse tewerkstelling in de kleding- en confectienijver-
heid kan bewijzen.

Art. 14. De in artikel 4 bedoelde aanvullende vergoeding, die
toegekend wordt aan de arbeid(st)ers die vrijwillig een deeltijdse
betrekking in de kleding- en confectienijverheid hebben aanvaard, zal
berekend worden overeenkomstig het loon verdiend door een voltijdse
arbeid(st)er en niet overeenkomstig het loon van de deeltijdse tewerk-
stelling, voor zover de arbeid(st)er in het beroepsverleden 20 jaar
voltijdse tewerkstelling in de kleding- en confectienijverheid kan
bewijzen.

De in artikel 4 bedoelde aanvullende vergoeding, die toegekend
wordt aan de arbeid(st)ers die een recht uitoefenen op tijdskrediet,
zoals bedoeld in de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 van de
Nationale Arbeidsraad, zal berekend worden overeenkomstig het loon
verdiend door een voltijdse werknemer en niet overeenkomstig het
loon van de deeltijdse tewerkstelling.

VI. — Aanpassing van het bedrag van de aanvullende vergoeding

Art. 15. Het bedrag van de uitgekeerde aanvullende vergoeding
wordt gekoppeld aan de schommelingen van het indexcijfer der
consumptieprijzen, volgens de modaliteiten die van toepassing zijn
inzake werkloosheidsuitkeringen, overeenkomstig de bepalingen van
voormelde wet van 2 augustus 1971. Het bedrag van deze vergoeding
wordt daarenboven elk jaar op 1 januari herzien in functie van de
ontwikkeling van de regelingslonen overeenkomstig hetgeen dienaan-
gaande wordt beslist in de Nationale Arbeidsraad.

Voor arbeid(st)ers die in de loop van het jaar tot de regeling
toetreden, wordt de aanpassing op grond van het verloop van de
regelingslonen verricht, rekening houdend met het ogenblik van het
jaar waarop zij in het stelsel treden; elk kwartaal wordt in aanmerking
genomen voor de berekening van de aanpassing.

VII. — Cumulatie van de aanvullende vergoeding met andere voordelen

Art. 16. De aanvullende vergoeding mag niet worden gecumuleerd
met andere, wegens ontslag verleende speciale vergoedingen of
toeslagen die worden toegekend krachtens wettelijke of reglementaire
bepalingen.

De arbeid(st)ers die onder de in artikel 4 voorziene voorwaarden
worden ontslagen, moeten eerst de uit die bepalingen voortvloeiende
rechten uitputten, alvorens aanspraak te kunnen maken op de in
artikel 4 voorziene aanvullende vergoeding.

§ 8. Si l’ouvrier ou l’ouvrière bénéficie d’une rémunération variable et
au cas où l’application du salaire du dernier mois de référence
donnerait lieu à une indemnité complémentaire inférieure à l’indemnité
complémentaire calculée sur la base du salaire moyen gagné dans le
courant des douze mois qui précèdent le licenciement, l’ouvrier ou
l’ouvrière en question pourra prétendre à une indemnité complémen-
taire qui est calculée sur la base du salaire moyen gagné dans le courant
de ces douze mois qui précèdent le licenciement.

Art. 11. Si le montant de l’indemnité complémentaire, calculée dans
un régime de travail à temps plein conformément aux articles 8 à 10
susmentionnés, est inférieur à 80 EUR, un montant de 80 EUR est prévu
à partir du 1er juillet 2005.

V. — Droits des ouvrier(e)s à temps partiel

Art. 12. Les ouvriers et ouvrières occupés dans un régime de travail
à temps partiel avant le licenciement qui ouvre le droit à la prépension,
ont droit à l’indemnité complémentaire visée à l’article 4, pour autant
qu’ils/elles satisfassent aux conditions fixées aux articles 4 et 5 de la
présente convention collective de travail et s’ils ou si elles ont droit à
des allocations de chômage.

L’indemnité complémentaire est calculée sur la base du salaire prévu
pour le régime de travail à temps partiel, sauf si l’ouvrier/ouvrière peut
se prévaloir des exceptions fixées aux articles 13 et 14 ci-après.

Art. 13. L’indemnité complémentaire prévue à l’article 4, qui est
accordée aux ouvriers et ouvrières qui travaillent involontairement à
temps partiel conformément à l’article 29 de l’arrêté royal du 25 novem-
bre 1991, sera calculée par rapport au salaire gagné par un ouvrier ou
une ouvrière à temps plein et non par rapport au salaire de l’emploi à
temps partiel, pour autant que l’ouvrier/ouvrière puisse prouver soit,
une occupation à temps plein de 5 ans dans le secteur de l’habillement
et de la confection dans une période de 10 ans qui précède l’adhésion
au régime de chômage avec complément d’entreprise; soit, une
occupation à temps plein de 20 ans dans le secteur de l’habillement et
de la confection.

Art. 14. L’indemnité complémentaire prévue à l’article 4, qui est
accordée aux ouvriers et ouvrières ayant accepté volontairement un
emploi à temps partiel dans le secteur de l’habillement et de la
confection, sera calculée par rapport au salaire gagné par un ouvrier ou
une ouvrière à temps plein et non pas par rapport au salaire de l’emploi
à temps partiel, pour autant que l’ouvrier ou l’ouvrière prouve une
occupation à temps plein de 20 ans dans le secteur de l’habillement et
de la confection.

L’indemnité complémentaire prévue à l’article 4 qui est accordée aux
ouvriers et ouvrières ayant exercé un droit au crédit-temps, tel que visé
dans la convention collective de travail no 103 du Conseil national du
travail, sera calculée conformément au salaire gagné par un travailleur
à temps plein et non pas par rapport au salaire de l’emploi à temps
partiel.

VI. — Adaptation du montant de l’indemnité complémentaire

Art. 15. Le montant de l’indemnité complémentaire payée est lié aux
fluctuations de l’indice des prix à la consommation, selon les modalités
qui sont applicables en matière d’allocations de chômage, conformé-
ment aux dispositions de la loi du 2 août 1971. En outre, le montant de
cette indemnité est revu annuellement le 1er janvier en fonction de
l’évolution des salaires réglementaires, conformément à ce qui est
décidé à leur sujet au sein du Conseil national du travail.

Pour les ouvriers et les ouvrières qui accèdent au régime dans le
courant de l’année, l’adaptation se fait sur la base de l’évolution des
salaires réglementaires, compte tenu du moment de l’année où ils
accèdent au régime; chaque trimestre étant pris en considération pour
le calcul de l’adaptation.

VII. — Cumul de l’indemnité complémentaire avec d’autres avantages

Art. 16. L’indemnité complémentaire ne peut être cumulée avec
d’autres indemnités ou allocations spéciales octroyées en cas de
licenciement en vertu de dispositions légales ou réglementaires.

L’ouvrier ou l’ouvrière qui est licencié(e) dans les conditions prévues
à l’article 4 doit d’abord épuiser les droits découlant de ces dispositions,
avant de pouvoir prétendre à l’indemnité complémentaire prévue à
l’article 4.
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Het in het voorgaande lid geformuleerde cumulatieverbod is niet van
toepassing op de sluitingsvergoeding, voorzien bij de wet van 28 juni 1966
betreffende de schadeloosstelling van de arbeid(st)ers die ontslagen
worden bij sluiting van ondernemingen.

VIII. — Overlegprocedure

Art. 17. Vooraleer één of meerdere arbeid(st)ers, bedoeld bij arti-
kel 4, te ontslaan, pleegt de werkgever overleg met de vertegenwoor-
digers van het personeel in de ondernemingsraad of, bij ontstentenis
daarvan, met de vakbondsafvaardiging.

Bij ontstentenis van ondernemingsraad of van vakbondsafvaardi-
ging, heeft dit overleg plaats met de vertegenwoordigers van de
representatieve arbeid(st)ersorganisaties of, bij ontstentenis, met de
arbeid(st)ers van de onderneming.

Vooraleer een beslissing tot ontslag te nemen, nodigt de werkgever
daarenboven de betrokken arbeid(st)ers, bij aangetekend schrijven, uit
tot een onderhoud tijdens de werkuren op de zetel van de onderne-
ming. Dit onderhoud heeft tot doel aan de arbeid(st)er de gelegenheid
te geven, zijn (haar) bezwaren tegen het door de werkgever voorgeno-
men ontslag kenbaar te maken. Overeenkomstig de collectieve arbeids-
overeenkomst van 7 mei 1976, gesloten in het Paritair Comité voor het
kleding- en confectiebedrijf, betreffende het statuut van de syndicale
afvaardigingen, inzonderheid artikel 9, kan de arbeid(st)er zich bij dit
onderhoud laten bijstaan door een vakbondsafgevaardigde.

De opzegging kan ten vroegste geschieden de tweede werkdag na de
dag waarop dit onderhoud plaats had of waarop dit onderhoud
voorzien was. De ontslagen arbeid(st)ers hebben de mogelijkheid de
aanvullende regeling te aanvaarden of deze te weigeren en derhalve
deel uit te maken van de arbeidsreserve.

IX. — Betaling van de aanvullende vergoeding en de bijzondere werkgevers-
bijdragen

Art. 18. § 1. De betaling van de aanvullende vergoeding bedoeld in
deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt maandelijks uitgevoerd
door het ″Sociaal Waarborgfonds voor de kleding- en confectienijver-
heid″.

§ 2. Het ″Sociaal Waarborgfonds voor de kleding- en confectienijver-
heid″ betaalt eveneens de bijzondere werkgeversbijdragen, verschul-
digd in het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag, bedoeld in
hoofdstuk VI van titel XI van de wet van 27 december 2006 houdende
diverse bepalingen (I), die zijn verschuldigd op de aanvullende
vergoeding betaald door het voornoemde sociaal waarborgfonds.

Dit betekent dat het voornoemde sociaal waarborgfonds slechts
gedeeltelijk de verplichtingen van de werkgevers overneemt indien aan
de begunstigde nog andere betalingen worden verricht, naast deze ten
laste van ″Sociaal Waarborgfonds voor de kleding- en confectienijver-
heid″.

Derhalve staat de debiteur van elke andere aanvulling dan deze
betaald door het ″Sociaal Waarborgfonds voor de kleding- en confec-
tienijverheid″ zelf in voor de betaling van de bijzondere werkgevers-
bijdragen, verschuldigd op de door hem verrichtte betalingen.

§ 3. Zoals voorzien in artikel 7 van deze collectieve arbeidsovereen-
komst, wordt de aanvullende vergoeding verder uitbetaald in de
bijzondere gevallen van werkhervatting, voorzien in artikel 4bis en
artikel 4quater van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17, gesloten
op 19 december 1974 in de Nationale Arbeidsraad, tot invoering van
een regeling van aanvullende vergoeding ten gunste van sommige
bejaarde werknemers indien zij worden ontslagen, algemeen verbin-
dend verklaard bij koninklijk besluit van 16 januari 1975 en laatst
gewijzigd bij collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17tricies sexies van
27 april 2015.

Buiten de gevallen, bedoeld in de voornoemde collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 17, zoals in geval van het opnemen van een activiteit
bij of het werken voor rekening van de werkgever die de in deze
collectieve arbeidsovereenkomst bedoelde gerechtigde op werkloos-
heid met bedrijfstoeslag heeft ontslagen, is er geen aanvullende
vergoeding verschuldigd, wetende dat deze als loon zou beschouwd
worden, gelet op artikel 124, § 6 van de wet van 27 december 2006
houdende diverse bepalingen (I), en dus niet zou beschouwd worden
als een aanvulling bij een sociale uitkering.

L’interdiction de cumul formulée à l’alinéa précédent n’est pas
applicable à l’indemnité de fermeture, prévue par la loi du 28 juin 1966
relative à l’indemnisation des ouvriers et ouvrières licenciés en cas de
fermeture d’entreprises.

VIII. — Procédure de concertation

Art. 17. Avant de licencier un ou plusieurs ouvriers ou ouvrières
visé(e)s à l’article 4, l’employeur se concertera avec les représentants du
personnel au conseil d’entreprise ou, à défaut de conseil d’entreprise,
avec la délégation syndicale.

A défaut de conseil d’entreprise ou de délégation syndicale, cette
concertation a lieu avec les représentants des organisations représenta-
tives des travailleurs ou, à défaut, avec les ouvriers ou ouvrières de
l’entreprise.

Avant de prendre une décision en vue de licencier, l’employeur invite
en outre l’ouvrier ou l’ouvrière concerné(e) - par lettre recommandée -
à un entretien pendant les heures de travail au siège de l’entreprise. Cet
entretien a pour but de donner à l’ouvrier ou l’ouvrière la possibilité de
faire connaître ses objections à l’égard du licenciement envisagé par
l’employeur. Conformément à la convention collective de travail du
7 mai 1976, conclue en Commission paritaire de l’industrie de
l’habillement et de la confection, relative au statut des délégations
syndicales, notamment l’article 9, l’ouvrier ou l’ouvrière peut se faire
assister par son délégué syndical lors de cet entretien.

Le préavis peut être donné au plus tôt le deuxième jour ouvrable
après le jour où cet entretien a eu lieu ou était prévu. Les ouvriers ou
ouvrières licencié(e)s ont la possibilité d’accepter ou de refuser le
régime complémentaire et par conséquent de faire partie de la réserve
de main-d’œuvre.

IX. — Paiement de l’indemnité complémentaire et des cotisations patronales
spéciales

Art. 18. § 1er. Le paiement de l’indemnité complémentaire visée
dans la présente convention collective de travail est effectué mensuel-
lement par le ″Fonds social de garantie pour l’industrie de l’habillement
et de la confection″.

§ 2. Le ″Fonds social de garantie pour l’industrie de l’habillement et
de la confection″ paye également les cotisations patronales spéciales qui
sont dues dans le régime de chômage avec complément d’entreprise, en
vertu du chapitre VI du titre XI de la loi du 27 décembre 2006 portant
des dispositions diverses (I), qui sont dues sur l’indemnité complémen-
taire payée par le fonds social de garantie précité.

Ceci signifie que le fonds social de garantie précité ne prend en
charge que partiellement les obligations des employeurs si d’autres
paiements encore sont effectués au bénéficiaire, outre celui à charge du
″Fonds social de garantie pour l’industrie de l’habillement et de la
confection″.

Par conséquent, le débiteur de toutes indemnités autres que celle
payée par le ″Fonds social de garantie pour l’industrie de l’habillement
et de la confection″ assure lui-même le paiement des cotisations
patronales spéciales, dues sur les paiements qu’il effectue.

§ 3. Comme prévu à l’article 7 de la présente convention collective de
travail, l’indemnité complémentaire continue d’être versée dans les cas
spéciaux de reprise du travail, prévus à l’article 4bis et à l’article 4quater
de la convention collective de travail no 17, conclue le 19 décembre 1974
au sein du Conseil national du travail, instituant un régime d’indemnité
complémentaire pour certains travailleurs âgés en cas de licenciement,
rendue obligatoire par l’arrêté royal du 16 janvier 1975 et modifiée pour
la dernière fois par la convention collective de travail no 17tricies sexies
du 27 avril 2015.

Hormis les cas visés dans la convention collective de travail no 17
précitée, tels que la prise d’une activité ou du travail pour le compte de
l’employeur qui a licencié l’ayant droit au complément d’entreprise
visé dans la présente convention collective de travail, aucun complé-
ment d’entreprise n’est dû, sachant que celui-ci serait considéré en tant
que salaire et ne serait donc pas considéré comme un complément à une
allocation sociale, vu l’article 124, § 6 de la loi du 27 décembre 2006
portant des dispositions diverses (I).
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Zowel de in deze collectieve arbeidsovereenkomst bedoelde gerech-
tigde op bedrijfstoeslag als de werkgever zijn er derhalve toe gehouden
dergelijke bijzondere gevallen van werkhervatting onmiddellijk te
melden aan het ″Sociaal Waarborgfonds voor de kleding- en confectie-
nijverheid″. Zij zijn tevens aansprakelijk voor de gevolgen van enige
nalatigheid op dit stuk.

De in deze collectieve arbeidsovereenkomst bedoelde gerechtigde op
bedrijfstoeslag is ertoe gehouden elke tussenkomende wijziging in zijn
situatie onmiddellijk mee te delen aan het ″Sociaal Waarborgfonds voor
de kleding- en confectienijverheid″.

X. — Vrijstelling van aangepaste beschikbaarheid

Art. 19. De arbeiders kunnen in toepassing van artikel 22, § 3 van
het koninklijk besluit tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag van 3 mei 2007 op hun vraag vrijgesteld worden van de
verplichting aangepast beschikbaar te zijn.

XI. — Slotbepalingen

Art. 20. De administratieve formaliteiten, nodig voor de uitvoering
van deze collectieve arbeidsovereenkomst, worden door de raad van
beheer van het ″Sociaal Waarborgfonds voor de kleding- en confectie-
nijverheid″ vastgesteld.

De aanvraag om de aanvullende vergoeding ten laste van het
″Sociaal Waarborgfonds voor de kleding- en confectienijverheid″ te
kunnen genieten gebeurt door de arbeid(st)er of door een werknemer-
sorganisatie vertegenwoordigd in het paritair comité.

Art. 21. De algemene interpretatiemoeilijkheden van deze collec-
tieve arbeidsovereenkomst kunnen door de raad van beheer van het
″Sociaal Waarborgfonds voor de kleding- en confectienijverheid″
worden beslecht in de geest van en refererend naar voormelde
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van 19 december 1974.

Art. 22. Indien blijkt dat de op het afgeleverde werkloosheidsdocu-
ment vermelde gegevens niet in overeenstemming zijn met de bepalin-
gen van de werkloosheidsreglementering en/of met de in deze
collectieve arbeidsovereenkomst vermelde bepalingen, zal de directeur
van het ″Sociaal Waarborgfonds van de kleding- en confectienijverheid″
de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening daarvan onverwijld in kennis
stellen, teneinde te komen tot een correcte berekening van de in deze
collectieve arbeidsovereenkomst bedoelde vergoedingen.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
16 januari 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/205563]

16 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 juni 2017, gesloten in het Paritair Comité voor het kleding- en
confectiebedrijf, betreffende de toekenning van een aanvullende
vergoeding ten gunste van sommige bejaarde arbeid(st)ers die
worden ontslagen en die op het ogenblik van de beëindiging van
de arbeidsovereenkomst 58 jaar of 59 jaar of ouder zijn, een
beroepsverleden van 33 jaar hebben en 20 jaar nachtprestaties (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het kleding- en
confectiebedrijf;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2017, geslo-
ten in het Paritair Comité voor het kleding- en confectiebedrijf,
betreffende de toekenning van een aanvullende vergoeding ten gunste
van sommige bejaarde arbeid(st)ers die worden ontslagen en die op het
ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereenkomst 58 jaar of
59 jaar of ouder zijn, een beroepsverleden van 33 jaar hebben en 20 jaar
nachtprestaties.

Par conséquent, aussi bien l’ayant droit au complément d’entreprise
que l’employeur sont tenus de signaler immédiatement de tels cas
particuliers de reprise du travail au ″Fonds social de garantie pour
l’industrie de l’habillement et de la confection″. Ils sont d’ailleurs
responsables des conséquences de toute négligence à ce sujet.

L’ayant droit au complément d’entreprise visé dans la présente
convention collective de travail est tenu de communiquer immédiate-
ment tout changement intervenu dans sa situation au ″Fonds social de
garantie pour l’industrie de l’habillement et de la confection″.

X. — Dispense de disponibilité adaptée

Art. 19. En application de l’article 22, § 3 de l’arrêté royal du
3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec complément d’entreprise,
les ouvrier(e)s peuvent être dispensé(e)s à leur demande de l’obligation
de disponibilité adaptée.

XI. — Dispositions finales

Art. 20. Les formalités administratives nécessaires à l’exécution de
la présente convention collective sont fixées par le conseil d’adminis-
tration du ″Fonds social de garantie pour l’industrie de l’habillement et
de la confection″.

La demande pour pouvoir bénéficier de l’indemnité complémentaire
à charge du fonds social de garantie est effectuée par l’ouvrier ou
l’ouvrière ou par une organisation des travailleurs représentée dans la
commission paritaire.

Art. 21. Les difficultés d’interprétation générale de la présente
convention collective de travail peuvent être réglées par le conseil
d’administration du ″Fonds social de garantie pour l’industrie de
l’habillement et de la confection″, par référence à et dans l’esprit de la
convention collective de travail no 17 du 19 décembre 1974 précitée.

Art. 22. S’il s’avère que les données mentionnées sur le document
délivré par les services du chômage ne sont pas conformes aux
dispositions de la réglementation relative au chômage et/ou aux
dispositions mentionnées dans la présente convention collective de
travail, le directeur du ″Fonds social de garantie pour l’industrie de
l’habillement et de la confection″ informera sans délai l’Office national
de l’emploi, afin d’arriver à un calcul correct des indemnités visées
dans la présente convention collective de travail.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 16 janvier 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/205563]

16 JANVIER 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 juin 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie de l’habillement et de la
confection, relative à l’octroi d’une allocation complémentaire en
faveur de certains ouvrier(e)s âgés qui sont licenciés et qui au
moment de la fin du contrat de travail, ont 58 ans ou 59 ans ou plus,
une carrière de 33 ans et 20 ans de prestations nocturnes (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de l’industrie de
l’habillement et de la confection;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 juin 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie de l’habillement et de la confection, relative à
l’octroi d’une allocation complémentaire en faveur de certains ouvrie-
r(e)s âgés qui sont licenciés et qui au moment de la fin du contrat de
travail, ont 58 ans ou 59 ans ou plus, une carrière de 33 ans et 20 ans de
prestations nocturnes.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 16 januari 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor het kleding- en confectiebedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2017

Toekenning van een aanvullende vergoeding ten gunste van sommige
bejaarde arbeid(st)ers die worden ontslagen en die op het ogenblik
van de beëindiging van de arbeidsovereenkomst 58 jaar of 59 jaar of
ouder zijn, een beroepsverleden van 33 jaar hebben en 20 jaar
nachtprestaties (Overeenkomst geregistreerd op 4 augustus 2017
onder het nummer 140853/CO/109)

I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de arbeid(st)ers, met inbegrip van de huisarbeid-
(st)ers, van de ondernemingen die onder het Paritair Comité voor het
kleding- en confectiebedrijf ressorteren.

II. — Draagwijdte en duur

Art. 2. Onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst heeft tot doel
de verderzetting, gedurende de periode van 1 juli 2017 tot 31 decem-
ber 2018, van de toepassing van een stelsel van conventioneel
brugpensioen ten gunste van sommige bejaarde arbeid(st)ers met
nachtprestaties indien zij worden ontslagen.

Bijgevolg heeft deze collectieve arbeidsovereenkomst enkel betrek-
king op arbeid(st)ers die 58 jaar en ouder zijn op het ogenblik van de
beëindiging van de arbeidsovereenkomst en die op dat ogenblik 33 jaar
beroepsverleden als loontrekkende kunnen rechtvaardigen en die
minimaal 20 jaar hebben gewerkt in een arbeidsregime zoals bedoeld in
artikel 1 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 46, gesloten op
23 maart 1990 en algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit
van 10 mei 1990.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft betrekking op de hier-
voor bedoelde bepalingen van artikel 3, § 1 van het koninklijk besluit
van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag, zoals gewijzigd door het koninklijk besluit van 30 decem-
ber 2014, en heeft geen betrekking op arbeid(st)ers die zouden hebben
gewerkt in een zwaar beroep zoals bedoeld in het hiervoor bedoelde
artikel 3, § 1.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt met ingang van
1 juli 2017 de collectieve arbeidsovereenkomst van 30 maart 2017 tot
invoering van een regeling van aanvullende vergoeding ten gunste van
sommige bejaarde arbeid(st)ers met nachtprestaties indien zij worden
ontslagen (registratienummer 139282/CO/109) en is van toepassing tot
31 december 2018.

De collectieve arbeidsovereenkomst is afgesloten in toepassing van
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 121 en heeft tot doel een bedrijfs-
toeslag toe te kennen aan de werknemers bedoeld in deze collectieve
arbeidsovereenkomst.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 janvier 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire de l’industrie de l’habillement
et de la confection

Convention collective de travail du 29 juin 2017

Octroi d’une allocation complémentaire en faveur de certains ouvrie-
r(e)s âgés qui sont licenciés et qui au moment de la fin du contrat de
travail, ont 58 ans ou 59 ans ou plus, une carrière de 33 ans et 20 ans
de prestations nocturnes (Convention enregistrée le 4 août 2017 sous
le numéro 140853/CO/109)

Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers et ouvrières des entreprises ressortis-
sant à la Commission paritaire de l’industrie de l’habillement et de la
confection, y compris les ouvriers et ouvrières à domicile.

II. — Portée et durée

Art. 2. La présente convention collective de travail vise la continua-
tion de l’application du régime de prépension conventionnelle en
faveur de certains ouvrier(e)s âgés, avec prestations nocturnes, en cas
de licenciement pour la période du 1er juillet 2017 au 31 décembre 2018.

Par conséquent, la présente convention collective de travail ne
concerne que les ouvriers et ouvrières qui, à la fin du contrat de travail,
ont atteint l’âge de 58 ans et qui peuvent à ce moment-là pouvoir
justifier d’un passé professionnel de 33 ans en tant que salarié et qui ont
travaillé un minimum de 20 ans sous un régime de travail tel que visé
à l’article 1er de la convention collective de travail no 46, conclue le
23 mars 1990 et rendue obligatoire par l’arrêté royal du 10 mai 1990.

La présente convention collective de travail concerne les dispositions
précitées de l’article 3, § 1er de l’arrêté royal du 3 mai 2007 réglant le
régime de chômage avec complément d’entreprise, comme modifié par
l’arrêté royal du 30 décembre 2014, et ne concerne pas les ouvriers et
ouvrières qui auraient travaillé dans un métier lourd comme visé à
l’article 3, § 1er précité.

La présente convention collective remplace, avec effet au 1er juillet 2017,
la convention collective de travail du 30 mars 2017 instaurant un régime
d’allocation complémentaire en faveur de certains ouvrier(e)s âgés,
avec prestations nocturnes en cas de licenciement (numéro d’enregis-
trement 139282/CO/109) et s’applique jusqu’au 31 décembre 2018.

La convention collective de travail est conclue en application de la
convention collective de travail no 121 et a pour but d’octroyer un
complément d’entreprise aux travailleurs visés dans la présente
convention collective de travail.
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Art. 3. In uitvoering van artikel 3, 3o van de statuten, vastgesteld bij
de collectieve arbeidsovereenkomst van 11 december 2012, gesloten in
het Paritair Comité voor het kleding- en confectiebedrijf, houdende
coördinatie van de statuten van het ″Sociaal Waarborgfonds voor de
kleding- en confectienijverheid″ (registratienummer 112635/CO/109),
wordt aan de arbeid(st)ers, bedoeld in artikel 4, een aanvullende
vergoeding - waarvan het bedrag en de wijzen van toekenning en
uitkering hierna zijn vastgesteld - toegekend ten laste van genoemd
fonds voor de arbeid(st)ers.

III. — Voorwaarden om recht te hebben op de aanvullende vergoeding

Art. 4. De in artikel 3 bedoelde aanvullende vergoeding behelst het
toekennen van gelijkaardige voordelen als voorzien bij collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 17 gesloten op 19 december 1974 in de
Nationale Arbeidsraad, tot invoering van een regeling van aanvullende
vergoeding ten gunste van sommige bejaarde werknemers indien zij
worden ontslagen, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk
besluit van 16 januari 1975 en laatst gewijzigd bij collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 17tricies sexies van 27 april 2015.

Deze aanvullende vergoeding wordt toegekend aan de ontslagen
arbeid(st)ers die tussen 1 juli 2017 en 31 december 2017 58 jaar en ouder
zijn op het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereenkomst of
tussen 1 januari 2018 en 31 december 2018 59 jaar en ouder zijn op het
ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereenkomst en die op dat
ogenblik 33 jaar beroepsverleden als loontrekkende kunnen rechtvaar-
digen en die minimaal 20 jaar hebben gewerkt in een arbeidsregime
zoals bedoeld in artikel 1 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 46,
gesloten op 23 maart 1990 en algemeen verbindend verklaard bij
koninklijk besluit van 10 mei 1990.

Overeenkomstig artikel 3, § 8 van het koninklijk besluit van
3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag moet de werknemer de leeftijd van 58 jaar of 59 jaar
zoals bepaald in alinea 2 van dit artikel ten laatste bereikt hebben op het
einde van de arbeidsovereenkomst en gedurende de periode waarin de
huidige collectieve arbeidsovereenkomst van toepassing is.

Art. 5. De arbeid(st)ers die voldoen aan de door artikel 4 vereiste
voorwaarden en derhalve 20 jaar waren tewerkgesteld in een arbeids-
regime zoals bedoeld in artikel 1 van de collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 46 van 23 maart 1990 betreffende de begeleidingsmaatregelen
voor ploegenarbeid met nachtprestaties alsook voor andere vormen
van arbeid met nachtprestaties, komen in aanmerking voor de in
hetzelfde artikel 4 vermelde aanvullende vergoeding indien zij, bovenop
de in de werkloosheidsreglementering vereiste voorwaarden om te
kunnen genieten van stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag,
tevens het bewijs kunnen voorleggen van :

- hetzij een ononderbroken tewerkstelling van minstens 2 jaar
onmiddellijk vóór het ontslag, dat het recht op bedrijfstoeslag opent, in
één of meerdere ondernemingen ressorterend onder het Paritair Comité
voor het kleding- en confectiebedrijf;

- hetzij een loopbaan van minstens 10 jaar tewerkstelling in
ondernemingen ressorterend onder het Paritair Comité voor het
kleding- en confectiebedrijf, na beëindiging van de arbeidsovereen-
komst in een onderneming ressorterend onder het Paritair Comité voor
het kleding- en confectiebedrijf.

Art. 6. De arbeid(st)ers, die voldoen aan de in de artikelen 4 en 5
bepaalde voorwaarden, hebben, voor zover zij werkloosheids-
uitkeringen ontvangen in toepassing van de reglementering betreffende
het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag, recht op de aanvul-
lende vergoeding tot op de datum dat zij de leeftijd bereiken waarop zij
wettelijk pensioengerechtigd zijn.

Art. 7. De regeling geldt eveneens voor de arbeid(st)ers die tijdelijk
uit het stelsel zouden getreden zijn en die nadien opnieuw van de
regeling wensen te genieten, voor zover zij opnieuw de wettelijke
werkloosheidsvergoedingen ontvangen.

Tevens zijn de bepalingen toepasselijk van artikel 4bis en van
artikel 4quater van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 gesloten
op 19 december 1974 in de Nationale Arbeidsraad, tot invoering van
een regeling van aanvullende vergoeding ten gunste van sommige
bejaarde werknemers indien zij worden ontslagen, algemeen verbin-
dend verklaard bij koninklijk besluit van 16 januari 1975 en laatst
gewijzigd bij collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17tricies sexies van
27 april 2015.

Art. 3. En exécution de l’article 3, 3o des statuts, fixés par la
convention collective de travail du 11 décembre 2012, conclue au sein
de la Commission paritaire de l’industrie de l’habillement et de la
confection, coordonnant les statuts du ″Fonds social de garantie pour
l’industrie de l’habillement et de la confection″ (numéro d’enregistre-
ment 112635/CO/109), il est octroyé aux ouvriers et ouvrières visés à
l’article 4 une indemnité complémentaire dont le montant et les
modalités d’octroi et de liquidation sont fixés ci-après, à charge du
fonds susmentionné.

III. — Conditions pour avoir droit à l’indemnité complémentaire

Art. 4. L’indemnité complémentaire visée à l’article 3 comprend
l’octroi d’avantages similaires, tels que prévus dans la convention
collective de travail no 17 conclue le 19 décembre 1974 au sein du
Conseil national du travail, instituant un régime d’indemnité complé-
mentaire pour certains travailleurs âgés en cas de licenciement, rendue
obligatoire par l’arrêté royal du 16 janvier 1975 et modifiée pour la
dernière fois par la convention collective de travail no 17tricies sexies
du 27 avril 2015.

Cette indemnité complémentaire est octroyée aux ouvriers et ouvriè-
res licenciés qui, à la fin du contrat de travail, ont atteint l’âge de 58 ans
ou plus entre le 1er juillet 2017 et le 31 décembre 2017 ou 59 ans ou plus
entre le 1er janvier 2018 et le 31 décembre 2018 et qui peuvent à ce
moment-là pouvoir justifier d’un passé professionnel de 33 ans en tant
que salarié et qui ont travaillé un minimum de 20 ans sous un régime
de travail tel que visé à l’article 1er de la convention collective de travail
no 46, conclue le 23 mars 1990 et rendue obligatoire par l’arrêté royal du
10 mai 1990.

Conformément à l’article 3, § 8 de l’arrêté royal du 3 mai 2007 réglant
le régime de chômage avec complément d’entreprise, le travailleur doit
avoir atteint l’âge de 58 ans ou 59 ans comme défini à l’alinéa 2 du
présent article au plus tard à la fin du contrat de travail et durant la
période au cours de laquelle la convention collective de travail actuelle
est applicable.

Art. 5. Les ouvriers et ouvrières qui satisfont aux conditions d’âge
imposées par l’article 4 et qui étaient par conséquent occupés pendant
20 ans sous un régime de travail tel que visé à l’article 1er de la
convention collective de travail no 46 du 23 mars 1990 relative aux
mesures d’accompagnement pour travail d’équipes avec prestations
nocturnes ainsi que sous d’autres formes de travail avec prestations
nocturnes, entrent en ligne de compte pour l’indemnité complémen-
taire mentionnée dans ce même article 4, si, en sus des conditions
prévues par la réglementation du chômage pour pouvoir bénéficier du
régime de chômage avec complément d’entreprise, ils peuvent aussi
apporter la preuve :

- soit d’une occupation ininterrompue d’au moins 2 ans précédant
immédiatement le licenciement, qui donne droit au complément
d’entreprise, dans une ou plusieurs entreprises ressortissant à la
Commission paritaire de l’industrie de l’habillement et de la confection;

- soit d’une carrière d’au moins 10 années d’occupation dans des
entreprises ressortissant à la Commission paritaire de l’industrie de
l’habillement et de la confection, à l’expiration du contrat de travail
dans une entreprise ressortissant à la Commission paritaire de l’indus-
trie de l’habillement et de la confection.

Art. 6. Les ouvriers et ouvrières qui satisfont aux conditions fixées
aux articles 4 et 5, pour autant qu’ils/elles reçoivent des allocations de
chômage en application de la réglementation sur le régime de chômage
avec complément d’entreprise, ont droit à l’indemnité complémentaire
jusqu’à la date où ils/elles atteignent l’âge légal de la retraite.

Art. 7. Ce régime vaut également pour les ouvriers et ouvrières qui
seraient temporairement sortis du système et qui voudraient à nouveau
en bénéficier pour autant qu’ils/elles reçoivent à nouveau les indem-
nités légales de chômage.

Sont également applicables, les dispositions de l’article 4bis et de
l’article 4quater de la convention collective de travail no 17, conclue le
19 décembre 1974 au sein du Conseil national du travail, instituant un
régime d’indemnité complémentaire pour certains travailleurs âgés en
cas de licenciement, rendue obligatoire par l’arrêté royal du 16 jan-
vier 1975 et modifiée pour la dernière fois par la convention collective
de travail no 17tricies sexies du 27 avril 2015.
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IV. — Bedrag van de aanvullende vergoeding

Art. 8. Het bedrag van de aanvullende vergoeding is gelijk aan de
helft van het verschil tussen het netto referteloon en de werkloosheids-
uitkering.

Art. 9. Het netto referteloon is gelijk aan het bruto maandloon,
begrensd tot 3 939,70 EUR op 1 juni 2017 en verminderd met de
persoonlijke sociale zekerheidsbijdrage en de fiscale inhouding.

De grens van 3 939,70 EUR is gekoppeld aan het indexcijfer der
consumptieprijzen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
2 augustus 1971 houdende inrichting van een stelsel waarbij de
wedden, lonen, pensioenen, toelagen en tegemoetkomingen ten laste
van de openbare schatkist, sommige sociale uitkeringen, de bezoldi-
gingsgrenzen waarmee rekening dient gehouden bij de berekening van
sommige bijdragen van de sociale zekerheid der arbeiders, alsmede de
verplichtingen op sociaal gebied opgelegd aan de zelfstandigen, aan
het indexcijfer van de consumptieprijzen worden gekoppeld.

Deze grens wordt daarenboven op 1 januari van elk jaar herzien in
functie van de ontwikkeling van de regelingslonen, overeenkomstig
hetgeen dienaangaande wordt beslist in de Nationale Arbeidsraad.

Het netto referteloon wordt op de hogere euro afgerond.

Art. 10. § 1. Het brutoloon omvat de contractuele premies die
rechtstreeks gebonden zijn aan de door de arbeid(st)ers verrichte
prestaties waarop inhoudingen voor sociale zekerheid worden gedaan
en waarvan de periodiciteit van betaling geen maand overschrijdt. Het
omvat ook de voordelen in natura die aan inhoudingen voor sociale
zekerheid onderworpen zijn. Daarentegen worden de premies of
vergoedingen die als tegenwaarde van werkelijke kosten worden
verleend niet in aanmerking genomen.

§ 2. Voor de per maand betaalde arbeid(st)er wordt als brutoloon
beschouwd, het loon dat hij (zij) gedurende de in navolgende § 6
bepaalde refertemaand heeft verdiend.

§ 3. Voor de arbeid(st)er die niet per maand wordt betaald, wordt het
brutoloon berekend op grond van het normale uurloon. Het normale
uurloon wordt bekomen door het loon voor de normale prestaties van
de refertemaand te delen door het aantal tijdens die periode gewerkte
normale uren.

Het aldus bekomen resultaat wordt vermenigvuldigd met het aantal
arbeidsuren bepaald bij de wekelijkse arbeidstijdregeling van de
arbeid(st)er. Dat product, vermenigvuldigd met 52 en gedeeld door 12,
stemt overeen met het maandloon.

§ 4. Het brutoloon van de arbeid(st)er die gedurende de ganse
refertemaand niet heeft gewerkt, wordt berekend alsof hij (zij) aanwe-
zig was geweest op alle arbeidsdagen die in de beschouwde maand
vallen.

Indien de arbeid(st)er, krachtens de bepalingen van zijn (haar)
arbeidsovereenkomst, slechts gedurende een gedeelte van de referen-
tiemaand moet werken en hij (zij) al die tijd niet heeft gewerkt, wordt
het brutoloon berekend op grond van het aantal arbeidsdagen dat in
zijn (haar) arbeidsovereenkomst is vastgesteld.

§ 5. Het door de arbeid(st)er verdiende brutoloon, ongeacht of het per
maand of op een andere wijze wordt betaald, wordt vermeerderd met
één twaalfde van het totaal der contractuele premies en van de
veranderlijke bezoldiging waarvan de periodiciteit van betaling geen
maand overschrijdt en door die arbeid(st)er in de loop van de twaalf
maanden die aan het ontslag voorafgaan afzonderlijk werden ontvan-
gen.

§ 6. Als refertemaand wordt de kalendermaand, die de datum van het
ontslag voorafgaat, in aanmerking genomen.

§ 7. Indien evenwel blijkt dat het tijdens deze refertemaand
verdiende loon hoger ligt dan het loon van de vorige twaalf maanden
ten gevolge van een loonsverhoging, die niet op indexiële of op
collectieve conventionele basis heeft plaatsgevonden, zal de aanvul-
lende vergoeding berekend worden op het loon van twaalf maanden
vóór het ontslag, verhoogd op indexiële en conventionele basis.

IV. — Montant de l’indemnité complémentaire

Art. 8. Le montant de l’indemnité complémentaire est égal à la
moitié de la différence entre le salaire net de référence et l’allocation de
chômage.

Art. 9. Le salaire net de référence est égal au salaire mensuel brut,
plafonné à 3 939,70 EUR au 1er juin 2017 et diminué des cotisations
personnelles de sécurité sociale et de la retenue fiscale.

Le plafond de 3 939,70 EUR est lié à l’indice des prix à la
consommation, conformément aux dispositions de la loi du 2 août 1971
organisant un régime de liaison à l’indice des prix à la consommation
des traitements, salaires, pensions, allocations et subventions à charge
du Trésor public, de certaines prestations sociales, des limites de
rémunération à prendre en considération pour le calcul de certaines
cotisations de sécurité sociale des travailleurs, ainsi que des obligations
imposées en matière sociale aux travailleurs indépendants.

Par ailleurs, ce plafond est revu le 1er janvier de chaque année en
fonction de l’évolution des salaires réglementaires, conformément à ce
qui est décidé à leur sujet au sein du Conseil national du travail.

La rémunération nette de référence est arrondie à l’euro supérieur.

Art. 10. § 1er. Le salaire brut comprend les primes contractuelles qui
sont liées directement aux prestations effectuées par les ouvriers et les
ouvrières, sur lesquelles s’opèrent des retenues pour la sécurité sociale
et dont la périodicité de paiement n’excède pas le mois. Il comprend
également les avantages en nature qui sont soumis à des retenues pour
la sécurité sociale. Par contre, les primes ou indemnités octroyées en
contrepartie de coûts réels ne sont pas prises en considération.

§ 2. Pour l’ouvrier ou l’ouvrière payé(e) au mois, l’on considère
comme salaire brut le salaire qu’il ou elle a gagné pendant le mois de
référence visé au § 6 ci-après.

§ 3. Pour l’ouvrier ou l’ouvrière qui n’est pas payé(e) au mois, le
salaire brut se calcule sur la base du salaire horaire normal. Le salaire
horaire normal s’obtient en divisant le salaire afférent aux prestations
normales du mois de référence par le nombre d’heures normales
effectuées pendant cette période.

Le résultat ainsi obtenu est multiplié par le nombre d’heures de
travail prévu par le régime de travail hebdomadaire de l’ouvrier ou de
l’ouvrière. Ce produit, multiplié par 52 et divisé par 12, correspond au
salaire mensuel.

§ 4. Le salaire brut de l’ouvrier ou de l’ouvrière qui n’a pas travaillé
pendant la totalité du mois de référence se calcule comme s’il (ou elle)
avait été présent(e) pendant tous les jours de travail qui tombent dans
le mois considéré.

Si, en vertu des dispositions de son contrat de travail, l’ouvrier ou
l’ouvrière n’avait dû travailler que pendant une partie du mois de
référence et qu’il (ou elle) n’ait pas travaillé pendant toute cette période,
le salaire brut se calcule sur la base du nombre de jours de travail fixé
dans son contrat de travail.

§ 5. Le salaire brut gagné par l’ouvrier ou l’ouvrière, qu’il soit payé
par mois ou d’une autre manière, est majoré d’un douzième du total
des primes contractuelles et de la rémunération variable dont la
périodicité de paiement n’excède pas le mois et que cet ouvrier ou cette
ouvrière a gagné séparément dans le courant des douze mois qui
précèdent le licenciement.

§ 6. Comme mois de référence est pris en considération le mois civil
précédant la date du licenciement.

§ 7. S’il appert toutefois que le salaire gagné pendant ce mois de
référence dépasse le salaire des douze mois précédents, par suite d’une
majoration salariale qui n’a pas été appliquée sur la base de l’indexation
ou sur une base collective conventionnelle, l’indemnité complémentaire
sera calculée sur le salaire des douze mois qui précèdent le licencie-
ment, augmentée sur la base de l’indexation ou sur une base
conventionnelle.
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§ 8. Indien de arbeid(st)er een variabel loon geniet, en de toepassing
van het loon van de laatste refertemaand zou leiden tot een lagere
aanvullende vergoeding dan een aanvullende vergoeding berekend op
basis van het gemiddelde loon verdiend tijdens de twaalf maanden
voorafgaand aan het ontslag, kan de arbeid(st)er in kwestie aanspraak
maken op een aanvullende vergoeding die berekend wordt op basis
van het gemiddeld loon verdiend tijdens deze twaalf maanden
voorafgaand aan het ontslag.

Art. 11. Indien het bedrag van de aanvullende vergoeding, in een
voltijdse arbeidsregeling berekend overeenkomstig hogervermelde
artikelen 8 tot en met 10, lager ligt dan 80,00 EUR, wordt vanaf
1 juli 2005 een bedrag van 80,00 EUR voorzien.

V. — Rechten deeltijdse arbeid(st)ers

Art. 12. Arbeid(st)ers die tewerkgesteld zijn in een deeltijdse arbeids-
regeling vóór het ontslag dat het recht op brugpensioen opent, hebben
recht op de in artikel 4 bedoelde aanvullende vergoeding voor zover zij
de voorwaarden vervullen bepaald bij de artikelen 4 en 5 van
onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst en indien zij recht heb-
ben op werkloosheidsuitkeringen.

De aanvullende vergoeding wordt berekend op basis van het loon
voor de deeltijdse arbeidsregeling, tenzij de arbeid(st)er zich kan
beroepen op de uitzonderingen bepaald bij de hiernavolgende artike-
len 13 en 14.

Art. 13. De in artikel 4 bedoelde aanvullende vergoeding, die
toegekend wordt aan de arbeid(st)ers die onvrijwillig deeltijds werken
overeenkomstig artikel 29 van het koninklijk besluit van 25 novem-
ber 1991, zal berekend worden overeenkomstig het loon verdiend door
een voltijdse arbeid(st)er en niet overeenkomstig het loon van de
deeltijdse tewerkstelling, voor zover de arbeid(st)er hetzij een voltijdse
tewerkstelling van 5 jaar in de kleding- en confectienijverheid bewijst
tijdens een periode van 10 jaar die de toetreding tot het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag voorafgaat, hetzij in het beroeps-
verleden 20 jaar voltijdse tewerkstelling in de kleding- en confectie-
nijverheid kan bewijzen.

Art. 14. De in artikel 4 bedoelde aanvullende vergoeding, die
toegekend wordt aan de arbeid(st)ers die vrijwillig een deeltijdse
betrekking in de kleding- en confectienijverheid hebben aanvaard, zal
berekend worden overeenkomstig het loon verdiend door een voltijdse
arbeid(st)er en niet overeenkomstig het loon van de deeltijdse tewerk-
stelling, voor zover de arbeid(st)er in het beroepsverleden 20 jaar
voltijdse tewerkstelling in de kleding- en confectienijverheid kan
bewijzen.

De in artikel 4 bedoelde aanvullende vergoeding, die toegekend
wordt aan de arbeid(st)ers die een recht uitoefenen op tijdskrediet,
zoals bedoeld in de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 van de
Nationale Arbeidsraad, zal berekend worden overeenkomstig het loon
verdiend door een voltijdse werknemer en niet overeenkomstig het
loon van de deeltijdse tewerkstelling.

VI. — Aanpassing van het bedrag van de aanvullende vergoeding

Art. 15. Het bedrag van de uitgekeerde aanvullende vergoeding
wordt gekoppeld aan de schommelingen van het indexcijfer der
consumptieprijzen, volgens de modaliteiten die van toepassing zijn
inzake werkloosheidsuitkeringen, overeenkomstig de bepalingen van
voormelde wet van 2 augustus 1971.

Het bedrag van deze vergoeding wordt daarenboven elk jaar op
1 januari herzien in functie van de ontwikkeling van de regelingslonen
overeenkomstig hetgeen dienaangaande wordt beslist in de Nationale
Arbeidsraad.

Voor de arbeid(st)ers die in de loop van het jaar tot de regeling
toetreden, wordt de aanpassing op grond van het verloop van de
regelingslonen verricht, rekening houdend met het ogenblik van het
jaar waarop zij in het stelsel treden; elk kwartaal wordt in aanmerking
genomen voor de berekening van de aanpassing.

VII. — Cumulatie van de aanvullende vergoeding met andere voordelen

Art. 16. De aanvullende vergoeding mag niet worden gecumuleerd
met andere, wegens ontslag verleende speciale vergoedingen of
toeslagen die worden toegekend krachtens wettelijke of reglementaire
bepalingen.

§ 8. Si l’ouvrier ou l’ouvrière bénéficie d’une rémunération variable et
au cas où l’application du salaire du dernier mois de référence
donnerait lieu à une indemnité complémentaire inférieure à l’indemnité
complémentaire calculée sur la base du salaire moyen gagné dans le
courant des douze mois qui précèdent le licenciement, l’ouvrier ou
l’ouvrière en question pourra prétendre à une indemnité complémen-
taire qui est calculée sur la base du salaire moyen gagné dans le courant
de ces douze mois qui précèdent le licenciement.

Art. 11. Si le montant de l’indemnité complémentaire, calculée dans
un régime de travail à temps plein conformément aux articles 8 à 10
susmentionnés, est inférieur à 80,00 EUR, un montant de 80,00 EUR est
prévu à partir du 1er juillet 2005.

V. — Droits des ouvrier(e)s occupés à temps partiel

Art. 12. Les ouvriers et ouvrières occupés dans un régime de travail
à temps partiel avant le licenciement qui ouvre le droit à la prépension,
ont droit à l’indemnité complémentaire visée à l’article 4, pour autant
qu’ils/elles satisfassent aux conditions fixées aux articles 4 et 5 de la
présente convention collective de travail et s’ils ont droit à des
allocations de chômage.

L’indemnité complémentaire est calculée sur la base du salaire prévu
pour le régime de travail à temps partiel, sauf si l’ouvrier/ouvrière peut
se prévaloir des exceptions fixées aux articles 13 et 14 ci-après.

Art. 13. L’indemnité complémentaire prévue à l’article 4, qui est
accordée aux ouvriers et ouvrières qui travaillent involontairement à
temps partiel conformément à l’article 29 de l’arrêté royal du 25 novem-
bre 1991, sera calculée par rapport au salaire gagné par un ouvrier ou
une ouvrière à temps plein et non par rapport au salaire de l’emploi à
temps partiel, pour autant que l’ouvrier ou l’ouvrière puisse prouver
soit une occupation à temps plein de 5 ans dans le secteur de
l’habillement et de la confection pendant une période de 10 ans qui
précède l’adhésion au régime de chômage avec complément d’entre-
prise, soit une ancienneté de 20 ans d’occupation à temps plein dans le
secteur de l’habillement et de la confection.

Art. 14. L’indemnité complémentaire prévue à l’article 4, qui est
accordée aux ouvriers et ouvrières ayant accepté volontairement un
emploi à temps partiel dans le secteur de l’habillement et de la
confection, sera calculée par rapport au salaire gagné par un ouvrier ou
une ouvrière à temps plein et non pas par rapport au salaire pour
l’emploi à temps partiel, pour autant que l’ouvrier ou l’ouvrière puisse
prouver une ancienneté de 20 ans d’occupation dans l’industrie de
l’habillement et de la confection.

L’indemnité complémentaire prévue à l’article 4 qui est accordée aux
ouvriers et ouvrières ayant exercé un droit au crédit-temps, tel que visé
dans la convention collective de travail no 103 du Conseil national du
travail, sera calculée conformément au salaire gagné par un travailleur
à temps plein et non pas par rapport au salaire de l’emploi à temps
partiel.

VI. — Adaptation du montant de l’indemnité complémentaire

Art. 15. Le montant de l’indemnité complémentaire payée est lié aux
fluctuations de l’indice des prix à la consommation, selon les modalités
qui sont applicables en matière d’allocations de chômage, conformé-
ment aux dispositions de la loi du 2 août 1971.

En outre, le montant de cette indemnité est revu annuellement le
1er janvier en fonction de l’évolution des salaires réglementaires,
conformément à ce qui est décidé à leur sujet au sein du Conseil
national du travail.

Pour les ouvriers et les ouvrières qui accèdent au régime dans le
courant de l’année, l’adaptation se fait sur la base de l’évolution des
salaires réglementaires, compte tenu du moment de l’année où ils
accèdent au régime; chaque trimestre étant pris en considération pour
le calcul de l’adaptation.

VII. — Cumul de l’indemnité complémentaire avec d’autres avantages

Art. 16. L’indemnité complémentaire ne peut être cumulée avec
d’autres indemnités ou allocations spéciales octroyées en cas de
licenciement en vertu de dispositions légales ou réglementaires.
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De arbeid(st)ers die onder de in artikel 4 voorziene voorwaarden
worden ontslagen, moeten eerst de uit die bepalingen voortvloeiende
rechten uitputten, alvorens aanspraak te kunnen maken op de in
artikel 4 voorziene aanvullende vergoeding.

Het in het voorgaande lid geformuleerde cumulatieverbod is niet van
toepassing op de sluitingsvergoeding, voorzien bij de wet van 28 juni 1966
betreffende de schadeloosstelling van de arbeid(st)ers die ontslagen
worden bij sluiting van ondernemingen.

VIII. — Overlegprocedure

Art. 17. Vooraleer één of meerdere arbeid(st)ers, bedoeld bij arti-
kel 4, te ontslaan, pleegt de werkgever overleg met de vertegenwoor-
digers van het personeel in de ondernemingsraad of, bij ontstentenis
daarvan, met de vakbondsafvaardiging.

Bij ontstentenis van ondernemingsraad of van vakbondsafvaardi-
ging, heeft dit overleg plaats met de vertegenwoordigers van de
representatieve arbeid(st)ersorganisaties of, bij ontstentenis, met de
arbeid(st)ers van de onderneming.

Vooraleer een beslissing tot ontslag te nemen, nodigt de werkgever
daarenboven de betrokken arbeid(st)ers, bij aangetekend schrijven, uit
tot een onderhoud tijdens de werkuren op de zetel van de onderne-
ming. Dit onderhoud heeft tot doel aan de arbeid(st)ers de gelegenheid
te geven zijn (haar) bezwaren tegen het door de werkgever voorgeno-
men ontslag kenbaar te maken.

Overeenkomstig de collectieve arbeidsovereenkomst van 7 mei 1976,
gesloten in het Paritair Comité voor het kleding- en confectiebedrijf,
betreffende het statuut van de syndicale afvaardigingen, inzonderheid
artikel 9, kan de arbeid(st)er zich bij dit onderhoud laten bijstaan door
een vakbondsafgevaardigde.

De opzegging kan ten vroegste geschieden de tweede werkdag na de
dag waarop dit onderhoud plaats had of waarop dit onderhoud
voorzien was. De ontslagen arbeid(st)ers hebben de mogelijkheid de
aanvullende regeling te aanvaarden of deze te weigeren en derhalve
deel uit te maken van de arbeidsreserve.

IX. — Betaling van de aanvullende vergoeding
en de bijzondere werkgeversbijdragen

Art. 18. § 1. De betaling van de aanvullende vergoeding bedoeld in
deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt maandelijks uitgevoerd
door het ″Sociaal Waarborgfonds voor de kleding- en confectienijver-
heid″.

§ 2. Het ″Sociaal Waarborgfonds voor de kleding- en confectienijver-
heid″ betaalt eveneens de bijzondere werkgeversbijdragen verschul-
digd in het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag, bedoeld in
hoofdstuk VI van titel XI van de wet van 27 december 2006 houdende
diverse bepalingen (I), die zijn verschuldigd op de aanvullende
vergoeding betaald door het voornoemde sociaal waarborgfonds.

Dit betekent dat het voornoemde sociaal waarborgfonds slechts
gedeeltelijk de verplichtingen van de werkgevers overneemt indien aan
de begunstigde nog andere betalingen worden verricht, naast deze ten
laste van ″Sociaal Waarborgfonds voor de kleding- en confectienijver-
heid″.

Derhalve staat de debiteur van elke andere aanvulling dan deze
betaald door het ″Sociaal Waarborgfonds voor de kleding- en confec-
tienijverheid″ zelf in voor de betaling van de bijzondere werkgevers-
bijdragen, verschuldigd op de door hem verrichtte betalingen.

§ 3. Zoals voorzien in artikel 7 van deze collectieve arbeidsovereen-
komst wordt de aanvullende vergoeding verder uitbetaald in de
bijzondere gevallen van werkhervatting, voorzien in artikel 4bis en
artikel 4quater van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17, gesloten
op 19 december 1974 in de Nationale Arbeidsraad, tot invoering van
een regeling van aanvullende vergoeding ten gunste van sommige
bejaarde werknemers indien zij worden ontslagen, algemeen verbin-
dend verklaard bij koninklijk besluit van 16 januari 1975 en laatst
gewijzigd bij collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17tricies sexies van
27 april 2015.

L’ouvrier ou l’ouvrière qui est licencié(e) dans les conditions prévues
à l’article 4 doit d’abord épuiser les droits découlant de ces dispositions,
avant de pouvoir prétendre à l’indemnité complémentaire prévue à
l’article 4.

L’interdiction de cumul formulée à l’alinéa précédent n’est pas
applicable à l’indemnité de fermeture, prévue par la loi du 28 juin 1966
relative à l’indemnisation des ouvriers et ouvrières licenciés en cas de
fermeture d’entreprises.

VIII. — Procédure de concertation

Art. 17. Avant de licencier un ou plusieurs ouvriers ou ouvrières
visé(e)s à l’article 4, l’employeur se concertera avec les représentants du
personnel au conseil d’entreprise ou, à défaut de conseil d’entreprise,
avec la délégation syndicale.

A défaut de conseil d’entreprise ou de délégation syndicale, cette
concertation a lieu avec les représentants des organisations représenta-
tives des travailleurs ou, à défaut, avec les ouvriers ou ouvrières de
l’entreprise.

Avant de prendre une décision en vue de licencier, l’employeur invite
en outre l’ouvrier ou l’ouvrière concerné(e) - par lettre recommandée -
à un entretien pendant les heures de travail au siège de l’entreprise. Cet
entretien a pour but de donner à l’ouvrier ou l’ouvrière la possibilité de
faire connaître ses objections à l’égard du licenciement envisagé par
l’employeur.

Conformément à la convention collective de travail du 7 mai 1976,
conclue en Commission paritaire de l’industrie de l’habillement et de la
confection, relative au statut des délégations syndicales, notamment
l’article 9, l’ouvrier ou l’ouvrière peut se faire assister par son délégué
syndical lors de cet entretien.

Le préavis peut être donné au plus tôt le deuxième jour ouvrable
après le jour où cet entretien a eu lieu ou était prévu. Les ouvriers ou
ouvrières licencié(e)s ont la possibilité d’accepter ou de refuser le
régime complémentaire et par conséquent de faire partie de la réserve
de main-d’oeuvre.

IX. — Paiement de l’indemnité complémentaire
et des cotisations patronales spéciales

Art. 18. § 1er. Le paiement de l’indemnité complémentaire visée
dans la présente convention collective de travail est effectué mensuel-
lement par le ″Fonds social de garantie pour l’industrie de l’habillement
et de la confection″.

§ 2. Le ″Fonds social de garantie pour l’industrie de l’habillement et
de la confection″ paye également les cotisations patronales spéciales qui
sont dues dans le régime de chômage avec complément d’entreprise,
visé au chapitre VI du titre XI de la loi du 27 décembre 2006 portant des
dispositions diverses (I) qui sont dues sur l’indemnité complémentaire
payée par le fonds social de garantie précité.

Ceci signifie que le fonds social de garantie précité ne prend en
charge que partiellement les obligations des employeurs si d’autres
paiements encore sont effectués au bénéficiaire, outre celui à charge du
″Fonds social de garantie pour l’industrie de l’habillement et de la
confection″.

Par conséquent, le débiteur de toutes indemnités autres que celle
payée par le ″Fonds social de garantie pour l’industrie de l’habillement
et de la confection″ assure lui-même le paiement des cotisations
patronales spéciales, dues sur les paiements qu’il effectue.

§ 3. Comme prévu à l’article 7 de la présente convention collective de
travail, l’indemnité complémentaire continue d’être versée dans les cas
spéciaux de reprise du travail, prévus à l’article 4bis et à l’article 4quater
de la convention collective de travail no 17, conclue le 19 décembre 1974
au sein du Conseil national du travail, instituant un régime d’indemnité
complémentaire pour certains travailleurs âgés en cas de licenciement,
rendue obligatoire par l’arrêté royal du 16 janvier 1975 et modifiée pour
la dernière fois par la convention collective de travail no 17tricies sexies
du 27 avril 2015.
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Buiten de gevallen bedoeld in de voornoemde collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 17, zoals in geval van het opnemen van een activiteit
bij of het werken voor rekening van de werkgever die de in deze
collectieve arbeidsovereenkomst bedoelde gerechtigde op bedrijfs-
toeslag heeft ontslagen, is er geen bedrijfstoeslag verschuldigd, wetende
dat deze als loon zou beschouwd worden, gelet op artikel 124, § 6 van
de wet van 27 december 2006 houdende diverse bepalingen (I), en dus
niet zou beschouwd worden als een aanvulling bij een sociale uitkering.

Zowel de in deze collectieve arbeidsovereenkomst bedoelde gerech-
tigde op bedrijfstoeslag als de werkgever zijn er derhalve toe gehouden
dergelijke bijzondere gevallen van werkhervatting onmiddellijk te
melden aan het ″Sociaal Waarborgfonds voor de kleding- en confectie-
nijverheid″. Zij zijn tevens aansprakelijk voor de gevolgen van enige
nalatigheid op dit stuk.

De in deze collectieve arbeidsovereenkomst bedoelde gerechtigde op
bedrijfstoeslag is ertoe gehouden elke tussenkomende wijziging in zijn
situatie onmiddellijk mee te delen aan het ″Sociaal Waarborgfonds voor
de kleding- en confectienijverheid″.

X. — Vrijstelling van aangepaste beschikbaarheid

Art. 19. De arbeiders kunnen in toepassing van artikel 22, § 3 van
het koninklijk besluit tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag van 3 mei 2007 op hun vraag vrijgesteld worden van de
verplichting aangepast beschikbaar te zijn.

XI. — Slotbepalingen

Art. 20. De administratieve formaliteiten, nodig voor de uitvoering
van deze collectieve arbeidsovereenkomst, worden door de raad van
beheer van het ″Sociaal Waarborgfonds voor de kleding- en confectie-
nijverheid″ vastgesteld.

De aanvraag om de aanvullende vergoeding ten laste van het fonds
voor bestaanszekerheid te kunnen genieten gebeurt door de arbeid-
(st)er of door een werknemersorganisatie vertegenwoordigd in het
paritair comité.

Art. 21. De algemene interpretatiemoeilijkheden van deze collec-
tieve arbeidsovereenkomst kunnen door de raad van beheer van het
″Sociaal Waarborgfonds voor de kleding- en confectienijverheid″
worden beslecht in de geest van en refererend naar voormelde
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van 19 december 1974.

Art. 22. Indien blijkt dat de op het afgeleverde werkloosheidsdocu-
ment vermelde gegevens niet in overeenstemming zijn met de bepalin-
gen van de werkloosheidsreglementering en/of met de in deze
collectieve arbeidsovereenkomst vermelde bepalingen, zal de directeur
van het ″Sociaal Waarborgfonds voor de kleding- en confectienijver-
heid″ de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening daarvan onverwijld in
kennis stellen teneinde te komen tot een correcte berekening van de in
deze collectieve arbeidsovereenkomst bedoelde vergoedingen.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
16 januari 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/205473]
16 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
27 juni 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de terugwin-
ning van allerlei producten, betreffende het stelsel van werkloos-
heid met bedrijfstoeslag op 58 jaar - nachtarbeid of zwaar
beroep (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de terugwin-
ning van allerlei producten;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 27 juni 2017, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor de terugwinning van allerlei

Hormis les cas visés dans la convention collective de travail no 17
précitée, tels que la reprise d’une activité ou du travail pour le compte
de l’employeur qui a licencié l’ayant droit au complément d’entreprise
visé dans la présente convention collective de travail, aucun complé-
ment d’entreprise n’est dû, sachant que celui-ci serait considéré en tant
que salaire et ne serait donc pas considéré comme un complément à une
allocation sociale, vu l’article 124, § 6 de la loi du 27 décembre 2006
portant des dispositions diverses (I).

Par conséquent, aussi bien l’ayant droit au complément d’entreprise
visée dans la présente convention collective de travail que l’employeur
sont tenus de signaler immédiatement de tels cas particuliers de reprise
du travail au ″Fonds social de garantie pour l’industrie de l’habillement
et de la confection″. Ils sont d’ailleurs responsables des conséquences
de toute négligence à ce sujet.

L’ayant droit au complément d’entreprise visé dans la présente
convention collective de travail est tenu de communiquer immédiate-
ment tout changement intervenu dans sa situation au ″Fonds social de
garantie pour l’industrie de l’habillement et de la confection″.

X. — Dispense de disponibilité adaptée

Art. 19. En application de l’article 22, § 3 de l’arrêté royal du
3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec complément d’entreprise,
les ouvriers peuvent être dispensés à leur demande de l’obligation de
disponibilité adaptée.

XI. — Dispositions finales

Art. 20. Les formalités administratives nécessaires à l’exécution de
la présente convention collective sont fixées par le conseil d’adminis-
tration du ″Fonds social de garantie pour l’industrie de l’habillement et
de la confection″.

La demande pour pouvoir bénéficier de l’indemnité complémentaire
à charge du fonds de sécurité d’existence s’effectue par l’ouvrier ou
l’ouvrière ou par une organisation des travailleurs représentée dans la
commission paritaire.

Art. 21. Les difficultés d’interprétation générale de la présente
convention collective de travail peuvent être réglées par le conseil
d’administration du ″Fonds social de garantie pour l’industrie de
l’habillement et de la confection″, par référence à et dans l’esprit de la
convention collective de travail no 17 du 19 décembre 1974 précitée.

Art. 22. S’il s’avère que les données mentionnées sur le document
délivré par les services du chômage ne sont pas conformes aux
dispositions de la réglementation relative au chômage et/ou aux
dispositions mentionnées dans la présente convention collective de
travail, le directeur du ″Fonds social de garantie pour l’industrie de
l’habillement et de la confection″ informera sans délai l’Office national
de l’emploi, afin d’arriver à un calcul correct des indemnités visées
dans la présente convention collective de travail.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 16 janvier 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/205473]
16 JANVIER 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 27 juin 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour la récupération de produits divers,
relative au régime de chômage avec complément d’entreprise à
58 ans - travail de nuit ou métier lourd (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour la récupération
de produits divers;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 27 juin 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour la récupération de produits divers, relative
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producten, betreffende het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag
op 58 jaar - nachtarbeid of zwaar beroep.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 16 januari 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de terugwinning van allerlei producten

Collectieve arbeidsovereenkomst van 27 juni 2017

Stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag op 58 jaar - nachtarbeid of
zwaar beroep (Overeenkomst geregistreerd op 2 augustus 2017 onder
het nummer 140774/CO/142.04)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. § 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepas-
sing op de werkgevers en op de arbeiders van de ondernemingen die
onder de bevoegdheid vallen van het Paritair Subcomité voor de
terugwinning van allerlei producten.

§ 2. Met ″arbeiders″ worden de mannelijke en de vrouwelijke
arbeiders bedoeld.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt afgesloten in
toepassing van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 120 van
21 maart 2017 tot vaststelling, voor 2017 en 2018, van de voorwaarden
voor de toekenning van een bedrijfstoeslag in het kader van het stelsel
van werkloosheid met bedrijfstoeslag voor sommige oudere werkne-
mers die worden ontslagen en die 20 jaar hebben gewerkt in een
regeling van nachtarbeid, die hebben gewerkt in een zwaar beroep of
die hebben gewerkt in het bouwbedrijf en arbeidsongeschikt zijn en in
toepassing van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 121 van
21 maart 2017 tot vaststelling op interprofessioneel niveau, voor 2017 en
2018, van de leeftijd vanaf welke een stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag kan worden toegekend aan sommige oudere werkne-
mers die worden ontslagen en die 20 jaar hebben gewerkt in een
regeling van nachtarbeid of die hebben gewerkt in een zwaar beroep.

Voor de punten die niet door deze overeenkomst geregeld zijn,
onverminderd gunstiger bepalingen vastgesteld in een op sector- en/of
op ondernemingsniveau gesloten collectieve arbeidsovereenkomst, de
bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van 19 decem-
ber 1974 tot invoering van een regeling van aanvullende vergoeding ten
gunste van sommige bejaarde werknemers indien zij worden ontslagen
van toepassing.

HOOFDSTUK II. — Toekenningsvoorwaarden

Art. 3. Deze overeenkomst heeft tot doel, in geval van ontslag, het
recht op bedrijfstoeslag toe te kennen aan werknemers die :

- in 2017 op het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereen-
komst 58 jaar of ouder zijn;

- in 2018 op het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereen-
komst 59 jaar of ouder zijn.

De werknemers moeten ook een beroepsloopbaan van minstens
33 jaar hebben, mits :

- Ofwel zij op het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsover-
eenkomst minimaal 20 jaar hebben gewerkt in een arbeidsregeling met
nachtprestaties;

au régime de chômage avec complément d’entreprise à 58 ans - travail
de nuit ou métier lourd.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 janvier 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour la récupération de produits divers

Convention collective de travail du 27 juin 2017

Régime de chômage avec complément d’entreprise à 58 ans - travail de
nuit ou métier lourd (Convention enregistrée le 2 août 2017 sous le
numéro 140774/CO/142.04)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. § 1er. La présente convention collective de travail s’appli-
que aux employeurs et aux ouvriers des entreprises relevant de la
compétence de la Sous-commission paritaire pour la récupération de
produits divers.

§ 2. Par ″ouvriers″ sont visés : les ouvriers masculins et féminins.

Art. 2. La présente convention collective de travail est conclue en
application de la convention collective de travail no 120 du 21 mars 2017
fixant, pour 2017 et 2018, les conditions d’octroi d’un complément
d’entreprise dans le cadre du régime de chômage avec complément
d’entreprise pour certains travailleurs âgés licenciés qui ont travaillé
20 ans dans un régime de travail de nuit, qui ont été occupés dans le
cadre d’un métier lourd ou qui ont été occupés dans le secteur de la
construction et sont en incapacité de travail ainsi qu’en application de
la convention collective de travail no 121 du 21 mars 2017 fixant à titre
interprofessionnel, pour 2017 et 2018, l’âge à partir duquel un régime
de chômage avec complément d’entreprise peut être octroyé à certains
travailleurs âgés licenciés qui ont travaillé 20 ans dans un régime de
travail de nuit ou qui ont été occupés dans le cadre d’un métier lourd.

Pour les points qui ne sont pas réglés par la présente convention, il
est fait application de la convention collective de travail no 17 du
19 décembre 1974 instituant un régime d’indemnité complémentaire
pour certains travailleurs âgés, en cas de licenciement, sans préjudice
de dispositions plus favorables prévues dans une convention collective
de travail conclue au niveau du secteur et/ou de l’entreprise.

CHAPITRE II. — Conditions d’octroi

Art. 3. La présente convention collective de travail vise à octroyer,
en cas de licenciement, un droit à un complément d’entreprise aux
travailleurs qui :

- en 2017, au moment de la fin du contrat de travail, sont âgés de
58 ans ou plus;

- en 2018, au moment de la fin du contrat de travail, sont âgés de
59 ans ou plus.

Il faut en outre que ces travailleurs aient au moins 33 ans de carrière
professionnelle, à condition :

- Soit qu’au moment de la fin du contrat de travail, ils aient travaillé
au moins 20 ans dans un régime de travail de nuit;
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- Ofwel zij hebben gewerkt in een zwaar beroep :

- hetzij gedurende minstens 5 jaar, gerekend van datum tot datum, in
de loop van de laatste 10 kalenderjaren, gerekend van datum tot datum,
vóór het einde van de arbeidsovereenkomst;

- hetzij gedurende minstens 7 jaar, gerekend van datum tot datum, in
de loop van de laatste 15 kalenderjaren, gerekend van datum tot datum,
vóór het einde van de arbeidsovereenkomst;

Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt onder ″zwaar
beroep″ verstaan :

1o het werk in wisselende ploegen, meer bepaald de ploegenarbeid in
minstens twee ploegen van minstens twee werknemers, die hetzelfde
werk doen, zowel qua inhoud als qua omvang en die elkaar in de loop
van de dag opvolgen zonder dat er een onderbreking is tussen de
opeenvolgende ploegen en zonder dat de overlapping meer bedraagt
dan één vierde van hun dagtaak, op voorwaarde dat de werknemer van
ploegen alterneert;

2o het werk in onderbroken diensten waarbij de werknemer perma-
nent werkt in dagprestaties waarvan de begintijd en de eindtijd
minimum 11 uur uit elkaar liggen met een onderbreking van minstens
3 uur en minimumprestaties van 7 uur. Onder ″permanent″ wordt
verstaan : dat de onderbroken dienst de gewone arbeidsregeling van de
werknemer vormt en dat hij niet occasioneel in een dergelijke dienst
wordt tewerkgesteld;

3o het werk in een arbeidsregeling zoals bedoeld in artikel 1 van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 46, gesloten op 23 maart 1990 en
algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 10 mei 1990.

Art. 4. De werknemer die voldoet aan de in artikel 3 bepaalde
voorwaarden en wiens opzeggingstermijn na 31 december 2018
verstrijkt, behoudt het recht op bedrijfstoeslag.

HOOFDSTUK III. — Behoud van de leeftijdsvoorwaarde

Art. 5. Overeenkomstig collectieve arbeidsovereenkomst nr. 121 van
21 maart 2017 afgesloten in de Nationale Arbeidsraad, en dit voor de
periode van 1 januari 2017 tot 31 december 2017, wordt de leeftijd vanaf
welke een stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag kan worden
toegekend aan werknemers die worden ontslagen en die 20 jaar hebben
gewerkt in een regeling van nachtarbeid, die hebben gewerkt in een
zwaar beroep, vastgesteld op 58 jaar.

Overeenkomstig collectieve arbeidsovereenkomst nr. 121 van
21 maart 2017 afgesloten in de Nationale Arbeidsraad, en dit voor de
periode van 1 januari 2018 tot 31 december 2018, wordt de leeftijd vanaf
welke een stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag kan worden
toegekend aan werknemers die worden ontslagen en die 20 jaar hebben
gewerkt in een regeling van nachtarbeid, die hebben gewerkt in een
zwaar beroep, vastgesteld op 59 jaar.

De werknemer moet de in de vorige leden vastgestelde leeftijd
hebben bereikt uiterlijk op het einde van de arbeidsovereenkomst en
tijdens de geldigheidsduur van deze overeenkomst. De werknemer
moet bovendien worden ontslagen tijdens de geldigheidsduur van
deze overeenkomst.

HOOFDSTUK IV. — Slotbepalingen

Art. 6. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking vanaf
1 januari 2017. Zij houdt op van kracht te zijn op 31 december 2018.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
16 januari 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

- Soit qu’ils aient été occupés dans le cadre d’un métier lourd :

- soit pendant au moins 5 ans, calculés de date à date, durant les
10 dernières années calendrier, calculées de date à date, avant la fin du
contrat de travail;

- soit pendant au moins 7 ans, calculés de date à date, durant les
15 dernières années calendrier, calculées de date à date, avant la fin du
contrat de travail.

Pour l’application de la présente convention, l’on entend par ″métier
lourd″ :

1o le travail en équipes successives, plus précisément le travail en
équipes d’au moins deux équipes comprenant deux travailleurs au
moins, lesquelles font le même travail tant en ce qui concerne son objet
qu’en ce qui concerne son ampleur et qui se succèdent dans le courant
de la journée sans qu’il n’y ait d’interruption entre les équipes
successives et sans que le chevauchement n’excède un quart de leurs
tâches journalières, à condition que le travailleur change alternative-
ment d’équipes;

2o le travail en services interrompus dans lequel le travailleur est en
permanence occupé en prestations de jour où au moins 11 heures
séparent le début et la fin du temps de travail avec une interruption
d’au moins 3 heures et un nombre minimum de prestations de 7 heures.
Par ″permanent″, il faut entendre : que le service interrompu soit le
régime habituel du travailleur et qu’il ne soit pas occasionnellement
occupé dans un tel régime;

3o le travail dans un régime tel que visé dans l’article 1er de la
convention collective de travail no 46, conclue le 23 mars 1990 et rendue
obligatoire par l’arrêté royal du 10 mai 1990.

Art. 4. Le travailleur qui réunit les conditions prévues à l’article 3 et
dont le délai de préavis expire après le 31 décembre 2018 maintient le
droit à un complément d’entreprise.

CHAPITRE III. — Maintien de la condition d’âge

Art. 5. Conformément à la convention collective de travail no 121 du
21 mars 2017 conclue au sein du Conseil national du travail, et ce pour
la période allant du 1er janvier 2017 au 31 décembre 2017, l’âge à partir
duquel un régime de chômage avec complément d’entreprise peut être
octroyé aux travailleurs licenciés qui ont travaillé 20 ans dans un
régime de travail de nuit ou qui ont été occupés dans le cadre d’un
métier lourd est fixé à 58 ans.

Conformément à la convention collective de travail no 121 du
21 mars 2017 conclue au sein du Conseil national du travail, et ce pour
la période allant du 1er janvier 2018 au 31 décembre 2018, l’âge à partir
duquel un régime de chômage avec complément d’entreprise peut être
octroyé aux travailleurs licenciés qui ont travaillé 20 ans dans un
régime de travail de nuit ou qui ont été occupés dans le cadre d’un
métier lourd est fixé à 59 ans.

Le travailleur doit avoir atteint l’âge fixé aux alinéas précédents au
plus tard à la fin du contrat de travail et durant la durée de validité de
la présente convention. Le travailleur doit en outre être licencié durant
la période de validité de la présente convention.

CHAPITRE IV. — Dispositions finales

Art. 6. La présente convention collective de travail produit ses effets
à partir du 1er janvier 2017. Elle cesse d’être en vigueur le 31 décem-
bre 2018.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 16 janvier 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/205472]

16 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
27 juni 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de terugwin-
ning van allerlei producten, betreffende het stelsel van werkloos-
heid met bedrijfstoeslag op 58 jaar na 35 jaar beroepsverleden -
zwaar beroep (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de terugwin-
ning van allerlei producten;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 27 juni 2017, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor de terugwinning van allerlei
producten, betreffende het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag
op 58 jaar na 35 jaar beroepsverleden - zwaar beroep.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 16 januari 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de terugwinning van allerlei producten

Collectieve arbeidsovereenkomst van 27 juni 2017

Stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag op 58 jaar na 35 jaar
beroepsverleden - zwaar beroep (Overeenkomst geregistreerd op
2 augustus 2017 onder het nummer 140775/CO/142.04)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. § 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepas-
sing op de werkgevers en op de arbeiders van de ondernemingen die
onder de bevoegdheid vallen van het Paritair Subcomité voor de
terugwinning van allerlei producten.

§ 2. Met ″arbeiders″ worden de mannelijke en de vrouwelijke
arbeiders bedoeld.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt afgesloten in
toepassing van artikel 3, § 3 van het koninklijk besluit van 3 mei 2007
tot regeling van het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag en in
toepassing van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 122 tot vaststel-
ling op interprofessioneel niveau, voor 2017-2018, van de leeftijd vanaf
welke een stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag kan worden
toegekend aan sommige oudere werknemers in een zwaar beroep die
worden ontslagen.

Voor de punten die niet door deze overeenkomst geregeld zijn,
onverminderd gunstiger bepalingen vastgesteld in een op sector- en/of
op ondernemingsniveau gesloten collectieve arbeidsovereenkomst, de
bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van 19 decem-
ber 1974 tot invoering van een regeling van aanvullende vergoeding ten
gunste van sommige bejaarde werknemers indien zij worden ontslagen
van toepassing.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/205472]

16 JANVIER 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 27 juin 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour la récupération de produits divers,
relative au régime de chômage avec complément d’entreprise
à 58 ans après 35 ans de passé professionnel - métier lourd (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour la récupération
de produits divers;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 27 juin 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour la récupération de produits divers, relative
au régime de chômage avec complément d’entreprise à 58 ans après
35 ans de passé professionnel - métier lourd.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 janvier 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour la récupération de produits divers

Convention collective de travail du 27 juin 2017

Régime de chômage avec complément d’entreprise à 58 ans après
35 ans de passé professionnel - métier lourd (Convention enregistrée
le 2 août 2017 sous le numéro 140775/CO/142.04)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. § 1er. La présente convention collective de travail s’appli-
que aux employeurs et aux ouvriers des entreprises relevant de la
compétence de la Sous-commission paritaire pour la récupération de
produits divers.

§ 2. Par ″ouvriers″ sont visés : les ouvriers masculins et féminins.

Art. 2. La présente convention collective de travail est conclue en
exécution de l’article 3, § 3 de l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le
régime de chômage avec complément d’entreprise et en application de
la convention collective de travail no 122 fixant à titre interprofession-
nel, pour 2017-2018, l’âge à partir duquel un régime de chômage avec
complément d’entreprise peut être octroyé à certains travailleurs âgés
licenciés, ayant été occupés dans le cadre d’un métier lourd.

Pour les points qui ne sont pas réglés par la présente convention, il
est fait application de la convention collective de travail no 17 du
19 décembre 1974 instituant un régime d’indemnité complémentaire
pour certains travailleurs âgés, en cas de licenciement, sans préjudice
de dispositions plus favorables prévues dans une convention collective
de travail conclue au niveau du secteur et/ou de l’entreprise.
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HOOFDSTUK II. — Toekenningsvoorwaarden

Art. 3. Deze overeenkomst heeft tot doel, in geval van ontslag, het
recht op bedrijfstoeslag toe te kennen aan werknemers die :

- in 2017 op het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereen-
komst 58 jaar of ouder zijn;

- in 2018 op het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereen-
komst 59 jaar of ouder zijn.

De werknemers moeten ook een loopbaan van minstens 35 jaar
hebben, mits :

- ofwel minstens 5 jaar van deze 35 jaar loopbaan, gerekend van
datum tot datum, een zwaar beroep behelzen. Deze periode van 5 jaar
moet gelegen zijn in de loop van de laatste 10 kalenderjaren, gerekend
van datum tot datum, vóór het einde van de arbeidsovereenkomst;

- ofwel minstens 7 jaar van deze 35 jaar loopbaan, gerekend van
datum tot datum, een zwaar beroep behelzen. Deze periode van 7 jaar
moet gelegen zijn in de loop van de laatste 15 kalenderjaren, gerekend
van datum tot datum, vóór het einde van de arbeidsovereenkomst.

Voor de toepassing van het vorige lid wordt als zwaar beroep
beschouwd :

- het werk in wisselende ploegen, meer bepaald de ploegenarbeid in
minstens twee ploegen van minstens twee werknemers, die hetzelfde
werk doen, zowel qua inhoud als qua omvang en die elkaar in de loop
van de dag opvolgen zonder dat er een onderbreking is tussen de
opeenvolgende ploegen en zonder dat de overlapping meer bedraagt
dan één vierde van hun dagtaak, op voorwaarde dat de werknemer van
ploegen alterneert;

- het werk in onderbroken diensten waarbij de werknemer perma-
nent werkt in dagprestaties waarvan de begintijd en de eindtijd
minimum 11 uur uit elkaar liggen met een onderbreking van minstens
3 uur en minimumprestaties van 7 uur. Onder ″permanent″ verstaat
men : dat de onderbroken dienst de gewone arbeidsregeling van de
werknemer vormt en dat hij niet occasioneel in een dergelijke dienst
wordt tewerkgesteld;

- het werk in een arbeidsregime zoals bedoeld in artikel 1 van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 46, gesloten op 23 maart 1990 en
algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 10 mei 1990.

HOOFDSTUK III. — Behoud van de leeftijdsvoorwaarde

Art. 4. Deze overeenkomst heeft ook tot doel, op basis van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 122 afgesloten in de Nationaal
Arbeidsraad, voor de periode 2017-2018, de leeftijd vast te stellen vanaf
welke een stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag kan worden
toegekend aan werknemers in een zwaar beroep die worden ontslagen.

Art. 5. Voor de periode van 1 januari 2017 tot 31 december 2017
wordt de leeftijd vanaf welke een stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag kan worden toegekend aan werknemers in een zwaar
beroep die worden ontslagen, vastgesteld op 58 jaar.

Voor de periode van 1 januari 2018 tot 31 december 2018 wordt de
leeftijd vanaf welke een stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag
kan worden toegekend aan werknemers in een zwaar beroep die
worden ontslagen, vastgesteld op 59 jaar.

De werknemer moet de in de vorige leden vastgestelde leeftijd
hebben bereikt uiterlijk op het einde van de arbeidsovereenkomst en
tijdens de geldigheidsduur van deze overeenkomst. De werknemer
moet bovendien worden ontslagen tijdens de geldigheidsduur van
deze overeenkomst.

HOOFDSTUK IV. — Slotbepalingen

Art. 6. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking vanaf
1 januari 2017. Zij houdt op van kracht te zijn op 31 december 2018.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
16 januari 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

CHAPITRE II. — Conditions d’octroi

Art. 3. La présente convention collective de travail vise à octroyer,
en cas de licenciement, un droit à un complément d’entreprise aux
travailleurs qui :

- en 2017, au moment de la fin du contrat de travail, sont âgés de
58 ans ou plus;

- en 2018, au moment de la fin du contrat de travail, sont âgés de
59 ans ou plus.

Il faut en outre que ces travailleurs aient au moins 35 ans de carrière
professionnelle, à condition :

- soit qu’au moins 5 ans de ces 35 ans de carrière professionnelle,
calculés de date à date, comprennent un métier lourd. Cette période de
5 ans doit se situer dans les 10 dernières années calendrier, calculées de
date à date, avant la fin du contrat de travail;

- soit qu’au moins 7 ans de ces 35 ans de carrière professionnelle,
calculés de date à date, comprennent un métier lourd. Cette période de
7 ans doit se situer dans les 15 dernières années calendrier, calculées de
date à date, avant la fin du contrat de travail.

Pour l’application de l’alinéa précédent est considéré comme un
métier lourd :

- le travail en équipes successives, plus précisément le travail en
équipes en au moins deux équipes comprenant deux travailleurs au
moins, lesquelles font le même travail tant en ce qui concerne son objet
qu’en ce qui concerne son ampleur et qui se succèdent dans le courant
de la journée sans qu’il n’y ait d’interruption entre les équipes
successives et sans que le chevauchement excède un quart de leurs
tâches journalières, à condition que le travailleur change alternative-
ment d’équipes;

- le travail en services interrompus dans lequel le travailleur est en
permanence occupé en prestations de jour où au moins 11 heures
séparent le début et la fin du temps de travail avec une interruption
d’au moins 3 heures et un nombre minimum de prestations de 7 heures.
Par ″permanent″ il faut entendre : que le service interrompu soit le
régime habituel du travailleur et qu’il ne soit pas occasionnellement
occupé dans un tel régime;

- le travail dans un régime tel que visé dans l’article 1er de la
convention collective de travail no 46, conclue le 23 mars 1990 et rendue
obligatoire par l’arrêté royal du 10 mai 1990.

CHAPITRE III. — Maintien de la condition d’âge

Art. 4. La présente convention collective de travail a également pour
objet de fixer, en application de la convention collective de travail no 122
conclue au sein du Conseil national du travail, pour la période
2017-2018, l’âge à partir duquel un régime de chômage avec complé-
ment d’entreprise peut être octroyé aux travailleurs âgés licenciés, qui
ont été occupés dans un métier lourd.

Art. 5. Pour la période allant du 1er janvier 2017 au 31 décembre
2017, l’âge à partir duquel un régime de chômage avec complément
d’entreprise peut être octroyé aux travailleurs licenciés ayant été
occupés dans le cadre d’un métier lourd est fixé à 58 ans.

Pour la période allant du 1er janvier 2018 au 31 décembre 2018, l’âge
à partir duquel un régime de chômage avec complément d’entreprise
peut être octroyé aux travailleurs licenciés ayant été occupés dans le
cadre d’un métier lourd est fixé à 59 ans.

Le travailleur doit avoir atteint l’âge fixé aux alinéas précédents au
plus tard à la fin du contrat de travail et durant la durée de validité de
la présente convention. Le travailleur doit en outre être licencié durant
la période de validité de la présente convention.

CHAPITRE IV. — Dispositions finales

Art. 6. La présente convention collective de travail produit ses effets
à partir du 1er janvier 2017. Elle cesse d’être en vigueur le 31 décem-
bre 2018.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 16 janvier 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/207060]

26 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 17 februari 2005 tot uitvoering van de
bepalingen van de wet van 3 mei 2003 tot regeling van de
arbeidsovereenkomst wegens scheepsdienst voor de zeevisserij en
tot verbetering van het sociaal statuut van de zeevisser (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 3 mei 2003 tot regeling van de arbeidsovereen-
komst wegens scheepsdienst voor de zeevisserij en tot verbetering van
het sociaal statuut van de zeevisser, artikel 3, tweede lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 februari 2005 tot uitvoering van
de bepalingen van de wet van 3 mei 2003 tot regeling van de
arbeidsovereenkomst wegens scheepsdienst voor de zeevisserij en tot
verbetering van het sociaal statuut van de zeevisser;

Gelet op het advies van het Paritair Comité voor de zeevisserij,
gegeven op 5 oktober 2017;

Gelet op het advies 62.471/1 van de Raad van State, gegeven op
11 december 2017 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 4 van het koninklijk besluit van 17 februari 2005
tot uitvoering van de bepalingen van de wet van 3 mei 2003 tot regeling
van de arbeidsovereenkomst wegens scheepsdienst voor de zeevisserij
en tot verbetering van het sociaal statuut van de zeevisser wordt
aangevuld met de bepaling onder 7o, luidende :

″7o 100 vaartdagen kunnen aantonen aan de hand van de vaartstaat.″.

Art. 2. In hetzelfde besluit wordt het opschrift van afdeling 4 van
hoofdstuk I vervangen als volgt :

″Afdeling 4. Tewerkstelling zonder erkenning.″.

Art. 3. Artikel 10 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

″Art. 10. Kunnen zonder erkenning als zeevisser op een vissersvaar-
tuig worden tewerkgesteld :

1o de scheepsjongens als bedoeld bij de wet van 23 september 1931 op
de aanwerving van het personeel der zeevisscherij;

2o de niet-erkende zeevisser die wordt aangeworven om een lid van
de bemanning van een visserschip te vervangen, tot op het ogenblik
waarop de administratieve commissie een beslissing omtrent zijn
erkenning heeft genomen op basis van artikel 4 van dit besluit.″.

Art. 4. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 26 januari 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 3 mei 2003,
Belgisch Staatsblad van 20 juni 2003.
Koninklijk besluit van 17 februari 2005,
Belgisch Staatsblad van 7 maart 2005.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/207060]

26 JANVIER 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
17 février 2005 portant exécution des dispositions de la loi du
3 mai 2003 portant réglementation du contrat d’engagement
maritime pour la pêche maritime et améliorant le statut social du
marin pêcheur (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 3 mai 2003 portant réglementation du contrat d’engage-
ment maritime pour la pêche maritime et améliorant le statut social du
marin pêcheur, l’article 3, deuxième alinéa;

Vu l’arrêté royal du 17 février 2005 portant exécution des dispositions
de la loi du 3 mai 2003 portant réglementation du contrat d’engagement
maritime pour la pêche maritime et améliorant le statut social du marin
pêcheur;

Vu l’avis de la Commission paritaire de la pêche maritime, donné le
5 octobre 2017;

Vu l’avis 62.471/1 du Conseil d’Etat, donné le 11 décembre 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 4 de l’arrêté royal du 17 février 2005 portant
exécution des dispositions de la loi du 3 mai 2003 portant réglementa-
tion du contrat d’engagement maritime pour la pêche maritime et
améliorant le statut social du marin pêcheur est complété par le 7o,
rédigé comme suit :

″7o pouvoir démontrer 100 jours de navigation au moyen du carnet
de marin.″.

Art. 2. Dans le même arrêté, l’intitulé de la section 4 du chapitre Ier

est remplacé par ce qui suit :

″Section 4. Occupation sans agrément.″.

Art. 3. L’article 10 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

″Art.10. Peuvent être occupés sans agrément sur un navire de pêche :

1o les mousses tels que visés par la loi du 23 septembre 1931 sur le
recrutement du personnel de la pêche maritime;

2o le marin pêcheur non-agréé qui est engagé afin de remplacer un
membre d’équipage d’un navire de pêche jusqu’au moment où la
commission administrative a pris une décision concernant son agré-
ment sur la base de l’article 4 de cet arrêté.″.

Art. 4. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 26 janvier 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 3 mai 2003,
Moniteur belge du 20 juin 2003.
Arrêté royal du 17 février 2005,
Moniteur belge du 7 mars 2005.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2018/30346]
1 FEBRUARI 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 25 april 2002 betreffende de vaststelling en
de vereffening van het budget van financiële middelen van de
ziekenhuizen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de gecoördineerde wet van 10 juli 2008 op de ziekenhuizen
en andere verzorgingsinrichtingen, artikel 105, § 1, gewijzigd bij de
wetten van 10 april 2014 en 18 december 2016;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 april 2002 betreffende de
vaststelling en de vereffening van het budget van financiële middelen
van de ziekenhuizen;

Gelet op de adviezen van de Federale Raad voor Ziekenhuisvoorzie-
ningen, gegeven op 26 oktober 2017;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
27 november 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister voor Begroting,
gegeven op 8 december 2017;

Gelet op het advies 62.685/3 van de Raad van State, gegeven op
16 januari 2018, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 73 van het koninklijk besluit van 25 april 2002,
betreffende de vaststelling en de vereffening van het budget van
financiële middelen van de ziekenhuizen, wordt paragraaf 8, inge-
voegd bij het koninklijk besluit van 3 oktober 2016, vervangen als volgt:

“§ 8. Het totaal budget bedoeld in de § 7 wordt vanaf 1 januari 2018 met
7.755.000 euro verhoogd. De gegevens bedoeld in § 7 worden verschaft
door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid.

§ 9. Een budget van 7.755.000 euro wordt vanaf 1 januari 2018 ver-
deeld onder de ziekenhuizen bedoeld in de §§ 4 tot 8 hierboven, pro
rata van hun aanvullende pensioenbijdragen voor individuele respon-
sabilisering betreffende het voorlaatste burgerlijke jaar voor het jaar van
de financiering op het totaal van de lasten van hetzelfde karakter van
de betrokken ziekenhuizen. Vanaf het jaar 2019 wordt de verdeling van
het beschikbare budget elk jaar geactualiseerd rekening houdend met
de definitieve gegevens van het voorlaatste jaar met betrekking tot de
responsabiliseringsbijdragen gedragen door de betrokken ziekenhui-
zen. De gegevens worden verschaft door de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid.

Om het recht op financiering te verwerven of behouden , moet het
ziekenhuis vanaf het jaar 2019 elk jaar bewijzen dat het gemiddeld
aantal VTE statutairen of VTE statutairen ter beschikking gesteld door
een plaatselijke of provinciale overheidsdienst aangesloten bij het
gesolidariseerd Pensioenfonds voor provinciale en plaatselijke over-
heidsdiensten, niet hoger is dan het gemiddeld aantal VTE, statutairen
of ter beschikking gestelde statutairen, van het jaar 2018. Vanaf 2020
verstuurt de beheerder van het ziekenhuis elk jaar, voor 30 maart,
elektronisch een verklaring op eer naar het adres
com.finhosp@health.belgium.be, waarin wordt bevestigd dat voldaan
werd aan de hierboven geformuleerde voorwaarde. Voor de private
ziekenhuizen die VTE statutairen hebben die ter beschikking gesteld
worden door een plaatselijke of provinciale overheidsdienst aangeslo-
ten bij het gesolidariseerd Pensioenfonds voor provinciale en plaatse-
lijke overheidsdiensten, moet het attest medeondertekend worden door
de verantwoordelijke bovengenoemde overheidsdienst.

Indien het vereiste attest niet in de verleende termijn wordt
doorgestuurd, wordt de toegekende financiering teruggevorderd voor
het jaar waarvoor het attest gevraagd werd. Hetzelfde geldt ingeval uit
het doorgestuurde attest blijkt dat het gemiddeld aantal VTE statutai-
ren of VTE statutairen ter beschikking gesteld door een plaatselijke of
provinciale overheidsdienst aangesloten bij het gesolidariseerd Pen-
sioenfonds voor provinciale en plaatselijke overheidsdiensten, hoger is
dan het gemiddeld aantal VTE, statutairen of ter beschikking gestelde
statutairen, of nog indien de inhoud van het attest niet met de
werkelijkheid overeenstemt. In al deze gevallen zal het ziekenhuis
daarenboven in elk navolgend budget van financiële middelen niet
meer kunnen beschikken over een financiering in het kader van deze
maatregel. Het teruggevorderde budget wordt in het volgende budget
van financiële middelen herverdeeld onder de ziekenhuizen die voor
het bedoelde jaar wel voldoen aan de hierboven gestelde voorwaarden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2018/30346]
1er FEVRIER 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

25 avril 2002 relatif à la fixation et à la liquidation du budget des
moyens financiers des hôpitaux

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi coordonnée du 10 juillet 2008 sur les hôpitaux et autres
établissements de soins, l’article 105, § 1er, modifié par les lois du
10 avril 2014 et 18 décembre 2016 ;

Vu l’arrêté royal du 25 avril 2002 relatif à la fixation et à la liquidation
du budget des moyens financiers des hôpitaux ;

Vu les avis du Conseil fédéral des établissements hospitaliers, donnés
les 26 octobre 2017 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 27 novembre 2017 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 8 décembre 2017 ;

Vu l’avis 62.685/3 du Conseil d’Etat, donné le 16 janvier 2018, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 73, de l’arrêté royal du 25 avril 2002 relatif
à la fixation et à la liquidation du budget des moyens financiers des
hôpitaux, le paragraphe 8, inséré par l’arrêté royal du 3 octobre 2016, est
remplacé par ce qui suit :

« § 8. A partir du 1er janvier 2018, le budget total visé au § 7 est
augmenté d’un budget de 7.755.000 euros. Les données visées au § 7
sont fournies par l’Office national de Sécurité sociale.

§ 9. A partir du 1er janvier 2018, un budget de 7.755.000 euros est
réparti entre les hôpitaux visés aux §§ 4 à 8 ci-dessus au prorata de leur
charge de cotisations complémentaires de pensions au titre de respon-
sabilisation individuelle relative à la pénultième année civile avant celle
du financement sur le total des charges de même nature des hôpitaux
concernés. A partir de l’année 2019, la répartition du budget disponible
est actualisée chaque année en tenant compte des données définitives
de la pénultième année relatives aux charges des responsabilisation
supportées par les hôpitaux concernés. Les données sont fournies par
l’Office national de Sécurité sociale.

A partir de l’année 2019, pour maintenir ou conserver le droit au
financement, l’hôpital doit prouver, chaque année, que le nombre
moyen d’ETP statutaires ou d’ETP statutaires mis à sa disposition par
une administration locale ou provinciale affiliée au Fonds de pension
solidarisé des administrations locales et provinciales, n’est pas supé-
rieur au nombre moyen d’ETP, statutaires ou statutaires mis à sa
disposition, de l’année 2018. A partir de l’année 2020, le gestionnaire de
l’hôpital envoie chaque année, pour le 30 mars, par voie électronique à
l’adresse com.finhosp@health.belgium.be, une attestation de déclara-
tion sur l’honneur, confirmant que la condition énoncée ci-dessus est
remplie. Pour les hôpitaux privés ayant des ETP statutaires mis à leur
disposition par une administration locale ou provinciale affiliée au
Fonds de pension solidarisé des administrations locales et provinciales,
l’attestation doit être contresignée par le responsable de l’administra-
tion susmentionnée.

Si l’attestation requise n’est pas transmise dans le délai imparti, le
financement octroyé, pour l’année pour laquelle l’attestation a été
demandée, est récupéré. La même chose vaut au cas où, de l’attestation
expédiée, il ressort que le nombre moyen d’ETP statutaires ou d’ETP
statutaires mis à sa disposition, par une administration locale ou
provinciale affiliée au Fonds de pension solidarisé des administrations
locales et provinciales, est plus haut que le nombre moyen d’ETP
statutaires ou d’ETP statutaires mis à sa disposition, ou encore si le
contenu de l’attestation ne concorde pas avec la réalité. Dans tous ces
cas, l’hôpital ne pourra plus disposer en outre d’un financement
ultérieur dans le cadre de cette mesure. Le budget récupéré est réparti,
lors du budget des moyens financiers suivant, entre les hôpitaux qui
remplissent les conditions fixées ci-dessus pour l’année visée. Cette
répartition se fait au prorata des charges de cotisations complémentai-
res de pensions au titre de responsabilisation individuelle des hôpitaux,
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Deze herverdeling zal pro rata gebeuren van de aanvullende pensioen-
bijdragen voor individuele responsabilisering van de ziekenhuizen van
het jaar waarvan de gegevens gebruikt werden bij de berekening van de
financiering van het voorgaande jaar, die voor het in aanmerking
genomen jaar voldoen aan de vereiste voorwaarde.”.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2018.

Art. 3. De minister bevoegd voor Sociale Zaken en Volksgezondheid
is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 1 februari 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2017/32156]
20 NOVEMBER 2017. — Protocolakkoord tussen de Federale Over-

heid en de overheden bedoeld in artikel 128, 130 en 135 van de
Grondwet inzake de activiteiten en financiering van het kanker-
register

Gelet op de specifieke bevoegdheden waarover de Federale overheid
en de Overheden bedoeld in artikel 128,130 en 135 van de Grondwet,
hierna ‘de deelstaten’ genoemd, beschikken op het gebied van het
gezondheidsbeleid en in het bijzonder voor wat activiteiten en diensten
op het vlak van de preventieve geneeskunde betreft, overeenkomstig
artikel 5, § 1, I, 1°, c) en 2° van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot
hervorming der instellingen, gewijzigd door de Bijzondere Wet van
6 januari 2014;

Gelet op de bevoegdheid van de ziekteverzekering in de tegemoet-
koming in kosten van geneeskundige verstrekkingen voor preventieve
verzorging, overeenkomstig artikel 34 van de Wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994;

Gelet op het protocolakkoord van 30 november 2009 tot samenwer-
king tussen de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van
Brussel-Hoofdstad, de Vlaamse Gemeenschap en de Franse Gemeen-
schap betreffende de organisatie van het bevolkingsonderzoek naar
borstkanker in het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad;

Gelet op het protocolakkoord van 21 maart 2016 tussen de federale
overheid en de overheden bedoeld in artikel 128, 130 en 135 van de
Grondwet inzake preventie;

Gelet op het Decreet van de Vlaamse Gemeenschap van 21 novem-
ber 2003 betreffende het preventieve gezondheidsbeleid;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 12 decem-
ber 2008 betreffende bevolkingsonderzoek in het kader van ziektepre-
ventie;

Gelet op het decreet van de Franse Gemeenschap van
14 juli 1997 betreffende de organisatie ter bevordering van de gezond-
heid in de Franse Gemeenschap, in het bijzonder art. 17bis;

Gelet op het decreet van de Duitstalige Gemeenschap van
1 juni 2004 betreffende de gezondheidspromotie en de preventie;

Gelet op het bijzonder Decreet van 3 april 2014 inzake de bevoegd-
heden van de Franse Gemeenschap waarvan de uitoefening overgedra-
gen werd aan het Waals Gewest en aan de Franse Gemeenschapscom-
missie;

Gelet op de Ordonnantie van 19 juli 2007 van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie betreffende het preventieve gezondheidsbe-
leid;

Gelet op art. 138 en 139 van de Gecoördineerde wet betreffende de
uitoefening van de gezondheidszorgberoepen van 10 mei 2015, betref-
fende de oprichting van een stichting van openbaar nut voor de
pathologieën met betrekking tot kanker, hierna de Stichting Kanker-
register genoemd;

Gelet op de conventie tussen de Stichting Kankerregister en het
RIZIV;

relatives à l’année dont les données ont servi à calculer le financement
de l’année précédente, qui ont satisfait pour l’année considérée à la
condition requise. ».

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2018.

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales et la Santé publique
dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 1er février 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2017/32156]
20 NOVEMBRE 2017. — Protocole d’accord entre l’Autorité fédérale

et les autorités visées aux articles 128, 130 et 135 de la Constitution
en matière d’activités et de financement du registre du cancer

Vu les compétences spécifiques dont l’Autorité fédérale et les
Autorités visées aux articles 128, 130 et 135 de la Constitution, ci-après
dénommées ″les entités fédérées″ disposent en matière de politique de
santé et, en particulier, en ce qui concerne les activités et services de
médecine préventive, conformément à l’article 5, § 1er, I, 1°, c) et 2°, de
la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, modifiée par
la Loi spéciale du 6 janvier 2014;

Vu les compétences de l’assurance maladie en matière d’intervention
dans les frais des prestations de santé dans le cadre de la médecine
préventive, conformément à l’article 34 de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

Vu le protocole d’accord du 30 novembre 2009 visant la collaboration
entre la Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale,
la Communauté flamande et la Communauté française relatif à
l’organisation du dépistage du cancer du sein dans la population de la
région bilingue de Bruxelles-Capitale;

Vu le protocole d’accord du 21 mars 2016 entre l’autorité fédérale et
les autorités visées aux articles 128, 130 et 135 de la Constitution en
matière de prévention;

Vu le Décret de la Communauté flamande du 21 novem-
bre 2003 relatif à la politique de santé préventive;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2008 relatif au
dépistage de population dans le cadre de la prévention des maladies;

Vu le décret de la Communauté française du 14 juillet 1997 portant
organisation de la promotion de la santé en Communauté française, et
notamment l’article 17bis;

Vu le décret de la Communauté germanophone relatif à la promotion
de la santé et de la prévention du 1er juin 2004;

Vu le Décret spécial du 3 avril 2014 relatif aux compétences de la
Communauté française dont l’exercice est transféré à la Région
wallonne et à la Commission communautaire française;

Vu l’Ordonnance du 19 juillet 2007 de la Commission communautaire
commune relative à la politique de prévention en santé;

Vu l’article 138 et 139 de la Loi coordonnée relative à l’exercice des
professions des soins de santé du 10 mai 2015, relatif à la création d’une
fondation d’utilité publique pour les pathologies relatives au cancer,
ci-après dénommée Fondation Registre du Cancer;

Vu la convention entre la Fondation Registre du Cancer et l’INAMI;
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Overwegende dat een kwaliteitsvolle kankerregistratie een noodza-
kelijk instrument vormt voor monitoring en evaluatie inzake kanker-
incidentie en kankerscreening;

Overwegende dat dit protocol tot stand kwam na gezamenlijk
overleg tussen de Federale Overheid en de deelstaten;

Komen de Federale Overheid en de deelstaten overeen wat volgt :

HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Voorliggend protocolakkoord is geen samenwerkingsak-
koord zoals bedoeld in art. 92bis van de bijzondere wet van 8 augus-
tus 1980 tot hervorming der instellingen.

Art. 2. Voorliggend protocolakkoord behandelt de afspraken tussen
de federale overheid en de deelstaten betreffende de financiering van
de Stichting Kankerregister, voor de uitvoering van haar activiteiten en
de rapportering erover.

Art. 3. De partijen verbinden zich ertoe om jaarlijks aan de respec-
tievelijke regeringen voor te stellen om een subsidie ter beschikking te
stellen van de Stichting Kankerregister zoals beschreven in artikel 10 en
11. Deze subsidie is een tussenkomst van de Federale staat en de
Gemeenschappen/Gewesten in de werkings- en personeelskosten van
de Stichting Kankerregister en dient om de Stichting Kankerregister in
staat te stellen alle basisopdrachten, zoals beschreven in dit protocol-
akkoord, te vervullen.

HOOFDSTUK II. — Opdrachten

Art. 4. Binnen het kader van deze subsidie zullen de volgende
doelen gerealiseerd worden :

1. Het uitbouwen, onderhouden, verzekeren en verifiëren van de
volledigheid van een kwalitatieve en aan actuele wetenschappelijke
normen beantwoordende kankerregistratie in België;

2. Het in kaart brengen en aanleveren van statistieken, epidemiologie
en monitoringgegevens over het voorkomen van kanker;

3. Het aanleveren van gegevens en het uitvoeren van analyses op die
gegevens, voor beleidsondersteuning op vlak van de kankerproblema-
tiek :

Met betrekking tot beleidsvoorbereiding :

- planning van gezondheidsvoorzieningen;

- bepalen van erkenningscriteria;

- bepalen van kwaliteitscriteria;

- de impact van milieufactoren;

- implementeren van geautomatiseerde surveillance in verband met
het voorkomen van clusters en systematische analyse ervan, inclusief
bijbehorende snelle validatieprocedures en rapportagesystemen naar
de bevoegde autoriteiten toe.

Met betrekking tot beleidsuitvoering : uitsluitingslijsten voor call-
recall-systemen in bevolkingsonderzoeken.

Met betrekking tot planning, beleidsevaluatie en kwaliteitsbewaking
van beleid :

- indicatoren voor opvolgen van beleidsacties;

- effecten van beleidsinitiatieven en maatregelen;

- resultaten van behandeling;

- klinische audits;

- kwaliteit van aspecten/onderdelen van bevolkingsonderzoeken;

- evolutie van elektronische registratie in de ziekenhuizen;

- de mogelijkheid creëren kwaliteit van zorg en behandelingen in
kaart te brengen o.a. door gegevens en expertise ter beschikking stellen
aan de federale overheid en de bevoegde Gemeenschappen en
Gewesten. Daarbij zal de Stichting Kankerregister het respect voor de
regels van privacy eerbiedigen : de gegevens die moeten aangeleverd
worden voor de ziekenhuissector, zullen ziekenhuisspecifiek zijn en
dus identificatie van het betrokken ziekenhuis toelaten. De Stichting
Kankerregister kan de gevraagde data aan de overheid bezorgen, op
voorwaarde van voorafgaand overleg met, en globaal akkoord van de
ziekenhuissector over de gegevens (en indicatoren) die gebruikt zullen
worden voor toetsing;

- het ter beschikking stellen van gegevens en expertise voor
wetenschappelijk onderzoek en Volksgezondheid;

- het verzekeren van de kwaliteit en de volledigheid van de gegevens
verstrekt door de laboratoria voor pathologische anatomie.

Considérant qu’un enregistrement de qualité du cancer constitue un
instrument indispensable de monitoring et d’évaluation en matière
d’incidence et de dépistage du cancer;

Considérant que le présent protocole d’accord est le résultat d’une
concertation entre l’Etat fédéral et les entités fédérées;

L’Etat fédéral et les entités fédérées conviennent ce qui suit :

CHAPITRE Ier. — Dispositions générales

Article 1er. Le présent protocole d’accord n’est pas un accord de
coopération tel que visé à l’art. 92bis de la loi spéciale de réformes
institutionnelles du 8 août 1980.

Art. 2. Le présent protocole d’accord traite des accords entre l’auto-
rité fédérale et les entités fédérées concernant le financement de la
Fondation Registre du Cancer, pour la réalisation de ses activités ainsi
que le rapportage.

Art. 3. Les parties s’engagent à proposer chaque année aux gouver-
nements respectifs de mettre un subside à disposition de la Fondation
Registre du Cancer comme décrit en article 10 et 11. Ce subside est une
intervention de l’Etat fédéral et des Communautés/Régions dans les
frais de fonctionnement et de personnel de la Fondation Registre du
Cancer et doit permettre à la Fondation Registre du Cancer de remplir
toutes ses missions fondamentales, définies dans le présent protocole
d’accord.

CHAPITRE II. — Missions

Art. 4. Dans le cadre de ce subside, les objectifs suivants seront
réalisés :

1. Le développement, le maintien, l’assurance et le contrôle de
l’exhaustivité d’un enregistrement de qualité du cancer en Belgique
répondant à des normes scientifiques contemporaines;

2. L’enregistrement et la fourniture de statistiques, de données
épidémiologiques et de monitoring concernant l’occurence du cancer;

3. La fourniture de données et la réalisation d’analyses sur ces
données, en vue du soutien à la politique dans le domaine de la
problématique du cancer :

Concernant la préparation de la politique :

- planification de structures de santé;

- définition de critères d’agrément;

- définition de critères de qualité;

- impact de facteurs environnementaux.

- inclure une surveillance automatisée d’apparition de clusters et leur
analyse systématique avec rapport - bulletin de signalement - aux
autorités pour un traitement adéquat (surveillance et alerte)

Concernant la réalisation de la politique : listes d’exclusion pour les
systèmes d’appel-rappel lors des programmes de dépistage

Concernant le planning, l’évaluation de la politique et la surveillance
de la qualité de la politique :

- indicateurs pour le suivi d’actions politiques;

- impact d’initiatives et de mesures politiques;

- résultats de traitement;

- audits cliniques;

- qualité d’aspects/d’éléments des programmes de dépistage;

- évolution de l’enregistrement électronique dans les hôpitaux;

- créer la possibilité d’enregistrement de la qualité des soins et
traitements par la mise à disposition, entre autres, de données et
d’expertise à l’autorité fédérale et aux Communautés et Régions
compétentes. À cet égard, la Fondation Registre du Cancer se
conformera au respect des règles de protection de la vie privée : les
données à fournir pour le secteur hospitalier seront spécifiques à
l’hôpital et permettront donc l’identification de l’hôpital concerné. La
Fondation Registre du Cancer peut fournir les données demandées aux
autorités sous la condition d’une concertation préalable avec le secteur
hospitalier et d’un accord global de celui-ci sur les données (et les
indicateurs) qui seront utilisés pour le contrôle;

- la mise à disposition de données et d’expertise à des fins de
recherche scientifique et de Santé publique;

- l’assurance de qualité et d’exhaustivité des données fournies par les
laboratoires d’anatomopathologie.
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Art. 5. Teneinde de doelstellingen zoals bedoeld in artikel 4 te
bereiken, waarborgt de Stichting Kankerregister de volgende functies :

1. Het verzamelen van gegevens :

- benutten van gegevensbronnen, uitbouwen en op punt stellen van
de gegevensstromen;

- occasioneel supplementaire gegevensverzamelingen uitvoeren om
de registratie te vervolledigen;

- uitbouwen, onderhouden en actualiseren van performante instru-
menten voor gegevensverzameling.

2. Het registreren en verwerken van gegevens :

- opslaan van gegevens en beheren van gegevensstromen;

- codering en classificatie volgens internationaal aanvaarde en up to
date klinische en wetenschappelijke methoden en codeersystemen;

- conversies naar andere internationaal erkende classificaties, code-
ringen en klinische indelingen wanneer nodig voor vergelijkingen.

- vergelijkbaarheid van gegevens optimaliseren;

3. Het bewaken van de kwaliteit van de verzamelde gegevens door
het valideren en consolideren van gegevens :

- administratieve data-cleaning uitvoeren voor het opsporen van
mogelijke fouten in de unieke patiëntidentificatie;

- uniformiteit en standaardisatie van codering en classificatie,
nauwkeurigheid van codering;

- volledigheid van de gegevens controleren door o.a. het occasioneel
uitvoeren van supplementaire gegevensverzamelingen en het analyse-
ren van de volledigheid van de registratiegegevens;

- bronnen contacteren om de nodige correcties en aanvullingen te
geven;

- regelmatig uitgebreide feedback geven aan de diverse bronnen over
de kwaliteit van de aangeleverde gegevens door de individuele
resultaten te analyseren en deze resultaten toe te lichten, onder andere
voor de bevolkingsonderzoeken naar kanker (zie art.9);

- het aanbieden van een help-deskfunctie en technische ondersteu-
ning voor de registreerders;

- basisopleiding en specifieke seminaries voor de registratiemedewer-
kers verzorgen aangaande de definities en codeerregels van de
kankerregistratie : de uniformisering van de codering en de classifica-
tie, de internationale Classificatie van Ziekten voor Oncologie, TNM
stadiëring en andere stadiëringen;

- het toetsen van gegevens en processen aan internationale normen.

4. Het koppelen en uitwisselen van gegevens uit verschillende
gegevensbronnen :

- op basis van een unieke identificatie;

- integratie met en gebruik van diensten ter beschikking gesteld door
derden (bijv. e-health, Rijksregister, Kruispuntbank van de Sociale
Zekerheid);

5. Het kwaliteitsvol beheren van gegevens :

- volgens de geldende wettelijke regelgeving en vereisten m.b.t. de
persoonlijke levenssfeer, het beroepsgeheim en de medische deontolo-
gie;

- het garanderen van de toegankelijkheid;

- het garanderen van de fysieke veiligheid van de gegevens alsook
het onderhoud en regelmatige update van beveiligings- en back-
upsystemen;

6. Het analyseren van gegevens zoals vermeld in art. 7 en 8

7. Het ter beschikking stellen van gegevens onder meer door het
aanleveren van rapporten

8. Het adviseren en ter beschikking stellen van expertise door het
begeleiden van aanvragers van data.

Art. 6. Bij het realiseren van haar doelstellingen dient de Stichting
Kankerregister ten minste gebruik te maken van de volgende bronnen
van gegevens :

- alle Belgische ziekenhuizen met een basis- en/of oncologisch
zorgprogramma;

- alle resultaten van anatomopathologische onderzoeken van borst,
dikkedarm en baarmoederhals;

Art. 5. Afin d’atteindre les objectifs comme décrit en article 4, la
Fondation Registre du Cancer garantit les fonctions suivantes :

1. La collecte de données :

- utilisation des sources de données, développement et mise au point
du flux de données;

- réalisation occasionnelle de collectes de données supplémentaires
pour compléter l’enregistrement;

- développement, maintenance et actualisation d’instruments perfor-
mants de collecte de données

2. L’enregistrement et le traitement de données :

- sauvegarde des données et gestion des flux de données;

- codage et classification selon des méthodes et systèmes actualisés de
codage cliniques et scientifiques admis au niveau international et
actualisés;

- conversions vers d’autres classifications internationales reconnues,
codages et classifications cliniques en cas de besoin pour des compa-
raisons.

- optimiser la comparabilité des données

3. La surveillance de la qualité des données collectées par la
validation et la consolidation de données :

- réalisation d’un data-cleaning des données administratives pour la
détection d’éventuelles erreurs dans l’identification unique du patient;

- uniformité et standardisation du codage et de la classification,
précision du codage;

- contrôle de l’exhaustivité des données notamment par la réalisation
occasionnelle de collectes de données supplémentaires et l’analyse de
l’exhaustivité des données de l’’enregistrement;

- contact des sources afin d’apporter les corrections et ajouts
nécessaires;

- remise d’un feedback exhaustif et régulier aux diverses sources sur
la qualité des données fournies via l’analyse et la présentation des
résultats individuels, entre autres pour les programmes de dépistage
du cancer (voir art.9);

- offre d’une fonction de helpdesk et d’un support technique aux
personnes qui assurent l’enregistrement;

- organisation d’une formation de base et de séminaires spécifiques
pour les collaborateurs de l’enregistrement concernant les définitions et
règles de codage de l’enregistrement du cancer, l’uniformisation du
codage et de la classification, la classification internationale des
maladies pour l’oncologie, la méthode TMN de détermination du stade
et d’autres méthodes de détermination du stade;

- vérification de la conformité des données et processus aux normes
internationales.

4. Le couplage et l’échange de données issues de différentes sources
de données :

- sur la base d’une identification unique;

- intégration avec et utilisation de services mis à disposition par des
tiers (p. ex. e-Health, Registre national, Banque-carrefour de sécurité
sociale);

5. La gestion de données dans un souci de qualité :

- conformément à la réglementation et aux exigences légales en
vigueur concernant la protection de la vie privée, le secret médical et la
déontologie médicale;

- garantie de l’accessibilité des données;

- garantie de la sécurité physique des données ainsi que la
maintenance et la mise à jour régulière des systèmes de sécurisation et
de backup;

6. L’analyse des données comme décrit en art. 7 et 8

7. La mise à disposition des données, entre autres par la fourniture de
rapports

8. La fourniture de conseils et la mise à disposition d’expertise par
l’encadrement des demandeurs de données.

Art. 6. Dans la réalisation de ses objectifs, la Fondation Registre du
Cancer doit au minimum utiliser les sources de données suivantes :

- tous les hôpitaux belges disposant d’un programme de soins de
base et/ou en oncologie;

- tous les résultats d’examens anatomopathologiques du sein, du
côlon et du col de l’utérus;
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- IMA;

- Sterftegegevens.

Art. 7. In het kader van de doelen vermeld in art. 4, worden
volgende categorieën van resultaten verwacht :

- Jaarlijkse resultaten : gegevens en analyses die elk jaar aangeleverd
dienen te worden.

- Recurrente resultaten : gegevens en analyses die niet standaard
jaarlijks aangeleverd worden maar die vooraf vastgelegd dienen te
worden in het jaarplan, in overleg met de financierende overheden.
Deze gegevens en analyses variëren in tijd, omvang en onderwerp. Bij
het vastleggen van deze recurrente resultaten in het jaarplan wordt
rekening gehouden met de beschikbare FTE’s.

- Ad-hoc resultaten : gegevens en analyses die aangeleverd dienen te
worden na een specifieke vraag.

De Stichting Kankerregister dient binnen de limieten van de
beschikbare subsidie de nodige capaciteit en middelen te voorzien om
deze resultaten te bereiken.

Art. 8. De resultaten, vermeld in artikel 7, omvatten het aanleveren
van beleidsrelevante gegevens en analyses over kanker :

1. Incidentie van kanker voor België en de
Gemeenschappen/Gewesten :

- Een jaarlijkse beschrijving van de incidentie van kanker, telkens per
geslacht, per tumorlokalisatie/orgaan (ICD-classificatie), en leeftijd(s-
categorieën);

- Jaarlijks de spreiding bij en de onderlinge vergelijking van
(sub)populaties weergeven volgens algemeen aanvaarde criteria;

- Jaarlijks voor alle tumoren stadiumspecifieke gegevens aanleveren
(met inbegrip van in situ kanker) (minimaal voor baarmoederhals,
dikkedarm en borsttumoren);

- Jaarlijks bepalen van mortaliteit-incidentieratio’s;

- Recurrent de temporospatiële spreiding en evolutie ervan beschrij-
ven en hierover data leveren;

- Recurrent berekenen van verloren potentiële levensjaren (PYLL)
voor alle tumoren (minimaal voor baarmoederhals, dikkedarm en
borsttumoren);

- Een recurrente situering ten opzichte van buurlanden, EU-perspectief,
internationale vergelijking en de evolutie ervan;

2. Overleving en prevalentie van kanker voor België en de
Gemeenschappen/Gewesten :

- Jaarlijks aanleveren van de geobserveerde en relatieve overleving
van kanker voor minimaal baarmoederhals, borst- en dikkedarmtumo-
ren;

- Recurrent beschrijven van de geobserveerde en relatieve overleving
van kanker en van de prevalentie, minimaal voor baarmoederhals-,
dikkedarm- en borsttumoren;

3. Beschikbaarheid van de gegevens/informatie bewerkstelligen
(België en de Gewesten/Gemeenschappen) :

- Jaarlijks informatie en publicaties op de website van het Kankerre-
gister plaatsen met o.a. een basisrapport incidentie per jaar met tabellen
over de absolute aantallen, leeftijdsspecifieke en voor leeftijd gestan-
daardiseerde cijfers per type kanker, geslacht. Eveneens recurrent de
overlevingscijfers publiceren;

- Jaarlijks een overleg organiseren tussen het Kankerregister en de
Overheden betreffende de communicatie van gegevens op beperkt
geografisch niveau;

- Recurrent een descriptieve rapportering uitwerken in een papieren
en/of e-publicatie;

- Recurrent gegevens/informatie aanleveren die op basis van de
klassieke kankerregistratiedatabase en het cyto-histopathologieregister,
bijdragen tot de evaluatie van het gezondheidsbeleid in het algemeen
en het preventiebeleid in het bijzonder en dit met uitzondering van
gegevens die een bijkomende koppeling en analyse vereisen met
externe databases;

- Recurrent beantwoorden van specifieke vragen van het publiek
betreffende kankerincidentie;

- recurrent predicties/projecties maken (bv. berekenen nood aan
capaciteit in de (gezondheids)zorg;

- Ad-hoc en met respect voor de wetgeving betreffende de bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer, kankerregistratiegegevens aan-
leveren voor wetenschappelijke projecten, de overheden, wetenschap-
pelijke instellingen;

- AIM;

- données de mortalité.

Art. 7. Dans le cadre des objectifs décrits en art. 4, les catégories des
résultats suivants sont attendues :

-Les résultats annuels : données et analyses à fournir chaque année.

-Les résultats récurrents : données et analyses qui ne sont pas
fournies chaque année de façon standard, mais qui doivent être
prédéfinies dans le plan annuel en concertation avec les autorités de
financement. Ces données et analyses varient dans le temps, ainsi qu’en
ampleur et en thématique. Lors de la définition de ces résultats
récurrents dans le plan annuel, il est tenu compte des ETP disponibles.

-Les résultats ad hoc : données et analyses à fournir sur demande
spécifique.

La Fondation Registre du Cancer doit prévoir dans les limites des
subsides disponibles les capacités et ressources nécessaires pour
atteindre ces résultats.

Art. 8. Les résultats décrits en article 7, impliquent la fourniture des
données et analyses pour la politique au sujet du cancer :

1. L’incidence du cancer pour la Belgique et pour les
Régions/Communautés :

- Une description annuelle de l’incidence du cancer en fonction du
sexe, de la localisation de la tumeur/de l’organe (classification ICD) et
de l’âge (catégories);

- Chaque année, la distribution auprès des (sous-) populations et la
comparaison des (sous-) populations selon des critères généralement
admis;

- Chaque année, fourniture de données spécifiques au stade (incluant
le cancer in situ) pour toutes les tumeurs (au minimum pour les cancers
du col de l’utérus, du côlon et du sein);

- Détermination annuelle de ratios mortalité- incidence;

-Description récurrente de le répartition temporospatiale et son
évolution et fourniture des données;

- Calcul récurrent des années de vie potentielles perdues (PYLL) pour
toutes les tumeurs (au minimum pour les cancers du col de l’utérus, du
côlon et du sein);

- Situation récurrente par rapport aux pays voisins, perspective UE,
comparaison internationale et son évolution;

2. Taux de survie au cancer et prévalence pour la Belgique et pour les
Régions/Communautés :

- Fourniture annuelle du taux de survie au cancer, observé et relatif,
et du prévalence au minimum pour les cancers du col de l’utérus, du
côlon et du sein;

- Description récurrente du taux de survie au cancer, observé et
relatif, et du prévalence au minimum pour les cancers du col de
l’utérus, du côlon et du sein;

3. Mise en œuvre de la disponibilité des données/de l’information
(Belgique et les Communautés/Régions)

- Postage annuel d’informations et de publications sur le site web du
Registre du Cancer incluant notamment un rapport de base sur
l’incidence par an avec tableaux de statistiques absolues, statistiques
propres à l’âge et statistiques normalisées pour l’âge par type de cancer,
par sexe. Publication récurrente également de statistiques de survie;

- Organisation annuelle d’une concertation entre le Registre du
Cancer et les autorités sur la communication de données à échelle
géographique réduite;

- Elaboration récurrente d’un rapport descriptif sous forme papier
et/ou ou sous forme d’e-publication;

- Fourniture récurrente de données/ d’informations permettant,
depuis la base de données classique d’enregistrement du cancer et du
registre de cyto-histopathologie, contribuer à l’évaluation de la politi-
que de santé en général et de la politique de prévention en particulier
et ceci à l’exception des données qui nécessitent un couplage et une
analyse complémentaires avec des bases de données externes;

- Réponse récurrente à des demandes spécifiques du public concer-
nant l’incidence du cancer;

- élaboration récurrente de prédictions/projections (par exemple
calcul du besoin de capacité des soins de santé);

- Fourniture ad hoc de données d’enregistrement du cancer, en
respectant la loi sur la protection de la vie privée, pour des projets
scientifiques, les autorités, des établissements scientifiques;

9493BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



- Ad- hoc gegevens aanleveren volgens vooraf bepaalde procedures
voor EU en Internationale instanties. Beperkt tot ‘klassieke’ WHO-
IARC-ENCR gegevensuitwisselingen in het kader van kankerregistra-
tie, zoals Cancer Incidence in Five Continents, Eurocare, Eurocim, Rarecare,
Concord;

4. Jaarlijks rapporteren over de kwaliteit/ kwantiteit van de kanker-
registratie in de ziekenhuizen, met feedback aan elk ziekenhuis.

5. Recurrent rapporteren over ziekenhuisspecifieke gegevens na
overleg met de ziekenhuizen en de overheden.

6. Recurrente input in het kader van bevolkingsonderzoeken :

6.1. het verzamelen, beheren, koppelen en beschrijven, en hierover
data leveren, van de resultaten van anatomopathologische, cytologi-
sche of histologische onderzoeken van baarmoederhals, dikkedarm en
borst;

6.2. deelnemen aan werkgroepen/overlegfora in het kader van
bevolkingsonderzoeken naar kanker;

6.3. koppeling van de kankerregistratiegegevens met de gegevens
afkomstig uit de opsporingsprogramma’s in het kader van :

- het bepalen van de intervalkankers en het analyseren van de
karakteristieken ervan voor borst, dikkedarm en baarmoederhals;

- het doorgeven van informatie over kankers (afkomstig uit het
screeningsprogramma) met gegevens die beschikbaar zijn in de kan-
kerregistratie;

- het beschri jven, en hierover data leveren, van
verschillen/overeenkomsten tussen screening-gedetecteerde tumoren,
intervalkankers en opportunistische screening/klinisch gediagnosti-
ceerde tumoren (bijvoorbeeld op basis van stadiumspecifieke inciden-
tie, sterfte en overleving) zonder koppeling van IMA-gegevens;

- lijsten van vrouwen van 24 tot en met 64 jaar die niet moeten
worden uitgenodigd in kader van het bevolkingsonderzoek baarmoe-
derhalskanker; jaarlijks 1 lijst zonder koppeling van IMA-gegevens;

- lijsten van mannen en vrouwen van 49 tot en met 74 jaar die niet
moeten worden uitgenodigd in het kader van het bevolkingsonderzoek
dikkedarmkanker; jaarlijks 1 lijst zonder koppeling van IMA-gegevens;

- lijsten van vrouwen van 49 tot en met 69 jaar die niet moeten
uitgenodigd worden in het kader van het bevolkingsonderzoek borst-
kanker; jaarlijks 1 lijst zonder koppeling van IMA-gegevens;

7. Recurrent koppelen van de kankerregistergegevens met deze van
mortaliteit in samenwerking met de Gemeenschappen en met in acht
name van de wetgeving betreffende de bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer.

8. Ad hoc advies verlenen en rapporteren aan de overheid, o.a.
aangaande :

- clusteranalyse bij vragen van betrokken centrale overheden (Small
area epidemiology);

- hypothese-genererend onderzoek : bijvoorbeeld over mogelijke
oorzaken van kanker en vermoede of gekende risicofactoren;

- milieu en kanker;

- kankerpreventie;

- machtigingsaanvragen bij de Commissie voor de Bescherming van
de Persoonlijke Levenssfeer;

- financierings- en erkenningscriteria (oncologische diensten, labora-
toria anatomopathologie, opleiding oncologie, enz.);

- aanleveren specifieke teksten en grafieken.

9. Ad hoc koppelen van de kankerregister-gegevens met deze van de
verzekeringsinstellingen voor het beantwoorden van zeer punctuele
vragen.

Art. 9. Naast het behalen van de resultaten voor de in dit protocol
beschreven opdrachten, kunnen gegevens en analyses gevraagd wor-
den die niet opgenomen zijn in de basiswerking, mits overleg over een
eventueel bijkomende financiering.

De concrete vragen worden uitgewerkt in een afzonderlijke overeen-
komst tussen het Kankerregister en de overheid in kwestie. De vragen
kunnen over volgende niet limitatieve lijst van onderwerpen gaan :

9.1. Na de verwerking van gegevens, uitgebreide feedback geven aan
de diverse bronnen over de kwaliteit van hun werking en geleverde
prestaties, door de individuele resultaten te vergelijken met de
profielen en deze resultaten toe te lichten, onder andere voor de
bevolkingsonderzoeken naar kanker.

- Fourniture de données ad hoc selon des procédures prédéfinies
pour des instances européennes et internationales. Limitée aux échan-
ges de données ″classiques″ OMS, CIRC-ENCR dans le cadre de
l’enregistrement du cancer, tels que Cancer Incidence in Five Continents,
Eurocare, Eurocim, Rarecare, Concord;

4. Rapportage annuel sur la qualité/quantité de l’enregistrement du
cancer dans les hôpitaux, avec feedback à chaque hôpital.

5. Rapportage récurrent concernant les données spécifiques aux
hôpitaux après concertation avec les hôpitaux et les autorités.

6. Input récurrent dans le cadre des programmes de dépistage :

6.1. collecte, gestion, couplage et description des résultats d’examens
anatomopathologiques, cytologiques, ou histologiques du col de l’uté-
rus, du côlon et du sein et la fourniture des données;

6.2. participation à des groupes de travail/forums de consultation
dans le cadre des programmes de dépistage du cancer dans la
population;

6.3. couplage des données d’enregistrement du cancer avec celles
issues de programmes de dépistage dans le cadre de :

- la détermination des cancers d’intervalle et l’analyse de leurs
caractéristiques pour le sein, le côlon et le col de l’utérus;

- la transmission des informations sur les cancers (issues des
programmes de dépistage) à l’aide de données disponibles dans
l’enregistrement du cancer;

- du commentaire d’écarts/de concordances entre tumeurs détectées
par le dépistage, cancers intermittents et dépistage opportuniste/tumeurs
diagnostiquées cliniquement (par exemple en fonction de l’incidence
spécifique par stade, des taux de mortalité et de survie) et la fourniture
des données sans couplage avec les données de l’ AIM;

- des listes des femmes de 24 à 64 ans inclus à ne pas inviter dans le
cadre du programme de dépistage pour le cancer du col de l’utérus, 1
liste chaque année sans couplage avec les données de l’ AIM;

- des listes des hommes et des femmes de 49 à 74 ans inclus à ne pas
inviter dans le cadre du programme de dépistage pour le cancer du
côlon, 1 liste chaque année sans couplage avec les données de l’ AIM;

- des listes des femmes de 49 à 69 ans inclus à ne pas inviter dans le
cadre du programme de dépistage pour le cancer du sein; 1 liste chaque
année sans couplage avec les données de l’ AIM;

7. Couplage récurrent des données du registre du cancer avec celles
de la mortalité en collaboration avec les Communautés et dans le
respect de la réglementation relative à la protection de la vie privée.

8. Fourniture d’avis et rapportage ad hoc aux autorités, entre autres
concernant :

- l’analyse de cluster en cas de questions des autorités centrales
concernées (Small area epidemiology);

- la formulation d’hypothèses : par exemple sur des causes possibles
de cancer et facteurs de risque supposés ou connus;

- l’environnement et le cancer;

- la prévention en matière de cancer;

- les demandes d’autorisation auprès de la Commission pour la
Protection de la Vie Privée;

- les critères de financement et d’agrément (services d’oncologie,
laboratoires d’anatomopathologie, formation en oncologie, etc.);

- la fourniture de textes et graphiques spécifiques.

9. Couplage ad hoc des données du cancer avec celles des organismes
assureurs pour la réponse aux questions très ponctuelles.

Art. 9. Outre la réalisation des résultats décrits dans le présent
protocole d’accord, il est possible de demander des données et des
analyses non reprises dans l’action de base, moyennant une concerta-
tion sur un éventuel financement supplémentaire.

Les demandes concrètes sont élaborées dans une convention séparée
entre le Registre du cancer et l’autorité concernée. Les demandes
peuvent porter sur la liste, non-exhaustive, des sujets suivants :

9.1. Après le traitement des données, fournir des feedbacks élargis
aux différentes sources sur la qualité de leur travail et les données de
prestation livrées, en comparant les résultats individuels avec les profils
et en expliquant ces résultats, entre autres dans le cadre des programme
de dépistage du cancer.
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9.2. Bijkomende opvragingen en evaluaties aan de laboratoria voor
pathologische anatomie van de Cyto-histopathologiegegevens in kader
van de organisatie en evaluatie van de bevolkingsonderzoeken.

9.3. Opvragen, valideren en koppelen van de IMA-
nomenclatuurgegevens in het kader van bevolkingsonderzoeken

9.4. Het opstellen en bezorgen van extra uitsluitingslijsten voor de
bevolkingsonderzoeken naar kanker om niet onnodig personen uit de
doel groep uit te nodigen, met incorporatie van IMA-gegevens aan de
screeningsorganisaties :

- lijsten van vrouwen van 24 tot en met 64 jaar die niet moeten
worden uitgenodigd in kader van het bevolkingsonderzoek baarmoe-
derhalskanker;

- lijsten van vrouwen van 49 tot en met 69 jaar die niet moeten
uitgenodigd worden in het kader van het bevolkingsonderzoek borst-
kanker;

- lijsten van mannen en vrouwen van 49 tot en met 74 jaar die niet
moeten worden uitgenodigd in het kader van het bevolkingsonderzoek
dikkedarmkanker.

Het aantal lijsten jaarlijks is afhankelijk van de Regio’s.

9.5. Voor de bevolkingsonderzoeken naar kanker jaarlijks opvragen,
valideren en verwerken van de gegevens van de GMD- houdende
toegewezen artsen.

9.6. Koppelen van de GMD- of toegewezen arts gegevens met de
doelgroepen binnen de bevolkingsonderzoeken naar kanker zodat deze
arts(en) kan toegevoegd worden aan het uitnodigingsbestand.

9.7. Het doorgeven/analyseren van follow-upgegevens (prestaties en
resultaten) na een afwijkende screening op basis van een koppeling van
IMA-nomenclatuurgegevens, Cyto-histopathologieregister en kanker-
registratiedatabank met screeningsgegevens.

9.8. Longitudinale langetermijnsopvolging door het koppelen van de
databanken van de Kankerincidentiegegevens en Cytohistopathologie-
gegevens met de deelnameregisters van de gemeenschappen/gewesten.
opvolging op lange termijn, nl. effect van screening op incidentie.

9.9. Het verwerken en analyseren van Cyto-histopathologiegegevens,
IMA-nomenclatuurgegevens, Kankerincidentiegegevens en indien nodig
screeningsgegevens om personen te identificeren die geen vervolgon-
derzoek kregen na een afwijkende screening en het doorgeven van deze
personen aan de screeningsorganisaties (Fail-safe).

9.10. Het aanleveren, analyseren en rapporteren van gegevens op
basis van cyto-histopathologiegegevens, IMA-gegevens en kankerregis-
tratiegegevens in het kader van de kwaliteitsevaluatie en monitoring
van de bevolkingsonderzoeken.

9.11. Ad hoc analyses uitvoeren, adviseren, aanleveren en/of presen-
teren van gegevens aan de screeningsorganisaties en /of overheden, al
dan niet ter voorbereiding van werkgroepen in kader van de bevol-
kingsonderzoeken.

9.12. Het uitvoeren en/of ondersteunen van wetenschappelijk onder-
zoek in kader van de bevolkingsonderzoeken al dan niet met inbegrip
van het ontwikkelen van modules voor projectspecifieke gegevensver-
werking, koppelingen met externe databanken (o.a. IMA-gegevens),
ondersteuning van statistische analyses en publicaties.

9.13. Het ontwikkelen na specifieke vraag van semi-automatische
dataverwerkingsmodules in kader van de bevolkingsonderzoeken naar
kanker.

9.14. Het schrijven en verdedigen van machtigingsaanvragen voor
het opzetten/uitbreiden van gegevensstromen in kader van de bevol-
kingsonderzoeken.

9.15. Bijdragen aan het opstellen van draaiboeken betreffende de
bevolkingsonderzoeken naar kanker.

9.16. Jaarlijks rapporteren aan de betreffende gewesten van taken
uitgevoerd in kader van een bijkomende subsidiëring.

9.17. Voor het indicatoren project worden volgende taken uitge-
voerd : deelname aan de respectievelijke ontwikkelingsgroepen, ont-
wikkelen van indicatoren en de flowcharts, selectie van de nomencla-
tuurcodes, regularisatie van de nomenclatuurdata, koppeling met de
kankerregistratiedank, ontwikkelen van methodologie, datavalidatie,
schrijven van de handleidingen, berekenen van de kwaliteitsindicato-
ren en uitdraaien van de individuele ziekenhuisgegevens en dataleve-
ring, opstellen van feedbackrapporten.

9.2. Des demandes et des évaluations supplémentaires des données
cyto-histopathologiques livrées par les laboratoires d’anatomie patho-
logique dans le cadre de l’organisation et de l’évaluation des program-
mes de dépistage du cancer.

9.3. Demander, valider et coupler les données de nomenclature de
l’AIM dans le contexte des enquêtes de population.

9.4. L’élaboration et la livraison aux organismes de dépistage de listes
d’exclusion supplémentaires pour les programmes de dépistage du
cancer, afin d’éviter l’invitation de personnes qui n’appartiennent pas
au groupe cible, ceci en intégrant les données de l’AIM :

- listes de femmes de 24 à 64 ans inclus à ne pas inviter dans le cadre
du programme de dépistage du cancer du col de l’utérus;

- liste des femmes de 49 à 69 ans inclus à ne pas inviter dans le cadre
du programme de dépistage du cancer du sein;

- listes d’hommes et de femmes de 49 à 74 ans inclus à ne pas inviter
dans le cadre du programme de dépistage du cancer du côlon.

Le nombre de listes annuel est déterminé selon les Régions.

9.5. Pour les programmes de dépistage du cancer, demander, valider
et traiter annuellement les données des médecins gérant le dossier
médical global.

9.6. Coupler les données des médecins gérant le dossier médical
global avec les personnes des groupes cibles des programmes de
dépistage du cancer afin que ce(s) médecin(s) puisse(nt) être ajouté(s)
au dossier d’invitation.

9.7. La transmission/analyse des données de suivi (prestations et
résultats) à la suite d’un dépistage positif sur base du couplage des
données de nomenclature AIM, du registre cyto-histopathologique et
de la base de données d’enregistrement du cancer avec les données des
programmes de dépistage du cancer.

9.8. Le suivi longitudinal à long terme via le couplage des bases de
données sur l’incidence du cancer et des données cyto-
histopathologiques avec les registres des participants des régions. Suivi
à long terme, c.-à-d. impact du dépistage sur l’incidence.

9.9. Le traitement et l’analyse des données cyto-histopathologiques,
des données de nomenclature de l’AIM, des données sur l’incidence du
cancer et, le cas échéant, des données des programmes de dépistage
pour identifier les personnes qui n’ont pas reçu un examen de suivi
après un dépistage positif et le transfert de l’identification de ces
personnes aux organisations de dépistage (‘Fail-Safe’).

9.10. L’envoi, l’analyse et le rapportage des données basées sur les
données cyto-histopathologiques, les données AIM et les données de
l’enregistrement du cancer dans le cadre de l’évaluation de la qualité et
du suivi des programmes de dépistage du cancer.

9.11. Ad hoc réaliser des analyses, conseiller, fournir et/ou présenter
des données aux organismes de dépistage et/ou aux autorités, que ce
soit préparé ou non pour des groupes de travail, dans le cadre des
programmes de dépistage du cancer.

9.12. La réalisation et/ou le soutien de la recherche scientifique dans
le domaine des programmes de dépistage, y compris le développement
de modules pour le traitement de données de projets spécifiques, le
couplage avec des bases de données externes (y compris des données
AIM), le soutien aux analyses statistiques et aux publications.

9.13. Développer des modules de traitement de données semi-
automatisés, après une question spécifique, dans le cadre des program-
mes de dépistage du cancer.

9.14. La rédaction et la défense des demandes d’autorisation pour la
mise en place/l’élargissement des flux de données dans le contexte des
programmes de dépistage du cancer.

9.15. Contribuer à l’élaboration des feuilles de route concernant les
programmes de dépistage du cancer.

9.16. Rapporter, annuellement, aux régions concernées, les tâches
réalisées dans le cadre d’une subvention supplémentaire.

9.17. Dans le cadre du projet des indicateurs de qualité des soins, les
tâches suivantes sont réalisées : participation aux équipes de recherche
respectives, élaboration d’indicateurs et d’organigrammes, sélection
des codes de nomenclature, régularisation des données de nomencla-
ture, couplage avec la base de données de l’enregistrement du cancer,
élaboration de la méthodologie, validation des données, rédaction de la
méthode, calcul des indicateurs de qualité et listing des données
hospitalières individuelles, élaboration et envoi des rapports de
feedback.
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HOOFDSTUK III. — Financiering

Art. 10. Voor de uitvoering van de basisopdrachten van de Stichting
Kankerregister, zoals beschreven in de artikels 4 t.e.m. 8, bedraagt de
totale basisfinanciering van de Stichting Kankerregister op jaarbasis S
3.081.768. (bedrag 2017)

Dit bedrag wordt jaarlijks geïndexeerd volgens de evolutie van de
gezondheidsindex, tenzij anders beslist wordt door de respectievelijke
regeringen.

De partijen verbinden zich ertoe om aan de respectievelijke regerin-
gen voor te stellen dit bedrag jaarlijks ter beschikking te stellen,
rekening houdend met de beschikbare middelen en de goedgekeurde
begrotingen.

Art. 11. De verdeling van het bedrag vermeld in artikel 10, gebeurt
als volgt (bedrag 2017) :

1. RIZIV : 2.508.000 euro, waarvan maximaal 571.000 euro voorzien
wordt voor de vergoeding van de laboratoria voor pathologische
anatomie voor het verzekeren van de kwaliteit en de volledigheid van
hun gegevens, zoals vermeld in artikel 4, 5°

2. Vlaamse Gemeenschap : 368.081 euro

3. Waals Gewest : 133.333 euro

4. Cocof : 46.667 euro

5. Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest : 20.000 euro

6. Duitse Gemeenschap : 5.687 euro

Art. 12. Mits er geen sprake is van dubbele financiering is een
bijkomende financiering mogelijk voor resultaten beschreven onder
artikel 9.

Die bijkomende financiering gebeurt op basis van een overeenkomst
gesloten tussen het kankerregister en de overheid in kwestie.

In die overeenkomst worden ten minste de verwachte resultaten
geconcretiseerd, de financieringsmodaliteiten beschreven en de wijze
van rapportering vermeld.

HOOFDSTUK IV. — Uitvoering en Rapportering

Art. 13. De Stichting Kankerregister stelt jaarlijks een gedetailleerd
werkplan op met betrekking tot de te realiseren resultaten, zoals
opgesomd in artikel 7, 8 en 9.

Dit werkplan vormt de basis voor de financiering van de Stichting
Kankerregister door de subsidiërende overheden. Er dient slechts één
werkplan opgesteld te worden voor het geheel van de subsidies. Het
werkplan omvat minstens :

- De te behalen resultaten

- De werkwijze en de voorziene middelen

- De termijn van uitvoering

Art. 14. Het werkplan wordt voor 1 oktober van het jaar vooraf-
gaand aan het werkingsjaar in kwestie, ingediend bij de administraties
en ter goedkeuring voorgelegd aan de bevoegde ministers van elke
overheid.

Art. 15. Voor 1 mei van het jaar volgend op het werkingsjaar, zal de
Stichting Kankerregister een activiteitenverslag en een financieel ver-
slag indienen bij de subsidiërende overheden, goedgekeurd door haar
Raad van Bestuur. Het activiteitenverslag zal expliciet verwijzen naar
het werkplan en de resultaten die daarin vooropgesteld werden en de
jaarlijkse resultaten.

Het activiteitenverslag zal ook de volledigheid en kwaliteit van de
gegevens van het Register beschrijven aan de hand van internationaal
erkende indicatoren.

Het financieel verslag omvat minstens de gegevens over inkomsten
en uitgaven en de goedgekeurde jaarrekeningen, zoals neergelegd bij
de Nationale Bank van België.

De subsidiërende overheden kunnen samen vereisten voor de vorm
en de inhoud van het activiteitenverslag en het financieel verslag nader
bepalen.

HOOFDSTUK V. — Inwerkingtreding

Art. 16. Het protocolakkoord van 24 juni 2013 tussen de federale
overheid en de overheden bedoeld in art.128, 130 en 135 van de
Grondwet inzake de activiteiten en de financiering van het Kankerre-
gister, wordt opgeheven.

CHAPITRE III. — Financement

Art. 10. Pour la réalisation des missions fondamentales de la
Fondation Registre du Cancer, définies aux articles 4 à 8 inclus, le
financement total de base de la Fondation Registre du Cancer s’élève à
S 3.081.768 sur une base annuelle. (montant 2017)

Sauf décision contraire des gouvernements respectifs, ce montant
sera indexé annuellement en fonction de l’évolution de l’index de santé.

Les parties s’engagent à proposer aux gouvernements respectifs de
mettre à disposition ce montant annuellement, en tenant compte des
moyens disponibles et les budgets approuvés.

Art. 11. La répartition du budget décrit en art. 10 est établie comme
suit (montant 2017) :

1. INAMI : 2.508.000 euros dont un maximum de 571.000 eurosest
prévu pour le remboursement des laboratoires d’anatomopathologie
pour l’assurance de qualité et l’exhaustivité des données, comme décrit
en article 4, 5°

2. Communauté flamande : 368.081 euros

3. Région wallonne : 133.333 euros

4. Cocof : 46.667 euros

5. Collège réuni de la Commission communautaire commune de la
Région de Bruxelles-Capitale : 20.000 euros

6. Communauté germanophone : 5.687 euros

Art. 12. A condition qu’il n’y ait pas de double financement, un
financement supplémentaire est possible pour les résultats décrits à
l’article 9.

Ce financement supplémentaire est basé sur une convention entre le
registre du cancer et l’autorité concernée.

Cette convention reprend au moins une description des résultats
attendus, des modalités de financement et de la méthode de rappor-
tage.

CHAPITRE IV. — Mise en œuvre et Rapportage

Art. 13. La Fondation Registre du Cancer établit chaque année un
plan d’action détaillé concernant les résultats à obtenir, tels qu’énumé-
rés à l’article 7, 8 et 9.

Ce plan d’action constitue la base du financement de la Fondation
Registre du Cancer par les autorités octroyant le subside. Un seul plan
d’action doit être établi pour l’ensemble du subside. Le plan d’action
comprend au minimum :

- Les résultats à obtenir

- La méthodologie et les moyens prévus

- Le délai d’exécution

Art. 14. Le plan d’action est transmis aux administrations et soumis
pour approbation aux ministres compétents de chaque autorité pour le
1er octobre de l’année précédant l’année de travail concernée.

Art. 15. Avant le 1er mai de l’année suivant l’année de travail, la
Fondation Registre du Cancer déposera, auprès des autorités de
financement, un rapport d’activités et un rapport financier approuvés
par le Conseil d’administration. Ce rapport d’activités fera explicite-
ment référence au plan d’action et aux résultats qui y sont définis et les
résultats annuels.

Le rapport d’activités commentera également l’exhaustivité et la
qualité des données du Registre en fonction d’indicateurs reconnus au
niveau international.

Le rapport financier contiendra au moins les données concernant les
recettes et les dépenses ainsi que les comptes annuels approuvés par
l’organe compétents, tels que déposés à la Banque nationale de
Belgique.

Les autorités peuvent spécifier ensemble les exigences relatives à la
forme et au contenu du rapport d’activités et du rapport financier.

CHAPITRE V. — Entrée en vigueur

Art. 16. Le protocole d’accord du 24 juin 2013 entre l’autorité
fédérale et les autorités visées aux articles 128, 130 et 135 de la
Constitution en matière d’activités et de financement du Registre du
cancer, est supprimé.
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Art. 17. Dit protocolakkoord treedt voor onbepaalde duur in wer-
king vanaf 1 januari 2018.

Aldus gesloten te Brussel op 20 november 2017.

Voor de Federale Staat :

M. DE BLOCK,
Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

Voor de Vlaamse Gemeenschap en het Vlaams Gewest :

J. VANDEURZEN,
Vlaams Minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

Pour la Région Wallonne :

A. GREOLI,
Vice-Présidente et Ministre de l’Action sociale, de la Santé,

de l’Egalité des Chances, de la Fonction publique et de la Simplification administrative

Pour la Communauté Française :

R. DEMOTTE,
Ministre-Président de la Fédération Wallonie-Bruxelles

Pour la Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale :
Voor de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad :

D. GOSUIN,
Membre du Collège réuni de la Commission communautaire commune (COCOM), chargé de la Politique
de la Santé, de la Fonction publique, des Finances, du Budget, du Patrimoine et des Relations extérieures

Pour le collège réuni de la Commission communautaire française de Bruxelles-Capitale :
Voor het Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie

van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest :

C. JODOGNE,
Membre du Collège réuni de la Commission communautaire commune, compétent pour de la Politique de Santé,

Membre du Collège de la Commission communautaire française, compétent pour la Politique de Santé

Pour la Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale :
Voor de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad :

G. VANHENGEL,
Lid van het Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, belast met Gezondheidsbeleid

Für die Deutschsprachige Gemeinschaft:
Pour la Communauté germanophone:

A. ANTONIADIS,
Minister der Deutschsprachigen Gemeinschaft für Familie, Gesundheit und Soziales

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/10487]

26 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit tot vastlegging van de
procedure voor geschillenbeslechting vermeld in artikel 4 van de
wet van 17 januari 2003 betreffende de rechtsmiddelen en de
geschillenbehandeling naar aanleiding van de wet met betrekking
tot het statuut van de regulator van de Belgische post- en
telecommunicatiesector

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Algemeen

Artikel 4 van de wet van 17 januari 2003 betreffende de rechtsmid-
delen en de geschillenbehandeling naar aanleiding van de wet met
betrekking tot het statuut van de regulator van de Belgische post- en
telecommunicatiesector, zoals gewijzigd door de wet van 31 juli 2017,
heeft de bevoegdheid om geschillen tussen elektronische-
communicatieoperatoren en tussen postoperatoren te beslechten, over-
gedragen van de Belgische Mededingingsautoriteit naar het Belgisch
Instituut voor postdiensten en telecommunicatie (hierna het BIPT).

Het doel van dit ontwerp, waarvan dat artikel 4 de wettelijke
grondslag vormt, bestaat erin de procedure voor geschillenbeslechting
voor het BIPT vast te stellen. Dergelijke bepalingen bestonden niet toen
geschillenbeslechting onder de bevoegdheid van de Belgische Mede-
dingingsautoriteit viel.

Art. 17. Le présent protocole d’accord entre en vigueur pour une
durée indéterminée à partir du 1er janvier 2018.

Ainsi conclu à Bruxelles, le 20 novembre 2017.

Pour l’Etat fédéral :

M. DE BLOCK,
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/10487]

26 JANVIER 2018. — Arrêté royal fixant la procédure de règlement de
litiges mentionnée à l’article 4 de la loi du 17 jan-
vier 2003 concernant les recours et le traitement des litiges à
l’occasion de la loi du 17 janvier 2003 relative au statut du
régulateur des secteurs des postes et des télécommunications
belges

RAPPORT AU ROI

Sire,

Généralités

L’article 4 de la loi du 17 janvier 2003 concernant les recours et le
traitement des litiges à l’occasion de la loi relative au statut du
régulateur des secteurs des postes et des télécommunications belges, tel
que modifié par la loi du 31 juillet 2017, a transféré de l’Autorité belge
de la concurrence à l’Institut belge des services postaux et des
télécommunications (ci-après l’IBPT) la compétence de règlement des
litiges entre opérateurs de communications électroniques et entre
opérateurs postaux.

L’objet du présent projet, dont cet article 4 constitue la base légale,
consiste à arrêter la procédure de règlement des litiges devant l’IBPT.
De telles dispositions n’existaient pas lorsque le règlement de litiges
était de la compétence de l’Autorité belge de la concurrence.
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Door de erg korte termijn waarin het BIPT het geschil moet
beslechten, opdat de kwaliteit van zijn besluit optimaal is, moet er een
klimaat van eerlijke samenwerking heersen tussen de partijen en de
regulator alsook tussen de partijen onderling.

Ondanks het praktische belang ervan komt de kwestie van het
gebruik van de talen niet aan bod in het besluit omdat het een materie
betreft die geregeld moet worden door de wetgever en niet door de
Koning.

De wetgever heeft duidelijk bevestigd dat de procedure voor
geschillenbeslechting voor het BIPT van het administratieve en niet van
het rechterlijke type is; met andere woorden dat het BIPT hier optreedt
als actieve administratie en niet als een administratieve rechtbank (1).
Daarom zijn logischerwijze de gecoördineerde wetten van 18 juli 1966 op
het gebruik van de talen in bestuurszaken (verder “de gecoördineerde
wetten”) van toepassing, hoewel die niet uitdrukkelijk hebben voorzien
in het specifieke geval van een administratie die een geschil moet
beslechten. Op deze bijzondere situatie zullen dus de algemene regels
die in de gecoördineerde wetten opgenomen zijn, toegepast moeten
worden en inzonderheid de artikelen 39 tot 43ter ervan, aangezien het
BIPT in dat opzicht beschouwd moet worden als een centrale dienst
waarvan de werkkring het hele land bestrijkt. Deze bepalingen moeten
evenwel worden gecombineerd met de administratieve rechtspraak.

Daarbij kan ervan worden uitgegaan dat door een geschil tussen
operatoren te beslechten, het BIPT op een vraag van de eisende
operator antwoordt (2).

Bovendien oordeelt de Raad van State in hetzelfde arrest dat de taal
van het verzoekschrift niet alleen de taal bepaalt waarin de beslissing
moet worden genomen, maar ook de taal van het onderzoek (3). Het is
dus de taal van het verzoekschrift dat bepalend zal blijken voor het
gebruik van de talen tijdens de procedure.

De eiser gebruikt in principe de taal van zijn keuze. Voor zover het
om een van de drie landstalen gaat, zal het BIPT de zaak in de gekozen
taal moeten behandelen. Artikel 41, § 2, van de gecoördineerde wetten
schrijft evenwel voor:

″§ 2. Aan de private bedrijven, die gevestigd zijn in een gemeente zonder
speciale regeling uit het Nederlandse of uit het Franse taalgebied, wordt (door
de centrale diensten) echter in de taal van dat gebied geantwoord.”

In dit geval zal het BIPT ongeacht de taal die door de onderneming
wordt gekozen. Indien deze laatste gevestigd is in het Nederlandse of
het Franse taalgebied zonder speciale taalregeling, verplicht zijn om
naargelang van het geval de zaak in het Nederlands of in het Frans te
behandelen.

Het kan vanzelfsprekend gebeuren dat de verweerder ervoor kiest of
door de gecoördineerde wetten verplicht is, een taal te gebruiken die
verschilt van die van de eiser. Geen enkel algemeen rechtsbeginsel (4)
bevestigt in dat geval het recht voor de verweerder om volledig in zijn
taal te worden berecht (5). Het is geenszins vereist dat de procedure
tweetalig wordt. De verweerder zal met het BIPT mogen communice-
ren in de taal die hij gekozen heeft, maar hij zal zich niet ertegen mogen
verzetten dat de eiser in de neergelegde stukken of tijdens eventuele
hoorzittingen, een andere taal dan de zijne blijft gebruiken. Desnoods
zal hij voor een beter begrip van de elementen van het onderzoek
waarin die andere taal wordt gebruikt, op eigen kosten een beroep
kunnen doen op de diensten van vertalers.

Er dient ook te worden herhaald dat de geschillenbeslechting slechts
één van de verschillende middelen is waarover het BIPT beschikt om
zijn opdracht van economische regulering uit te oefenen. Of een geschil
nu aanhangig wordt gemaakt door een of door meer operatoren, dat
belet het BIPT niet om zijn actie via andere wegen in te zetten of voort
te zetten, ook in het gebied betrokken bij het geschil.

Het advies van de Raad van State werd gevolgd.

Artikelsgewijze bespreking

Artikel 1
Deze bepaling geeft alle vermeldingen weer die verplicht op het

inleidende verzoekschrift moeten staan. Naast de identiteit van de
partijen dient het een korte uiteenzetting van de feiten die hebben
geleid tot het geschil te omvatten, alsook het voorwerp ervan, zo
nauwkeurig mogelijk beschreven, evenals de middelen uitgewerkt
door de vragende partij. Het is inderdaad bijzonder belangrijk dat het
voorwerp van het geschil zo snel mogelijk duidelijk is voor alle partijen
zowel als voor de autoriteit die moet beslechten. Aangezien de
wetgever voorrang heeft willen geven aan het nastreven van een
minnelijke schikking tussen de partijen door middel van voorafgaande
onderhandelingen van een duur van ten minste vier maanden, dient de
vragende partij ook de datum aan te geven waarop de onderhandelin-
gen zijn gestart. Om de behandeling van de zaak te versnellen en de
vragende partij meer verantwoordelijk te maken dient deze ook een
concreet voorstel van geschillenbeslechting te doen dat ze voorlegt aan
het Instituut.

En raison du délai très court dans lequel l’IBPT doit trancher le litige,
pour que la qualité de sa décision soit optimale, un climat de
collaboration loyale doit régner entre les parties et le régulateur ainsi
qu’entre les parties entre elles.

En dépit de son importance pratique, la question de l’emploi des
langues n’est pas abordée dans l’arrêté puisqu’il s’agit d’une matière à
régler par le législateur et non par le Roi.

Le législateur a clairement affirmé que la procédure de règlement des
litiges devant l’IBPT est de type administratif et non juridictionnel; en
d’autres termes, que l’IBPT agit ici comme administration active et non
comme juridiction administrative (1). Ce sont donc les lois coordonnées
du 18 juillet 1966 sur l’emploi des langues en matière administrative
(ci-après « les lois coordonnées ») qui trouvent logiquement à
s’appliquer, bien qu’elles n’aient pas expressément prévu le cas
spécifique d’une administration amenée à trancher un litige. Il faudra
donc appliquer à cette situation particulière les règles générales que
contiennent les lois coordonnées, et plus particulièrement ses articles 39
à 43ter, puisqu’à cet égard, l’IBPT doit être considéré comme un service
central dont l’activité s’étend à tout le pays. Ces dispositions doivent
cependant être combinées à la jurisprudence administrative.

A ce propos, on peut estimer qu’en tranchant un litige entre
opérateurs, l’IBPT répond à une demande de l’opérateur requérant (2).

En outre, dans le même arrêt, le Conseil d’Etat considère également
que la langue de la requête « détermine non seulement la langue dans
laquelle doit être prise la décision (...) mais également la langue de
l’instruction (...) » (3). C’est donc la langue de la requête qui va s’avérer
déterminante pour l’emploi des langues au cours de la procédure.

Le requérant utilise, en principe, la langue de son choix. Pour autant
qu’il s’agisse d’une des trois langues nationales, l’IBPT devra traiter
l’affaire dans la langue choisie. Néanmoins, l’article 41, § 2, des lois
coordonnées dispose que :

« § 2. (Les services centraux) répondent cependant aux entreprises privées
établies dans une commune sans régime spécial de la région de langue française
ou de langue néerlandaise dans la langue de cette région. »

Dans cette hypothèse, peu importe la langue choisie par l’entreprise.
Si celle-ci est établie dans la région de langue française ou néerlandaise
sans régime linguistique spécial, l’IBPT se verra tenu de traiter l’affaire
en français ou en néerlandais, selon le cas.

Il peut évidemment arriver que le défendeur choisisse ou soit tenu
par les lois coordonnées d’utiliser une langue différente de celle du
requérant. Aucun principe général de droit (4) ne consacre dans ce cas
le droit pour le défendeur d’être entièrement jugé dans sa langue (5).
Rien n’exige que la procédure devienne bilingue. Le défendeur pourra
communiquer avec l’IBPT dans la langue qu’il a choisie, mais il ne
pourra s’opposer à ce que le requérant continue à utiliser, dans les
pièces déposées ou lors d’éventuelles auditions, une langue différente
de la sienne. Au besoin, pour une meilleure compréhension des
éléments de l’instruction où cette dernière est utilisée, il pourra recourir
à ses frais aux services de traducteurs.

Il faut aussi rappeler que le règlement des litiges n’est qu’un des
différents outils dont dispose l’IBPT pour exercer sa mission de
régulation économique. Qu’il soit saisi d’un litige par un ou plusieurs
opérateurs n’empêche pas l’IBPT d’entamer ou de poursuivre son
action par d’autres voies, y compris dans le domaine concerné par le
litige.

L’avis du Conseil d’Etat a été suivi.

Commentaire article par article

Article 1er

Cette disposition indique toutes les mentions qui doivent impérati-
vement figurer sur la requête introductive. Outre l’identité des parties,
elle contiendra un court exposé des faits ayant donné lieu au litige,
l’objet aussi précis que possible de celui-ci ainsi que les moyens
développés par le requérant. Il est en effet extrêmement important que
l’objet du litige soit clair le plus rapidement possible tant pour
l’ensemble des parties que pour l’autorité chargée de le trancher. Etant
donné que le législateur a entendu privilégier la recherche d’un accord
amiable entre parties au travers de négociations préalables d’une durée
d’au moins quatre mois, le requérant devra également indiquer la date
à laquelle ces négociations ont commencé. Pour accélérer le traitement
de l’affaire et pour responsabiliser le requérant, celui-ci devra égale-
ment faire une proposition concrète de règlement du litige qu’il soumet
à l’Institut.
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Dat verzoekschrift moet vergezeld worden van elk bewijsstuk
waaruit de echtheid van de onderhandelingen alsook de duur ervan
blijkt.

We herhalen hier dat de bescherming van het beroepsgeheim wordt
gegarandeerd krachtens artikel 23, § 3, tweede lid, van de wet van
17 januari 2003 met betrekking tot het statuut van de regulator van de
Belgische post- en telecommunicatiesector. De partijen moeten dus
desgevallend een niet-vertrouwelijke versie van de documenten beoogd
in de artikelen 1 tot 3 voorleggen.

De aandacht wordt tevens gevestigd op de verschillende mogelijk-
heden om het verzoekschrift in te dienen. Behalve de indiening in de
zetel van het BIPT tegen ontvangstbewijs en de aangetekende postzen-
ding met ontvangstbewijs is ook de verzending van een elektronisch
aangetekend schrijven aan de hand waarvan de datum van ontvangst
kan worden aangetoond, toegestaan met inachtneming van arti-
kel XII.25, §§ 7 en 8, van het Wetboek van economisch recht.

Deze opmerking geldt ook mutatis mutandis voor de notificatie van
het verzoekschrift aan de tegenpartij (artikel 2), het indienen van het
verweerschrift (artikel 3) en de eventuele oproeping voor de hoorzitting
(artikel 9).

Het begrip duurzame gegevensdrager is geïnspireerd op dat wat
vermeld wordt in artikel I.19, 5°, van het Wetboek van economisch
recht. Het gaat om ieder hulpmiddel dat in staat stelt om informatie op
te slaan op een wijze die deze informatie toegankelijk maakt voor
toekomstig gebruik gedurende een periode die is aangepast aan het
doel waarvoor de informatie is bestemd, en die een ongewijzigde
weergave van de opgeslagen informatie mogelijk maakt.

Artikel 2

Na ontvangst van het verzoekschrift beschikt het Instituut over tien
werkdagen om het desgevallend onontvankelijk te verklaren.

We herhalen bovendien dat de wetgever heeft voorzien in de
mogelijkheid voor de partijen om aan het BIPT te vragen om, binnen de
10 dagen na dit verzoek, het verzoekschrift duidelijk onontvankelijk of
duidelijk ongegrond te verklaren.

Omwille van een gelijke behandeling wordt bepaald dat de partijen
ook worden gehoord wanneer een beslissing tot onontvankelijkheid
van het verzoekschrift uitgaat van het Instituut.

Op verzoek van de Raad van State werd de koppeling tussen de
verschillende leden herbekeken.

Overeenkomstig de Beginselen van de wetgevingstechniek van de
Raad van State, werd gedefinieerd wat dient te worden verstaan onder
werkdagen (6).

Artikel 3

De tegenpartij beschikt over vijftien dagen om te reageren op het
verzoekschrift.

Artikel 4

Dit artikel behoeft geen commentaar.

Artikel 5

Dit artikel beoogt te beantwoorden aan de wens van de Raad van
State om de hypothese beter in de verf te zetten waarbij het verzoek om
de vordering als duidelijk onontvankelijk of als duidelijk ongegrond te
verklaren, voortkomt van één van de partijen.

Artikel 6

Dit artikel behoeft geen commentaar.

Artikel 7

Dit artikel behoeft geen commentaar.

Artikel 8

Dit artikel beoogt het eerste middel waarover het Instituut beschikt
om zich te informeren alvorens zijn besluit te nemen: het schriftelijke
verzoek om informatie. Normaal zou op dit formele verzoek om
inlichtingen moeten geantwoord worden binnen een termijn van vijf tot
tien werkdagen, afhankelijk van de complexiteit van de aanvraag.

Cette requête devra être accompagnée de tout document probant
établissant la matérialité de négociations ainsi que leur durée.

On rappellera ici que la protection du secret des affaires est garantie
par l’article 23, § 3, alinéa 2, de la loi du 17 janvier 2003 relative au statut
du régulateur des secteurs des postes et des télécommunications belges.
Le cas échéant, les parties doivent donc produire une version non-
confidentielle des documents visés aux articles 1er à 3.

On attire également l’attention sur les différents modes possibles
d’introduction de la requête. Outre le dépôt au siège de l’IBPT contre
accusé de réception et l’envoi recommandé à la poste avec accusé de
réception, l’envoi d’un recommandé électronique permettant d’attester
de sa date de réception est également permis, dans le respect de
l’article XII.25, §§ 7 et 8, du Code de droit économique.

Cette observation vaut également mutatis mutandis pour la notifica-
tion de la requête à la partie adverse (article 2), le dépôt de la note de
défense (article 3) et l’éventuelle convocation à l’audience (article 9).

La notion de support durable s’inspire de celle qui figure à
l’article I.19, 5° du Code de droit économique. Il s’agit de tout
instrument permettant de stocker des informations d’une manière
permettant de s’y reporter ultérieurement pendant un laps de temps
adapté aux fins auxquelles les informations sont destinées et qui permet
la reproduction à l’identique des informations stockées.

Article 2

Après réception de la requête, l’Institut dispose de dix jours
ouvrables pour, le cas échéant, la déclarer irrecevable.

On rappellera en outre que le législateur a prévu la possibilité pour
les parties de demander à l’IBPT de déclarer, dans les 10 jours de cette
demande, la requête manifestement irrecevable ou manifestement non
fondée.

Par souci d’égalité de traitement, il est prévu que les parties soient
également entendues lorsque c’est l’Institut qui est à l’initiative d’une
décision d’irrecevabilité de la requête.

A l’invitation du Conseil d’Etat, l’articulation entre les différents
alinéas a été revue.

Conformément aux Principes de technique législative du Conseil
d’Etat, la signification des jours ouvrables a été précisée (6).

Article 3

La partie adverse dispose de quinze jours pour répliquer à la requête.

Article 4

Cet article n’appelle pas de commentaire.

Article 5

Cet article vise à répondre au souhait du Conseil d’Etat de mieux
distinguer l’hypothèse où la demande de déclarer la requête manifes-
tement irrecevable ou manifestement non fondée émane d’une des
parties.

Article 6

Cet article n’appelle pas de commentaire.

Article 7

Cet article n’appelle pas de commentaire.

Article 8

Cet article envisage le premier moyen dont l’Institut dispose pour
s’informer afin de prendre sa décision : la demande d’information
écrite. Il devrait normalement être répondu à cette demande formelle
d’information dans un délai de cinq à dix jours ouvrables, selon la
complexité de la demande.
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Artikel 9
Er wordt geen enkele verplichting opgelegd aan het BIPT om

hoorzittingen van de partijen te organiseren. De partijen hebben
immers de gelegenheid gekregen om hun respectieve standpunten uit
te drukken in het dossier dat overgezonden is aan het Instituut, of in
hun repliek aan de vragende partij. Een vaste rechtspraak verduidelijkt
dat artikel 19 van de wet van 17 januari 2003 met betrekking tot het
statuut van de regulator van de Belgische post- en telecommunicatie-
sector zo moet worden geïnterpreteerd dat de persoon die bij het besluit
betrokken is, niet mondeling hoeft te worden gehoord, voor zover hij
zijn standpunt geldig te kennen heeft kunnen geven (Cass., 19 maart 2010,
Pas., 903 en Cass., 25 juni 2010, C.07.0544.F., blz. 21).

Indien het Instituut dat echter nuttig acht om het geschil te
beslechten, kan het de partijen of derden oproepen om te worden
gehoord, met inachtneming van het beginsel van hoor en wederhoor.

Artikel 10
Deze bepaling betreft de eventuele gerechtelijke expertise en behoeft

geen verdere commentaar.

Artikel 11
De sanctie voor de overtreding van dit artikel valt onder het

strafrecht, meer in het bijzonder artikel 458 van het Strafwetboek.

Artikel 12
Dit artikel behoeft geen commentaar.

Artikel 13
Dit artikel behoeft geen commentaar.
Dit zijn, Sire, de voornaamste bepalingen van het besluit dat aan Uwe

Majesteit ter goedkeuring wordt voorgelegd.
Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post,

A. DE CROO

Nota’s

(1) Parl.St. Kamer, 2016-2017, nr. 54-2558/001, blz. 12.
(2) Zie in die zin : RvS, 28 juli 1999, nr. 81.945, XXX, waar geoordeeld

wordt dat het antwoord op een vordering een betrekking met
particulieren vormt. De “vordering” bestond in het onderhavige geval
in een klacht (namelijk een verzoek om herziening) ingediend bij het
Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen tegen
een beslissing van Vreemdelingenzaken tot weigering van een verblijf.

(3) RvS, 28 juli 1999, nr. 81.945, XXX, blz. 4.
(4) Hierbij wordt gedacht aan de beginselen van de tegenspraak of

van het recht om te worden gehoord.
(5) P. MARTENS (dir.), Les droits de la défense, Brussel, Larcier, 2014,

blz. 121 : “Het recht om in zijn taal te worden gehoord wordt enkel bevestigd
indien dat recht verenigbaar is met de regels die het gebruik van de talen in
bestuurszaken regelen.” (vrij vertaald) Zie in die zin de wetten op de Raad
van State, gecoördineerd op 13 januari 1973, art. 66, eerste lid. Deze
veelheid aan talen in eenzelfde procedure wordt ook beoogd, met name
in het Wetboek van economisch recht, art. IV.83.

(6) Raad van State, Beginselen van de wetgevingstechniek, z.p., 2008,
nr. 95, blz. 70.

ADVIES 62.519/4 VAN 18 DECEMBER 2017 VAN DE RAAD VAN
STATE, AFDELING WETGEVING, OVER EEN ONTWERP VAN
KONINKLIJK BESLUIT ‘TOT VASTLEGGING VAN DE PROCE-
DURE VOOR GESCHILLENBESLECHTING VERMELD IN ARTI-
KEL 4 VAN DE WET VAN 17 JANUARI 2003 BETREFFENDE DE
RECHTSMIDDELEN EN DE GESCHILLENBEHANDELING NAAR
AANLEIDING VAN DE WET MET BETREKKING TOT HET STA-
TUUT VAN DE REGULATOR VAN DE BELGISCHE POST- EN
TELECOMMUNICATIESECTOR’
Op 20 november 2017 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door

de Vice-Eersteminister en Minister van Ontwikkelingssamenwerking,
Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post verzocht binnen een

Article 9
Aucune obligation n’est imposée à l’IBPT d’organiser l’audition des

parties. Les parties ont en effet eu l’occasion d’exprimer leurs points de
vue respectifs dans le dossier transmis à l’Institut ou dans leur réplique
au requérant. Une jurisprudence établie précise que l’article 19 de la loi
du 17 janvier 2003 relative au statut du régulateur des postes et des
télécommunications belges doit être interprété dans le sens où la
personne concernée par la décision ne doit pas être entendue orale-
ment, pour autant qu’elle ait pu valablement faire valoir son point de
vue (Cass, 19 mars 2010, Pas., 903 et Cass., 25 juin 2010, C.07.0544.F., p.
21).

Néanmoins, s’il l’estime utile à la résolution du litige, l’Institut peut
convoquer les parties ou des tiers pour être entendus, dans le respect
du principe du contradictoire.

Article 10
Cette disposition traite de l’éventuelle expertise judiciaire et n’appelle

pas d’autres commentaires.

Article 11
La sanction de la violation de cet article relève du champ pénal, plus

particulièrement de l’article 458 du Code pénal.

Article 12
Cet article n’appelle pas de commentaires.

Article 13
Cet article n’appelle pas de commentaires.
Telles sont, Sire, les principales dispositions de l’arrêté soumis à

l’approbation de Votre Majesté.
J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre de la Coopération au développement, de l’Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste,

A. DE CROO

Notes

(1) Doc. Parl., Ch., 2016-2017, n° 54-2558/001, p. 12.
(2) Voir en ce sens : C.E., 28 juillet 1999, n° 81.945, XXX, où il est jugé

que la réponse à un recours constitue un rapport avec des particuliers.
Le « recours » consistait en l’espèce en une plainte (à savoir une
demande de réformation) déposée devant le Commissariat général aux
réfugiés et aux apatrides contre une décision de refus de séjour prise
par l’Office des étrangers.

(3) C.E., 28 juillet 1999, n° 81.945, XXX, p. 4.
(4) On songe ici aux principes du contradictoire ou du droit d’être

entendu.
(5) P. MARTENS (dir.), Les droits de la défense, Bruxelles, Larcier, 2014,

p. 121 : « Le droit d’être entendu dans sa langue n’est consacré que si ce droit
est compatible avec les règles qui régissent l’emploi des langues en matière
administrative ». Voir en ce sens, les lois sur le Conseil d’Etat,
coordonnées le 13 janvier 1973, art. 66, alinéa 1er. Cette pluralité de
langues dans une même procédure est également envisagée, notam-
ment, par le Code de droit économique, art. IV.83.

(6) Conseil d’Etat, Principes de technique législative, s.l., 2008, n° 95,
p. 70.

AVIS 62.519/4 DU 18 DECEMBRE 2017 DU CONSEIL D’ETAT,
SECTION DE LEGISLATION, SUR UN PROJET D’ARRÊTE ROYAL
‘FIXANT LA PROCEDURE DE RÈGLEMENT DE LITIGES MEN-
TIONNEE À L’ARTICLE 4 DE LA LOI DU 17 JAN-
VIER 2003 CONCERNANT LES RECOURS ET LE TRAITEMENT
DES LITIGES À L’OCCASION DE LA LOI DU 17 JAN-
VIER 2003 RELATIVE AU STATUT DU REGULATEUR DES SEC-
TEURS DES POSTES ET DES TELECOMMUNICATIONS BELGES’

Le 20 novembre 2017 , le Conseil d’Etat, section de législation, a été
invité par le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Coopération au
développement, de l’Agenda numérique, des Télécommunications et
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termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over een ontwerp
van koninklijk besluit ‘tot vastlegging van de procedure voor geschil-
lenbeslechting vermeld in artikel 4 van de wet van 17 januari 2003 betref-
fende de rechtsmiddelen en de geschillenbehandeling naar aanleiding
van de wet met betrekking tot het statuut van de regulator van de
Belgische post- en telecommunicatiesector’.

Het ontwerp is door de vierde kamer onderzocht op 18 decem-
ber 2017.

De kamer was samengesteld uit Pierre Liénardy, kamervoorzitter,
Martine Baguet en Bernard Blero, staatsraden, Christian Behrendt en
Marianne Dony, assessoren, en Anne—Catherine Van Geersdaele,
griffier.

Het verslag is uitgebracht door Anne Vagman, eerste auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van
het advies is nagezien onder toezicht van Martine Baguet.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 18 decem-
ber 2017.

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2°, van de wetten ‘op de Raad van State’, gecoördineerd
op 12 januari 1973, beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig
artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten haar
onderzoek tot de rechtsgrond van het ontwerp, de bevoegdheid van de
steller van de handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereis-
ten.

Wat die drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

Onderzoek van het ontwerp

Aanhef

In het tweede lid dient het woord “september” te worden vervangen
door het woord “november”.

Dispositief

Artikel 2

1. De bespreking van het artikel stelt het volgende:

“Naast de formele eisen zal dit onderzoek naar de ontvankelijkheid
ook betrekking hebben op het onderzoek van de kwaliteit van de
partijen evenals de echtheid en de duur van de (...) onderhandelingen.”

Die precisering moet worden vermeld in het dispositief zelf. Artikel 2
moet dienovereenkomstig worden gewijzigd.

2. De afdeling Wetgeving begrijpt niet goed hoe het tweede en het
derde lid van de voorliggende bepaling zich tot elkaar verhouden.

Uit de bespreking van het artikel blijkt dat die twee leden twee
verschillende situaties beogen te combineren: die waarin het Instituut
het verzoek op eigen initiatief onontvankelijk verklaart en die waarin
het uitvoering geeft aan artikel 4, vierde lid, van de wet van
17 januari 2003 ‘betreffende de rechtsmiddelen en de geschillenbehan-
deling naar aanleiding van de wet van 17 januari 2003 met betrekking
tot het statuut van de regulator van de Belgische post- en telecommu-
nicatiesector’.

Dat artikel 4, vierde lid, luidt als volgt:

“Het Instituut kan, op verzoek van een partij, en binnen de tien
werkdagen na de indiening van zulk verzoek, kennelijk onontvanke-
lijke of ongegronde verzoeken tot geschillenbeslechting bij gemoti-
veerde beslissing afwijzen. Alvorens een verzoek als kennelijk onont-
vankelijk of ongegrond af te wijzen, hoort het Instituut alle betrokken
partijen.”

Het Instituut blijkt enkel op verzoek van een van de partijen – en niet
op eigen initiatief – het verzoek al dan niet “kennelijk onontvankelijk”
of “kennelijk ongegrond” (en overigens niet “onontvankelijk”) te
kunnen verklaren.

Artikel 2 moet worden herzien zodat een duidelijker onderscheid
wordt gemaakt tussen de twee gevallen, namelijk enerzijds het geval
waarin het verzoek kennelijk onontvankelijk of kennelijk ongegrond is
en dat binnen de werkingssfeer van artikel 4, vierde lid, van de wet van
17 januari 2003 valt, en anderzijds het geval waarin het verzoek
onontvankelijk is volgens de procedure die het ontwerp instelt.

de la Poste à communiquer un avis, dans un délai de trente jours, sur
un projet d’arrêté royal ‘fixant la procédure de règlement de litiges
mentionnée à l’article 4 de la loi du 17 janvier 2003 concernant les
recours et le traitement des litiges à l’occasion de la loi du 17 jan-
vier 2003 relative au statut du régulateur des secteurs des postes et des
télécommunications belges’.

Le projet a été examiné par la quatrième chambre le 18 décem-
bre 2017.

La chambre était composée de Pierre Liénardy, président de
chambre, Martine Baguet et Bernard Blero, conseillers d’Etat, Chris-
tian Behrendt et Marianne Dony, assesseurs, et Anne-
Catherine Van Geersdaele, greffier.

Le rapport a été présenté par Anne Vagman, premier auditeur.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a
été vérifiée sous le contrôle de Martine Baguet.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 18 décembre 2017.

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,
§ 1er, alinéa 1er, 2°, des lois ‘sur le Conseil d’Etat’, coordonnées le
12 janvier 1973, la section de législation limite son examen au
fondement juridique du projet, à la compétence de l’auteur de l’acte
ainsi qu’à l’accomplissement des formalités préalables, conformément à
l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations suivantes.

Examen du projet

Préambule

A l’alinéa 2, il convient de remplacer le mot « septembre » par le mot
« novembre ».

Dispositif

Article 2

1. Le commentaire de l’article mentionne :

« En plus des exigences formelles, cet examen de recevabilité portera
également sur l’examen de la qualité des parties ainsi que sur la réalité
des négociations ».

Ces précisions doivent figurer dans le dispositif lui-même. L’article 2
sera modifié en conséquence.

2. La section de législation ne comprend pas clairement comment
sont supposés s’articuler les alinéas 2 et 3 de la disposition à l’examen.

Il ressort du commentaire de l’article que ces deux alinéas ont pour
objet de combiner deux situations différentes : celle où l’Institut déclare
la demande irrecevable de sa propre initiative et celle où l’Institut met
en œuvre l’article 4, alinéa 4, de la loi du 17 janvier 2003 ‘concernant les
recours et le traitement des litiges à l’occasion de la loi du 17 jan-
vier 2003 relative au statut du régulateur des secteurs des postes et
télécommunications belges’.

Cet article 4, alinéa 4, est rédigé comme suit :

« L’Institut peut, à la demande d’une partie, dans un délai de dix
jours ouvrables après le dépôt de cette demande, rejeter par décision
motivée des demandes de règlement de litiges manifestement irrece-
vables ou manifestement non fondées. Avant de déclarer une demande
de règlement de litiges manifestement irrecevable ou manifestement
non fondée, l’Institut entend toutes les parties concernées ».

Il ressort que c’est uniquement à la demande d’une des parties – et
non d’initiative – que l’Institut peut déclarer la demande non pas, au
demeurant, « irrecevable » mais « manifestement irrecevable » ou
« manifestement non fondée ».

L’article 2 doit être revu afin de mieux distinguer les deux hypothè-
ses, d’une part, celle où la demande est manifestement irrecevable ou
manifestement non fondée, qui entre dans le champ d’application de
l’article 4, alinéa 4, de la loi du 17 janvier 2003 et, d’autre part, celle de
la demande irrecevable selon la procédure que le projet établit.
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Artikel 7
De termijn van drie dagen waarin paragraaf 3, tweede lid, voorziet,

lijkt niet redelijk. Hij moet worden herzien zodat de partijen over een
redelijke termijn beschikken om hun eventuele schriftelijke reactie naar
behoren in te dienen.

De griffier, De voorzitter,
A.-C. Van Geersdaele. P. Liénardy.

26 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit tot vastlegging van de
procedure voor geschillenbeslechting vermeld in artikel 4 van de
wet van 17 januari 2003 betreffende de rechtsmiddelen en de
geschillenbehandeling naar aanleiding van de wet met betrekking
tot het statuut van de regulator van de Belgische post- en
telecommunicatiesector

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 17 januari 2003 betreffende de rechtsmiddelen en
de geschillenbehandeling naar aanleiding van de wet van
17 januari 2003 met betrekking tot het statuut van de regulator van de
Belgische post- en telecommunicatiesector, artikel 4, vervangen bij de
wet van 31 juli 2017;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
16 november 2016;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 4 januari 2017;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving, uitgevoerd overeen-
komstig de artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Gelet op advies 62.519/4 van de Raad van State, gegeven op
18 december 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 2013;

Op de voordracht van de Minister van Telecommunicatie en op het
advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK 1. — Indiening van de procedure

Artikel 1. § 1. Elk verzoek tot geschillenbeslechting door het
Belgisch Instituut voor postdiensten en telecommunicatie (hierna : “het
Instituut”) wordt ingediend via een verzoekschrift, genotificeerd via
afgifte in de zetel van het Instituut tegen ontvangstbewijs, via een
aangetekende postzending tegen ontvangstbewijs of via een gekwali-
ficeerde dienst van elektronische aangetekende zending aan de hand
waarvan de datum van ontvangst kan worden aangetoond.

Het verzoekschrift vermeldt op straffe van onontvankelijkheid:

1° de naam, voornaam, woonplaats van de eiser en, in het geval van
een rechtspersoon, de benaming en maatschappelijke zetel, alsook de
naam, voornaam, woonplaats en hoedanigheid van de wettelijke
vertegenwoordiger. Het verzoekschrift wordt ondertekend door de
eiser of een advocaat of, indien het om een rechtspersoon gaat, door de
wettelijke vertegenwoordiger of een advocaat;

2° de naam en voornaam of benaming van de tegenpartij, alsook zijn
adres;

3° het exacte voorwerp van het geschil en een toelichting van de
gronden;

4° de datum van het gemotiveerd verzoek om onderhandelingen te
starten;

5° een voorstel tot oplossing van het geschil;

Het verzoekschrift wordt op straffe van onontvankelijkheid verge-
zeld van:

1° het bewijs dat er een geschil bestaat;

2° de statuten van de vragende partij, indien het een rechtspersoon
betreft.

Het verzoekschrift wordt genotificeerd in één origineel.

§ 2. Het verzoekschrift mag worden vergezeld van stukken die de
vragende partij wenst voor te leggen. Ze worden genummerd en
opgelijst. Indien bepaalde stukken vertrouwelijk zijn, wordt dat
vermeld in de inventaris.

Article 7
Le délai de trois jours prévu au paragraphe 3, alinéa 2, n’apparait pas

raisonnable. Il doit être revu de manière à prévoir un délai raisonnable
permettant aux parties de déposer utilement leur éventuelle note de
réaction écrite.

Le greffier, Le président,
A.-C. Van Geersdaele. P. Liénardy.

26 JANVIER 2018. — Arrêté royal fixant la procédure de règlement de
litiges mentionnée à l’article 4 de la loi du 17 jan-
vier 2003 concernant les recours et le traitement des litiges à
l’occasion de la loi du 17 janvier 2003 relative au statut du
régulateur des secteurs des postes et des télécommunications
belges

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 17 janvier 2003 concernant les recours et le traitement des
litiges à l’occasion de la loi du 17 janvier 2003 relative au statut du
régulateur des secteurs des postes et des télécommunications belges,
l’article 4, remplacé par la loi du 31 juillet 2017 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 16 novembre 2016 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 4 janvier 2017 ;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative ;

Vu l’avis 62.519/4 du Conseil d’Etat, donné le 18 décembre 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition du Ministre des Télécommunications et de l’avis
de Nos Ministres qui en ont délibéré en conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE 1er. — Introduction de la procédure

Article 1er. § 1er. Toute demande de règlement d’un litige par
l’Institut belge des services postaux et des télécommunications (ci-après
: « l’Institut ») est introduite par une requête, notifiée par dépôt au siège
de l’Institut avec un accusé de réception, par un envoi postal
recommandé avec accusé de réception ou par un service d’envoi
recommandé électronique qualifié permettant d’attester de la date de
réception.

A peine d’irrecevabilité, la requête mentionne :

1° les nom, prénom, domicile du requérant et, en cas de personne
morale, sa dénomination et son siège social, ainsi que les nom, prénom,
domicile et qualité du représentant légal. La requête est signée par le
requérant ou un avocat ou, s’il s’agit d’une personne morale, par le
représentant légal ou par un avocat ;

2° les nom et prénom ou la dénomination de la partie adverse ainsi
que son adresse ;

3° l’objet précis du litige et un exposé des moyens ;

4° la date de la demande motivée d’ouvrir des négociations.

5° une proposition de solution du litige ;

A peine d’irrecevabilité, la requête est accompagnée :

1° de la preuve de l’existence d’un litige ;

2° des statuts de la partie requérante, s’il s’agit d’une personne
morale.

La requête est notifiée en un original.

§ 2. La requête peut être accompagnée des pièces que la partie
requérante souhaite produire. Elles sont numérotées et inventoriées. Si
certaines pièces sont confidentielles, il en est fait mention dans
l’inventaire.
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De stukken worden voorgelegd op een duurzame gegevensdrager.

§ 3. Op straffe van onontvankelijkheid van het verzoek stelt de
vragende partij een niet-vertrouwelijke versie hiervan en van zijn
stukken op en stuurt deze mee met zijn verzoekschrift.

Art. 2. Het verzoekschrift wordt vanaf de ontvangst ervan door het
Instituut geregistreerd en genotificeerd aan de partijen via een aange-
tekende postzending tegen ontvangstbewijs of via een gekwalificeerde
dienst van elektronische aangetekende zending aan de hand waarvan
de datum van ontvangst kan worden aangetoond. De tegenpartij krijgt
de niet-vertrouwelijke versie van het verzoekschrift, alsook de niet-
vertrouwelijke versie van de stukken. Zij beschikt over drie werkdagen,
vanaf de notificatie, om haar opmerkingen in verband met de
ontvankelijkheid aan het Instituut en aan de vragende partij mee te
delen.

Het Instituut neemt binnen tien werkdagen vanaf de datum van
registratie van het verzoekschrift, na de partijen te hebben gehoord, een
besluit over de ontvankelijkheid. Het Instituut onderzoekt de vormver-
eisten, de kwaliteit van de partijen alsook of de onderhandelingen
daadwerkelijk hebben plaatsgevonden. Dit besluit wordt onmiddellijk
genotificeerd aan de partijen.

Onder werkdagen moeten alle dagen worden verstaan behalve
wettelijke feestdagen alsook zaterdagen en zondagen.

Art. 3. Op straffe van onontvankelijkheid notificeert de tegenpartij
aan het Instituut haar verweerschrift, binnen de vijftien dagen vanaf de
kennisgeving beoogd in artikel 2, tweede lid, via afgifte in de zetel van
het Instituut tegen ontvangstbewijs, via een aangetekende postzending
tegen ontvangstbewijs of via een gekwalificeerde dienst van elektroni-
sche aangetekende zending aan de hand waarvan de datum van
ontvangst kan worden aangetoond.

Het verweerschrift mag worden vergezeld van stukken die de
tegenpartij wenst voor te leggen. Ze worden genummerd en opgelijst.
Indien bepaalde stukken vertrouwelijk zijn, wordt dat vermeld in de
inventaris.

De stukken worden voorgelegd op een duurzame gegevensdrager.

Op straffe van onontvankelijkheid notificeert de tegenpartij tegelijk
aan het Instituut een niet-vertrouwelijke versie van haar verweerschrift
en van haar stukken aan de vragende partij, via een aangetekende
postzending.

Art. 4. Het Instituut kan beslissen om verzoekschriften als samen-
hangend geheel te behandelen, indien ze onderling zo nauw verbonden
zijn, dat het beter is om ze samen te onderzoeken en te beslechten, om
tegenstrijdige oplossingen te voorkomen.

De samenvoeging van zaken mag niet leiden tot een vertraging in de
beslechting van het geschil dat in eerste instantie is voorgelegd.

Art. 5. Bij toepassing van artikel 4, vierde lid, van de wet van
17 januari 2003 betreffende de rechtsmiddelen en de geschillenbehan-
deling naar aanleiding van de wet van 17 januari 2003 met betrekking
tot het statuut van de regulator van de Belgische post- en telecommu-
nicatiesector, notificeert het Instituut zijn besluit onmiddellijk aan de
partijen.

Art. 6. Indien het geschil evolueert of wijzigt tijdens de procedure,
brengt de meest gerede partij het Instituut daar onmiddellijk van op de
hoogte. Dit brengt de andere partij op de hoogte en nodigt deze ook uit
om zich te verantwoorden ter zake, binnen de termijn die het vastlegt.

Art. 7. Er kan te allen tijde met akkoord van de partijen een eind
worden gemaakt aan de procedure.

HOOFDSTUK 2. — Het onderzoek

Art. 8. Het Instituut kan, met inachtneming van het beginsel van
hoor en wederhoor, elke onderzoeksmaatregel treffen. Het kan in het
bijzonder de partijen of derden verzoeken om het de nodige inlichtin-
gen te verschaffen om het geschil te beslechten. Het Instituut bepaalt de
termijn binnen dewelke deze inlichtingen moeten worden verstrekt.

Art. 9. § 1. Het Instituut kan de partijen en derden horen.

De partijen en de derden worden opgeroepen ten minste vijftien
dagen voor de datum van de hoorzitting, via een aangetekende
postzending met ontvangstbewijs of via een gekwalificeerde dienst van
elektronische aangetekende zending aan de hand waarvan de datum
van ontvangst kan worden aangetoond.

§ 2. De partijen en derden kunnen zich laten bijstaan door advocaten
en deskundigen.

§ 3. Indien een derde wordt gehoord in afwezigheid van de partijen,
wordt van de hoorzitting een proces-verbaal opgesteld.

Les pièces sont produites sur un support durable.

§ 3. A peine d’irrecevabilité de la requête, la partie requérante établit
et communique avec sa requête une version non confidentielle de
celle-ci et de ses pièces.

Art. 2. Dès sa réception, la requête est enregistrée par l’Institut et
notifiée aux parties par envoi postal recommandé avec accusé de
réception ou par un service d’envoi recommandé électronique qualifié
permettant d’attester de la date de réception. La partie adverse reçoit la
version non confidentielle de la requête, ainsi que la version non
confidentielle des pièces. Elle dispose de trois jours ouvrables, à
compter de la notification, pour communiquer à l’Institut et à la partie
requérante ses observations quant à la recevabilité.

Dans les dix jours ouvrables à compter de la date d’enregistrement de
la requête, après avoir entendu les parties, l’Institut prend une décision
sur sa recevabilité. L’Institut examine les exigences formelles, la qualité
des parties ainsi que la réalité des négociations. Cette décision est
immédiatement notifiée aux parties.

Il faut entendre par jours ouvrables tous les jours, à l’exception des
jours fériés légaux ainsi que des samedis et des dimanches.

Art. 3. A peine d’irrecevabilité, dans les quinze jours à compter de la
notification visée à l’article 2, alinéa 2, la partie adverse notifie sa note
de défense à l’Institut, par dépôt au siège de l’Institut avec un accusé de
réception, par un envoi postal recommandé avec accusé de réception ou
par un service d’envoi recommandé électronique qualifié permettant
d’attester la date de réception.

La note de défense peut être accompagnée des pièces que la partie
adverse souhaite produire. Elles sont numérotées et inventoriées. Si
certaines pièces sont confidentielles, il en est fait mention dans
l’inventaire.

Les pièces sont produites sur un support durable.

A peine d’irrecevabilité, la partie adverse notifie en même temps qu’à
l’Institut une version non confidentielle de sa note de défense et de ses
pièces à la partie requérante, par un envoi postal recommandé.

Art. 4. L’Institut peut décider de traiter comme connexes des
requêtes lorsqu’elles sont liées entre elles par un rapport si étroit qu’il
y a intérêt à les instruire et à les régler ensemble, afin d’éviter des
solutions contradictoires.

La jonction d’affaires ne peut avoir pour conséquence d’entraîner un
retard dans le règlement du litige introduit en premier lieu.

Art. 5. En cas d’application de l’article 4, alinéa 4, de la loi du
17 janvier 2003 concernant les recours et le traitement des litiges à
l’occasion de la loi du 17 janvier 2003 relative au statut du régulateur
des secteurs des postes et télécommunications belges, l’Institut notifie
immédiatement sa décision aux parties.

Art. 6. En cas d’évolution ou de modification du litige en cours de
procédure, la partie la plus diligente en informe immédiatement
l’Institut. Celui-ci avertit l’autre partie et l’invite à s’expliquer à ce sujet,
dans le délai qu’il détermine.

Art. 7. En tout temps, il peut être mis fin à la procédure avec l’accord
des parties.

CHAPITRE 2. — L’instruction

Art. 8. L’Institut peut procéder, dans le respect du principe du
contradictoire, à toute mesure d’instruction. Il peut en particulier
inviter les parties ou des tiers à lui fournir les informations nécessaires
à la solution du litige. L’Institut fixe le délai dans lequel ces
informations lui sont fournies.

Art. 9. § 1er. L’Institut peut entendre les parties et des tiers.

Les parties et les tiers sont convoqués au moins quinze jours avant la
date d’audience, par courrier postal recommandé avec accusé de
réception ou par un service d’envoi recommandé électronique qualifié
permettant d’attester de la date de réception.

§ 2. Les parties et les tiers peuvent se faire assister par des avocats et
des experts.

§ 3. Lorsqu’un tiers est entendu en l’absence des parties, il est dressé
procès-verbal de l’audition.
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Het proces-verbaal van verhoor wordt aan de partijen meegedeeld
via een aangetekende postzending tegen ontvangstbewijs of via een
gekwalificeerde dienst van elektronische aangetekende zending aan de
hand waarvan de datum van ontvangst kan worden aangetoond. De
partijen beschikken over vijf dagen om aan het Instituut en aan de
tegenpartij een eventuele schriftelijke reactie in te dienen.

§ 4. In het geval de partijen, of een van de partijen, niet verschijnen
ondanks hun oproep, neemt het Instituut zijn besluit op basis van de
elementen in zijn bezit.

Art. 10. § 1. Het Instituut kan beslissen tot een deskundigenonder-
zoek.

§ 2. Een partij mag een deskundigenonderzoek vragen. In het
verzoek wordt het doel en de aard van het deskundigenonderzoek
gespecificeerd. Ze mag een of meer deskundigen voorstellen.

§ 3. Indien het Instituut van oordeel is dat het verzoek gegrond is,
wijst het de deskundige(n) van zijn keuze aan.

§ 4. Het Instituut definieert de opdracht van het deskundigenonder-
zoek en bepaalt de termijn van het eindrapport en in voorkomend geval
van de tussentijdse rapporten. In geval van overschrijding van de
termijn worden de deskundige en de partijen gehoord. Er kan een
andere deskundige worden aangewezen ofwel kunnen de termijnen
worden herzien.

§ 5. Het deskundigenonderzoek wordt verricht op tegenspraak.

§ 6. De honoraria en de kosten van het deskundigenonderzoek
komen ten laste van de partij die dit aanvraagt.

Indien het deskundigenonderzoek werd gevraagd op het initiatief
van het Instituut, worden de honoraria en de kosten van het
deskundigenonderzoek gelijk verdeeld onder de partijen.

§ 7. In afwijking van § 6, eerste lid, kunnen de partijen op voorhand
overeenkomen over de verdeling van de honoraria en de kosten.

HOOFDSTUK 3. — Vertrouwelijkheid

Art. 11. Het Instituut, de deskundigen, de partijen en hun raadge-
vers, alsook de derden zijn onderworpen aan een vertrouwelijkheids-
verplichting.

HOOFDSTUK 4. — Keuze van verblijf- of woonplaats

Art. 12. De partijen kiezen een verblijf- of woonplaats in België.

HOOFDSTUK 5. — Slotbepaling

Art. 13. De minister bevoegd voor Telecommunicatie is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 26 januari 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Telecommunicatie,
A. DE CROO

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/10622]

1 FEBRUARI 2018. — Koninklijk besluit betreffende de erkenning
van conformiteitsbeoordelingsinstanties voor gasverbrandingstoe-
stellen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de verordening (EU) 2016/426 van het Europees Parlement
en de Raad van 9 maart 2016 betreffende gasverbrandingstoestellen en
tot intrekking van Richtlijn 2009/142/EG van de Raad;

Gelet op het Wetboek van economisch recht, artikel IX.11, ingevoegd
bij de wet van 25 april 2013;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 juli 1992 betreffende het op de
markt brengen van gastoestellen;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën gegeven op
16 november 2017;

Le procès-verbal d’audition est communiqué aux parties par courrier
postal recommandé avec accusé de réception ou par un service d’envoi
recommandé électronique qualifié permettant d’attester de la date de
réception. Les parties disposent de cinq jours pour notifier à l’Institut et
à la partie adverse une éventuelle note de réaction écrite.

§ 4. Au cas où les parties, ou une des parties, ne comparaissent pas
malgré leur convocation, l’Institut prend sa décision sur base des
éléments en sa possession.

Art. 10. § 1er. L’Institut peut décider d’une expertise.

§ 2. Une partie peut solliciter une expertise. La demande spécifie le
but et la nature de l’expertise. Elle peut proposer un ou plusieurs
experts.

§ 3. Si l’Institut estime que la demande est fondée, il désigne le ou les
experts de son choix.

§ 4. L’Institut définit la mission d’expertise et fixe le délai du rapport
final et, le cas échéant, des rapports intermédiaires. En cas de
dépassement de délai, l’expert et les parties sont entendus. Un autre
expert peut être désigné ou les délais revus.

§ 5. L’expertise est effectuée contradictoirement.

§ 6. Les honoraires et les frais de l’expertise sont à la charge de la
partie qui la demande.

Si l’expertise a été décidée à l’initiative de l’Institut, les honoraires et
les frais de l’expertise sont répartis en parts égales entre les parties.

§ 7. Par dérogation au § 6, alinéa 1er, le partage des frais et honoraires
de l’expertise peut être convenu au préalable par les parties.

CHAPITRE 3. — Confidentialité

Art. 11. L’Institut, les experts, les parties et leurs conseils, ainsi que
les tiers sont tenus par une obligation de confidentialité.

CHAPITRE 4. — Election de résidence ou de domicile

Art. 12. Les parties font élection de résidence ou de domicile en
Belgique.

CHAPITRE 5. — Disposition finale

Art. 13. Le ministre qui a les Télécommunications dans ses attribu-
tions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 26 janvier 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Télécommunications,
A. DE CROO

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/10622]

1er FEVRIER 2018. — Arrêté royal relatif à l’agrément des organismes
d’évaluation de la conformité des appareils brûlant des combusti-
bles gazeux

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le règlement (UE) 2016/426 du Parlement Européen et du Conseil
du 9 mars 2016 relatif aux appareils brûlant des combustibles gazeux et
abrogeant la directive 2009/142/CE du Conseil;

Vu le Code de droit économique, l’article IX.11, inséré par la loi du
25 avril 2013;

Vu l’arrêté royal du 3 juillet 1992 concernant la mise sur le marché des
appareils à gaz;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 16 novembre 2017;
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Gelet op advies 62.530/1 van de Raad van State, gegeven op
19 december 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Economie en Consumenten en
de Minister van Energie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° “minister” : de minister bevoegd voor economie en de bescher-
ming van de veiligheid van de consumenten;

2° “gemachtigde van de minister” : de directeur-generaal of de door
hem gemachtigde ambtenaar van de Algemene Directie Energie van de
Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie;

3° “overheidsdienst” : de Algemene Directie Energie van de Federale
Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie;

4° “markttoezichtautoriteiten” : de autoriteiten die op basis van het
ministerieel besluit van 25 april 2014 tot aanstelling van de ambtenaren
die belast zijn met de opsporing en vaststelling van de inbreuken
bepaald in artikel XV.2 van het Wetboek van economisch recht, bevoegd
zijn tot het opsporen en het vaststellen van de inbreuken bepaald in
artikel XV.102 van hetzelfde Wetboek;

5° “verordening 2016/426” : verordening (EU) 2016/426 van het
Europees Parlement en de Raad van 9 maart 2016 betreffende
gasverbrandingstoestellen en tot intrekking van Richtlijn 2009/142/EG
van de Raad;

6° “verordening 765/2008” : verordening (EG) nr. 765/2008 van het
Europees Parlement en de Raad van 9 juli 2008 tot vaststelling van de
eisen inzake accreditatie en markttoezicht betreffende het verhandelen
van producten en tot intrekking van Verordening (EEG) nr. 339/93;

7° “aanmeldende instantie” : de gemachtigde van de minister die
overeenkomstig hoofdstuk 3 ermee belast is om de aanvragen van
conformiteitsbeoordelings-instanties te beoordelen en te beslissen tot
aanmelding of niet en deze laatste desgevallend aan te melden bij de
Europese Commissie.

HOOFDSTUK 2. — Aanmelding van conformiteitsbeoor-delingsinstanties

Art. 2. Uitsluitend conformiteitsbeoordelings-instanties die overeen-
komstig artikelen 6 en 7 van dit besluit en verordening 2016/426
rechtmatig werden aangemeld bij de Europese Commissie, waarvoor
geen bezwaren werden ontvangen binnen twee weken na de aanmel-
ding, zijn gerechtigd om conformiteitsbeoordelingstaken uit te voeren.

Art. 3. Om te kunnen worden aangemeld moet een conformiteitsbe-
oordelingsinstantie aan de eisen bedoeld in de artikelen 4 en 5 van dit
besluit, alsook aan de eisen bedoeld in artikel 23 van verorde-
ning 2016/426 voldoen.

Art. 4. Overeenkomstig artikel 23, negende lid, van verorde-
ning 2016/426 sluiten conformiteitsbeoordelingsinstanties een burger-
lijke aansprakelijkheidsverzekering af.

Art. 5. Overeenkomstig artikel 20, tweede lid, van verorde-
ning 2016/426 dient een conformiteitsbeoordelingsinstantie te zijn
geaccrediteerd voor de conformiteitsbeoordelingstaken die ze verricht
overeenkomstig verordening 765/2008, waarbij de beoordeling en het
toezicht op de conformiteitsbeoordelingsinstanties bedoeld in arti-
kel 20, eerste lid, van verordening 2016/426 worden uitgevoerd door
een nationale accreditatie-instantie, zoals gedefinieerd in de verorde-
ning 765/2008.

HOOFDSTUK 3. — Aanmeldingsprocedure

Art. 6. Een conformiteitsbeoordelingsinstantie dient een verzoek om
aanmelding in bij de gemachtigde van de minister.

Het verzoek om aanmelding gaat vergezeld van een beschrijving van
de conformiteitsbeoordelingsacti-viteiten, de conformiteitsbeoordelings-
procedure(s) en het soort gasverbrandingstoestellen en appendages
waarvoor de instantie verklaart bekwaam te zijn en van een accredita-
tiecertificaat dat is afgegeven door de Belgische accreditatie-instantie
BELAC of van een accreditatie-instantie die het akkoord van weder-
zijdse erkenning (MLA – MultiLateral Agreements) inzake accreditatie
van de EA (European co-operation for Accreditation) heeft onderte-
kend, waarin wordt verklaard dat de conformiteitsbeoordelingsin-
stantie voldoet aan de eisen bedoeld in artikel 23 van verorde-
ning 2016/426.

Vu l’avis 62.530/1 du Conseil d’État, donné le 19 décembre 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie et des Consommateurs
et du Ministre de l’Energie,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE 1er. — Définitions

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, l’on entend par :

1° « ministre » : le ministre qui a l’économie et la protection de la
sécurité des consommateurs dans ses attributions;

2° « délégué du ministre » : le directeur général, ou le fonctionnaire
désigné par lui, de la Direction Générale Energie du Service Public
Fédéral Economie, P.M.E., Classes Moyennes et Energie;

3° « service public » : la Direction Générale Energie du Service public
fédéral Economie, P.M.E., Classes Moyennes et Energie;

4° « les autorités de surveillance du marché » : les autorités qui sur la
base de l’arrêté ministériel du 25 avril 2014 désignant les agents chargés
de rechercher et de constater les infractions prévues à l’article XV.2 du
Code de droit économique, sont compétentes pour rechercher et
constater les infractions définies à l’article XV.102 du même Code;

5° « règlement 2016/426 » : règlement (UE) 2016/426 du Parlement
Européen et du Conseil du 9 mars 2016 relatif aux appareils brûlant des
combustibles gazeux et abrogeant la directive 2009/142/CE du Conseil;

6° « règlement 765/2008 » : règlement (CE) n° 765/2008 du
Parlement européen et du Conseil du 9 juillet 2008 fixant les prescrip-
tions relatives à l’accréditation et à la surveillance du marché pour la
commercialisation des produits et abrogeant le règlement (CEE)
n° 339/93 du Conseil;

7° « autorité notifiante » : le délégué du ministre, qui conformément
au chapitre 3 est chargé d’analyser les demandes des organismes
d’évaluation de la conformité et de décider de les notifier ou pas et, le
cas échéant, de notifier ces derniers auprès de la commis-
sion européenne.

CHAPITRE 2. — Notification des organismes d’évaluation de la conformité

Art. 2. Seuls les organismes d’évaluation de la conformité qui ont
été légalement notifiés auprès de la commission européenne conformé-
ment aux articles 6 et 7 du présent arrêté et au règlement 2016/426,
pour lesquels il n’y a pas eu d’objections dans les deux semaines à
compter de la notification, sont autorisés à effectuer des tâches
d’évaluation de la conformité.

Art. 3. Aux fins de la notification, un organisme d’évaluation de la
conformité répond aux exigences visées aux articles 4 et 5 du présent
arrêté, ainsi qu’aux exigences visées à l’article 23 du règle-
ment 2016/426.

Art. 4. Conformément à l’article 23, alinéa 9, du règlement 2016/426
les organismes d’évaluation de la conformité souscrivent une assurance
couvrant leur responsabilité civile.

Art. 5. Conformément à l’article 20, alinéa 2, du règlement 2016/426,
un organisme d’évaluation de la conformité doit être accrédité confor-
mément au règlement 765/2008 pour les tâches d’évaluation de la
conformité qu’il exécute, de manière à ce que l’évaluation et le contrôle
des organismes d’évaluation de la conformité visés à l’article 20, alinéa
1er, du règlement 2016/426 soient effectués par un organisme d’accré-
ditation national au sens du règlement 765/2008 et conformément à ses
dispositions.

CHAPITRE 3. — Procédure de notification

Art. 6. Un organisme d’évaluation de la conformité soumet une
demande de notification au délégué du ministre.

La demande de notification est accompagnée d’une description des
activités d’évaluation de la conformité, de la ou des procédure(s)
d’évaluation de la conformité et des types d’appareils brûlant des
combustibles gazeux et équipements pour lesquels cet organisme se
déclare compétent ainsi que d’un certificat d’accréditation délivré par
l’organisme belge d’accréditation BELAC ou par un organisme d’accré-
ditation ayant signé l’accord de reconnaissance mutuelle (MLA –
MultiLateral Agreements) d’accréditation de l’EA (European co-operation
for Accreditation) qui atteste que l’organisme d’évaluation de la
conformité remplit les exigences visées à l’article 23 du règle-
ment 2016/426.
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Art. 7. § 1. De aanmeldingsaanvraag wordt onderzocht door de
overheidsdienst. Dit onderzoek is gesteund op de bij het aanvraagdos-
sier gevoegde stukken, iedere beschikbare informatie alsook op elk
nodig geacht onderzoek ter plaatse.

De overheidsdienst onderzoekt de ontvankelijkheid en volledigheid
van de aanvraag en stelt de aanvrager hiervan in kennis. De overheids-
dienst deelt hem mee welke stukken en inlichtingen er nog ontbreken.

Binnen zestig dagen na de vaststelling van de volledigheid van het
dossier neemt de gemachtigde van de minister een beslissing om de
instantie al dan niet aan te melden bij de Europese Commissie.

§ 2. In geval van een positieve beslissing meldt de gemachtigde van
de minister de erkende instantie onverwijld aan bij de Europese
Commissie.

De gemachtigde van de minister stelt de betrokken instantie in
kennis van de beslissing van de minister en van het feit dat er bezwaren
werden ingediend door de Europese Commissie of de andere lidstaten
binnen twee weken na de aanmelding.

In geval van een negatieve beslissing wordt deze onverwijld ter
kennis gebracht van de betrokken instantie door de gemachtigde van
de minister.

§ 3. De betrokken instantie mag de activiteiten van een aangemelde
instantie alleen verrichten als de Europese Commissie en de andere
lidstaten binnen twee weken na een aanmelding geen bezwaren hebben
ingediend.

§ 4. Voor de toepassing van dit besluit worden de instanties die door
een van de lidstaten aangemeld zijn bij de Europese Commissie
overeenkomstig verordening 2016/426 gelijkgesteld met de instanties
aangemeld overeenkomstig paragraaf 2.

HOOFDSTUK 4. — Operationele en informatie verplichtingen van aange-
melde instanties

Art. 8. De conformiteitsbeoordelingsinstanties die zijn aangemeld
overeenkomstig artikel 7, worden hierna als ″aangemelde instanties″
benoemd. Onverminderd de eisen bedoeld in artikel 23, de operationele
verplichtingen bedoeld in artikel 31, en de informatieverplichtingen
bedoeld in artikel 33 van verordening 2016/426, zijn deze aangemelde
instanties ertoe gehouden de instructies na te leven welke hun door de
minister of zijn gemachtigde worden gegeven met betrekking tot de
taken waarvoor ze aangemeld zijn.

Deze instructies houden in ieder geval maar niet uitsluitend in dat de
aangemelde instanties rechtstreeks of via vertegenwoordigers deelne-
men aan de werkzaamheden van de coördinatiegroep van conformi-
teitsbeoordelingsinstanties opgericht door de Europese Commissie.

Art. 9. De aangemelde instantie voorziet de interne beroepsproce-
dure, zoals voorgeschreven in het kader van de accreditatievoorwaar-
den, met betrekking tot haar beslissingen.

HOOFDSTUK 5. — Toezicht van de aangemelde instanties,
sancties en beroep

Art. 10. De minister kan de erkenning beperken, schorsen of
intrekken indien er vastgesteld wordt dat een van de eisen, bedoeld in
artikel 23 van verordening 2016/426, niet meer wordt nageleefd of
indien de aangemelde instantie zich niet houdt aan de operationele
verplichtingen bedoeld in artikel 8. De minister neemt de beslissing om
erkenningen te beperken, te schorsen, of in te trekken op basis van de
ernst van het niet-voldoen aan die eisen of het niet-nakomen van die
verplichtingen.

De minister kan de erkenning eveneens beperken of intrekken
indien, na een periode van drie jaar te rekenen vanaf de datum van de
in artikel 7 bedoelde aanmelding, blijkt dat de instantie geen enkele
activiteit heeft uitgeoefend in het domein waarop de erkenning
betrekking heeft of dat deze activiteit verwaarloosbaar is.

Art. 11. De beslissingen genomen in uitvoering van de bepalingen
van artikel 10 worden aan de betrokken instantie medegedeeld.

Indien de beslissing de beperking, schorsing of de intrekking van de
erkenning als gevolg heeft, treedt zij in werking op de datum van de
kennisgeving.

Art. 12. De erkenning wordt van rechtswege ingetrokken indien de
in de artikelen 5 en 6 bedoelde accreditatie door de accreditatieinstel-
ling werd ingetrokken of niet werd hernieuwd. De intrekking van de
erkenning treedt in werking wanneer, na verloop van de procedure die
volgt uit het bij de accreditatieinstelling eventueel ingediend beroep,
deze instelling de intrekking of niet hernieuwing van de accreditatie
bevestigt.

Art. 7. § 1er. La demande de notification est examinée par le service
public. Cet examen est basé sur les pièces jointes au dossier de
demande, sur toute information disponible ainsi que sur toute enquête
sur place jugée nécessaire.

Le service public examine la recevabilité et la complétude de la
demande et en informe le demandeur. Le service public lui communi-
que si besoin est quels sont les documents et les informations qui
manquent encore.

Dans les soixante jours après constatation de la complétude du
dossier, le délégué du ministre prend une décision de notifier ou non le
demandeur comme organisme notifié auprès de la Commis-
sion européenne.

§ 2. Dans le cas d’une décision positive, le délégué du ministre notifie
l’organisme agréé sans délai auprès de la Commission européenne.

Le délégué du ministre informe l’organisme concerné de la décision
du ministre et de l’introduction d’objections par la Commis-
sion européenne ou les autres Etats membres dans les deux semaines
après la notification.

Dans le cas d’une décision négative, le délégué du ministre informe
l’organisme concerné sans délai de cette décision.

§ 3. L’organisme concerné ne peut effectuer les activités propres à un
organisme notifié que si aucune objection n’est émise par la Commis-
sion européenne ou les autres États membres dans les deux semaines
qui suivent la notification.

§ 4. Pour l’application du présent arrêté, les organismes qui ont été
notifiés à la Commission européenne par un des Etats membres
conformément au règlement 2016/426 sont assimilés aux organismes
notifiés conformément au paragraphe 2.

CHAPITRE 4. — Obligations opérationnelles et en matière d’information des
organismes notifiés

Art. 8. Les organismes d’évaluation de la conformité notifiés confor-
mément à l’article 7, sont ci-après dénommés ″organismes notifiés″.
Sans préjudice des exigences visées à l’article 23, des obligations
opérationnelles visées à l’article 31, et des obligations en matière
d’information visées à l’article 33 du règlement 2016/426, ces organis-
mes notifiés sont tenus de se conformer aux instructions que le ministre
ou son délégué leur donnent par rapport aux tâches pour lesquelles ils
ont été notifiés.

Ces instructions contiennent en tout cas mais pas exclusivement la
participation des organismes notifiés aux travaux du groupe de
coordination des organismes notifiés établi par la Commis-
sion européenne, et ce directement ou par l’intermédiaire de manda-
taires.

Art. 9. L’organisme notifié prévoit la procédure de recours interne
concernant ses décisions, telle que prévue dans le cadre des conditions
d’accréditation.

CHAPITRE 5. — Surveillance des organismes notifiés,
sanctions et recours

Art. 10. Le ministre peut restreindre, suspendre ou retirer l’agré-
ment lorsqu’il est constaté que l’une des exigences, visées à l’article 23
du règlement 2016/426, n’est plus respectée ou lorsque l’organisme
notifié ne se conforme pas aux obligations opérationnelles visées à
l’article 8. Le ministre prend la décision de restreindre, de suspendre ou
de retirer les agréments sur la base de la gravité de la non-satisfaction
à ces exigences ou au non-respect de ces obligations.

Le ministre peut également restreindre ou retirer l’agrément si, après
une période de trois ans à compter de la date de notification visée à
l’article 7, il apparaît que l’organisme n’a exercé aucune activité dans le
domaine couvert par l’agrément ou que ces activités sont négligeables.

Art. 11. Les décisions prises en exécution des dispositions de
l’article 10 sont notifiées à l’organisme concerné.

Si la décision a pour effet, la restriction, la suspension ou le retrait de
l’agrément, elle entre en vigueur à la date de notification.

Art. 12. L’agrément est retiré d’office lorsque l’accréditation visée
aux articles 5 et 6 a été retirée par l’organisme d’accréditation ou n’est
pas renouvelée. Le retrait de l’agrément entre en vigueur lorsque, à
l’issue de la procédure faisant suite à un recours éventuel de
l’organisme auprès de l’organisme d’accréditation, celui-ci confirme le
retrait ou le non renouvellement de l’accréditation.
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Art. 13. De gemachtigde van de minister wijzigt onverwijld de
aanmelding bij de Europese Commissie om deze in overeenstemming
te brengen met de beperking, schorsing of intrekking in uitvoering van
de artikelen 10 tot 12 en brengt de Commissie en de andere lidstaten
hiervan onmiddellijk op de hoogte.

Wanneer de aanmelding wordt beperkt, opgeschort of ingetrokken of
de aangemelde instantie haar activiteiten staakt, dan kan de gemach-
tigde van de minister opdragen dat de dossiers worden overgedragen
aan een andere aangemelde instantie, dan wel op een andere manier ter
beschikking worden gehouden voor inzage op verzoek door de
verantwoordelijke aanmeldende autoriteiten en markttoezichtautoritei-
ten.

HOOFDSTUK 6. — Slotbepalingen

Art. 14. Het koninklijk besluit van 3 juli 1992 betreffende het op de
markt brengen van gastoestellen, gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 30 januari 1996 en 6 december 2005, wordt opgeheven.

Art. 15. De minister bevoegd voor Economie en de Bescherming van
de veiligheid van de consumenten en de minister bevoegd voor Energie
zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 1 februari 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie en Consumenten,
K. PEETERS

De Minister van Energie,
M. C. MARGHEM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/30325]
25 JANUARI 2018. — Ministerieel besluit tot goedkeuring het

huishoudelijk reglement van de Ombusdienst voor Energie

De Minister van Energie,

Gelet op de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van
elektriciteitsmarkt, artikel 27, § 6, tweede lid;

Gelet op het voorstel van de Ombusdienst voor Energie, gegeven op
29 juni 2017,

Besluit :

Artikel 1. Het huishoudelijk reglement van de Ombudsdienst voor
Energie, in bijlage bij dit besluit, wordt goedgekeurd.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de dag van zijn publicatie in
het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 25 januari 2018.

M. C. MARGHEM

Bijlage

HUISHOUDELIJK REGLEMENT VAN DE OMBUDSDIENST
VOOR ENERGIE

HOOFDSTUK I. — ALGEMENE BEPALINGEN

Afdeling 1. — Definities en toepassingsgebied

Artikel 1. Voor de toepassing van onderhavig reglement, wordt
verstaan onder:

1° « De Ombudsdienst voor Energie », hierna aangeduid als de
Ombudsdienst : een federale autonome dienst die bevoegd is voor de
verdeling van vragen en klachten betreffende de werking van de
elektriciteits- en aardgasmarkt en voor de behandeling van alle
geschillen tussen de eindafnemer en het elektriciteits- of aardgasbedrijf
inzake aangelegenheden die tot de bevoegdheid van de federale

Art. 13. Le délégué du ministre modifie sans délai la notification
auprès de la Commission européenne pour mettre celle-ci en confor-
mité avec la restriction, la suspension ou le retrait en exécution des
articles 10 à 12, et en informe immédiatement la Commission et les
autres Etats-Membres.

En cas de restriction, de suspension ou de retrait d’une notification,
ou lorsque l’organisme notifié a cessé ses activités, le délégué du
ministre peut ordonner que les dossiers de cet organisme notifié soient
traités par un autre organisme notifié ou tenus à disposition, d’une
autre manière, pour l’information des autorités notifiantes et des
autorités de surveillance du marché compétentes qui en font la
demande.

CHAPITRE 6. — Dispositions finales

Art. 14. L’arrêté royal du 3 juillet 1992 concernant la mise sur le
marché des appareils à gaz, modifié par les arrêtés royaux des
30 janvier 1996 et 6 décembre 2005, est abrogé.

Art. 15. Le ministre qui a l’Economie et la Protection de la sécurité
des consommateurs et le ministre qui a l’Energie dans ses attributions
sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 1er février 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie et des Consommateurs,
K. PEETERS

La Ministre de l’Energie,
M. C. MARGHEM

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/30325]
25 JANVIER 2018. — Arrêté ministériel approuvant le règlement

d’ordre intérieur du Service de Médiation pour l’Energie

La Ministre de l’Energie,

Vu la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de
l’électricité, l’article 27, § 6, alinéa 2;

Sur la proposition du Service de Médiation pour l’Energie, donnée le
29 juin 2017,

Arrête :

Article 1er. Est approuvé le règlement d’ordre intérieur du Service
de Médiation pour l’Energie, faisant l’objet de l’annexe au présent
arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 25 janvier 2018.

M. C. MARGHEM

Annexe

RÈGLEMENT D’ORDRE INTÉRIEUR DU SERVICE DE MÉDIATION
DE L’ÉNERGIE

CHAPITRE I. — DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Section 1. — Définitions et domaines d’application

Article 1er. Pour l’application du présent règlement, il y a lieu
d’entendre par :

1° « Le Service de Médiation de l’Energie » (ci-après : le Service de
Médiation) : un service fédéral autonome compétent pour la répartition
des questions et des plaintes relatives au fonctionnement du marché de
l’électricité et du gaz et pour le traitement de tout différend entre le
client final et l’entreprise d’électricité ou de gaz naturel concernant des
matières qui relèvent de la compétence de l’autorité fédérale en vertu
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overheid behoren krachtens artikel 6, § 1, VI, vierde en vijfde lid en VII,
tweede lid, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming
der instellingen.

2° de “elektriciteitswet”: de wet van 29 april 1999 betreffende de
organisatie van elektriciteitsmarkt.

3° de “aardgaswet”: de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer
van gasachtige producten en andere door middel van leidingen.

4° het “Koninklijk Besluit” : het Koninklijk Besluit van 18 januari 2008
betreffende de Ombudsdienst voor Energie.

5° de “werkdag“ : iedere kalenderdag met uitzondering van de
zaterdagen, zondagen en wettelijke feestdagen.

6° de « eindafnemer »: elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die
elektriciteit of aardgas koopt voor eigen gebruik.

7° de « consument »: elke eindafnemer die elektriciteit of aardgas
koopt voor doeleinden die buiten zijn handels-, bedrijfs-, ambachts- of
beroepsactiviteit vallen;

8° de « klacht » : het geschil met betrekking tot een elektriciteits- of
aardgasbedrijf waarmee de eindafnemer zich richt tot de Ombuds-
dienst voor Energie.

9° een “energiebedrijf:” een elektriciteits- of aardgasonderneming.

Afdeling 2. — Opdrachten van de Ombudsdienst voor Energie

Art. 2. De Ombudsdienst voor Energie heeft als opdrachten:

1° alle klachten van de eindafnemers, die verband houden met de
activiteiten van energiebedrijven, beoordelen en onderzoeken, evenals
de vragen verdelen, die gericht worden aan de instellingen die bevoegd
zijn om er een antwoord op te geven

2° bemiddelen om een minnelijke schikking te vergemakkelijken
voor geschillen tussen de energiebedrijven en de eindafnemers

3° een aanbeveling richten aan het energiebedrijf in geval geen
minnelijke schikking kan worden bereikt

4° op eigen initiatief of op vraag van de Minister, beleidsadviezen
uitbrengen in het kader van de opdrachten van de Ombudsdienst

5° een activiteitenverslag opstellen en dit vóór 1 mei overmaken aan
de Minister bevoegd voor Energie.

De Ombudsdienst voor energie zendt aan de Kamer van volksverte-
genwoordigers eveneens een jaarverslag betreffende de uitoefening van
zijn opdrachten. De dienst kan in het kader hiervan voorstellen doen
om de procedure voor het behandelen van de geschillen te verbeteren.

HOOFDSTUK II. — PROCEDUREREGLEMENT

Afdeling 1. — Regelgevend kader

Onderafdeling 1. — Het indienen van een klacht
bij de Ombudsdienst

Art. 3. § 1.- Iedere huishoudelijke of professionele eindafnemer kan
een klacht indienen voor zichzelf of in naam van degene die volmacht
heeft gegeven om dit te doen in zijn naam.

§ 2.- Een organisatie of een vereniging kan zich ook richten tot de
Ombudsdienst met een klacht als eindafnemer of als vertegenwoordi-
ger van één of meerdere huishoudelijke of professionele eindafnemers.

In geval van tussenkomst voor één of meerdere eindafnemers zal de
Ombudsdienst de klacht behandelen en een regeling of schikking
uitbrengen per individuele eindafnemer en een volmacht zal gevraagd
worden per individuele eindafnemer, behalve indien het gaat om
tussenkomsten door een (rechts)persoon die de bevoegdheid heeft haar
klanten te verdedigen (zoals een advocaat of een advocatenkantoor, een
OCMW, ...).

§ 3.- Een klacht kan op de volgende manieren worden ingediend:

1° Door invulling van een klachtenformulier beschikbaar op de
website van de Ombudsdienst voor Energie
(https://www.ombudsmanenergie.be/nl)

(klacht@ombudsmanenergie.be).

2° Per gewone brief ter attentie van de Ombudsdienst voor Energie,
Koning Albert II – laan 8 bus 6, 1000 Brussel.

3° Per telefax op het nummer 02/211.10.69

4° Ter plaatse in de kantoren van de Ombudsdienst tijdens de officiële
openingsuren op werkdagen (van 9 uur tot 12 uur en van 13 uur 30 tot
16 uur).

de l’article 6, § 1, VI, quatrième et cinquième alinéas, et VII, deuxième
alinéa, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles.

2° la « loi électricité » : la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation
du marché de l’électricité.

3° la « loi gaz » : la loi du 12 avril 1965 relative au transport de
produits gazeux et autres par canalisations.

4° « l’arrêté royal » : l’arrêté royal du 18 janvier 2008 relatif au service
de médiation pour l’énergie.

5° le « jour ouvrable »: chaque jour calendaire à l’exception des
samedis, dimanches et jours fériés légaux.

6° le « client final » : toute personne physique ou morale qui achète
de l’électricité ou du gaz naturel pour son propre usage.

7° le « consommateur » : tout acheteur final qui achète de l’électricité
ou du gaz naturel à des fins étrangères à son activité commerciale,
industrielle, artisanale ou professionnelle;

8° la « plainte » : le litige relatif à une entreprise d’électricité et/ou de
gaz naturel pour lequel un client final s’adresse au Service de Médiation
de l’Énergie.

9° une « entreprise d’énergie » : une entreprise d’électricité ou de gaz
naturel.

Section 2. — Missions du Service de Médiation de l’Énergie

Art. 2. Le Service de Médiation de l’Énergie a pour missions :

1° d’évaluer et analyser toutes les plaintes des clients finals ayant un
rapport avec les activités des entreprises d’énergie, ainsi que de
distribuer les questions adressées aux institutions compétentes pour y
répondre;

2° d’assurer une médiation en vue de faciliter un accord à l’amiable
pour les litiges entre les entreprises d’énergie et les clients finaux;

3° de formuler une recommandation à l’adresse de l’entreprise
d’énergie lorsqu’aucun accord à l’amiable ne peut être atteint;

4° à sa propre initiative ou à la demande du Ministre, d’émettre des
avis politiques dans le cadre des missions du Service de Médiation;

5° de rédiger un rapport d’activités et de le transmettre pour le 1 mai
au Ministre/Secrétaire d’État compétent pour l’Énergie.

Le Service de Médiation transmet également à la Chambre des
représentants un rapport annuel relatif à l’exercice de ses missions. Le
service peut formuler dans ce cadre des propositions visant à améliorer
la procédure de traitement des litiges.

CHAPITRE II. — RÈGLEMENT DE PROCÉDURE

Section 1. — Cadre réglementaire

Sous-section 1. — L’introduction d’une plainte
auprès du Service de Médiation

Art. 3. § 1.-Tout client final résidentiel ou professionnel peut intro-
duire une plainte pour lui-même ou au nom de la personne l’ayant
mandaté pour le faire en son nom.

§ 2.- Une organisation ou une association peut aussi s’adresser au
Service de Médiation avec une plainte en tant que client final ou comme
représentant d’un ou plusieurs clients finaux résidentiels ou profession-
nels.

En cas d’intervention pour un ou plusieurs clients finals, le Service de
Médiation traitera la plainte et produira un règlement ou un accord
amiable par client final individuel, et une procuration sera demandée
par client final individuel, sauf lorsqu’il s’agit d’interventions émanant
d’une personne (morale) habilitée à défendre ses clients (comme un
avocat ou bureau d’avocats, un CPAS...).

§ 3.- Une plainte peut être introduite suivant les modalités suivantes :

1° Au moyen du formulaire de plainte disponible sur le site Internet
du Service de Médiation de l ’Énergie
(https://www.mediateurenergie.be/fr)

(plainte@mediateurenergie.be).

2° Par courrier ordinaire à l’attention du Service de Médiation de
l’Énergie, Boulevard du Roi Albert II 8 boite 6, 1000 Bruxelles;

3° Par téléfax au numéro 02/211.10.69;

4° Sur place, dans les bureaux du Service de Médiation durant les
heures d’ouverture officielles les jours ouvrables (de 9 heures à 12
heures et de 13 heures 30 à 16 heures).
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5° Via het platform BELMED - Platform voor de online buitengerech-
telijke beslechting van consumentengeschillen (www.belmed.fgov.be).

De aanklager kan zich ook wenden tot de Ombudsdienst (ter plaatse
of via het telefoonnummer 02/211.10.60) om ingelicht te worden over
de klachtenprocedure.

§ 4.- Aanvragen of klachten kunnen worden ingediend in het
Nederlands, het Frans, het Duits of het Engels. De procedure kan
worden gevoerd in het Nederlands, het Frans of het Duits.

Onderafdeling 2. — Indiening van een volledige
en ontvankelijke aanvraag

Art. 4. § 1.- De klachten zijn enkel volledig en ontvankelijk als de
eindafnemer reeds stappen heeft ondernomen bij het elektriciteits- of
aardgasbedrijf en het bewijs daarvan heeft bijgevoegd bij zijn aanvraag
Deze voorafgaande stappen kan de eindafnemer met alle middelen van
gemeen recht aantonen. Indien nodig wordt de consument uitgenodigd
dit te doen via een duurzame gegevensdrager.

De Ombudsdienst moet worden begrepen als een beroepsinstantie
waartoe de eindafnemers toegang hebben indien er geen bevredigende
oplossing kon worden gevonden tijdens een eerste contact met het
elektriciteits- of aardgasbedrijf.

§ 2.- Opdat de aanvraag volledig en ontvankelijk zou zijn, moet de
klacht vergezeld zijn van de identiteits- en adresgegevens van de
eindafnemer.

§ 3.- Enkel schriftelijke klachten worden aanvaard en bevatten een
beschrijving van het geschil en kunnen vergezeld zijn van stukken of
documenten die de eindafnemer noodzakelijk acht. De bijkomende
stukken of inlichtingen kunnen eveneens per brief of via een andere
duurzame drager worden verstrekt, zelfs nadat de klacht al volledig en
ontvankelijk is verklaard.

§ 4.- Indien de klacht volledig en ontvankelijk wordt verklaard,
wordt de inningprocedure door het elektriciteits – aardgasbedrijf
opgeschort voor het betwiste elektriciteits- of aardgasdeel van de
factuur totdat de Ombudsdienst een aanbeveling heeft geformuleerd of
totdat de Ombudsdienst het dossier heeft afgesloten, of totdat een
regeling of schikking is bereikt.

§ 5.- Voor volledige en ontvankelijke klachten van consumenten
worden de verjaringstermijnen van gemeen recht geschorst totdat de
Ombudsdienst een aanbeveling heeft geformuleerd, of totdat de
Ombudsdienst het dossier heeft afgesloten, of totdat een regeling of
schikking is bereikt.

§ 6.- De betrokken partijen worden van deze schorsingsprocedures
per brief of via een andere duurzame drager in kennis gesteld.

Onderafdeling 3. — De kosteloze behandeling van een klacht

Art. 5. De behandeling van een aanvraag tot buitengerechtelijke
regeling van een geschil door de Ombudsdienst is kosteloos voor de
eindafnemer.

Onderafdeling 4. — De onafhankelijkheid van de Ombudsdienst

Art. 6. § 1.- De Ombudsdienst functioneert op een totaal onafhan-
kelijke wijze, want de eindafnemer heeft het recht op een onpartijdig en
objectief onderzoek van de klacht.

§ 2.- Deze onafhankelijkheid heeft betrekking op 3 aspecten :

1° de Ombudsman is onafhankelijk ten opzichte van de overheid die
hem benoemt en van de Europese, federale, regionale en lokale
overheden, van de openbare diensten en van de regulatoren bevoegd
voor de werking van de elektriciteits- of aardgasmarkt.

2° hij is onafhankelijk ten opzichte van de energiebedrijven waarom-
trent hij de klachten behandelt en onderzoekt.

3° hij is onafhankelijk van de burgers, van de consumenten, van de
drukkingsgroepen en van de eindafnemers waarvan hij de klachten
behandelt.

De Ombudsman ontvangt bijgevolg van niemand instructies en
organiseert zelf zijn werk.

De Ombudsman komt dus steeds tussen als een onafhankelijke derde
partij tussen de eindafnemer en het betrokken energiebedrijf.

Onderafdeling 5. — De onpartijdigheid van de Ombudsdienst

Art. 7. De leden van de Ombudsdienst mogen niet beraadslagen in
een geschil waarin ze rechtstreeks of onrechtstreeks belang hebben of
gehad hebben. Ze geven elkaar onverwijld kennis van elke omstandig-
heid die hun onpartijdigheid beïnvloedt of kan beïnvloeden of
aanleiding kan geven tot een belangenconflict met een van de partijen
bij een procedure tot buitengerechtelijke regeling van een geschil
waarmee ze zijn belast.

5° Via la plateforme BELMED - Plate-forme pour le règlement
extrajudiciaire en ligne des litiges de consommation (www.belmed.fgo-
v.be).

Les plaignants peuvent également s’adresser au Service de Médiation
(sur place ou au numéro de téléphone 02/211.10.60) pour s’informer au
sujet de la procédure de plainte.

§ 4.- Les demandes ou les plaintes peuvent être introduites en
français, en néerlandais, en allemand ou en anglais. La procédure peut
être conduite en français, en néerlandais ou en allemand.

Sous-section 2. — Introduction d’une demande complète et recevable

Art. 4. § 1.- Les plaintes ne sont complètes et recevables que si le
client final a déjà entrepris des démarches auprès de l’entreprise
d’électricité ou de gaz et en a joint la preuve à sa demande. Le client
final peut prouver l’accomplissement de ces démarches préalables par
tous moyens de droit commun. Au besoin, le consommateur est invité
à le faire par le biais d’un support de données durable.

Le Service de Médiation doit être considéré comme une instance
d’appel à laquelle les clients finaux ont accès si aucune solution
satisfaisante n’a pu être trouvée lors d’un premier contact avec
l’entreprise d’électricité ou de gaz.

§ 2.- Pour être considérée comme complète et recevable, la plainte
doit être accompagnée des données d’identité et d’adresse du client
final.

§ 3.- Seules les plaintes écrites et comprenant une description du
litige sont acceptées. Elles peuvent être accompagnées de pièces ou de
documents jugés nécessaires par le client final. Les pièces ou informa-
tions supplémentaires peuvent également être transmises par courrier
ou par le biais d’un autre support durable, même ultérieurement
lorsque que la plainte a déjà été déclarée complète et recevable.

§ 4.- Si la plainte est déclarée complète et recevable, la procédure de
perception est suspendue par l’entreprise d’électricité ou de gaz pour la
partie électricité ou gaz naturel de la facture contestée jusqu’à ce que le
Service de Médiation ait formulé une recommandation ou jusqu’à ce
que le dossier soit clôturé par le Service de Médiation, ou jusqu’à ce
qu’un règlement ou qu’un accord amiable ait été atteint.

§ 5.- Pour les plaintes complètes et recevables de consommateurs, les
délais de prescription de droit commun sont suspendus jusqu’à ce que
le Service de Médiation ait formulé une recommandation ou jusqu’à ce
que le dossier soit clôturé par le Service de Médiation, ou jusqu’à ce
qu’un règlement ou un accord amiable ait été atteint.

§ 6.- Les parties concernées sont informées de ces procédures de
suspension par courrier ou par le biais d’un autre support durable.

Sous-section 3. — La gratuité du traitement d’une plainte

Art. 5. Le traitement d’une demande de règlement extrajudiciaire
d’un litige par le Service de médiation est gratuit pour le client final.

Sous-section 4. — L’indépendance du Service de Médiation

Art. 6. § 1.- Le Service de Médiation fonctionne de manière totale-
ment indépendante car le client final a droit à un examen impartial et
objectif de la plainte.

§ 2.- Cette indépendance touche à 3 aspects :

1° le Médiateur est indépendant des autorités qui le nomment et des
autorités européennes, fédérales, régionales et locales, des services
publics et des régulateurs compétents pour le fonctionnement du
marché de l’électricité ou du gaz naturel;

2° il est indépendant des entreprises d’énergie concernées par les
plaintes qu’il traite et examine;

3° il est indépendant des citoyens, des consommateurs, des groupes
de pression et des clients finaux dont il traite les plaintes.

Le Médiateur ne reçoit dès lors aucune instruction de personne et
organise lui-même son travail.

Le Médiateur intervient donc toujours en tant que partie tierce entre
le client final et l’entreprise d’énergie concernée.

Sous-section 5. — L’impartialité du Service de Médiation

Art. 7. Les membres du Service de Médiation ne peuvent délibérer
pour un litige dans lequel ils ont ou ont eu un intérêt, directement ou
indirectement. Ils s’informent mutuellement sans délai de toute
circonstance qui influence ou peut influencer leur impartialité ou qui
peut entraîner un conflit d’intérêts avec l’une des parties à une
procédure de règlement extrajudiciaire d’un litige dont ils sont chargés.
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Evenzo brengen de personeelsleden die betrokken zijn bij de
procedures tot buitengerechtelijke regeling van consumentengeschillen
het college van ombudsmannen onverwijld op de hoogte van elke
omstandigheid die hun onafhankelijkheid of onpartijdigheid beïn-
vloedt of kan beïnvloeden of aanleiding kan geven tot een belangen-
conflict met een van de partijen bij een procedure tot buitengerechte-
lijke regeling van een consumentengeschil waarbij ze betrokken zijn.

In voorkomend geval wordt dus een andere natuurlijke persoon (lid
van de Ombudsdienst of personeelslid) aangeduid om het geschil te
behandelen. Indien dit ook onmogelijk zou zijn, wordt het geschil
voorgelegd aan een andere gekwalificeerde entiteit of ombudsdienst,
zoniet wordt aan de partijen ter kennis gebracht dat ze alsnog de
mogelijkheid hebben bezwaar te maken tegen het verder zetten van de
procedure door een (personeels)lid van de Ombudsdienst.

Onderafdeling 6. — Beroepsgeheim

Art. 8. § 1.- De Ombudsdienst voor Energie is gebonden aan het
beroepsgeheim.

De informatie en de documenten van de eindafnemer worden
transparant maar vertrouwelijk behandeld met het oog op het zoeken
van een buitengerechtelijke geschillenregeling en de identiteit of het
adres van de eindafnemer worden niet vermeld in de activiteitenver-
slagen.

§ 2.- Voor de behandeling van een ontvankelijke klacht, zijn de
identiteitsgegevens en het adres echter wel vereist.

§ 3.- In principe worden anonieme klachten of klachten ten opzichte
van andere eindafnemers niet onderzocht maar zij kunnen wel
overgemaakt worden aan de openbare dienst of de regulator bevoegd
voor de problematiek.

§ 4.- In het kader van een klacht die bij hem ingeleid is, kan de
Ombudsdienst ter plaatse kennis nemen van de boeken, briefwisseling,
verslagen en, in het algemeen, van alle documenten en geschriften van
het (de) betrokken bedrijf (bedrijven) die rechtstreeks te maken hebben
met het voorwerp van de klacht. De Ombudsdienst kan alle nodige
uitleg en informatie vorderen van de bestuurders, de agenten en
aangestelden van het energiebedrijf en alle verificaties uitvoeren die
nodig zijn voor zijn onderzoek.

De aldus verkregen informatie wordt op een vertrouwelijke manier
behandeld door de Ombudsdienst wanneer de bekendmaking ervan
aan derden schade zou kunnen toebrengen aan het energiebedrijf,
wegens schending van haar vertrouwelijkheidsverplichting ten aanzien
van derden aan de procedure indien de informatie wordt meegedeeld.
In dergelijk geval kan de informatie bovendien enkel weerhouden
worden van de tegenpartij in de mate waarin die verplichting zou
worden geschonden.

Onderafdeling 7. — Beroep op een deskundige

Art. 9. Indien de complexiteit van het geschil dit vereist, kan de
Ombudsdienst zich laten bijstaan door deskundigen.

Onderafdeling 8. — Wettelijk en reglementair kader
voor geschillenregeling

Art. 10. In het kader van zijn opdracht steunt de Ombudsdienst op
alle Europese, federale en gewestelijke wettelijke en reglementaire
bepalingen die toepasselijk zijn op het specifiek geval dat wordt
behandeld. De Ombudsdienst kan zich baseren, zonder dat deze
opsomming volledig is, op Europese richtlijnen of verordeningen, de
Belgische wetgeving (Burgerlijk Wetboek, Wetboek van economisch
recht, wetgeving en reglementering inzake de organisatie van de
elektriciteits- en aardgasmarkt, ... ) en gedragscodes zoals het consu-
mentenakkoord “De consument in de vrijgemaakte elektriciteits- en
aardgasmarkt.

Afdeling 2. — De behandeling van een klacht

Onderafdeling 1. — De behandeling van een ontvankelijke klacht.

Art. 11. De Ombudsdienst behandelt de klachten die hem voorge-
legd worden volgens transparante, eenvoudige en goedkope procedu-
res, die een snelle en billijke regeling van het geschil mogelijk maken.

Art. 12. De Ombudsdienst licht de eindafnemer per brief of een
andere duurzame gegevensdrager in over de ontvankelijkheid en de
behandeling van zijn klacht binnen de 3 weken vanaf de ontvangst
ervan, alsmede van de mogelijkheid om zich in elk stadium van de
procedure terug te trekken uit de buitengerechtelijke geschillenrege-
ling.

Art. 13. De Ombudsman waakt erover dat de partijen over een
redelijke termijn beschikken om kennis te nemen van alle documenten,
argumenten en feiten naar voor gebracht door de andere partij.

De même, les membres du personnel impliqués dans les procédures
de règlement extrajudiciaire de litiges avec des consommateurs infor-
ment sans délai le collège des médiateurs de toute circonstance qui
influence ou peut influencer leur indépendance ou leur impartialité ou
qui peut influencer ou entraîner un conflit d’intérêts avec l’une des
parties à la procédure de règlement extrajudiciaire d’un litige avec des
consommateurs dans lequel ils sont impliqués.

Le cas échéant, une autre personne physique (membre du Service de
Médiation ou membre du personnel) est donc désignée pour traiter le
litige. Dans l’hypothèse où cela s’avérerait également impossible, le
litige est soumis à une autre entité ou à un autre service de médiation
qualifiés; sinon, les parties concernées sont informées du fait qu’elles
ont toujours la possibilité de s’opposer à la poursuite de la procédure
par un membre (du personnel) du Service de Médiation.

Sous-section 6. — Secret professionnel

Art. 8. § 1.- Le Service de Médiation de l’Énergie est tenu au secret
professionnel.

Les informations et les documents du client final sont traités de
manière transparente mais confidentielle, dans la perspective de
parvenir à un règlement extrajudiciaire et il n’est pas fait mention de
l’identité ou de l’adresse du client final dans les rapports d’activités.

§ 2.- Les données d’identité et d’adresse du client final sont toutefois
requises pour le traitement d’une plainte recevable.

§ 3.- En principe, les plaintes anonymes ou les plaintes visant d’autres
clients finaux ne sont pas examinées mais elles peuvent être transmises
au service public ou au régulateur compétent pour la problématique.

§ 4.- Le Service de Médiation peut, dans le cadre d’une plainte qui lui
a été adressée, prendre connaissance sur place des livres, de la
correspondance, des rapports et, en général, de tous les documents et
écrits de l’entreprise ou des entreprises concernée(s) ayant directement
trait à l’objet de la plainte. Le Service de Médiation peut réclamer aux
administrateurs, agents et préposés de l’entreprise d’énergie toutes les
explications et informations nécessaires et procéder à toutes vérifica-
tions nécessaires à son examen.

Les informations ainsi récoltées sont traitées de manière confiden-
tielle par le Service de Médiation lorsque leur divulgation à des tiers est
susceptible de porter préjudice à l’entreprise d’énergie en raison d’une
violation de son obligation de confidentialité à l’égard des tiers à la
procédure si les informations sont communiquées. En pareil cas, les
informations de l’autre partie ne peuvent en outre être conservées que
si que cette obligation de confidentialité est violée.

Sous-section 7. — Recours à un expert

Art. 9. Si la complexité du litige l’exige, le Service de Médiation peut
se faire assister par des experts.

Sous-section 8. — Cadre légal et réglementaire du règlement de litiges

Art. 10. Dans le cadre de sa mission, le Service de Médiation
s’appuie sur toutes les dispositions légales et réglementaires européen-
nes, fédérales et régionales applicables au cas spécifique traité. Sans que
cette énumération soit limitative, lle Service de Médiation peut se baser
sur des directives ou règlements européens, sur la législation belge
(Code civil, Code de droit économique, législation et réglementation en
matière d’organisation du marché de l’électricité et du gaz naturel...) et
sur des codes de conduite tels que l’accord de protection des
consommateurs « Le consommateur dans le marché libéralisé de
l’électricité et du gaz naturel ».

Section 2. — Le traitement d’une plainte

Sous-section 1. — Le traitement d’une plainte recevable

Art. 11. Le Service de Médiation traite les plaintes qui lui sont
soumises selon des procédures transparentes, simples et peu onéreuses
permettant un règlement rapide et équitable du litige.

Art. 12. Le Service de Médiation informe le client final par courrier
ou par le biais d’un autre support durable de la recevabilité et du
traitement de sa plainte dans les 3 semaines à dater de la réception de
celle-ci, ainsi que de la possibilité de se retirer du règlement extrajudi-
ciaire des litiges à chaque stade de la procédure.

Art. 13. Le Médiateur veille à ce que les parties disposent d’un délai
raisonnable pour prendre connaissance de tous les documents, argu-
ments et faits avancés par l’autre partie.
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Vanaf dat de aanvraag volledig en ontvankelijk is verklaard, worden
documenten, argumenten of feiten niet meer rechtstreeks uitgewisseld
tussen de partijen, maar worden deze meegedeeld aan de Ombuds-
dienst die de overdracht ervan aan de andere partij verzekerd.

Deze verplichting tot uitwisseling kan niet tot gevolg hebben dat de
Ombudsdienst haar wettelijke verplichtingen moet schenden met
betrekking tot het beroepsgeheim dan wel wat betreft de persoonsge-
gevens van derden ten aanzien van de procedure.

Art. 14. § 1 In principe wordt iedere klacht afgesloten binnen een
termijn van 90 kalenderdagen vanaf de datum waarop de klacht
volledig en ontvankelijk wordt verklaard.

Deze behandelingstermijn kan één maal verlengd worden voor
dezelfde periode. De partijen moeten hierover geïnformeerd worden
vóór het verstrijken van de termijn en deze verlenging wordt gemoti-
veerd door de complexiteit van het geschil.

§ 2.- De partijen beschikken over een redelijke termijn van maximaal
30 kalenderdagen om hun standpunt kenbaar te maken. Ze beschikken
over dezelfde termijn om kennis te nemen van alle documenten,
argumenten en feiten die de andere partij naar voren brengt of elke
vraag van de Ombudsdienst.

§ 3.- Vooraleer zij instemmen met de voorgestelde regeling of
schikking, worden de partijen via brief of duurzame drager ingelicht
over:

- de keuze die ze hebben om de voorgestelde regeling of schikking
niet te aanvaarden of op te volgen;

- de rechtsgevolgen voor de partijen wanneer zij instemmen met de
voorgestelde regeling of schikking;

- de mogelijkheid dat de voorgestelde regeling of schikking verschilt
van een rechterlijke beslissing;

- het feit dat de deelname aan de bemiddelingsprocedure het
instellen van een rechtsvordering niet belet.

§ 4.- Wanneer de Ombudsdienst een minnelijke regeling heeft bereikt,
sluit hij het dossier af en stuurt hij daarvan een bevestiging aan alle
partijen, op een duurzame gegevensdrager.

Wanneer geen minnelijke regeling kan worden bereikt, deelt de
Ombudsdienst dit op een duurzame gegevensdrager mee aan de
partijen en kan hij tezelfdertijd een aanbeveling formuleren ten aanzien
van de betrokken elektriciteits- of gasonderneming, met kopie aan de
aanvrager.

Wanneer de betrokken energiebedrijf deze aanbeveling niet volgt,
beschikt het over een termijn van dertig kalenderdagen om haar
gemotiveerd standpunt ter kennis te brengen van de Ombudsdienst en
de eindafnemer.

§ 5.- De Ombudsdienst kan weigeren (verder) een klacht te behan-
delen indien deze kwetsend of beledigend is of indien de eindafnemer
een kwetsende of beledigende houding aanneemt tijdens de behande-
ling van de klacht of wanneer de behandeling van het geschil de
effectieve werking van de Ombudsdienst ernstig in het gedrang zou
brengen.

§ 6.- Na bemiddeling door de Ombudsdienst blijft een gerechtelijke
procedure altijd mogelijk ofwel uit hoofde van de eindafnemer ofwel
uit hoofde van het energiebedrijf.

Desgevallend kan een aanbeveling geformuleerd door de Ombuds-
dienst nuttig worden aangewend in het kader van een gerechtelijke
procedure.

Onderafdeling 2. — De behandeling van een niet-ontvankelijke klacht

Art. 15. § 1.- De Ombudsdienst kan weigeren een klacht als
ontvankelijk te behandelen wanneer:

- de eindafnemer niet of onvoldoende aantoont dat hij reeds
voorafgaande stappen heeft ondernomen bij het energiebedrijf;

- de eindafnemer de Ombudsdienst in kennis stelt van een eerste-
lijnsklacht lastens het energiebedrijf;

- de klacht wordt ingetrokken door de eindafnemer en bijgevolg
zonder voorwerp is;

- de klacht meer dan een jaar geleden werd ingeleid bij het
energiebedrijf;

- een rechtsvordering of arbitrageprocedure werd ingesteld betref-
fende de klacht.

§ 2.- Iedere klacht die niet ontvankelijk is verklaard door de
Ombudsdienst wordt niettemin voor behandeling overgemaakt aan het
energiebedrijf.

Dès lors que la demande est déclarée complète et recevable, les
parties cessent d’échanger directement des documents, arguments ou
faits et ceux-ci sont transmis au Service de Médiation, lequel assure leur
transmission à l’autre partie.

Cette obligation d’échange ne peut avoir pour effet d’amener le
Service de Médiation à violer ses obligations légales tant en matière de
respect du secret professionnel qu’en ce qui concerne les données à
caractère personnel des tiers à l’égard de la procédure.

Art. 14. § 1 En principe, toute plainte est clôturée dans un délai de 90
jours calendaires à compter de la date à laquelle la plainte est déclarée
complète et recevable.

Ce délai de traitement ne peut être prorogé qu’une seule fois pour la
même période. Les parties doivent en être informées avant l’expiration
du délai et cette prorogation doit être motivée par la complexité du
litige.

§ 2.- Les parties disposent d’un délai raisonnable de 30 jours
calendaires maximum pour faire connaître leur point de vue. Elles
disposent du même délai pour prendre connaissance de tous les
documents, arguments et faits allégués par l’autre partie ou de toute
question du Service de Médiation.

§ 3.- Avant de consentir au règlement ou à l’accord amiable proposé,
les parties sont informées par lettre ou support durable :

- du choix dont elles disposent d’accepter ou de suivre le règlement
ou l’accord amiable proposé;

- des conséquences juridiques pour les parties si elles acceptent le
règlement ou l’accord amiable proposé;

- de la possibilité que le règlement ou l’accord amiable proposé
diffère d’une décision judiciaire;

- du fait que la participation à la procédure de médiation n’empêche
d’intenter une action judiciaire.

§ 4.- Lorsque le Service de Médiation est parvenu à un accord
amiable, il clôture le dossier et en envoie une confirmation à toutes les
parties, sur un support de données durable.

Si aucun accord amiable ne peut être trouvé, le Service de Médiation
communique ce fait aux parties sur un support de données durable et
peut parallèlement formuler une recommandation à l’égard de l’entre-
prise d’électricité ou de gaz concernée, avec copie au demandeur.

Si l’entreprise d’énergie concernée ne suit pas cette recommandation,
elle dispose d’un délai de trente jours calendaires pour faire connaître
son point de vue motivé au Service de Médiation et au client final.

§ 5.- Le Service de Médiation peut refuser de (continuer à) traiter une
plainte si celle-ci est blessante ou injurieuse ou si le client final adopte
une attitude blessante ou injurieuse durant le traitement de la plainte
ou dans l’hypothèse où le traitement du litige risquerait de compro-
mettre gravement le fonctionnement effectif du Service de Médiation.

§ 6.- Une procédure judiciaire, initiée par le client final ou par
l’entreprise d’énergie, reste toujours possible après une médiation du
Service de Médiation.

Le cas échéant, une recommandation formulée par le Service de
Médiation peut être utilement employée dans le cadre d’une procédure
judiciaire.

Sous-section 2. — Le traitement d’une plainte non recevable

Art. 15. § 1.- Le Service de Médiation peut refuser de traiter une
plainte comme recevable lorsque :

- le client final ne démontre pas ou pas suffisamment qu’il a déjà
entrepris des démarches préalables auprès de l’entreprise d’énergie;

- le client final informe le Service de Médiation d’une plainte de
première ligne à charge de l’entreprise d’énergie;

- la plainte est retirée par le client final et est donc sans objet;

- la plainte a été introduite il y a plus d’un an auprès de l’entreprise
d’énergie;

- une procédure judiciaire ou d’arbitrage a été initiée au sujet de la
plainte.

§ 2.- Toute plainte déclarée irrecevable par le Service de Médiation est
néanmoins transmise pour traitement à l’entreprise d’énergie.
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De Ombudsdienst informeert de aanklager over de onontvankelijk-
heid van de klacht en de Ombudsdienst wordt op de hoogte gehouden
van het antwoord dat het bedrijf meedeelt aan de aanklager.

HOOFDSTUK III. — DE RELATIE MET DE FEDERALE OVERHEID

Art. 16. § 1.- In het kader van de uitoefening van zijn bevoegdheden
ontvangt de Ombudsdienst vanwege geen enkele overheid instructies.

§ 2.- De volgende relaties met de Federale Minister van Energie zijn
beschreven in de “Elektriciteitswet”:

- de Ombudsdienst kan, op eigen initiatief of op verzoek van de
Minister, adviezen formuleren in het kader van de opdrachten van de
Ombudsdienst;

- de Ombudsdienst verzendt jaarlijks een begrotingsvoorstel naar de
Minister dat moet worden voorgelegd ter goedkeuring aan de Minis-
terraad vóór 30 juni van het jaar voorafgaand aan het begrotingsjaar;

- nadere regels met betrekking tot de berekening van de ombudsbij-
dragen kunnen bepaald worden door de Koning bij Koninklijk besluit
vastgelegd na overleg met de Ministerraad;

- de Ombudsdienst levert jaarlijks zijn activiteitenverslag af aan de
Minister en dit vóór 1 mei.

§ 3.- De elektriciteitswet voorziet bovendien dat:

- het activiteitenverslag tevens dient te worden overhandigd aan de
wetgevende Kamers;

- de Ombudsdienst jaarlijks zijn rekeningen meedeelt aan het
Rekenhof.

§ 4.- Gelet op het voorgaande, dienen jaarlijks de volgende werk-
zaamheden worden uitgevoerd:

- verzending van de rekeningen aan het Rekenhof vóór 1 maart;

- Opstelling van een activiteitenverslag dat ten laatste op 30 april
dient te worden afgeleverd aan de Minister van Energie en vervolgens
aan het Parlement;

- Vaststelling van een begrotingsvoorstel dat dient te worden
goedgekeurd door de Ministerraad vóór 30 juni;

- Opstelling en verzending van de schuldvorderingen voor de
ombudsbijdragen van de energiebedrijven ten laatste op 31 augustus
met verzoek tot betaling ten laatste op 30 september op de bankreke-
ning van de Ombudsdienst.

HOOFDSTUK IV. — RELATIES MET DE FEDERALE
EN GEWESTELIJKE DIENSTEN EN REGULATOREN

Art. 17. De relaties tussen de Ombudsdienst en de federale en
regionale diensten en regulatoren worden geregeld door het protocol
“Interacties tussen de Ombudsdienst en de federale en regionale
diensten bevoegd voor energie” in bijlage van onderhavig reglement.

Art. 18. Wanneer ten slotte klachten betrekking hebben op een
uitsluitend gewestelijke aangelegenheid en de Ombudsdienst er niet in
slaagt om tot een oplossing te komen, dan worden de klagers
naargelang het gewest doorverwezen naar:

- de Geschillendienst van de VREG voor zover het gaat om een klacht
tegen de netbeheerder en de naleving van zijn verplichtingen en op
voorwaarde dat het gaat om een geschil waarin reeds een bemidde-
lingspoging door de VREG of de Ombudsdienst voor Energie is
geweest;

- de Geschillendienst van BRUGEL voor zover het gaat om een klacht
over de toepassing van de regionale ordonnanties en reglementen, over
een conflict met een leverancier of over een conflict met een netbeheer-
der;

- de Geschillenkamer van de CWaPE voor zover het gaat om een
klacht tegen de netbeheerder en de naleving van zijn verplichtingen en
op voorwaarde dat het gaat om een geschil waarin reeds een
bemiddelingspoging door de Service Régional de Médiation pour
l’Energie of de Ombudsdienst voor Energie is geweest.

Le Service de Médiation avise le plaignant de l’irrecevabilité de la
plainte et le Service de Médiation est tenu informé de la réponse
communiquée au plaignant par l’entreprise.

CHAPITRE III. — LA RELATION AVEC L’AUTORITÉ FÉDÉRALE

Art. 16. § 1.- Dans le cadre de l’exercice de ses compétences, le
Service de Médiation ne reçoit d’instruction d’absolument aucun
pouvoir public.

§ 2.- Les relations suivantes avec le ministre fédéral de l’Énergie sont
décrites dans la « loi électricité » :

- le Service de Médiation peut, à sa propre initiative ou à la requête
du ministre, formuler des avis dans le cadre des missions du Service de
Médiation;

- le Service de Médiation envoie chaque année au ministre une
proposition de budget qui doit être présentée pour approbation au
Conseil des ministres avant le 30 juin de l’année qui précède l’exercice
budgétaire;

- des règles complémentaires relatives au calcul des redevances de
médiation peuvent être déterminées par le Roi par arrêté après
concertation avec le Conseil des ministres;

- le Service de Médiation fournit chaque année son rapport d’activités
au ministre avant le 1 mai.

§ 3.- La loi électricité prévoit en outre que :

- le rapport d’activités doit également être transmis aux Chambres
législatives;

- le Service de Médiation communique annuellement ses comptes à la
Cour des comptes.

§ 4.- Compte tenu de ce qui précède, les activités suivantes doivent
être accomplies chaque année :

- Envoi des comptes à la Cour des comptes avant le 1 mars;

- Rédaction d’un rapport d’activités devant être transmis au plus tard
le 30 avril au ministre de l’Énergie, puis au Parlement;

- Établissement d’une proposition de budget devant être approuvée
par le Conseil des ministres avant le 30 juin;

- Rédaction et envoi des créances relatives aux redevances de
médiation des entreprises d’énergie au plus tard pour le 31 août, avec
requête de paiement sur le compte du Service de Médiation pour le 30
septembre au plus tard.

CHAPITRE IV. — RELATION AVEC LES SERVICES
ET RÉGULATEURS FÉDÉRAUX ET RÉGIONAUX

Art. 17. Les relations entre le Service de Médiation et les services et
régulateurs fédéraux et régionaux sont régies par le protocole «
Interactions entre le Service de Médiation et les services fédéraux et
régionaux compétents pour l’énergie » joint en annexe du présent
règlement.

Art. 18. Lorsqu’enfin, des plaintes portent sur une matière exclusi-
vement régionale et que le Service de Médiation ne parvient pas à
trouver une solution, les plaignants sont réorientés, selon la région, vers
le service suivant :

- le Service des litiges du VREG pour autant qu’il s’agisse d’une
plainte à l’encontre du gestionnaire de réseau et concernant l’exécution
de ses obligations, et à condition qu’il s’agisse d’un litige dans lequel
une tentative de médiation par le VREG ou le Service de Médiation a
déjà eu lieu;

- le Service des litiges de BRUGEL pour autant qu’il s’agisse d’une
plainte concernant l’application des ordonnances et règlements régio-
naux, un conflit avec un fournisseur, ou un conflit avec un gestionnaire
de réseau;

- le Service des litiges de la CWaPE pour autant qu’il s’agisse d’une
plainte à l’encontre du gestionnaire de réseau et concernant l’exécution
de ses obligations, et à condition qu’il s’agisse d’un litige dans lequel
une tentative de médiation par le Service régional de médiation pour
l’énergie ou le Service de Médiation pour l’Énergie a déjà eu lieu.
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HOOFDSTUK V. — DE INTERNE ORGANISATIE
VAN DE OMBUDSDIENST

Afdeling 1. — Het dagelijks beheer van de Ombudsdienst
en de verdeling van de taken

Art. 19. De Ombudsdienst is samengesteld uit twee leden benoemd
door de Koning bij Koninklijk besluit bepaald na overleg met de
Ministerraad voor de verlengbare termijn van 5 jaar. De leden maken
deel uit van een verschillende taalrol.

Onderafdeling 1. — Collegialiteit en delegatie van bevoegdheden
in het kader van de opdrachten van de Ombudsdienst

Art. 20. Behalve in geval van langdurige afwezigheid van één van
de ombudsmannen, heeft de collegialiteit betrekking op :

- de aanbevelingen aan de energiebedrijven.

- de adviezen aan de Minister en het Parlement.

- het jaarlijks activiteitenverslag.

- de relaties met andere openbare instanties.

- de relaties met de energiebedrijven.

- de relaties met de Europese, federale en regionale instanties inzake
energie.

- de relaties met de regionale, federale, Europese en internationale
instanties inzake bemiddeling.

Art. 21. In het kader van een gemeenschappelijke organisatie van de
Ombudsdienst met betrekking zijn opdrachten heeft de delegatie van
bevoegdheden betrekking op:

- de behandeling van de Nederlandstalige klachten door de Neder-
landstalige ombudsman, de behandeling van de Franstalige en Duit-
stalige klachten door de Franstalige ombudsman (de klachten uitge-
drukt in een andere taal dan het Nederlands, het Frans of het Duits
worden behandeld door de Nederlandstalige ombudsman indien de
anderstalige klacht wordt ingediend door een inwoner van het Vlaams
gewest en door de Franstalige ombudsman indien de anderstalige
klacht wordt ingediend door een inwoner van de andere gewesten).

- de voorbereiding van de Nederlandstalige aanbevelingen door de
Nederlandstalige ombudsman en deze in het Frans en het Duits door
de Franstalige ombudsman.

- De contacten met de instanties gevestigd in de verschillende
gewesten door de Nederlandstalige ombudsman voor het Vlaams
gewest en door de Franstalige ombudsman voor het Waalse gewest. De
ombudsmannen verbinden zich tot een voorafgaande en a posteriori
kennisgeving van hun wederzijdse contacten.

- de contacten met de instanties in het Brussels Hoofdstedelijk
gewest, door de ombudsman waartoe de instantie zich richt naargelang
de taal gekozen door de instantie (Nederlandstalige ombudsman voor
de Nederlandse taal, Franstalige ombudsman voor de Franse taal en
andere taal dan het Nederlands).

Art. 22. Andere in voorgaande bepalingen niet voorziene domeinen
worden verdeeld bij collegiale beslissing door de ombudsmannen en
opgenomen in de processen-verbaal van de vergadering van de
ombudsmannen.

Onderafdeling 2. — Collegialiteit en delegatie
van bevoegdheden inzake het beheer van de instelling.

Art. 23. De collegialiteit inzake beheer van de instelling heeft
betrekking op:

- de goedkeuring van het begrotingsvoorstel;

- de goedkeuring van de rekeningen;

- het personeelsbeleid zoals het organigram, de arbeidsvoorwaarden,
de selecties en de aanwervingen, de bezoldigingen de evaluatiemetho-
des, de bevorderingen en het ontslag van personeel

- de opleiding van het personeel;

- het arbeidsreglement;

- de financiële verbintenissen van 5.500 S exclusief BTW of meer;

- de huurcontracten van de bedrijfslokalen en de gemeenschappelijke
delen;

- de externe communicatie;

- de aanstelling van de secretaris voor de vergaderingen van de
ombudsmannen en hun plaatsvervanger;

- de verdediging op gerechtelijk vlak;

- de aanstelling van een externe boekhouder;

CHAPITRE V. — L’ORGANISATION INTERNE
DU SERVICE DE MÉDIATION

Section 1. — La gestion journalière du Service de Médiation
et la répartition des tâches

Art. 19. Le Service de Médiation est composé de deux membres
nommés par le Roi par arrêté pris après concertation avec le Conseil des
ministres pour un délai prorogeable de 5 ans. Les membres appartien-
nent à un rôle linguistique différent.

Sous-section 1. — Collégialité et délégation de compétences
dans le cadre des missions du Service de Médiation

Art. 20. Sauf en cas d’absence durable d’un des médiateurs, la
collégialité porte sur :

- les recommandations aux entreprises d’énergie;

- les avis au ministre et au Parlement;

- le rapport d’activités annuel;

- les relations avec d’autres instances publiques;

- les relations avec les entreprises d’énergie;

- les relations avec les instances européennes, fédérales et régionales
en matière d’énergie;

- les relations avec les instances régionales, fédérales, européennes et
internationales en matière de médiation.

Art. 21. Dans le cadre d’une organisation commune du Service de
Médiation relativement à ses missions, la délégation de compétences
porte sur :

- Le traitement des plaintes néerlandophones par le médiateur
néerlandophone, le traitement des plaintes francophones et germano-
phones par le médiateur francophone (les plaintes exprimées dans une
autre langue que le néerlandais, le français ou l’allemand sont traitées
par le médiateur néerlandophone si la plainte introduite dans une autre
langue l’est par un habitant de la Région flamande, et par le médiateur
francophone pour celles introduites par des habitants des autres
régions);

- La préparation des recommandations en néerlandais par le
médiateur néerlandophone et des recommandations en français et en
allemand par le médiateur francophone;

- Les contacts avec les instances établies dans les différentes régions
par le médiateur néerlandophone pour la Région flamande et par le
médiateur francophone pour la Région wallonne. Les médiateurs
s’engagent à pourvoir à une notification préalable et a posteriori de
leurs contacts réciproques;

- Les contacts avec les instances de la Région de Bruxelles-Capitale,
par le médiateur auquel s’adresse l’instance, selon la langue choisie par
l’instance (médiateur néerlandophone pour la langue néerlandaise,
médiateur francophone pour la langue française et les langues autres
que le néerlandais).

Art. 22. Les autres domaines non prévus dans les dispositions qui
précèdent sont répartis par décision collégiale des médiateurs et
transcrits dans les procès-verbaux des réunions des médiateurs.

Sous-section 2. — Collégialité et délégation de compétences
en matière de gestion de l’institution

Art. 23. La collégialité en matière de gestion de l’institution porte
sur :

- l’approbation de la proposition de budget;

- l’approbation des comptes;

- la politique du personnel, comme l’organigramme, les conditions de
travail, les sélections et les recrutements, les rémunérations, les
méthodes d’évaluation, les promotions et le licenciement de personnel;

- la formation du personnel;

- le règlement de travail;

- les engagements financiers supérieurs ou égaux à 5 500 S hors TVA;

- les contrats de location des locaux de l’institution et des charges
locatives;

- la communication externe;

- la désignation du secrétaire des réunions des médiateurs et leur
suppléant;

- la défense en justice;

- la désignation d’un comptable externe;
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- de bankverrichtingen en de betalingsorders worden ondertekend
volgens het zogenaamde vier ogenprincipe, dus twee per twee, hetzij
de twee ombudsmannen, hetzij een ombudsman en een personeelslid
aangesteld door het college van de ombudsmannen;

- de aanstelling van de personeelsleden betrokken bij de boekhoud-
kundige en begrotingsverrichtingen.

Art. 24. Rekening houdend met het gemeenschappelijke beheer van
de dienst heeft de delegatie betrekking op:

- de voorbereiding van de begroting

- het bijhouden van de boekhouding en van de begroting, de
financiële verbintenissen van minder dan 5.500 S exclusief BTW en de
vereffeningen

- het dagelijks personeelsbeheer en de voorbereiding en voorstellen
van de interne acties en communicatie inzake personeelsbeheer

- de evaluatie van het personeel door de ombudsman in de taal van
het betrokken personeelslid.

- de voorbereiding van de externe communicatie.

- het beheer van de informatica, de telecommunicatie, de reprografie
en allerhande technieken.

Art. 25. § 1.- De toewijzing van de hierboven bepaalde delegaties
wordt uitgewerkt en afgesproken tussen de ombudsmannen en opge-
nomen in de processen-verbaal van de vergadering van de ombuds-
mannen.

§ 2.- De collegiale beslissingen worden eveneens opgenomen in de
processen-verbaal van de vergaderingen van de ombudsmannen.

§ 3.- In geval van verlengde afwezigheid of in geval van hoogdrin-
gendheid, verzekert iedere ombudsman de taken gedelegeerd aan de
andere ombudsman.

Afdeling 2. — De vergaderingen van het college
van de Ombudsmannen voor Energie

Onderafdeling 1. — De vergaderingen van het college

Art. 26. De vergaderingen van de ombudsmannen zijn niet open-
baar.

Art. 27. De ombudsmannen kunnen aan één of ander personeelslid
of aan een persoon extern aan de dienst vragen deel te nemen aan de
vergadering, hetzij voor de volledige ofwel voor de gedeeltelijke duur
van desbetreffende vergadering.

Onderafdeling 2. — De dagorde van de vergaderingen

Art. 28. § 1.- Elk lid van het college van de ombudsmannen kan
vragen een vergadering te organiseren met een voorstel van dagorde.

§ 2.- De andere ombudsman kan deze dagorde aanvullen.

§ 3.- De punten op de dagorde betreffen de punten van de artikelen
19 tot 24 die verband houden met de collegialiteit.

Art. 29. § 1.- De vergadering wordt gehouden binnen de vijftien
werkdagen volgend op de initiële vraag.

§ 2.- De dossiers van de punten op de dagorde worden neergelegd
met de initiële vraag en de dossiers met de aangevulde punten door de
tweede ombudsman binnen de vijf werkdagen die volgen.

§ 3.- In dringende gevallen kunnen de beslissingen worden genomen
mits een schriftelijke (elektronische) procedure.

Zij maken het voorwerp uit van een bekrachtiging tijdens de
vergadering en worden er opgetekend in het proces-verbaal.

Onderafdeling 3. — De processen-verbaal en het secretariaat
van de vergadering van het college

Art. 30. De secretaris of zijn plaatsvervanger in geval van afwezig-
heid stelt het ontwerp van het proces-verbaal op.

Art. 31. De beslissingen van de vergaderingen maken het voorwerp
uit van een consensus en worden opgetekend in de processen-verbaal.

Art. 32. De ombudsmannen kunnen beslissen dat de secretaris
deelnemend aan de vergadering, in sommige gevallen en voor de duur
die zij bepalen, zich terugtrekt uit de vergadering.

In voorkomend geval wordt één van de ombudsmannen gelast met
de opstelling van het proces-verbaal voor de betrokken punten.

- les opérations bancaires et les ordres de paiement sont signés
conformément au principe du double regard, deux à deux, à savoir soit
les deux médiateurs, soit un médiateur et un membre du personnel
désigné par le collège des médiateurs;

- la désignation des membres du personnel impliqués dans les
opérations comptables et budgétaires.

Art. 24. Compte tenu de la gestion commune du service, la
délégation porte sur :

- la préparation du budget;

- la tenue de la comptabilité et du budget, les engagements financiers
de moins de 5 500 S hors TVA et les liquidations;

- la gestion journalière du personnel et la préparation et les
propositions d’actions et communications internes en matière de
gestion du personnel;

- l’évaluation du personnel par le médiateur dans la langue du
membre du personnel concerné;

- la préparation de la communication externe;

- la gestion de l’informatique, de la télécommunication, de la
reprographie et des techniques diverses.

Art. 25. § 1.- L’attribution des délégations définies ci-dessus est
élaborée et convenue entre les médiateurs et actée dans les procès-
verbaux des réunions des médiateurs.

§ 2.- Les décisions collégiales sont également actées dans les
procès-verbaux des réunions des médiateurs.

§ 3.- En cas d’absence prolongée ou de nécessité urgente, chaque
médiateur assure les tâches déléguées à l’autre médiateur.

Section 2. — Les réunions du collège des Médiateurs de l’Énergie

Sous-section 1. — Les réunions du collège

Art. 26. Les réunions des médiateurs ne sont pas publiques.

Art. 27. Les médiateurs peuvent demander à l’un ou l’autre membre
du personnel ou à une personne externe au Service de participer à la
réunion, soit pour la totalité de celle-ci, soit pour une durée limitée de
la réunion concernée.

Sous-section 2. — L’ordre du jour des réunions du collège

Art. 28. § 1.- Chaque membre du collège des médiateurs peut
demander la tenue d’une réunion en proposant l’ordre du jour.

§ 2.- L’autre médiateur peut compléter cet ordre du jour.

§ 3.- Les points figurant à l’ordre du jour concernent les articles 19 à
24 liés à la collégialité.

Art. 29. § 1.- La réunion se tient dans les quinze jours ouvrables à
dater de la demande initiale.

§ 2.- Les dossiers des points portés à l’ordre du jour sont déposés avec
la demande initiale et les dossiers des points ajoutés par le second
médiateur le sont dans les cinq jours ouvrables qui suivent.

§ 3.- Dans les cas urgents, les décisions peuvent être prises selon une
procédure écrite (électronique).

Elles font l’objet d’une ratification en réunion et y sont consignées au
procès-verbal.

Sous-section 3. — Les procès-verbaux et le secrétariat
des réunions du collège

Art. 30. Le secrétaire ou son suppléant en cas d’absence rédige le
projet de procès-verbal.

Art. 31. Les décisions des réunions font l’objet d’un consensus et
sont consignées dans les procès- verbaux.

Art. 32. Les médiateurs peuvent décider que le secrétaire participant
à la réunion, dans certains cas et pour la durée qu’ils déterminent, se
retire de la réunion.

Le cas échéant, un des médiateurs est chargé de la rédaction du
procès-verbal pour les points concernés.
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Afdeling 3.- De boekhouding en de begroting van de Ombudsdienst

Art. 33. § 1.- De Ombudsdienst voert een vermogensboekhouding
die volgens de regels van de dubbele boekhouding wordt gehouden,
evenals een begrotingsboekhouding die de opvolging van de realisatie
van de jaarlijkse begroting toelaat.

De dubbele boekhouding moet toelaten het vermogen, de schulden
en de vorderingen ten opzichte van derden op te volgen alsmede de
opstelling van de jaarlijkse balans en van de resultatenrekening.

§ 2.- De organisatie van de boekhouding en van de begroting berust
op een verdeling van de functies die noodzakelijk zijn voor die
organisatie. Deze verdeling beoogt de integriteit en de juistheid van de
invoer in de boekhouding en de begroting te verzekeren evenals de
betalingen en de correspondentie met de bestelformulieren en de
contracten.

Art. 34. De voorbereiding van de bestellingen en van de openbare
aanbestedingen, de ontvangst van de geleverde goederen en diensten
en de overeenstemming met het bestelformulier of het contract, de
opstelling van de vorderingennota’s ter attentie van de energiebedrij-
ven worden uitgevoerd door een personeelslid.

Art. 35. De controle van het beschikbare budget, de inschrijving in
de boekhouding en de begroting van de bestelformulieren en de
invoering ervan, het coderen van de facturen inzake uitgaven en andere
vorderingennota’s inzake uitgaven evenals het coderen van vorderin-
gennota’s ter attentie van de bedrijven en de controle van de
overeenstemming met de bestelformulieren en andere contracten
worden uitgevoerd door een tweede personeelslid.

Art. 36. De controle en de opvolging van de boekhouding en van de
begroting en de opstelling van de jaarrekeningen worden verzekerd
door een externe boekhouder.

Art. 37. De toestemming voor een bestelling wordt verzekerd door
de twee ombudsmannen of één enkele naargelang de bestelling het
bedrag van 5.500 S exclusief BTW overschrijdt of niet.

Art. 38. § 1.- Na ontvangst van de facturen wordt de toestemming
tot betaling verzekerd door een ombudsman.

§ 2.- De betalingen worden uitgevoerd volgens het zogenaamde vier
ogenprincipe, dus twee per twee ondertekenen van de betalingsop-
drachten.

Deze personen kunnen niet aangesteld worden om de boekhouding
bij te houden.

§ 3.- De aanstellingen van de personen betrokken bij de boekhoud-
kundige en begrotingsverrichtingen gebeurt in de vergadering van de
ombudsmannen en worden opgenomen in de processen-verbaal.

Afdeling 4. — De financiën van de Ombudsdienst

Art. 39. § 1 - Het bedrag van de werkingskosten van de Ombuds-
dienst wordt jaarlijks vastgesteld door een Koninklijk Besluit na overleg
in de Ministerraad, op basis van een begrotingsvoorstel opgesteld door
de leden van de Ombudsdienst voor Energie.

§ 2.- Het begrotingsvoorstel wordt door de bevoegde Minister of
Staatsecretaris ter goedkeuring voorgelegd aan de Ministerraad.

§ 3.- Om de werkingskosten van de Ombudsdienst voor Energie te
dekken, betalen de energiebedrijven jaarlijks een ombudsbijdrage aan
de Ombudsdienst voor Energie op basis van de kosten voor de
financiering van de Ombudsdienst voor Energie.

De Ombudsdienst bepaalt ieder jaar het bedrag van de ombudsbij-
drage verschuldigd door het energiebedrijf.

§ 4.- Voor het tweede en het derde werkingsjaar is de ombudsbijdrage
van het elektriciteits- of aardgasbedrijf gebaseerd op het gemiddeld
aantal eindafnemers van het jaar voorafgaand aan de vaststelling van
de ombudsbijdrage.

Vanaf het vierde werkingsjaar is de ombudsbijdrage van het
elektriciteits- en het aardgasbedrijf gebaseerd op enerzijds het gemid-
deld aantal eindafnemers van het afgelopen jaar voorafgaand aan de
vaststelling van de ombudsbijdrage, de zogenaamde vaste ombudsbij-
drage, en anderzijds op het aantal ingediende klachten in het afgelopen
werkingsjaar, de zogenaamde variabele ombudsbijdrage
.

§ 5.- De Ombudsdienst deelt ieder jaar zijn rekeningen ter controle
mee aan het Rekenhof.

§ 6. Er wordt door de Ombudsdienst voor Energie een reserve
voorzien waarvan het bedrag niet meer mag bedragen dan 15 % van de
jaarlijkse werkingsuitgaven zoals voorzien in voormeld artikel 39, § 1.

Section 3.- La comptabilité et le budget du Service de Médiation

Art. 33. § 1.- Le Service de Médiation de l’énergie tient une
comptabilité patrimoniale suivant les règles de la comptabilité en partie
double ainsi qu’une comptabilité budgétaire permettant le suivi de la
réalisation du budget annuel.

La comptabilité en partie double doit permettre de suivre le
patrimoine, les dettes et les créances à l’égard de tiers, ainsi que
l’établissement du bilan annuel et du compte de résultat.

§ 2.- L’organisation de la comptabilité et du budget repose sur une
répartition des fonctions nécessaires à cette organisation. Cette répar-
tition vise à assurer l’intégrité et l’exactitude des imputations en
comptabilité et au budget, ainsi que des paiements et de la correspon-
dance avec les formulaires de commande et les contrats.

Art. 34. La préparation des commandes et des marchés publics, la
réception des biens et services fournis et la correspondance avec le
formulaire de commande ou le contrat, ainsi que l’établissement des
notes de créance à l’attention des entreprises d’énergie sont assurés par
un membre du personnel.

Art. 35. Le contrôle du budget disponible, l’inscription en compta-
bilité et au budget des formulaires de commande et leur imputation,
l’encodage des factures de dépenses et autres notes de créance en
matière de dépenses, ainsi que l’encodage des notes de créance
destinées aux entreprises et le contrôle de la correspondance avec les
formulaires de commande et autres contrats sont réalisés par un
deuxième membre du personnel.

Art. 36. Le contrôle et le suivi de la comptabilité et du budget ainsi
que l’établissement des comptes annuels sont assurés par un comptable
externe.

Art. 37. L’autorisation relative à une commande est assurée par les
deux médiateurs ou par un seul selon que la commande dépasse ou
non 5 500 S hors TVA.

Art. 38. § 1.- Après la réception des factures, l’autorisation de
paiement est assurée par un médiateur.

§ 2.- Les paiements sont effectués conformément au principe du
double regard, à savoir une signature deux à deux des ordres de
paiement.

Ces personnes ne peuvent être désignées pour tenir la comptabilité.

§ 3.- Les désignations de personnes impliquées dans les opérations
comptables et budgétaires ont lieu en réunion des médiateurs et sont
consignées dans les procès-verbaux.

Section 4. — Les finances du Service de Médiation

Art. 39. § 1 - Le montant des frais de fonctionnement du Service de
Médiation de l’Énergie est fixé annuellement par un arrêté royal pris
après concertation en Conseil des ministres, sur la base d’une
proposition de budget rédigée par les membres du Service de
Médiation de l’Énergie.

§ 2.- La proposition de budget est soumise pour approbation au
Conseil des ministres par le ministre ou secrétaire d’État compétent.

§ 3.- Pour couvrir les frais de fonctionnement du Service de
Médiation de l’Énergie, les entreprises d’énergie payent chaque année
au Service de Médiation de l’Énergie une redevance de médiation basée
sur les coûts de financement du Service de Médiation de l’Énergie.

Le Service de Médiation détermine chaque année le montant de la
redevance de médiation due par l’entreprise d’énergie.

§ 4.- Pour la deuxième et troisième année de fonctionnement, la
redevance de médiation par entreprise d’électricité ou de gaz naturel
est basée sur le nombre moyen de clients finaux de l’année précédant la
fixation de la redevance de médiation.

À compter de la quatrième année de fonctionnement, la redevance de
médiation de l’entreprise d’électricité ou de gaz naturel est basée sur,
d’une part, le nombre moyen de clients finals de l’année écoulée
précédant la fixation de la redevance de médiation (la redevance de
médiation dite « fixe ») et, d’autre part, sur le nombre de plaintes
introduites durant l’année de fonctionnement écoulée (la redevance de
médiation dite « variable »).

§ 5.- Le Service de Médiation communique ses comptes chaque année
à la Cour des comptes pour contrôle.

§ 6. Le Service de Médiation de l’Énergie constitue une réserve dont
le montant ne peut être supérieur à 15 % des dépenses de fonctionne-
ment annuelles telles que prévues à l’article 39, § 1 qui précède.
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Deze reserve wordt gevormd door het eventueel overschot van de
begrote ontvangsten ten aanzien van de vereffende uitgaven tijdens
hetzelfde begrotingsjaar.

De reserve kan worden aangewend om de volgende noden te
dekken :

1° de liquiditeitsbehoeften van de dienst;

2° de eventuele ontoereikendheid van de ontvangsten van de
bijdragen die worden betaald door de energiebedrijven zoals bepaald
in artikel 39, § 3 van dit huishoudelijk reglement.

3° de tijdelijke of onvoorziene financiële moeilijkheden die de
Ombudsdienst kan ondervinden tijdens de uitoefening van zijn
autonome opdrachten.

Afdeling 5. — De continuïteit van de Ombudsdienst

Art. 40. Wanneer slechts een van de twee leden van de Ombuds-
dienst benoemd is of zich in de onmogelijkheid bevindt om zijn ambt
uit te oefenen, is dat lid wettelijk gemachtigd om de volgende
bevoegdheden alleen uit te oefenen:

- de delegaties zoals voorzien in de artikelen 18 tot en met 23 van dit
reglement;

- het opstellen van het huishoudelijk reglement;

- het opstellen van een begrotingsvoorstel.

In afwachting van een benoeming van een van de leden van de
Ombudsdienst, zullen de twee leden van de Ombudsdienst evenwel de
opdrachten, taken en bevoegdheden van de Ombudsdienst verder
uitoefenen tot aan de benoeming of de hernieuwing van het mandaat
van het lid van de Ombudsdienst.

Bijlage: het protocol “Interacties tussen de Ombudsdienst en de
federale en regionale diensten bevoegd voor energie”.

Voor de Ombudsdienst voor Energie :

Eric Houtman
Nederlandstalige Ombudsman voor Energie

Philippe Devuyst
Franstalige Ombudsman voor Energie

Gezien om gevoegd te worden bij het Ministerieel besluit van
25 januari 2018 tot goedkeuring het huishoudelijk reglement van de
Ombudsdienst voor Energie.

De Minister voor Energie,
M. C. MARGHEM

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/10323]
8 DECEMBER 2017. — Decreet houdende wijziging van het decreet van 30 april 2009 betreffende het secundair na

secundair onderwijs en het hoger beroepsonderwijs en de Codex Hoger Onderwijs van 11 oktober 2013, wat
betreft het hoger onderwijs (1)

Het VLAAMS PARLEMENT heeft aangenomen en Wij, REGERING, bekrachtigen hetgeen volgt:

Decreet houdende wijziging van het decreet van 30 april 2009 betreffende het secundair na secundair onderwijs en
het hoger beroepsonderwijs en de Codex Hoger Onderwijs van 11 oktober 2013, wat betreft het hoger onderwijs

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschapsaangelegenheid.

HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen van het hbo5-decreet

Art. 2. In artikel 17 van het decreet van 30 april 2009 betreffende het secundair na secundair onderwijs en het
hoger beroepsonderwijs, gewijzigd bij de decreten van 12 juli 2013 en 23 december 2016, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden het vierde en vijfde lid vervangen door wat volgt:

“Een positief besluit over de aanvraag van een opleiding van het hoger beroepsonderwijs vervalt op het einde van
het vijfde academiejaar dat volgt op de dag van de start van de opleiding in kwestie.

Cette réserve est formée par l’éventuel excédent des recettes budgé-
tées au regard des dépenses liquidées au cours du même exercice
budgétaire.

La réserve peut être mise en œuvre pour couvrir les besoins suivants :

1° les besoins de liquidités du service;

2° l’éventuelle insuffisance des recettes provenant des redevances
versées par les entreprises d’énergie telles que définies à l’article 39, §
3 du présent règlement d’ordre intérieur.

3° les difficultés temporaires ou imprévues que le Service de
Médiation peut éprouver durant l’exercice de ses missions autonomes.

Section 5. — La continuité du Service de Médiation

Art. 40. Lorsqu’un seul des deux membres du Service de Médiation
est nommé ou se trouve dans l’impossibilité d’exercer ses fonctions, ce
membre est légalement habilité à exercer seul les attributions suivan-
tes :

- les délégations prévues aux articles 18 à 23 inclus du présent
règlement;

- l’établissement du règlement d’ordre intérieur;

- l’établissement d’une proposition budgétaire.

En l’attente d’une nomination d’un des deux membres du Service de
Médiation, les deux membres continueront toutefois à exercer les
missions, les tâches et les attributions du Service de Médiation jusqu’à
la nomination ou la reconduction du mandat du membre du Service de
Médiation.

Annexe : le protocole « Interactions entre le Service de Médiation de
l’Énergie et les Services fédéraux et régionaux compétents pour
l’énergie ».

Pour le Service de Médiation de l’Énergie :

Eric Houtman
Médiateur néerlandophone de l’Énergie

Philippe Devuyst
Médiateur francophone de l’Énergie

Vu pour être annexé à l’ arrêté ministériel du 25 janvier 2018
approuvant le règlement d’ordre intérieur du Service de Médiation
pour l’Energie.

La Ministre de l’Energie,
M. C. MARGHEM
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Een positief besluit over de aanvraag van een opleiding van het hoger beroepsonderwijs vervalt automatisch als
het instellingsbestuur de opleiding niet start in het derde academiejaar dat volgt op de bekendmaking aan het
instellingsbestuur.”;

2° aan paragraaf 1 worden een zesde, zevende en achtste lid toegevoegd, die luiden als volgt:

“De accreditatieorganisatie kan de geldigheidsduur van een positief besluit over de aanvraag van een opleiding
verlengen ter vrijwaring van de gelijktijdige en geclusterde organisatie van externe beoordelingen. De totale duur van
de erkenning als nieuwe opleiding kan nooit meer dan acht academiejaren zijn.

In afwijking van het vierde lid bedraagt de geldigheidsduur van de positieve besluiten over de aanvragen van de
opleidingen van het hoger beroepsonderwijs die werden verleend tijdens het academiejaar 2014-2015 zes jaar vanaf het
academiejaar dat volgt op de bekendmaking aan het instellingsbestuur.

Voor de besluiten die zijn bekendgemaakt tijdens het academiejaar 2017-2018, start de voormelde periode van
drie jaar in het academiejaar 2019-2020.”;

3° er wordt een paragraaf 4 toegevoegd, die luidt als volgt:

“§ 4. De programmatie van een opleiding van het hoger beroepsonderwijs kan worden gevraagd om te worden
georganiseerd op de vestigingen van de hoge-school en/of op de vestigingsplaatsen van het centrum voor
volwassenenonderwijs die de opleiding willen organiseren.”.

Art. 3. Aan artikel 21/1 van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 12 juli 2013 en vervangen bij het
decreet van 23 december 2016, wordt een paragraaf 10 toegevoegd, die luidt als volgt:

“§ 10. Opleidingen, geactualiseerd volgens de procedure, vermeld in paragraaf 1 tot en met 9, kunnen worden
georganiseerd op de vestigingen van de hogeschool en/of op de vestigingsplaatsen van het centrum voor
volwassenenonderwijs die de opleiding organiseren.

De betrokken onderwijsinstellingen delen hun keuze van vestigingsplaats(en) mee aan de bevoegde dienst van de
Vlaamse Regering.”.

Art. 4. In hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 23 december 2016, wordt een artikel 21/3
ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 21/3. Opleidingen van het hoger beroepsonderwijs die worden erkend conform de procedure, vermeld in
artikel 18, of geactualiseerd conform de procedure, vermeld in artikel 21/1, tijdens de academiejaren 2017-2018 en
2018-2019, kunnen aangeboden worden vanaf het academiejaar 2019-2020.

De administratief beherende instelling en de inhoudelijk coördinerende instelling is voor de opleidingen, vermeld
in het eerste lid, vanaf de start van de opleiding de hogeschool.”.

Art. 5. Artikel 22/1 van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 12 juli 2013 en gewijzigd bij het decreet
van 23 december 2016, wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 22/1. Zowel in het toetsingsrapport, vermeld in artikel 22, en het erkenningsbesluit, vermeld in artikel 18, § 1,
3°, worden de volgende gegevens opgenomen:

1° de bevoegde instelling die de opleiding verzorgt en de vestigingsplaats(en) waar de opleiding wordt
aangeboden;

2° de naam van de opleiding;

3° in voorkomend geval de afstudeerrichtingen;

4° de studieomvang van de opleiding, uitgedrukt in studiepunten;

5° in voorkomend geval de titel die de houders van de graad van die opleiding kunnen voeren;

6° de vermelding van de onderwijstaal van de opleiding.”.

Art. 6. Aan artikel 23 van hetzelfde decreet, vervangen bij het decreet van 12 juli 2013, wordt een paragraaf 4
toegevoegd, die luidt als volgt:

“§ 4. Als het besluit over de “toets nieuwe opleiding” in het kader van een omvorming als vermeld in artikel 51,
5°, negatief is, kan het instellingsbestuur nog maximaal één academiejaar de om te vormen hbo5-opleiding aanbieden
en hiervoor studenten inschrijven. Het programma van deze opleiding wordt ingericht conform artikelen II.67 en II.69
van de Codex Hoger Onderwijs van 11 oktober 2013.

Een instelling kan na een negatief toetsingsbesluit voor een identieke opleiding nog een keer een aanvraag voor
een “toets nieuwe opleiding” indienen. Als het besluit over de “toets nieuwe opleiding” in het kader van een
omvorming als vermeld in artikel 51, 5°, opnieuw negatief is, bouwt de instelling de opleiding af of zet ze die stop. Het
instellingsbestuur garandeert de voorzieningen die nodig zijn om de ingeschreven studenten hun opleiding te kunnen
laten voltooien.”.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van de Codex Hoger Onderwijs

Art. 7. Aan artikel I.3 van de Codex Hoger Onderwijs van 11 oktober 2013, bekrachtigd bij het decreet van
20 december 2013, gewijzigd bij de decreten van 21 maart 2014, 19 december 2014 en 16 juni 2017, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in punt 7° wordt de zinsnede “met een studieomvang van ten minste 30 studiepunten” vervangen door de
zinsnede “als vermeld in artikel II.66/1”;

2° er wordt een punt 19°/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“19°/1 Databank Hoger Onderwijs: de databank, vermeld in artikel IV.90;”;

3° er wordt een punt 33°/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“33°/1 hbo5-opleiding: een opleiding van het hoger beroepsonderwijs die buiten de context van deze codex werd
of wordt aangeboden, met name door een cvo of een secundaire school;”;

4° er wordt een punt 34°/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“34°/1 Hogeronderwijsregister: het register, vermeld in artikel II.170;”;

5° in punt 69°, g), wordt het woord “diplomacontract” vervangen door het woord “contract”;

6° er wordt een punt 72°/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:
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“72°/1 VLHORA: Vlaamse Hogescholenraad, bedoeld in deel 2, titel 2, hoofdstuk 5;”;

7° er wordt een punt 72°/2 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“72°/2 VLIR: Vlaamse Interuniversitaire Raad, bedoeld in deel 2, titel 2, hoofdstuk 4;”.

Art. 8. In artikel II.21 van dezelfde codex worden de woorden “de tropische geneeskunde en diergeneeskunde en
de gezondheidszorg in ontwikkelingslanden” vervangen door de zinsnede “tropische ziekten en de mondiale
gezondheidszorg, met bijzondere aandacht voor laag- en middeninkomenslanden”.

Art. 9. Aan artikel II.24 van dezelfde codex, gewijzigd bij de decreten van 25 april 2014 en 23 december 2016,
worden een punt 11° en een punt 12° toegevoegd, die luiden als volgt:

“11° een oordeel uit te brengen over een aanvraag tot vrijstelling van de afbouw van een initiële bachelor- of
masteropleiding, conform artikel II.153 van deze codex;

12° een oordeel uit te brengen over de aanvraag tot verandering van vestiging, conform artikel II.154 van deze
codex.”.

Art. 10. In artikel II.58 van dezelfde codex wordt paragraaf 1 vervangen door wat volgt:

“§ 1. Het hoger beroepsonderwijs is hoger onderwijs dat beroepsgericht is, dat gefinancierd of gesubsidieerd wordt
door de Vlaamse Gemeenschap en dat georganiseerd wordt door instellingen voor voltijds secundair onderwijs, centra
voor volwassenenonderwijs en hogescholen.

Een opleiding van het hoger beroepsonderwijs leidt tot een erkende onderwijskwalificatie van kwalificatieni-
veau 5, die bestaat uit minstens één erkende beroepskwalificatie van kwalificatieniveau 5.”.

Art. 11. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 30 juni 2017, wordt een artikel II.66/1
ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. II.66/1. De studieomvang van een afstudeerrichting bedraagt:

1° voor de opleidingen van het hoger beroepsonderwijs: ten minste een zesde en maximum de helft van de totale
studieomvang van de opleiding. De differentiatie is gebaseerd op de erkende beroepskwalificaties die behoren tot de
onderwijskwalificatie;

2° voor de initiële bacheloropleidingen van het hoger professioneel onderwijs, met uitzondering van de
opleidingen in de studiegebieden Audiovisuele en beeldende kunst en Muziek en podiumkunsten, die:

a) al aangeboden worden vóór het academiejaar 2018-2019: ten minste 60 studiepunten en ten hoogste
150 studiepunten;

b) nieuw aangeboden worden vanaf het academiejaar 2019-2020: ten minste 60 studiepunten en ten hoogste 120
studiepunten;

3° voor de bachelor-na-bacheloropleidingen van het hoger professioneel onderwijs: ten minste 30 studiepunten;

4° voor de bachelor- en masteropleidingen van het academisch onderwijs met uitzondering van de opleidingen in
de studiegebieden Audiovisuele en beeldende kunst en Muziek en podiumkunsten: ten minste 30 studiepunten en ten
hoogste 120 studiepunten;

5° voor de bachelor- en masteropleidingen van het hoger professioneel en academisch onderwijs in de
studiegebieden Audiovisuele en beeldende kunst en Muziek en podiumkunsten: ten minste 30 studiepunten.

De Vlaamse Regering maakt uiterlijk tegen 31 december 2023 een evaluatie waaruit moet blijken of de
maximumgrens van 120 studiepunten, vermeld in het eerste lid, 2°, b), veralgemeend kan worden voor alle initiële
professionele-bacheloropleidingen.”.

Art. 12. In artikel II.77 van dezelfde codex wordt het eerste lid vervangen door wat volgt:

“In de lijst, vermeld in artikel II.170, § 2, legt de Vlaamse Regering, met het oog op de internationale
herkenbaarheid, de bachelor- en mastergraden in het academisch onderwijs vast waaraan de specificatie “of Arts”, “of
Science”, “of Laws”, “of Medicine”, “of Veterinary Science”, “of Veterinary Medicine” of “of Philosophy” toegevoegd
mag worden.”.

Art. 13. In artikel II.102 van dezelfde codex, gewijzigd bij de decreten van 19 juni 2015 en 16 juni 2017, worden
paragraaf 1 tot en met paragraaf 4 opgeheven.

Art. 14. Artikel II.152 van dezelfde codex, gewijzigd bij het decreet van 25 april 2014, wordt vervangen door wat
volgt:

“Art. II.152. Een instelling kan een nieuwe opleiding van het hoger beroepsonderwijs of een nieuwe bachelor- of
masteropleiding aanbieden als de betreffende opleiding bij besluit van de Vlaamse Regering erkend is als nieuwe
opleiding. Ze dient daartoe een aanvraag in. Voor de opleidingen van het hoger beroepsonderwijs kan die aanvraag pas
worden ingediend na de beslissing van de Vlaamse Regering tot ontwikkeling van een opleiding van het hoger
beroepsonderwijs die leidt tot een onderwijskwalificatie, vermeld in artikel 15/1, § 6, van het decreet van
30 april 2009 betreffende de kwalificatiestructuur.

De Vlaamse Regering kan een besluit als vermeld in het eerste lid nemen als aan de volgende voorwaarden is
voldaan:

1° het voorgelegde dossier bevat de volgende informatie:

a) de bevoegde instelling die de opleiding verzorgt en de vestiging(en) waar de opleiding wordt aangeboden;

b) de naam van de opleiding (de graad en de kwalificatie van de graad);

c) in voorkomend geval de afstudeerrichtingen;

d) de vermelding dat het een Nederlandstalige of een anderstalige opleiding is. In geval van een anderstalige
opleiding wordt de taal van de opleiding vermeld;

9518 BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



e) de studieomvang van de opleiding, uitgedrukt in studiepunten;

f) in voorkomend geval de studieomvang van de afstudeerrichtingen, uitgedrukt in studiepunten;

g) in voorkomend geval de specificatie van de graad;

h) in voorkomend geval de titel die de houders van de graad van die opleiding kunnen voeren;

i) de opleidingsspecifieke leerresultaten;

j) als het een opleiding van het hoger beroepsonderwijs betreft, de mogelijke vervolgopleidingen;

k) als het een bacheloropleiding betreft: de aansluitingsmogelijkheden en de mogelijke vervolgopleidingen,
rekening houdend met de toelatingsvoorwaarden, vermeld in deel 2, titel 4, hoofdstuk 1;

l) als het een masteropleiding betreft: de vereiste vooropleidingen en toegangsvoorwaarden, rekening houdend
met de toelatingsvoorwaarden, vermeld in deel 2, titel 4, hoofdstuk 1;

m) de door de instellingen gezamenlijk beschreven domeinspecifieke leerresultaten, vermeld in artikel II.68;

2° het voorgelegde dossier bevat een advies van de VLIR voor de dossiers die ingediend zijn door de
universiteiten, of van de VHLORA voor de dossiers die ingediend zijn door de hogescholen, over het aanbieden van
de nieuwe opleiding;

3° de opleiding heeft de macrodoelmatigheidstoets, als dat van toepassing is, en de “toets nieuwe opleidingen”
door de accreditatieorganisatie met positief gevolg ondergaan;

4° de nieuwe opleiding kan in een of meer studiegebieden of delen van studiegebieden worden gerangschikt
waarin de betrokken instelling onderwijsbevoegdheid bezit. De nieuwe opleiding kan eventueel ook worden
gerangschikt in een studiegebied waarin de betrokken instelling onderwijsbevoegdheid bezit en een of meer andere
studiegebieden waarin andere instellingen die tot de associatie behoren waarvan de instelling lid is, onderwijsbe-
voegdheid bezitten;

5° in geval van een nieuwe initiële bachelor- of masteropleiding wordt er parallel met de uitbouw van de nieuwe
opleiding een bestaande initiële bachelor- of masteropleiding afgebouwd, tenzij de Commissie Hoger Onderwijs een
positief oordeel heeft gegeven over de aanvraag tot vrijstelling van die verplichte afbouw.

De VLIR of de VLHORA geeft in het advies, vermeld in het tweede lid, 2°, ten minste aan dat de aangevraagde
opleiding binnen de Vlaamse Gemeenschap ofwel een nieuwe en unieke opleiding is, ofwel een bestaande opleiding
is die in dezelfde of in een verwante vorm al aangeboden wordt in de Vlaamse Gemeenschap. In geval van een
bestaande opleiding motiveert de VLIR of de VLHORA waarom meerdere instellingen die opleiding kunnen
aanbieden, daarbij rekening houdend met de regionale spreiding en wenselijke fijnmazigheid van het aanbod.

In het erkenningsbesluit, vermeld in het eerste lid, worden de volgende punten opgenomen:

1° de informatie, vermeld in het tweede lid, 1°, a) tot en met h);

2° in geval van een nieuwe initiële bachelor- of masteropleiding de naam (de graad en de kwalificatie van de graad)
van de opleiding die afgebouwd wordt of de vermelding dat de Commissie Hoger Onderwijs een positief oordeel heeft
gegeven over de aanvraag tot vrijstelling van de verplichte afbouw;

3° het academiejaar vanaf wanneer de nieuwe opleiding aangeboden kan worden.

Vanaf het academiejaar wanneer de nieuwe opleiding aangeboden wordt, kan het instellingsbestuur geen nieuwe
studenten meer inschrijven in de opleiding die afgebouwd wordt.”.

Art. 15. In artikel II.153 van dezelfde codex, gewijzigd bij het decreet van 19 juni 2015, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de woorden “paragraaf 2, 3, 4, 5 en 6, eerste lid” vervangen door de woorden
“paragraaf 2, 3, 3/1, 4, 5 en 6, eerste lid”;

2° paragraaf 2 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 2. Het universiteits- of het hogeschoolbestuur bezorgt de volgende informatie en documenten aan
respectievelijk de VLIR of de VLHORA:

1° de informatie, vermeld in artikel II.152, tweede lid, 1°, a) tot en met m);

2° een dossier dat de Commissie Hoger Onderwijs in staat stelt de toetsing aan de criteria, vermeld in paragraaf 3,
eerste lid, uit te voeren;

3° in voorkomend geval een aanvraag tot vrijstelling van de verplichte afbouw van een bestaande initiële bachelor-
of masteropleiding als vermeld in artikel II.152, tweede lid, 5°. Het aanvraagdossier stelt de Commissie Hoger
Onderwijs in staat de toetsing, vermeld in paragraaf 3/1, uit te voeren.

De VLIR, voor de aanvragen van de universiteiten, en de VLHORA, voor de aanvragen van de hogescholen, stellen
voor iedere aanvraag een advies als vermeld in artikel II.152, tweede lid, 2°, op. Ze bezorgen de aanvragen met het
bijbehorend dossier, het advies, en in voorkomend geval, de aanvraag tot vrijstelling van de verplichte afbouw aan de
Commissie Hoger Onderwijs vóór 1 april van het kalenderjaar dat voorafgaat aan het academiejaar waarin de instelling
de opleiding op zijn vroegst wil aanbieden.

Als het advies van de VLIR of de VLHORA niet opgenomen is in het aanvraagdossier dat aan de Commissie Hoger
Onderwijs bezorgd wordt, verklaart de Commissie Hoger Onderwijs de aanvraag voor de betrokken opleiding
onontvankelijk.

Om dit advies aan te leveren stellen de VLIR en de VLHORA een procedure vast, afgestemd binnen de VLUHR,
met de eigen beslisregels en een timing waarbij rekening gehouden wordt met de indiendatum bij de Commissie Hoger
Onderwijs.”;

3° paragraaf 3 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 3. De Commissie Hoger Onderwijs brengt een oordeel uit over de macrodoelmatigheid van de opleiding op
basis van de volgende criteria:

1° de maatschappelijke relevantie van de opleiding;

2° het verwachte aantal studenten in de opleiding en de impact daarvan op dezelfde of andere al bestaande
opleidingen;

3° de verwachte vraag naar afgestudeerden uit de opleiding en de verhouding met afgestudeerden uit andere al
bestaande opleidingen;
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4° de domeinspecifieke leerresultaten en de naamgeving van de opleiding;

5° een inschatting van de mate van verwevenheid en verwantschap van de nieuwe opleiding ten aanzien van het
bestaande aanbod;

6° de inhoud van het advies van de VLIR of de VLHORA, met aandacht voor de regionale spreiding en wenselijke
fijnmazigheid van het aanbod.

De Commissie Hoger Onderwijs onderzoekt expliciet alle criteria, omschrijft per criterium haar bevindingen en
motiveert haar positieve of negatieve oordeel over de macrodoelmatigheid van het ingediende dossier.

De Commissie Hoger Onderwijs brengt haar oordeel over de ingediende aanvragen uiterlijk uit op 1 juni van het
kalenderjaar dat voorafgaat aan het academiejaar waarin de instelling de opleiding op zijn vroegst wil aanbieden.

De Commissie Hoger Onderwijs bezorgt het oordeel aan het instellingsbestuur.”;

4° er wordt een paragraaf 3/1 ingevoegd, die luidt als volgt:

“§ 3/1. De Commissie Hoger Onderwijs brengt een oordeel uit over de aanvraag tot vrijstelling van de afbouw van
een initiële bachelor- of masteropleiding. Ze neemt in haar oordeel de volgende elementen in overweging:

1° de graad van interne rationalisatie binnen de instelling;

2° de graad van saturatie in het betreffende opleidingsdomein;

3° het innovatieve of unieke karakter van de voorgestelde opleiding;

4° in voorkomend geval, het verzelfstandigen van een afstudeerrichting;

5° in voorkomend geval, de initiële bachelor- of masteropleidingen die de instelling in het verleden heeft
afgebouwd;

6° de uitbouw van het aanbod van graduaatsopleidingen en de afstemming ervan op de professionele
bacheloropleidingen.

De Commissie Hoger Onderwijs brengt haar oordeel over de ingediende aanvragen uiterlijk uit op 1 juni van het
kalenderjaar dat voorafgaat aan het academiejaar waarin de instelling de opleiding op zijn vroegst wil aanbieden.

De Commissie Hoger Onderwijs bezorgt het oordeel aan het instellingsbestuur.”;

5° paragraaf 4 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 4. Als het oordeel van de Commissie Hoger Onderwijs over de macrodoelmatigheid van de opleiding, vermeld
in paragraaf 3, of over de aanvraag tot vrijstelling van de afbouw, vermeld in paragraaf 3/1, negatief is of niet tijdig
wordt verstrekt, kan het instellingsbestuur binnen een vervaltermijn van vijftien dagen beroep instellen bij de Vlaamse
Regering. De Vlaamse Regering beoordeelt de macrodoelmatigheid van de opleiding op definitieve wijze op grond van
de criteria, vermeld in paragraaf 3, eerste lid. De Vlaamse Regering beoordeelt de aanvraag tot vrijstelling van de
afbouw op definitieve wijze op grond van de elementen, vermeld in paragraaf 3/1.

De termijn voor het beroep bij de Vlaamse Regering gaat in op een van de onderstaande momenten:

1° de dag na de dag van de ontvangst van het negatieve oordeel;

2° de dag waarop de beoordelingstermijn voor de Commissie Hoger Onderwijs is verstreken.”;

6° paragraaf 5 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 5. De Vlaamse Regering deelt het oordeel, vermeld in paragraaf 4, aan het instellingsbestuur mee binnen een
ordetermijn van dertig dagen, die ingaat de dag na de dag van de ontvangst van het beroep.”;

7° in paragraaf 6 wordt het eerste lid vervangen door wat volgt:

“Het instellingsbestuur vraagt de “toets nieuwe opleidingen” aan bij de accreditatieorganisatie, binnen een
vervaltermijn van vijftien dagen, die ingaat de dag na de dag van de ontvangst van het positieve oordeel van de
Commissie Hoger Onderwijs of, in voorkomend geval, van de Vlaamse Regering over de macrodoelmatigheid van de
opleiding.”.

Art. 16. Artikel II.154 van dezelfde codex wordt vervangen door wat volgt:

“Art. II.154. Een hogeschool kan binnen de instelling en met behoud van de toepassing van artikel II.78 tot en met
II.100 een opleiding van vestiging veranderen na een positief oordeel van de Commissie Hoger Onderwijs.

De instelling dient daartoe een aanvraag in bij de Commissie Hoger Onderwijs vóór 1 december van het
academiejaar dat voorafgaat aan het academiejaar waarop de aanpassing van toepassing is. Het aanvraagdossier stelt
de commissie in staat een toetsing door te voeren van de volgende criteria:

1° de impact op de regionale spreiding van deze en verwante opleidingen in het Vlaamse hogeronderwijsland-
schap;

2° de impact op de regionale spreiding van het verwachte aantal studenten in de opleiding of verwante
opleidingen;

3° de impact op de regionale spreiding van de vraag naar afgestudeerden in de opleiding of verwante opleidingen;

4° een positief advies van de VLHORA over de verandering van de vestiging.

De Commissie Hoger Onderwijs brengt haar oordeel over de ingediende aanvragen uiterlijk op 15 januari van het
academiejaar dat voorafgaat aan het academiejaar waarin de instelling de opleiding op zijn vroegst wil aanbieden, uit.

Als het positief advies van de VLHORA niet opgenomen is in het aanvraagdossier dat aan de Commissie Hoger
Onderwijs bezorgd wordt, verklaart de Commissie Hoger Onderwijs de aanvraag onontvankelijk.

Om dit advies aan te leveren stelt de VLHORA een procedure vast, afgestemd binnen de VLUHR en rekening
houdend met de regionale context, met de eigen beslisregels en een timing waarbij rekening gehouden wordt met de
indiendatum bij de Commissie Hoger Onderwijs.

De Commissie Hoger Onderwijs bezorgt het oordeel aan het instellingsbestuur.
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Bij een negatief oordeel van de Commissie Hoger Onderwijs kan de instelling binnen een vervaltermijn van vijftien
dagen die ingaat op de dag na de ontvangst van de beslissing van de Commissie Hoger Onderwijs, beroep instellen
bij de Vlaamse Regering. De Vlaamse Regering neemt een beslissing binnen een ordetermijn van dertig dagen die
ingaat op de dag na de ontvangst van het beroepschrift.”.

Art. 17. Artikel II.170 van dezelfde codex wordt vervangen door wat volgt:

“Art. II.170. § 1. Er wordt een register gepubliceerd van de opleidingen van het hoger beroepsonderwijs en van de
bachelor- en masteropleidingen die conform deze codex worden aangeboden, hierna Hogeronderwijsregister te
noemen.

Het Hogeronderwijsregister bevat van elke opleiding de volgende gegevens:

1° de gegevens, vermeld in paragraaf 2;

2° in voorkomend geval, de studieomvang van de afstudeerrichting(en);

3° de datum van accreditatie of erkenning als nieuwe opleiding;

4° het tijdstip waarop de accreditatie of de erkenning als nieuwe opleiding vervalt;

5° in voorkomend geval de vermelding dat er een opleidingstraject is voor werk-studenten;

6° de vermelding dat in het desbetreffende academiejaar studenten kunnen inschrijven in de opleiding;

7° de vestiging(en) en, in voorkomend geval de buitenlandse locaties, waar opleiding en, in voorkomend geval, de
afstudeerrichting(en) worden aangeboden;

8° in voorkomend geval de vermelding van de instelling die de opleiding gezamenlijk aanbiedt.

In het Hogeronderwijsregister wordt in een link voorzien naar de websites van de instellingen met meer
uitgebreide informatie over de gegevens over de aansluiting, de vervolgopleidingen en de onderwijs- en
examenreglementen.

De domeinspecifieke leerresultaten van een opleiding zijn zowel in het Hogeronderwijsregister als in de
Kwalificatiedatabank te raadplegen. Er wordt een link voorzien naar de Kwalificatiedatabank.

Het Hogeronderwijsregister voorziet in een historiek over de accreditatiestatus en de benamingen van de
opleidingen. Het Hogeronderwijsregister voorziet in een Engelstalige vertaling van de benaming van de opleidingen.

In het Hogeronderwijsregister kunnen daarnaast ook de opleidingen vermeld worden, aangeboden door de
Hogere instituten en andere instellingen voor Schone Kunsten als vermeld in artikel III.119.

De opmaak en de actualisering van het Hogeronderwijsregister wordt gedaan door de bevoegde dienst van de
Vlaamse overheid.

§ 2. De Vlaamse Regering legt een lijst vast van de opleidingen van het hoger beroepsonderwijs en van de bachelor-
en masteropleidingen die conform deze codex per instelling aangeboden kunnen worden.

Voor de opleidingen van het hoger beroepsonderwijs en de bachelor- en de masteropleidingen die door de
hogescholen en universiteiten worden aangeboden in overeenstemming met de onderwijsbevoegdheid, vermeld in
artikel II.78 tot en met II.100, bevat die lijst per instelling en per studiegebied, deel van een studiegebied of cluster van
studiegebieden, de volgende gegevens:

1° de graad van de opleiding;

2° de kwalificatie van de graad van de opleiding;

3° de vermelding dat de opleiding een graduaatsopleiding is, een initiële bachelor-opleiding, een bachelor-na-
bacheloropleiding, een initiële masteropleiding of een master-na-masteropleiding;

4° in voorkomend geval de specificatie van de graad, vermeld in artikel II.77;

5° in voorkomend geval de bijkomende titel die de houder van het diploma kan voeren, vermeld in artikel II.76;

6° in voorkomend geval de afstudeerrichtingen binnen de opleiding;

7° de vestiging(en) waar de opleiding en, in voorkomend geval, de afstudeer-richting(en) worden aangeboden;

8° de vermelding dat de opleiding Nederlandstalig is of anderstalig is, met in voorkomend geval de
Nederlandstalige equivalente opleiding;

9° de studieomvang van de opleiding.

Voor de opleidingen van het hoger beroepsonderwijs, de bachelor- en masteropleidingen die door de andere
ambtshalve geregistreerde instellingen of door de geregistreerde instellingen worden aangeboden, bevat de lijst per
instelling de volgende gegevens:

1° het studiegebied, een deel van een studiegebied of studiegebieden waarbinnen een opleiding wordt
ondergebracht;

2° de graad van de opleiding;

3° de kwalificatie van de graad van de opleiding;

4° de vermelding dat de opleiding een graduaatsopleiding is, een initiële bachelor-opleiding, een bachelor-na-
bacheloropleiding, een initiële masteropleiding of een master-na-masteropleiding;

5° de studieomvang van de opleiding, uitgedrukt in studiepunten;

6° in voorkomend geval de specificatie van de graad, vermeld in artikel II.77;

7° in voorkomend geval de bijkomende titel die de houder van het diploma kan voeren, vermeld in artikel II.76;

8° de vermelding van de onderwijstaal van de opleiding.

Voor de bachelor- en de masteropleidingen geeft de eerste lijst de situatie weer van het academiejaar 2018-2019,
voor de opleidingen van het hoger beroepsonderwijs de situatie van het academiejaar 2019-2020.

De Vlaamse Regering past als een gevolg van de volgende beslissingen of besluiten de lijst met de opleidingen van
het hoger beroepsonderwijs en de bachelor- en masteropleidingen die de universiteiten en hogescholen aanbieden,
jaarlijks aan:

1° op basis van een beslissing van de Vlaamse Regering over:
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a) de erkenning van een nieuwe opleiding;

b) de wijziging van de studieomvang van een opleiding;

c) de erkenning van een master in het kader van de uitbreiding van de studieomvang van een masteropleiding;

2° op voorstel van de algemene vergadering van de VLUHR, die beslist volgens haar eigen beslissingsregels, over:

a) wijzigingen in de kwalificatie van de graad van de opleiding;

b) wijzigingen aan afstudeerrichtingen die binnen een bepaalde opleiding kunnen worden aangeboden. Die
wijzigingen hebben betrekking op:

1) het aanbieden van nieuwe afstudeerrichtingen;

2) wijzigingen aan de benaming van bestaande afstudeerrichtingen, met uitzondering van de opleidingen van het
hoger beroepsonderwijs;

3) veranderingen van vestiging binnen de instelling en opleiding van bestaande afstudeerrichtingen;

c) de omvorming van een bachelor- of masteropleiding tot een gezamenlijk georganiseerde opleiding, waarbij de
toetredende instelling de bachelor- of masteropleiding op het ogenblik van de omvorming niet aanbiedt als vermeld
in artikel II.166;

d) de samenvoeging van twee of meer bacheloropleidingen of twee of meer masteropleidingen binnen een
hogeschool of universiteit, vermeld in artikel II.167;

3° op basis van een beslissing van het instellingsbestuur waarmee ze aangeeft:

a) de opleiding of een afstudeerrichting niet langer te organiseren;

b) de taal van een bachelor-na-bachelor- en master-na-masteropleiding te wijzigen;

4° op basis van een negatief accreditatiebesluit van de accreditatieorganisatie;

5° in geval een masteropleiding geselecteerd wordt in overeenstemming met de bepalingen van een Europees
financieringsprogramma ter bevordering van de internationale samenwerking in het hoger onderwijs en waarbinnen
een multi- of gezamenlijke diplomering wordt vooropgesteld;

6° op basis van een positief oordeel van de Commissie Hoger Onderwijs om een anderstalige bachelor- of
masteropleiding te organiseren, waarover de Vlaamse Regering binnen een vervaltermijn van 45 dagen geen negatief
oordeel heeft gegeven;

7° op basis van een positief oordeel van de Commissie Hoger Onderwijs over de verandering van vestigingsplaats
van een bachelor- of masteropleiding.

De Vlaamse Regering kan de lijst van de bachelor- en masteropleidingen die de universiteiten en hogescholen
aanbieden, ook aanpassen om de noodzakelijke vergelijkbaarheid, duidelijkheid en transparantie in de benamingen te
realiseren, op advies van de VLUHR.

Voor de bachelor- en masteropleidingen die de andere ambtshalve geregistreerde instellingen en de geregistreerde
instellingen aanbieden, kan de Vlaamse Regering het Hogeronderwijsregister, vermeld in paragraaf 1, aanpassen op
vraag van het instellingsbestuur. Voor de specificatie van de graad voegt het instellingsbestuur bij de voormelde vraag
een advies van de VLUHR.

De door de VLUHR en het instellingsbestuur gevraagde aanpassingen worden jaarlijks vóór 1 december van het
academiejaar dat voorafgaat aan het academiejaar waarop de aanpassing van toepassing is, meegedeeld aan de
bevoegde dienst van de Vlaamse overheid.”.

Art. 18. Artikel II.187 van dezelfde codex, gewijzigd bij het decreet van 17 juni 2016, wordt vervangen door wat
volgt:

“Art. II.187. § 1. Voor de inschrijving in een bacheloropleiding in het studie-gebied Geneeskunde geldt naast de
algemene toelatingsvoorwaarde, als bijkomende toelatingsvoorwaarde het gunstig gerangschikt zijn op basis van een
toelatingsexamen, georganiseerd door een examencommissie, hierna toelatingsexamen arts te noemen.

Het toelatingsexamen beoogt het toetsen van de bekwaamheid van de studenten om een geneeskundige opleiding
met succes af te ronden.

§ 2. Voor de inschrijving in een bacheloropleiding in het studiegebied Tandheelkunde geldt als bijkomende
toelatingsvoorwaarde het gunstig gerangschikt zijn op basis van een toelatingsexamen, georganiseerd door een
examencommissie, hierna toelatingsexamen tandarts te noemen.

Het toelatingsexamen beoogt het toetsen van de bekwaamheid van de studenten om een tandheelkundige
opleiding met succes af te ronden.

§ 3. De georganiseerde toelatingsexamens, vermeld in paragraaf 1 en 2, zijn vergelijkend van aard.

De kandidaten die ten minste de helft van de bepaalde punten behalen op alle onderdelen van het examen zijn
geslaagd.

De geslaagde kandidaten worden gerangschikt in volgorde van de behaalde numerieke score.

De geslaagde kandidaten met de hoogste behaalde scores worden gunstig gerangschikt, rekening houdend met de
quota, vermeld in paragraaf 4.

De lijst met de gunstig gerangschikte kandidaten wordt definitief bekendgemaakt uiterlijk vóór 1 augustus van het
lopende jaar.

§ 4. De startquota voor de gunstig gerangschikte kandidaten worden afzonderlijk bepaald voor de opleiding arts
en tandarts op basis van beroeps- en opleidingsgerelateerde parameters.

Het aantal kandidaten dat jaarlijks gunstig gerangschikt kan worden, bedraagt voor het toelatingsexamen arts
1102 en voor het toelatingsexamen tandarts 135.

Afhankelijk van de door de kandidaten behaalde examenresultaten kan het startquotum overschreden worden. De
cesuur wordt principieel getrokken tussen de kandidaten met een verschillend examenresultaat.

Jaarlijks stelt de Vlaamse Regering per opleiding uiterlijk tegen 1 januari het aantal effectieve starters in het
lopende academiejaar vast. Indien dit aantal afwijkt van het startquotum dat voor deze opleiding voor dat academiejaar
vooropgesteld was, corrigeert de Vlaamse Regering het startquotum voor het volgende academiejaar met dat verschil.
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Bijkomend kan de Vlaamse Regering bij deze aanpassing van de startquota rekening houden met een of meer van
de volgende beroeps- en opleidingsgerelateerde criteria:

1° het aantal afgestudeerden in de masteropleiding;

2° het aantal afgestudeerden dat een andere beroepskeuze maakt;

3° het afnemende beroepenveld;

4° de opleidingscapaciteit.

§ 5. Het toelatingsexamen arts en het toelatingsexamen tandarts omvatten toetsen die betrekking hebben op:

1° wetenschappelijke kennis en inzicht in de vakken biologie, fysica, chemie en wiskunde, afgestemd op de tweede
en de derde graad van het algemeen secundair onderwijs;

2° generieke competenties die aansluiten bij themata uit respectievelijk de beroepspraktijk van artsen en de
beroepspraktijk van tandartsen.

De Vlaamse Regering legt de nadere regels vast voor de indeling, de wegings- en evaluatiecriteria, met inbegrip
van de afrondingsregels, de toetsmethoden en de inhoud van het examen.

§ 6. Het toelatingsexamen arts en het toelatingsexamen tandarts worden georganiseerd conform de volgende
regels:

1° het wordt eenmaal per jaar georganiseerd. De organisatie ervan wordt tijdig bekendgemaakt;

2° de Vlaamse Regering kan een examengeld van ten hoogste 50 euro vastleggen als bijdrage in de
organisatiekosten. Vanaf 2019 wordt het bedrag aangepast aan de jaarlijkse stijging van de index van de
consumptieprijzen met als referentiedatum 1 januari 2018. Het bedrag wordt afgerond naar het dichtstbijzijnde geheel
getal;

3° de Vlaamse Regering:

a) organiseert het toelatingsexamen arts en het toelatingsexamen tandarts volgens de nadere regels die ze bepaalt
en legt die vast in een besluit. Bij de organisatie van het examen wordt voor studenten met functiebeperkingen als
vermeld in artikel II.221, § 2, in redelijke aanpassingen voorzien;

b) legt de modaliteiten vast van de interne beroepsprocedure en de inzageprocedure. De Vlaamse Regering regelt
de werking van de examencommissie, vermeld in paragraaf 7, en bepaalt de vergoedingen van de leden;

c) bepaalt de nadere regels voor het vergelijkend examen, vermeld in paragraaf 3 en 5;

4° de examencommissie, vermeld in paragraaf 7:

a) stelt een werkings- en examenreglement op waarin concrete voorschriften zijn opgenomen ter uitvoering van het
besluit, vermeld in punt 3°;

b) valideert de examenvragen en evalueert de examenresultaten;

c) is verantwoordelijk voor de kwaliteit van het examen;

d) maakt vooraf het examenprogramma bekend en publiceert na afloop van het examen een representatief staal van
de examenvragen en antwoorden;

5° de voorzitter van de examencommissie, vermeld in paragraaf 7, maakt de resultaten en de lijst, vermeld in
paragraaf 3, bekend.

§ 7. De toelatingsexamens, vermeld in paragraaf 1 en 2, worden georganiseerd door dezelfde examencommissie.

De Vlaamse Regering benoemt de voorzitter, de secretaris en de leden van de examencommissie.

De examencommissie telt, voorzitter en secretaris uitgezonderd, minimaal tien en maximaal vijftien leden.

De leden van de examencommissie worden op zodanige wijze aangeduid uit de leden van het zelfstandig
academisch personeel van de universiteiten dat de nodige expertise aanwezig is op het vlak van de medische praktijk,
de inhoud van de vakken, de onderwijskunde en de psychologie.

§ 8. De examens worden op zodanige wijze georganiseerd dat studenten per academiejaar aan de beide
toelatingsexamens, vermeld in paragraaf 1 en 2, kunnen deelnemen.

§ 9. Het slagen voor het toelatingsexamen arts en het toelatingsexamen tandarts in een bepaald burgerlijk jaar
wordt alleen aanvaard voor het voldoen aan de bijkomende toelatingsvoorwaarde als de student uiterlijk op
30 september van dat burgerlijk jaar in het bezit is van het diploma secundair onderwijs of van een daarmee
gelijkwaardig of gelijkgesteld studiebewijs.

§ 10. De bijkomende toelatingsvoorwaarde gunstig gerangschikt zijn voor het toelatingsexamen arts of het
toelatingsexamen tandarts, vermeld in paragraaf 1 en 2, geldt ook voor de inschrijving in een bachelor- of
masteropleiding in het studiegebied Geneeskunde of in het studiegebied Tand-heelkunde als de student vrijstelling
heeft verkregen van sommige opleidingsonderdelen, of vermindering van de studieomvang, op grond van een diploma
dat behaald is na een opleiding waarvoor de voormelde bijkomende toelatingsvoorwaarde niet van toepassing is. De
voormelde bijkomende toelatingsvoorwaarde geldt ook in geval van een rechtstreekse diplomering als vermeld in
artikel II.245.

§ 11. De studenten die vóór 1 januari 2018 voldoen aan de algemene en bijzondere toelatingsvoorwaarden voor de
opleidingen in het studiegebied Geneeskunde of in het studiegebied Tandheelkunde, worden vrijgesteld van het
vergelijkend toelatingsexamen, vermeld in dit artikel.

De studenten in de masteropleiding geneeskunde of tandheelkunde die een vervolgopleiding beogen waarvoor
beide basisdiploma’s vereist zijn, zijn vrijgesteld van het toelatingsexamen voor de complementaire basisopleiding op
voorwaarde van goedkeuring door het instellingsbestuur. De concrete modaliteiten en voorwaarden in dit verband,
worden voorafgaandelijk op algemene wijze uitgewerkt in het onderwijs- en examenreglement van de instelling.

De vrijstelling van het vergelijkend toelatingsexamen, vermeld in dit artikel, geldt, onverminderd de toepassing
van artikel II.193, ook voor personen die buiten België een diploma van respectievelijk arts of tandarts hebben behaald
en die de toelating hebben om zich aan een universiteit in Vlaanderen in te schrijven respectievelijk voor een
masteropleiding in het studiegebied Geneeskunde of een masteropleiding in het studiegebied Tandheelkunde.

§ 12. Het bewijs van toelating van een student die gunstig wordt gerangschikt en tijdig voldoet aan de algemene
toelatingsvoorwaarde, vermeld in paragraaf 9, blijft onbeperkt geldig.”.
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Art. 19. In dezelfde codex, het laatst gewijzigd bij het decreet van 30 juni 2017, wordt een artikel II.188/1
ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. II.188/1. Onverminderd de algemene toelatingsvoorwaarden voor een bacheloropleiding, vermeld in
artikel II.178, wordt de eerste inschrijving voor bepaalde bacheloropleidingen aan de hogescholen of de universiteiten
afhankelijk gesteld van de verplichte deelname aan een niet-bindende toelatingsproef.

De niet-bindende toelatingsproef is instellingsneutraal. De resultaten van de niet-bindende toelatingsproef kunnen
in geen geval de weigering tot de eerste inschrijving voor een opleiding tot gevolg hebben. Een instelling kan wel
beslissen om een remediëring als vermeld in artikel II.246, § 1, 1°, op te leggen aan een student die de vooropgestelde
cesuur voor de proef niet behaalt.

In uitzonderlijke gevallen kan door de instelling voor een individuele student op gemotiveerde wijze worden
afgeweken van de voorwaarde tot verplichte deelname. Ook in dat geval kan de instelling een remediëring opleggen
aan die studenten.

De Vlaamse Regering legt, na raadpleging van de VLUHR, bij besluit de lijst vast van de opleidingen waarvoor
deelname aan een niet-bindende toelatingsproef een voorwaarde voor inschrijving is.

De hogescholen en universiteiten nemen de bijkomende inschrijvingsvoorwaarde tot het afleggen van een
verplichte, niet-bindende toelatingsproef, de modaliteiten waarbinnen dat moet gebeuren, de mogelijke afwijkingen op
de verplichte deelname, en, in voorkomend geval, een remediëring die wordt opgelegd in het onderwijs- en
examenreglement.”.

Art. 20. Aan artikel II.190, § 2, eerste lid, van dezelfde codex worden de volgende zinnen toegevoegd:

“Een instelling kan in het studiegebied Geneeskunde daarenboven het aantal inschrijvingen voor een
master-na-masteropleiding, rekening houdend met de resultaten van het bekwaamheidsonderzoek, kwantitatief
beperken in relatie tot de beschikbare opleidingscapaciteit, waarbij steeds wordt gewerkt op basis van objectieve
parameters. Het instellingsbestuur legt de bijkomende inschrijvingsvoorwaarden vast in haar onderwijsreglement,
conform artikel II.221, § 1, 5°, b).

De beperking van het aantal inschrijvingen in een bepaalde master-na-masteropleiding kan er niet toe leiden dat
een student na het behalen van het diploma van master in de geneeskunde geen enkele master-na-masteropleiding in
het studiegebied Geneeskunde kan aanvatten.”.

Art. 21. In artikel II.201 wordt in § 1 en § 2 het punt 10° geschrapt.

Art. 22. Aan artikel II.221, § 1, van dezelfde codex, gewijzigd bij het decreet van 21 maart 2014, wordt een punt 20°
toegevoegd, dat luidt als volgt:

“20° in voorkomend geval: de bijkomende inschrijvingsvoorwaarde tot het afleggen van een verplichte,
niet-bindende toelatingsproef als vermeld in artikel II.188/1, de modaliteiten waarbinnen dat moet gebeuren, de
mogelijke afwijkingen op de verplichte deelname, en, in voorkomend geval de remediëring die wordt opgelegd.”.

Art. 23. In artikel II.246, § 1, van dezelfde codex, vervangen bij het decreet van 19 juni 2015, wordt voor punt 1°,
dat punt 1°/1 wordt, een nieuw punt 1° ingevoegd, dat luidt als volgt:

“1° als een student de cesuur voor de proef niet behaalt als vermeld in artikel 188/1, tweede lid, of niet aan de
voorwaarde tot verplichte deelname aan die proef heeft voldaan, kan de instelling een remediëring opleggen;”.

Art. 24. In artikel II.285 van dezelfde codex, gewijzigd bij het decreet van 21 maart 2014, worden in het derde lid
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de eerste zin worden de woorden “door de stuurgroep Databank Hoger Onderwijs” vervangen door de
woorden “door de Vlaamse overheid en de instellingen in het gestructureerd overleg”;

2° in de laatste zin wordt het woord “stuurgroep” vervangen door de woorden “Vlaamse overheid en de
instellingen in het gestructureerd overleg”.

Art. 25. In artikel II.294, § 1, van dezelfde codex, gewijzigd bij het decreet van 17 juni 2016, wordt het tweede lid
vervangen door wat volgt:

“De beroepen tegen een beslissing als vermeld in artikel I.3, 69°, h), worden bij de Raad ingesteld binnen een
vervaltermijn van dertig dagen, die ingaat de dag na de dag van de kennisgeving van de definitieve beslissing van het
krachtens het decreet bevoegde orgaan.”.

Art. 26. Artikel II.298 van dezelfde codex, gewijzigd bij het decreet van 21 maart 2014, wordt vervangen door wat
volgt:

“Art. II.298. § 1. Het administratief dossier dat door het bestuur uiterlijk samen met de antwoordnota aan de Raad
en aan de verzoekende partij wordt bezorgd, bevat ten minste de volgende stukken:

1° een afschrift van de bestreden studievoortgangsbeslissing;

2° in voorkomend geval de examenkopij(en) van of het stagerapport van de verzoeker, of het verslag van het
bekwaamheidsonderzoek met het oog op de verwerving van een bewijs van bekwaamheid;

3° het dossier dat samengesteld is naar aanleiding van het intern beroep, vermeld in artikel II.283, eerste lid, met
inbegrip van het verzoekschrift op intern beroep;

4° de door het bestuur vastgelegde reglementaire bepalingen die op de bestreden beslissing van toepassing waren,
waaronder in elk geval het onderwijs- en examenreglement en in voorkomend geval andere teksten met reglementaire
strekking zoals de ECTS-fiche, het stagereglement, de studiegids en het vademecum.

De stukken worden door het bestuur gebundeld en op een inventaris ingeschreven.

§ 2. Als er gewichtige, bepaalde en met elkaar overeenstemmende vermoedens bestaan dat een partij of een derde
een stuk onder zich heeft dat het bewijs inhoudt van een ter zake dienend feit, kan de rechter bevelen dat het stuk of
een eensluidend verklaard afschrift ervan bij het dossier van de rechtspleging wordt gevoegd.

De voorzitter beslist ter zake bij beschikking. De beschikking vermeldt de identiteit van de partij of de derde die
het stuk moet overleggen en de wijze waarop en de termijn waarbinnen dat moet gebeuren. De beschikking wordt via
het meest gerede communicatiemiddel verzonden aan de partijen en bij aangetekend schrijven aan een derde.

§ 3. Als het verzoek een aanpassing van het leerkrediet betreft, kan de Raad bij de betrokken instellingen van het
hoger onderwijs informatie opvragen met het oog op de verificatie van de voorgelegde feiten.”.
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Art. 27. Artikel II.300 van dezelfde codex wordt vervangen door wat volgt:

“Art. II.300. Het dossier van de rechtspleging kan door de partijen en/of hun raadsman worden geraadpleegd op
het secretariaat van de Raad. Ze nemen daartoe vooraf contact op met de secretaris.”.

Art. 28. Artikel II.301 van dezelfde codex wordt vervangen door wat volgt:

“Art. II.301. Na registratie van het verzoekschrift betekent de secretaris via het meest gerede communicatiemiddel
aan de partijen:

1° een procedurekalender;

2° de datum, het uur en de plaats van de zitting van de Raad;

3° de samenstelling van de Raad.

De betekening gaat, wat de verwerende partij betreft, vergezeld van een kopie van het verzoekschrift.”.

Art. 29. Artikel II.302 van dezelfde codex, gewijzigd bij decreet van 17 juni 2016, wordt vervangen door wat volgt:

“Art. II.302. § 1. De procedurekalender, vermeld in artikel II.301, eerste lid, 1°, stelt de termijn vast waarbinnen:

1° het bestuur in staat wordt gesteld een antwoordnota en het administratief dossier aan de Raad en aan de
verzoeker voor te leggen;

2° de verzoeker in staat wordt gesteld een wederantwoordnota aan de Raad en aan het bestuur voor te leggen.

De termijn, vermeld in het eerste lid, bedraagt voor elke partij ten minste 96 uur.

§ 2. De antwoordnota en de wederantwoordnota worden aan de Raad en aan de tegenpartij bezorgd via het meest
gerede communicatiemiddel.

Een buiten de gestelde termijn aan de Raad bezorgde antwoordnota of wederantwoordnota wordt uit de verdere
procedure geweerd.”.

Art. 30. In artikel II.303, § 2, van dezelfde codex worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° punt 2° wordt vervangen door wat volgt:

“2° de hoedanigheid van lid van een rechtspersoon als vermeld in artikel 24, § 4, van de Grondwet,
verantwoordelijk voor de universiteit of de hogeschool waaraan de kwestieuze beslissing werd genomen, of van een
personeelslid van die universiteit of hogeschool;”;

2° er wordt een punt 3° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“3° de hoedanigheid, vermeld in punt 2°, hebben gehad in een periode van drie jaar die aan het ingestelde beroep
voorafgaat.”.

Art. 31. In artikel II.307 van dezelfde codex wordt het vierde lid vervangen door wat volgt:

“De uitspraak van de Raad wordt met een aangetekende zending aan de partijen bezorgd.”.

Art. 32. In artikel III.116, 3°, van dezelfde codex worden tussen de woorden “raad van bestuur” en de woorden
“van de betrokken instelling” de woorden “of de algemene raad” ingevoegd.

Art. 33. In artikel IV.90 van dezelfde codex wordt het eerste lid vervangen door wat volgt:

“De Vlaamse Regering organiseert een databank die gegevens verzamelt en ter beschikking stelt over de
instellingen, opleidingen en studenten die onder de toepassing van deze codificatie vallen, hierna de Databank Hoger
Onderwijs te noemen. Dat gebeurt conform de regelgeving over de elektronische verwerking van persoonsgegevens.
De databank is gericht op het verzamelen en verwerken van gegevens, of het coördineren van gegevensstromen, met
de volgende doelstellingen:

1° het onderwijsaanbod in de Vlaamse Gemeenschap opvolgen;

2° de inschrijvingsgegevens, de studievoortgangsgegevens en de studiebewijzen van studenten registreren;

3° studieloopbanen opvolgen;

4° het leerkrediet van studenten opvolgen;

5° de financiering krachtens deze codificatie implementeren;

6° statistisch materiaal verzamelen;

7° het overheidsbeleid voorbereiden, monitoren en evalueren;

8° het inschrijvingsproces bij de instellingen hoger onderwijs ondersteunen;

9° het kwaliteitszorgstelsel ondersteunen.”.

Art. 34. In artikel IV.91 van dezelfde codex worden paragraaf 1 en 2 vervangen door wat volgt:

“§ 1. De bevoegde dienst van de Vlaamse overheid staat in voor de verzameling en het beheer van de gegevens,
vermeld in artikel IV.90, en doet dat in nauw partnerschap met de hogeronderwijsinstellingen en hun koepelorgani-
saties. Daartoe wordt gestructureerd overleg georganiseerd.

Een stuurgroep kan worden opgericht die paritair samengesteld is uit gemandateerde vertegenwoordigers van de
overheid en van de hogeronderwijsinstellingen. De Vlaamse Regering benoemt de leden van de stuurgroep, die zijn
voorgedragen door de VLUHR en het Vlaams Ministerie van Onderwijs en Vorming. De stuurgroep kan actief zijn rond
het verzamelen en beheren van de data, de kwaliteit van de processen van de dataverzameling aan de instellingen en
bij de overheid en het begeleiden van de financieringsberekening op basis van die data.

§ 2. De stuurgroep, vermeld in paragraaf 1, stelt een huishoudelijk reglement op.”.

Art. 35. Artikel IV.92 van dezelfde codex wordt opgeheven.

Art. 36. In artikel IV.93 van dezelfde codex wordt in het tweede lid de zinsnede “De stuurgroep vermeld in
artikel IV.91 stelt” vervangen door de zinsnede “In het gestructureerd overleg, vermeld in artikel IV.91, stellen de
Vlaamse overheid en de instellingen samen”.
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HOOFDSTUK 3. — Wijziging van het decreet van 2 april 2004

Art. 37. Artikel 4, § 1, 2°, van het decreet van 2 april 2004 houdende goedkeuring en uitvoering van het verdrag
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Vlaamse Gemeenschap van België inzake de accreditatie van opleidingen
binnen het Nederlandse en het Vlaamse hoger onderwijs, ondertekend te Den Haag op 3 september 2003 wordt
vervangen door wat volgt:

“2° het tarief voor de toets nieuwe opleiding bedraagt per opleiding ten hoogste 20.000 euro.”.

HOOFDSTUK 4. — Inwerkingtreding

Art. 38. Dit decreet treedt in werking op 1 januari 2018, met uitzondering van artikel 12, artikel 13 en artikel 17,
die in werking treden op 1 oktober 2018.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 8 december 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Onderwijs,
H. CREVITS

Nota

(1) Zitting 2017-2018
Stukken: – Ontwerp van decreet : 1300 – Nr. 1.
Verslag : 1300 – Nr. 2.
Tekst aangenomen door de plenaire vergadering : 1300 – Nr. 3.
Handelingen - Bespreking en aanneming: Vergadering van 29 november 2017.

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/10323]
8 DECEMBRE 2017. — Décret modifiant le décret du 30 avril 2009 relatif à l’enseignement secondaire après

secondaire et l’enseignement supérieur professionnel HBO 5 et du Code de l’Enseignement supérieur du
11 octobre 2013, en ce qui concerne l’enseignement supérieur (1)

Le PARLEMENT FLAMAND a adopté et Nous, GOUVERNEMENT, sanctionnons ce qui suit:

DÉCRET portant modification du décret du 30 avril 2009 relatif à l’enseignement secondaire après secondaire et
l’enseignement supérieur professionnel HBO 5 et du Code de l’Enseignement supérieur du 11 octobre 2013, en ce qui
concerne l’enseignement supérieur

Article 1er. Le présent décret règle une matière communautaire.

CHAPITRE 1er. — Modifications du décret HBO 5

Art. 2. À l’article 17 du décret du 30 avril 2009 relatif à l’enseignement secondaire après secondaire et
l’enseignement supérieur professionnel HBO 5, modifié par les décrets des 12 juillet 2013 et 23 décembre 2016, les
modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, les alinéas 4 et 5 sont remplacés par la disposition suivante :

« Une décision positive sur la demande d’une formation de l’enseignement supérieur professionnel HBO 5 expire
à la fin de la cinquième année académique qui suit la date de début de la formation en question.

Une décision positive sur la demande d’une formation de l’enseignement supérieur professionnel HBO 5 s’éteint
automatiquement lorsque la direction de l’institution ne démarre pas la formation dans la troisième année académique
qui suit la notification de la décision à la direction de l’institution. » ;

2° le paragraphe 1er est complété par des alinéas 6, 7 et 8 ainsi rédigés :

« L’organisation d’accréditation peut prolonger la validité d’une décision positive sur une demande d’une
formation en vue de sauvegarder l’organisation simultanée et regroupée d’évaluations externes. La durée totale de la
reconnaissance comme nouvelle formation ne peut jamais excéder huit années académiques.

Par dérogation à l’alinéa 4, la durée de validité des décisions positives sur les demandes des formations de
l’enseignement supérieur professionnel HBO 5 rendues pendant l’année académique 2014-2015 est de six ans à partir
de l’année académique qui suit la notification à la direction de l’institution.

Pour les décisions notifiées pendant l’année académique 2017-2018, la période précitée de trois ans commence dans
l’année académique 2019-2020. » ;

3° il est ajouté un paragraphe 4 qui s’énonce comme suit :

« § 4. La programmation d’une formation de l’enseignement supérieur professionnel HBO 5 peut être demandée
pour être organisée dans les implantations de l’institut supérieur et/ou dans les implantations du centre d’éducation
des adultes qui souhaitent organiser la formation. ».

Art. 3. À l’article 21/1 du même décret, inséré par le décret du 12 juillet 2013 et remplacé par le décret du
23 décembre 2016, il est ajouté un paragraphe 10 ainsi rédigé :

« § 10. Des formations actualisées conformément à la procédure visée aux paragraphes 1 à 9, peuvent être
organisées dans les implantations de l’institut supérieur et/ou dans les implantations du centre d’éducation des adultes
qui organisent la formation.

Les établissements d’enseignement concernés communiquent au service compétent du Gouvernement flamand
leur choix de la ou des implantations. ».
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Art. 4. Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 23 décembre 2016, il est inséré un article 21/3,
rédigé comme suit :

« Art. 21/3. Des formations de l’enseignement supérieur professionnel HBO 5 agréées conformément à la
procédure visée à l’article 18, ou actualisées conformément à la procédure visée à l’article 21/1 pendant les années
académiques 2017-2018 et 2018-2019 peuvent être proposées à partir de l’année académique 2019-2020.

Pour les formations visées à l’alinéa 1er, l’institution assurant l’administration et l’institution coordinatrice du
contenu est l’institut supérieur à partir du lancement de la formation. ».

Art. 5. L’article 22/1, du même décret, inséré par le décret du 12 juillet 2013 et modifié par le décret du
23 décembre 2016, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 22/1. Tant dans le rapport d’évaluation visé à l’article 22 que dans l’arrêté de reconnaissance visé à
l’article 18, § 1er, 3°, les données suivantes sont intégrées :

1° l’institution compétente qui se charge de la formation et la ou les implantations où la formation est proposée ;

2° la dénomination de la formation ;

3° le cas échéant, les orientations diplômantes ;

4° le volume des études de la formation exprimé en unités d’études ;

5° le cas échéant, le titre que les titulaires du grade de cette formation sont autorisés à porter ;

6° la mention de la langue d’enseignement de la formation. ».

Art. 6. A l’article 23 du même décret, remplacé par le décret du 12 juillet 2013, il est ajouté un paragraphe 4, rédigé
comme suit :

« § 4. Lorsque la décision sur « l’évaluation nouvelle formation » dans le cadre d’une transformation telle que visée
à l’article 51, 5°, est négative, la direction de l’institution peut encore organiser la formation HBO 5 à transformer
pendant une année académique au maximum et inscrire des étudiants dans la formation. Le programme de cette
formation est fixé conformément aux articles II.67 et II.69 du Code de l’Enseignement supérieur du 11 octobre 2013.

Après une décision d’évaluation négative, une institution peut déposer encore une fois une demande d’évaluation
nouvelle formation pour une formation identique. Si la décision sur « l’évaluation nouvelle formation » dans le cadre
d’une transformation telle que visée à l’article 51, 5°, est à nouveau négative, l’institution supprime progressivement
la formation ou l’arrête. La direction de l’institution met à la disposition des étudiants inscrits les moyens nécessaires
pour leur permettre de terminer leur formation. ».

CHAPITRE 2. — Modifications du Code de l’Enseignement supérieur

Art. 7. À l’article I.3 du Code de l’Enseignement supérieur du 11 octobre 2013, sanctionné par le décret du
20 décembre 2013, modifié par les décrets des 21 mars 2014, 19 décembre 2014 et 16 juin 2017, sont apportées les
modifications suivantes :

1° au point 7°, le membre de phrase « ayant un volume des études d’au moins 30 points d’études » est remplacé
par le membre de phrase « tel que visé à l’article II.66/1 » ;

2° il est inséré un point 19°/1 rédigé comme suit :

« 19°/1 Databank Hoger Onderwijs (Base de données de l’Enseignement supérieur) : la base de données
mentionnée à l’article IV.90 ; » ;

3° il est inséré un point 33°/1 rédigé comme suit :

« 33°/1 formation HBO 5 : une formation de l’enseignement supérieur professionnel HBO 5 qui était ou est
proposée en dehors du contexte du présent Code, notamment par un CVO ou une école secondaire ; » ;

4° il est inséré un point 34°/1 rédigé comme suit :

« 34°/1 Registre de l’Enseignement supérieur : le registre visé à l’article II.170 ; » ;

5° au point 69°, g), le mot « contrat de diplôme » est remplacé par le mot « contrat » ;

6° il est inséré un point 72°/1 rédigé comme suit :

« 72°/1 VLHORA : le Vlaamse Hogescholenraad (Conseil flamand des instituts supérieurs), visé à la partie 2,
titre 2, chapitre 5 ; » ;

7° il est inséré un point 72°/2 rédigé comme suit :

« 72°/2 VLIR : le Vlaamse Interuniversitaire Raad (Conseil Interuniversitaire Flamand), visé à la partie 2, titre 2,
chapitre 4 ; ».

Art. 8. Dans l’article II.21 du même Code les mots « Dans le cadre de la présente codification, les activités
suivantes sont reconnues comme mission de la Vlerick Business School : dispenser un enseignement postinitial,
d’effectuer des recherches scientifiques et de rendre des services scientifiques dans le domaine des sciences de
management. » sont remplacés par les mots « Dans le cadre de la présente codification, les activités suivantes sont
reconnues comme mission de l’Instituut voor Tropische Geneeskunde : dispenser un enseignement postinitial, effectuer
des recherches scientifiques et rendre des services scientifiques dans le domaine des maladies tropicales et des soins de
santé à travers le monde, avec une attention particulière pour les pays à revenu faible et intermédiaire ».

Art. 9. A l’article II.24 du même Code, modifié par les décrets des 25 avril 2014 et 23 décembre 2016, il est ajouté
des points 11° et 12°, rédigés comme suit :

« 11° de se prononcer sur une demande à être exempté de la suppression progressive d’une formation initiale de
bachelor ou de master conformément à l’article II.153 du présent Code ;

12° de se prononcer sur la demande de changement d’implantation conformément à l’article II.154 du présent
Code. ».

Art. 10. Dans l’article II.58 du même Code, le paragraphe 1er est remplacé par la disposition suivante :

« § 1er. L’enseignement supérieur professionnel HBO 5 est l’enseignement supérieur à orientation professionnelle,
financé ou subventionné par la Communauté flamande et organisé par des établissements d’enseignement secondaire
à temps plein, des centres d’éducation des adultes et des instituts supérieurs.
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Une formation de l’enseignement supérieur professionnel HBO 5 conduit à une qualification d’enseignement
reconnue du niveau de qualification 5, qui se compose d’au moins une qualification professionnelle reconnue du niveau
de qualification 5. ».

Art. 11. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 30 juin 2017, il est inséré un article II.66/1
rédigé comme suit :

« Art. II.66/1. Le volume des études d’une orientation diplômante s’élève à :

1° pour les formations de l’enseignement supérieur professionnel HBO 5 : un sixième au minimum et la moitié au
maximum du volume total des études de la formation. La différentiation est basée sur les qualifications professionnelles
reconnues appartenant à la qualification d’enseignement ;

2° pour les formations initiales de bachelor de l’enseignement supérieur professionnel, à l’exception des formations
dans les disciplines Arts audiovisuels et plastiques et Musique et arts de la scène, qui :

a) sont déjà proposées avant l’année académique 2018-2019 : 60 unités d’études au minimum et 150 unités d’études
au maximum ;

b) sont nouvellement proposées à partir de l’année académique 2019-2020 : 60 unités d’études au minimum et
120 unités d’études au maximum ;

3° pour les formations de bachelor après bachelor de l’enseignement supérieur professionnel : 30 unités d’études
au minimum ;

4° pour les formations de bachelor et de master de l’enseignement académique à l’exception des formations dans
les disciplines Arts audiovisuels et plastiques et Musique et arts de la scène : 30 unités d’études au minimum et
120 unités d’études au maximum ;

5° pour les formations de bachelor et de master de l’enseignement supérieur professionnel et de l’enseignement
académique dans les disciplines Arts audiovisuels et plastiques et Musique et arts de la scène : 30 unités d’études au
minimum.

Pour le 31 décembre 2023 au plus tard, le Gouvernement flamand effectue une évaluation dont doit ressortir si le
plafond de 120 unités d’études visées à l’alinéa 1er, 2°, b), peut être généralisé pour toutes les formations initiales de
bachelor à orientation professionnelle. ».

Art. 12. Dans l’article II.77 du même Code, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

« Dans la liste visée à l’article II.170, § 2, le Gouvernement flamand détermine, en vue de de la comparabilité
internationale, les grades de bachelor et de master dans l’enseignement académique auxquels peut être ajoutée la
spécification « of Arts », « of Science », « of Laws », « of Medicine », « of Veterinary Science », « of Veterinary Medicine »
ou « of Philosophy » . ».

Art. 13. Dans l’article II.102 du même Code, modifié par les décrets des 19 juin 2015 et 16 juin 2017, les
paragraphes 1er à 4 sont abrogés.

Art. 14. L’article II.152 du même Code modifié par le décret du 25 avril 2014 est remplacé par ce qui suit :

« Art. II.152. Une institution peut proposer une nouvelle formation de l’enseignement supérieur professionnel
HBO 5 ou une nouvelle formation de bachelor ou de master lorsque la formation en question est reconnue comme
nouvelle formation par arrêté du Gouvernement flamand. Elle introduit à cet effet une demande. Pour les formations
de l’enseignement supérieur professionnel HBO 5, cette demande ne peut être déposée qu’après que le Gouvernement
flamand a décidé de développer une formation de l’enseignement supérieur professionnel HBO 5 conduisant à une
qualification d’enseignement visée à l’article 15/1, § 6 du décret du 30 avril 2009 relatif à la structure des certifications.

Le Gouvernement flamand peut prendre une décision telle que visée à l’alinéa 1er lorsqu’il est satisfait aux
conditions suivantes :

1° le dossier soumis comprend les informations suivantes :

a) l’institution compétente qui se charge de la formation et la ou les implantations où la formation est proposée ;

b) le nom de la formation (le grade et la qualification du grade) ;

c) le cas échéant, les orientations diplômantes ;

d) la mention si la formation est enseignée en néerlandais ou en langue étrangère. Dans le cas d’une formation
enseignée en langue étrangère, la langue de la formation est mentionnée ;

e) le volume des études de la formation exprimé en unités d’études ;

f) le cas échéant, le volume des études des orientations diplômantes exprimé en unités d’études ;

g) le cas échéant, la spécification du grade ;

h) le cas échéant, le titre que peuvent porter les titulaires du grade de cette formation ;

i) les acquis d’apprentissage spécifiques à la formation ;

j) lorsqu’il s’agit d’une formation de l’enseignement supérieur professionnel HBO 5, les formations ultérieures
possibles ;

k) lorsqu’il s’agit d’une formation de bachelor : les possibilités de formations complémentaires et éventuellement
continues, en tenant compte des conditions d’admission prescrites dans la partie 2, titre 4, chapitre 1er ;

l) lorsqu’il s’agit d’une formation de master : les formations préalables requises et les conditions d’accès, en tenant
compte des conditions d’admission prescrites dans la partie 2, titre 4, chapitre 1er ;

m) les acquis de formation et d’éducation spécifiques au domaine tels que définis à l’article II.68 et décrits
conjointement par les institutions.

2° le dossier soumis contient un avis du VLIR pour les dossiers présentés par les universités, ou du VHLORA pour
les dossiers présentés par les instituts supérieurs, sur l’organisation de la nouvelle formation ;

3° la formation a subi avec succès le contrôle de la macro-efficacité, si d’application, et « l’évaluation nouvelles
formations » par l’organisation d’accréditation ;
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4° la nouvelle formation peut être classée dans une ou plusieurs disciplines ou parties de disciplines dans
lesquelles l’institution concernée détient la capacité d’enseignement. La nouvelle formation peut éventuellement être
classée dans une discipline dans laquelle l’institution concernée possède la capacité d’enseignement et dans une ou
plusieurs autres disciplines dans lesquelles d’autres institutions appartenant à l’association, dont l’institution est
membre, possèdent la capacité d’enseignement ;

5° dans le cas d’une nouvelle formation initiale de bachelor ou de master, une formation initiale existante de
bachelor ou de master est progressivement supprimée parallèlement à la mise sur pied de la nouvelle formation, à
moins que la Commissie Hoger Onderwijs n’ait répondu positivement à la demande à être exempté de la suppression
progressive.

Le VLIR ou le VLHORA indique au moins dans l’avis visé à l’alinéa 2, 2° que la formation sollicitée est, au sein
de la Communauté flamande, soit une nouvelle formation unique, soit une formation existante qui est déjà proposée
en Communauté flamande dans la même forme ou dans une forme similaire. Dans le cas d’une formation existante, le
VLIR ou le VLHORA motive pourquoi plusieurs institutions peuvent dispenser cette formation, en tenant compte de
la répartition régionale et de la densité souhaitable de l’offre.

La décision de reconnaissance, visée à l’alinéa 1er, mentionne les points suivants :

1° les informations visées à l’alinéa 2, 1°, a) à h) ;

2° dans le cas d’une nouvelle formation initiale de bachelor ou de master, le nom (le grade et la qualification du
grade) de la formation qui est progressivement supprimée, avec mention de l’avis positif de la Commissie Hoger
Onderwijs sur la demande à être exempté de la suppression progressive ;

3° l’année académique à partir de laquelle la nouvelle formation peut être proposée.

A compter de l’année académique dans laquelle la nouvelle formation est organisée, la direction de l’institution ne
peut plus inscrire de nouveaux étudiants dans la formation en cours de suppression. ».

Art. 15. A l’article II.153 du même Code, modifié par le décret du 19 juin 2015, sont apportées les modifications
suivantes :

1° dans le paragraphe 1er, les mots « paragraphes 2, 3, 4, 5 et 6, premier alinéa, » sont remplacés par les mots
« paragraphes 2, 3, 3/1, 4, 5 et 6, alinéa 1er, » ;

2° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

« § 2. Les autorités universitaires ou la direction de l’institut supérieur présente les informations et les documents
suivants respectivement au VLIR ou au VLHORA :

1° les informations visées à l’article II.152, alinéa 2, 1°, a) à m) ;

2° un dossier qui permet à la Commissie Hoger Onderwijs d’effectuer l’évaluation au regard des critères visés au
paragraphe 3, alinéa 1er ;

3° le cas échéant, une demande à être exempté de la suppression progressive d’une formation initiale existante de
bachelor ou de master telle que visée à l’article II.152, alinéa 2, 5°. Le dossier de demande permet à la Commissie Hoger
Onderwijs d’effectuer l’évaluation visée au paragraphe 3/1.

Le VLIR pour les demandes des universités et le VLHORA pour les demandes des instituts supérieurs établissent
pour chaque demande un avis tel que visé à l’article II.152, alinéa 2, 2°. Ils présentent les demandes avec le dossier
connexe, l’avis et le cas échéant, la demande à être exempté de la suppression progressive obligatoire à la Commissie
Hoger Onderwijs avant le 1er avril de l’année calendaire précédant l’année académique pendant laquelle l’institution
souhaite proposer la formation au plus tôt.

Lorsque l’avis du VLIR ou du VLHORA n’est pas joint au dossier de demande soumis à la Commissie Hoger
Onderwijs, la Commissie Hoger Onderwijs déclare irrecevable la demande pour la formation concernée.

Pour rendre cet avis, le VLIR et le VLHORA établissent une procédure concertée au sein du VLUHR, avec ses
propres règles de décision et un calendrier tenant compte de la date de dépôt auprès de la Commissie Hoger
Onderwijs. » ;

3° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit :

« § 3. La Commissie Hoger Onderwijs se prononce sur la macro-efficacité de la formation, au vu des critères
suivants :

1° la pertinence sociale de la formation ;

2° le nombre attendu d’étudiants dans la formation et l’impact de ce nombre sur la même formation existante ou
sur d’autres formations déjà existantes ;

3° la demande attendue de diplômés de la formation et la proportionnalité aux diplômés d’autres formations déjà
existantes ;

4° les acquis de formation et d’éducation spécifiques au domaine et la dénomination de la formation ;

5° une estimation du degré d’interconnexion et de parenté de la nouvelle formation vis-à-vis de l’offre existante ;

6° le contenu de l’avis du VLIR ou du VLHORA, en tenant compte de la répartition régionale et de la densité
souhaitable de l’offre.

La Commissie Hoger Onderwijs examine explicitement tous les critères, décrit par critère ses constatations et
motive son avis positif ou négatif sur la macro-efficacité du dossier introduit.

La Commissie Hoger Onderwijs émet son avis sur les demandes déposées au plus tard le 1er juin de
l’année calendaire qui précède l’année académique dans laquelle l’institution veut proposer la formation au plus tôt.

La Commissie Hoger Onderwijs remet l’avis à la direction de l’institution. » ;

4° il est inséré un paragraphe 3/1, rédigé comme suit :

« § 3/1. La Commissie Hoger Onderwijs émet un avis sur la demande à être exempté de la suppression progressive
d’une formation initiale de bachelor ou de master. Dans son avis, elle prend en considération les éléments suivants :

1° le degré de rationalisation interne dans l’institution ;

2° le degré de saturation dans le domaine de formation en question ;

3° le caractère innovateur ou unique de la formation envisagée ;
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4° le cas échéant, le fonctionnement autonome d’une orientation diplômante ;

5° le cas échéant, les formations initiales de bachelor ou de master que l’institution a supprimées progressivement
dans le passé ;

6° le développement de l’offre de formations de gradué et l’adéquation de celles-ci sur les formations de bachelor
à orientation professionnelle.

La Commissie Hoger Onderwijs émet son avis sur les demandes déposées au plus tard le 1er juin de
l’année calendaire qui précède l’année académique dans laquelle l’institution veut proposer la formation au plus tôt.

La Commissie Hoger Onderwijs remet l’avis à la direction de l’institution. » ;

5° le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit :

« § 4. Lorsque l’avis de la Commissie Hoger Onderwijs sur la macro-efficacité de la formation visée au paragraphe
3 ou sur la demande à être exempté de la suppression progressive visée au paragraphe 3/1 est négatif ou n’est pas
rendu dans les délais, la direction de l’institution peut former un recours auprès du Gouvernement flamand dans un
délai d’échéance de quinze jours. Le Gouvernement flamand évalue la macro-efficacité de la formation de façon
définitive au vu des critères visés au paragraphe 3, alinéa 1er. Le Gouvernement flamand évalue la demande à être
exempté de la suppression progressive de façon définitive sur la base des éléments visés au paragraphe 3/1.

Le délai d’introduction du recours du Gouvernement flamand prend cours à un des moments suivants :

1° le lendemain de la réception de l’avis négatif ;

2° le jour où le délai d’évaluation expire pour la Commissie Hoger Onderwijs. » ;

6° le paragraphe 5 est remplacé par ce qui suit :

« § 5. Le Gouvernement flamand communique l’avis visé au paragraphe 4 à la direction de l’institution dans un
délai d’ordre de trente jours prenant cours le lendemain de la réception du recours. » ;

7° dans le paragraphe 6, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

« La direction de l’institution demande « l’évaluation nouvelles formations » auprès de l’organisation
d’accréditation dans un délai de quinze jours prenant cours le lendemain de la réception de l’avis positif de la
Commissie Hoger Onderwijs ou, le cas échéant, du Gouvernement flamand sur la macro-efficacité de la formation. ».

Art. 16. L’article II.154 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. II.154. Sans préjudice de l’application des articles II.78 à II.100, un institut supérieur peut changer au sein de
l’institution une formation d’implantation après avis positif de la Commissie Hoger Onderwijs.

A cette fin, l’institution dépose une demande auprès de la Commissie Hoger Onderwijs avant le 1er décembre de
l’année académique qui précède l’année académique à laquelle l’adaptation est applicable. Le dossier de demande
permet à la commission de procéder à une évaluation des critères suivants :

1° l’impact de la répartition régionale de cette formation et des formations connexes dans le paysage de
l’enseignement supérieur en Région flamande ;

2° l’impact de la répartition régionale du nombre d’étudiants attendu dans la formation ou les formations
connexes ;

3° l’impact de la répartition régionale de la demande de diplômés de la formation ou des formations connexes ;

4° un avis positif du VLHORA sur le changement de l’implantation.

La Commissie Hoger Onderwijs émet son avis sur les demandes déposées au plus tard le 15 janvier de
l’année académique qui précède l’année académique dans laquelle l’institution veut proposer la formation au plus tôt.

Lorsque l’avis du VLIR ou de VLHORA n’est pas joint au dossier de demande soumis à la Commissie Hoger
Onderwijs, la Commissie Hoger Onderwijs déclare la demande irrecevable.

Pour rendre cet avis, le VLHORA établit une procédure concertée au sein du VLUHR, qui prend en considération
la répartition régionale, les propres règles de décision et un calendrier tenant compte de la date de dépôt auprès de la
Commissie Hoger Onderwijs.

La Commissie Hoger Onderwijs remet l’avis à la direction de l’institution.

Lors d’un avis négatif de la Commissie Hoger Onderwijs, l’institution peut introduire un recours auprès du
Gouvernement flamand dans un délai de quinze jours qui prend cours le lendemain de la réception de la décision de
la Commissie Hoger Onderwijs. Le Gouvernement flamand prend une décision dans un délai d’ordre de trente jours
prenant cours le lendemain de la réception du recours. ».

Art. 17. L’article II.170 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. II.170. § 1er. Il est publié un registre des formations de l’enseignement supérieur professionnel HBO 5 et des
formations de bachelor et de master qui sont proposées conformément à la présente codification, ci-après dénommé le
Registre de l’Enseignement supérieur.

Le Registre de l’Enseignement supérieur contient les données suivantes de chaque formation :

1° les données visées au paragraphe 2 ;

2° le cas échéant, le volume des études de l’orientation diplômante ou des orientations diplômantes ;

3° la date de l’accréditation ou de la reconnaissance comme nouvelle formation ;

4° la date à laquelle l’accréditation ou la reconnaissance comme nouvelle formation échoue ;

5° la mention, le cas échéant, qu’il y a un parcours de formation pour des étudiants travailleurs ;

6° la mention que les étudiants peuvent s’inscrire à la formation dans l’année académique en question ;

7° la ou les implantations et, le cas échéant, les établissements étrangers où la formation et, le cas échéant, la ou
les orientations diplômantes sont dispensées ;

8° le cas échéant, la mention de l’institution qui propose la formation organisée en commun.

Dans le Registre de l’Enseignement supérieur, un lien vers les sites web des institutions est prévu. Ces sites web
offrent de plus amples informations sur les formations complémentaires et continues ainsi que sur les règlements des
études et des examens.
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Les acquis de formation et d’éducation spécifiques au domaine de la formation peuvent être consultés tant dans
le Registre de l’Enseignement supérieur que dans le Répertoire des certifications. Un lien vers le Répertoire des
certifications est prévu.

Le Registre de l’Enseignement supérieur comprend un tableau historique de l’état d’accréditation et des
dénominations des formations. Le Registre de l’Enseignement supérieur fournit une traduction anglaise de la
dénomination des formations.

Dans le Registre de l’Enseignement supérieur peuvent figurer également des formations qui sont proposées par les
Instituts supérieurs des Beaux-Arts et autres institutions des Beaux-Arts au sens de l’article III.119.

La création et l’actualisation du Registre de l’Enseignement supérieur sont réalisées par le service compétent de
l’Autorité flamande.

§ 2. Le Gouvernement flamand établit une liste des formations de l’enseignement supérieur professionnel HBO 5
et des formations de bachelor et de master qui peuvent être proposées par institution conformément à la présente
codification.

Pour les formations de l’enseignement supérieur professionnel HBO 5 et les formations de bachelor et de master
qui sont dispensées par des instituts supérieurs et des universités conformément à la capacité d’enseignement, telle que
visée aux articles II.78 à II.100, cette liste contient par institution et par discipline, partie de discipline ou cluster de
disciplines, les données suivantes :

1° le grade de la formation ;

2° la qualification du grade de la formation ;

3° la mention que la formation est une formation de gradué, une formation initiale de bachelor, une formation de
bachelor après bachelor, une formation initiale de master ou une formation de master après master ;

4° le cas échéant, la spécification du grade telle que visée à l’article II.77 ;

5° le cas échéant, le titre supplémentaire que le porteur du diplôme est autorisé à porter, visé à l’article II.76 ;

6° le cas échéant, les orientations diplômantes au sein de la formation ;

7° la ou les implantations où la formation et, le cas échéant, la ou les orientations diplômantes sont proposées ;

8° la mention que la formation est dispensée en néerlandais ou une autre lange, avec, le cas échéant, la formation
équivalente en néerlandais ;

9° le volume des études de la formation.

Pour les formations de l’enseignement supérieur professionnel HBO 5, les formations de bachelor et de master qui
sont dispensées par les autres institutions enregistrées d’office ou par les institutions enregistrées, la liste comprend par
institution les données suivantes :

1° la discipline, une partie de la discipline ou les disciplines à laquelle appartient une formation ;

2° le grade de la formation ;

3° la qualification du grade de la formation ;

4° la mention que la formation est une formation de gradué, une formation initiale de bachelor, une formation de
bachelor après bachelor, une formation initiale de master ou une formation de master après master ;

5° le volume des études de la formation exprimé en unités d’études ;

6° le cas échéant, la spécification du grade telle que visée à l’article II.77 ;

7° le cas échéant, le titre supplémentaire que le porteur du diplôme est autorisé à porter, visé à l’article II.76 ;

8° la mention de la langue d’enseignement de la formation.

Pour les formations de bachelor et de master, la première liste reflète la situation de l’année académique 2018-2019,
pour les formations de l’enseignement supérieur professionnel HBO 5 la situation de l’année académique 2019-2020.

Suite aux décisions ou arrêtés suivants, le Gouvernement flamand adapte chaque année la liste des formations de
l’enseignement supérieur professionnel HBO 5 ou des formations de bachelor et de master dispensées par les
universités et les instituts supérieurs :

1° sur la base d’une décision du Gouvernement flamand sur :

a) la reconnaissance d’une nouvelle formation ;

b) la modification du volume des études d’une formation ;

c) la reconnaissance d’un master dans le cadre d’une extension du volume des études d’une formation de master ;

2° sur la proposition de l’assemblée générale du VLUHR qui décide conformément à ses propres règles de décision
sur :

a) des modifications dans la qualification du grade de la formation ;

b) des modifications dans les orientations diplômantes qui peuvent être proposées au sein d’une certaine
formation. Ces modifications portent sur :

1) l’organisation de nouvelles orientations diplômantes ;

2) des modifications de la dénomination d’orientations diplômantes existantes, à l’exception des formations de
l’enseignement supérieur professionnel HBO 5 ;

3) des changements d’implantation au sein de l’institution et de la formation d’orientations diplômantes
existantes ;

c) la transformation d’une formation de bachelor ou de master en une formation organisée conjointement, auquel
cas, au moment de la transformation, l’institution adhérente ne propose pas la formation de bachelor ou de master, telle
que visée à l’article II.166 ;

d) la fusion de deux ou plusieurs formations de bachelor ou de deux ou plusieurs formations de master au sein
d’un institut supérieur ou d’une université, telle que visée à l’article II.167 ;

3° sur la base d’une décision de la direction de l’institution par laquelle elle indique :

a) qu’elle n’organise plus la formation ou une orientation diplômante ;
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b) qu’elle change la langue de la formation de bachelor après bachelor et de master après master ;

4° sur la base d’une décision d’accréditation négative de l’organisation d’accréditation ;

5° au cas où une formation de master est sélectionnée conformément aux dispositions d’un programme européen
de financement visant à promouvoir la coopération internationale dans l’enseignement supérieur et dans le cadre
duquel la diplômation multiple ou conjointe est soutenue ;

6° sur la base d’un avis positif émis par la Commissie Hoger Onderwijs sur l’organisation d’une formation de
bachelor ou de master en langue étrangère, et au sujet duquel le Gouvernement flamand n’a pas rendu un avis négatif
dans un délai d’échéance de 45 jours ;

7° sur la base d’un avis positif émis par la Commissie Hoger Onderwijs sur le changement d’implantation d’une
formation de bachelor ou de master.

Le Gouvernement flamand peut également adapter la liste des formations de bachelor et de master proposées par
les universités et les instituts supérieurs pour répondre au besoin de comparabilité, de clarté et de transparence des
dénominations, sur l’avis du VLHUR.

Pour les formations de bachelor et de master proposées par les autres institutions enregistrées d’office ou par des
institutions enregistrées, le Gouvernement flamand peut adapter le Registre de l’Enseignement supérieur, visé au
paragraphe 1er, à la demande de la direction de l’institution. Pour la spécification du grade, la direction de l’institution
joint un avis du VLUHR à la demande précitée.

Les adaptations demandées par le VLUHR et la direction de l’institution sont communiquées au service compétent
de l’Autorité flamande chaque année avant le 1er décembre de l’année académique qui précède l’année académique à
laquelle l’adaptation est d’application. ».

Art. 18. L’article II.187 du même Code modifié par le décret du 17 juin 2016 est remplacé par ce qui suit :

« Art. II.187. § 1er. A l’inscription à une formation de bachelor dans la discipline Médecine, s’applique outre la
condition générale d’admission, la condition supplémentaire d’admission de figurer parmi les mieux classés à l’issue
d’un examen d’admission, organisé par un jury, ci-après dénommé examen d’admission en médecine.

Cet examen d’admission vise à vérifier l’aptitude des étudiants à réussir une formation de sciences médicales.

§ 2. A l’inscription à une formation de bachelor dans la discipline Science dentaire, s’applique outre la condition
générale d’admission, la condition supplémentaire d’admission de figurer parmi les mieux classés à l’issue d’un
examen d’admission, organisé par un jury, ci-après dénommé examen d’admission en dentisterie.

Cet examen d’admission vise à vérifier l’aptitude des étudiants à réussir une formation de sciences dentaires.

§ 3. Les examens d’admission organisés visés aux paragraphes 1er et 2 sont des examens de type concours.

Les candidats qui obtiennent au moins 50% des points sur toutes les parties de l’examen ont réussi.

Les lauréats sont classés dans l’ordre des notes numériques obtenues.

Les lauréats avec les notes les plus élevées figurent parmi les mieux classés en tenant compte des quotas visés au
paragraphe 4.

La liste avec les candidats les mieux classés est publiée définitivement au plus tard avant le 1er août de l’année en
cours.

§ 4. Les quotas d’entrée en formation pour les candidats les mieux classés sont séparément fixés pour la formation
de médecin et la formation de dentiste sur la base de paramètres liés à la profession et à la formation.

Le nombre de candidats qui peut figurer parmi les mieux classés s’élève pour l’examen d’admission en médecine
à 1102 et pour l’examen d’admission en dentisterie à 135.

En fonction des résultats des examens obtenus par les candidats, le quota d’entrée en formation peut être excédé.
La limite passe par principe entre des candidats avec un résultat d’examen différent.

Au plus tard le 1er janvier de chaque année, le Gouvernement flamand établit par formation le nombre d’étudiants
qui commencent effectivement la formation dans l’année académique en cours. Si ce nombre déroge du quota d’entrée
en formation pour cette année académique, le Gouvernement flamand corrige le quota d’entrée en formation pour
l’année académique suivante par cette différence.

En outre, le Gouvernement flamand peut tenir compte lors de cet ajustement des quotas d’entrée en formation d’un
ou plusieurs des critères liés à la profession ou la formation :

1° le nombre de diplômés dans la formation de master ;

2° le nombre de diplômes ayant fait un autre choix professionnel ;

3° le champ professionnel client de la formation ;

4° la capacité d’accueil en formation.

§ 5. Les épreuves de l’examen d’admission en médecine et de l’examen d’admission en dentisterie portent sur :

1° la connaissance et la compréhension des matières scientifiques : biologie, physique, chimie et mathématiques,
le niveau correspondant à celui des deuxième et troisième degrés de l’enseignement secondaire général ;

2° les compétences génériques liées aux exigences de la pratique professionnelle des médecins et de la pratique
professionnelle de dentistes.

Le Gouvernement flamand arrête les modalités pour la ventilation des notes, les critères de pondération et
d’évaluation, y compris les règles d’arrondissement des notes, les méthodes d’examen et le contenu de l’examen.

§ 6. L’examen d’admission en médecine et l’examen d’admission en dentisterie sont organisés conformément aux
règles suivantes :

1° l’examen est organisé une fois par an. Son organisation est communiquée dans les délais ;

2° le Gouvernement flamand peut fixer des droits d’examen de 50 euros maximum en tant que contribution aux
frais d’organisation. A partir de l’année 2019, le montant est adapté à l’augmentation annuelle de l’indice des prix à la
consommation, avec le 1er janvier 1998 comme date de référence. Le montant est arrondi à l’unité la plus proche ;
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3° le Gouvernement flamand :

a) organise l’examen d’admission en médecine et l’examen d’admission en dentisterie selon les modalités qu’elle
détermine et les fixe dans un arrêté. Lors de l’organisation de l’examen, des aménagements raisonnables au sens de
l’article II.221, § 2, sont prévus pour les étudiants souffrant de limitations fonctionnelles ;

b) détermine les modalités de la procédure de recours interne et de la procédure de consultation. Le Gouvernement
flamand règle le fonctionnement du jury visé au paragraphe 7 et fixe les indemnités des membres ;

c) fixe les modalités relatives au concours, visé aux paragraphes 3 et 5 ;

4° le jury visée au paragraphe 7 :

a) rédige le règlement de fonctionnement et des examens comprenant les prescriptions concrètes en exécution de
l’arrêté visé au point 3° ;

b) valide les questions des examens et évalue les résultats des examens ;

c) est responsable de la qualité de l’examen ;

d) communique préalablement le programme des examens et publie, à l’issue de l’examen, un échantillon
représentatif des questions et réponses des examens ;

5° le président du jury, visé au paragraphe 7, proclame les résultats et la liste visée au paragraphe 3.

§ 7. Les examens d’admission visés aux paragraphes 1 et 2 sont organisés par le même jury.

Le Gouvernement flamand nomme le président, le secrétaire et les membres du jury.

A l’exception du président et du secrétaire, le jury compte dix membres au minimum et quinze membres au
maximum.

Les membres du jury sont désignés parmi les membres du personnel académique autonome des universités ayant
l’expertise nécessaire dans le domaine de la pratique médicale, du contenu des matières, de la pédagogie et de la
psychologie.

§ 8. Les examens sont organisés de manière à permettre aux étudiants de se présenter par année académique à
chacun des deux examens d’admission visés aux paragraphes 1er et 2.

§ 9. La réussite de l’examen d’admission en médecine et de l’examen d’admission en dentisterie au cours d’une
année civile déterminée n’est réputée satisfaire à la condition supplémentaire d’admission que si l’étudiant est titulaire,
au plus tard le 30 décembre de cette année civile, du diplôme de l’enseignement secondaire ou d’un certificat d’étude
équivalent ou assimilé.

§ 10. La condition supplémentaire d’admission de figurer parmi les mieux classés pour l’examen d’admission en
médecine et pour l’examen d’admission en dentisterie, visée aux paragraphes 1er et 2, s’applique également à
l’inscription à une formation de bachelor ou de master dans la discipline Médecine ou la discipline Sciences dentaires,
lorsque l’étudiant a obtenu une dispense pour certaines subdivisions de formation ou une réduction du volume des
études sur la base d’un diplôme obtenu à l’issue d’une formation à laquelle la condition supplémentaire d’admission
n’est pas d’application. La condition supplémentaire d’admission s’applique également dans le cas d’une diplômation
directe au sens de l’article II.245.

§ 11. Les étudiants qui satisfont avant le 1er janvier 2018 aux conditions générales et particulières d’admission aux
formations de la discipline Médecine ou de la discipline Sciences dentaires, sont dispensés du concours d’admission
visé au présent article.

Les étudiants de la formation de master de médecine ou de sciences dentaires souhaitant s’inscrire à une formation
continue pour laquelle les deux diplômes de base sont requis, sont exemptés de l’examen d’admission à la formation
de base complémentaire moyennant l’approbation de la direction de l’institution. Les modalités et conditions concrètes
dans ce contexte sont préalablement élaborées de façon générale dans le règlement des études et des examens de
l’institution.

La dispense de participation au concours d’admission visé au présent article, s’applique, sans préjudice de
l’application de l’article II.193, également aux personnes ayant obtenu un diplôme respectivement de médecin ou de
dentiste à l’étranger et qui sont autorisées à s’inscrire dans une université en Flandre respectivement à une formation
de master dans la discipline Médecine ou à une formation de master dans la discipline Sciences dentaires.

§ 12. L’attestation d’admission d’un étudiant qui figure parmi les mieux classés et satisfait dans les délais à la
condition générale d’admission, visée au paragraphe 9, reste valable sans limite de temps. ».

Art. 19. Dans le même Code, modifié en dernier lieu par le décret du 30 juin 2017, il est inséré un article II.188/1
rédigé comme suit :

« Art. II.188/1. Sans préjudice des conditions générales d’admission pour une formation de bachelor visée à
l’article II.178, la première inscription à certaines formations de bachelor aux instituts supérieurs ou aux universités est
subordonnée à la participation obligatoire d’une épreuve d’admission non contraignante.

L’épreuve d’admission non contraignante est commune à toutes les institutions. Les résultats de l’épreuve
d’admission non contraignante ne peuvent en aucun cas avoir pour conséquence le refus d’une première inscription à
une formation. Toutefois, une institution peut décider d’imposer une remédiation telle que visée à l’article II.246, § 1er,
1° à un étudiant qui n’atteint pas le seuil de réussite prévu pour l’épreuve.

Dans des cas exceptionnels, l’institution peut déroger de façon motivée à la condition de participation obligatoire
pour un étudiant individuel. Dans ce cas également, l’institution peut imposer une remédiation à ces étudiants.

Le Gouvernement flamand établit, après consultation du VLUHR, par arrêté la liste des formations pour lesquelles
une participation à une épreuve d’admission non contraignante est une condition à l’inscription.

Les instituts supérieurs et les universités établissent la condition supplémentaire de passer une épreuve
d’admission obligatoire mais non contraignante, les modalités de cette épreuve, les dérogations éventuelles à la
participation obligatoire, et, le cas échéant, une remédiation imposée par le règlement des études et des examens. ».

Art. 20. À l’article 51, § 1er, alinéa 1er, du même Code, les phrases suivantes sont insérées :

« Une institution peut en outre limiter quantitativement pour la discipline Médecine le nombre d’inscriptions à une
formation de master après master, en tenant compte des résultats de l’examen d’aptitude, en relation avec la capacité
d’accueil en formation, et tout en appliquant des paramètres objectifs. La direction de l’institution détermine les
conditions d’inscription supplémentaires dans son règlement des études, conformément à l’article II.221, § 1er, 5°, b).
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La limitation du nombre d’inscriptions dans une certaine formation de master après master ne peut avoir pour
conséquence que l’étudiant, après avoir obtenu un diplôme de master en médecine, ne peut plus entamer une
formation de master après master dans la discipline Médecine. ».

Art. 21. Dans l’article II.201, le point 10° dans les paragraphes 1er et 2 est supprimé.

Art. 22. A l’article II.221, § 1er, du même Code, modifié par le décret du 21 mars 2014, il est ajouté un point 20°
rédigé comme suit :

« 20° le cas échéant : la condition supplémentaire d’inscription de passer une épreuve d’admission obligatoire mais
non contraignante, telle que visée à l’article II.188/1, les modalités de mise en œuvre de cette épreuve, les dérogations
éventuelles à la participation obligatoire, et, le cas échéant, à la remédiation imposée. ».

Art. 23. Dans l’article II.246, § 1er, du même Code, remplacé par le décret du 19 juin 2015, est inséré, avant le
point 1°, qui devient le point 1°/1, un nouveau point 1° ainsi rédigé :

« 1° lorsque l’étudiant n’atteint pas le seuil de réussite pour l’épreuve tel que visé à l’article 188/1, alinéa 2, ou ne
répond pas à la condition de participation obligatoire à l’épreuve, l’institution peut imposer une remédiation ; ».

Art. 24. A l’article II.285 du même Code, modifié par le décret du 21 mars 2014, sont apportées les modifications
suivantes :

1° dans la première phrase, les mots « par le groupe de pilotage de la Databank Hoger Onderwijs » sont remplacés
par les mots « par l’Autorité flamande et les institutions dans la concertation structurée » ;

2° dans la dernière phrase, le mot « le groupe de pilotage » est remplacé par les mots « l’Autorité flamande et les
institutions dans la concertation structurée ».

Art. 25. Dans l’article II.294, § 1er, du même Code, modifié par le décret du 17 juin 2016, l’alinéa 2 est remplacé
par la disposition suivante :

« Les recours contre une décision telle que visée à l’article I.3, 69°, h), sont introduits devant le Conseil dans un délai
de trente jours prenant cours le lendemain de la notification de la décision définitive de l’organe compétent par ou en
vertu du décret. ».

Art. 26. L’article II.298 du même Code modifié par le décret du 21 mars 2014 est remplacé par ce qui suit :

« Art. II.298. § 1er. Le dossier administratif que la direction soumet au plus tard avec la note de réponse au Conseil
et à la partie requérante comprend au moins les pièces suivantes :

1° une copie de la décision contestée sur la progression des études ;

2° le cas échéant, la ou les copies d’examen du requérant ou le rapport de stage de celui-ci, ou le rapport sur
l’examen d’aptitude en vue de l’obtention d’un certificat d’aptitude ;

3° le dossier composé en raison du recours interne visé à l’article II.283, alinéa 1er, y compris la requête d’un recours
interne ;

4° les dispositions réglementaires fixées par la direction qui étaient d’application à la décision contestée, parmi
lesquelles en tout cas le règlement des études et des examens et, le cas échéant, d’autres textes de nature réglementaires
comme la fiche ECTS, le règlement du stage, le guide des études et le vadémécum.

Les documents sont rassemblés par la direction et inscrits à un inventaire.

§ 2. Lorsqu’il existe des présomptions graves, précises et concordantes de la détention par une partie ou un tiers
d’un document contenant la preuve d’un fait pertinent, le juge peut ordonner que ce document ou une copie de celui-ci
certifiée conforme, soit déposé au dossier de la procédure.

La décision en la matière appartient au président. L’ordonnance mentionne l’identité de la partie ou du tiers qui
doit présenter le document ainsi que le mode et le délai d’introduction du document. L’ordonnance est transmis aux
parties par voie du moyen de communication le plus diligent et par lettre recommandée à un tiers.

§ 3. Si la requête concerne une adaptation du crédit d’apprentissage, le Conseil peut demander de l’information
auprès des institutions d’enseignement supérieur concernées en vue de la vérification des faits soumis. ».

Art. 27. L’article II.300 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. II.300. Le dossier de la procédure peut être consulté par les parties et/ou leur conseil au secrétariat du
Conseil. A cette fin, ils prennent contact au préalable avec le secrétaire. ».

Art. 28. L’article II.301 du même Code est remplacé par ce qui suit :

« Art. II.301. Après l’enregistrement d’une requête, le secrétaire signifie par voie du moyen de communication le
plus diligent :

1° un calendrier de la procédure ;

2° la date, l’heure et le lieu de la séance du Conseil ;

3° la composition du Conseil.

La signification est accompagnée, pour ce qui est de la partie défenderesse, d’une copie de la requête. ».

Art. 29. L’article II.302 du même Code modifié par le décret du 17 juin 2016 est remplacé par ce qui suit :

« Art. II.302. § 1er. Le calendrier de la procédure visée à l’article II.301, alinéa 1er, 1°, fixe le délai dans lequel :

1° la direction a la possibilité de soumettre au Conseil et au requérant une note de réponse et le dossier
administratif ;

2° le requérant a la possibilité de soumettre au Conseil et à la direction une note de réponse en retour.

Pour chacune des parties, le délai visé à l’alinéa 1er est de 96 heures au moins.

§ 2. La note de réponse et la note de réponse en retour sont transmises au Conseil et à la partie adverse par voie
du moyen de communication le plus diligent.

Une note de réponse ou note de réponse en retour transmise au Conseil en dehors du délai fixé est écartée de la
suite de la procédure. ».
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Art. 30. A l’article II.303, § 2, du même Code, les modifications suivantes sont apportées :

1° le point 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° la qualité de membre d’une personne morale telle que visée à l’article 24, § 4, de la Constitution, responsable
de l’université ou l’institut supérieur où la décision litigieuse a été prise ou d’un membre du personnel de l’université
ou l’institut supérieur en question ; » ;

2° il est ajouté un point 3°, rédigé comme suit :

« 3° ayant eu la qualité visée au point 2° dans une période de trois ans précédant le recours introduit. ».

Art. 31. À l’article II.307 du même Code, l’alinéa 4 est remplacé par ce qui suit :

« Le prononcé du Conseil est mis à la disposition des parties par courrier recommandé. ».

Art. 32. A l’article III.116, 3°, du même Code, les mots « ou du conseil général » sont insérés entre les mots « du
Conseil d’administration » et les mots « de l’établissement d’enseignement postinitial concerné ».

Art. 33. Dans l’article IV.90 du même Code, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

« Le Gouvernement flamand organise une base de données qui rassemble les informations sur les institutions,
formations et étudiants tombant sous l’application de la présente codification, dénommée ci-après la Databank Hoger
Onderwijs (Base de données de l’Enseignement supérieur). Cela se fait conformément à la réglementation en vigueur
relative au traitement électronique des données à caractère personnel. La base de données est axée sur la collecte et le
traitement de données ou la coordination des flux de données, pour atteindre au moins les objectifs suivants :

1° le suivi de l’offre d’enseignement en Communauté flamande ;

2° l’enregistrement des données d’inscription, des données sur la progression des études et des titres des étudiants ;

3° le suivi des parcours académiques des étudiants ;

4° le suivi du crédit d’apprentissage des étudiants ;

5° la mise en œuvre du financement en vertu de la présente codification ;

6° la collecte de données statistiques ;

7° la préparation, le monitoring et l’évaluation des politiques publiques ;

8° le soutien du processus d’inscription auprès des institutions d’enseignement supérieur ;

9° le soutien du système de gestion de la qualité. ».

Art. 34. Dans l’article IV.91, du même Code, les paragraphes 1er et 2 sont remplacés par la disposition suivante :

« § 1er. Le service compétent de l’Autorité flamande assure la collecte et la gestion des données visées à
l’article IV.90 et travaille en partenariat étroit avec les institutions d’enseignement supérieur et leurs organisations
coordinatrices. A cet effet, une concertation structurée est mise sur pied.

Il peut être établi un groupe de pilotage qui est composé paritairement de représentants mandatés de l’autorité et
des institutions d’enseignement supérieur. Le Gouvernement flamand nomme les membres du groupe de pilotage
proposés par le VLUHR et le Ministère flamand de l’Enseignement et de la Formation. Le groupe de pilotage peut
intervenir dans la collecte et la gestion des données, la qualité des processus de collecte de données au sein des
institutions et auprès de l’autorité et intervenir pour le calcul du financement sur la base de ces données.

§ 2. Le groupe de pilotage visé au paragraphe 1er établit un règlement d’ordre intérieur. ».

Art. 35. L’article IV.92 du même Code est abrogé.

Art. 36. Dans l’article IV.93 du même Code, alinéa 2, le membre de phrase « Le groupe de pilotage visé à
l’article IV.91 fixe » est remplacé par le membre de phrase « Dans la concertation structurée visée à l’article IV.91,
l’Autorité flamande et les institutions fixent ensemble ».

CHAPITRE 3. — Modification du décret du 2 avril 2004

Art. 37. L’article 4, § 1er, 2° du décret du 2 avril 2004 portant approbation et mise en œuvre de la convention entre
le Royaume des Pays-Bas et la Communauté flamande de Belgique concernant l’accréditation des formations au sein
de l’enseignement supérieur néerlandais et flamand, signée à La Haye le 3 septembre 2003 est remplacée par ce qui
suit :

« 2° le tarif pour l’évaluation nouvelle formation s’élève à 20.000 euros au maximum par formation. ».

CHAPITRE 4. — Entrée en vigueur

Art. 38. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2018, à l’exception des articles 12, 13 et 17, qui entrent en
vigueur le 1er octobre 2018.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 8 décembre 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Enseignement,
H. CREVITS

Note

(1) Session 2017-2018
Documents : – Projet de décret : 1300 – N° 1.
Rapport : 1300 – N° 2.
Texte adopté en séance plénière : 1300 – N° 3.
Annales - Discussion et adoption : Séance du 29 novembre 2017.
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/10200]

22 DECEMBER 2017. — Decreet houdende wijziging van diverse bepalingen van het decreet van 31 januari 2014 betref-
fende opdracht van de bevoegdheid inzake het voeren van een specifiek grond- en woonbeleid voor
Vlaams-Brabant aan de Provincie Vlaams-Brabant, het decreet van 15 juli 1997 houdende de Vlaamse
Wooncode en het decreet van 27 maart 2009 betreffende het grond- en pandenbeleid (1)

Het Vlaams Parlement heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt:

Decreet houdende wijziging van diverse bepalingen van het decreet van 31 januari 2014 betreffende opdracht van de
bevoegdheid inzake het voeren van een specifiek grond- en woonbeleid voor Vlaams-Brabant aan de Provincie
Vlaams-Brabant, het decreet van 15 juli 1997 houdende de Vlaamse Wooncode en het decreet van 27 maart 2009
betreffende het grond- en pandenbeleid

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschaps- en gewestaangelegenheid.

Art. 2. Het opschrift van het decreet van 31 januari 2014 betreffende opdracht van de bevoegdheid inzake het
voeren van een specifiek grond- en woonbeleid voor Vlaams-Brabant aan de Provincie Vlaams-Brabant wordt
vervangen door wat volgt:

“Decreet betreffende opdracht van de bevoegdheid inzake het voeren van een specifiek grond- en woonbeleid en
een specifiek welzijns- en gezondheidsinfrastructuurbeleid voor Vlaams-Brabant aan de Provincie Vlaams-Brabant”.

Art. 3. In artikel 1 van hetzelfde decreet wordt het woord “gewestaangelegenheid” vervangen door de woorden
“gemeenschaps- en gewestaangelegenheid”.

Art. 4. In artikel 2 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° punt 2° wordt vervangen door wat volgt:

“2° Vlabinvest apb: het Agentschap voor Woon- en Zorginfrastructuurbeleid voor Vlaams-Brabant, opgericht als
het Agentschap voor Grond- en Woonbeleid voor Vlaams-Brabant bij artikel 1 van het besluit van de provincieraad van
Vlaams-Brabant van 22 oktober 2013, en omgevormd tot het Agentschap voor Woon- en Zorginfrastructuurbeleid voor
Vlaams-Brabant bij besluit van de provincieraad van Vlaams-Brabant;”;

2° er worden een punt 3° tot en met 5° toegevoegd, die luiden als volgt:

“3° welzijns- en gezondheidsvoorzieningen: organisaties die activiteiten uitoefenen op het domein van de
aangelegenheden, vermeld in artikel 5, § 1, I, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen, waarvoor de Vlaamse Gemeenschap bevoegd is, en van de aangelegenheden, vermeld in artikel 5, § 1, II,
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, waarvoor de Vlaamse Gemeenschap
bevoegd is, met uitzondering van de organisaties die activiteiten uitoefenen op het domein van het onthaal en de
integratie van inwijkelingen, het medisch schooltoezicht en de medisch verantwoorde sportbeoefening;

4° initiatiefnemers: gemeenten, openbare centra voor maatschappelijk welzijn, verenigingen van gemeenten of
openbare centra voor maatschappelijk welzijn, instellingen van openbaar nut en privaatrechtelijke organisaties die in
Vlaams-Brabant een activiteit uitoefenen of in de toekomst een activiteit willen uitoefenen op het domein van de
aangelegenheden, vermeld in artikel 5, § 1, I, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen, waarvoor de Vlaamse Gemeenschap bevoegd is, en van de aangelegenheden, vermeld in artikel 5, § 1, II,
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, waarvoor de Vlaamse Gemeenschap
bevoegd is, met uitzondering van de organisaties die activiteiten uitoefenen op het domein van het onthaal en de
integratie van inwijkelingen, het medisch schooltoezicht en de medisch verantwoorde sportbeoefening;

5° sector: een aangelegenheid als vermeld in punt 3°, of een onderdeel ervan.”.

Art. 5. In hetzelfde decreet wordt het opschrift van hoofdstuk 2 vervangen door wat volgt:

“HOOFDSTUK 2. — Opdracht van bevoegdheid voor het voeren van een specifiek grond- en woonbeleid en een
specifiek welzijns- en gezondheidsinfrastructuurbeleid”.

Art. 6. In artikel 3, tweede lid, 2°, van hetzelfde decreet wordt de zinsnede “, inbegrepen het nemen van
participaties” opgeheven.

Art. 7. In hetzelfde decreet wordt een artikel 3/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 3/1. De provincie Vlaams-Brabant en in het bijzonder Vlabinvest apb zijn bevoegd voor het voeren van een
specifiek welzijns- en gezondheidsinfrastructuurbeleid voor Vlaams-Brabant, conform artikel 36, § 1, van het decreet
van 18 november 2016 houdende de vernieuwde taakstelling en gewijzigde financiering van de provincie.

Die bevoegdheid omvat:

1° het uitbreiden en het versterken van het aanbod aan welzijns- en gezondheidsvoorzieningen door:

a) de verwerving van gronden of het verstrekken aan initiatiefnemers van leningen of subsidies voor het
verwerven van gronden, om nieuwe welzijns- en gezondheidsvoorzieningen te realiseren en bestaande welzijns- en
gezondheidsvoorzieningen uit te breiden;
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b) de aankoop, bouw, verbouwing, renovatie of inrichting van gebouwen of andere infrastructuur voor welzijns-
en gezondheidsvoorzieningen of het verstrekken aan initiatiefnemers van leningen of subsidies daarvoor;

2° het stimuleren en het begeleiden van initiatiefnemers bij de infrastructuur-initiatieven, vermeld in punt 1°.

Ze voeren dat beleid, dat volledig spoort met het Vlaamse welzijns- en gezondheidsbeleid en dient ter aanvulling
van dat beleid, bij voorrang uit in de gemeenten van de Vlaamse Rand. Ze zorgen er in elk geval voor dat het beleid
past in het Vlaamse welzijns- en gezondheidsbeleid, en plegen daarvoor overleg met de Vlaamse Gemeenschap als
vermeld in artikel 9/1.”.

Art. 8. In hetzelfde decreet wordt een artikel 3/2 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 3/2. In het kader van de bevoegdheden, vermeld in artikel 3 en artikel 3/1, kan Vlabinvest apb overgaan tot
het nemen van participaties.”.

Art. 9. In hetzelfde decreet wordt een artikel 6/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 6/1. De onroerende goederen, de participaties en alle rechten en verplichtingen die op 31 december 2017 het
vermogen uitmaken van Vlabinvest apb, met inbegrip van de rechten en verplichtingen die voortvloeien uit de
hangende en toekomstige gerechtelijke procedures, worden van rechtswege toegewezen aan het intern financierings-
fonds Wonen.”.

Art. 10. In hetzelfde decreet wordt een artikel 6/2 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 6/2. De onroerende goederen, vermeld in artikel 6/1, worden kosteloos toegewezen aan het intern
financieringsfonds Wonen in de staat waarin ze zich bevinden, met inbegrip van de actieve en passieve
erfdienstbaarheden, alsook van de bijzondere lasten en verplichtingen die aan die goederen zijn verbonden.”.

Art. 11. In hetzelfde decreet wordt het opschrift van hoofdstuk 4 vervangen door wat volgt:

“HOOFDSTUK 4. — Inkomsten en uitgaven”.

Art. 12. In artikel 7 van hetzelfde decreet wordt het tweede lid vervangen door wat volgt:

“De subsidie, vermeld in het eerste lid, wordt door Vlabinvest apb geboekt in het intern financieringsfonds
Wonen.”.

Art. 13. In hetzelfde decreet wordt een artikel 7/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 7/1. De interesten, vermeld in artikel 19, tweede lid, van het decreet van 25 juni 1992 houdende diverse
bepalingen tot begeleiding van de begroting 1992 worden door Vlabinvest apb geboekt in het intern financieringsfonds
Wonen.”.

Art. 14. In hetzelfde decreet wordt een artikel 7/2 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 7/2. Uiterlijk op 1 februari van ieder kalenderjaar ontvangt Vlabinvest apb een subsidie ten laste van de
begroting van de Vlaamse Gemeenschap van 2.500.000 euro. Dat subsidiebedrag wordt met ingang van het
begrotingsjaar 2018 jaarlijks minstens aangepast op basis van de indexatieparameters die de Vlaamse Regering hanteert
bij de opmaak van de begroting van de Vlaamse Gemeenschap.

De subsidie, vermeld in het eerste lid, wordt door Vlabinvest apb geboekt in het intern financieringsfonds Zorg.”.

Art. 15. In hetzelfde decreet wordt een artikel 7/3 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 7/3. Alle middelen van het intern financieringsfonds Wonen worden exclusief aangewend voor het voeren
van een grond- en woonbeleid in Vlaams-Brabant als vermeld in artikel 3. De inkomsten en uitgaven die uit dat beleid
voortkomen, worden toegewezen aan het intern financieringsfonds Wonen.

Alle middelen van het intern financieringsfonds Zorg worden exclusief aangewend voor het voeren van een
welzijns- en gezondheidsinfrastructuurbeleid voor Vlaams-Brabant als vermeld in artikel 3/1. De inkomsten en
uitgaven die uit dat beleid voortkomen, worden toegewezen aan het intern financieringsfonds Zorg.

Inkomsten en uitgaven die niet exclusief uit een van beide bevoegdheden voortvloeien, worden proportioneel
verdeeld op basis van een verdeelsleutel die de raad van bestuur van Vlabinvest apb vastlegt.”.

Art. 16. In hetzelfde decreet wordt een artikel 7/4 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 7/4. Jaarlijks stelt de raad van bestuur van Vlabinvest apb naar aanleiding van de opmaak van de
jaarrekening een verslag op over de stand van de interne financieringsfondsen Wonen en Zorg, en over de aanwending
van de middelen. Dat verslag wordt aan het Vlaams Parlement en de bevoegde Vlaamse ministers bezorgd.”.

Art. 17. Aan artikel 8, eerste zin, van hetzelfde decreet wordt de zinsnede “, in het kader van de toegewezen
opdracht van bevoegdheid voor het voeren van een grond- en woonbeleid, vermeld in artikel 3” toegevoegd.

Art. 18. In artikel 9 van hetzelfde decreet wordt de zinsnede “Op initiatief van de meest gerede partij, het Vlaamse
Gewest of de provincie Vlaams-Brabant, vindt” vervangen door de zinsnede “In het kader van de opdracht van
bevoegdheid, vermeld in artikel 3, vindt op initiatief van de meest gerede partij, het Vlaamse Gewest of Vlabinvest
apb,”.

Art. 19. In hetzelfde decreet wordt een artikel 9/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 9/1. In het kader van de opdracht van bevoegdheid, vermeld in artikel 3/1, wordt een structureel overleg
georganiseerd tussen Vlabinvest apb en de Vlaamse Gemeenschap.

Dat overleg heeft tot doel:

1° te garanderen dat het provinciale welzijns- en gezondheidsinfrastructuurbeleid volledig spoort met het Vlaamse
welzijns- en gezondheidsbeleid, vermeld in artikel 3/1, derde lid;

2° jaarlijks per sector vast te leggen in welke mate en op welke wijze er bij de realisatie van de Vlaamse
programmatie van welzijns- en gezondheidsvoorzieningen of bij de uitbreiding van het Vlaamse aanbod aan welzijns-
en gezondheidsvoorzieningen, voorrang wordt gegeven aan Vlaams-Brabant, en in het bijzonder aan de Vlaamse Rand.

De Vlaamse Regering kan de nadere regels van dat overleg bepalen.”.
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HOOFDSTUK 2. — Wijzigingsbepalingen

Art. 20. In artikel 2, § 1, eerste lid, van het decreet van 15 juli 1997 houdende de Vlaamse Wooncode, vervangen
bij het decreet van 29 april 2011 en gewijzigd bij de decreten van 23 december 2011, 9 maart 2012, 23 maart 2012,
29 maart 2013, 31 mei 2013, 31 januari 2014, 4 april 2014 en 14 oktober 2016, wordt punt 40° vervangen door wat volgt:

“40° Vlabinvest apb: het Agentschap voor Woon- en Zorginfrastructuurbeleid voor Vlaams-Brabant, opgericht als
het Agentschap voor Grond- en Woonbeleid voor Vlaams-Brabant bij artikel 1 van het besluit van de provincieraad van
Vlaams-Brabant van 22 oktober 2013, en omgevormd tot het Agentschap voor Woon- en Zorginfrastructuurbeleid voor
Vlaams-Brabant bij besluit van de provincieraad van Vlaams-Brabant;”.

Art. 21. In artikel 1.2 van het decreet van 27 maart 2009 betreffende het grond- en pandenbeleid, gewijzigd bij de
decreten van 9 juli 2010, 23 december 2011, 31 mei 2013 en 25 april 2014, wordt punt 22°/1 vervangen door wat volgt:

“22°/1 Vlabinvest apb: het Agentschap voor Woon- en Zorginfrastructuurbeleid voor Vlaams-Brabant, opgericht
als het Agentschap voor Grond- en Woonbeleid voor Vlaams-Brabant bij artikel 1 van het besluit van de provincieraad
van Vlaams-Brabant van 22 oktober 2013, en omgevormd tot het Agentschap voor Woon- en Zorginfrastructuurbeleid
voor Vlaams-Brabant bij besluit van de provincieraad van Vlaams-Brabant;”.

HOOFDSTUK 3. — Slotbepaling

Art. 22. Dit decreet treedt in werking op 1 januari 2018.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 22 december 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen
en Armoedebestrijding,

L. HOMANS

Nota

(1) Zitting 2017-2018.
Stukken. – Voorstel van decreet, 1321 - Nr. 1. – Amendement, 1321 - Nr. 2. — Verslag, 1321 - Nr. 3. – Tekst

aangenomen door de plenaire vergadering, 1321 - Nr. 4.
Handelingen. — Bespreking en aanneming. Vergaderingen van 21 december 2017.

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/10200]
22 DECEMBRE 2017. — Décret modifiant diverses dispositions du décret du 31 janvier 2014 attribuant à la Province

du Brabant flamand la compétence relative à la conduite d’une politique foncière et du logement spécifique
pour le Brabant flamand, du décret de 15 juillet 1997 contenant le Code flamand du Logement et du décret du
27 mars 2009 relatif à la politique foncière et immobilière (1)

Le Parlement flamand a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Décret portant modification de diverses dispositions du décret du 31 janvier 2014 attribuant à la Province du Brabant
flamand la compétence relative à la conduite d’une politique foncière et du logement spécifique pour le Brabant
flamand, du décret de 15 juillet 1997 contenant le Code flamand du Logement et du décret du 27 mars 2009 relatif
à la politique foncière et immobilière

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Article 1er. Le présent décret règle une matière communautaire et régionale.

Art. 2. L’intitulé du décret du 31 janvier 2014 attribuant à la Province du Brabant flamand la compétence relative
à la conduite d’une politique foncière et du logement spécifique pour le Brabant flamand, est remplacé par ce qui suit :

« Décret attribuant à la Province du Brabant flamand la compétence relative à la conduite d’une politique foncière
et du logement spécifique et d’une politique d’aide sociale et d’infrastructure de santé spécifique pour le Brabant
flamand ».

Art. 3. Dans l’article 1er du même décret, les mots « une matière régionale » sont remplacés par les mots « une
matière communautaire et régionale ».

Art. 4. À l’article 2 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° le point 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° Vlabinvest apb : l’Agence pour la Politique du Logement et de l’Infrastructure des Soins pour le Brabant
flamand, créée comme l’Agence pour la Politique foncière et du Logement pour le Brabant flamand par l’article 1er de
l’arrêté du Conseil provincial du Brabant flamand du 22 octobre 2013, et transformée en l’Agence pour la Politique du
logement et de l’Infrastructure des Soins pour le Brabant flamand, par arrêté du Conseil provincial du Brabant
flamand ; » ;

2° il est ajouté des points 3° à 5°, rédigés comme suit :

« 3° structures d’aide sociale et de santé : les organisations exerçant des activités dans le domaine des matières
visées à l’article 5, § 1er, I, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, pour lesquelles la Communauté
flamande est compétente, et des matières visées à l’article 5, § 1er, II, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes
institutionnelles, pour lesquelles la Communauté flamande est compétente, à l’exception des organisations exerçant des
activités dans le domaine de l’accueil et de l’intégration des immigrés, de l’inspection médicale scolaire et de la pratique
du sport dans le respect des impératifs de santé ;
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4° initiateurs : les communes, centres publics d’action sociale, associations de communes ou de centres publics
d’action sociale, organisme d’intérêt public et organisations de droit privé qui exercent, au Brabant flamand, une
activité ou qui souhaitent exercer à l’avenir une activité dans le domaine des matières visées à l’article 5, § 1er, I, de la
loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, pour lesquelles la Communauté flamande est compétente, et
des matières visées à l’article 5, § 1er, II, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, pour lesquelles
la Communauté flamande est compétente, à l’exception des organisations exerçant des activités dans le domaine de
l’accueil et de l’intégration des immigrés, de l’inspection médicale scolaire et de la pratique du sport dans le respect des
impératifs de santé ;

5° secteur : une matière telle que visée au point 3° ou une partie de celle-ci. ».

Art. 5. Dans le même décret, l’intitulé du chapitre 2 est remplacé par ce qui suit :

« CHAPITRE 2. — Transfert de la compétence pour la conduite d’une politique foncière et du logement spécifique
et d’une politique d’aide sociale et d’infrastructure de santé spécifique ».

Art. 6. Dans l’article 3, alinéa 2, 2°, du même décret, le membre de phrase « , en ce compris la prise de
participations » est abrogé.

Art. 7. Dans le même décret, il est inséré un article 3/1, rédigé comme suit :

« Art. 3/1. La province du Brabant flamand et en particulier Vlabinvest apb sont compétents pour la conduite
d’une politique d’aide sociale et d’infrastructure de santé spécifique pour le Brabant flamand, conformément à
l’article 36, § 1er, du décret du 18 novembre 2016 portant attribution de tâches rénovées et financement modifié des
provinces.

Cette compétence comprend :

1° l’extension et le renforcement de l’offre de structures d’aide sociale et de santé par :

a) l’acquisition de terrains ou l’octroi de prêts ou de subventions aux initiateurs pour l’acquisition de terrains, pour
la réalisation de nouvelles structures d’aide sociale et de santé l’extension de structures d’aide sociale et de santé
existantes ;

b) l’acquisition, la construction, la transformation, la rénovation ou l’aménagement de bâtiments ou d’une autre
infrastructure pour des structures d’aide sociale ou de santé, ou l’octroi de prêts ou de subventions aux initiateurs à
cette fin ;

2° l’encouragement et l’accompagnement d’initiateurs lors des initiatives d’infrastructure, visées au point 1°.

Ils réalisent cette politique, qui correspond entièrement avec la politique flamande d’aide sociale et de santé et sert
de complément à celle-ci, par priorité dans les communes de la périphérie flamande. Ils veillent en tout cas à ce que
la politique s’inscrit dans le cadre de la politique flamande d’aide sociale et de santé, et se concertent à cet effet avec
la Communauté flamande, tel que visé à l’article 9/1. ».

Art. 8. Dans le même décret, il est inséré un article 3/2, rédigé comme suit :

« Art. 3/2. Dans le cadre des compétences, visées aux articles 3 et 3/1, Vlabinvest apb peut procéder à la prise de
participations. ».

Art. 9. Dans le même décret, il est inséré un article 6/1, rédigé comme suit :

« Art. 6/1. Les biens immobiliers, les participations ainsi que tous les droits et obligations qui, au 31 décembre 2017,
relèvent du patrimoine de Vlabinvest apb, en ce compris les droits et obligations résultant de procédures judiciaires en
cours et à venir, sont transférés de plein droit au fonds de financement interne « Wonen ». ».

Art. 10. Dans le même décret, il est inséré un article 6/2, rédigé comme suit :

« Art. 6/2. Les biens immobiliers visés à l’article 6/1 sont transférés sans frais au financement interne « Wonen »
dans l’état où ils se trouvent, y compris leurs servitudes actives et passives, ainsi que les charges et obligations
particulières liées à ces biens. ».

Art. 11. Dans le même décret, l’intitulé du chapitre 4 est remplacé par ce qui suit :

« CHAPITRE 4. — Revenus et dépenses″.

Art. 12. Dans l’article 7 du même décret, l’alinéa 2 est remplacé par la disposition suivante :

« La subvention visée à l’alinéa 1er est comptabilisée par Vlabinvest apb au fonds de financement interne
« Wonen ». ».

Art. 13. Dans le même décret, il est inséré un article 7/1, rédigé comme suit :

« Art. 7/1. Les intérêts, visés à l’article 19, alinéa 2, du décret du 25 juin 1992 contenant diverses mesures
d’accompagnement du budget 1992, sont comptabilisés par Vlabinvest apb au fonds de financement interne
« Wonen ». ».

Art. 14. Dans le même décret, il est inséré un article 7/2, rédigé comme suit :

« Art. 7/2. Au plus tard le 1er février de chaque année calendaire, Vlabinvest apb reçoit une subvention de
2.500.000 euros à charge du budget de la Communauté flamande. Ce montant de subvention est adapté annuellement
au moins à partir de l’année budgétaire 2018 sur la base des paramètres d’indexation utilisés par le Gouvernement
flamand lors de l’établissement du budget de la Communauté flamande.

9539BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



La subvention visée à l’alinéa 1er est comptabilisée par Vlabinvest apb au fonds de financement interne « Zorg ». ».

Art. 15. Dans le même décret, il est inséré un article 7/3, rédigé comme suit :

« Art. 7/3. Tous les moyens du fonds de financement interne « Wonen » sont affectés exclusivement à la conduite
d’une politique foncière et du logement au Brabant flamand, telle que visée à l’article 3. Les revenus et dépenses
résultant de cette politique sont attribués au fonds de financement interne « Wonen ».

Tous les moyens du fonds de financement interne « Zorg » sont affectés exclusivement à la conduite d’une politique
d’aide sociale et d’infrastructure de santé pour le Brabant flamand, telle que visée à l’article 3/1. Les revenus et
dépenses résultant de cette politique sont attribués au fonds de financement interne « Zorg ».

Les revenus et dépenses qui ne résultent pas exclusivement d’une des deux compétences sont réparties
proportionnellement sur la base d’une clé de répartition arrêtée par le conseil d’administration de Vlabinvest apb. ».

Art. 16. Dans le même décret, il est inséré un article 7/4, rédigé comme suit :

« Art. 7/4. Annuellement, à l’occasion de l’établissement des comptes annuels, le conseil d’administration de
Vlabinvest apb établit un rapport sur la situation des fonds de financement interne « Wonen » et « Zorg », et sur
l’affectation des moyens. Ce rapport est transmis au Parlement flamand et aux Ministres flamands compétents. ».

Art. 17. L’article 8, première phrase, du même décret, est complétée par le membre de phrase « , dans le cadre de
la compétence attribuée relative à la conduite d’une politique foncière et du logement, visée à l’article 3 ».

Art. 18. Dans l’article 9 du même décret, le membre de phrase « A l’initiative de la partie la plus diligente, la
Région flamande ou la province du Brabant flamand, une concertation a lieu » est remplacé par le membre de phrase
« Dans le cadre de la compétence attribuée, visée à l’article, une concertation a lieu à l’initiative de la partie la plus
diligente, la Région flamande ou Vlabinvest apb, ».

Art. 19. Dans le même décret, il est inséré un article 9/1, rédigé comme suit :

« Art. 9/1. Dans le cadre de la compétence attribuée, visée à l’article 3/1, une concertation structurelle est organisée
entre Vlabinvest apb et la Communauté flamande.

Cette concertation a comme objectif :

1° de garantir que la politique provinciale d’aide sociale et d’infrastructure de santé correspond entièrement avec
la politique flamande d’aide sociale et de santé, visée à l’article 3/1, alinéa 3 ;

2° d’arrêter annuellement par secteur la mesure dans laquelle et le mode dont la priorité sera accordée au Brabant
flamand, et en particulier à la périphérie flamande, lors de la réalisation de la programmation flamande de structures
d’aide sociale et de santé ou lors de l’extension de l’offre flamande de structures d’aide sociale et de santé.

Le Gouvernement flamand peut arrêter les modalités relatives à cette concertation. ».

CHAPITRE 2. — Dispositions modificatives

Art. 20. Dans l’article 2, § 1er, alinéa 1er, du décret du 15 juillet 1997 contenant le code flamand du Logement,
remplacé par le décret du 29 avril 2011 et modifié par les décrets des 23 décembre 2011, 9 mars 2012, 23 mars 2012,
29 mars 2013, 31 mai 2013, 31 janvier 2014, 4 avril 2014 et 14 octobre 2016, le point 40° est remplacé par ce qui suit :

« 40° Vlabinvest apb : l’Agence pour la Politique du Logement et de l’Infrastructure des Soins pour le Brabant
flamand, créée comme l’Agence pour la Politique foncière et du Logement pour le Brabant flamand par l’article 1er de
l’arrêté du Conseil provincial du Brabant flamand du 22 octobre 2013, et transformée en l’Agence pour la Politique du
logement et de l’Infrastructure des Soins pour le Brabant flamand, par arrêté du Conseil provincial du Brabant
flamand ; ».

Art. 21. Dans l’article 1.2 du décret du 27 mars 2009 relatif à la politique foncière et immobilière, modifié par les
décrets des 9 juillet 2010, 23 décembre 2011, 31 mai 2013 et 25 avril 2014, le point 22°/1 est remplacé par ce qui suit :

« 22°/1 Vlabinvest apb : l’Agence pour la Politique du Logement et de l’Infrastructure des Soins pour le Brabant
flamand, créée comme l’Agence pour la Politique foncière et du Logement pour le Brabant flamand par l’article 1er de
l’arrêté du Conseil provincial du Brabant flamand du 22 octobre 2013, et transformée en l’Agence pour la Politique du
logement et de l’Infrastructure des Soins pour le Brabant flamand, par arrêté du Conseil provincial du Brabant
flamand ; ».

CHAPITRE 3. — Disposition finale

Art. 22. Le présent décret entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 22 décembre 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Administration intérieure, de l’Insertion civique, du Logement,
de l’Égalité des Chances et de la Lutte contre la Pauvreté,

L. HOMANS

Note

(1) Session 2017-2018.
Documents. – Proposition de décret, 1321 - N° 1. – Amendement, 1321 - N° 2. — Rapport, 1321 - N° 3. – Texte adopté

en séance plénière, 1321 - N° 4.
Annales. — Discussion et adoption. Sessions du 21 décembre 2017.
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/30231]

7 JULI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de herverdeling van begrotingsartikelen van de
algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2017 betreffende Eventhal
Beringen

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op het decreet van 8 juli 2011 houdende regeling van de begroting, de boekhouding, de toekenning van
subsidies en de controle op de aanwending ervan, en de controle door het Rekenhof, gewijzigd bij decreten van
13 juli 2012, 9 november 2012, 5 juli 2013 en 6 december 2013;

Gelet op het decreet van 22 december 2016 houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2017, inzonderheid artikel 110;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering houdende regeling van de begrotingscontrole en –opmaak van
19 januari 2001, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 23 juni 2006, 5 september 2008,
10 december 2010, 1 juni 2012 en 15 maart 2013;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 5 juli 2017;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare werken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn
en van de Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In uitvoering van het zevende lid van artikel 110 van het decreet van 22 december 2016 houdende de
algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2017 wordt de vastleggingsmach-
tiging ingeschreven onder het begrotingsartikel EC0-1ECG5AY-IS van het Fonds Flankerend Economisch en
Innovatiebeleid verhoogd met het resterende saldo, ten belope van 392.921 euro, van het bedrag zoals beschreven in
het zesde lid van hetzelfde artikel. Het SALK-saldo is volledig opgebruikt.

Art. 2. Eveneens in uitvoering van het zevende lid van artikel 110 van het decreet van 22 december houdende
algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2017 wordt volgende herverdeling
doorgevoerd:

(bedragen in euro)

begrotingsartikel basisallocatie kredietsoort van naar

VA K
(1)

VEK VA K
(1)

VEK

EC0-1ECG5AY-IS EC0 0ED200 9999 MAC 392.921

DB0-1DGF5AY-IS DB0 0DG005 9999 MAC 392.921

totaal 392.921 392.921

VAK = MAC.

Art. 3. Toerisme Vlaanderen wordt belast met de subsidiëring ten belope van 395.000 euro van het project
‘Eventhal Beringen’ in het kader van het Strategisch Actieplan Limburg in het Kwadraat (SALK).

Art. 4. Een afschrift van dit besluit wordt ter kennisgeving toegestuurd aan het Vlaams Parlement, het Rekenhof
en het Departement Financiën en Begroting.

Art. 5. De Vlaamse minister, bevoegd voor het wetenschapsbeleid en het technologisch innovatiebeleid en de
Vlaamse minister, bevoegd voor Toerisme zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 7 juli 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare werken, Vlaamse Rand,
Toerisme en Dierenwelzijn,

B. WEYTS

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,
Ph. MUYTERS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/30231]

7 JUILLET 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand portant redistribution d’articles budgétaires du budget
général des dépenses de la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2017, concernant le projet
« Eventhal Beringen »

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu le décret du 8 juillet 2011 réglant le budget, la comptabilité, l’attribution de subventions et le contrôle de leur
utilisation, et le contrôle par la Cour des Comptes, modifié par les décrets des 13 juillet 2012, 9 novembre 2012,
5 juillet 2013 et 6 décembre 2013;

Vu le décret du 22 décembre 2016 contenant le budget général des dépenses de la Communauté flamande pour
l’année budgétaire 2017, l’article 110;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 janvier 2001 relatif au contrôle budgétaire et à l’établissement du
budget, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 23 juin 2006, 5 septembre 2008, 10 décembre 2010,
1er juin 2012 et 15 mars 2013;

Vu l’accord du Ministre flamand ayant le budget dans ses attributions, donné le 5 juillet 2017;

Sur la proposition du Ministre flamand de la Mobilité, des Travaux publics, de la Périphérie flamande de Bruxelles,
du Tourisme et du Bien-Être des Animaux, et du Ministre flamand de l’Emploi, de l’Économie, de l’Innovation et des
Sports;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. En exécution de l’alinéa 7 de l’article 110 du décret du 22 décembre 2016 contenant le budget général
des dépenses de la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2017, l’autorisation d’engagement inscrite à l’article
budgétaire EC0-1ECG5AY-IS du Fonds pour la politique d’encadrement économique et d’innovation, est augmentée du
solde restant de 392.921 euros du montant tel que décrit à l’alinéa 6 du même article. Le solde SALK est entièrement
épuisé.

Art. 2. Toujours en exécution de l’alinéa 7 de l’article 110 du décret du 22 décembre 2016 contenant le budget
général des dépenses de la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2017, la redistribution suivante est
effectuée :

(montants en euros)

article budgétaire allocation de base type de crédit de vers

CE (1) CL CE (1) CL

EC0-1ECG5AY-IS EC0 0ED200 9999 AUT 392.921

DB0-1DGF5AY-IS DB0 0DG005 9999 AUT 392.921

total 392.921 392.921

CE = AUT.

Art. 3. VISITFLANDERS est chargé du subventionnement à concurrence de 395.000 euros du projet « Eventhal
Beringen » dans le cadre du « Strategisch Actieplan Limburg in het Kwadraat (SALK) ».

Art. 4. Une copie du présent arrêté est transmise, à titre d’information, au Parlement flamand, à la Cour des
Comptes et au Département des Finances et du Budget.

Art. 5. Le Ministre flamand ayant la politique scientifique et la politique d’innovation technologique dans ses
attributions et le Ministre flamand ayant le Tourisme dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne,
de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 7 juillet 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand de la Mobilité, des Travaux publics, de la Périphérie flamande de Bruxelles,
du Tourisme et du Bien-Être des Animaux,

B. WEYTS

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Économie, de l’Innovation et des Sports,
Ph. MUYTERS
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/10384]

22 DECEMBER 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het Mestdecreet
van 22 december 2006 en van diverse besluiten in uitvoering van het Mestdecreet van 22 december 2006

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20, gewijzigd bij de
bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid, artikel 16.3.9, § 2, eerste
lid, ingevoegd bij het decreet van 21 december 2007 en gewijzigd bij het decreet van 25 mei 2012;

Gelet op het Mestdecreet van 22 december 2006, artikel 3, vervangen bij het decreet van 12 juni 2015 en gewijzigd
bij de decreten van 18 december 2015 en 30 juni 2017, artikel 4, het laatst gewijzigd bij het decreet van 12 juni 2015,
artikel 8, vervangen bij het decreet van 12 juni 2015 en gewijzigd bij het decreet van 18 december 2015, artikel 13,
vervangen bij het decreet van 12 juni 2015 en gewijzigd bij de decreten van 18 december 2015 en 30 juni 2017, artikel 14,
vervangen bij het decreet van 12 juni 2015 en gewijzigd bij de decreten van 18 december 2015 en 30 juni 2017, artikel 17,
vervangen bij het decreet van 12 juni 2015, artikel 22, gewijzigd bij de decreten van 12 december 2008,
19 december 2008, 23 december 2010, 1 maart 2013, 28 februari 2014 en 12 juni 2015, artikel 23, het laatst gewijzigd bij
het decreet van 12 juni 2015, artikel 24, gewijzigd bij de decreten van 19 december 2008, 23 december 2010,
28 februari 2014 en 12 juni 2015, artikel 25, 26, gewijzigd bij de decreten van 19 december 2008 en 12 juni 2015, artikel 27,
het laatst gewijzigd bij het decreet van 12 juni 2015, artikel 28, vervangen bij het decreet van 12 juni 2015 en gewijzigd
bij het decreet van 18 december 2015, artikel 29, vervangen bij het decreet van 12 juni 2015 en gewijzigd bij het decreet
van 18 december 2015, artikel 30, gewijzigd bij de decreten van 12 december 2008, 19 december 2008 en 30 juni 2017,
artikel 31, gewijzigd bij de decreten van 12 december 2008 en 23 december 2010, artikel 32, gewijzigd bij het decreet van
12 december 2008, artikel 33, 34, het laatst gewijzigd bij het decreet van 18 december 2015, artikel 35, gewijzigd bij de
decreten van 12 december 2008, 12 juni 2015 en 25 april 2014, artikel 36, 37, gewijzigd bij de decreten van
23 december 2010 en 28 februari 2014, artikel 39, 41bis, ingevoegd bij het decreet van 19 december 2008 en het laatst
gewijzigd bij het decreet van 18 december 2015, artikel 47, gewijzigd bij de decreten van 6 mei 2011, 12 juni 2015 en
25 april 2014, artikel 48, gewijzigd bij de decreten van 12 december 2008, 19 december 2008, 23 december 2010,
6 mei 2011 en 12 juni 2015, artikel 49, vervangen bij het decreet van 6 mei 2011 en gewijzigd bij de decreten van
1 maart 2013, 28 februari 2014, 12 juni 2015 en 30 juni 2017, artikel 52, gewijzigd bij het decreet van 23 december 2010,
artikel 59, vervangen bij het decreet van 12 juni 2015, artikel 64, vervangen bij het decreet van 12 juni 2015, artikel 66,
67, gewijzigd bij de decreten van 23 december 2010 en 12 juni 2015, en artikel 68,;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 9 maart 2007 tot uitvoering van het decreet van
22 december 2006 houdende de bescherming van water tegen de verontreiniging door nitraten uit agrarische bronnen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 7 september 2007 betreffende de toewijzing, het gebruik en de
overname van de nutriëntenemissierechten en betreffende de bedrijfsontwikkeling na bewezen mestverwerking;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 15 februari 2008 houdende nadere bepalingen aangaande de
inventarisatie van gegevens in het kader van het decreet van 22 december 2006 houdende de bescherming van water
tegen de verontreiniging door nitraten uit agrarische bronnen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2008 tot uitvoering van titel XVI van het decreet
van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 3 april 2009 betreffende de nadere regels inzake het
nutriëntenbalansstelsel als vermeld in artikel 25 van het Mestdecreet;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 30 april 2010 betreffende de inventarisatie, de kennisgeving, de
aanvraag tot correctie en de oprichting en de werking van de Verificatiecommissie, vermeld in artikel 41bis van het
mestdecreet van 22 december 2006, en betreffende wijziging van artikelen 13 en 33 van het besluit van de Vlaamse
Regering van 6 juni 2008 betreffende het sluiten van beheersovereenkomsten en het toekennen van vergoedingen ter
uitvoering van verordening (EG) nr. 1698/2005 van de Raad van 20 september 2005 inzake steun voor plattelandsont-
wikkeling;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 8 juli 2011 tot uitvoering van diverse bepalingen van het
Mestdecreet van 22 december 2006;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 10 februari 2012 tot bepaling van de nitraatresidudrempel-
waarde, vermeld in artikel 14, § 1, tweede lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 8 februari 2013 tot bepaling van de nadere regels voor het
vervoer van meststoffen en houdende uitwerking van de uitzonderingen voor educatieve demonstraties en
wetenschappelijke proefnemingen in het kader van het Mestdecreet van 22 december 2006;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 11 december 2015 betreffende de indeling van percelen in een
klasse op basis van een bodemanalyse, vermeld in artikel 13, § 3, van het Mestdecreet van 22 december 2006, en tot
wijziging van het VLAREL van 19 november 2010, wat betreft de bepalingen voor de erkenning van laboratoria in het
kader van het Mestdecreet van 22 december 2006;
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Gelet op de VLAREME van 28 oktober 2016;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 22 augustus 2017;
Gelet op het advies van de Strategische Adviesraad voor Landbouw en Visserij, gegeven op 27 oktober 2017;
Gelet op de brief van de Milieu- en Natuurraad van Vlaanderen, gegeven op 30 oktober 2017;
Gelet op advies 62.500/1 van de Raad van State, gegeven op 19 december 2017, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 27, § 1, van het Mestdecreet van 22 december 2006, het laatst gewijzigd bij het decreet van
12 juni 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° punt 2° wordt vervangen door wat volgt:

“

2° VARKENS
Biggen met een gewicht van 7 tot 20 kg
Beren
Zeugen, inclusief biggen met een gewicht kleiner dan 7 kg
Andere varkens:
van 20 tot 110 kg
van 110 kg of meer

1,38
15,25
15,25

4,97
15,25

2,18
29,61
29,61

12,68
29,61

”;
2° in punt 5° wordt punt a) vervangen door wat volgt:
“

a) Konijnen
Gesloten bedrijven (per vrouwelijk konijn)
Vetmesterij (per dier)
Kwekerij (per volwassen dier)

3,91
0,368
1,619

7,22
0,621
3,06

”.

Art. 2. In het besluit van de Vlaamse Regering van 9 maart 2007 tot uitvoering van het decreet van
22 december 2006 houdende de bescherming van water tegen de verontreiniging door nitraten uit agrarische bronnen,
het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 28 oktober 2016, worden hoofdstuk IV, dat bestaat uit
artikel 11 tot en met 13, en hoofdstuk VII, dat bestaat uit artikel 16, opgeheven.

Art. 3. Aan artikel 29 van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2008 tot uitvoering van titel XVI
van het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid, vervangen bij het besluit van
30 april 2009 en het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 10 februari 2017, wordt een punt 7°
toegevoegd, dat luidt als volgt:

“7° artikel 10, § 1, 1° en 3°, van het decreet Integraal Waterbeleid.”.

Art. 4. In het besluit van de Vlaamse Regering van 11 december 2015 betreffende de indeling van percelen in een
klasse op basis van een bodemanalyse, vermeld in artikel 13, § 3, van het Mestdecreet van 22 december 2006, en tot
wijziging van het VLAREL van 19 november 2010, wat betreft de bepalingen voor de erkenning van laboratoria in het
kader van het Mestdecreet van 22 december 2006, wordt hoofdstuk 1, dat bestaat uit artikel 1 tot en met 6, opgeheven.

Art. 5. Aan artikel 1.1.2 van de VLAREME van 28 oktober 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° er worden een punt 2°/1 en een punt 2°/2 ingevoegd, die luiden als volgt:

“2°/1 Geïntegreerd Beheers- en Controlesysteem, afgekort GBCS: het GBCS, vermeld in artikel 2, 14°, van het
decreet van 22 december 2006 houdende inrichting van een gemeenschappelijke identificatie van landbouwers,
exploitaties en landbouwgrond in het kader van het meststoffenbeleid en van het landbouwbeleid;

2°/2 INBO: het Instituut voor Natuur- en Bosonderzoek, opgericht bij het besluit van de Vlaamse Regering van
23 december 2015 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap zonder rechtspersoonlijkheid Instituut voor
Natuur- en Bosonderzoek;”;

2° er wordt een punt 5° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“5° werkdag: een dag in de week die niet valt op een zaterdag, een zondag, een wettelijke feestdag of in de periode
tussen 25 december en 1 januari.”.

Art. 6. Artikel 1.1.5 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 1.1.5. De definities, vermeld in dit artikel, zijn gerelateerd aan het thema “vervoer”. Het betreffen de volgende
definities:

1° AGR-GPS: het Automatische Gegevens Registratie-Global Positioning System;

2° AGR-GPS-apparaat: het apparaat dat vast aanwezig is op het transportmiddel en dat op een automatische en
voorgeprogrammeerde wijze de gegevens van mesttransporten registreert en doorstuurt naar een GPS-dienstverlener;

3° AGR-GPS-apparatuur: het geheel van apparaten, sensoren en instrumenten aanwezig op de transportmiddelen
dat gegevens van mesttransporten registreert en doorstuurt;

4° AGR-GPS-systeem: het geheel van onder meer AGR-GPS-apparatuur, software, processen en protocols die
gebruikt worden om de nodige gegevens van mesttransporten vanaf het transportmiddel via de GPS-dienstverlener ter
beschikking te stellen van de Mestbank;

5° burenregeling: een schriftelijke overeenkomst als vermeld in artikel 49, § 1, tweede lid, 1°, van het Mestdecreet
van 22 december 2006;
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6° erkende mestvoerder: een door de Mestbank erkende mestvoerder als vermeld in artikel 48, § 1, van het
Mestdecreet van 22 december 2006;

7° erkend verzender: een door de Mestbank erkende aanbieder van meststoffen als vermeld in artikel 60 van het
Mestdecreet van 22 december 2006;

8° gewestgrensoverschrijdend bedrijf: de exploitatie waar dieren als vermeld in artikel 27, § 1, van het Mestdecreet
van 22 december 2006, worden gehouden en die landbouwactiviteiten uitoefent op het grondgebied van het Vlaamse
Gewest en het Waalse Gewest, waarbij de afstand in vogelvlucht:

a) van de exploitatie en van de percelen waarop mest wordt uitgereden, tot de gewestgrens minder dan
25 kilometer bedraagt;

b) tussen de exploitatie enerzijds en de percelen anderzijds niet groter mag zijn dan 40 kilometer;

9° gewest van bestemming: het gewest waarbinnen het geografische grondgebied ligt waarop de dierlijke mest van
het gewestgrensoverschrijdende bedrijf wordt gespreid;

10° gewest van oorsprong: het gewest waarbinnen het geografische grondgebied ligt waar de dierlijke productie
van het gewestgrensoverschrijdende bedrijf zich bevindt;

11° GPS-dienstverlener: de aanbieder van diensten, onafhankelijk van de erkende mestvoerder en de Mestbank, die
via een online verbinding gegevens van de AGR-GPS-apparatuur ontvangt en doorstuurt naar de Mestbank;

12° transportdocument: een document als vermeld in artikel 47 tot en met 60 van het Mestdecreet van
22 december 2006;

13° vracht: één rit van aanbieder naar afnemer met een volledige vervoerscombinatie.”.

Art. 7. Aan hoofdstuk 1, afdeling 1, van hetzelfde besluit, worden een artikel 1.1.6 tot en met 1.1.9 toegevoegd, die
luiden als volgt:

“Art. 1.1.6. De definities, vermeld in dit artikel, zijn gerelateerd aan het thema “stallen”. Het betreffen de volgende
definities:

1° P-lijst: de lijst van ammoniakemissiearme stalsystemen voor pluimvee, vermeld in hoofdstuk 4 van bijlage I bij
het ministerieel besluit van 19 maart 2004 houdende vaststelling van de lijst van ammoniakemissiearme stalsystemen
in uitvoering van artikel 1.1.2 en artikel 5.9.2.1bis van het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 1995 houdende
algemene en sectorale bepalingen inzake milieuhygiëne;

2° S-lijst: de lijst van technieken die de uitgaande stallucht zuiveren, vermeld in hoofdstuk 5 van bijlage I bij het
voormelde ministerieel besluit;

3° stallenlijst: de lijst van ammoniakemissiearme stalsystemen voor pluimvee of varkens, vermeld in hoofdstuk 3
of 4 van bijlage I bij het voormelde ministerieel besluit;

4° V-lijst: de lijst van ammoniakemissiearme stalsystemen voor varkens, vermeld in hoofdstuk 3 van bijlage I bij
het voormelde ministerieel besluit.

Art. 1.1.7. De definitie, vermeld in het tweede lid, is gerelateerd aan het thema “bemesting”.

Onder perceelnummer wordt verstaan: het unieke referentienummer van het perceel, vermeld op een
verzamelaanvraag, en het kalenderjaar waarop die verzamelaanvraag betrekking heeft.

Art. 1.1.8. De definities, vermeld in dit artikel, zijn gerelateerd aan het thema “bemonstering en analyses”. Het
betreffen de volgende definities:

1° BAM: het door de minister, ter uitvoering van artikel 4, § 1, 20°, van het VLAREL van 19 november 2010,
goedgekeurde compendium bemonsterings- en analysemethodes in het kader van het Mestdecreet, vermeld in
artikel 45, § 1, 4°, van het voormelde besluit;

2° BOC: het door de minister, ter uitvoering van artikel 4, § 1, 20°, van het VLAREL van 19 november 2010,
goedgekeurde compendium voor de monsterneming, meting en analyse in het kader van bodembescherming, vermeld
in artikel 45, § 1, 3°, van het voormelde besluit.

Art. 1.1.9. De definities, vermeld in dit artikel, zijn gerelateerd aan het thema “voeders”. Het betreffen de volgende
definities:

1° convenant laag-eiwitvoeder: een overeenkomst betreffende veevoeder met een laag gehalte aan eiwit gesloten
tussen het Vlaamse Gewest en organisaties die producenten of handelaars van mengvoeders vertegenwoordigen;

2° convenant laag-fosforvoeder: een overeenkomst betreffende veevoeder met een laag gehalte aan fosfor gesloten
tussen het Vlaamse Gewest en organisaties die producenten of handelaars van mengvoeders vertegenwoordigen;

3° diervoeder: iedere stof die de nutriënten P2O5 of N bevat en die bestemd kan zijn om gevoederd te worden aan
een van de diercategorieën als vermeld in de tabel in artikel 27, § 1, van het Mestdecreet van 22 december 2006;

4° laag-eiwitvoeder: het volledige voeder dat op het moment dat het geproduceerd is, voldoet aan de volgende
twee voorwaarden:

a) het gehalte aan ruw eiwit in het betrokken voeder overschrijdt het voor de betrokken diercategorie bepaalde
maximumgehalte, vermeld in artikel 6.3.2.3, tweede lid, niet;

b) de fabrikant van het betrokken voeder voldoet aan al de volgende voorwaarden:

1) hij heeft voor het betrokken kalenderjaar een organisatie, die producenten en handelaars van mengvoeders
vertegenwoordigt, gemandateerd om het convenant laag-eiwitvoeder te ondertekenen;
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2) hij heeft bewezen dat hij voldoet aan de toetredingsvoorwaarden van het convenant laag-eiwitvoeder;

3) hij heeft zich in het voorgaande kalenderjaar gehouden aan de verbintenissen die voortvloeien uit het convenant
laag-eiwitvoeder, als hij in het voorgaande kalenderjaar betrokken was bij het convenant laag-eiwitvoeder,;

5° laag-fosforvoeder: het volledige voeder dat voldoet aan de volgende twee voorwaarden op het moment dat het
geproduceerd is:

a) het gehalte aan totaal fosfor in het betrokken voeder overschrijdt het voor de betrokken diercategorie bepaalde
maximumgehalte, vermeld in artikel 6.3.2.2, tweede lid, niet;

b) de fabrikant van het betrokken voeder voldoet aan al de volgende voorwaarden:

1) hij heeft voor het betrokken kalenderjaar een organisatie, die producenten en handelaars van mengvoeders
vertegenwoordigt, gemandateerd om het convenant laag-fosforvoeder te ondertekenen;

2) hij heeft bewezen dat hij voldoet aan de toetredingsvoorwaarden van het convenant laag-fosforvoeder;

3) hij heeft zich in het voorgaande kalenderjaar gehouden aan de verbintenissen die voortvloeien uit het convenant
laag-fosforvoeder, als hij in het voorgaande kalenderjaar betrokken was bij het convenant laag-fosforvoeder,;

6° nutriëntenarm voeder: het voeder dat zowel laag-eiwitvoeder als laag-fosforvoeder is.”.

Art. 8. In hetzelfde besluit wordt hoofdstuk 2, dat bestaat uit artikel 2, vervangen door wat volgt:

“HOOFDSTUK 2. — Aangiftes en registers

Afdeling 1. — De aangiftes

Onderafdeling 1. — Algemene bepalingen over de aangiftes

Art. 2.1.1.1. De aangifteplichtigen, vermeld in artikel 23, § 1, van het Mestdecreet van 22 december 2006, doen
uiterlijk op 15 februari aangifte bij de Mestbank via een door de Mestbank ter beschikking gesteld internetloket.

De minister kan bepalen dat een of meer aangiftegegevens als vermeld in artikel 23, § 5, van het voormelde decreet,
of in deze afdeling, door de Mestbank, op een andere wijze dan vermeld in deze afdeling, verkregen zullen worden.

De minister kan nadere regels vastleggen voor de werking van het door de Mestbank ter beschikking gestelde
internetloket.

Art. 2.1.1.2. Iedereen die een uitbating of delen van een uitbating opstart of overneemt, of die zijn uitbating
dermate uitbreidt dat hij aangifteplichtig wordt conform artikel 23 van het voormelde decreet, brengt de Mestbank
daarvan op de hoogte voor de opstart, de overname of de uitbreiding.

De aangifteplichtige levert op vraag van de Mestbank alle identificatiegegevens die de Mestbank nodig heeft.

Art. 2.1.1.3. Voor aangiftegegevens waarvoor een specificatie gevraagd wordt naar de soort, de vorm, het type of
een andere eigenschap van het aangiftegegeven, maakt de Mestbank, per aangiftegegeven, lijsten op van de
verschillende soorten, vormen, types of andere eigenschappen van dat aangiftegegevens en stelt die ter beschikking
van de aangifteplichtigen. Als de aangifteplichtige bij het invullen van de aangifte de soort, de vorm, het type of een
andere eigenschap van een aangiftegegeven moet specificeren, gebruikt de aangifteplichtige de voormelde lijsten.

Art. 2.1.1.4. Tenzij het expliciet anders bepaald is, hebben de aangiftegegevens, vermeld in dit hoofdstuk,
betrekking op het afgelopen kalenderjaar.

Onderafdeling 2. — De aangifteverplichtingen van landbouwers

Art. 2.1.2.1. § 1. Elke landbouwer, vermeld in artikel 23, § 1, eerste lid, 1° of 7°, van het Mestdecreet van
22 december 2006, doet elk kalenderjaar, per exploitatie, naast de gegevens, vermeld in artikel 23, § 5, van het
voormelde decreet, minstens aangifte bij de Mestbank van de gegevens, vermeld in deze onderafdeling.

Elke landbouwer, vermeld in artikel 23, § 1, eerste lid, 1° of 7°, van het voormelde decreet, moet op unieke wijze
als landbouwer geïdentificeerd zijn in het GBCS.

§ 2. Elke aangifte vermeldt de identificatiegegevens, opgenomen in het GBCS, van:

1° de exploitatie waarop de aangifte betrekking heeft. Daaronder wordt minstens verstaan het exploitatienummer
en het adres;

2° de exploitant van de exploitatie, vermeld in punt 1°. Daaronder wordt minstens verstaan de naam, het adres,
het exploitantnummer en het ondernemingsnummer van de exploitant van de betrokken exploitatie;

3° de landbouwer waartoe de exploitant, vermeld in punt 2°, behoort. Daaronder wordt minstens verstaan de
naam, het adres en het landbouwernummer.

§ 3. Iedereen die in de loop van een kalenderjaar, door het opstarten of overnemen van een exploitatie of delen van
een exploitatie of door het uitbreiden van zijn exploitatie, een aangifteplichtige landbouwer als vermeld in artikel 23,
§ 1, eerste lid, 1°, van het Mestdecreet van 22 december 2006, wordt, laat zich als landbouwer identificeren in het GBCS
of past zijn bestaande identificatie in het GBCS aan.

Na de identificatie in het GBCS ontvangen de betrokken landbouwers een verzamelaanvraag waarop ze voor het
betreffende kalenderjaar aangifte doen van de gegevens, vermeld in artikel 23, § 5, eerste lid, 6° en 7°, van het
voormelde decreet. De betrokken landbouwer dient die ingevulde en ondertekende verzamelaanvraag in conform de
bepalingen van het ministerieel besluit van 23 juni 2015 houdende vaststelling van de verzamelaanvraag en de nadere
regels voor de gemeenschappelijke identificatie van percelen, exploitaties en landbouwgrond in het kader van het
meststoffenbeleid en van het landbouwbeleid.

Art. 2.1.2.2. § 1. Als op de exploitatie waarop de aangifte betrekking heeft, dieren als vermeld in artikel 27, § 1, van
het Mestdecreet van 22 december 2006, werden gehouden, worden de volgende gegevens aangegeven:

1° voor alle dieren, vermeld in artikel 27, § 1, van het voormelde decreet, die op de betrokken exploitatie werden
gehouden: het staltype of de staltypes waarin de dieren op de betrokken exploitatie worden gehouden. In voorkomend
geval, het staltype, vermeld in de stallenlijst. Per staltype wordt het gemiddelde aantal dieren vermeld, gespecificeerd
naar diercategorie, dat in het betrokken staltype werd gehouden;

2° als de dieren die door de landbouwer gehouden werden een bepaalde tijd van het kalenderjaar graasden: het
percentage van de tijd dat de dieren aan begrazing deden, gespecificeerd naar diercategorie;

3° als op de betrokken exploitatie, melkvee als vermeld in artikel 27, § 1, 1°, a), van het voormelde decreet, werd
gehouden: de hoeveelheid melk, uitgedrukt in liter, die door de betrokken dieren werd geproduceerd;
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4° als de landbouwer op een exploitatie gekozen heeft voor het nutriëntenbalansstelsel van het type andere voeders
of voedertechnieken, vermeld in artikel 6.3.1.1, eerste lid, 3°: de gegevens vermeld in artikel 6.3.4.2 van dit besluit;

5° in voorkomend geval, de vermelding van het soort luchtwassysteem, vermeld op de S-lijst, dat op de exploitatie
gebruikt wordt;

6° in voorkomend geval, de gegevens die noodzakelijk zijn voor de berekening van de op de exploitatie
geproduceerde hoeveelheid spuiwater, uitgedrukt in kg N;

7° als het op de exploitatie geproduceerde spuiwater een nabehandeling ondergaat op de exploitatie waardoor de
stikstof in het spuiwater omgezet wordt in N2: de gegevens die noodzakelijk zijn voor de berekening van het aantal
liter spuiwater dat nabehandeld is en van het resultaat van die nabehandeling;

8° in voorkomend geval, de op de eigen exploitatie geproduceerde hoeveelheid dierlijke mest, uitgedrukt in kg N,
en gespecificeerd naar mestsoort, die op de eigen exploitatie verwerkt werd.

§ 2. Voor de berekening in een bepaald kalenderjaar van de op de betrokken exploitatie geproduceerde hoeveelheid
spuiwater, uitgedrukt in kg N, vermeld in paragraaf 1, 6°, wordt het verschil tussen de stand van de spuiwatermeter
op 1 januari van dat bepaalde kalenderjaar en 1 januari van het daaropvolgende kalenderjaar, in voorkomend geval
omgerekend naar liter, vermenigvuldigd met de gemiddelde concentratie aan stikstof in het spuiwater, zoals blijkt uit
de analyses, uitgevoerd overeenkomstig de S-lijst, van dat kalenderjaar.

Voor de berekening in een bepaald kalenderjaar van het resultaat van de nabehandeling, vermeld in paragraaf 1,
7°, wordt de hoeveelheid vloeistof die de landbouwer overhield na de nabehandeling, uitgedrukt in liter,
vermenigvuldigd met de overeenkomstige concentratie aan stikstof. Voor het bepalen van de overeenkomstige
concentratie aan stikstof, gebruikt de landbouwer het gemiddelde van minstens twee door een erkend laboratorium,
in het betreffende kalenderjaar, conform het compendium uitgevoerde analyses.

Voor de berekening in een bepaald kalenderjaar van de op de eigen exploitatie geproduceerde hoeveelheid
dierlijke mest die op de eigen exploitatie verwerkt werd, vermeld in paragraaf 1, 8°, maakt de landbouwer een balans
op die gestaafd is door analyses, uitgevoerd door een erkend laboratorium, in het betreffende kalenderjaar, conform het
compendium. De minister kan nadere regels bepalen voor de balans en de analyses die nodig zijn voor de staving van
die balans.

Art. 2.1.2.3. § 1. In afwijking van artikel 2.1.1.1, eerste lid, van dit besluit, worden de gegevens, vermeld in
artikel 23, § 5, eerste lid, 6° en 7°, van het Mestdecreet van 22 december 2006, via de verzamelaanvraag aangegeven.

In afwijking van het eerste lid doet een exploitant die gewassen teelt op groeimedium:

1° via de verzamelaanvraag aangifte van de oppervlakte van de gebouwen of bedrijfsruimtes waarin hij gewassen
op groeimedium teelt en duidt hij die aan op cartografisch materiaal;

2° via het door de Mestbank ter beschikking gesteld internetloket, vermeld in artikel 2.1.1.1, eerste lid, van dit
besluit, aangifte van de effectieve oppervlakte groeimedium, vermeld in artikel 23, § 1, derde lid, van het voormelde
decreet.

§ 2. Als de aangifte betrekking heeft op een landbouwer die gevestigd is buiten het Vlaamse Gewest maar waarvan
een gedeelte van de tot het bedrijf behorende oppervlakte landbouwgrond binnen het Vlaamse Gewest gelegen is,
worden al de volgende gegevens aangegeven:

1° de dierlijke mest die geproduceerd werd op een van de tot het bedrijf behorende exploitaties, gelegen buiten het
Vlaamse Gewest, en die opgebracht werd, inclusief opbrenging via rechtstreekse uitscheiding bij begrazing, op de tot
het bedrijf behorende landbouwgronden die gelegen zijn in het Vlaamse Gewest. De landbouwer vermeldt de soort
dierlijke mest, en per soort dierlijke mest, de hoeveelheid dierlijke mest, uitgedrukt in ton, en de naam en het adres van
de betrokken mestvoerder of de betrokken mestvoerders;

2° de andere meststoffen die geproduceerd werden op een van de tot het bedrijf behorende exploitaties, gelegen
buiten het Vlaamse Gewest, en die opgebracht werden op de tot het bedrijf behorende landbouwgronden die gelegen
zijn in het Vlaamse Gewest. De landbouwer vermeldt de soort andere meststoffen en per soort andere meststoffen de
hoeveelheid andere meststoffen, uitgedrukt in ton, en de naam en het adres van de betrokken mestvoerder of de
betrokken mestvoerders.

De gegevens, vermeld in artikel 23, § 5, eerste lid, 9°, van het Mestdecreet van 22 december 2006, hebben alleen
betrekking op de hoeveelheid dierlijke mest, andere meststoffen of kunstmest, die nog niet vermeld is op een of meer
transportdocumenten.

§ 3. In afwijking van paragraaf 2, eerste lid, 1°, doet de landbouwer die als grensboer is geregistreerd als vermeld
in artikel 9.5.5.1, of de landbouwer die een gewestgrensboer is als vermeld in artikel 9.5.10.1, geen aangifte van de
dierlijke mest die geproduceerd werd op een van de tot het bedrijf behorende exploitaties en die opgebracht werd op
de tot het bedrijf behorende landbouwgronden die gelegen zijn in het Vlaamse Gewest.

Art. 2.1.2.4. Voor wat betreft de gegevens, vermeld in artikel 23, § 5, van het Mestdecreet van 22 december 2006,
gelden de volgende aanvullingen of wijzigingen.

De gegevens, vermeld in artikel 23, § 5, 3° en 4°, van het Mestdecreet van 22 december 2006, moeten gespecificeerd
per soort mest aangegeven worden.

De gegevens, vermeld in artikel 23, § 5, 6° en 7° van het Mestdecreet van 22 december 2006, moeten alleen via de
verzamelaanvraag aangegeven worden als ze betrekking hebben op onroerende goederen die gelegen zijn in het
Vlaamse Gewest.

Art. 2.1.2.5. Elke landbouwer die niet aangifteplichtig is conform artikel 23, § 1, van het Mestdecreet van
22 december 2006, kan eenmalig, via de verzamelaanvraag, een aangifte doen van de gegevens, vermeld in artikel 23,
§ 5, eerste lid, 6° en 7°, van het voormelde decreet. Hij moet daarvoor op unieke wijze als landbouwer geïdentificeerd
zijn in het GBCS.
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Als de niet-aangifteplichtige landbouwer die eenmalig een aangifte heeft gedaan, vermeld in het eerste lid, de tot
zijn exploitatie behorende oppervlakte landbouwgrond wijzigt of als hij zijn exploitatie stopzet, brengt hij op eigen
initiatief de bevoegde instantie, vermeld in artikel 2, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van
9 februari 2007 houdende bepalingen tot inrichting van een gemeenschappelijke identificatie van landbouwers,
exploitaties en landbouwgrond in het kader van het meststoffenbeleid en van het landbouwbeleid, daarvan binnen drie
maanden na de wijziging of de stopzetting, op de hoogte. Als de tot de exploitatie behorende oppervlakte
landbouwgrond wijzigt, moet de landbouwer opnieuw een verzamelaanvraag indienen.

Onderafdeling 3. — De aangifteverplichtingen van de uitbaters van een mestverzamelpunt, vermeld in artikel 23,
§ 1, eerste lid, 2°, van het Mestdecreet van 22 december 2006

Art. 2.1.3.1. De uitbater van een mestverzamelpunt, vermeld in artikel 23, § 1, eerste lid, 2°, van het Mestdecreet
van 22 december 2006, doet elk kalenderjaar, per mestverzamelpunt, minstens aangifte bij de Mestbank van de
volgende gegevens:

1° de naam, het adres, in voorkomend geval de geboortedatum, het telefoonnummer en het ondernemingsnummer
van de uitbater van het mestverzamelpunt;

2° de soorten meststoffen die in het mestverzamelpunt opgeslagen worden;

3° de opslagcapaciteit van meststoffen op 1 januari van het lopende kalenderjaar, uitgedrukt in m3, en
gespecificeerd naar de soort meststoffen;

4° de opgeslagen hoeveelheid meststoffen op 1 januari van het lopende kalenderjaar, gespecificeerd naar de soort
meststoffen en uitgedrukt in m3, in kg stikstof en in kg difosforpentoxide. De opgeslagen hoeveelheid mest, uitgedrukt
in kg stikstof en in kg difosforpentoxide, wordt bepaald op basis van de samenstelling, opgenomen in het register,
vermeld in artikel 24, § 3, van het voormelde decreet;

5° in voorkomend geval, de meststoffen die, ter uitvoering van artikel 9.5.4.1 van dit besluit, vanuit de betrokken
uitbating in het vorige kalenderjaar afgevoerd werden, uitgedrukt in ton, in kg stikstof en in kg difosforpentoxide en
gespecificeerd naar de soort meststoffen, en de sector van bestemming van de betrokken meststoffen;

6° in voorkomend geval, de meststoffen die, ter uitvoering van artikel 9.5.4.1 van dit besluit, op de betrokken
uitbating in het vorige kalenderjaar ontvangen werden, uitgedrukt in ton, in kg stikstof en in kg difosforpentoxide en
gespecificeerd naar de soort meststoffen.

De aangifteplichtige voegt bij zijn aangifte een kopie van het register, vermeld in artikel 9.5.4.1 van dit besluit.

Onderafdeling 4. De aangifteverplichtingen van de uitbaters van een bewerkings- of verwerkingseenheid, vermeld
in artikel 23, § 1, eerste lid, 3°, van het Mestdecreet van 22 december 2006

Art. 2.1.4.1. Elke aangifteplichtige uitbater van een bewerkings- of verwerkingseenheid, vermeld in artikel 23, § 1,
eerste lid, 3°, van het Mestdecreet van 22 december 2006, doet elk kalenderjaar, per bewerkings- of verwerkingseenheid,
minstens aangifte bij de Mestbank van de volgende gegevens:

1° de naam, het adres, in voorkomend geval de geboortedatum, het telefoonnummer en het ondernemingsnummer
van de uitbater van de betrokken bewerkings- of verwerkingseenheid;

2° het type van activiteit dat op de betrokken uitbating uitgeoefend wordt;

3° de soorten meststoffen die op de betrokken uitbating in het vorige kalenderjaar ontvangen werden, uitgedrukt
in ton, in kg stikstof en in kg difosforpentoxide;

4° de soorten grondstoffen, andere dan meststoffen, die op de betrokken uitbating in het vorige kalenderjaar
ontvangen werden, uitgedrukt in ton, in kg stikstof en in kg difosforpentoxide;

5° de afgewerkte producten die vanuit de betrokken uitbating in het vorige kalenderjaar afgevoerd werden,
uitgedrukt in ton, in kg stikstof en in kg difosforpentoxide en gespecificeerd naar de soort afgewerkte producten, de
regio van bestemming en de sector van bestemming van de betrokken afgewerkte producten;

6° de opslagcapaciteit van meststoffen op 1 januari van het lopende kalenderjaar, uitgedrukt in m3, en
gespecificeerd naar de soort meststoffen;

7° de opgeslagen hoeveelheid meststoffen op 1 januari van het lopende kalenderjaar, gespecificeerd naar de soort
meststoffen en uitgedrukt in m3, in kg stikstof en in kg difosforpentoxide;

8° de opslagcapaciteit van grondstoffen, andere dan meststoffen, op 1 januari van het lopende kalenderjaar,
uitgedrukt in m3, en gespecificeerd naar de soort grondstoffen, andere dan meststoffen;

9° de opgeslagen hoeveelheid grondstoffen, andere dan meststoffen, op 1 januari van het lopende kalenderjaar,
gespecificeerd naar de soort grondstoffen, andere dan meststoffen, en uitgedrukt in m3, in kg stikstof en in kg
difosforpentoxide;

10° de opslagcapaciteit van afgewerkte producten op 1 januari van het lopende kalenderjaar, uitgedrukt in m3, en
gespecificeerd naar de soort afgewerkte producten;

11° de opgeslagen hoeveelheid afgewerkte producten op 1 januari van het lopende kalenderjaar, gespecificeerd
naar de soort afgewerkte producten en uitgedrukt in m3, in kg stikstof en in kg difosforpentoxide;

12° in voorkomend geval, de meststoffen die, ter uitvoering van artikel 9.5.4.1 van dit besluit, vanuit de betrokken
uitbating in het vorige kalenderjaar afgevoerd werden, uitgedrukt in ton, in kg stikstof en in kg difosforpentoxide en
gespecificeerd naar de soort meststoffen, en de sector van bestemming van de betrokken meststoffen;

13° in voorkomend geval, de meststoffen die, ter uitvoering van artikel 9.5.4.1 van dit besluit, op de betrokken
uitbating in het vorige kalenderjaar ontvangen werden, uitgedrukt in ton, in kg stikstof en in kg difosforpentoxide en
gespecificeerd naar de soort meststoffen.

De aangifteplichtige voegt bij zijn aangifte een kopie van de nutriëntenbalans, vermeld in artikel 8.1.1.4, § 2, van
dit besluit, en in voorkomend geval, een kopie van het register, vermeld in artikel 9.5.4.1 van dit besluit.

Onderafdeling 5. — De aangifteverplichtingen van producenten of verdelers van andere meststoffen als vermeld
in artikel 23, § 1, eerste lid, 4°, van het Mestdecreet van 22 december 2006

Art. 2.1.5.1. Elke aangifteplichtige producent of verdeler van andere meststoffen, vermeld in artikel 23, § 1, eerste
lid, 4°, van het Mestdecreet van 22 december 2006, doet elk kalenderjaar, per uitbating, minstens aangifte bij de
Mestbank van de volgende gegevens:

1° de naam, het adres, in voorkomend geval de geboortedatum, het telefoonnummer en het ondernemingsnummer
van de uitbater van de betrokken uitbating;
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2° de hoeveelheid andere meststoffen die in het vorige kalenderjaar op de betrokken uitbating geproduceerd
werden, uitgedrukt in ton, in kg stikstof en in kg difosforpentoxide, gespecificeerd naar de soort andere meststoffen en
met vermelding van de overeenkomstige meststofcode;

3° de opslagcapaciteit van andere meststoffen op 1 januari van het lopende kalenderjaar, uitgedrukt in m3, en
gespecificeerd naar de soort andere meststoffen;

4° de opgeslagen hoeveelheid andere meststoffen op 1 januari van het lopende kalenderjaar, gespecificeerd naar de
soort andere meststoffen en uitgedrukt in m3, in kg stikstof en in kg difosforpentoxide.

Onderafdeling 6. — De aangifteverplichtingen van producenten, verdelers, importeurs of exporteurs van
kunstmest als vermeld in artikel 23, § 1, eerste lid, 5°, van het Mestdecreet van 22 december 2006

Art. 2.1.6.1. Elke aangifteplichtige producent, verdeler, importeur of exporteur van kunstmest, vermeld in
artikel 23, § 1, eerste lid, 5°, van het Mestdecreet van 22 december 2006, doet elk kalenderjaar, per uitbating, minstens
aangifte bij de Mestbank van de volgende gegevens:

1° de naam, het adres, in voorkomend geval de geboortedatum, het telefoonnummer en het ondernemingsnummer
van de uitbater van de betrokken uitbating of van de betrokken importeur of exporteur;

2° de soorten kunstmest die vanuit de betrokken uitbating in het vorige kalenderjaar afgevoerd werden, uitgedrukt
in ton, in kg stikstof en in kg difosforpentoxide en gespecificeerd naar de soort kunstmest, de regio van bestemming
en de sector van bestemming van de betrokken afgewerkte producten.

De aangifteplichtige voegt bij zijn aangifte een kopie van het register, vermeld in artikel 24, § 2, van het voormelde
decreet.

Onderafdeling 7. — De aangifteverplichtingen van producenten, invoerders of verkopers van diervoeders als
vermeld in artikel 23, § 1, eerste lid, 6°, van het Mestdecreet van 22 december 2006

Art. 2.1.7.1. Ter uitvoering van artikel 23, § 7, van het Mestdecreet van 22 december 2006, wordt de aangifteplicht
voor producenten, invoerders of verkopers van diervoeders, vermeld in artikel 23, § 1, eerste lid, 6°, van het voormelde
decreet, beperkt tot iedereen die diervoeders of bestanddelen voor diervoeders levert aan landbouwers en die aan een
van de volgende voorwaarden voldoet:

1° diervoeders produceren op een in het Vlaamse Gewest gelegen uitbating en in het kader van de verordening
(EG) Nr. 183/2005 van het Europees Parlement en de Raad van 12 januari 2005 tot vaststelling van voorschriften voor
diervoederhygiëne bij het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de voedselketen erkend of geregistreerd zijn als
producent van diervoeders;

2° diervoeders invoeren die geproduceerd zijn door een producent die in het kader van de voormelde verordening
hetzij bij het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de voedselketen, hetzij bij de bevoegde autoriteit van een
andere lidstaat, erkend of geregistreerd zijn als producent van diervoeders;

3° diervoeders of bestanddelen voor diervoeders verkopen die geproduceerd zijn door een producent van
diervoeders als vermeld in punt 1°, 2°, 5° en 6°;

4° perspulp van suikerbieten leveren aan landbouwers, van wie de exploitatie gelegen is in het Vlaamse Gewest;

5° diervoeders produceren in de vorm van brijvoeders;

6° diervoeders produceren in de vorm van producten uit de voedingsindustrie.

Art. 2.1.7.2. De producenten, invoerders of verkopers van diervoeders, vermeld in artikel 2.1.7.1 van dit besluit,
doen elk kalenderjaar, per uitbating of per invoerder, minstens aangifte bij de Mestbank van de volgende gegevens:

1° de naam, het adres, in voorkomend geval de geboortedatum, het telefoonnummer en het ondernemingsnummer
van de uitbater van de betrokken uitbating of van de betrokken invoerder;

2° de aanduiding of het gaat om een uitbating waar diervoeders worden geproduceerd, om een uitbating waar
diervoeders worden verkocht of om een invoerder van diervoeders;

3° de diervoeders die vanuit de betrokken uitbating in het vorige kalenderjaar afgevoerd werden naar
landbouwers, uitgedrukt in ton, in kg ruw eiwit en in kg difosforpentoxide en gespecificeerd naar de identiteit van de
afnemer. Daarbij wordt ook vermeld of het een voeder betreft waarvan de fabrikant in het kader van de
productnormering een wijziging van de P2O5- of N-uitscheiding heeft gewaarborgd als vermeld in artikel 26, § 2, 1°,
van het Mestdecreet van 22 december 2006.

In het eerste lid, 3°, wordt verstaan onder identiteit van de afnemer: de naam, het adres en in voorkomend getal
het exploitatienummer van de landbouwer die de betrokken diervoeders heeft ontvangen.

Onderafdeling 8. — De aangifteverplichtingen van erkende mestvoerders als vermeld in artikel 23, § 1, eerste lid,
8°, van het Mestdecreet van 22 december 2006

Art. 2.1.8.1. Elke erkende mestvoerder, vermeld in artikel 23, § 1, eerste lid, 8°, van het Mestdecreet van
22 december 2006, doet elk kalenderjaar, per uitbating, minstens aangifte bij de Mestbank van de volgende gegevens:

1° de opslagcapaciteit van meststoffen op 1 januari van het lopende kalenderjaar, uitgedrukt in m3, en
gespecificeerd naar de soort meststoffen, en voor elke tijdelijk verplaatsbare opslag, de gemeente waar die gelegen is,
en het nummer, vermeld in artikel 9.4.5.2 van dit besluit, dat aan die opslag is toegekend;

2° de opgeslagen hoeveelheid meststoffen op 1 januari van het lopende kalenderjaar, gespecificeerd naar de soort
meststoffen en uitgedrukt in m3, in kg stikstof en in kg difosforpentoxide en gespecificeerd per opslag.

Afdeling 2. — De registers

Onderafdeling 1. — Algemene bepalingen over de registers

Art. 2.2.1.1. De Mestbank stelt, voor de registers, vermeld in deze afdeling, een model digitaal ter beschikking van
de registerplichtigen, vermeld in artikel 24 van het Mestdecreet van 22 december 2006. De betrokkene is
verantwoordelijk voor het bijhouden van het register.

De minister kan nadere regels vaststellen voor de registers die digitaal ter beschikking worden gesteld.

Art. 2.2.1.2. Uiterlijk de dag na de dag waarin de feiten die in het register vermeld moeten worden, gebeurden,
wordt het register ingevuld.

In afwijking van het eerste lid noteert de landbouwer aanpassingen aan het dierregister hetzij uiterlijk op de dag
na de dag waarin de feiten die aanleiding gaven tot een aanpassing, gebeurden, hetzij, voor een maandregister als
vermeld in artikel 2.2.2.1, eerste lid, 1°, uiterlijk op de derde dag na het verstrijken van elke maand.
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Art. 2.2.1.3. Het register wordt per exploitatie of per uitbating bijgehouden op de plaats waar de registerplichtige
activiteit uitgevoerd wordt. Voor het bemestingsregister op perceelsniveau wordt daaronder het adres van de
exploitatie waar de betrokken percelen toe behoren, verstaan.

Voor registers die digitaal worden bijgehouden, wordt onder het bijhouden op de plaats waar de registerplichtige
activiteit uitgevoerd wordt, verstaan dat het register minstens op de plaats waar de registerplichtige activiteit
uitgevoerd wordt, consulteerbaar is. De stukken voor de staving van het register die ook digitaal beschikbaar zijn,
worden samen met het register digitaal opgeslagen. De stukken voor de staving van het register die niet digitaal
beschikbaar zijn, worden bijgehouden op de plaats waar de registerplichtige activiteit uitgevoerd wordt.

Het register wordt bewaard samen met al de stukken die nodig zijn voor de staving ervan, zoals de
transportdocumenten die erop betrekking hebben, en de weegbonnen en analyseresultaten die door erkende
laboratoria afgeleverd zijn. De stukken die nodig zijn voor de staving van het register, worden zo bijgehouden dat
duidelijk is op welke notitie in het register het betreffende stavingsstuk betrekking heeft.

Onderafdeling 2. — Het dierregister

Art. 2.2.2.1. Ter uitvoering van artikel 24, § 1, van het Mestdecreet van 22 december 2006 houdt elke landbouwer,
vermeld in artikel 23, § 1, van het Mestdecreet van 22 december 2006, voor elk van zijn exploitaties waar hij dieren
houdt, voor elk van de diersoorten die hij gedurende het afgelopen kalenderjaar op zijn exploitatie heeft gehouden, met
uitzondering van de dieren die behoren tot de diersoort rundvee, per kalenderjaar, een dierregister bij. De landbouwer
heeft daarbij de keuze tussen de volgende types van dierregister:

1° een maandregister;

2° een ronderegister;

3° een veranderingsregister.

Het ronderegister, vermeld in het eerste lid, 2°, kan alleen gebruikt worden voor diercategorieën die gehouden
worden volgens een rondesysteem.

Art. 2.2.2.2. De landbouwer die gekozen heeft voor een maandregister als vermeld in artikel 2.2.2.1, eerste lid, 1°,
noteert na afloop van elke maand, per diercategorie, hoeveel dieren van die diercategorie er de voorbije maand
gemiddeld op de exploitatie aanwezig waren.

Art. 2.2.2.3. § 1. De landbouwer die gekozen heeft voor een ronderegister als vermeld in artikel 2.2.2.1, eerste lid,
2°, noteert per ronde:

1° de startdatum van de betrokken ronde;

2° het aantal dieren dat bij de start van de ronde opgezet werd;

3° de einddatum van de betrokken ronde;

4° het aantal dieren dat op het einde van de ronde nog aanwezig was.

Als er op 1 januari een ronde lopende is, noteert de landbouwer in het dierregister het aantal dieren dat op
1 januari in de exploitatie aanwezig is. Als er op 31 december een ronde lopende is, noteert de landbouwer in het
dierregister het aantal dieren dat op 31 december in de exploitatie aanwezig is.

§ 2. Als een landbouwer op zijn exploitatie meerdere stallen of delen van stallen heeft waarin hij een rondesysteem
toepast, moet hij voor elke stal of elk deel van een stal een ronderegister als vermeld in artikel 2.2.2.1, eerste lid, 2°,
bijhouden, als de rondes in de verschillende stallen of delen van stallen een van de volgende kenmerken hebben:

1° de rondes starten niet op hetzelfde tijdstip;

2° de rondes stoppen niet op hetzelfde tijdstip;

3° de rondes hebben geen betrekking op dezelfde diercategorieën.

Art. 2.2.2.4. § 1. De landbouwer die gekozen heeft voor een veranderingsregister als vermeld in artikel 2.2.2.1,
eerste lid, 3°, noteert in het dierregister het aantal dieren en de overeenkomstige diercategorieën die op 1 januari op de
exploitatie aanwezig zijn en elke verandering van het aantal dieren en de diercategorieën die op de exploitatie
aanwezig zijn.

Als een verandering van het aantal dieren en de diercategorieën die op de exploitatie aanwezig zijn, worden
beschouwd:

1° elk dier dat de exploitatie levend verlaat;

2° elk dier dat op de exploitatie arriveert;

3° elke geboorte van een dier op de exploitatie;

4° elke dood van een dier op de exploitatie, met inbegrip van het slachten op de exploitatie zelf;

5° elke overgang van de ene diercategorie naar de andere.

§ 2. Voor elk van de veranderingen, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, noteert de landbouwer de datum, het
aantal betrokken dieren, de betrokken diercategorie en de aard van de verandering. Bij de overgang van de ene
diercategorie naar de andere noteert de landbouwer de diercategorie waartoe het betrokken dier na de overgang
behoort.

Onderafdeling 3. — Het register voor producenten, verdelers, importeurs en exporteurs van kunstmest en voor
uitbaters van een mestverzamelpunt, een bewerkings- of verwerkingseenheid

Art. 2.2.3.1. Iedereen die een register als vermeld in artikel 24, § 2 of § 3, van het Mestdecreet van 22 december 2006,
moet bijhouden, noteert de volgende gegevens, per uitbating, voor alle meststoffen die vanuit de uitbating vertrekken:

1° de exploitatie of de uitbating waar de meststoffen geproduceerd werden en de naam van de betrokken
landbouwer of uitbater als de betrokken meststoffen niet op de uitbating zelf geproduceerd zijn;

2° de exploitatie of de uitbating naar waar de meststoffen vertrekken en de naam van de betrokken landbouwer
of uitbater. Als de meststoffen naar verschillende exploitaties of uitbatingen vertrekken, wordt voor elk van de
betrokken exploitaties of uitbatingen, het adres en de naam van de betrokken landbouwer of uitbater genoteerd;

3° de datum van transport. Als de begin- en einddatum van het transport verschillen, wordt zowel de begin- als
de einddatum vermeld;
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4° de hoeveelheid meststoffen, uitgedrukt in kg P2O5, in kg N en in ton die vanuit de uitbating vertrokken is en
de soort meststoffen die vanuit de uitbating vertrokken is. Als de meststoffen op verschillende plaatsen gelost zijn,
wordt voor elke losplaats vermeld hoeveel meststoffen er gelost zijn;

5° de identificatie van de betrokken transporteur. Daaronder wordt verstaan: de naam, het adres en in
voorkomende geval het uitbatingsnummer of het exploitatienummer van de betrokken transporteur.

Iedereen die een register als vermeld in artikel 24, § 2 of § 3, van het voormelde decreet, moet bijhouden, noteert
de volgende gegevens, per uitbating, voor alle meststoffen die op de uitbating worden ontvangen:

1° de exploitatie of de uitbating waar de ontvangen meststoffen geproduceerd werden en de naam van de
betrokken landbouwer of uitbater;

2° de naam en het adres van de aanbieder van de meststoffen als de aanbieder van de meststoffen niet de persoon,
vermeld in punt 1°, is;

3° de laadplaats of, als de meststoffen op verschillende plaatsen geladen zijn, de laadplaatsen;

4° de datum van transport. Als de begin- en einddatum van het transport verschillen, wordt zowel de begin- als
de einddatum vermeld;

5° de hoeveelheid meststoffen, uitgedrukt in kg P2O5, in kg N en in ton die ontvangen is en de soort ontvangen
meststoffen;

6° de identificatie van de betrokken transporteur. Daaronder wordt verstaan: de naam, het adres en in
voorkomende geval het uitbatingsnummer van de betrokken transporteur.

Iedereen die een register als vermeld in artikel 24, § 2 of § 3, van het voormelde decreet, moet bijhouden, noteert
de volgende gegevens voor elke import van meststoffen:

1° de exploitatie of de uitbating van waar de meststoffen afkomstig zijn en de naam van de betrokken landbouwer
of uitbater;

2° de exploitatie of de uitbating naar waar de meststoffen vertrekken en de naam van de betrokken landbouwer
of uitbater. Als de meststoffen naar verschillende exploitaties of uitbatingen vertrekken, wordt voor elk van de
betrokken exploitaties of uitbatingen, het adres en de naam van de betrokken landbouwer of uitbater genoteerd;

3° de datum van transport. Als de begin- en einddatum van het transport verschillen, wordt zowel de begin- als
de einddatum vermeld;

4° de hoeveelheid meststoffen, uitgedrukt in kg P2O5, in kg N en in ton die geïmporteerd is en de aard en de vorm
van de geïmporteerde meststoffen. Als de meststoffen op verschillende plaatsen gelost zijn, wordt voor elke losplaats
vermeld hoeveel meststoffen er gelost zijn;

5° als de importeur niet zelf instaat voor het transport, de identificatie van de betrokken transporteur. Daaronder
wordt verstaan: de naam, het adres en in voorkomende geval het uitbatingsnummer van de betrokken transporteur.

Iedereen die een register als vermeld in artikel 24, § 2 of § 3, van het voormelde decreet, moet bijhouden, noteert
de volgende gegevens, voor elke export van meststoffen:

1° de exploitatie of de uitbating van waar de meststoffen afkomstig zijn en de naam van de betrokken landbouwer
of uitbater;

2° de exploitatie of de uitbating naar waar de meststoffen vertrekken en de naam van de betrokken landbouwer
of uitbater. Als de meststoffen naar verschillende exploitaties of uitbatingen vertrekken, wordt voor elk van de
betrokken exploitaties of uitbatingen, het adres en de naam van de betrokken landbouwer of uitbater genoteerd;

3° de laadplaats of, als de meststoffen op verschillende plaatsen geladen zijn, de laadplaatsen;

4° de datum van transport. Als de begin- en einddatum van het transport verschillen, wordt zowel de begin- als
de einddatum vermeld;

5° de hoeveelheid meststoffen, uitgedrukt in kg P2O5, in kg N en in ton die geëxporteerd is en de soort
geëxporteerde meststoffen;

6° als de exporteur niet zelf instaat voor het transport, de identificatie van de betrokken transporteur. Daaronder
wordt verstaan: de naam, het adres en in voorkomende geval het uitbatingsnummer van de betrokken transporteur.

Art. 2.2.3.2. Als voor een vertrek, een ontvangst, een import of een export van meststoffen een transportdocument
is opgemaakt, worden, in afwijking van artikel 2.2.3.1 in het register alleen de volgende gegevens genoteerd:

1° het nummer van het betrokken transportdocument;

2° in voorkomend geval, de datum waarop dat transportdocument bij de Mestbank is aangemeld;

3° de gegevens die conform artikel 2.2.3.1 in het register genoteerd moeten worden en die niet op het betrokken
document vermeld zijn.”.

Art. 9. In hetzelfde besluit wordt hoofdstuk 3, dat bestaat uit artikel 3, vervangen door wat volgt:

“HOOFDSTUK 3. — Gebiedsspecifieke karakteristieken

Afdeling 1. — De afbakening van focusgebieden en fosfaatverzadigde gebieden en de bepaling van de
gemeentelijke productiedruk

Art. 3.1.1. Ter uitvoering van artikel 14, § 1, vierde lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006 worden de
focusgebieden bepaald.

De focusgebieden worden jaarlijks herzien, op basis van de evolutie van de oppervlaktewater- en grondwater-
kwaliteit.

De minister wijst de focusgebieden aan, overeenkomstig de bepalingen van dit artikel.

Art. 3.1.2. Ter uitvoering van artikel 17, § 2, van het Mestdecreet van 22 december 2006, worden de gebieden die
aangeduid zijn op de kaart, opgenomen in bijlage 1, die bij dit besluit is gevoegd, als fosfaatverzadigde gebieden
afgebakend.”

Art. 10. In hetzelfde besluit wordt een artikel 3.1.3 ingevoegd, dat luidt als volgt

“Art. 3.1.3. Ter uitvoering van artikel 29, § 1, van het Mestdecreet van 22 december 2006 wordt de gemeentelijke
productiedruk vastgesteld in de lijst, opgenomen in bijlage 2, die bij dit besluit is gevoegd.
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De lijst, vermeld in het eerste lid, wordt ten minste om de acht jaar geëvalueerd en als dat nodig is aangepast.”.

Art. 11. Aan hoofdstuk 3 van hetzelfde besluit wordt een afdeling 2, die bestaat uit artikel 3.2.1 tot en met 3.2.6,
een afdeling 3, die bestaat uit artikel 3.3.1.1 tot en met 3.3.3.4, en een afdeling 4, die bestaat uit artikel 3.4.1 tot en met
3.4.5, toegevoegd, die luiden als volgt:

“Afdeling 2. — Landbouwgronden die gelegen zijn in gebieden die aangewezen zijn op gewestelijke ruimtelijke
uitvoeringsplannen en ressorteren onder de categorie van gebiedsaanduiding “bos” of “reservaat en natuur”, ter
uitvoering van artikel 41bis van het Mestdecreet van 22 december 2006

Art. 3.2.1. Voor elk perceel grasland in de gebieden, vermeld in artikel 41bis, § 1, eerste lid, van het Mestdecreet van
22 december 2006, vermeldt de Mestbank in zijn databank of het perceel een intensief grasland is of niet.

De Mestbank gebruikt voor de vermelding, vermeld in het eerste lid, de recentste biologische waarderingskaart
van het INBO, in voorkomend geval aangevuld met de gegevens naar aanleiding van een recent plaatsbezoek door een
deskundige in opdracht van de Mestbank.

De deskundige maakt van het plaatsbezoek een verslag op, waarin hij de biologische waardering van het
betrokken perceel vermeldt. Dat verslag wordt bezorgd aan het INBO. Als het INBO binnen twee werkdagen na
ontvangst van het verslag geen bezwaar maakt, wordt de in het verslag van de deskundige opgenomen kwalificatie
aanvaard. Als het INBO wel bezwaar heeft tegen de in het verslag vermelde kwalificatie, meldt het dat binnen twee
werkdagen na ontvangst van het verslag. Binnen zeven werkdagen na ontvangst van het verslag deelt het INBO aan
de VLM zijn kwalificatie van het betrokken perceel mee, samen met de gegevens waarop die kwalificatie is gebaseerd.

Art. 3.2.2. Voor elk perceel landbouwgrond, vermeld in artikel 41bis, § 3, eerste lid, van het Mestdecreet van
22 december 2006, controleert de Mestbank welke landbouwers het betrokken perceel in gebruik hadden. Die controle
wordt uitgevoerd op basis van de recentst beschikbare gegevens van de verzamelaanvraag. Op basis van die gegevens
bepaalt de Mestbank de vermoedelijke gebruiker van het perceel op 1 januari van het kalenderjaar vanaf wanneer er
op het betrokken perceel een bemestingsverbod geldt, conform artikel 41bis, § 1, eerste lid, van het voormelde decreet.
De Mestbank stuurt die landbouwer een kennisgeving als vermeld in artikel 41bis, § 3, van het voormelde decreet.

Art. 3.2.3. § 1. Als de landbouwer niet akkoord gaat met de kennisgeving, vermeld in artikel 3.2.2, kan hij een
aanvraag tot correctie indienen.

§ 2. De Mestbank kan een deskundige opdracht geven om via een plaatsbezoek recente gegevens te verzamelen
over een perceel waarvoor er een aanvraag tot correctie als vermeld in paragraaf 1, is ingediend.

Als de deskundige gegevens over de biologische kwalificatie van een perceel moet verzamelen, wordt het
plaatsbezoek uitgevoerd in een periode waarin de vegetatie herkenbaar is.

De deskundige maakt van het plaatsbezoek een verslag op, waarin hij de biologische waardering van het
betrokken perceel vermeldt, en bezorgt het verslag aan de Mestbank. De Mestbank bezorgt dat verslag aan het INBO.
Als het INBO binnen twee werkdagen na ontvangst van het verslag geen bezwaar maakt, wordt de in het verslag van
de deskundige opgenomen kwalificatie aanvaard. Als het INBO wel bezwaar heeft tegen de in het verslag vermelde
kwalificatie, meldt het dat binnen twee werkdagen na ontvangst van het verslag. Binnen zeven werkdagen na
ontvangst van het verslag deelt het INBO aan de VLM zijn kwalificatie van het betrokken perceel mee, samen met de
gegevens waarop die kwalificatie is gebaseerd.

§ 3. De Mestbank maakt voor elke aanvraag tot correctie een dossier op dat minstens de volgende stukken bevat:

1° een kopie van de kennisgeving;

2° een kopie van de aanvraag tot correctie;

3° de gegevens over de biologische waardering van het perceel, die de Mestbank gebruikt heeft om te bepalen of
het perceel een intensief grasland is of niet;

4° in voorkomend geval, een kopie van het verslag van de deskundige, vermeld in paragraaf 2, derde lid;

5° in voorkomend geval, een kopie van de kwalificatie van het betrokken perceel door het INBO en van de
gegevens waarop het INBO zich voor zijn kwalificatie heeft gebaseerd, vermeld in paragraaf 2, derde lid.

Art. 3.2.4. § 1 Van elk dossier, vermeld in artikel 3.2.3, § 3, wordt een kopie bezorgd aan de voorzitter van de
Verificatiecommissie, vermeld in artikel 12.1.1, met het verzoek om over het betreffende dossier een advies te verlenen.

Bij de ontvangst van het dossier stelt de voorzitter van de voormelde Verificatiecommissie een zittingsdag vast. Hij
deelt de datum van de zittingsdag mee aan de leden van de voormelde Verificatiecommissie en bezorgt hun een kopie
van de stukken, vermeld in artikel 3.2.3, § 3, 3° en 4°

§ 2. De voormelde Verificatiecommissie beraadslaagt met gesloten deuren.

De voormelde Verificatiecommissie beraadslaagt geldig als minstens de helft van de effectieve of plaatsvervan-
gende leden aanwezig is. De plaatsvervanger mag alleen zetelen als het effectieve lid verhinderd is.

§ 3. De voormelde Verificatiecommissie beslist over haar advies bij meerderheid van de aanwezige leden. In geval
van staking van stemmen is de stem van de voorzitter doorslaggevend.

§ 4. Het advies van de voormelde Verificatiecommissie wordt samen met het dossier aan de Mestbank bezorgd.

§ 5. Van elke vergadering van de voormelde Verificatiecommissie stelt de secretaris een verslag op. Elk
commissielid kan op eenvoudig verzoek een kopie van het verslag krijgen.

§ 6. De voormelde Verificatiecommissie kan een huishoudelijk reglement opstellen.

Art. 3.2.5. De beslissing van de Mestbank over een aanvraag tot correctie wordt via het door de Mestbank ter
beschikking gestelde internetloket aan de betrokken landbouwer bezorgd. Bij de beslissing van de Mestbank is een
kopie gevoegd van het advies van de Verificatiecommissie, vermeld in artikel 12.1.1.

Afdeling 3. — Mogelijkheden voor individuele percelen landbouwgrond om de kwalificatie als zandgrond of als
niet-zware kleigrond te wijzigen

Onderafdeling 1. — Algemene bepalingen voor het wijzigen voor een individueel perceel van de kwalificatie
zandgrond of niet-zware kleigrond

Art. 3.3.1.1. Een landbouwer die voor een individueel perceel de kwalificatie als zandgrond of de kwalificatie als
niet-zware kleigrond wil wijzigen, moet beschikken over een textuuranalyse van dat perceel.

De bemonstering van het perceel en de textuuranalyse zijn uitgevoerd door een laboratorium dat beschikt over een
erkenning conform het VLAREL van 19 november 2010, voor de categorie, vermeld in artikel 6, 5°, c), van het
voormelde besluit, en zijn uitgevoerd conform de bepalingen van het BOC.
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De textuuranalyse vermeldt de coördinaten, bepaald conform de bepalingen van het BOC, van het perceel dat
geanalyseerd is, ofwel het perceelnummer.

Art. 3.3.1.2. De landbouwer bezorgt de textuuranalyse, vermeld in artikel 3.3.1.1, aan de Mestbank met een
beveiligde zending. Hij vermeldt daarbij zijn naam, adres en landbouwernummer.

In afwijking van het eerste lid kan de minister beslissen dat de textuuranalyse geheel of gedeeltelijk ingediend
moet worden via een internetloket dat de Mestbank ter beschikking stelt.

Art. 3.3.1.3. De Mestbank beoordeelt de ontvangen textuuranalyse en meldt de betrokken landbouwer binnen
negentig kalenderdagen na de ontvangst van de textuuranalyse de percelen die niet langer beschouwd worden als
zandgronden of de percelen die als zware kleigrond beschouwd worden.

Art. 3.3.1.4. Als de Mestbank, na de melding, vermeld in artikel 3.3.1.3, kennis krijgt van een textuuranalyse,
uitgevoerd conform artikel 3.3.1.1, die recenter is dan de door de landbouwer bezorgde textuuranalyse, en waaruit
volgt dat het betrokken perceel een andere kwalificatie heeft dan meegedeeld, brengt de Mestbank de betrokken
landbouwer daarvan met een beveiligde zending op de hoogte. Daarbij vermeldt de Mestbank de percelen die opnieuw
beschouwd worden als zandgronden of de percelen die niet langer als zware kleigrond beschouwd worden.

Onderafdeling 2. — Het tijdstip waarop voor een individueel perceel de wijziging van de kwalificatie als
zandgrond ingaat

Art. 3.3.2.1. Voor percelen waarvan de Mestbank in de melding, vermeld in artikel 3.3.1.3, meedeelt dat ze niet
langer beschouwd worden als zandgronden, en waarvoor de textuuranalyse waarop de beslissing van de Mestbank
gebaseerd is, bezorgd is aan de Mestbank uiterlijk op 31 augustus van een bepaald kalenderjaar, gelden de volgende
voorwaarden:

1° het betrokken perceel wordt vanaf het kalenderjaar dat volgt op het kalenderjaar waarin de textuuranalyse aan
de Mestbank werd bezorgd, niet langer beschouwd als zandgrond;

2° in afwijking van punt 1° wordt voor de beoordeling van een nitraatresidubepaling die uitgevoerd is op het
betrokken perceel in het kalenderjaar waarin de textuuranalyse aan de Mestbank werd bezorgd of in een later
kalenderjaar, het betrokken perceel niet langer beschouwd wordt als zandgrond.

Voor percelen waarvan de Mestbank in de melding, vermeld in artikel 3.3.1.3, meedeelt dat ze niet langer
beschouwd worden als zandgronden, en waarvoor de textuuranalyse waarop de beslissing van de Mestbank gebaseerd
is, bezorgd is aan de Mestbank na 31 augustus van een bepaald kalenderjaar, gelden de volgende voorwaarden:

1° het betrokken perceel wordt vanaf het tweede kalenderjaar dat volgt op het kalenderjaar waarin de
textuuranalyse aan de Mestbank werd bezorgd, niet langer beschouwd wordt als zandgrond;

2° in afwijking van punt 1° wordt voor de beoordeling van een nitraatresidubepaling die uitgevoerd is op het
betrokken perceel in het kalenderjaar dat volgt op het kalenderjaar waarin de textuuranalyse aan de Mestbank werd
bezorgd of in een later kalenderjaar, het betrokken perceel niet langer beschouwd wordt als zandgrond.

Art. 3.3.2.2. Voor percelen waarvan de Mestbank in haar beveiligde zending, vermeld in artikel 3.3.1.4, vermeldt
dat ze opnieuw beschouwd worden als zandgronden, en waarvoor de beveiligde zending, vermeld in artikel 3.3.1.4,
uiterlijk op 31 augustus van een bepaald kalenderjaar, verstuurd is, gelden de volgende voorwaarden:

1° het betrokken perceel wordt vanaf het kalenderjaar dat volgt op het kalenderjaar van verzending van de
beveiligde zending, vermeld in artikel 3.3.1.4, opnieuw beschouwd als zandgrond;

2° in afwijking van punt 1° wordt voor de beoordeling van een nitraatresidubepaling die uitgevoerd is op het
betrokken perceel in het kalenderjaar van de verzending van de beveiligde zending, vermeld in artikel 3.3.1.4, of in een
later kalenderjaar, het betrokken perceel opnieuw beschouwd als zandgrond.

Voor percelen waarvan de Mestbank in haar beveiligde zending, vermeld in artikel 3.3.1.4, vermeldt dat ze
opnieuw beschouwd worden als zandgronden, en waarvoor de beveiligde zending, vermeld in artikel 3.3.1.4, na
31 augustus van een bepaald kalenderjaar, verstuurd is, gelden de volgende voorwaarden:

1° het betrokken perceel wordt vanaf het tweede kalenderjaar dat volgt op het kalenderjaar van verzending van
de beveiligde zending, vermeld in artikel 3.3.1.4, opnieuw beschouwd als zandgrond;

2° in afwijking van punt 1° wordt voor de beoordeling van een nitraatresidubepaling die uitgevoerd is op het
betrokken perceel in het kalenderjaar dat volgt op het kalenderjaar van de verzending van de beveiligde zending,
vermeld in artikel 3.3.1.4, of in een later kalenderjaar, het betrokken perceel opnieuw beschouwd als zandgrond.

Onderafdeling 3. — Nadere bepalingen voor het aantonen dat een perceel als een zware kleigrond beschouwd
wordt

Art. 3.3.3.1. Ter uitvoering van artikel 3, § 7, 7°, van het Mestdecreet van 22 december 2006, kan voor percelen in
Vlaanderen die niet in de landbouwstreek Polders liggen, aangetoond worden dat ze vergelijkbare bodemkarakteris-
tieken hebben als de landbouwgronden in de landbouwstreek Polders.

Een perceel beschikt over vergelijkbare bodemkarakteristieken als vermeld in artikel 3, § 7, 7°, van het voormelde
decreet, als voldaan is aan de volgende voorwaarden:

1° het betrokken perceel heeft textuurklasse leem als vermeld in de Belgische textuurdriehoek;
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2° het kleigehalte in de bodem is minimaal 17,5 %;

3° het zandgehalte in de bodem is maximaal 15 %.

Art. 3.3.3.2. Om aan te tonen dat een perceel in het afgebakende gebied, vermeld in artikel 3.3.3.1, eerste lid,
vergelijkbare bodemkarakteristieken heeft als de landbouwgronden in de landbouwstreek Polders, moet de
textuuranalyse, vermeld in artikel 3.3.1.1, voldoen aan al de volgende voorwaarden:

1° de textuuranalyse toont aan dat voldaan is aan de voorwaarden, vermeld in artikel 3.3.3.1, tweede lid;

2° de erkenning, vermeld in artikel 3.3.1.1, tweede lid, heeft betrekking op de granulometrische bepaling van de
bodemtextuur;

3° het kleigehalte en het zandgehalte in de bodem, is bepaald volgens de granulometrische textuurbepaling
vermeld in het BOC (pipetmethode van Robinson-Köhn, gratis raadpleegbaar in het Nederlands op de website van het
VITO).

In afwijking van artikel 3.3.1.1, derde lid, mag, voor de volgende aspecten afgeweken worden van de bepalingen
van het BOC:

1° voor percelen die groter zijn dan 2 ha volstaat één monstername per perceel, waarbij minimaal vijftien
boorsteken in kruisverband genomen worden, evenredig verdeeld over het hele perceel;

2° de landbouwer kan een of meer delen van het perceel aanduiden waarop de monstername uitgevoerd wordt.
In voorkomend geval moet voldaan zijn aan al de volgende voorwaarden:

a) de oppervlakte van het aangeduide deel of de aangeduide delen bedraagt minstens 30 % van de totale
oppervlakte van het betrokken perceel, zoals aangegeven op de verzamelaanvraag;

b) er worden minimaal vijftien boorsteken genomen, evenredig verdeeld over het aangeduide deel of de
aangeduide delen.

Art. 3.3.3.3. Voor percelen waarvan de Mestbank in haar melding, vermeld in artikel 3.3.1.3, meedeelt dat ze
beschouwd worden als zware kleigronden, en waarvoor de textuuranalyse waarop de beslissing van de Mestbank
gebaseerd is, bezorgd is aan de Mestbank uiterlijk op 31 augustus van een bepaald kalenderjaar, geldt dat het betrokken
perceel vanaf het kalenderjaar dat volgt op het kalenderjaar waarin de textuuranalyse aan de Mestbank werd bezorgd,
beschouwd wordt als zware kleigrond.

Voor percelen waarvan de Mestbank in haar melding, vermeld in artikel 3.3.1.3, meedeelt dat ze beschouwd
worden als zware kleigronden, en waarvoor de textuuranalyse waarop de beslissing van de Mestbank gebaseerd is,
bezorgd is aan de Mestbank na 31 augustus van een bepaald kalenderjaar, geldt dat het betrokken perceel vanaf het
tweede kalenderjaar dat volgt op het kalenderjaar waarin de textuuranalyse aan de Mestbank werd bezorgd,
beschouwd wordt als zware kleigrond.

Art. 3.3.3.4. Voor percelen waarvan de Mestbank in haar beveiligde zending, vermeld in artikel 3.3.1.4, vermeldt
dat ze niet langer beschouwd worden als zware kleigronden, en waarvoor de voormelde beveiligde zending uiterlijk
op 31 augustus van een bepaald kalenderjaar, verstuurd is, geldt dat het betrokken perceel vanaf het kalenderjaar dat
volgt op het kalenderjaar van de verzending van de beveiligde zending, vermeld in het tweede lid, niet langer
beschouwd wordt als zware kleigrond.

Voor percelen waarvan de Mestbank in haar beveiligde zending, vermeld in artikel 3.3.1.4, vermeldt dat ze niet
langer beschouwd worden als zware kleigronden, en waarvoor de beveiligde zending, vermeld in artikel 3.3.1.4, na
31 augustus van een bepaald kalenderjaar, verstuurd is, geldt dat het betrokken perceel vanaf het tweede kalenderjaar
dat volgt op het kalenderjaar van de verzending van de beveiligde zending, vermeld in artikel 3.3.1.4, niet langer
beschouwd wordt als zware kleigrond.

Afdeling 4. — Mogelijkheden voor individuele percelen landbouwgrond om de kwalificatie als fosfaatverzadigd
perceel te wijzigen

Art. 3.4.1. Om te kunnen aantonen dat een perceel dat gelegen is in een fosfaatverzadigd gebied niet
fosfaatverzadigd is als vermeld in artikel 17, § 3, van het Mestdecreet van 22 december 2006, moet een bodemanalyse
uitgevoerd worden om de fosfaatverzadigingsgraad van het perceel te bepalen.

De bemonstering van het perceel en de bodemanalyse voor de bepaling van de fosfaatverzadigingsgraad worden
uitgevoerd door een erkend laboratorium conform de bepaling van het BAM.

Art. 3.4.2. De landbouwer bezorgt de bodemanalyse, vermeld in artikel 3.4.1, aan de Mestbank met een beveiligde
zending. Hij vermeldt daarbij zijn naam, adres en landbouwernummer.

In afwijking van het eerste lid kan de minister beslissen dat de bodemanalyse geheel of gedeeltelijk ingediend moet
worden via een internetloket dat de Mestbank ter beschikking stelt.

De bodemanalyse mag maximaal vijf jaar oud zijn als ze aan de Mestbank bezorgd wordt.

De landbouwer voegt bij de beveiligde zending, vermeld in het eerste lid, de nodige stukken waaruit blijkt wat de
kosten van de analyse zijn. Hij vermeldt ook het rekeningnummer waarop die kosten terugbetaald moeten worden, als
de Mestbank op basis van de analyse de kosten ten laste neemt als vermeld in artikel 17, § 3, van het Mestdecreet van
22 december 2006.

Art. 3.4.3. De Mestbank beoordeelt binnen negentig kalenderdagen na de ontvangst van die bodemanalyse de
ontvangen bodemanalyse.

Als op basis van de bodemanalyse geoordeeld wordt dat een perceel dat zonder de betrokken bodemanalyse als
fosfaatverzadigd werd beschouwd, niet fosfaatverzadigd is, betaalt de Mestbank de landbouwer de kosten van de
bodemanalyse terug.

De Mestbank informeert de landbouwer met een beveiligde zending over de percelen die als niet-fosfaatverzadigd
beschouwd worden en over de kosten, vermeld in het tweede lid, die terugbetaald zullen worden.

Art. 3.4.4. Om een individueel perceel als niet-fosfaatverzadigd te kunnen beschouwen, moet voldaan zijn aan de
volgende voorwaarden:

1° de bodemanalyse, vermeld in artikel 3.4.1 van dit besluit, is uitgevoerd door een erkend laboratorium dat ook
beschikt over een erkenning conform het VLAREL van 19 november 2010, voor de categorie, vermeld in artikel 6, 5°,
c), van het voormelde besluit;

2° de textuurbepaling van zandgronden is uitgevoerd conform de bepalingen van het BOC;
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3° het betrokken perceel heeft volgens de bodemanalyse een profielgemiddelde fosfaatverzadigingsgraad die lager
is dan 35 %, of het betreft geen zandgrond.

Art. 3.4.5. Voor percelen waarvan de Mestbank op basis van de ontvangen bodemanalyse oordeelt dat het
betrokken perceel niet fosfaatverzadigd is, geldt:

1° als de bodemanalyse bezorgd is aan de Mestbank uiterlijk op 31 augustus van een bepaald kalenderjaar, wordt
het betrokken perceel vanaf het kalenderjaar dat volgt op het kalenderjaar waarin de bodemanalyse aan de Mestbank
werd bezorgd, beschouwd als niet-fosfaatverzadigd, en geldt vanaf dat kalenderjaar de norm, vermeld in artikel 17, § 1,
van het Mestdecreet van 22 december 2006, niet;

2° als de bodemanalyse bezorgd is aan de Mestbank na 31 augustus van een bepaald kalenderjaar, wordt het
betrokken perceel vanaf het tweede kalenderjaar dat volgt op het kalenderjaar waarin de bodemanalyse aan de
Mestbank werd bezorgd, beschouwd als niet-fosfaatverzadigd, en geldt vanaf dat kalenderjaar de norm, vermeld in
artikel 17, § 1, van het voormelde decreet, niet.”.

Art. 12. In hetzelfde besluit wordt aan hoofdstuk 4, een afdeling 2, die bestaat uit artikel 4.2.1 tot en met 4.2.4,
toegevoegd, die luidt als volgt:

“Afdeling 2. — De indeling van percelen in een klasse op basis van een bodemanalyse, vermeld in artikel 13, § 3,
van het Mestdecreet van 22 december 2006

Art. 4.2.1. § 1. Een landbouwer die beschikt over een bodemanalyse als vermeld in artikel 13, § 3, van het
Mestdecreet van 22 december 2006, bezorgt die bodemanalyse aan de Mestbank.

Samen met de bodemanalyse, vermeld in het eerste lid, bezorgt de landbouwer al de volgende gegevens:

1° zijn naam, adres en landbouwernummer;

2° het bankrekeningnummer dat gebruikt mag worden voor een eventuele terugbetaling van de kosten van de
analyse;

3° een kopie van een luchtfoto, zoals die ter beschikking wordt gesteld voor het indienen van de verzamelaan-
vraag, waarop het perceel dat bemonsterd werd, duidelijk is aangegeven.

§ 2. Een landbouwer kan meerdere bodemanalyses, die betrekking hebben op meerdere percelen, tegelijk aan de
Mestbank bezorgen. In voorkomend geval wordt bij de aanduiding van de betrokken percelen op de luchtfoto of
luchtfoto ’s, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, 3°, duidelijk gespecificeerd welke bodemanalyse bij welk perceel hoort.

§ 3. De bodemanalyse moet ingediend worden door een landbouwer die als actieve landbouwer bekend is in het
GBCS.

§ 4. De bodemanalyse is gebaseerd op een monsterneming die uitgevoerd is in een kalenderjaar waarin het
betrokken perceel landbouwgrond in een verzamelaanvraag was aangegeven.

§ 5. De Mestbank kan ook een bodemanalyse indienen die genomen is in opdracht van en op kosten van de
Mestbank.

Als de Mestbank beslist om een bodemanalyse als vermeld in artikel 13, § 3, van het Mestdecreet van
22 december 2006, te nemen of te laten nemen, brengt ze de landbouwer die het betrokken perceel in gebruik heeft
daarvan op de hoogte overeenkomstig de laatst gekende gegevens van de verzamelaanvraag.

Paragraaf 1 tot en met 4 zijn niet van toepassing op bodemanalyses die de Mestbank indient.

Art. 4.2.2. Als de Mestbank een bodemanalyse ontvangt die voldoet aan de voorwaarden, vermeld in artikel 13, § 3,
en artikel 84, § 10 en § 11, van het Mestdecreet van 22 december 2006, en van dit besluit, neemt ze die bodemanalyse
in rekening voor de indeling van het betrokken perceel of van de betrokken percelen, in een van de vier klassen,
vermeld in artikel 13, § 3, eerste lid, van het voormelde decreet.

Art. 4.2.3. § 1. De Mestbank kijkt na of de ontvangen bodemanalyse in aanmerking komt voor een terugbetaling
conform artikel 13, § 3, van het Mestdecreet van 22 december 2006.

De kosten van een bodemanalyse worden forfaitair bepaald op:

1° 50 euro voor bodemanalyses waarvoor voor het bepalen van de klasse van het betrokken perceel, de gemeten
hoeveelheid plantbeschikbaar fosfaat vergeleken wordt met de hoeveelheden plantbeschikbaar fosfaat in grasland,
vermeld in artikel 13, § 3, eerste lid, van het voormelde decreet;

2° 25 euro voor bodemanalyses waarvoor voor het bepalen van de klasse van het betrokken perceel, de gemeten
hoeveelheid plantbeschikbaar fosfaat vergeleken wordt met de hoeveelheden plantbeschikbaar fosfaat in akker,
vermeld in artikel 13, § 3, eerste lid, van het voormelde decreet.

§ 2. Een bodemanalyse wordt maar één keer terugbetaald. Als de bodemanalyse tweemaal aan de Mestbank
bezorgd wordt, kan alleen de landbouwer die als eerste de bodemanalyse aan de Mestbank heeft bezorgd, terugbetaald
worden.

Analyses die uitgevoerd worden in opdracht van en op kosten van de Mestbank, of analyses die uitgevoerd
worden in het kader van een begeleiding door het Coördinatiecentrum Voorlichting en Begeleiding Duurzame
Bemesting (CVBB) vzw, komen niet in aanmerking voor terugbetaling.

§ 3. De Mestbank voert de terugbetalingen uit binnen de beschikbare begrotingskredieten. Als de beschikbare
begrotingskredieten niet volstaan, worden de betalingen opgeschort.

§ 4. Als de Mestbank vaststelt dat de terugbetaling onterecht is gebeurd, vordert ze de uitbetaalde bedragen terug.

Art. 4.2.4. De Mestbank informeert de landbouwer die de bodemanalyse aan de Mestbank heeft bezorgd via het
door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket, over de gevolgen van de indeling in een van de vier klassen
en over de terugbetaling van een ontvangen bodemanalyse. De landbouwer kan daartegen bezwaar indienen. Alleen
bezwaren via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket zijn ontvankelijk, op voorwaarde dat ze zijn
ingediend:

1° uiterlijk op 31 juli als de Mestbank haar beslissing op het internetloket heeft geplaatst in de periode van
1 januari tot en met 30 juni;

2° uiterlijk op 31 januari van het volgende kalenderjaar als de Mestbank haar beslissing op het internetloket heeft
geplaatst in de periode van 1 juli tot en met 31 december van het vorige kalenderjaar.

De indiening van een bezwaar tegen een bepaalde beslissing schorst de betrokken beslissing niet.
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Het afdelingshoofd van de Mestbank brengt de indiener van het bezwaar via het door de Mestbank ter beschikking
gestelde internetloket op de hoogte van zijn beslissing binnen negentig kalenderdagen na de ontvangst van het
bezwaar. Het afdelingshoofd van de Mestbank kan die termijn eenmalig verlengen met een periode van negentig
dagen. Hij brengt de indiener van het bezwaar daarvan op de hoogte door een met redenen omklede melding op het
door de Mestbank ter beschikking gesteld internetloket.”.

Art. 13. In hetzelfde besluit wordt een artikel 4.2.5 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 4.2.5. In afwijking van artikel 13, § 3, elfde lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006 worden de
volgende percelen landbouwgrond die niet ingedeeld zijn in een klasse op basis van een bodemanalyse, als klasse III
beschouwd:

1° percelen landbouwgrond met een oppervlakte kleiner dan of gelijk aan 0,3 hectare;

2° percelen landbouwgrond met een oppervlakte kleiner dan of gelijk aan 0,5 hectare die gelegen zijn buiten de
focusgebieden, vermeld in artikel 14, § 1, vierde lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006.”.

Art. 14. Aan hoofdstuk 4 van hetzelfde besluit worden een afdeling 3, die bestaat uit artikel 4.3.1, en een
afdeling 4, die bestaat uit artikel 4.4.1, toegevoegd, die luiden als volgt:

“Afdeling 3. — Uitzonderlijke weersomstandigheden waardoor de periode voor het opbrengen van meststoffen of
voor het inzaaien van een vanggewas of een specifieke teelt als vermeld in artikel 8, § 9, en artikel 14, § 9, van het
Mestdecreet van 22 december 2006, wordt verlengd

Art. 4.3.1. Onder uitzonderlijke weersomstandigheden als vermeld in artikel 8, § 9, tweede en derde lid, en
artikel 14, § 9, zevende lid, 1°, van het Mestdecreet van 22 december 2006, wordt verstaan dat het door de
weersomstandigheden niet mogelijk is om een teelt in te zaaien in de periode van 15 tot en met 31 augustus.

De minister stelt vast of er in een bepaald kalenderjaar uitzonderlijke weersomstandigheden zijn als vermeld in het
eerste lid.

Als de minister vaststelt dat er uitzonderlijke weersomstandigheden zijn, kan de minister:

1° bepalen dat de meststoffen op of in de bodem mogen worden gebracht tot en met 10 september, ter uitvoering
van artikel 8, § 9, derde lid, van het voormelde decreet en in afwijking van artikel 5.2.1.2, § 3, van dit besluit;

2° bepalen dat de periode voor het inzaaien van een vanggewas of specifieke teelt, ter uitvoering van artikel 8, § 9,
tweede lid, en artikel 14, § 9, zevende lid, 1°, van het voormelde decreet, verlengd wordt tot maximaal 10 september.

De minister kan de afwijkingen, vermeld in het derde lid, beperken, inzonderheid tot bepaalde hoofdteelten of
nateelten of tot bepaalde gebieden, op basis van de waterkwaliteit, de bodemtextuur of de weersomstandigheden.

De minister kan aan de afwijkingen, vermeld in het derde lid, extra voorwaarden verbinden, inzonderheid voor
het inzaaien van bepaalde nateelten, de periode waarin die nateelten aangehouden moeten worden, de types en
hoeveelheden meststoffen die ter uitvoering van die afwijking opgebracht mogen worden en de wijze waarop die
meststoffen opgebracht moeten worden.

Afdeling 4. — Afwijking op de bepalingen van het Mestdecreet van 22 december 2006 voor de educatieve
demonstraties of de wetenschappelijke proefnemingen

Art. 4.4.1. Ter uitvoering van artikel 8, § 9, vierde lid, artikel 13, § 10, zevende lid, of artikel 22, § 3, van het
Mestdecreet van 22 december 2006, dient iedereen die in het kader van educatieve demonstraties of in het kader van
wetenschappelijke proefnemingen, wil afwijken van de bemestingsnormen, vermeld in het voormelde decreet, of van
artikel 8, 14, § 9, of artikel 22, van het voormelde decreet, daarvoor een gemotiveerde aanvraag in bij de minister.

De aanvraag vermeldt minimaal de volgende gegevens:

1° de dag of de periode waarvoor men de afwijking wil verkrijgen;

2° de exploitatie of exploitaties waartoe de betrokken percelen landbouwgrond behoren;

3° een nadere omschrijving van de betrokken educatieve demonstratie of wetenschappelijke proefneming, met
aanduiding van de bepaling of bepalingen van het voormelde decreet waarvan men wil afwijken en de wijze waarop
men van de betreffende bepaling wil afwijken;

4° in voorkomend geval, de identificatiegegevens van de betrokken erkende mestvoerder.

De aanvraag wordt minimaal vijftien dagen voor de dag of voor de aanvang van de periode waarvoor men de
afwijking wil verkrijgen, ingediend. De toestemming van de minister om meststoffen op te brengen in afwijking van
de bepalingen van het voormelde decreet, wordt door de minister, via het door de Mestbank ter beschikking gestelde
internetloket, met een brief, of via een e-mail verleend. De aanvrager deelt, zo de minister erom verzoekt, ook alle
andere gegevens mee die de minister nodig acht.”.

Art. 15. In artikel 5.2.1.2, § 3, van hetzelfde besluit wordt het tweede lid opgeheven.

Art. 16. In hetzelfde besluit wordt hoofdstuk 6, dat bestaat uit artikel 6, vervangen door wat volgt:

“HOOFDSTUK 6. — Dieren

Afdeling 1. — De bepaling van de stikstofverliezen

Art. 6.1.1. Landbouwers die een gedeelte van hun dieren nooit in stallen houden, mogen voor de dieren die nooit
in stallen worden gehouden, geen stikstofverliezen in rekening brengen. Voor die dieren is het brutogehalte stikstof in
dierlijke mest bij uitscheiding gelijk aan het nettogehalte stikstof in dierlijke mest op het ogenblik van de afzet, vermeld
in artikel 27, § 5, en artikel 28, § 2, van het Mestdecreet van 22 december 2006.
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Art. 6.1.2. Voor de omrekening van het brutogehalte stikstof in dierlijke mest bij uitscheiding naar het nettogehalte
van stikstof in dierlijke mest op het ogenblik van de afzet, vermeld in artikel 27, § 5, en artikel 28, § 2, van het
Mestdecreet van 22 december 2006, voor de dieren van de diersoorten rundvee, varkens en pluimvee, deelt de
landbouwer via zijn aangifte, vermeld in artikel 23 van het voormelde decreet, voor elk van de gehouden
diercategorieën, het type stal mee waarin de dieren van de betrokken diercategorieën werden gehouden.

Art. 6.1.3. Voor de verschillende diercategorieën van de diersoort rundvee, met uitzondering van de diercategorie
mestkalveren, worden de totale stikstofverliezen uitgedrukt als een percentage van de uitscheidingsnormen per dier en
per kalenderjaar.

Voor de diercategorie mestkalveren worden de totale stikstofverliezen uitgedrukt in kg stikstof per dier en per
kalenderjaar.

Voor de diersoort rundvee worden de volgende stikstofverliezen onderscheiden:

1° voor de dieren van de diercategorie mestkalveren: 2,29 kg N per dier en per kalenderjaar, ongeacht het staltype
waarin de betrokken dieren werden gehouden;

2° voor de dieren van de diersoort runderen, met uitzondering van de mestkalveren:

Runderen gespecificeerd per staltype Procentueel stikstofverlies

Runderen die gehouden worden in stallen waar amper stalmest
geproduceerd wordt

10 %

Runderen die gehouden worden in stallen waar deels stalmest
geproduceerd wordt

15 %

Runderen die gehouden worden in stallen waar bijna uitsluitend
stalmest geproduceerd wordt

20 %

In de tabel, vermeld in het derde lid, wordt verstaan onder:
1° runderen die gehouden worden in stallen waar amper stalmest geproduceerd wordt: runderen, met

uitzondering van mestkalveren, die gehouden worden in stallen waar 10 % of minder van de in die stal geproduceerde
mest stalmest is;

2° runderen die gehouden worden in stallen waar bijna uitsluitend stalmest geproduceerd wordt: runderen, met
uitzondering van mestkalveren, die gehouden worden in stallen waar 90 % of meer van de in die stal geproduceerde
mest stalmest is;

3° runderen die gehouden worden in stallen waar deels stalmest geproduceerd wordt: runderen die gehouden
worden in stallen die niet onder de specificaties, vermeld in punt 1° of 2°, vallen.

Art. 6.1.4. Voor de verschillende diercategorieën van de diersoort varkens worden de totale stikstofverliezen
uitgedrukt in kg stikstof per dier en per kalenderjaar.

Voor de diersoort varkens worden de volgende stikstofverliezen onderscheiden:

Diercategorie Staltype Totaal stikstofverlies
kg N/dier/jaar

Biggen (van 7 tot 20 kg) Traditioneel - mengmest 0,52

Traditioneel - stalmest 1,01

Emissiearm – mengmest 0,26

Andere varkens van 20 tot 110 kg Traditioneel - mengmest 2,95

Traditioneel - stalmest 5,86

Emissiearm – mengmest 1,58

Beren Traditioneel - mengmest 4,86

Traditioneel - stalmest 10,31

Zeugen, inclusief biggen < 7 kg Traditioneel - mengmest 4,35

Traditioneel – stalmest 5,81

Emissiearm – mengmest 2,85

Emissiearm – stalmest 4,33

Andere varkens > 110 kg Traditioneel - mengmest 3,79

Traditioneel - stalmest 5,28

Emissiearm – mengmest 2,67

Emissiearm – stalmest 4,15

Voor de toepassing van de tabel, vermeld in het tweede lid, kan:
1° het verliescijfer voor Traditioneel-stalmest alleen toegepast worden voor varkens die gehouden worden in

volledig ingestrooide stallen die niet voorkomen op de V-lijst;
2° het verliescijfer voor Traditioneel-mengmest alleen toegepast worden voor varkens die gehouden worden in

stallen die niet volledig ingestrooid zijn en die niet voorkomen op de V-lijst;
3° voor dieren van de diercategorie biggen (van 7 tot 20 kg), het verliescijfer voor Emissiearm-mengmest alleen

toegepast worden voor biggen die gehouden worden in een emissiearme varkensstal van het type V-1.2, V-1.3, V-1.4,
V-1.5 of V-1.6, als vermeld in de V-lijst;

4° voor dieren van de diercategorie andere varkens van 20 tot 110 kg, het verliescijfer voor Emissiearm-mengmest
alleen toegepast worden voor andere varkens van 20 tot 110 kg, die gehouden worden in een emissiearme varkensstal
van het type V-4.1, V-4.2, V-4.3, V-4.4, V-4.5, V-4.6, V-4.7 of V-4.8, als vermeld in de V-lijst;
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5° voor dieren van de diercategorie zeugen, inclusief biggen < 7 kg, het verliescijfer voor Emissiearm-mengmest
alleen toegepast worden voor zeugen, inclusief biggen < 7 kg, die gehouden worden in een emissiearme varkensstal
van het type V-2.1, V-2.2, V-2.3, V-2.4, V-2.5, V-2.6, V-3.1, V-3.2, V-3.3, V-3.4, V-3.5, V-3.8, V-3.9 of V-3.10, als vermeld in
de V-lijst;

6° voor dieren van de diercategorie zeugen, inclusief biggen < 7 kg, het verliescijfer voor Emissiearm-stalmest
alleen toegepast worden voor zeugen, inclusief biggen < 7 kg, die gehouden worden in een emissiearme varkensstal
van het type V-3.6 of V-3.7, als vermeld in de V-lijst;

7° voor dieren van de diercategorie andere varkens > 110 kg, het verliescijfer voor Emissiearm-mengmest alleen
toegepast worden voor andere varkens > 110 kg, die gehouden worden in een emissiearme varkensstal van het type
V-3.1, V-3.2, V-3.3, V-3.4, V-3.5, V-3.8, V-3.9,V-3.10, V-4.1, V-4.2, V-4.3, V-4.4, V-4.5, V-4.6, V-4.7 of V-4.8, als vermeld in
de V-lijst;

8° voor dieren van de diercategorie andere varkens > 110 kg, het verliescijfer voor Emissiearm-stalmest alleen
toegepast worden voor andere varkens > 110 kg, die gehouden worden in een emissiearme varkensstal van het type
V-3.6 of V-3.7, als vermeld in de V-lijst.

Art. 6.1.5. Voor de verschillende diercategorieën van de diersoort pluimvee worden de totale stikstofverliezen
uitgedrukt in kg stikstof per dier en per kalenderjaar.

Voor de diersoort pluimvee worden de volgende stikstofverliezen onderscheiden:

Diercategorie Staltype Totaal stikstofverlies kg
N/dier/jaar

Legkippen en (groot)ouderdieren Batterij, emissiearm, systeem P-3.1 en P-3.2 0,158

Batterij, emissiearm, systeem P-3.3 0,198

Batterij, emissiearm, systeem P-3.4 0,179

Batterij, emissiearm, systeem P-3.5 0,183

Batterij, overige staltypes legkippen en (groot)ouder-
dieren

0,198

Grondhuisvesting, emissiearm, systeem
P-4.1, P-4.2, P-4.3, P-4.4, P-4.5, P-4.6 en P-4.7

0,238

Grondhuisvesting, overige staltypes legkippen en
(groot)ouderdieren

0,384

Opfokpoeljen legkippen Batterij, emissiearm, systeem P-1.1 en P-1.2 0,073

Batterij, emissiearm, systeem P-1.3 0,098

Batterij, emissiearm, systeem P-1.4 0,086

Batterij, emissiearm, systeem P-1.5 0,089

Batterij, overige staltypes opfokpoeljen legkippen 0,097

Grondhuisvesting, emissiearm, systeem P-2.1, P-2.2
en P-2.3

0,131

Grondhuisvesting, overige staltypes opfokpoeljen
Legkippen

0,212

Slachtkuikens Grondhuisvesting, emissiearm, systeem
P-6.1, P-6.2, P-6.3 (al dan niet in combinatie met
P-6.6 of P-6.7) en P-6.8,

0,135

Grondhuisvesting, emissiearm, systeem P-6.4 en
P-6.9

0,108

Etagesystemen, emissiearm, systeem P-6.5 al dan
niet in combinatie met P-6.6 of P-6.7

0,107

Overige staltypes slachtkuikens 0,173

Opfokpoeljen slachtkuikenouder-
dieren

Emissiearm, systeem P-7.1, P-7.2, P-7.3, P-7.4 en
P-7.5

0,223

Overige staltypes opfokpoeljen slachtkuikenouder-
dieren

0,315

Slachtkuikenouderdieren Emissiearm, systeem P-5.1, P-5.2, P-5.3, P-5.4, P-5.5
en P-5.6

0,400

Overige staltypes slachtkuikenouderdieren 0,732

Kalkoen slachtdieren Ongeacht het staltype 0,798

Kalkoen ouderdieren Ongeacht het staltype 0,766

Struisvogel fokdieren Ongeacht het staltype 4,579

Struisvogel slachtdieren Ongeacht het staltype 2,686

Jonge struisvogels (0-3 maanden) Ongeacht het staltype 0,737
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Voor de toepassing van de tabel, vermeld in het tweede lid, hebben de vermelde systemen betrekking op de
overeenkomstige stalsystemen, vermeld in de P-lijst.

Art. 6.1.6. Voor de verschillende diercategorieën van de diersoorten paarden of de diersoort andere worden voor
de omrekening van het brutogehalte stikstof in dierlijke mest bij uitscheiding naar het nettogehalte van stikstof in
dierlijke mest op het ogenblik van de afzet, vermeld in artikel 27, § 5, en artikel 28, § 2, van het Mestdecreet van
22 december 2006, de totale stikstofverliezen uitgedrukt in kg stikstof per dier en per kalenderjaar als volgt bepaald:

Diercategorie Totaal stikstofverlies kg N/dier/jaar

Paarden (>600 kg) 10,46

Paarden en pony’s (200-600 kg) 7,47

Paarden en pony’s (< 200 kg) 4,57

Konijnen gesloten bedrijven (per vrouwelijk konijn) 3,02

Konijnen vetmesterij (per dier) 0,26

Konijnen kwekerij (per vrouwelijk konijn) 1,43

Geiten jonger dan 1 jaar 1,39

Geiten ouder dan 1 jaar 3,31

Schapen jonger dan 1 jaar 1,06

Schapen ouder dan 1 jaar 1,75

Nertsen gesloten bedrijven (per moederdier) 1,5

Nertsen vetmesterij (per dier) 0,5

Nertsen kwekerij (per volwassen dier) 0,6

Art. 6.1.7. Als voor een diercategorie het nettogehalte van stikstof in dierlijke mest op het ogenblik van de afzet,
berekend conform artikel 6.1.1. tot en met 6.1.6 van dit besluit, kleiner is dan 25 % van de voor die diercategorie van
toepassing zijnde forfaitaire stikstofuitscheidingsnorm, vermeld in artikel 27, § 1, van het Mestdecreet van
22 december 2006, wordt, in afwijking van artikel 6.1.1. tot en met 6.1.6 van dit besluit, voor die diercategorie het
nettogehalte van stikstof in dierlijke mest op het ogenblik van de afzet bepaald op 25 % van de voor die diercategorie
van toepassing zijnde forfaitaire stikstofuitscheidingsnorm, vermeld in artikel 27, § 1, van het voormelde decreet.

Afdeling 2. — De berekening van de gemiddelde veebezetting

Onderafdeling 1. — De totale gemiddelde veebezetting van een exploitatie

Art. 6.2.1.1. Ter uitvoering van artikel 23, § 7, van het Mestdecreet van 22 december 2006, wordt de gemiddelde
veebezetting van een exploitatie in een bepaald kalenderjaar bepaald door voor alle diersoorten, uitgezonderd de
diersoort runderen, per diercategorie de som te maken van de gemiddelde veebezetting van elk van de dierregisters
die in dat kalenderjaar voor die exploitatie bijgehouden zijn, en voor de diersoort runderen door de in de databank van
Dierengezondheidszorg Vlaanderen vzw voor dat kalenderjaar voor die exploitatie geregistreerde gegevens om te
rekenen.

Art. 6.2.1.2. Per diercategorie en per dierregister wordt er afgerond op een geheel getal, waarbij elk getal na de
komma lager dan vijf naar beneden wordt afgerond en elk getal na de komma gelijk of hoger dan vijf naar boven wordt
afgerond.

Onderafdeling 2. — De gemiddelde veebezetting voor een dierregister van een maandregister als vermeld in
artikel 2.2.2.1, eerste lid, 1°

Art. 6.2.2.1. De gemiddelde veebezetting van een dierregister van een maandregister als vermeld in artikel 2.2.2.1,
eerste lid, 1°, wordt bepaald door per diercategorie de som te nemen van de twaalf geregistreerde maandgemiddelden
en door die vervolgens te delen door twaalf.

Onderafdeling 3. — De gemiddelde veebezetting voor een dierregister van een veranderingsregister als vermeld
in artikel 2.2.2.1, eerste lid, 3°

Art. 6.2.3.1. De gemiddelde veebezetting van een dierregister van een veranderingsregister als vermeld in
artikel 2.2.2.1, eerste lid, 3°, wordt bepaald door voor elk dier dat vermeld is in een van de dierregisters die in dat
kalenderjaar voor die exploitatie bijgehouden zijn, te bepalen tot welke diercategorie dat dier behoort en hoeveel dagen
dat dier in het betreffende kalenderjaar op de exploitatie aanwezig was. Als een dier in de loop van een kalenderjaar
van diercategorie gewijzigd is, wordt voor elke diercategorie waartoe het betrokken dier in het voorbije kalenderjaar
heeft behoord, bepaald hoeveel dagen dat dier in die diercategorie op die exploitatie aanwezig is geweest.

Het aantal dagen dat bepaald wordt conform het eerste lid, wordt per diercategorie opgeteld, en gedeeld door het
aantal kalenderdagen van het betreffende kalenderjaar.

Onderafdeling 4. — De gemiddelde veebezetting voor een dierregister van een ronderegister als vermeld in
artikel 2.2.2.1, eerste lid, 2°

Art. 6.2.4.1. De gemiddelde veebezetting van een ronderegister als vermeld in artikel 2.2.2.1, eerste lid, 2°, wordt
bepaald door per diercategorie de som te nemen van:

1° het aantal dieren dat op 1 januari op de exploitatie aanwezig was;

2° voor elk van de rondes die in de loop van dat kalenderjaar gestart zijn, het aantal dieren dat bij de start van de
ronde aanwezig was;
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3° voor elk van de rondes die in de loop van dat kalenderjaar beëindigd zijn, het aantal dieren dat bij het einde
van de ronde aanwezig was;

4° het aantal dieren dat op 31 december op de exploitatie aanwezig was.
De totalen per diercategorie, bepaald conform het eerste lid, worden gedeeld door twee, vervolgens vermenig-

vuldigd met het aantal dagen dat er volgens het dierregister dieren van die diercategorie aanwezig waren, en ten slotte
gedeeld door het aantal kalenderdagen van dat bepaalde kalenderjaar.

Onderafdeling 5. — De gemiddelde veebezetting voor runderen
Art. 6.2.5.1. Voor de omrekening van de in de databank van Dierengezondheidszorg Vlaanderen vzw voor dat

kalenderjaar voor die exploitatie geregistreerde gegevens, wordt voor elk dier dat volgens de in de databank van
Dierengezondheidszorg Vlaanderen vzw geregistreerde gegevens in de loop van het betrokken kalenderjaar op de
betrokken exploitatie gehouden is, bepaald tot welke diercategorie dat dier behoort en hoeveel dagen dat dier in het
betreffende kalenderjaar op de exploitatie aanwezig was. Als een dier in de loop van een kalenderjaar van diercategorie
gewijzigd is, wordt voor elke diercategorie waartoe het betrokken dier in het voorbije kalenderjaar heeft behoord,
bepaald hoeveel dagen dat dier in die diercategorie op die exploitatie aanwezig is geweest.

Het aantal dagen dat wordt bepaald conform het eerste lid, wordt per diercategorie opgeteld, en gedeeld door het
aantal kalenderdagen van het betreffende kalenderjaar.

Per diercategorie wordt er afgerond op een geheel getal, waarbij elk getal na de komma lager dan vijf naar beneden
wordt afgerond en elk getal na de komma gelijk of hoger dan vijf naar boven wordt afgerond.

Afdeling 3. — Het nutriëntenbalansstelsel
Onderafdeling 1. — Algemene bepalingen
Art. 6.3.1.1. De landbouwer die opteert voor het nutriëntenbalansstelsel, heeft, per exploitatie en per diercategorie,

de keuze tussen de volgende types:
1° het type convenant;
2° het type regressierechte;
3° het type andere voeders of voedertechnieken.
Een landbouwer kan alleen opteren voor het type convenant voor de diercategorieën waarvoor er in onderafdeling

2 uitscheidingscijfers zijn bepaald.
Een landbouwer kan alleen opteren voor het type regressierechte voor de diercategorieën waarvoor er in

onderafdeling 3 uitscheidingscijfers zijn bepaald.
Onderafdeling 2. — Het nutriëntenbalansstelsel van het type convenant als vermeld in artikel 6.3.1.1, eerste lid, 1°
Art. 6.3.2.1. Als de landbouwer conform artikel 25 van het Mestdecreet van 22 december 2006, voor een of meer

exploitaties en voor een of meer diercategorieën, opteert voor het nutriëntenbalansstelsel van het type convenant als
vermeld in artikel 6.3.1.1, eerste lid, 1°, gebruikt de landbouwer, voor de betrokken exploitaties en voor de betrokken
diercategorieën, hetzij laag-fosforvoeder, hetzij laag-eiwitvoeder, hetzij nutriëntenarm voeder.

De landbouwer kan alleen gebruikmaken van laag-fosforvoeder in het kader van de nutriëntenbalans, type
convenant, voor de diercategorieën, vermeld in artikel 6.3.2.2, tweede lid.

De landbouwer kan alleen gebruikmaken van laag-eiwitvoeder in het kader van de nutriëntenbalans, type
convenant, voor de diercategorieën, vermeld in artikel 6.3.2.3, tweede lid.

De landbouwer kan alleen gebruik maken van nutriëntenarm voeder in het kader van de nutriëntenbalans, type
convenant, voor de diercategorieën, vermeld in artikel 6.3.2.5, tweede lid.

Art. 6.3.2.2. Als de landbouwer, voor een exploitatie en voor een diercategorie, opteert om laag-fosforvoeder in het
kader van de nutriëntenbalans, type convenant, te gebruiken, voedert hij gedurende het volledige kalenderjaar alle
dieren van de betrokken diercategorie die op de exploitatie werden gehouden uitsluitend met laag-fosforvoeder.

Voor de berekening van de productie van dierlijke mest per exploitatie wordt, voor alle dieren van de betrokken
diercategorie, uitgegaan van de volgende reële uitscheidingshoeveelheden, uitgedrukt in kg difosforpentoxide en kg
stikstof per dier en per kalenderjaar:

Laag-fosforvoeder

Diercategorie Omschrijving in het
convenant

Difosforpentoxide
(P2O5)-uitscheiding
(kg/dier/jaar)

Voedersamenstel-
ling geattesteerd
door fabrikant (kg
totaalP/ton voeder)

Stikstof
(N)-ui tscheiding
(kg/dier/jaar)

Biggen met een
gewicht van 7 tot 20
kg

biggen tot 20 kg 1,22 6 2,18

Beren beren 13,26 6 29,61

Zeugen, inclusief
biggen met een
gewicht kleiner dan
7 kg

zeugen incl. biggen
< 7 kg

13,26 6 29,61

Andere varkens:
van 20 tot 110 kg

andere varkens van
20-40 kg
andere varkens van
40-110 kg

4,32 5

4,5

12,68

Andere varkens:
van 110 kg en meer

andere varkens > 110
kg

13,26 6 29,61

Slachtkuikens braadkippen tot 2
weken
braadkippen
vanaf 2 weken
braadkippen fase 3

0,20 6

5

4,5

0,61
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Art. 6.3.2.3. Als de landbouwer, voor een exploitatie en voor een diercategorie, opteert om laag-eiwitvoeder in het
kader van de nutriëntenbalans, type convenant, te gebruiken, voedert hij gedurende het volledige kalenderjaar alle
dieren van de betrokken diercategorie die op de exploitatie werden gehouden uitsluitend met laag-eiwitvoeder.

Voor de berekening van de productie van dierlijke mest per exploitatie wordt, voor alle dieren van de betrokken
diercategorie, uitgegaan van de volgende reële uitscheidingshoeveelheden, uitgedrukt in kg difosforpentoxide en kg
stikstof per dier en per kalenderjaar:

Laag-eiwitvoeder

Diercategorie Omschrijving in het
convenant

Stikstof
(N)-ui tscheiding
(kg/dier/jaar)

Voedersamenstel-
ling geattesteerd
door fabrikant (kg
ruw eiwit/ton voe-
der)

Difosforpentoxide
(P2O5)-uitscheiding
(kg/dier/jaar)

Beren beren 25,75 170 15,25

Zeugen, inclusief
biggen met een
gewicht kleiner dan
7 kg

zeugen incl. biggen
< 7 kg

25,75 170 15,25

Andere varkens:
van 20 tot 110 kg

andere varkens van
20-40 kg
andere varkens van
40-110 kg

11,03 180

160

4,97

Andere varkens:
van 110 kg en meer

andere varkens > 110
kg

25,75 170 15,25

Slachtkuikens braadkippen tot 2
weken
braadkippen
vanaf 2 weken
braadkippen fase 3

0,55 215

205

195

0,26

Art. 6.3.2.4. Als de landbouwer, voor een exploitatie en voor een diercategorie, opteert om laag-eiwitvoeder in het
kader van de nutriëntenbalans, type convenant, te gebruiken, en het convenant laag-eiwitvoeder wordt gedurende een
bepaalde periode opgeschort, als vermeld in het convenant laag-eiwitvoeder, mag de landbouwer, in afwijking van
artikel 6.3.2.3, gedurende de periode van opschorting van het convenant laag-eiwitvoeder, ander voeder dan
laag-eiwitvoeder laten leveren of zelf produceren voor de dieren van de betrokken diercategorie.

Voor de berekening van de productie van dierlijke mest per exploitatie, wordt, voor alle dieren van de betrokken
diercategorie, uitgegaan van de volgende reële uitscheidingshoeveelheden, uitgedrukt in kg difosforpentoxide en kg
stikstof per dier en per kalenderjaar:

Laag-eiwitvoeder

Diercategorie Omschrijving in het
convenant

St ikstof (N)-
u i t sche id ing
(kg/dier/jaar)

Voedersamenstel-
ling geattesteerd
door fabrikant (kg
ruw eiwit/ton voe-
der)

Difosforpentoxide
(P2O5)-uitscheiding
(kg/dier/jaar)

Beren beren (M x 25,75)
+(S x 29,61)

170 15,25

Zeugen, inclusief
biggen met een
gewicht kleiner dan
7 kg

zeugen incl. biggen
< 7 kg

(M x 25,75)
+(S x 29,61)

170 15,25

Andere varkens:
van 20 tot 110 kg

andere varkens van
20-40 kg
andere varkens van
40-110 kg

(M x 11,03) +
(S x 12,68)

180

160

4,97

Andere varkens:
van 110 kg en meer

andere varkens > 110
kg

(M x 25,75) +
(S x 29,61)

170 15,25

Slachtkuikens braadkippen tot 2
weken
braadkippen
vanaf 2 weken
braadkippen fase 3

(M x 0,55) +
(S x 0,61)

215

205

195

0,26

In het tweede lid wordt verstaan onder:

1° M: het aantal kg laag-eiwitvoeder dat de landbouwer in het betreffende kalenderjaar op de betrokken exploitatie
heeft laten leveren of zelf heeft geproduceerd, ten opzichte van het totale aantal kg in het betreffende kalenderjaar op
de betrokken exploitatie geleverd of zelf geproduceerd voeder, uitgedrukt in %;

2° S: het aantal kg voeder, ander dan laag-eiwitvoeder, dat de landbouwer in het betreffende kalenderjaar op de
betrokken exploitatie heeft laten leveren of zelf heeft geproduceerd, ten opzichte van het totale aantal kg in het
betreffende kalenderjaar op de betrokken exploitatie geleverd of zelf geproduceerd voeder, uitgedrukt in %.
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Art. 6.3.2.5. Als de landbouwer, voor een exploitatie en voor een diercategorie, opteert om nutriëntenarm voeder
in het kader van de nutriëntenbalans, type convenant, te gebruiken, voedert hij gedurende het volledige kalenderjaar
alle dieren van de betrokken diercategorie die op de exploitatie werden gehouden uitsluitend met nutriëntenarm
voeder.

Voor de berekening van de productie van dierlijke mest per exploitatie wordt, voor alle dieren van de betrokken
diercategorie, uitgegaan van de volgende reële uitscheidingshoeveelheden, uitgedrukt in kg difosforpentoxide en kg
stikstof per dier en per kalenderjaar:

Nutriëntenarm voeder

Diercategorie Omschrijving in
het convenant

St ikstof (N)-
u i t sche id ing
(kg/dier/
jaar)

Voeder-samen-
stelling
geat tes teerd
door fabrikant
(kg ruw
eiwit/ton voe-
der)

Di fos for-
pentoxide
( P 2 O 5 ) -
uitscheiding
(kg/dier/
jaar)

Voeder-samen-
stelling
geat tes teerd
door
fabrikant
(kg totaalP/ton
voeder)

Beren beren 25,75 170 13,26 6

Zeugen, inclu-
sief biggen met
een gewicht klei-
ner dan 7 kg

zeugen incl. big-
gen < 7 kg

25,75 170 13,26 6

Andere varkens:
van 20 tot 110
kg

andere varkens
van 20-40 kg
andere varkens
van 40-110 kg

11,03 180

160

4,32 5

4,5

Andere varkens:
van 110 kg en
meer

andere varkens
> 110 kg

25,75 170 13,26 6

Slacht-kuikens braadkippen tot
2 weken
braadkippen
vanaf 2 weken
braadkippen
fase 3

0,55 215

205

195

0,20 6

5,0

4,5

Art. 6.3.2.6. Als de landbouwer, voor een exploitatie en voor een diercategorie, opteert om nutriëntenarm voeder
in het kader van de nutriëntenbalans, type convenant, te gebruiken, en het convenant laag-eiwitvoeder wordt
gedurende een bepaalde periode opgeschort, als vermeld in het convenant laag-eiwitvoeder, mag de landbouwer, in
afwijking van artikel 6.3.2.5, gedurende de periode van opschorting van het convenant laag-eiwitvoeder, laag-
fosforvoeder laten leveren of zelf produceren voor de dieren van de betrokken diercategorie.

Voor de berekening van de productie van dierlijke mest per exploitatie wordt, voor alle dieren van de betrokken
diercategorie, uitgegaan van de volgende reële uitscheidingshoeveelheden, uitgedrukt in kg difosforpentoxide en kg
stikstof per dier en per kalenderjaar:

Nutriëntenarm voeder

Dier-categorie Omschrijving in
het convenant

St ikstof (N)-
u i t sche id ing
(kg/dier/
jaar)

Voeder-samen-
stelling geattes-
teerd door fabri-
kant (kg ruw
eiwit/ton voe-
der)

Di fos for-
pentoxide
( P 2 O 5 ) -
uitscheiding
(kg/dier/
jaar)

Voeder-samen-
stelling
geat tes teerd
door
fabrikant
(kg totaalP/ton
voeder)

Beren beren (M x 25,75 +
(S x 29,61)

170 13,26 6

Zeugen, inclu-
sief biggen met
een gewicht klei-
ner dan 7 kg

zeugen incl. big-
gen < 7 kg

(M x 25,75) +
(S x 29,61)

170 13,26 6

Andere varkens:
van 20 tot 110
kg

andere varkens
van 20-40 kg
andere varkens
van 40-110 kg

(M x 11,03) +
(S x 12,68)

180

160

4,32 5

4,5

Andere varkens:
van 110 kg en
meer

andere varkens
> 110 kg

(M x 25,75) +
(S x 29,61)

170 13,26 6

Slacht-kuikens braadkippen tot
2 weken
braadkippen
vanaf 2 weken
braadkippen
fase 3

(M x 0,55) +
(S x 0,61)

215

205

195

0,20 6

5,0

4,5
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In het tweede lid wordt verstaan onder:

1° M: het aantal kg nutriëntenarm voeder dat de landbouwer in het betreffende kalenderjaar op de betrokken
exploitatie heeft laten leveren of zelf heeft geproduceerd, ten opzichte van het totale aantal kg in het betreffende
kalenderjaar op de betrokken exploitatie geleverd of zelf geproduceerd voeder, uitgedrukt in %;

2° S: het aantal kg voeder, ander dan nutriëntenarm voeder, dat de landbouwer in het betreffende kalenderjaar op
de betrokken exploitatie heeft laten leveren of zelf heeft geproduceerd, ten opzichte van het totale aantal kg in het
betreffende kalenderjaar op de betrokken exploitatie geleverd of zelf geproduceerd voeder, uitgedrukt in %.

Art. 6.3.2.7. § 1. De landbouwer die in een bepaald kalenderjaar een nutriëntenbalansstelsel van het type convenant
als vermeld in artikel 6.3.1.1, eerste lid, 1°, toepast, houdt al de facturen of aankoopborderellen die bij elke levering van
veevoeders aanwezig zijn bij, per exploitatie waar de betrokken voeders geleverd werden. Op de facturen of
aankoopborderellen vermeldt de veevoederfabrikant het gehalte aan ruw eiwit en fosfor . Die facturen en
aankoopborderellen vormen samen met het attest, vermeld in paragraaf 2, de mestuitscheidingsbalans voor het
nutriëntenbalansstelsel van het type convenant als vermeld in artikel 6.3.1.1, eerste lid, 1°.

Tijdens een controle in het productiejaar zijn de facturen of aankoopborderellen, vermeld in het eerste lid, ter
inzage voor de toezichthoudende ambtenaren. Zowel van facturen als van aankoopborderellen zijn de betalingsbewij-
zen ter inzage, binnen twee maanden na het opstellen van de betreffende factuur of het betreffende aankoopborderel.

§ 2. Als bewijs van de levering van voeder bezorgt de voederleverancier aan de landbouwer, per exploitatie,
jaarlijks een attest waarop ten minste de volgende gegevens zijn vermeld:

1° de naam, het landbouwernummer en het adres van de landbouwer die het betrokken voeder gebruikt heeft;

2° de naam en het adres van de voederleverancier die het betrokken voeder geleverd heeft;

3° de naam, het adres, het uitbatersnummer en het uitbatingsnummer van de fabrikant die het betrokken voeder
geproduceerd heeft, en:

a) als het een Belgische fabrikant betreft, het door het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen
aan de betrokken fabrikant toegekende erkennings- of toelatingsnummer;

b) als het een buitenlandse fabrikant betreft, het erkennings- of toelatingsnummer dat door de betreffende nationale
overheid aan de fabrikant werd toegekend;

4° het adres, het exploitantnummer en het exploitatienummer van de exploitatie waar het betrokken voeder
gebruikt is;

5° het betrokken kalenderjaar;

6° van al de in het betreffende kalenderjaar geleverde voeders:

a) de hoeveelheid geleverde voeders, uitgedrukt in ton, in kg totaal P en in kg ruw eiwit;

b) de diercategorie waartoe de dieren behoren waaraan het betrokken voeder gevoederd wordt;

c) de aanduiding of het betrokken voeder laag-fosforvoeder, laag-eiwitvoeder, nutriëntenarm voeder of ander
voeder is;

7° een verklaring op eer dat de vermelde gegevens correct zijn.

Bij ministerieel besluit kan de minister bijkomende bewijsstukken vragen of nadere regels vaststellen over de voor
te leggen bewijsstukken.

Art. 6.3.2.8. § 1. Voor de toepassing van het nutriëntenbalansstelsel van het type convenant als vermeld in
artikel 6.3.1.1, eerste lid, 1°, wordt voor de hoeveelheid voeder die per dier en per kalenderjaar wordt verbruikt,
uitgegaan van de volgende hoeveelheden:

Diercategorie Omschrijving in het convenant Hoeveelheid voeder
(kg/dier/jaar)

Biggen met een gewicht van 7 tot 20 kg biggen met een gewicht van 7 tot 20 kg 206

Beren beren 1150

Zeugen, inclusief biggen met een gewicht
kleiner dan 7 kg

zeugen incl. biggen < 7 kg 1150

Andere varkens: van 20 tot 110 kg
tweefasig

andere varkens 20-40 kg
andere varkens 40-110 kg

700

Andere varkens van 110 kg en meer andere varkens > 110 kg 1150

Slachtkuikens braadkippen tot 2 weken
braadkippen vanaf 2 weken

34,7

§ 2. Als op basis van de aangifte van de betrokken landbouwer, vermeld in artikel 23, § 1, eerste lid, 1° of 7°, van
het Mestdecreet van 22 december 2006, of op basis van de aangifte van producenten, invoerders of verkopers van
diervoeders, vermeld in artikel 23, § 1, eerste lid, 6° of 7°, van het voormelde decreet, blijkt dat de hoeveelheid
laag-fosforvoeder, laag-eiwitvoeder of nutriëntenarm voeder die in dat bepaalde kalenderjaar op de betrokken
exploitatie geleverd werd, gedeeld door het aantal dieren van de betrokken diercategorie dat in het betreffende
kalenderjaar op de betrokken exploitatie gehouden werd, meer dan 7 % hoger ligt dan de voor de betrokken
diercategorie vermelde hoeveelheid in de tabel, vermeld in paragraaf 1, kan voor dat bepaalde kalenderjaar en voor alle
dieren van de betrokken diercategorie, ambtshalve het nutriëntenbalansstelsel van het type regressierechte als vermeld
in artikel 6.3.1.1, eerste lid, 2°, opgelegd worden.

Voor de ambtshalve oplegging van het nutriëntenbalansstelsel van het type regressierechte als vermeld in
artikel 6.3.1.1, eerste lid, 2°, berekent de Mestbank na controle van de aangegeven gegevens voor dat bepaalde
kalenderjaar en voor alle dieren van de betrokken diercategorie op de betrokken exploitatie de uitscheidingsnormen
conform onderafdeling 3. Voor die berekening wordt X, vermeld in artikel 6.3.3.1, bepaald door per diercategorie de
hoeveelheid voeder, uitgedrukt respectievelijk in aantal kg fosfor (P) en kg ruw eiwit (RE), die in dat bepaalde
kalenderjaar op de betrokken exploitatie geleverd werd en bestemd is voor de betrokken diercategorie, te delen door
het aantal dieren van de betrokken diercategorie dat in het betreffende kalenderjaar op de betrokken exploitatie
gehouden werd.

9563BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



De landbouwer wordt met een beveiligde zending op de hoogte gebracht van de ambtshalve oplegging van het
nutriëntenbalansstelsel van het type regressierechte als vermeld in artikel 6.3.1.1, eerste lid, 2°. De landbouwer kan
daartegen bezwaar indienen. Voor de indiening en het beantwoorden van dat bezwaar zijn artikel 66 en 67 van het
Mestdecreet van 22 december 2006 van overeenkomstige toepassing.

Onderafdeling 3. — Het nutriëntenbalansstelsel van het type regressierechte als vermeld in artikel 6.3.1.1, eerste
lid, 2°

Art. 6.3.3.1. Als de landbouwer conform artikel 25 van het Mestdecreet van 22 december 2006 opteert voor het
nutriëntenbalansstelsel van het type regressierechte als vermeld in artikel 6.3.1.1, eerste lid, 2°, wordt voor de
berekening van de productie van dierlijke mest per exploitatie, voor alle dieren van de betrokken diercategorie,
uitgegaan van de reële uitscheidingshoeveelheden volgens de volgende regressierechten, uitgedrukt in kg difosfor-
pentoxide en kg stikstof per dier en per kalenderjaar:

Diercategorie Difosforpentoxide (P2O5)-
uitscheiding
(kg/dier/jaar)

Stikstof (N)-uitscheiding
(kg/dier/jaar)

Biggen met een gewicht van 7 tot 20 kg Y = 1,6516 X – 0,8187 Y = 0,0996 X – 1,3218

Beren Y = 2,28880 X -2,5326 Y = 0,15990 X – 5,5152

Zeugen, inclusief biggen met een gewicht kleiner
dan 7 kg

Y = 2,28880 X -2,5326 Y = 0,15990 X – 5,5152

Andere varkens: van 20 tot 110 kg Y = 2,0368 X – 2,2347 Y = 0,1347 X – 4,4181

Andere varkens van 110 kg en meer Y = 2,28880 X -2,5326 Y = 0,15990 X – 5,5152

Legrassen: legkippen Y = 2,2254 X – 0,0606 Y = 0,1496 X – 0,2455

Legrassen: (groot)ouderdieren Y = 2,2606 X – 0,0587 Y = 0,1548 X – 0,2305

Legrassen: opfokpoeljen van legkippen Y = 2,2277 X –0,0512 Y = 0,1492 X – 0,1149

Vleesrassen: slachtkuikens Y = 2,3340 X – 0,1960 Y = 0,1541 X – 0,5283

Vleesrassen: slachtkuikenouderdieren Y = 2,2606 X – 0,0587 Y = 0,1517 X – 0,1918

Vleesrassen: opfokpoeljen van slachtkuikenouder-
dieren

Y = 2,2152 X – 0,0770 Y = 0,1571 X – 0,1705

In het eerste lid wordt verstaan onder:
1° Y: de uitscheiding (in kg) van respectievelijk difosforpentoxide en stikstof per dier en per kalenderjaar;
2° X: het verbruik (in kg) van respectievelijk fosfor (P) en ruw eiwit (RE) per dier en per kalenderjaar.
Art. 6.3.3.2. § 1. De landbouwer die in een bepaald kalenderjaar een nutriëntenbalansstelsel van het type

regressierechte als vermeld in artikel 6.3.1.1, eerste lid, 2°, toepast, maakt per diercategorie en per exploitatie waarvoor
de landbouwer geopteerd heeft voor het nutriëntenbalansstelsel van het type regressierechte als vermeld in
artikel 6.3.1.1, eerste lid, 2°, een mestuitscheidingsbalans op conform bijlage 3, die bij dit besluit is gevoegd. Het bewijs
moet geleverd worden dat de voeding voor de betrokken diercategorieën uitsluitend heeft bestaan uit veevoeders zoals
die opgenomen zijn in de mestuitscheidingsbalans.

De landbouwer noteert aanpassingen aan de mestuitscheidingsbalans uiterlijk de zevende dag na de dag waarin
de feiten die aanleiding hebben gegeven tot een aanpassing, hebben plaatsgevonden.

§ 2. Ter staving van die mestuitscheidingsbalans worden al de facturen of aankoopborderellen die bij elke levering
van veevoeders aanwezig zijn, per exploitatie waar de betrokken voeders geleverd werden, apart bijgehouden. Op de
facturen of aankoopborderellen vermeldt de veevoederfabrikant het gehalte aan ruw eiwit en fosfor.

Als bewijs voor de mestuitscheidingsbalans zijn op elk moment van het productiejaar, de facturen of
aankoopborderellen, vermeld in het eerste lid, die betrekking hebben op de betrokken exploitatie, ter inzage voor de
toezichthoudende ambtenaren.

Zowel van facturen als van aankoopborderellen zijn de betalingsbewijzen ter inzage binnen twee maanden na het
opstellen van de betreffende factuur of het betreffende aankoopborderel. Op die aankoopfacturen zijn de naam van het
voeder en de diercategorie waarvoor het voeder bestemd is, vermeld.

Onderafdeling 4. — Het nutriëntenbalansstelsel van het type andere voeders of voedertechnieken als vermeld in
artikel 6.3.1.1, eerste lid, 3°

Art. 6.3.4.1. Als de landbouwer conform artikel 25 van het Mestdecreet van 22 december 2006 opteert voor het
nutriëntenbalansstelsel van het type andere voeders of voedertechnieken als vermeld in artikel 6.3.1.1, eerste lid, 3°,
wordt voor de berekening van de productie van dierlijke mest per exploitatie voor alle dieren uitgegaan van de reële
uitscheidingshoeveelheden, uitgedrukt in kg difosforpentoxyde en kg stikstof per dier en per kalenderjaar, die bewezen
worden met een mestuitscheidingsbalans als vermeld in bijlage 4, die bij dit besluit is gevoegd.

Art. 6.3.4.2. § 1. De landbouwer deelt, via de jaarlijkse aangifte aan de Mestbank, mee dat hij gebruik wil maken
van het nutriëntenbalansstelsel van het type andere voeders of voedertechnieken als vermeld in artikel 6.3.1.1, eerste
lid, 3°. Die mededeling is vergezeld van een duidelijk schema met een uitvoerige onderbouwing van de
mestuitscheidingsbalans als vermeld in bijlage 4, die bij dit besluit is gevoegd. Dat schema vermeldt duidelijk welke
bewijsstukken op elk moment ter inzage zullen liggen gedurende het volledige productiejaar.

Voor aangekochte voeders is altijd als bewijs de factuur of het aankoopborderel dat bij elke levering van
veevoeders aanwezig is, vereist. Op de factuur of het aankoopborderel is vermeldt de veevoederfabrikant het gehalte
aan eiwit en fosfor. Ook moet het bewijs worden geleverd dat de hoeveelheid verbruikt veevoeder in overeenstemming
is met de aanwezige dieren tijdens het volledige productiejaar.

§ 2. Overeenkomstig artikel 26, § 3, van het Mestdecreet van 22 december 2006 dragen de landbouwers zelf de
bewijslast voor de nutriëntenbalans, vermeld in hoofdstuk 6, afdeling 3, onderafdeling 4, van dit besluit.”.

Art. 17. In hetzelfde besluit wordt hoofdstuk 7, dat bestaat uit artikel 7, vervangen door wat volgt:

“HOOFDSTUK 7. — Nutriëntenemissierechten

Afdeling 1. — De toekenning van TNER-D

Art. 7.1.1. § 1. Ter uitvoering van artikel 30, § 7, van het Mestdecreet van 22 december 2006 kan de Mestbank
tijdelijke nutriëntenemissierechten, uitgedrukt in TNER-D, aan de landbouwer toekennen voor de doeleinden, vermeld
in artikel 30, § 7, van het voormelde decreet.
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De toekenning van TNER-D wordt aangevraagd met een beveiligde zending.

Elke landbouwer die aan de Mestbank de toekenning van tijdelijke nutriëntenemissierechten, uitgedrukt in
TNER-D, aanvraagt, moet op unieke wijze als landbouwer geïdentificeerd zijn in het GBCS.

§ 2. Als de aanvraag, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, betrekking heeft op het verkrijgen van TNER-D voor het
houden van dieren voor doeleinden in het kader van natuurbeheer, is bij de aanvraag een schriftelijke overeenkomst
tussen een erkende natuurvereniging en de landbouwer die de TNER-D aanvraagt, of een ondertekend document van
een erkende natuurvereniging als die zelf de aanvrager is, gevoegd.

In de overeenkomst of het document, vermeld in het eerste lid, zijn minstens de volgende gegevens opgenomen:

1° de identificatie van de betrokken percelen, de ligging en de oppervlakte ervan. Voor de identificatie van de
betrokken percelen worden de perceelsnummers vermeld;

2° het aantal en de diercategorie, vermeld in artikel 27, § 1, van het Mestdecreet van 22 december 2006, van de
dieren die in het kader van natuurbeheer zullen worden ingezet;

3° het aantal maanden per jaar dat de landbouwer de dieren moet houden in het kader van natuurbeheer,
gespecificeerd per betrokken perceel en diercategorie;

4° de periode waarin dieren gehouden zullen worden voor doeleinden in het kader van natuurbeheer;

5° de identificatiegegevens van de erkende natuurvereniging.

§ 3. Als de aanvraag, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, betrekking heeft op het verkrijgen van TNER-D voor het
houden van dieren voor doeleinden in het kader van wetenschappelijk onderzoek, is bij de aanvraag een door de
aanvrager opgesteld en ondertekend document gevoegd.

In het document, vermeld in het eerste lid, zijn minstens de volgende gegevens opgenomen:

1° een omschrijving van het wetenschappelijk onderzoek dat zal worden uitgevoerd en een omstandige motivering
door een erkende onderzoeksinstelling van de noodzaak om bijkomende TNER-D daarvoor te verkrijgen;

2° de periode van het wetenschappelijk onderzoek en als er niet gedurende de hele periode dieren gehouden
worden in het kader van dat onderzoek, de periode waarin dieren gehouden zullen worden in het kader van het
wetenschappelijk onderzoek;

3° het aantal en de diercategorie, vermeld in artikel 27, § 1, van het Mestdecreet van 22 december 2006, van de
dieren die voor wetenschappelijk onderzoek zullen worden ingezet, en een omstandige motivering van het aantal
vereiste dieren;

4° het perceelsnummer van de precieze plaats waar de dieren gehouden zullen worden.

§ 4. Als de aanvraag, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, betrekking heeft op het verkrijgen van TNER-D voor het
houden van dieren voor onderwijsdoeleinden is bij de aanvraag een overeenkomst tussen een landbouwer en een
erkende onderwijsinstelling, of een schriftelijk ondertekend document van een erkende onderwijsinstelling als die zelf
de aanvrager is, gevoegd.

In de overeenkomst of het document, vermeld in het eerste lid, zijn minstens de volgende gegevens opgenomen:

1° de gegevens van de erkende onderwijsinstelling waarvoor TNER-D worden aangevraagd of waarmee de
landbouwer een overeenkomst heeft;

2° het aantal dieren en de diercategorie, vermeld in artikel 27, § 1, van het Mestdecreet van 22 december 2006, die
voor onderwijs zullen worden ingezet, en een omstandige motivering van het aantal vereiste dieren;

3° het perceelsnummer van de precieze plaats waar de dieren gehouden zullen worden;

4° de periode waarin dieren gehouden zullen worden voor onderwijsdoeleinden.

§ 5. Als de aanvraag, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, betrekking heeft op het verkrijgen van TNER-D voor het
houden van dieren voor het beheer van onroerende goederen in opdracht van een openbaar bestuur, is bij de aanvraag
een schriftelijke overeenkomst met het openbaar bestuur, of een schriftelijk ondertekend document van het openbaar
bestuur als dat zelf de aanvrager is, gevoegd.

In de overeenkomst of het document, vermeld in het eerste lid, zijn minstens de volgende gegevens opgenomen:

1° de identificatie van de betrokken percelen, de ligging en de oppervlakte ervan. Voor de identificatie van de
betrokken percelen worden de perceelsnummers vermeld;

2° het aantal en de diercategorie, vermeld in artikel 27, § 1, van het Mestdecreet van 22 december 2006, van de
dieren die in het kader van het beheer van onroerende goederen voor de uitvoering van de overeenkomst zullen
worden ingezet;

3° het aantal maanden per jaar waarin de landbouwer de dieren moet houden in het kader van het beheer van de
onroerende goederen, en als nodig, gespecificeerd per betrokken perceel en diercategorie;

4° de periode waarin dieren gehouden zullen worden voor het beheer van onroerende goederen in opdracht van
een openbaar bestuur.

§ 6. Als de aanvraag, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, betrekking heeft op het verkrijgen van TNER-D voor het
opvangen van dieren in dierenasielen, zijn bij de aanvraag de volgende documenten gevoegd:

1° een kopie van de beslissing over de toekenning van een erkenning, vermeld in artikel 2, § 6, van het koninklijk
besluit van 27 april 2007 houdende erkenningsvoorwaarden voor inrichtingen voor dieren en de voorwaarden inzake
de verhandeling van dieren;

2° een door de aanvrager ondertekend document waarin minstens de volgende gegevens zijn opgenomen:

a) de identificatie van de betrokken percelen, de ligging en de oppervlakte ervan. Voor de identificatie van de
betrokken percelen worden de perceelsnummers vermeld;
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b) het aantal en de diercategorie, vermeld in artikel 27, § 1, van het Mestdecreet van 22 december 2006, van de
dieren die in het kader van de activiteiten als dierenasiel maximaal opgevangen zullen worden.

§ 7. Als de aanvraag, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, betrekking heeft op het verkrijgen van TNER-D voor het
houden van dieren in kinderboerderijen, voegt de aanvrager bij de aanvraag een door hemzelf ondertekend document.

In het document, vermeld in het eerste lid, zijn minstens de volgende gegevens opgenomen:

1° de identificatie van de betrokken percelen, de ligging en de oppervlakte ervan. Voor de identificatie van de
betrokken percelen worden de perceelsnummers vermeld;

2° het aantal en de diercategorie, vermeld in artikel 27, § 1, van het Mestdecreet van 22 december 2006, van de
dieren die in het kader van de activiteiten als kinderboerderij zullen worden ingezet;

3° een gedetailleerde omschrijving van de activiteiten die de kinderboerderij organiseert;

4° de periode waarin dieren gehouden zullen worden in het kader van de activiteiten als kinderboerderij.

De aanvrager voegt bij zijn aanvraag een kopie van zijn statuten, waarin het organiseren van activiteiten als
kinderboerderij als doel is opgenomen.

De activiteiten, vermeld in het tweede lid, 3°, moeten erop gericht zijn om kinderen op een educatieve manier
kennis te laten maken met onder meer de dieren, vermeld in artikel 27, § 1, van het voormelde decreet. Tijdens de
periodes waarin die activiteiten georganiseerd worden, moet de exploitatie openbaar toegankelijk zijn.

Als op de exploitatie ook dieren gehouden worden om economische redenen of om andere redenen dan activiteiten
in het kader van een kinderboerderij, kunnen er alleen tijdelijke nutriëntenemissierechten toegekend worden voor de
dierenaantallen die gehouden worden in het kader van de kinderboerderij.

§ 8. Als de aanvraag, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, betrekking heeft op het verkrijgen van TNER-D voor het
houden van dieren om zorg in zorgboerderijen of andere zorginstellingen te verlenen voegt de aanvrager bij de
aanvraag een door hemzelf ondertekend document.

In het document, vermeld in het eerste lid, zijn minstens de volgende gegevens opgenomen:

1° de identificatie van de betrokken percelen, de ligging en de oppervlakte ervan. Voor de identificatie van de
betrokken percelen worden de perceelnummers vermeld;

2° het aantal en de diercategorie, vermeld in artikel 27, § 1, van het Mestdecreet van 22 december 2006, van de
dieren die in het kader van de activiteiten als zorgboerderij of als andere zorginstelling zullen worden ingezet;

3° de gegevens van de erkende zorginstelling;

4° de periode waarin dieren gehouden zullen worden om zorg in zorgboerderijen of andere zorginstellingen te
verlenen.

De aanvrager is een erkende zorginstelling die geen dieren houdt om economische redenen of om andere redenen
dan activiteiten in het kader van een erkende zorginstelling.

§ 9. Als de aanvraag, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, betrekking heeft op het verkrijgen van TNER-D voor
dieren die gehouden worden om sociale doeleinden of doeleinden van algemeen nut na te streven, waarvoor niet al op
basis van paragraaf 2 tot en met 8, TNER-D verkregen kunnen worden, voegt de aanvrager bij de aanvraag een door
hemzelf ondertekend document.

In het document, vermeld in het eerste lid, zijn minstens de volgende gegevens opgenomen:

1° de identificatie van de betrokken percelen, de ligging en de oppervlakte ervan;

2° het aantal en de diercategorie, vermeld in artikel 27, § 1, van het Mestdecreet van 22 december 2006, van de
dieren die om sociale doeleinden of doeleinden van algemeen nut na te streven zullen worden ingezet, maar waarvoor
niet al op basis van paragraaf 2 tot en met 8, TNER-D verkregen kunnen worden;

3° een gedetailleerde omschrijving van:

a) de sociale doeleinden of doeleinden van algemeen nut, waarvoor men TNER-D wil verkrijgen, maar waarvoor
niet al op basis van paragraaf 2 tot en met 8, al TNER-D verkregen kunnen worden;

b) de activiteiten die men in het kader van de doeleinden, vermeld in punt a) organiseert en de periodes
waarbinnen men die activiteiten organiseert;

4° een kopie van de statuten van de aanvrager, waarin het nastreven van sociale doeleinden of doeleinden van
algemeen nut opgenomen is, ofwel een kopie van een overeenkomst die betrekking heeft op de activiteiten, vermeld
in punt 3°, b), en die afgesloten is tussen de aanvrager en een derde in wiens statuten het nastreven van sociale
doeleinden of doeleinden van algemeen nut opgenomen is;

5° de periode waarin dieren gehouden zullen worden voor sociale doeleinden of doeleinden van algemeen nut.

Als op de exploitatie ook dieren gehouden worden om economische redenen of om andere redenen dan activiteiten
in het kader van sociale doeleinden of doeleinden van algemeen nut, kunnen er alleen tijdelijke nutriëntenemissie-
rechten toegekend worden voor de dierenaantallen die gehouden worden voor de sociale doeleinden of doeleinden van
algemeen nut.

Art 7.1.2. De Mestbank bepaalt op grond van de bezorgde stavingstukken en, in voorkomend geval, rekening
houdend met de toepasselijke bemestingsnormen, het aantal TNER-DR, TNER-DV, TNER-DP en TNER-DA die
noodzakelijk zijn voor de goede uitvoering van de doelstellingen, vermeld in artikel 7.1.1, en de termijn waarvoor de
TNER-D gelden. De termijn waarvoor de TNER-D gelden, start ten vroegste op de dag van ontvangst van de aanvraag
tot toekenning van TNER-D, als vermeld in artikel 7.1.1, § 1, tweede lid.

De beslissing van de Mestbank wordt binnen negentig kalenderdagen na ontvangst van de aanvraag, via het door
de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket, aan de betrokken landbouwer bezorgd.

Art. 7.1.3. Op vraag van de Mestbank bezorgt de landbouwer die TNER-D toegekend heeft gekregen, binnen
negentig kalenderdagen aan de Mestbank alle nodige stavingstukken waaruit blijkt dat de landbouwer de toegekende
TNER-D nog altijd aanwendt voor de doelstellingen, vermeld in artikel 7.1.1.

Als er geen stavingsstukken bezorgd worden, of als de bezorgde stavingstukken ontoereikend zijn, reduceert de
Mestbank ambtshalve de toegekende TNER-D tot het aantal TNER-D waarvoor afdoende stavingstukken zijn bezorgd.

De Mestbank deelt de beslissing tot reductie van de TNER-D met een beveiligde zending mee aan de betrokken
landbouwer. De reductie heeft toepassing dertig kalenderdagen na de verzending van die beveiligde zending.
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Art. 7.1.4. Ter uitvoering van artikel 32 van het Mestdecreet van 22 december 2006 kan de landbouwer bij de
minister beroep aantekenen tegen de beslissing tot toekenning van de TNER-D, vermeld in artikel 7.1.2 van dit besluit,
en tegen de beslissing tot reductie van de TNER-D, vermeld in artikel 7.1.3 van dit besluit.

Het beroep, vermeld in het eerste lid, is ontvankelijk als dat met een beveiligde zending aangetekend wordt,
binnen dertig kalenderdagen na de plaatsing van de beslissing, vermeld in artikel 7.1.2 van dit besluit, op het door de
Mestbank ter beschikking gestelde internetloket, of binnen dertig kalenderdagen na de verzending van de beslissing
als vermeld in artikel 7.1.3 van dit besluit. De minister neemt een beslissing binnen negentig kalenderdagen na
ontvangst van het beroep. De landbouwer wordt op de hoogte gebracht van de beslissing met een beveiligde zending.

Afdeling 2. — De herkwalificatie

Art.7.2.1. § 1. Ter uitvoering van artikel 30, § 2, tweede lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006 kan de
landbouwer een aanvraag indienen om de hem toegewezen nutriëntenemissierechten, gespecificeerd volgens diersoort,
te herkwalificeren in een ander soort nutriëntenemissierecht als vermeld in de bijlage bij het voormelde decreet.

§ 2. De landbouwer komt in aanmerking voor een aanvraag als vermeld in paragraaf 1, als de soort
nutriëntenemissierechten niet langer overeenkomt met de dieren die hij daadwerkelijk houdt of daadwerkelijk zal
houden, na een van de volgende acties:

1° een vrijwillige bedrijfsverplaatsing of bedrijfsreconversie als vermeld in deel 2, titel 1, hoofdstuk 4, afdeling 2,
van het decreet van 28 maart 2014 betreffende de landinrichting;

2° een verplaatsing als vermeld in artikel 5, § 3, van het decreet van 16 juni 2006 betreffende het oprichten van de
Vlaamse Grondenbank en houdende wijziging van diverse bepalingen.

De minister kan de lijst, vermeld in het eerste lid, uitbreiden.

§ 3. Als voldaan is aan de voorwaarde, vermeld in paragraaf 2, kan de landbouwer vragen dat de
nutriëntenemissierechten, worden geherkwalificeerd in een of meer andere soorten nutriëntenemissierechten.

Art. 7.2.2. § 1. De aanvraag wordt met een beveiligde zending bij de Mestbank ingediend en vermeldt al de
volgende gegevens:

1° de naam, het adres en de identificatiegegevens van de landbouwer;

2° de wijze waarop de landbouwer de nutriëntenemissierechten geherkwalificeerd wil zien;

3° het tijdstip vanaf wanneer de landbouwer de nutriëntenemissierechten geherkwalificeerd wil zien.

Bij de aanvraag voegt de landbouwer de nodige stavingstukken waaruit blijkt dat het betrokken bedrijf een
vrijwillige bedrijfsverplaatsing, bedrijfsreconversie, of verplaatsing als vermeld in artikel 7.2.1, § 2, heeft ondergaan.

De minister kan nadere regels bepalen voor de stavingsstukken die bij de aanvraag gevoegd moeten worden.

§ 2. Een landbouwer kan, naar aanleiding van een vrijwillige bedrijfsverplaatsing, bedrijfsreconversie, of
verplaatsing als vermeld in artikel 7.2.1, § 2, maar eenmaal een herkwalificatie vragen.

De herkwalificatie gaat in op het tijdstip, vermeld in paragraaf 1, eerste lid, 3°, met de beperking dat de
herkwalificatie ten vroegste kan ingaan op 1 januari van het kalenderjaar dat voorafgaat aan het kalenderjaar waarin
de aanvraag bij de Mestbank werd ingediend. Als de landbouwer in zijn aanvraag een vroeger tijdstip heeft vermeld,
wordt de datum voor het ingaan van de herkwalificatie ambtshalve aangepast naar 1 januari van het kalenderjaar dat
voorafgaat aan het kalenderjaar waarin de aanvraag bij de Mestbank werd ingediend.

In voorkomend geval komt een beperking van de automatische omzetting, vermeld in artikel 7.3.1, § 4, ten gevolge
van nutriëntenemissierechten die overgenomen werden voor het ingaan van de herkwalificatie, te vervallen.

Afdeling 3. — De aanwending van nutriëntenemissierechten

Art. 7.3.1 § 1. Er zijn vier soorten nutriëntenemissierechten, namelijk NER-DR, NER-DV, NER-DP of NER-DA. Elk
soort nutriëntenemissierecht NER-DR, NER-DV, NER-DP of NER-DA geeft het recht om een of meer diersoorten als
vermeld in artikel 27, § 1, van het Mestdecreet van 22 december 2006, te houden.

Overeenkomstig artikel 30, § 5, van het Mestdecreet van 22 december 2006, heeft de landbouwer binnen de perken
van de nutriëntenemissierechten de vrijheid om de diersoort te houden die hij verkiest of om binnen dezelfde diersoort
wijzigingen door te voeren.

§ 2. Ter uitvoering van artikel 30, § 5 en § 6, van het Mestdecreet van 22 december 2006 en voor de toepassing van
de geldboete, vermeld in artikel 63, § 2, van het voormelde decreet, past de Mestbank een automatische omzetting van
de nutriëntenemissierechten toe conform de volgende tabel:

NER-DR NER-DV NER-DP NER-DA

NER-DR 1 1 1 1

NER-DV 1 1 1 1

NER-DP 1 1 1 1

NER-DA 1 1 1 1

§ 3. De automatische omzetting, vermeld in paragraaf 2, wijzigt de toegekende nutriëntenemissierechten,
gespecificeerd volgens diersoort, namelijk NER-DR, NER-DV, NER-DP en NER-DA, niet.

§ 4. Ter uitvoering van artikel 39 van het Mestdecreet van 22 december 2006 en in afwijking van paragraaf 1 tot
en met 3, is de automatische omzetting van de nutriëntenemissierechten door de Mestbank niet toegelaten ten aanzien
van:

1° nutriëntenemissierechten die op grond van artikel 34, § 1, eerste lid, 1°, van het voormelde decreet, met
annulering van 25 % door een bedrijf zijn overgenomen;

2° nutriëntenemissierechten die op grond van artikel 34, § 1, 1°, tweede lid, van het voormelde decreet, met
verwerking van 25 % zijn overgenomen;

3° nutriëntenemissierechten die op grond van artikel 34, § 1, eerste lid, 2°, e), van het voormelde decreet, in het
kader van een overdracht van melkquotum zijn overgenomen;

4° alle nutriëntenemissierechten van het overnemende bedrijf die van dezelfde soort zijn als de soort
nutriëntenemissierechten die zijn overgenomen als vermeld in punt 1° tot en met 3°;

5° alle tijdelijke nutriëntenemissierechten die uitgedrukt zijn in TNER-DR, TNER-DV, TNER-DP of TNER-DA.
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Dieren van een bepaalde diersoort die niet zijn gehouden met de soort nutriëntenemissierechten, gespecificeerd
volgens diersoort, namelijk NER-DR, NER-DV, NER-DP, NER-DA, TNER-DR, TNER-DV, TNER-DP, TNER-DA,
NER-MVWR, NER-MVWV, NER-MVWP, of NER-MVWA, die betrekking heeft op die diersoort, worden met toepassing
van artikel 39, tweede lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006, geacht te zijn gehouden zonder toegekende
nutriëntenemissierechten.

§ 5. In afwijking van paragraaf 4 blijft de automatische omzetting van NER-DR, NER-DV, NER-DP naar NER-DA
altijd mogelijk.

§ 6. Nutriëntenemissierechten waarvan de omzetting door de Mestbank niet is toegelaten als vermeld in paragraaf
4, kunnen na een verdere overdracht met toepassing van artikel 34 van het Mestdecreet van 22 december 2006, evenmin
worden omgezet.

Art. 7.3.2. De landbouwer van wie het bedrijf in een bepaald jaar een productie aan dierlijke mest heeft die kleiner
is dan 300 kg P2O5 als vermeld in artikel 23, § 1, eerste lid, 1°, a), van het Mestdecreet van 22 december 2006, is voor
dat jaar vrijgesteld van de bepalingen betreffende de nutriëntenemissierechten die betrekking hebben op de beperking
van de productie aan dierlijke mest.

Afdeling 4. — Bepalingen aangaande de overname van nutriëntenemissierechten
Onderafdeling 1. — Beperkingen bij de overname van nutriëntenemissierechten
Art. 7.4.1.1 § 1. Ter uitvoering van artikel 31, § 1, van het Mestdecreet van 22 december 2006, wordt per aanvraag

minstens één nutriëntenemissierecht overgedragen.
§ 2. De overlater van nutriëntenemissierechten kan de nutriëntenemissierechten van een bepaalde diersoort aan

één landbouwer of aan verschillende landbouwers overlaten. Als de nutriëntenemissierechten aan verschillende
landbouwers worden overgelaten, moet

voor elk van de over te laten gedeelten een aanvraag worden ingediend als vermeld in artikel 7.4.2.1.
Art. 7.4.1.2. Een gedwongen overgang van nutriëntenemissierechten wordt niet als een overname van

nutriëntenemissierechten beschouwd als vermeld in de artikelen 31 en 34 het Mestdecreet van 22 december 2006.
Als een gedwongen overgang van nutriëntenemissierechten als vermeld in het eerste lid, worden onder meer

verstaan:
1° de overgang van nutriëntenemissierechten door erfopvolging en verdelingen tussen erfgenamen die daarvan

het gevolg zijn;
2° de overgang van nutriëntenemissierechten ten gevolge van een faillissement, een gedwongen of gerechtelijke

openbare verkoop of een overdracht onder gerechtelijk gezag als vermeld in titel 4, hoofdstuk 4, van de wet van
31 januari 2009 betreffende de continuïteit van de ondernemingen.

Onderafdeling 2. — De overname van nutriëntenemissierechten
Art. 7.4.2.1. § 1. Nutriëntenemissierechten worden overgenomen door een aanvraag tot overname aan de

Mestbank.
De overnemende landbouwer dient met een beveiligde zending of door afgifte tegen ontvangstbewijs een

aanvraag tot overname in bij de Mestbank die al de volgende gegevens bevat:
1° de naam, het adres en de identificatiegegevens van de overlatende landbouwer en de naam, het adres en de

identificatiegegevens van de overnemende landbouwer;
2° de soort nutriëntenemissierechten die worden overgelaten, gespecificeerd volgens diersoort, namelijk NER-DR,

NER-DV, NER-DP of NER-DA. Als de aanvraag tot overname betrekking heeft op een gedeelte van de
nutriëntenemissierechten van de overlatende landbouwer, wordt ook het aantal NER-D dat per diersoort wordt
overgelaten, vermeld;

3° de vermelding hoe de nutriëntenemissierechten worden overgenomen, volgens een van de onderstaande
mogelijkheden:

a) zonder annulering van 25 % op grond van artikel 34, § 1, eerste lid, 2°, van het Mestdecreet van
22 december 2006;

b) met annulering van 25 % op grond van artikel 34, § 1, eerste lid, 1°, van het voormelde decreet;
c) met mestverwerking op grond van artikel 34, § 1, 1°, tweede lid, van het voormelde decreet;
4° een ondertekende verklaring van de overlatende landbouwer waarin hij bevestigt het aantal NER-D,

gespecificeerd volgens diersoort, vermeld in punt 2°, te willen overlaten aan de overnemende landbouwer, vermeld in
punt 1°;

5° als de overnemende landbouwer nutriëntenemissierechten wil overnemen in het kader van een eerste installatie
als bedrijf zonder reductie met 25 % als vermeld in artikel 34, § 1, eerste lid, 2°, a), van het voormelde decreet: een
verklaring op eer waarin de overnemende landbouwer verklaart dat noch door de overnemende landbouwer zelf, noch
door een bij de overnemende landbouwer betrokken persoon, een als hinderlijk ingedeelde veeteeltinrichting als
vermeld in rubriek DIEREN 9.3 tot en met 9.8 in de indelingslijst, vermeld in artikel 5.2.1, § 1 van het decreet van
5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid, persoonlijk of door middel van een rechtspersoon is
geëxploiteerd;

6° als de overnemende landbouwer een personenvennootschap is, of als een personenvennootschap een exploitant
is van de overnemende landbouwer, die met toepassing van artikel 34, § 1, eerste lid, 2°, a) en b), van het voormelde
decreet nutriëntenemissierechten wil overnemen zonder reductie met 25 %: een kopie van de oprichtingsakte van die
personenvennootschap, en een kopie van alle wijzigingsakten tot op de datum van de aanvraag, samen met een kopie
van het meest recente register van aandelen of, bij ontstentenis van een wettelijke verplichting tot het houden van een
register, een verklaring op eer door de overnemende landbouwer van de verdeling van de aandelen van de
personenvennootschap op het ogenblik van het indienen van de aanvraag tot overname van de nutriëntenemissie-
rechten;

7° als de overlater of de overnemende landbouwer uit verschillende exploitanten bestaat: een overzicht van de
verschillende exploitanten, met vermelding, voor elk van die exploitanten, van hun naam, adres en identificatiegege-
vens;

8° de datum waarop de overname van de nutriëntenemissierechten ingaat;
9° als nutriëntenemissierechten worden overgenomen zonder reductie van 25 % met toepassing van artikel 34, § 1,

eerste lid, 2°, f), van het voormelde decreet, moeten bijkomend de volgende documenten worden toegevoegd:
a) een kopie van de oprichtingsakte van de overlatende personenvennootschap met rechtspersoonlijkheid, en een

kopie van alle wijzigingsakten;
b) een kopie van de oprichtingsakte van die vennootschap, en een kopie van alle wijzigingsakten als de

overnemende landbouwer of een persoon die deel uitmaakt van de overnemende landbouwer, een personenvennoot-
schap is met rechtspersoonlijkheid;

c) een kopie van het meest recente register van aandelen van de overlatende personenvennootschap met
rechtspersoonlijkheid;
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d) een kopie van het meest recente register van aandelen van die vennootschap als de overnemende landbouwer
of een persoon die deel uitmaakt van de overnemende landbouwer, een personenvennootschap is met rechtspersoon-
lijkheid;

e) een bewijs van alle bloed- of aanverwantschappen of huwelijksbanden als vermeld in artikel 34, § 1, eerste lid,
2°, f), van het voormelde decreet, waarop de aanvragers zich beroepen.

De verklaring, vermeld in het tweede lid, 4°, is ondertekend volgens een van de onderstaande mogelijkheden:
1° door al de exploitanten die deel uitmaken van de landbouwer;
2° door de landbouwer zelf. In dat geval is bij de aanvraag een document gevoegd waaruit blijkt dat de

landbouwer bevoegd is om beslissingen te nemen in naam van al de exploitanten die deel uitmaken van de
landbouwer.

In het tweede lid, 5°, wordt verstaan onder een bij de overnemende landbouwer betrokken persoon:
1° al de exploitanten die deel uitmaken van de overnemende landbouwer;
2° als de overnemende landbouwer een rechtspersoon is of als een van de exploitanten die deel uitmaakt van de

overnemende landbouwer een rechtspersoon is: iedereen die bestuurder, dagelijks bestuurder of zaakvoerder is in die
rechtspersoon.

§ 2. De datum waarop de overname van de nutriëntenemissierechten ingaat, vermeld in paragraaf 1, tweede lid,
8°, wordt:

1° uiterlijk zes maanden na de ontvangstdatum van de aanvraag vastgesteld;
2° ten vroegste op de dag na de ontvangst van de aanvraag tot overname door de Mestbank vastgesteld.
In afwijking van paragraaf 1, tweede lid, 8°, kan de landbouwer in zijn aanvraag, in plaats van een datum te

vermelden waarop de overname van de nutriëntenemissierechten ingaat, kiezen voor een van de onderstaande
mogelijkheden:

1° aangeven dat hij de overname wil laten ingaan op de datum, vermeld in het eerste lid, 2°;
2° niets aangeven.
Als de landbouwer in zijn aanvraag niets aangeeft over de datum waarop de overname van de nutriëntenemis-

sierechten ingaat als vermeld in het tweede lid, 2°, wordt dat ambtshalve gelijkgesteld met aangeven dat hij de
overname wil laten ingaan op de datum, vermeld in het eerste lid, 2°.

Art. 7.4.2.2. Overeenkomstig artikel 34, § 1, zesde lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006, wordt voor de
toepassing van dit besluit een kapitaalvennootschap waarvan alle aandelen op naam zijn, gelijkgesteld met een
personenvennootschap.

Art. 7.4.2.3. Ter uitvoering van artikel 31, § 2, eerste lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006, betreffende de
berekening van de mestafzet van het bedrijf, berekent de Mestbank de mestafzet op basis van het derde, het tweede en
het eerste kalenderjaar die voorafgaan aan het kalenderjaar waarin de nutriëntenemissierechten overgenomen worden.

In afwijking van het eerste lid wordt voor aanvragen waarvan de datum van overname door de overnemer en de
overlater is vastgesteld vóór 1 oktober van het kalenderjaar, de mestafzet berekend op grond van het vierde, het derde
en het tweede kalenderjaar die voorafgaan aan het kalenderjaar waarin de overname van de nutriëntenemissierechten
ingaat.

Als voor het derde, tweede of eerste kalenderjaar, vermeld in het eerste lid, of in voorkomend geval voor het
vierde, derde of tweede kalenderjaar, vermeld in het tweede lid, er geen aangifteplicht als vermeld in artikel 23 van het
voormelde decreet, is, wordt de landbouwer geacht de mest voor dat kalenderjaar volledig te hebben afgezet.

Als voor het derde, tweede of eerste kalenderjaar, vermeld in het eerste lid, of in voorkomend geval voor het
vierde, derde of tweede kalenderjaar, vermeld in het tweede lid, niet voldaan is aan de aangifteplicht, vermeld in
artikel 23 van het voormelde decreet, wordt de aanvraag onontvankelijk verklaard.

Art. 7.4.2.4. Binnen dertig kalenderdagen na ontvangst van de aanvraag tot overname van de nutriëntenemissie-
rechten, vermeld in artikel 7.4.2.1, meldt de Mestbank, via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket,
aan de overnemer en de overlater of de aanvraag volledig en ontvankelijk is. Bij ontstentenis van een kennisgeving
binnen die termijn wordt de aanvraag als volledig en ontvankelijk beschouwd.

De Mestbank brengt de overnemer en de overlater binnen drie maanden nadat de aanvraag tot overname van de
nutriëntenemissierechten volledig en ontvankelijk is bevonden als vermeld in het eerste lid, via het door de Mestbank
ter beschikking gestelde internetloket op de hoogte van de nutriëntenemissierechten, gespecificeerd volgens diersoort,
die zullen worden overgenomen en de datum vanaf wanneer die overgenomen worden.

De datum waarop de overname van de nutriëntenemissierechten ingaat, betreft:
1° als er in de aanvraag een datum is vermeld: de datum, vermeld in artikel 7.4.2.1, § 1, tweede lid, 8°, met de

beperking dat als er een datum is vermeld die niet voldoet aan de voorwaarden, vermeld in artikel 7.4.2.1, § 2, eerste
lid, de Mestbank de datum waarop de overname van de nutriëntenemissierechten ingaat ambtshalve vastlegt op de dag
na de ontvangst van de aanvraag tot overname door de Mestbank;

2° als er in de aanvraag geen datum is vermeld, met toepassing van artikel 7.4.2.1, § 2, tweede lid, 2°: de dag na
de ontvangst van de aanvraag tot overname door de Mestbank.

Art. 7.4.2.5. De overname van de nutriëntenemissierechten en de mogelijke reducties op grond van hoofdstuk 7,
afdeling 4, onderafdeling 3, van dit besluit, en op grond van artikel 34, § 1, eerste lid, 1°, van het Mestdecreet van
22 december 2006, gaan in op de datum, vermeld in artikel 7.4.2.4, derde lid, van dit besluit, met de volgende
uitzonderingen:

1° de overnemer en de overlater hebben binnen dertig kalenderdagen nadat de kennisstelling door de Mestbank
op het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket werd geplaatst, met een beveiligde zending bij de
Mestbank melden dat ze afzien van de overname van de nutriëntenemissierechten, waarna de aanvraag tot overname
van de nutriëntenemissierechten geacht wordt nooit te zijn gedaan;

2° er werd binnen dertig kalenderdagen conform artikel 7.4.2.6 beroep ingesteld.
Een beroep als vermeld in artikel 7.4.2.6 sluit de mogelijkheid uit om te melden dat men afziet van de overname

van de nutriëntenemissierechten als vermeld in het eerste lid, 1°.
De melding, vermeld in het eerste lid 1°, is ondertekend volgens een van de onderstaande mogelijkheden:
1° door de landbouwer zelf;
2° door al de exploitanten die deel uitmaken van de landbouwer;
3° door een van de exploitanten van de landbouwer, als bij de aanvraag ook een document wordt toegevoegd

waaruit blijkt dat de exploitant daarvoor bevoegd is.
Art. 7.4.2.6. De overnemer of de overlater kan, tenzij gemeld is dat er afgezien wordt van de overname van de

nutriëntenemissierechten als vermeld in artikel 7.4.2.5, eerste lid, 1°, binnen dertig kalenderdagen nadat de
kennisstelling door de Mestbank op het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket werd geplaatst, met
een beveiligde zending bij de minister beroep aantekenen tegen de beslissing van de Mestbank.
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In voorkomend geval wordt een afschrift van het beroepsschrift aan de overnemer of de overlater bezorgd via het
door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket.

De minister neemt binnen negentig kalenderdagen een beslissing. De overnemer en de overlater worden van de
beslissing van de minister op de hoogte gebracht via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket.

Als daarom schriftelijk wordt verzocht, kan de minister het voorwerp van de overname, vermeld in artikel 34, § 1,
eerste lid, 1° of 2°, van het Mestdecreet van 22 december 2006, wijzigen. Het verzoek wordt met een beveiligde zending
verzonden, al dan niet samen met het beroepsschrift, en voldoet aan al de volgende voorwaarden:

1° het verzoek is ondertekend door zowel de overlater als de overnemer;
2° het verzoek vermeldt expliciet het nieuwe voorwerp van de overname, vermeld in artikel 34, § 1, eerste lid, 1°

of 2° van het voormelde decreet;
3° bij het verzoek zijn de bijlagen gevoegd die op grond van het veranderde voorwerp door artikel 7.4.2.1 van dit

besluit zijn voorgeschreven.
Art. 7.4.2.7. De overname van de nutriëntenemissierechten en de mogelijke reducties op grond van hoofdstuk 7,

afdeling 4, onderafdeling 3, van dit besluit, en op grond van artikel 34, § 1, eerste lid, 1°, van het Mestdecreet van
22 december 2006, gaan in op de datum, vermeld in artikel 7.4.2.4, derde lid, van dit besluit, tenzij de overnemer en
de overlater binnen dertig kalenderdagen na de verzending van de beslissing van de minister, vermeld in artikel 7.4.2.6
van dit besluit, met een beveiligde zending bij de minister hebben gemeld dat ze afzien van de overname van de
nutriëntenemissierechten, waarna de aanvraag tot overname van de nutriëntenemissierechten geacht wordt nooit te
zijn gedaan.

De melding, vermeld in het eerste lid, moet ondertekend zijn volgens een van de onderstaande mogelijkheden:
1° door de landbouwer zelf;
2° door al de exploitanten die deel uitmaken van de landbouwer;
3° door een van de exploitanten van de landbouwer, als bij de aanvraag ook een document wordt toegevoegd

waaruit blijkt dat de exploitant daarvoor bevoegd is.
Onderafdeling 3. — Reducties naar aanleiding van de overname van nutriëntenemissierechten
Art. 7.4.3.1. Ter uitvoering van artikel 31, § 2, eerste lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006, onderzoekt de

Mestbank naar aanleiding van de aanvraag tot overname op grond van artikel 34, § 1, eerste lid, 1° of 2°, van het
voormelde decreet, of de mest van het overlatend bedrijf over de drie kalenderjaren die voorafgaan aan de datum
waarop de overname van de nutriëntenemissierechten ingaat, vermeld in artikel 7.4.2.4, derde lid, van dit besluit,
conform de bepalingen van het Mestdecreet van 22 december 2006 is afgezet. De Mestbank bepaalt daarvoor de
mestbalans van het bedrijf voor het nutriënt P2O5, vermeld in artikel 28, § 3, van het voormelde decreet.

Als de mest een of meer kalenderjaren niet conform de bepalingen van het voormelde decreet is afgezet, worden
de over te nemen nutriëntenemissierechten op de volgende wijze verminderd:

1° het aantal kg P2O5 dat niet is afgezet conform het voormelde decreet, wordt voor elk van de drie kalenderjaren
conform artikel 62bis, § 10, van het voormelde decreet, vastgesteld;

2° het getal dat conform punt 1° wordt verkregen, wordt voor elk van de drie kalenderjaren uitgezet als percentage
ten aanzien van het aantal kg P2O5 dat conform het voormelde decreet voor dat kalenderjaar had moeten worden
afgezet;

3° er wordt een gemiddeld percentage vastgesteld voor de drie kalenderjaren waarvoor een percentage werd
vastgesteld met toepassing van punt 2°;

4° de over te nemen nutriëntenemissierechten worden verminderd met het gemiddeld percentage, vermeld in
punt 3°.

Art. 7.4.3.2. § 1. Ter uitvoering van artikel 31, § 2, van het Mestdecreet van 22 december 2006 onderzoekt de
Mestbank naar aanleiding van de melding van de overname op grond van artikel 34, § 1, 1°, eerste en tweede lid, van
het voormelde decreet, of een reductie van de nutriëntenemissierechten moet worden doorgevoerd op grond van
niet-ingevulde nutriëntenemissierechten.

De Mestbank bepaalt daarvoor, voor het totaal van de nutriëntenemissierechten, namelijk de som van de
nutriëntenemissierechten, gespecificeerd volgens diersoort, NER-DR, NER-DV, NER-DP en NER-DA, voor het derde, het
tweede en het eerste kalenderjaar die voorafgaan aan de datum waarop de overname van de nutriëntenemissierechten
ingaat, het percentage niet-ingevulde nutriëntenemissierechten. Dat percentage niet-ingevulde nutriëntenemissierech-
ten wordt, per kalenderjaar, berekend conform de volgende formule: P = 100 X [1 – (I/T)], waarbij:

1° P: het percentage niet-ingevulde nutriëntenemissierechten. Dit percentage is minstens 0;
2° I: het aantal ingevulde nutriëntenemissierechten voor alle diersoorten samen. Dit aantal wordt bepaald door

voor het betrokken kalenderjaar te bepalen hoeveel dieren op het bedrijf gehouden werden, overeenkomstig de
aangifte, vermeld in artikel 23 van het voormelde decreet. De aldus bepaalde dierenaantallen, gespecificeerd per
diercategorie, worden vervolgens, vermenigvuldigd met de overeenkomstige nutriëntenemissierechten, vermeld in
artikel 30, § 3, van het voormelde decreet;

3° T: het aantal nutriëntenemissierechten dat aan de betrokken landbouwer, in het betreffende kalenderjaar,
toegekend is, namelijk de som van NER-DR, NER-DV, NER-DP en NER-DA.

Per soort nutriëntenemissierechten die men wil overdragen, wordt voor de bepaling van het aantal niet-ingevulde
nutriëntenemissierechten het gemiddelde van de drie getallen P, vermeld in het tweede lid, vermenigvuldigd met het
aantal nutriëntenemissierechten van de betrokken soort die men wil overdragen. Per soort nutriëntenemissierechten
wordt het aantal nutriëntenemissierechten dat men wil overdragen, verminderd met de niet-ingevulde nutriëntene-
missierechten.

De reductie op grond van niet-ingevulde nutriëntenemissierechten wordt ter uitvoering van artikel 31, § 2, van het
voormelde decreet, alleen toegepast als in voorkomend geval na een reductie als vermeld in artikel 7.4.3.1 van dit
besluit en op grond van artikel 34, § 1, 1°, eerste en tweede lid, van het voormelde decreet, nog altijd niet-ingevulde
nutriëntenemissierechten overblijven ten aanzien van de over te dragen nutriëntenemissierechten zoals aangegeven in
de melding van overdracht.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, tweede lid, wordt voor aanvragen waarvan de datum van overname is
vastgesteld vóór 1 oktober van een gegeven kalenderjaar, het percentage niet-ingevulde nutriëntenemissierechten
berekend op grond van het vierde, het derde en het tweede kalenderjaar die voorafgaan aan het kalenderjaar waarin
de overname van de nutriëntenemissierechten ingaat.

§ 3. Als voor een gegeven derde, tweede of eerste kalenderjaar als vermeld in paragraaf 1, tweede lid, of in
voorkomend geval voor een gegeven vierde, derde of tweede kalenderjaar als vermeld in paragraaf 2, er geen
aangifteplicht als vermeld in artikel 23 van het Mestdecreet van 22 december 2006, is, wordt het percentage
niet-ingevulde nutriëntenemissierechten voor dat jaar op 100 % vastgesteld. De landbouwer kan het tegenbewijs
leveren dat een bepaald aantal nutriëntenemissierechten werden ingevuld.

§ 4. De Mestbank gaat de invulling van de betrokken nutriëntenemissierechten na ongeacht een mogelijke
overdracht van de betrokken nutriëntenemissierechten of een deel daarvan gedurende het derde, tweede of eerste
kalenderjaar, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, of in voorkomend geval gedurende het vierde, derde of tweede
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kalenderjaar, vermeld in paragraaf 2. De Mestbank bepaalt daarvoor de invulling van de betrokken nutriëntenemis-
sierechten bij de landbouwers die de betrokken nutriëntenemissierechten hebben overgedragen.

De Mestbank houdt daarbij rekening met het aantal en de tijdspanne gedurende dewelke deze nutriëntenemis-
sierechten aan die landbouwer of landbouwers toegekend zijn geweest.

Onderafdeling 4. — Overname van nutriëntenemissierechten zonder annulering met 25 %
Art. 7.4.4.1. Ter uitvoering van artikel 34, § 1, eerste lid, 2°, a), van het Mestdecreet van 22 december 2006 kan de

landbouwer in het kader van een eerste installatie opteren voor bedrijfsontwikkeling zonder annulering met 25 % van
de nutriëntenemissierechten in de volgende gevallen:

1° alle nutriëntenemissierechten van maar één bepaald bedrijf worden overgenomen;
2° de overname wordt gedaan door een natuurlijke persoon die jonger dan veertig jaar is op de datum van de

overname van de nutriëntenemissierechten, vermeld in artikel 7.4.2.4, derde lid, van dit besluit, of door een
personenvennootschap waarvoor geldt dat alle bij de landbouwer betrokken personen jonger zijn dan veertig jaar op
de datum van de overname van de nutriëntenemissierechten, vermeld in artikel 7.4.2.4, derde lid, van dit besluit;

3° noch door de overnemende landbouwer zelf, noch door een bij de overnemende landbouwer betrokken
persoon, is een als hinderlijk ingedeelde veeteeltinrichting als vermeld in rubriek DIEREN 9.3 tot en met 9.8 in de
indelingslijst, vermeld in artikel 5.2.1, § 1 van het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake
milieubeleid, persoonlijk of door middel van een rechtspersoon geëxploiteerd;

4° de bij de landbouwer betrokken personen bezitten samen minstens 51 % van de aandelen van de rechtspersoon
als de overnemende landbouwer een rechtspersoon is.

In het eerste lid, 2°, 3° en 4°, wordt verstaan onder een bij de overnemende landbouwer betrokken persoon:
1° al de exploitanten die deel uitmaken van de overnemende landbouwer;
2° als de overnemende landbouwer een rechtspersoon is of als een van de exploitanten die deel uitmaakt van de

overnemende landbouwer een rechtspersoon is: iedereen die bestuurder, dagelijks bestuurder of zaakvoerder is in die
rechtspersoon.

Art. 7.4.4.2. § 1. Als de landbouwer nutriëntenemissierechten overneemt zonder annulering ter uitvoering van
artikel 34, § 1, 1°, tweede lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006, worden de 25 % nutriëntenemissierechten die
de landbouwer jaarlijks moet verwerken, uitgedrukt in een M aantal te verwerken kilogram N, waarbij M wordt
berekend wordt conform de volgende formule:

M = 25 % X (0,75 X aantal overgenomen NER-DR + 0,64 X aantal overgenomen NER-DV + 0,64 X aantal
overgenomen NER-DP + 0,67 X aantal overgenomen NER-DA)

De landbouwer moet het aantal kilogram N, vermeld in het eerste lid, al in het jaar van de overname verwerken
in verhouding tot het aantal dagen waarvoor overeenkomstige NER-D zijn toegekend.

In het eerste lid wordt verstaan onder aantal overgenomen NER-D: het aantal overgenomen NER-D na de reductie,
vermeld in artikel 7.4.3.1, maar vóór de reductie, vermeld in artikel 7.4.3.2.

§ 2. Nutriëntenemissierechten die verkregen zijn op grond van een overname met mestverwerking als vermeld in
artikel 34, § 1, 1°, tweede lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006, zijn alleen verder overdraagbaar met
toepassing van artikel 34, § 1, 1°, eerste of tweede lid, van het voormelde decreet.

Een aanvraag tot verdere overdracht van nutriëntenemissierechten die verkregen zijn op grond van een overname
met mestverwerking als vermeld in artikel 34, § 1, 1°, tweede lid, van het voormelde decreet, kan alleen worden
ingediend voor het aantal en de soort nutriëntenemissierechten conform de beslissing van de Mestbank, vermeld in
artikel 7.4.2.4, tweede lid, van dit besluit, of de beslissing van de minister, vermeld in artikel 7.4.2.6,derde lid, van dit
besluit, die tot de mestverwerkingsplicht heeft geleid.

De bijkomende verwerkingsplicht van een specifieke overname op grond van artikel 34, § 1, 1°, tweede lid, van het
voormelde decreet, vervalt bij de overlater op de dag dat de totaliteit van die nutriëntenemissierechten verder zijn
overgedragen met toepassing van artikel 34, § 1, 1° eerste of tweede lid, van het voormelde decreet.

Een aanvraag op grond van het eerste en het derde lid, sluit een aanvraag op grond van paragraaf 3 uit.
§ 3. De landbouwer kan aan de bijkomende verwerkingsplicht van een specifieke overname op grond van

artikel 34, § 1, 1°, tweede lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006 definitief voldoen door alsnog de
overeenkomstige 25 % van die overgenomen nutriëntenemissierechten te laten annuleren. De nutriëntenemissierechten
worden geannuleerd vanaf 1 januari van het kalenderjaar dat volgt op het kalenderjaar waarin de landbouwer aan de
Mestbank gemeld heeft dat hij alsnog de overeenkomstige 25 % van de door hem op grond van artikel 34, § 1, 1°,
tweede lid, van het voormelde decreet, overgenomen nutriëntenemissierechten, wil laten annuleren. De mestverwer-
kingsplicht vervalt vanaf het kalenderjaar waarin de nutriëntenemissierechten met 25 % zijn geannuleerd.

Een aanvraag op grond van het eerste lid sluit een aanvraag op grond van paragraaf 2 uit.
Afdeling 5. — Bedrijfsontwikkeling na bewezen mestverwerking
Onderafdeling 1. — Algemene bepalingen
Art. 7.5.1.1. Om te kunnen nagaan of de nutriëntenbalans in het Vlaamse Gewest in evenwicht is en er een

significante verbetering is van de resultaten van de metingen van de relevante parameters als vermeld in artikel 35,
eerste lid, 1°, eerste lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006, wordt onder meer nagegaan of de resultaten van
de metingen van de nitraatconcentraties in het oppervlaktewater en in het grondwater, significant verbeterd zijn.

Art. 7.5.1.2. Als in een bepaald kalenderjaar niet voldaan is aan de voorwaarde, vermeld in artikel 35, eerste lid,
1°, eerste lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006, maar er is in dat kalenderjaar overeenkomstig de door de
Mestbank uitgereikte mestverwerkingscertificaten in Vlaanderen meer dan 13 miljoen kg N verwerkt, kunnen
landbouwers aan bedrijfsontwikkeling na bewezen mestverwerking doen. De landbouwer leeft daarvoor de
bepalingen van deze afdeling na.

Onderafdeling 2. — De aanvraag om aan bedrijfsontwikkeling na bewezen mestverwerking te doen
Art. 7.5.2.1. § 1. De landbouwer die aan bedrijfsontwikkeling na bewezen mestverwerking wil doen als vermeld

in artikel 7.5.1.2, dient daarvoor met een beveiligde zending een aanvraag in bij de Mestbank.
In de aanvraag, vermeld in het eerste lid, vermeldt de landbouwer:
1° het aantal dieren, gespecificeerd per diercategorie, waarmee de betrokken landbouwer zijn bedrijf wil

uitbreiden;
2° het adres en het exploitatienummer van de exploitatie waar de landbouwer de uitbreiding wil realiseren;
3° als de dieren, vermeld in punt 1°, dieren zijn van de diersoorten runderen, varkens, of pluimvee: het type stal

waarin de betrokken dieren zullen worden gehouden, vermeld in artikel 6.1.3, 6.1.4 of 6.1.5.
§ 2. Ter uitvoering van artikel 35, eerste lid, 1°, tweede lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006, heeft het

bedrijf van de betrokken landbouwer in het kalenderjaar dat voorafgaat aan het jaar van de aanvraag, vermeld in
paragraaf 1, eerste lid:

1° voldaan aan zijn mestverwerkingsplicht, vermeld in artikel 29 van het voormelde decreet;

9571BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



2° in voorkomend geval, voldoende verwerkt om te voldoen aan de mestverwerkingsverplichtingen die het
betrokken bedrijf heeft en die voortvloeien uit een eerder ingediende aanvraag tot bedrijfsontwikkeling na bewezen
mestverwerking;

3° 25 % van de netto-uitbreiding verwerkt.

De 25 % van de netto-uitbreiding die het bedrijf verwerkt moet hebben bovenop de verwerkingsplicht, vermeld in
het eerste lid, 3°, wordt bepaald door:

1° het aantal dieren, gespecificeerd per diercategorie, waarmee de betrokken landbouwer zijn bedrijf wil
uitbreiden, als aangegeven in de aanvraag, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, 1°, per diercategorie, te
vermenigvuldigen met de overeenkomstige forfaitaire uitscheidingsnormen, voor de N-uitscheiding, vermeld in
artikel 27, § 1, van het voormelde decreet. In afwijking daarvan wordt voor dieren van de diersoort varkens, met
uitzondering van dieren van de diercategorie biggen van 7 tot 20 kg, het aantal dieren waarmee men wil uitbreiden,
per diercategorie, vermenigvuldigd met de waarden, vermeld in het derde lid;

2° het resultaat van de berekening, vermeld in punt 1°, is de bruto-uitbreiding. De bruto-uitbreiding, wordt
vervolgens omgerekend naar de netto-uitbreiding, op basis van de berekeningsmethode, vermeld in artikel 6.1.1 tot en
met 6.1.7;

3° het resultaat van de berekening, vermeld in punt 2°, is de netto-uitbreiding. De netto-uitbreiding wordt
gesommeerd per diersoort en ten slotte door vier gedeeld.

Met uitzondering van dieren van de diercategorie biggen van 7 tot 20 kg gelden de volgende waarden voor de
diersoort varkens:

Andere varkens van 20 tot 110 kg 10,07

Andere varkens van meer dan 110 kg 20,44

Beren 19,61

Zeugen, incl. biggen tot 7 kg 20,46

§ 3. De netto-uitbreiding, vermeld in paragraaf 2, tweede lid, wordt bepaald op basis van de waarden die van
toepassing zijn in het kalenderjaar dat voorafgaat aan het jaar van de aanvraag, vermeld in paragraaf 1, eerste lid.

Art. 7.5.2.2. § 1. De Mestbank kijkt na of het betrokken bedrijf in het kalenderjaar dat voorafgaat aan het jaar van
de aanvraag, vermeld in artikel 7.5.2.1, § 1, eerste lid, voldaan heeft aan de voorwaarden, vermeld in artikel 7.5.2.1, § 2,
eerste lid. Al de mestverwerkingscertificaten die het betrokken bedrijf bezit op het moment van de aanvraag, vermeld
in artikel 7.5.2.1, § 1, eerste lid, en die betrekking hebben op mest die in het kalenderjaar dat voorafgaat aan het jaar
van de aanvraag, vermeld in artikel 7.5.2.1, § 1, eerste lid, verwerkt werd, worden onoverdraagbaar vanaf het moment
van de aanvraag.

In afwijking van het eerste lid worden de mestverwerkingscertificaten pas onoverdraagbaar vanaf 1 juli als de
aanvraag ingediend werd vóór 1 juli.

Als het betrokken bedrijf op het moment van de aanvraag meer mestverwerkingscertificaten bezit dan nodig is om
te voldoen aan de voorwaarden, vermeld in artikel 7.5.2.1, § 2, eerste lid, kan de landbouwer die de aanvraag, vermeld
in artikel 7.5.2.1, § 1, eerste lid, heeft ingediend, aan de Mestbank meedelen welke mestverwerkingscertificaten gebruikt
zullen worden om te voldoen aan de voorwaarden, vermeld in artikel 7.5.2.1, § 2, eerste lid. De overige
mestverwerkingscertificaten worden opnieuw overdraagbaar vanaf het moment dat de beslissing, vermeld in
artikel 7.5.2.4, op het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket werd geplaatst.

§ 2. De Mestbank kijkt ook na of het bedrijf dat met toepassing van artikel 35 van het Mestdecreet van
22 december 2006 wil uitbreiden geen nutriëntenemissierechten heeft overgedragen.

§ 3. Bedrijfsontwikkeling na bewezen mestverwerking als vermeld in artikel 35 van het Mestdecreet van
22 december 2006, is alleen mogelijk als het bedrijf dat wil groeien, uiterlijk op het moment van het indienen van de
aanvraag, vermeld in artikel 7.5.2.1, § 1, eerste lid, van dit besluit, voldaan heeft aan zijn aangifteplicht, vermeld in
artikel 23 van het voormelde decreet, voor het productiejaar dat voorafgaat aan het jaar van de aanvraag, vermeld in
artikel 7.5.2.1, § 1, eerste lid, van dit besluit.

Als de aanvraag ingediend werd vóór de datum, vermeld in artikel 2.1.1.1, eerste lid, van dit besluit, moet, in
afwijking van het eerste lid, uiterlijk op de datum, vermeld in artikel 2.1.1.1, eerste lid, van dit besluit, voldaan zijn aan
de aangifteplicht, vermeld in artikel 23 van het voormelde decreet, voor het productiejaar dat voorafgaat aan het jaar
van de aanvraag, vermeld in artikel 7.5.2.1, § 1, eerste lid.

Art. 7.5.2.3. De Mestbank meldt via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket binnen
drie maanden, maar ten vroegste op 1 augustus van het kalenderjaar waarin de aanvraag is gedaan, aan de betrokken
landbouwer, of de aanvraag voldoet aan de voorwaarden, vermeld in deze afdeling, en in artikel 35 van het
Mestdecreet van 22 december 2006.

Bij de beoordeling van de aanvraag kijkt de Mestbank onder meer of het bedrijf minstens ten belope van het
resultaat van de deling, vermeld in artikel 7.5.2.1, § 2, tweede lid, 3°, van dit besluit, mestverwerkingscertificaten bezit
die betrekking hebben op mest die het voorgaande kalenderjaar verwerkt werd, en aan een van de volgende
voorwaarden voldoet:

1° de mestverwerkingscertificaten zijn door de Mestbank aan het betrokken bedrijf toegekend voor de export of de
verwerking van mest die afkomstig is van het eigen bedrijf;

2° de mestverwerkingscertificaten zijn door de Mestbank toegekend aan een derde die, overeenkomstig de
transportdocumenten die opgemaakt zijn ter uitvoering van artikel 48 tot en met 60 van het voormelde decreet, van het
betrokken bedrijf in het betrokken kalenderjaar dierlijke mest die op het bedrijf geproduceerd is, heeft ontvangen, ook
ten belope van het resultaat van de deling, vermeld in artikel 7.5.2.1, § 2, tweede lid, 3°, van dit besluit.

Art. 7.5.2.4. Als het bedrijf in het jaar X voldaan heeft aan de voorwaarden, vermeld in artikel 7.5.2.1, § 2, en geen
nutriëntenemissierechten heeft overgedragen, kent de Mestbank vanaf het jaar X+1, namelijk het jaar van de aanvraag,
de gevraagde niet-overdraagbare nutriëntenemissierechten-MVW toe aan de betrokken landbouwer.
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Onderafdeling 3. — De verplichtingen die voortvloeien uit een aanvraag tot bedrijfsontwikkeling na bewezen
mestverwerking

Art. 7.5.3.1. In het jaar X+1 en het jaar X+2, moet het bedrijf dat nutriëntenemissierechten-MVW heeft ontvangen,
aan al de volgende voorwaarden voldoen:

1° het bedrijf heeft aan zijn mestverwerkingsplicht van het netto-stikstofoverschot, vermeld in artikel 29 van het
Mestdecreet van 22 december 2006, voldaan;

2° het bedrijf heeft 25 % van de gevraagde netto-uitbreiding, berekend conform artikel 7.5.2.1, § 2, van dit besluit,
verwerkt;

3° het bedrijf heeft de mestproductie die afkomstig is van de in het betrokken kalenderjaar gerealiseerde
uitbreiding, verwerkt.

Vanaf het jaar X+3 moet het bedrijf dat nutriëntenemissierechten-MVW heeft ontvangen, jaarlijks, aan al de
volgende voorwaarden voldoen:

1° het bedrijf voldoet aan zijn mestverwerkingsplicht van het netto-stikstofoverschot, vermeld in artikel 29 van het
voormelde decreet;

2° het bedrijf verwerkt 25 % van de gevraagde netto-uitbreiding, berekend conform artikel 7.5.2.1, § 2, van dit
besluit;

3° het bedrijf verwerkt de bijkomende mestproductie ten belope van de aangevraagde netto-uitbreiding, vermeld
in artikel 7.5.2.1, § 2, tweede lid, 2°, van dit besluit. In afwijking daarvan wordt de te verwerken bijkomende
mestproductie, na een gedeeltelijke annulering als vermeld in artikel 7.5.3.3 van dit besluit, overeenkomstig
verminderd.

Art. 7.5.3.2. Als in het jaar X+1 of het jaar X+2 de mestverwerking, vermeld in artikel 7.5.3.1, eerste lid, niet is
gedaan, worden al de aan het bedrijf toegekende nutriëntenemissierechten-MVW op het einde van het volgende
kalenderjaar, geannuleerd.

Als in het jaar X+1 of een volgend kalenderjaar nutriëntenemissierechten overgedragen zijn die niet kaderen in een
bedrijfsovername van het volledige bedrijf, worden al de aan het bedrijf toegekende nutriëntenemissierechten-MVW
geannuleerd.

Een annulering als vermeld in het eerste of het tweede lid, gaat in op 1 januari van het kalenderjaar dat volgt op
het kalenderjaar, waarin:

1° de mestverwerking, vermeld in artikel 7.5.3.1, eerste lid, niet is gedaan;
2° nutriëntenemissierechten overgedragen zijn die niet kaderen in een bedrijfsovername van het volledige bedrijf.
Art. 7.5.3.3. § 1. Als in het jaar X+3 of een later kalenderjaar de mestverwerking, vermeld in artikel 7.5.3.1, tweede

lid, van dit besluit, niet is gedaan, geldt de regeling, vermeld in dit artikel.
Om te bepalen of er voldoende mest verwerkt is om te voldoen aan de voorwaarden, vermeld in artikel 7.5.3.1,

tweede lid, van dit besluit, gaat de Mestbank jaarlijks na of het bedrijf, nadat de nodige mestverwerkingscertificaten
zijn toegewezen om te voldoen aan de voorwaarden, vermeld in artikel 7.5.3.1, tweede lid, 1° en 2°, van dit besluit, nog
mestverwerkingscertificaten bezit ten belope van de aangevraagde uitbreiding die betrekking hebben op mest die het
voorgaande kalenderjaar verwerkt werd, en die aan een van de volgende voorwaarden voldoet:

1° de mestverwerkingscertificaten zijn door de Mestbank aan het bedrijf toegekend voor de export van mest die
afkomstig is van het eigen bedrijf en van de diersoort waartoe de diercategorieën die opgenomen zijn in de aanvraag,
vermeld in artikel 7.5.2.1, § 1, tweede lid, van dit besluit, behoren;

2° de mestverwerkingscertificaten zijn door de Mestbank aan het bedrijf toegekend voor de verwerking van mest
afkomstig van het eigen bedrijf en van de diersoort waartoe de diercategorieën die opgenomen zijn in de aanvraag,
vermeld in artikel 7.5.2.1, § 1, tweede lid, van dit besluit behoren;

3° de mestverwerkingscertificaten zijn door de Mestbank toegekend aan een derde die, overeenkomstig de
transportdocumenten die opgemaakt zijn ter uitvoering van artikel 48 tot en met 60 van het Mestdecreet van
22 december 2006, van het bedrijf in het betrokken kalenderjaar dierlijke mest die op het bedrijf geproduceerd is en
afkomstig is van de diersoort waartoe de diercategorieën die opgenomen zijn in de aanvraag, vermeld in artikel 7.5.2.1,
§ 1, tweede lid, van dit besluit, behoren, heeft ontvangen.

§ 2. Als het bedrijf niet het aantal mestverwerkingscertificaten, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, bezit, worden
alle of een gedeelte van het aantal aan het bedrijf toegekende nutriëntenemissierechten-MVW definitief geannuleerd.

Het aantal aan het bedrijf toegekende nutriëntenemissierechten-MVW dat definitief geannuleerd wordt, wordt
berekend conform de volgende formule:

X = (de nodige MVC verminderd met de MVC die het bedrijf bezit) gedeeld door de nodige MVC en
vermenigvuldigd met het aantal toegekende NER-MVW, waarbij

1° X: het aantal aan het bedrijf toegekende nutriëntenemissierechten-MVW dat definitief geannuleerd wordt;
2° de nodige MVC: het aantal mestverwerkingscertificaten dat het bedrijf nodig heeft om te voldoen aan de

voorwaarde, vermeld in artikel 7.5.3.1, tweede lid, 3°;
3° de MVC die het bedrijf bezit: het aantal mestverwerkingscertificaten dat het bedrijf, nadat de nodige

mestverwerkingscertificaten zijn toegewezen om te voldoen aan de voorwaarden, vermeld in artikel 7.5.3.1, tweede lid,
1° en 2°, nog bezit die betrekking hebben op mest die het voorgaande kalenderjaar verwerkt werd, en die voldoen aan
een van de twee mogelijkheden, vermeld in paragraaf 1, tweede lid;

4° het aantal toegekende NER-MVW: het aantal aan het bedrijf toegekende nutriëntenemissierechten-MVW.
§ 3. Een annulering als vermeld in paragraaf 2, gaat in op 1 januari van het kalenderjaar dat volgt op het

kalenderjaar waarvoor het bedrijf niet over het aantal mestverwerkingscertificaten, vermeld in paragraaf 1, tweede lid,
beschikt.

Art. 7.5.3.4. Als het bedrijf voor een bepaald kalenderjaar, op basis van meerdere aanvragen als vermeld in
artikel 7.5.2.1, § 1, eerste lid, van dit besluit, over nutriëntenemissierechten-MVW beschikt, worden voor de beoordeling
of het bedrijf voldaan heeft aan zijn verplichtingen die voortvloeien uit de aanvragen tot bedrijfsontwikkeling na
bewezen mestverwerking, de mestverwerkingscertificaten die het bedrijf bezit, eerst toegewezen aan zijn mestverwer-
kingsplicht van het netto-stikstofoverschot, vermeld in artikel 29 van het Mestdecreet van 22 december 2006, en
vervolgens in volgorde van ouderdom, aan de verschillende aanvragen op basis waarvan het betrokken bedrijf over
nutriëntenemissierechten-MVW beschikt, waarbij de oudste aanvraag het eerst wordt behandeld.

Art. 7.5.3.5. Als alle nutriëntenemissierechten-MVW van een aanvraag als vermeld in het artikel 7.5.2.1, § 1,
eerste lid, geannuleerd worden conform de bepalingen van deze afdeling, wordt, tegelijk met de annulering van de
laatste nutriëntenemissierechten-MVW van die aanvraag, de aanvraag geacht geannuleerd te zijn, met inbegrip van al
de verplichtingen die voortvloeien uit de betreffende aanvraag.

Onderafdeling 4. — Vrijwillige annulering
Art. 7.5.4.1. § 1. Naast een annulering doordat niet voldoen is aan de verplichtingen die voortvloeien uit een

aanvraag tot bedrijfsontwikkeling na bewezen mestverwerking, vermeld in onderafdeling 3, kunnen de aan een bedrijf
toegekende nutriëntenemissierechten-MVW ook geannuleerd worden op verzoek van de betrokken landbouwer.

9573BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



De landbouwer dient hiertoe een verzoek tot annulering in via het door de Mestbank ter beschikking gestelde
internetloket. Als het bedrijf op basis van meerdere aanvragen als vermeld in artikel 7.5.2.1, § 1, eerste lid, over
nutriëntenemissierechten-MVW beschikt, vermeldt de landbouwer welke aanvraag hij wil annuleren.

Een annulering op verzoek van de landbouwer heeft altijd betrekking op een volledige aanvraag als vermeld in
artikel 7.5.2.1, § 1, eerste lid.

§ 2. Een annulering als vermeld in paragraaf 1, gaat in op 1 januari van het kalenderjaar waarin het bedrijf een
verzoek tot annulering heeft ingediend.

De verplichtingen die voortvloeien uit de aanvraag waarvoor de landbouwer een verzoek tot annulering heeft
ingediend, blijven gelden tot en met 31 december van het kalenderjaar dat voorafgaat aan het kalenderjaar waarin het
verzoek tot annulering is ingediend.

§ 3. De Mestbank brengt de landbouwer, via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket, binnen
negentig kalenderdagen na ontvangst van het verzoek tot annulering, vermeld in paragraaf 1, op de hoogte van de
nutriëntenemissierechten-MVW die als gevolg van het ingediende verzoek tot annulering geannuleerd worden.

Onderafdeling 5. — Gevolgen van nutriëntenemissierechten-MVW op vergunningen en voor bedrijfsovernames
Art. 7.5.5.1. Als aan het bedrijf toegekende nutriëntenemissierechten-MVW geannuleerd worden conform

artikel 7.5.3.2 of 7.5.3.3, zendt de Mestbank, een kopie van haar beslissing naar de overheden die de omgevingsver-
gunningen voor de exploitatie van de ingedeelde inrichting of activiteit verlenen en die bevoegd zijn over de exploitatie
waar de landbouwer, overeenkomstig de aanvraag, de uitbreiding realiseert. De betrokken overheden die de
omgevingsvergunningen voor de exploitatie van de ingedeelde inrichting of activiteit verlenen heffen, ieder wat hun
bevoegdheid betreft, de omgevingsvergunning voor de exploitatie van de ingedeelde inrichting of activiteit of het
gedeelte van de omgevingsvergunning voor de exploitatie van de ingedeelde inrichting of activiteit op voor de
inrichtingen en de diersoort of diersoorten, vermeld in de aanvraag. De overheden die de omgevingsvergunningen
voor de exploitatie van de ingedeelde inrichting of activiteit verlenen zenden onmiddellijk een afschrift van het
opheffingsbesluit aan de Mestbank.

Art. 7.5.5.2. Als de Mestbank op het moment van de aktename van de overdracht van de nutriëntenemissierechten
in het kader van een bedrijfsovername van het volledige bedrijf als vermeld in artikel 35, eerste lid, 4°, van het
Mestdecreet van 22 december 2006, nog niet kan beoordelen of in het kalenderjaar dat voorafgaat aan het jaar van
overname voldaan is aan de voorwaarden, vermeld in deze afdeling, worden de aan de overlatende landbouwer
toegekende nutriëntenemissierechten-MVW overgedragen onder voorbehoud dat de overlatende landbouwer in het
kalenderjaar dat voorafgaat aan het jaar van overname, voldaan heeft aan de voorwaarden, vermeld in deze afdeling.
Als de Mestbank bij de beoordeling van de voorwaarden, vermeld in deze afdeling, een gehele of gedeeltelijke
annulatie als vermeld in artikel 7.5.3.2 of 7.5.3.3 van dit besluit, doorvoert op de nutriëntenemissierechten-MVW van
de overlatende landbouwer, worden de overgedragen nutriëntenemissierechten-MVW ook geheel of gedeeltelijk
geannuleerd bij de overnemende landbouwer.

Het bedrijf van de overlatende landbouwer en het bedrijf van de overnemende landbouwer worden op hun
verzoek als één gemeenschappelijk bedrijf beschouwd voor de beoordeling of in het jaar van de overname voldaan is
aan de voorwaarden, vermeld in deze afdeling.

Onderafdeling 6. — Bezwaarafhandeling
Art. 7.5.6.1. De landbouwer kan tegen elke beslissing over bedrijfsontwikkeling na bewezen mestverwerking

bezwaar indienen bij het afdelingshoofd van de Mestbank.
Het bezwaar, vermeld in het eerste lid, is ontvankelijk als dat met een beveiligde zending , binnen dertig

kalenderdagen na verzending van de betrokken beslissing aangetekend is.
Het afdelingshoofd van de Mestbank brengt de indiener van het bezwaar via het door de Mestbank ter beschikking

gestelde internetloket op de hoogte van haar beslissing binnen negentig kalenderdagen na de ontvangst van het
bezwaar.

Het bezwaar, vermeld in het eerste lid, schorst de betrokken beslissing niet.
Art.7.5.6.2. De landbouwer kan tegen elke beslissing van het afdelingshoofd van de Mestbank, vermeld in

artikel 7.5.6.1, derde lid, beroep aantekenen bij de minister.
Het beroep, vermeld in het eerste lid, is ontvankelijk als het met een beveiligde zending gebeurt, binnen

dertig kalenderdagen na de verzending van de betrokken beslissing.
De minister brengt de indiener van het beroep via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket op

de hoogte van zijn beslissing binnen negentig kalenderdagen na de ontvangst van het beroep.
Het beroep, vermeld in het eerste lid, schorst de betrokken beslissing niet.
Afdeling 6. — De tijdelijke stopzetting
Art. 7.6.1. § 1. De landbouwer die gebruik wil maken van de mogelijkheid, vermeld in artikel 47, § 2, eerste lid, 1°,

van het Mestdecreet van 22 december 2006, meldt de tijdelijke stopzetting van de exploitaties of van de delen van de
exploitaties van het bedrijf, met een beveiligde zending, aan de Mestbank, binnen twee jaar na de aanvang van de
tijdelijke stopzetting.

De melding, vermeld in het eerste lid, bevat de volgende gegevens:
1° de exploitaties of de delen van de exploitatie die zijn stopgezet;
2° de afgeleverde omgevingsvergunningen voor de exploitatie van de ingedeelde inrichting of activiteit die

betrekking hebben op die tijdelijk stop te zetten exploitaties of de delen van die exploitaties;
3° de datum waarop de exploitaties of de delen van de exploitaties zijn stopgezet.
§ 2. De landbouwer die de exploitatie van tijdelijke stopgezette exploitaties of delen van exploitaties heeft

hernomen, meldt dat, zonder uitstel met een beveiligde zending aan de Mestbank.
De melding, vermeld in het eerste lid, bevat de volgende gegevens:
1° de exploitaties of de delen van de exploitatie die zijn hernomen;
2° de afgeleverde omgevingsvergunningen voor de exploitatie van de ingedeelde inrichting of activiteit die

betrekking hebben op de tijdelijk stopgezette exploitaties of delen van exploitaties;
3° de datum waarop de exploitaties of de delen van de exploitaties zijn hernomen. Die datum is uiterlijk

vijf kalenderjaren na de datum van de stopzetting, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, 3°.
§ 3. Als de melding van herneming van de tijdelijke stopgezette exploitaties of delen van exploitaties, niet binnen

vijf kalenderjaren na de datum van de stopzetting, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, 3°, aan de Mestbank is bezorgd,
worden de overeenkomstige nutriëntenemissierechten van rechtswege geannuleerd.

Als al de tot het bedrijf behorende exploitaties of delen van exploitaties tijdelijk zijn stopgezet en de landbouwer
niet binnen vijf kalenderjaren na de datum van de stopzetting, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, 3°, een melding van
herneming van al zijn tot het bedrijf behorende exploitaties of delen van exploitaties aan de Mestbank heeft bezorgd,
zijn de overeenkomstige nutriëntenemissierechten die van rechtswege geannuleerd worden al de aan die landbouwer
toegekende nutriëntenemissierechten.
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Als niet al de tot het bedrijf behorende exploitaties of delen van exploitaties tijdelijk zijn stopgezet of als de
landbouwer de exploitatie maar heeft hernomen op een gedeelte van de tot het bedrijf behorende exploitaties of delen
van exploitaties, betreffen de overeenkomstige nutriëntenemissierechten die van rechtswege geannuleerd worden
alleen een gedeelte van de aan die landbouwer toegekende nutriëntenemissierechten. Het gedeelte van de aan die
landbouwer toegekende nutriëntenemissierechten, dat van rechtswege geannuleerd wordt, is het aantal nutriëntene-
missierechten, gespecificeerd volgens diersoort, dat overeenkomt met het aantal standplaatsen per diercategorie dat
volgens de laatste aangifte die ingediend is voor de stopzetting, op de tijdelijk stopgezette exploitaties of delen van
exploitaties aanwezig was, vermenigvuldigd met de overeenkomstige nutriëntenemissierechten, per diercategorie,
vermeld in artikel 30, § 3, eerste lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006.

§ 4. De nutriëntenemissierechten, vermeld in paragraaf 3, zijn van rechtswege geannuleerd vijf kalenderjaren na
de datum, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, 3°.

§ 5. De Mestbank neemt akte van de annulatie, vermeld in paragraaf 4, en brengt de betrokken landbouwer met
een beveiligde zending op de hoogte van de nutriëntenemissierechten die op grond van dit artikel zijn geannuleerd.

§ 6. Ter uitvoering van artikel 32 van het Mestdecreet van 22 december 2006 kan de landbouwer bij de minister
beroep aantekenen tegen de aktename, vermeld in paragraaf 5. Het beroep is ontvankelijk als dat met een beveiligde
zending aangetekend wordt, binnen dertig kalenderdagen na de verzending van de beslissing, vermeld in paragraaf
5. De minister neemt binnen negentig kalenderdagen na de ontvangst van het beroep met een beveiligde zending een
beslissing.”.

Art. 18. Artikel 8.1.3.1 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 8.1.3.1. Er worden alleen mestverwerkingscertificaten uitgereikt op basis van transportdocumenten,
waarvoor de mestsamenstelling, vermeld op de betrokken transportdocumenten, bepaald is conform de bepalingen
van hoofdstuk 10.”.

Art. 19. In artikel 9.3.1 van hetzelfde besluit wordt het vierde lid, opgeheven.

Art. 20. Artikel 9.5.2.1 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 9.5.2.1. De hoeveelheid dierlijke mest of andere meststoffen die vervoerd zal worden, uitgedrukt in kg P2O5
en in kg N, vermeld in artikel 9.5.1.1, § 1, 3°, en de reëel vervoerde hoeveelheid dierlijke mest of andere meststoffen,
uitgedrukt in kg P2O5 en in kg N, vermeld in artikel 9.5.1.5, § 1, 1°, wordt, conform de bepalingen van hoofdstuk 10,
bepaald op basis van de forfaitaire stikstof- en fosforsamenstellingscijfers, op basis van de resultaten van een of meer
analyses, op basis van een bedrijfsspecifieke mestsamenstelling of op basis van een berekende mestsamenstelling.

Als de hoeveelheid meststoffen die vervoerd zal worden, bepaald wordt op basis van de resultaten van een of meer
analyses waarvan de resultaten op het moment van het transport nog niet bekend zijn bij de voorafgaande melding,
vermeld in artikel 9.5.1.1, § 1, 3°, moet de erkende mestvoerder, in afwijking van artikel 9.5.1.1, § 1, 3°,de hoeveelheid
mest die vervoerd zal worden, alleen uitdrukken in ton, en moet hij aangeven dat de samenstelling van de meststoffen
bepaald zal worden op basis van een analyse waarvan de resultaten nog niet bekend zijn.

In afwijking van artikel 9.5.1.8 vermeldt de erkende mestvoerder bij de namelding die hoort bij een voorafgaande
melding als vermeld in het tweede lid, geen reëel vervoerde hoeveelheid dierlijke mest, uitgedrukt in kg P2O5 en in kg
N.

Als de analyseresultaten via de door de Mestbank ter beschikking gestelde webapplicatie, vermeld in artikel 53/1,
§ 1, van het VLAREL van 19 november 2010, meegedeeld worden, wordt automatisch de reëel vervoerde hoeveelheid
dierlijke mest, uitgedrukt in kg P2O5 en in kg N, bepaald.

Als er onvoldoende geldige analyseresultaten via de door de Mestbank ter beschikking gestelde webapplicatie,
vermeld in artikel 53/1, § 1, van het VLAREL van 19 november 2010, meegedeeld worden, wordt de op basis van het
betrokken transportdocument vervoerde hoeveelheid meststoffen, bepaald op nul kg N en nul kg P2O5.

In afwijking van het vijfde lid kan de Mestbank beslissen om, voor de afnemer van de betrokken meststoffen, de
op basis van het betrokken transportdocument vervoerde hoeveelheid meststoffen te bepalen op basis van de forfaitaire
mestsamenstelling of op basis van een door de Mestbank op basis van een of meer analyses bepaalde
mestsamenstelling.

De automatisch bepaalde hoeveelheden, vermeld in het vierde lid, en de door de Mestbank bepaalde
hoeveelheden, vermeld in het vijfde lid, worden, zowel aan de aanbieder, vermeld in artikel 9.5.3.1, § 1, 1°, als aan de
afnemer, vermeld in artikel 9.5.3.1, § 1, 2°, meegedeeld via het transportoverzicht, vermeld in artikel 9.1.1 en 9.1.2. De
aanbieder of de afnemer kan, via de melding, vermeld in artikel 9.1.2, tweede lid, bezwaar indienen tegen de, voor het
betreffende transportdocument, op het transportoverzicht vermelde vervoerde hoeveelheden, uitgedrukt in kg N en in
kg P2O5.”.

Art. 21. Aan artikel 9.5.3.1 van hetzelfde besluit wordt een paragraaf 4 toegevoegd, die luidt als volgt:

“§ 4. In afwijking van paragraaf 1, 5°, wordt voor burenregelingen die betrekking hebben op de meststoffen
waarvan de samenstelling bepaald zal worden op basis van een of meer analyses als vermeld in hoofdstuk 10,
afdeling 2, onderafdeling 3, de hoeveelheid meststoffen die vervoerd zal worden, uitgedrukt als 0 kg N en 0 kg P2O5.”.

Art. 22. Aan artikel 9.5.3.6 van hetzelfde besluit wordt een paragraaf 4 en een paragraaf 5 toegevoegd, die luidt
als volgt:

“§ 4. Voor burenregelingen als vermeld in artikel 9.5.3.1, § 4, moet de hoeveelheid meststoffen die vervoerd is,
uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, bepaald worden op basis van de in de burenregeling vermelde tonnages, vermeld
in artikel 9.5.3.1, § 1, 5°, en op basis van het resultaat van een of meer analyses als vermeld in hoofdstuk 10, afdeling
2, onderafdeling 3, van de betrokken soort mest, die minstens gedurende een deel van de periode, vermeld in
artikel 9.5.3.1, § 1, 4°, geldig waren conform de bepalingen van hoofdstuk 10.

De Mestbank vermeldt in het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket de resultaten van al de
analyses die voldoen aan de voorwaarden, vermeld in het eerste lid. De aanbieder van de mest van een burenregeling
als vermeld in artikel 9.5.3.1, § 4, meldt, binnen drie maanden nadat een transport ter uitvoering van de betreffende
burenregeling werd uitgevoerd, via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket, hoeveel meststoffen,
uitgedrukt in ton, er vervoerd zijn en op basis van welk analyseresultaat. In afwijking daarvan wordt voor transporten
die uitgevoerd worden na 14 november van een bepaald kalenderjaar, de laatste melding gedaan uiterlijk op
15 februari van het volgende kalenderjaar.

Als de Mestbank over geen enkel analyseresultaat beschikt dat voldoet aan de voorwaarden, vermeld in het eerste
lid, of als er geen enkele melding is gedaan als vermeld in het tweede lid, blijft de hoeveelheid meststoffen die vervoerd
is, bepaald op 0 kg N en 0 kg P2O5.
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In afwijking van het derde lid kan de Mestbank beslissen om, voor de afnemer van de betrokken meststoffen, de
op basis van het betrokken transportdocument vervoerde hoeveelheid meststoffen te bepalen op basis van de forfaitaire
mestsamenstelling of op basis van een door een of meer analyses bepaalde mestsamenstelling door de Mestbank.

§ 5. De hoeveelheden die bepaald worden met toepassing van paragraaf 1 tot en met 4, worden zowel aan de
aanbieder, vermeld in artikel 9.5.3.1, § 1, 1°, als aan de afnemer, vermeld in artikel 9.5.3.1, § 1, 2°, meegedeeld via het
transportoverzicht, vermeld in artikel 9.1.1 en 9.1.2. De aanbieder of de afnemer kan via de melding, als vermeld in
artikel 9.1.2, tweede lid, bezwaar indienen tegen de voor de betreffende burenregeling op het transportoverzicht
vermelde vervoerde hoeveelheden, uitgedrukt in kg N en in kg P2O5.”.

Art. 23. In artikel 9.5.3.9, § 2, eerste lid, van hetzelfde besluit wordt de zinsnede “, en wordt de samenstelling van
de vervoerde meststoffen meegedeeld. De minister kan bepalen dat de samenstelling van de vervoerde meststoffen,
voor alle of bepaalde meststoffen moet gebeuren op basis van de forfaitaire stikstof- en fosforsamenstellingscijfers of
op basis van een of meerdere analyses van de betrokken meststoffen, dat de betrokken analyseverslagen aan de
Mestbank overgemaakt moeten worden en de wijze waarop dat moet gebeuren” opgeheven.

Art. 24. In hetzelfde besluit wordt aan hoofdstuk 9, afdeling 5, een onderafdeling 10, die bestaat uit artikel 9.5.10.1
tot en met 9.5.10.3, toegevoegd, die luidt als volgt:

“Onderafdeling 10. — Transporten voor gewestgrensboeren

Art. 9.5.10.1. § 1. De Mestbank en de bevoegde autoriteit van het Waalse Gewest stellen een gemeenschappelijke
lijst op van gewestgrensoverschrijdende bedrijven.

De gewestgrensoverschrijdende bedrijven worden in de gemeenschappelijke lijst opgenomen als ze instemmen
met de uitwisseling van de op hun bedrijf betrekking hebbende gegevens, vermeld in artikel 9.5.10.2, tussen de
Mestbank en de bevoegde autoriteit van het Waalse Gewest.

De in de lijst opgenomen gewestgrensoverschrijdende bedrijven zijn gewestgrensboeren.

§ 2. De gewestgrensboer die met toepassing van artikel 52, 2°, a), van het Mestdecreet van 22 december 2006, op
zijn exploitatie geproduceerde dierlijke mest wil invoeren vanuit het Waalse Gewest of wil uitvoeren naar het Waalse
Gewest, kan het transport zelf uitvoeren met eigen transportmiddelen of daarvoor een beroep doen op een erkende
mestvoerder.

§ 3. Als de gewestgrensboer erkend is als erkende mestvoerder of voor het gewestgrensoverschrijdende transport
een beroep doet op een erkende mestvoeder, zijn artikel 9.5.1.1 tot en met 9.5.2.1 van dit besluit voor het
gewestgrensoverschrijdende transport van dierlijke mest met toepassing van artikel 52, 2°, a), van het Mestdecreet van
22 december 2006, van toepassing.

§ 4. De gewestgrensboer die met toepassing van artikel 52, 2°, a), van het Mestdecreet van 22 december 2006, op
zijn exploitatie geproduceerde dierlijke mest zelf invoert met eigen transportmiddelen vanuit het Waalse Gewest,
maakt voor dat gewestgrensoverschrijdende transport een gewestgrensboerdocument op. Voor de opmaak van het
gewestgrensboerdocument en de uitvoering van het transport zijn artikel 9.5.1.1 tot en met 9.5.2.1 van dit besluit, van
toepassing, met dien verstande dat:

1° de gewestgrensboer de opgelegde verplichtingen, vermeld in de artikel 9.5.1.1 tot en met 9.5.2.1, aan de erkende
mestvoerder, zelf moet nakomen;

2° er maar één exemplaar van het gewestgrensboerdocument opgemaakt moet worden;

3° de voorwaarden, vermeld in artikel 9.5.1.9, van toepassing zijn.

§ 5. Transporten waarbij met toepassing van artikel 52, 2°, a), van het Mestdecreet van 22 december 2006, op de
exploitatie van de gewestgrensboer geproduceerde dierlijke mest wordt uitgevoerd naar het Waalse Gewest, worden
uitgevoerd in overeenstemming met de regelgeving van de regio van bestemming. Bij die transporten zijn altijd de
documenten die krachtens de regelgeving van de regio van bestemming zijn voorgeschreven, aanwezig in het
transportvoertuig.

Art. 9.5.10.2. De Mestbank en de bevoegde autoriteit van het Waalse Gewest wisselen gegevens uit over de
gewestgrensboeren voor de opvolging van de gewestgrensoverschrijdende transporten, vermeld in artikel 9.5.10.1, § 2,
van dit besluit, en voor de berekening van de mestbalans, vermeld in artikel 28, § 3, van het Mestdecreet van
22 december 2006. De uit te wisselen gegevens hebben onder meer betrekking op:

1° de productie van dierlijke mest;

2° de mestafzetmogelijkheden;

3° de hoeveelheden dierlijke mest die gewestgrensoverschrijdend werd vervoerd;

4° de maatregelen die werden opgelegd door de Mestbank of de bevoegde autoriteit van het Waalse Gewest.

De minister stelt nadere regels vast voor de gegevensuitwisseling, vermeld in het eerste lid.

Art. 9.5.10.3. Er wordt een raadgevende commissie opgericht. De raadgevende commissie adviseert inzake de
geschillen die voortvloeien uit de bepalingen van deze onderafdeling, en geeft raad aangaande de wijze waarop de
gegevensuitwisseling, vermeld in artikel 9.5.10.2, verbeterd of aangepast kan worden.

De minister stelt de nadere regels vast voor de samenstelling en de werking van de raadgevende commissie.”.

Art. 25. In hetzelfde besluit wordt hoofdstuk 10, dat bestaat uit artikel 10, vervangen door wat volgt:

“HOOFDSTUK 10. — Monstername en analyses

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 10.1.1. In dit hoofdstuk wordt onder een soort dierlijke mest verstaan, dierlijke mest waarvoor minstens al de
volgende voorwaarden voldaan zijn:

1° de vorm en de mestcode van de betrokken dierlijke mest is gelijk;
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2° de dierlijke mest is op dezelfde exploitatie geproduceerd;

3° de dierlijke mest wordt afgevoerd van dezelfde exploitatie of dezelfde uitbating.

Vrachten van dezelfde soort dierlijke mest worden voor de toepassing van dit hoofdstuk als soortgelijke vrachten
beschouwd, tenzij op de betrokken exploitatie de betrokken mestsoort op verschillende manieren geproduceerd wordt,
waardoor de samenstelling van de betrokken mestsoort kan verschillen en er voor de betrokken mestsoort op de
betrokken exploitatie verschillende, gescheiden opslagen aanwezig zijn. De Mestbank maakt voor een dergelijke
exploitatie een onderscheiden identificatie mogelijk. Als de exploitant voor een soort dierlijke mest waarvoor hij
geopteerd heeft voor een systeem waarbij de mestsamenstellingscijfers, gebaseerd op een of meer analyses van de
betrokken soort dierlijke mest, over een onderscheiden identificatie beschikt:

1° moet hij voor de gevallen, vermeld in artikel 10.2.1.2, § 1, tweede lid, gebruikmaken van die onderscheiden
identificatie;

2° worden voor de betrokken exploitatie vrachten van dezelfde soort dierlijke mest en met dezelfde onderscheiden
identificatie als soortgelijke vrachten beschouwd.

De minister kan nadere regels stellen aangaande de vormen en mestcodes van dierlijke mest en aangaande de
verschillende productiemanieren van een mestsoort die tot een verschillende mestsamenstelling kunnen leiden. De
minister kan bepalen hoe sterk de samenstelling van een mestsoort moet verschillen opdat een onderscheiden
identificatie mogelijk zou zijn en kan de nadere regels bepalen aangaande de wijze waarop een landbouwer dit kan
aantonen.

Art. 10.1.2. Als voor de bepaling van de mestsamenstelling van een analyse wordt gebruikgemaakt , wordt de
monstername met bijbehorende analyse uiterlijk op de dag dat het monster in het laboratorium ontvangen wordt,
aangemeld via de door de Mestbank ter beschikking gestelde webapplicatie, vermeld in artikel 53/1, § 1, van het
VLAREL van 19 november 2010.

In afwijking van het eerste lid kan de Mestbank opleggen dat voor bepaalde monsternames met bijbehorende
analyses de aanmelding vroeger gedaan moet worden.

Afdeling 2. — Meststoffen

Onderafdeling 1. — De keuze van het systeem voor het bepalen van de mestsamenstelling

Art. 10.2.1.1. De volgende systemen worden toegepast om de mestsamenstelling te bepalen:

1° de forfaitaire mestsamenstelling;

2° het bepalen van de mestsamenstelling op basis van een of meer analyses;

3° een bedrijfsspecifieke mestsamenstelling;

4° een berekende mestsamenstelling.

Art. 10.2.1.2. § 1. Elke landbouwer, vermeld in artikel 23, § 1, eerste lid, 1°, a), van het Mestdecreet van
22 december 2006, kiest een van de systemen, vermeld in artikel 10.2.1.1, voor het bepalen van de mestsamenstelling
van elke soort dierlijke mest die op zijn bedrijf geproduceerd of afgevoerd wordt, per kalenderjaar en per exploitatie.

De landbouwer, vermeld in het eerste lid, moet per exploitatie voor elke soort dierlijke mest gedurende het
volledige kalenderjaar het gekozen systeem voor het bepalen van de mestsamenstelling toepassen:

1° voor het bepalen van de hoeveelheid vervoerde meststoffen, uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, op elk
transportdocument waarop hij als aanbieder vermeld is;

2° voor het opmaken en invullen van het bemestingsplan, vermeld in artikel 4.1.1.1 van dit besluit, en van het
bemestingsregister, vermeld in artikel 24, § 5, van het voormelde decreet;

3° voor het invullen op de aangifte, vermeld in artikel 23 van het Mestdecreet van 22 december 2006, van de
hoeveelheid meststoffen, uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, die op de exploitatie of de uitbating opgeslagen waren;

4° voor het bepalen van de hoeveelheid meststoffen, uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, die hij op de tot het bedrijf
behorende landbouwgronden gebruikt.

§ 2. De landbouwer maakt zijn keuzes, vermeld in paragraaf 1, bekend via het door de Mestbank ter beschikking
gestelde internetloket, uiterlijk op 15 februari van het betrokken jaar.

In afwijking van het eerste lid maakt een landbouwer die zich in de loop van een kalenderjaar in het GBCS heeft
laten identificeren als actieve landbouwer, uiterlijk op de zestigste dag na de dag waarop hij als landbouwer in het
GBCS werd geïdentificeerd, zijn keuzes bekend via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket.

Als een landbouwer in een bepaald kalenderjaar vóór de uiterste dag, vermeld in het eerste of het tweede lid, als
aanbieder van meststoffen een transport wil uitvoeren of laten uitvoeren, moet hij voor de betrokken soort dierlijke
mest, voorafgaand aan het moment van het transport een keuze als vermeld in paragraaf 1, bekend gemaakt hebben
via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket, vermeld in het eerste en het tweede lid. Het transport
is verboden tot de landbouwer voor de betrokken soort dierlijke mest zijn keuze bekend gemaakt heeft via het door de
Mestbank ter beschikking gestelde internetloket.

Als de landbouwer op de uiterste dag, vermeld in het eerste, het tweede of het derde lid, voor een of meer soorten
dierlijke mest die op zijn bedrijf geproduceerd worden, geen keuze bekendgemaakt heeft via het door de Mestbank ter
beschikking gestelde internetloket of via een of meer transportdocumenten als vermeld in het derde lid:

1° kiest hij voor de soorten dierlijke mest het systeem waarvoor hij het vorige kalenderjaar gekozen had als hij het
vorige kalenderjaar voor de betrokken soorten dierlijke mest al voor een bepaald systeem gekozen had;

2° kiest hij voor de soorten dierlijke mest het systeem van de forfaitaire mestsamenstellingscijfers als hij het vorige
kalenderjaar voor de betrokken soorten dierlijke mest niet voor een bepaald systeem gekozen had. Als voor de
betrokken soort dierlijke mest het systeem van de forfaitaire mestsamenstellingscijfers niet mogelijk is, kiest hij in
afwijking daarvan voor het systeem waarbij de mestsamenstelling bepaald wordt op basis van een of meer analyses.

Art. 10.2.1.3. Elke aangifteplichtige, vermeld in artikel 23, § 1, eerste lid, 2°, of 8°, van het Mestdecreet van
22 december 2006, kiest voor het bepalen van de mestsamenstelling van de dierlijke mest of andere meststoffen die op
zijn uitbating opgeslagen zijn of die vanuit zijn uitbating afgevoerd worden, voor het systeem waarbij de
mestsamenstelling bepaald wordt op basis van een berekende mestsamenstelling.
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Art. 10.2.1.4. Elke aangifteplichtige, vermeld in artikel 23, § 1, eerste lid, 3°, van het Mestdecreet van
22 december 2006, kiest voor het bepalen van de mestsamenstelling van de dierlijke mest of andere meststoffen die op
zijn uitbating opgeslagen zijn of die vanuit zijn uitbating afgevoerd worden, voor het systeem waarbij de
mestsamenstelling bepaald wordt op basis van een of meer analyses.

Onderafdeling 2. — Het systeem van de forfaitaire mestsamenstellingscijfers

Art. 10.2.2.1. In de volgende situaties of voor de volgende soorten dierlijke mest kan er niet gekozen worden voor
het systeem van de forfaitaire mestsamenstellingscijfers:

1° voor alle soorten dierlijke mest of andere meststoffen die niet vermeld zijn in de tabel, opgenomen in bijlage 6,
die bij dit besluit is gevoegd;

2° voor alle soorten dierlijke mest die geheel of gedeeltelijk vervoerd worden naar een ander bedrijf dat een
derogatiebedrijf is;

3° bij een derogatiebedrijf dat dierlijke mest ontvangt van een ander bedrijf.

De beperking, vermeld in het eerste lid, 2° en 3°, geldt niet als het een van de volgende transporten betreft:

1° een transport van dunne fractie die beschikt over een dunnefractieattest als vermeld in artikel 5.3.1.1;

2° een transport van effluent die beschikt over een effluentattest als vermeld in artikel 5.3.1.2;

3° een transport vanuit een exploitatie naar dezelfde exploitatie of naar een andere exploitatie die deel uitmaakt
van hetzelfde bedrijf.

De minister kan de situaties of soorten dierlijke mest of andere meststoffen waarvoor niet gekozen kan worden
voor het systeem van de forfaitaire mestsamenstellingscijfers aanpassen en kan situaties of soorten dierlijke mest of
andere meststoffen bepalen waarvoor altijd gekozen moet worden voor het systeem van de forfaitaire mestsamenstel-
lingscijfers.

Art. 10.2.2.2. Als voor een soort dierlijke mest of andere meststoffen gekozen is voor het systeem van de forfaitaire
mestsamenstellingscijfers, worden voor het bepalen van de hoeveelheid meststoffen, uitgedrukt in kg N en in kg P2O5,
de waarden gebruikt van de tabel, opgenomen in bijlage 6, die bij dit besluit is gevoegd.

Art. 10.2.2.3. De exploitant die voor een bepaalde exploitatie en voor een bepaalde mestsoort gebruikmaakt van het
systeem van de forfaitaire mestsamenstellingscijfers, en waarvoor ten gevolge van uitzonderlijke omstandigheden voor
een beperkte periode of een beperkte hoeveelheid meststoffen de forfaitaire mestsamenstellingscijfers niet langer
representatief zijn voor de betrokken mestsoort, vraagt aan de Mestbank de toestemming om voor een beperkte periode
of een beperkte hoeveelheid meststoffen voor het bepalen van de samenstelling van de betrokken mestsoort, gebruik
te maken van het systeem, vermeld in onderafdeling 3.

De exploitant vraagt via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket de toestemming, vermeld in
het eerste lid, en vermeldt daarbij de uitzonderlijke omstandigheden ten gevolge waarvan de forfaitaire mestsamen-
stelling niet langer representatief is.

De Mestbank brengt de exploitant via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket op de hoogte
van haar beslissing. Als de Mestbank haar toestemming geeft om tijdelijk, voor het bepalen van de samenstelling van
de betrokken mestsoort, gebruik te maken van het systeem, vermeld in onderafdeling 3, vermeldt ze onder welke
voorwaarden en voor welke periode gebruikgemaakt kan worden van het systeem, vermeld in onderafdeling 3.

De periode waarvoor gebruikgemaakt kan worden van het systeem, vermeld in onderafdeling 3, begint ten
vroegste vanaf het moment van de toestemming van de Mestbank.

In afwijking van het vierde lid kan de exploitant bij het vragen van de toestemming, als vermeld in het tweede lid,
motiveren dat er dringend meststoffen van de exploitatie afgevoerd moesten worden, en verzoeken om de periode
waarin voor het bepalen van de samenstelling van de betrokken mestsoort gebruikgemaakt kan worden van het
systeem, vermeld in onderafdeling 3, te laten beginnen op het moment dat de uitzonderlijke omstandigheden ten
gevolge waarvan de forfaitaire mestsamenstellingscijfers niet langer representatief waren, zich hebben voorgedaan. In
voorkomend geval kan de Mestbank beslissen dat de periode waarvoor gebruikgemaakt kan worden van het systeem,
vermeld in onderafdeling 3, begint voor het moment van de toestemming van de Mestbank.

De individuele vrachtanalyses die uitgevoerd werden in de periode waarvoor de Mestbank toestemming had
gegeven om het systeem, vermeld in onderafdeling 3, te gebruiken, worden niet beschouwd als individuele
vrachtanalyses van een soortgelijke vracht als vermeld in artikel 10.2.4.2, § 1, of artikel 10.2.4.4, § 1.

Als de periode, vermeld in het vierde lid, niet op een bepaalde datum eindigt, deelt de exploitant via het door de
Mestbank ter beschikking gestelde internetloket of met een beveiligde zending mee vanaf wanneer de uitzonderlijke
omstandigheden ten gevolge waarvan het systeem van de forfaitaire mestsamenstellingscijfers niet langer represen-
tatief is, de mestsamenstelling van de betrokken mestsoort niet langer beïnvloeden. De melding moet gedaan worden
uiterlijk veertien dagen na het moment vanaf wanneer de uitzonderlijke omstandigheden ten gevolge waarvan het
systeem van de forfaitaire mestsamenstellingscijfers niet langer representatief is, de mestsamenstelling van de
betrokken mestsoort niet langer beïnvloeden. Vanaf het moment van de melding moet de landbouwer voor het bepalen
van de samenstelling van de betrokken mestsoort, opnieuw gebruikmaken van het systeem van de forfaitaire
mestsamenstellingscijfers, en kan hij niet langer gebruikmaken van het systeem, vermeld in onderafdeling 3.
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Onderafdeling 3. — Het bepalen van de mestsamenstelling op basis van een of meer analyses

Art. 10.2.3.1. De minister kan situaties of soorten dierlijke mest of andere meststoffen bepalen waarvoor niet
gekozen kan worden voor het systeem waarbij de mestsamenstelling bepaald wordt op basis van een of meer analyses
en kan situaties of soorten dierlijke mest of andere meststoffen bepalen waarvoor altijd gekozen moet worden voor het
systeem waarbij de mestsamenstelling bepaald wordt op basis van een of meer analyses.

Art. 10.2.3.2. § 1. Als voor een bepaalde exploitatie of een bepaalde uitbating en voor een soort dierlijke mest of
andere meststoffen gekozen is voor het systeem waarbij de mestsamenstellingscijfers, gebaseerd op een of meer
analyses van de soort dierlijke mest of andere meststoffen, worden voor het bepalen van de hoeveelheid meststoffen,
uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, de waarden gebruikt van een of meer analyses van de betrokken soort dierlijke mest.
Daarbij zijn de volgende keuzes mogelijk:

1° een individuele vrachtanalyse;

2° het gemiddelde van twee of meer individuele vrachtanalyses;

3° een putstaal.

De minister kan voor bepaalde situaties of bepaalde soorten dierlijke mest of andere meststoffen, de keuze vermeld
in het eerste lid, beperken.

§ 2. Als voor het bepalen van de hoeveelheid meststoffen, uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, een vrachtanalyse
gebruikt moet worden, moet die vrachtanalyse voldoen aan al de volgende voorwaarden:

1° de monstername en de analyse zijn uitgevoerd door een erkend laboratorium;

2° de monstername en de analyse hebben maar betrekking op één vracht meststoffen;

3° de monstername wordt uitgevoerd op het moment dat de meststoffen geladen worden;

4° de analyse werd uiterlijk op de dag dat het monster in het laboratorium ontvangen wordt, aangemeld via de
door de Mestbank ter beschikking gestelde webapplicatie, vermeld in artikel 53/1, § 1, van het VLAREL van
19 november 2010;

5° als de analyse betrekking heeft op een transport van dierlijke mest, waarvoor een transportdocument
opgemaakt werd, wordt op het analyseverslag het nummer vermeld van dat transportdocument;

6° elke bij het transport betrokken partij kan tot een periode van twaalf maanden na het transport een kosteloos
afschrift vragen van de analyses die gebruikt zijn voor het bepalen van de mestsamenstelling van de vervoerde
meststoffen.

§ 3. Als voor het bepalen van de hoeveelheid meststoffen, uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, een putanalyse
gebruikt moet worden, moet die putanalyse voldoen aan al de volgende voorwaarden:

1° de monstername en de analyse zijn uitgevoerd door een erkend laboratorium;

2° de monstername en de analyse hebben maar betrekking op één opslag van meststoffen;

3° de analyse werd uiterlijk op de dag dat het monster in het laboratorium ontvangen wordt, aangemeld via de
door de Mestbank ter beschikking gestelde webapplicatie, vermeld in artikel 53/1, § 1, van het VLAREL van
19 november 2010;

4° als de putanalyse gebruikt wordt voor het bepalen van de mestsamenstelling van de vervoerde meststoffen, kan
elke bij het transport betrokken partij tot een periode van twaalf maanden na het transport een kosteloos afschrift
vragen van die putanalyse.

Art. 10.2.3.3. Als voor het bepalen van de hoeveelheid meststoffen, uitgedrukt in kg N en in kg P2O5,
gebruikgemaakt wordt van een individuele vrachtanalyse, moet die vrachtanalyse voldoen aan al de volgende
voorwaarden:

1° het resultaat van één individuele vrachtanalyse kan alleen gebruikt worden voor het bepalen van de
mestsamenstelling van die vracht dierlijke mest of andere meststoffen;

2° als voor het transport van de betrokken vracht dierlijke mest of andere meststoffen een transportdocument is
opgemaakt, wordt op dat transportdocument vermeld dat de mestsamenstelling bepaald wordt aan de hand van een
individuele vrachtanalyse. Als de resultaten van de individuele vrachtanalyse bekend zijn, wordt de vervoerde
hoeveelheid meststoffen bepaald op basis van de resultaten van de individuele vrachtanalyse.

Als het transportdocument, vermeld in het eerste lid, betrekking heeft op meerdere vrachten, worden al die
vrachten individueel geanalyseerd en wordt de vervoerde hoeveelheid meststoffen bepaald op basis van het
gemiddelde van de resultaten van de verschillende individuele vrachtanalyses.

Art. 10.2.3.4. § 1. Als de hoeveelheid meststoffen, uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, bepaald wordt op basis van
het gemiddelde van twee of meer individuele vrachtanalyses, zijn er minimaal twee of meer individuele
vrachtanalyses, die voldoen aan al de volgende voorwaarden:

1° er zit tussen de eerste en de laatste individuele monstername maximaal zeven dagen;

2° de individuele vrachtanalyses hebben betrekking op soortgelijke vrachten;

3° de aanbieder van de meststoffen is dezelfde exploitant of uitbater.

Als via de door de Mestbank ter beschikking gestelde webapplicatie, vermeld in artikel 53/1, § 1, van het VLAREL
van 19 november 2010, twee of meer individuele vrachtanalyses aangemeld worden, die voldoen aan de voorwaarden,
vermeld in het eerste lid, wordt verondersteld dat de analyses bedoeld zijn voor de bepaling van de mestsamenstelling
aan de hand van het gemiddelde van twee of meer individuele vrachtanalyses.

In afwijking van het tweede lid kan de aanbieder van de meststoffen aan de Mestbank meedelen dat de betrokken
analyses bedoeld zijn voor de bepaling van de mestsamenstelling van een individuele vracht op basis van een
vrachtanalyse van de betrokken vracht.

De minister kan nadere regels bepalen aangaande de wijze waarop het gemiddelde, als vermeld in het eerste lid,
berekend wordt, aangaande de voorwaarden, vermeld in het eerste lid, aangaande de wijze waarop de webapplicatie
als vermeld in het tweede lid, gebruikt moet worden en aangaande de wijze waarop de mededeling, vermeld in het
derde lid, moet gebeuren.

§ 2. De gemiddelde mestsamenstelling, uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, moet gebruikt worden voor:

1° alle vrachten die individueel bemonsterd werden en waarvan het resultaat van de individuele vrachtanalyses
gebruikt is voor het bepalen van die gemiddelde mestsamenstelling;
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2° alle soortgelijke vrachten die uitgevoerd worden in de drie maanden na de datum waarop de eerste individuele
monstername die gebruikt is voor het bepalen van die gemiddelde mestsamenstelling, uitgevoerd werd.

Als in de periode van drie maanden, vermeld in het eerste lid, 2°, twee of meer soortgelijke vrachten individueel
bemonsterd worden voor de bepaling van een nieuwe gemiddelde mestsamenstelling, of als er een putstaal als vermeld
in artikel 10.2.3.5, genomen wordt dat betrekking heeft op de soort dierlijke mest of andere meststoffen, gelden in
afwijking van het eerste lid, de volgende voorwaarden:

1° de nieuwe gemiddelde samenstelling of het resultaat van het putstaal moet gebruikt worden voor alle
soortgelijke vrachten die uitgevoerd worden vanaf de tweede werkdag die volgt op de dag waarop de nieuwe
gemiddelde samenstelling of het resultaat van het putstaal via het door de Mestbank ter beschikking gestelde
internetloket meegedeeld is;

2° voor de eerste individuele monstername die gebruikt wordt voor het bepalen van de nieuwe gemiddelde
mestsamenstelling en voor alle soortgelijke vrachten die uitgevoerd worden tussen het uitvoeren van de eerste
individuele monstername die gebruikt wordt voor het bepalen van de nieuwe gemiddelde mestsamenstelling en de
tweede werkdag die volgt op de dag waarop de nieuwe gemiddelde samenstelling via het door de Mestbank ter
beschikking gestelde internetloket meegedeeld is, kan gekozen worden voor de oude of de nieuwe gemiddelde
samenstelling. De oude gemiddelde samenstelling kan alleen gebruikt worden als de termijn van drie maanden,
vermeld in het eerste lid, 2°, nog niet overschreden is;

3° voor alle soortgelijke vrachten die uitgevoerd worden tussen het uitvoeren van het putstaal en de tweede
werkdag die volgt op de dag waarop de resultaten van het putstaal via het door de Mestbank ter beschikking gestelde
internetloket meegedeeld is, kan gekozen worden voor de oude gemiddelde samenstelling of het resultaat van het
putstaal. De oude gemiddelde samenstelling kan alleen gebruikt worden als de termijn van drie maanden, vermeld in
het eerste lid, 2°, nog niet overschreden is.

Als in de periode van drie maanden, vermeld in het eerste lid, 2°, voor het bepalen van de hoeveelheid meststoffen,
uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, een soortgelijke vracht individueel bemonsterd wordt als vermeld in artikel 10.2.3.3,
geldt in afwijking van het eerste lid dat het resultaat van de individuele vrachtanalyse gebruikt moet worden voor het
bepalen van de mestsamenstelling van de betrokken vracht dierlijke mest of andere meststoffen.

Art. 10.2.3.5. Voor het bepalen van de hoeveelheid meststoffen, uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, kan alleen
gebruikgemaakt worden van een putstaal als in de opslag die bemonsterd wordt geen mengmest die afkomstig is van
varkens, is opgeslagen.

§ 2. Het resultaat van een putstaal, uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, moet gebruikt worden voor het bepalen van
de hoeveelheid vervoerde meststoffen, uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, op alle transportdocumenten waarvoor aan
al de volgende voorwaarden voldaan is:

1° het putstaal moet afkomstig zijn van de opslag van waaruit de vracht vervoerde meststoffen afkomstig is;

2° de betrokken vracht vervoerde meststoffen moet uitgevoerd worden in de drie maanden na de datum waarop
de betrokken monstername werd uitgevoerd;

3° de mestsamenstelling van de betrokken opslag mag tussen het moment van de monstername en het moment
van transport niet significant gewijzigd zijn. Daaronder wordt minstens verstaan dat er aan de betrokken opslag sinds
het moment van de monstername geen meststoffen meer zijn toegevoegd, behalve dierlijke mest die geproduceerd is
op dezelfde exploitatie als die waar de mestopslag ligt, en op voorwaarde dat het een toevoeging met een mestsoort
betreft die op het moment van de monstername al in de mestopslag aanwezig was.

Als in de periode van drie maanden, vermeld in het eerste lid, 2°, twee of meer vrachten die afkomstig zijn van
de betrokken opslag, individueel bemonsterd worden voor de bepaling van een gemiddelde mestsamenstelling als
vermeld in artikel 10.2.3.4, of als er van die opslag een nieuw putstaal genomen wordt, gelden in afwijking van het
eerste lid de volgende voorwaarden:

1° de gemiddelde samenstelling of het resultaat van het nieuwe putstaal moet gebruikt worden voor alle
soortgelijke vrachten die uitgevoerd worden vanaf de tweede werkdag die volgt op de dag waarop de gemiddelde
samenstelling of het resultaat van het nieuwe putstaal via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket
meegedeeld is;

2° voor de eerste individuele monstername die gebruikt wordt voor het bepalen van de gemiddelde
mestsamenstelling en voor alle soortgelijke vrachten die uitgevoerd worden tussen het uitvoeren van de eerste
individuele monstername die gebruikt wordt voor het bepalen van de gemiddelde mestsamenstelling en de tweede
werkdag die volgt op de dag waarop de gemiddelde samenstelling via het door de Mestbank ter beschikking gestelde
internetloket meegedeeld is, kan gekozen worden voor de gemiddelde samenstelling of het resultaat van het putstaal.
Het resultaat van het putstaal kan alleen gebruikt worden als de termijn van drie maanden, als vermeld in het eerste
lid, 2°, nog niet overschreden is;

3° voor alle soortgelijke vrachten die uitgevoerd worden tussen het uitvoeren van het nieuwe putstaal en de
tweede werkdag die volgt op de dag waarop de resultaten van het nieuwe putstaal via het door de Mestbank ter
beschikking gestelde internetloket meegedeeld is, kan gekozen worden voor het resultaat van het oude putstaal of dat
van het nieuwe putstaal. Het resultaat van het oude putstaal kan alleen gebruikt worden als de termijn van drie
maanden, vermeld in het eerste lid, 2°, nog niet overschreden is.

Als in de periode van drie maanden, vermeld in het eerste lid, 2°, voor het bepalen van de hoeveelheid meststoffen,
uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, een vracht die afkomstig is van de betrokken opslag, individueel bemonsterd wordt
als vermeld in artikel 10.2.3.3, geldt in afwijking van het eerste lid dat het resultaat van de individuele vrachtanalyse
gebruikt moet worden voor het bepalen van de mestsamenstelling van de betrokken vracht dierlijke mest of andere
meststoffen.

Art. 10.2.3.6. Voor het invullen op de aangifte van de hoeveelheid meststoffen, uitgedrukt in kg N en in kg P2O5,
die op de exploitatie opgeslagen waren, vermeld in artikel 10.2.1.2, § 1, tweede lid, 3°, moet per opslag de
mestsamenstelling van de opgeslagen meststoffen bepaald worden op basis van een gemiddelde mestsamenstelling als
vermeld in artikel 10.2.3.4, die bepaald is op basis van twee of meer vrachten die afkomstig zijn van de betrokken
opslag of op basis een putstaal van de betrokken opslag als vermeld in artikel 10.2.3.5, en moet voldaan zijn aan de
volgende voorwaarden:

1° de eerste individuele monstername die gebruikt is voor het bepalen van de gemiddelde mestsamenstelling of
het betrokken putstaal, werd ten vroegste op 1 oktober van het afgelopen kalenderjaar genomen;

2° aan de betrokken opslag werden sinds het moment van de staalname geen meststoffen meer toegevoegd,
behalve dierlijke mest die geproduceerd op dezelfde exploitatie als die waar de mestopslag ligt, en op voorwaarde dat
het een toevoeging met een mestsoort betreft die op het moment van de staalname al in de mestopslag aanwezig was.
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Als voor een opslag er meerdere gemiddelde samenstellingen, meerdere putstalen, of zowel een gemiddelde
samenstelling als een putstaal, beschikbaar zijn, die alle voldoen aan de voorwaarden, vermeld in het eerste lid, wordt
de mestsamenstelling van de opgeslagen meststoffen bepaald op basis van de meest recente monstername.

Als er voor een opslag geen enkele gemiddelde samenstelling en geen enkel putstaal beschikbaar is conform de
voorwaarden, vermeld in het eerste lid, wordt de mestsamenstelling van de opgeslagen meststoffen bepaald op basis
van het gemiddelde van al de individuele vrachtanalyses die betrekking hebben op de mestsoort die in de betrokken
opslag opgeslagen is, en die genomen zijn na 1 januari van het afgelopen jaar. Daarvoor moeten er minimaal twee
individuele vrachtanalyses beschikbaar zijn.

Als er voor een opslag geen enkele gemiddelde samenstelling en geen enkel putstaal beschikbaar is conform de
voorwaarden, vermeld in het eerste lid, en er sinds 1 januari van het afgelopen jaar niet minimaal twee individuele
vrachtanalyses geanalyseerd zijn die betrekking hebben op de mestsoort die in de betrokken opslag opgeslagen is,
wordt voor het bepalen van de mestsamenstelling van de opgeslagen meststoffen gebruikgemaakt van de forfaitaire
waarde. Als voor de betrokken mestsoort geen forfaitaire waarde opgenomen is in de tabel, in bijlage 6, die bij dit
besluit is gevoegd, moet een putstaal genomen worden en wordt het resultaat van dat putstaal gebruikt om de
mestsamenstelling van de opgeslagen meststoffen te bepalen.

Onderafdeling 4. — Het systeem waarbij de mestsamenstellingscijfers gebaseerd worden op een bedrijfsspecifieke
mestsamenstelling van de soort dierlijke mest

Art. 10.2.4.1. § 1. Een bedrijfsspecifieke mestsamenstelling kan alleen gebruikt worden voor het bepalen van de
samenstelling van een op de exploitatie geproduceerde soort mengmest die afkomstig is van varkens, waarvan de
landbouwer op basis van individuele vrachtanalyses aantoont dat de samenstelling stabiel is.

Een bedrijfsspecifieke mestsamenstelling kan alleen gebruikt worden voor varkensmest van dezelfde soort
dierlijke mest. Als een landbouwer voor een bedrijfsspecifieke mestsamenstelling kiest, moet hij voor al de gevallen,
vermeld in artikel 10.2.1.2, § 1, tweede lid, die betrekking hebben op varkensmest van dezelfde soort dierlijke mest,
gebruikmaken van die bedrijfsspecifieke samenstelling.

Als de landbouwer voor de betrokken soort varkensmest over een onderscheiden identificatie beschikt als vermeld
in artikel 10.1.1, tweede lid, kan hij in afwijking van het tweede lid per onderscheiden identificatie een afzonderlijke
bedrijfsspecifieke mestsamenstelling krijgen. In voorkomend geval gelden al de volgende voorwaarden:

1° de onderscheiden bedrijfsspecifieke mestsamenstellingswaarde wordt gedurende het volledige kalenderjaar
voor al de gevallen, vermeld in artikel 10.2.1.2, § 1, tweede lid, die betrekking hebben op de onderscheiden mestsoort,
gebruikt;

2° voor de toepassing van deze onderafdeling wordt per afzonderlijke bedrijfsspecifieke mestsamenstelling alleen
rekening gehouden met individuele vrachtanalyses die betrekking hebben op de betrokken onderscheiden mestsoort;

3° voor elk van de betrokken bedrijfsspecifieke mestsamenstellingen afzonderlijk wordt voldaan waan de
voorwaarden in deze onderafdeling.

De minister kan nadere regels stellen aangaande de wijze waarop een onderscheiden identificatie gebruikt moet
worden en aangaande de voorwaarden, vermeld in het derde lid, die vervuld moeten zijn, als gebruik gemaakt wordt
van een onderscheiden identificatie.

§ 2. Als voor een bepaalde mestsoort de hoeveelheid meststoffen, uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, bepaald wordt
op basis van een bedrijfsspecifieke mestsamenstelling, moet gedurende het volledige kalenderjaar voor al de gevallen,
vermeld in artikel 10.2.1.2, § 1, tweede lid, die betrekking hebben op die mestsoort, de bedrijfsspecifieke
mestsamenstellingswaarde gebruikt worden.

In afwijking van het eerste lid kan de landbouwer die in de loop van een kalenderjaar voor een betrokken
mestsoort nog een of meer individuele vrachtanalyses moet laten uitvoeren om te voldoen aan de voorwaarden,
vermeld in artikel 10.2.4.2, voor de betrokken mestsoort in de loop van het kalenderjaar met de bedrijfsspecifieke
mestsamenstelling starten. In voorkomend geval kan voor al de gevallen, vermeld in artikel 10.2.1.2, § 1, tweede lid,
die betrekking hebben op de betrokken mestsoort en die zich voordoen vóór de melding van de Mestbank, vermeld in
artikel 10.2.4.3, § 2, tweede lid, gebruikgemaakt worden van het systeem, vermeld in onderafdeling 3.

§ 3. In afwijking van paragraaf 2 vraagt de landbouwer die voor een bepaalde exploitatie en voor een bepaalde
mestsoort gebruikmaakt van een bedrijfsspecifieke mestsamenstelling en waarvoor, ten gevolge van uitzonderlijke
omstandigheden, voor een beperkte periode of een beperkte hoeveelheid meststoffen, de betrokken bedrijfsspecifieke
mestsamenstelling niet langer representatief is voor die mestsoort, aan de Mestbank de toestemming om voor een
beperkte periode of een beperkte hoeveelheid meststoffen, voor het bepalen van de samenstelling van de betrokken
mestsoort, gebruik te maken van het systeem, vermeld in onderafdeling 3.

De landbouwer vraagt via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket de toestemming, vermeld
in het eerste lid, en vermeldt daarbij de uitzonderlijke omstandigheden ten gevolge waarvan de betrokken
bedrijfsspecifieke mestsamenstelling niet langer representatief is.

De Mestbank brengt de landbouwer via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket op de hoogte
van haar beslissing. Als de Mestbank haar toestemming geeft om tijdelijk, voor het bepalen van de samenstelling van
de betrokken mestsoort, gebruik te maken van het systeem, vermeld in onderafdeling 3, vermeldt ze onder welke
voorwaarden en voor welke periode gebruikgemaakt kan worden van het systeem, vermeld in onderafdeling 3.
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De periode waarvoor gebruikgemaakt kan worden van het systeem, vermeld in onderafdeling 3, begint ten
vroegste vanaf het moment van de toestemming van de Mestbank. In afwijking daarvan kan de landbouwer, bij het
vragen van de toestemming, vermeld in het tweede lid, motiveren dat er dringend meststoffen van het bedrijf
afgevoerd moesten worden, en verzoeken om de periode waarin voor het bepalen van de samenstelling van de
betrokken mestsoort, gebruikgemaakt kan worden van het systeem, vermeld in onderafdeling 3, te laten beginnen op
het moment dat de uitzonderlijke omstandigheden ten gevolge waarvan de betrokken bedrijfsspecifieke mestsamen-
stelling niet langer representatief was, zich hebben voorgedaan. In voorkomend geval kan de Mestbank beslissen dat
de periode waarvoor gebruikgemaakt kan worden van het systeem, vermeld in onderafdeling 3, begint voor het
moment van de toestemming van de Mestbank.

Met de individuele vrachtanalyses die uitgevoerd werden in de periode waarvoor de Mestbank toestemming had
gegeven om het systeem, vermeld in onderafdeling 3, te gebruiken, wordt als volgt rekening gehouden:

1° ze worden niet beschouwd als individuele vrachtanalyses van een soortgelijke vracht als vermeld in
artikel 10.2.4.4, § 1;

2° ze worden niet in rekening gebracht bij de controle of de samenstelling van de betrokken mestsoort nog altijd
stabiel is, vermeld in artikel 10.2.4.4, § 2.

Als de periode, vermeld in het vierde lid, niet eindigt op een bepaalde datum, deelt de landbouwer via het door
de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket of met een beveiligde zending mee vanaf wanneer de uitzonderlijke
omstandigheden ten gevolge waarvan de betrokken bedrijfsspecifieke mestsamenstelling niet langer representatief is,
de mestsamenstelling van de betrokken mestsoort niet langer beïnvloeden. Die melding moet gedaan worden uiterlijk
veertien dagen na het moment vanaf wanneer de uitzonderlijke omstandigheden ten gevolge waarvan de betrokken
bedrijfsspecifieke mestsamenstelling niet langer representatief is, de mestsamenstelling van de betrokken mestsoort
niet langer beïnvloeden. Vanaf het moment van de melding moet voldaan worden aan al de onderstaande
voorwaarden:

1° de landbouwer moet voor het bepalen van de samenstelling van de betrokken mestsoort opnieuw
gebruikmaken van de bedrijfsspecifieke mestsamenstelling en hij kan niet langer gebruikmaken van het systeem,
vermeld in onderafdeling 3;

2° de individuele vrachtanalyses die uitgevoerd worden op vrachten van de betrokken mestsoort worden
beschouwd als individuele vrachtanalyses van een soortgelijke vracht als vermeld in artikel 10.2.4.4, § 1, en worden in
rekening gebracht bij de controle of de samenstelling van de betrokken mestsoort nog altijd stabiel is, vermeld in
artikel 10.2.4.4, § 2.

Art. 10.2.4.2. § 1. Om aan te tonen dat de samenstelling van een bepaalde op de exploitatie geproduceerde soort
varkensmest stabiel is, wordt rekening gehouden met al de individuele vrachtanalyses die betrekking hebben op
soortgelijke vrachten.

Er moeten minimaal vier individuele vrachtanalyses die betrekking hebben op soortgelijke vrachten beschikbaar
zijn.

Zowel voor stikstof als voor fosfaat wordt op basis van al de beschikbare individuele vrachtanalyses die betrekking
hebben op soortgelijke vrachten, het verschil bepaald tussen het analyseresultaat met de hoogste samenstelling,
uitgedrukt respectievelijk in kg N of in kg P2O5, en het analyseresultaat met de laagste samenstelling, uitgedrukt
respectievelijk in kg N of in kg P2O5.

De samenstelling van een bepaalde op de exploitatie geproduceerde soort varkensmest is stabiel als het verschil,
berekend conform het derde lid, zowel voor stikstof als voor fosfaat, kleiner is dan het toegelaten verschil, vermeld in
de volgende tabel, rekening houdend met het aantal individuele vrachtanalyses op basis waarvan het verschil berekend
werd:

Aantal individuele vrachtanalyses
op basis waarvan het verschil bere-
kend werd

Toegelaten verschil, uitgedrukt in
kg N per ton

Toegelaten verschil, uitgedrukt in
kg P2O5 per ton

4 0,80 1,60

5 0,80 1,60

6 1,20 2,00

7 1,60 2,40

8 2,00 3,00

9 2,40 3,60

10 of meer 3,00 4,40

§ 2. Voor de toetsing aan de voorwaarden, vermeld in paragraaf 1, wordt rekening gehouden met alle individuele
vrachtanalyses die vanaf 1 januari 2018 via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket bezorgd zijn
en die betrekking hebben op soortgelijke vrachten.

In afwijking van het eerste lid kunnen landbouwers die voor 1 januari 2018 regelmatig stalen namen van
soortgelijke vrachten, aan de Mestbank via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket vragen dat ook
met die stalen rekening wordt gehouden. De Mestbank deelt haar beslissing mee via het door de Mestbank ter
beschikking gestelde internetloket en vermeldt daarbij met welke individuele vrachtanalyses die genomen zijn voor
1 januari 2018, er rekening zal worden gehouden.

De Mestbank voorziet in een automatische validatie van alle ontvangen vrachtanalyses. Voor de toetsing aan de
voorwaarden, vermeld in paragraaf 1, wordt alleen rekening gehouden met vrachtanalyses die via het systeem
gevalideerd zijn. Als een vrachtanalyse niet door het systeem gevalideerd wordt, informeert de Mestbank de betrokken
landbouwer via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket en vermeldt daarbij de reden van
niet-validatie.

§ 3. In afwijking van paragraaf 2 kan de Mestbank in voorkomend geval op gemotiveerd verzoek van de
landbouwer beslissen dat er geen rekening gehouden wordt met de resultaten van bepaalde individuele vrachtanaly-
ses. Als er met bepaalde individuele vrachtanalyses geen rekening wordt gehouden, wordt dat op het door de
Mestbank ter beschikking gestelde internetloket vermeld.
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Als een landbouwer in een bepaald kalenderjaar voor een bepaalde exploitatie en voor een bepaalde mestsoort het
systeem van de forfaitaire mestsamenstellingswaarden heeft gebruikt, wordt in afwijking van het eerste lid geen
rekening gehouden met individuele vrachtanalyses die betrekking hebben op die mestsoort en die genomen zijn voor
het kalenderjaar waarin voor die mestsoort het systeem van de forfaitaire mestsamenstellingswaarden gebruikt werd.

§ 4. Als een landbouwer voor een bepaalde exploitatie en voor een bepaalde mestsoort het systeem van de
bedrijfsspecifieke mestsamenstellingswaarden gebruikt en een herrekening van zijn bedrijfsspecifieke mestsamenstel-
lingswaarde wil, meldt hij dat aan de Mestbank via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket en
vermeldt hij waarom hij voor de betrokken mestsoort een herrekening wil.

Bij een verzoek om herrekening als vermeld in het eerste lid, wordt, in afwijking van paragraaf 2 voor de toetsing
aan de voorwaarden, vermeld in paragraaf 1, alleen rekening gehouden met individuele vrachtanalyses die betrekking
hebben op soortgelijke vrachten en die uitgevoerd zijn nadat de landbouwer een melding als vermeld in het eerste lid,
gedaan heeft.

Art. 10.2.4.3. § 1. De resultaten van individuele vrachtanalyses worden via het door de Mestbank ter beschikking
gestelde internetloket bezorgd. De ontvangen resultaten worden automatisch getoetst aan de voorwaarden, vermeld in
artikel 10.2.4.2, § 1.

Als op basis van de ontvangen resultaten blijkt dat de samenstelling van een bepaalde op de exploitatie
geproduceerde soort varkensmest stabiel is, brengt de Mestbank via het door de Mestbank ter beschikking gestelde
internetloket de betrokken landbouwer op de hoogte en deelt daarbij de gemiddelde samenstelling, uitgedrukt in kg
N en in kg P2O5, mee.

§ 2. De landbouwer die voor een bepaalde exploitatie en voor een bepaalde mestsoort de hoeveelheid meststoffen,
uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, wil bepalen op basis van een bedrijfsspecifieke mestsamenstelling als vermeld in
artikel 10.2.4.1, § 1, derde lid, 3°, deelt dat mee aan de Mestbank, via het door de Mestbank ter beschikking gesteld
internetloket.

De Mestbank deelt de landbouwer binnen dertig dagen mee of de landbouwer voor een bepaalde exploitatie en
voor de betrokken mestsoort de hoeveelheid meststoffen kan bepalen op basis van een bedrijfsspecifieke
mestsamenstelling en deelt daarbij de bedrijfsspecifieke mestsamenstelling, uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, voor de
betrokken mestsoort mee. De Mestbank vermeldt ook op basis van welke individuele vrachtanalyses de bedrijfsspe-
cifieke mestsamenstelling is berekend.

De landbouwer moet vanaf de melding van de Mestbank, vermeld in het tweede lid, voor al de gevallen, vermeld
in artikel 10.2.1.2, § 1, tweede lid, die betrekking hebben op de betrokken mestsoort de betrokken bedrijfsspecifieke
mestsamenstelling gebruiken.

Art. 10.2.4.4. § 1. De landbouwer die voor een bepaalde mestsoort een bedrijfsspecifieke mestsamenstelling
gebruikt, toont jaarlijks via minimaal één individuele vrachtanalyse van een soortgelijke vracht aan dat die mestsoort
over een stabiele samenstelling beschikt.

In afwijking van het eerste lid moet de landbouwer over minimaal twee individuele vrachtanalyses van een
soortgelijke vracht beschikken in het eerste kalenderjaar dat hij voor een bepaalde exploitatie en voor de betrokken
mestsoort voor het volledige kalenderjaar gebruikmaakt van de bedrijfsspecifieke mestsamenstelling.

§ 2. Voor elke landbouwer die voor een bepaalde exploitatie gebruikmaakt van een bedrijfsspecifieke
mestsamenstelling, wordt jaarlijks tegen 1 januari gecontroleerd of de samenstelling van de betrokken mestsoort nog
altijd stabiel is.

De samenstelling van de betrokken mestsoort is nog altijd stabiel als de betrokken landbouwer minimaal beschikt
over een aantal individuele vrachtanalyses als vermeld in paragraaf 1, en op voorwaarde dat voor alle betrokken
individuele vrachtanalyses, aan al de volgende voorwaarden voldaan is:

1° het verschil tussen de bedrijfsspecifieke mestsamenstelling, uitgedrukt in kg N, en de samenstelling, uitgedrukt
in kg N, vermeld op de betrokken individuele vrachtanalyse, is kleiner dan 0,75 kg N;

2° het verschil tussen de bedrijfsspecifieke mestsamenstelling, uitgedrukt in kg P2O5, en de samenstelling,
uitgedrukt in kg P2O5, die vermeld is op de betrokken individuele vrachtanalyse, is kleiner dan 1 kg P2O5.

De betrokken individuele vrachtanalyses die gebruikt worden voor de beoordeling, vermeld in het tweede lid, zijn
al de individuele vrachtanalyses die betrekking hebben op soortgelijke vrachten en waarvan de resultaten niet gebruikt
werden voor de berekening van de bedrijfsspecifieke mestsamenstelling, en niet al bij een eerdere beoordeling als
vermeld in het tweede lid, meegenomen werden.

Voor de beoordeling, vermeld in het tweede lid, wordt zowel rekening gehouden met individuele vrachtanalyses
die uitgevoerd zijn in opdracht van de betrokken landbouwer, als met individuele vrachtanalyses die uitgevoerd zijn
in opdracht van de Mestbank of derden.

De Mestbank vermeldt het resultaat van de beoordeling op het door de Mestbank ter beschikking gestelde
internetloket en vermeldt daarbij de individuele vrachtanalyses op basis waarvan de beoordeling gedaan is.

Art. 10.2.4.5. § 1. Als uit de controle, vermeld in 10.2.4.4, blijkt dat de samenstelling nog altijd stabiel is, kan voor
de betrokken mestsoort de bedrijfsspecifieke mestsamenstelling blijven gelden.

De Mestbank kan aan de landbouwer een herrekende bedrijfsspecifieke mestsamenstelling voorstellen via het door
de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket. De landbouwer die de door de Mestbank herrekende
bedrijfsspecifieke mestsamenstelling wil gebruiken, deelt dat mee via de melding, vermeld in artikel 10.2.1.2.

§ 2. Als uit de controle blijkt dat niet voldaan is aan de voorwaarden, vermeld in artikel 10.2.4.4, § 2, of als
vastgesteld wordt dat de bedrijfsspecifieke mestsamenstelling gebruikt wordt voor het bepalen van de samenstelling
van meststoffen waarvan blijkt dat de bedrijfsspecifieke mestsamenstelling er niet representatief voor is, kan de
landbouwer voor de betrokken exploitatie en voor de betrokken mestsoort niet langer het systeem van de
bedrijfsspecifieke mestsamenstelling toepassen.

In afwijking van het eerste lid kan de Mestbank in de gevallen, vermeld in het eerste lid, de landbouwer
voorstellen om het systeem van de bedrijfsspecifieke mestsamenstelling voor de betrokken mestsoort te blijven
gebruiken, in voorkomend geval met een herrekende bedrijfsspecifieke mestsamenstelling, mits naleving van een
aantal bijkomende maatregelen.

De Mestbank stelt de landbouwer via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket op de hoogte
van het feit dat hij voor de betrokken exploitatie en voor de betrokken mestsoort niet langer het systeem van de
bedrijfsspecifieke mestsamenstelling kan toepassen. In voorkomend geval is die melding vergezeld van een voorstel
van de Mestbank als vermeld in het tweede lid.

§ 3. Als de landbouwer die het systeem van de bedrijfsspecifieke mestsamenstelling voor een bepaalde exploitatie
en voor een bepaalde mestsoort niet langer kan toepassen, en voor het betreffende kalenderjaar voor de betrokken
mestsoort gekozen had voor het systeem van de bedrijfsspecifieke mestsamenstelling, moet hij voor de rest van het
kalenderjaar gebruikmaken van het systeem, vermeld in onderafdeling 3.
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Art. 10.2.4.6. § 1. Voor het invullen, op de aangifte van de hoeveelheid meststoffen, uitgedrukt in kg N en in kg
P2O5, die op de exploitatie opgeslagen waren, vermeld in artikel 10.2.1.2, § 1, tweede lid, 3°, wordt voor elke opslag
waarin alleen een mestsoort opgeslagen is waarvoor gebruikgemaakt wordt van het systeem van de bedrijfsspecifieke
mestsamenstelling, de mestsamenstelling bepaald op basis van de bedrijfsspecifieke mestsamenstellingscijfers voor die
mestsoort.

Als een landbouwer voor een mestsoort beschikt over een toestemming als vermeld in artikel 10.2.4.1, § 3, en de
periode waarvoor die toestemming geldt, de datum omvat waarvan meegedeeld moet worden hoeveel meststoffen er
op die datum opgeslagen waren, wordt, in afwijking van het eerste lid de mestsamenstelling van de betrokken
opgeslagen meststoffen bepaald conform artikel 10.2.3.6.

Onderafdeling 5. — De berekende mestsamenstelling

Art. 10.2.5.1. Een berekende mestsamenstelling kan alleen gebruikt worden voor:

1° de afvoer van meststoffen vanuit een mestverzamelpunt of van bij een erkende mestvoerder;

2° het invullen op de aangifte van de hoeveelheid meststoffen, uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, die op het
mestverzamelpunt of bij de erkende mestvoerder opgeslagen waren, vermeld in artikel 10.2.1.2, § 1, tweede lid, 3°.

Bij het systeem van de berekende mestsamenstelling wordt de mestsamenstelling per mestopslag berekend op
basis van een voortschrijdend, gewogen gemiddelde van de mestsamenstelling van de in de betrokken mestopslag
aanwezige dierlijke mest. Voor de berekening van het gemiddelde wordt rekening gehouden met de mestsamenstelling
en de tonnages, vermeld op de transportdocumenten die betrekking hebben op de aanvoer of de afvoer van dierlijke
mest naar die opslag.

De uitbater of de erkende mestvoerder kan dat systeem ook combineren met een of meer analyses als vermeld in
onderafdeling 3.

Als het systeem van de berekende mestsamenstelling gecombineerd wordt met een individuele vrachtanalyse als
vermeld in artikel 10.2.3.3, gelden al de volgende voorwaarden:

1° de mestsamenstelling van de betrokken vracht dierlijke mest of andere meststoffen wordt bepaald op basis van
de resultaten van de betrokken individuele vrachtanalyse;

2° de mestsamenstelling voor de betrokken mestopslag blijft berekend op basis van een voortschrijdend, gewogen
gemiddelde van de mestsamenstelling van de in de betrokken mestopslag aanwezige dierlijke mest. Voor de
berekening van het gemiddelde wordt ook rekening gehouden met de mestsamenstelling en de tonnages van de vracht
die individueel bemonsterd is.

Als het systeem van de berekende mestsamenstelling gecombineerd wordt met het gemiddelde van twee of meer
individuele vrachtanalyses, vermeld in artikel 10.2.3.4, of met een putstaal als vermeld in artikel 10.2.3.5, wordt de
mestsamenstelling voor de betrokken mestopslag bepaald op basis van het gemiddelde van twee of meer individuele
vrachtanalyses of op basis van het putstaal, zolang er aan de betrokken opslag sinds het moment van de monstername
of monsternames geen meststoffen meer worden toegevoegd. Als er opnieuw meststoffen aan de betrokken opslag
toegevoegd worden, worden de mestsamenstellingscijfers berekend op basis van een voortschrijdend, gewogen
gemiddelde van de mestsamenstelling van de in de betrokken mestopslag aanwezige mest. Voor de berekening van het
gemiddelde wordt rekening gehouden met de mestsamenstelling zoals die blijkt uit het betrokken gemiddelde van
twee of meer individuele vrachtanalyses of uit het betrokken putstaal, met de hoeveelheid meststoffen die in de
betrokken mestopslag nog aanwezig waren op het moment dat er opnieuw meststoffen aan die opslag toegevoegd
werden, en met de gegevens die vermeld zijn op de transportdocumenten die betrekking hebben op de aanvoer of de
afvoer van meststoffen naar die opslag vanaf het moment dat er opnieuw meststoffen aan die opslag toegevoegd
worden.

Onderafdeling 6. — De controle en de opvolging van de verschillende systemen voor de bepaling van de
mestsamenstelling

Art. 10.2.6.1. § 1. Als de Mestbank vaststelt dat een aanbieder van meststoffen de bepalingen van dit hoofdstuk niet
naleeft of voor het bepalen van de mestsamenstelling een systeem gebruikt waarvan blijkt of waarvan vermoedt wordt
dat de mestsamenstelling die via het gebruikte systeem verkregen is, niet representatief is voor alle of een groot deel
van de transporten die betrekking hebben op de betrokken mestsoort, kan de Mestbank de betrokken aanbieder een of
meer maatregelen opleggen.

De maatregelen die de Mestbank kan opleggen, vermeld in het eerste lid, zijn onder meer:

1° het beperken van de mogelijkheden voor het bepalen van de mestsamenstelling;

2° het verplichten om extra monsternames met bijbehorende analyses uit te laten voeren;

3° het beperken van de termijn tussen de eerste en de laatste individuele monstername, vermeld in artikel 10.2.3.4,
§ 1, eerste lid, 1°;

4° het beperken van de periode waarin de gemiddelde mestsamenstelling gebruikt kan worden, vermeld in
artikel 10.2.3.4, § 2, eerste lid, 2°;

5° het beperken van de monsternames met bijbehorende analyses waarmee voor de toepassing van de bepalingen
van dit hoofdstuk rekening kan worden gehouden voor de bepaling van de mestsamenstelling;

6° het verplichten om de monstername of de analyse sneller dan vermeld in artikel 10.1.2 of 10.2.3.2, § 2, 4°, of § 3,
3°, aan te melden;

7° het beperken van de periode waarin de resultaten van een putstaal gebruikt kunnen worden, vermeld in
artikel 10.2.3.5, § 2, eerste lid, 2°;

8° het verplichten om een door de Mestbank op basis van een of meer analyses bepaalde mestsamenstelling te
gebruiken.

Een beperking van de mogelijkheden voor het bepalen van de mestsamenstelling als vermeld in het tweede lid, 1°,
kan zowel betrekking hebben op de keuzemogelijkheden, vermeld in artikel 10.2.1.1, als op de keuzemogelijkheden,
vermeld in artikel 10.2.3.2. De beperkingen die opgelegd worden, kunnen betrekking hebben op alle mestsoorten die
een aanbieder aanbiedt of maar op welbepaalde door de Mestbank aangeduide mestsoorten.
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Als de Mestbank een verplichting om extra analyses te nemen als vermeld in het tweede lid, 2°, oplegt, bepaalt ze
aan welke voorwaarden de extra analyses moeten voldoen en op welke wijze rekening moet worden gehouden met de
resultaten van de betrokken extra analyses. De verplichting om extra analyses te nemen, kan een voorwaarde zijn om
een bepaalde mogelijkheid voor het bepalen van de mestsamenstelling als vermeld in artikel 10.2.1.1 of 10.2.3.2, te
kunnen gebruiken.

De maatregelen, vermeld in deze paragraaf, kunnen ook samen opgelegd worden.
§ 2. Als de Mestbank beslist om een of meer maatregelen als vermeld in paragraaf 1, op te leggen, brengt ze de

betrokken aanbieder van meststoffen daarvan op de hoogte met een beveiligde zending en via het door de Mestbank
ter beschikking gestelde internetloket.

Art. 10.2.6.2. § 1. Als conform de bepalingen van dit hoofdstuk op een transportdocument voor het bepalen van
de hoeveelheid vervoerde meststoffen, uitgedrukt in kg N en in kg P2O5, een systeem gebruikt moet worden waarbij
de mestsamenstellingscijfers gebaseerd moeten worden op een of meer analyses van de betrokken soort dierlijke mest,
en zolang er onvoldoende geldige analyseresultaten bekend zijn om de mestsamenstelling voor het betrokken transport
te bepalen conform de bepalingen van dit hoofdstuk, wordt de op basis van het betrokken transportdocument
vervoerde hoeveelheid meststoffen bepaald op nul kg N en nul kg P2O5.

In afwijking van het eerste lid kan de Mestbank beslissen om, voor de afnemer van de betrokken meststoffen, de
op basis van het betrokken transportdocument vervoerde hoeveelheid meststoffen te bepalen op basis van de forfaitaire
mestsamenstelling of op basis van een door een of meer analyses bepaalde mestsamenstelling door de Mestbank. De
Mestbank brengt de betrokken afnemer van de meststoffen op de hoogte van haar beslissing via de transportover-
zichten, vermeld in artikel 9.1.1 en 9.1.2.

De vervoerde hoeveelheid meststoffen, bepaald conform het eerste en het tweede lid, wordt vermeld op de
transportoverzichten, vermeld in artikel 9.1.1 en 9.1.2. De betrokken aanbieder of afnemer die daartegen bezwaar wil
indienen, kan dat doen conform de bezwaarprocedure, vermeld in artikel 9.1.1, vierde lid, en artikel 9.1.2, tweede lid.

Onderafdeling 7. — Bezwaarbehandeling
Art. 10.2.7.1. Tegen de beslissingen, vermeld in dit hoofdstuk, met uitzondering van de beslissingen, vermeld in

artikel 10.2.6.2, kan binnen een termijn van dertig dagen, te rekenen vanaf de dag dat de betrokken beslissing op het
door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket, werd meegedeeld, bezwaar ingediend worden.

Het bezwaar wordt ingediend via het door de Mestbank ter beschikking gestelde internetloket.
Het afdelingshoofd van de Mestbank neemt een beslissing binnen drie maanden. Het indienen van een bezwaar

schorst de beslissing niet.”.

Art. 26. In hetzelfde besluit wordt hoofdstuk 12, dat bestaat uit artikel 12, vervangen door wat volgt:

“HOOFDSTUK 12. — Organisatie

Afdeling 1. — De Verificatiecommissie, vermeld in artikel 41bis, § 3, tweede lid, van het Mestdecreet van
22 december 2006

Art. 12.1.1. § 1. Er wordt een Verificatiecommissie opgericht die de Mestbank adviseert over de aanvragen tot
correctie als vermeld in artikel 41bis, § 3, tweede lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006.

De minister benoemt de leden van de Verificatiecommissie op de volgende wijze:

1° op voordracht van de Vlaamse Landmaatschappij, voor de leden, vermeld in artikel 41bis, § 3, derde lid, 1°, van
het voormelde decreet;

2° op voordracht van het Departement Landbouw en Visserij van het Vlaams Ministerie van Landbouw en Visserij,
voor het lid, vermeld in artikel 41bis, § 3, derde lid, 2°, van het voormelde decreet;

3° op voordracht van het Agentschap voor Natuur en Bos, voor het lid, vermeld in artikel 41bis, § 3, derde lid, 3°,
van het voormelde decreet;

4° na aanduiding door de Vlaamse Landmaatschappij, voor het lid, vermeld in artikel 41bis, § 3, derde lid, 4°, van
het voormelde decreet.

§ 2. De minister benoemt per effectief lid een plaatsvervanger. De plaatsvervangende leden worden benoemd
volgens dezelfde procedure als de procedure die respectievelijk bepaald is voor de effectieve leden.

§ 3. De zetel van de Verificatiecommissie is gevestigd in de Gulden Vlieslaan 72, 1060 Brussel.

Afdeling 2. — De ambtenaren die belast zijn met de inning en de invordering

Art. 12.2.1. § 1. Het afdelingshoofd van de Mestbank is gemachtigd om de administratieve geldboetes, vermeld in
het Mestdecreet van 22 december 2006, op te leggen.

Het voormelde afdelingshoofd is ook bevoegd voor het kwijtschelden of verminderen van de administratieve
geldboete en het verlenen van uitstel van betaling, conform artikel 66 en 67 van het Mestdecreet van 22 december 2006.

Bij afwezigheid wordt het voormelde afdelingshoofd voor de taken, vermeld in het eerste en het tweede lid,
vervangen door een ambtenaar van niveau A van de Vlaamse Landmaatschappij, die door het afdelingshoofd wordt
aangewezen.

§ 2. De gedelegeerd bestuurder van de Vlaamse Landmaatschappij is gemachtigd tot:

1° het viseren, het uitvoerbaar verklaren en het eensluidend verklaren van het dwangbevel, vermeld in artikel 68
van het Mestdecreet van 22 december 2006;

2° het verzoeken om de hypothecaire inschrijving, vermeld in artikel 70 van het voormelde decreet;

3° het laten doorlichten of handlichten van de hypothecaire inschrijving, vermeld in artikel 70 van het voormelde
decreet.

Bij afwezigheid wordt de gedelegeerd bestuurder voor de taken, vermeld in het eerste lid, vervangen door een
ambtenaar van niveau A van de Vlaamse Landmaatschappij, die door de gedelegeerd bestuurder wordt aangewezen.

Art. 27. Aan hoofdstuk 13, afdeling 1, van hetzelfde besluit worden een artikel 13.1.2 tot en met 13.1.5 toegevoegd,
die luiden als volgt:

“Art. 13.1.2. In afwijking van artikel 7.4.4.2 van dit besluit wordt voor overdrachten van nutriëntenemissierechten
waarvoor de aanvraag tot overname uiterlijk op 2 januari 2018 door de Mestbank ontvangen werd, het jaarlijkse aantal
te verwerken kilogram N berekend conform de formule, vermeld in artikel 22, § 1, eerste lid, van het besluit van de
Vlaamse Regering van 7 september 2007 betreffende de toewijzing, het gebruik en de overname van de
nutriëntenemissierechten en betreffende de bedrijfsontwikkeling na bewezen mestverwerking, zoals van kracht vóór de
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inwerkingtreding van het besluit van de Vlaamse Regering van 22 december 2017 tot wijziging van het Mestdecreet van
22 december 2006 en van diverse besluiten in uitvoering van het Mestdecreet van 22 december 2006.

Art. 13.1.3. In afwijking van hoofdstuk 7 van dit besluit worden dossiers over nutriëntenhaltes of nutriëntenemis-
sierechten, die uiterlijk op 2 januari 2018 door de Mestbank ontvangen werden, met inbegrip van de afhandeling van
de beroepen die ingesteld werden tegen de beslissingen in dergelijke dossiers, of dossiers die rechtstreeks voortvloeien
uit een geschil dat bij een rechtbank aanhangig werd gemaakt vóór 2 januari 2018, afgehandeld conform de bepalingen
van het besluit van de Vlaamse Regering van 7 september 2007 betreffende de toewijzing, het gebruik en de overname
van de nutriëntenemissierechten en betreffende de bedrijfsontwikkeling na bewezen mestverwerking zoals van kracht
vóór de inwerkingtreding van het besluit van de Vlaamse Regering van 22 december 2017 tot wijziging van het
Mestdecreet van 22 december 2006 en van diverse besluiten in uitvoering van het Mestdecreet van 22 december 2006.

Art. 13.1.4. Voor landbouwers die aan bedrijfsontwikkeling na bewezen mestverwerking doen op basis van een
aanvraag als vermeld in artikel 27 van het besluit van de Vlaamse Regering van 7 september 2007 betreffende de
toewijzing, het gebruik en de overname van de nutriëntenemissierechten en betreffende de bedrijfsontwikkeling na
bewezen mestverwerking zoals van kracht vóór de inwerkingtreding van het besluit van de Vlaamse Regering van
22 december 2017 tot wijziging van het Mestdecreet van 22 december 2006 en van diverse besluiten in uitvoering van
het Mestdecreet van 22 december 2006, ingediend vóór 1 januari 2018, worden de aanvragen als volgt beoordeeld:

1° de beoordeling van de aanvragen voor de kalenderjaren 2017 en vroeger gebeurt overeenkomstig de bepalingen
van het voormelde besluit, op voorwaarde dat de beslissingen met een beveiligde zending of via het door de Mestbank
ter beschikking gestelde internetloket meegedeeld worden;

2° de beoordeling van de aanvragen voor het kalenderjaar 2018 en latere kalenderjaren gebeurt conform de
bepalingen van hoofdstuk 7, afdeling 5.

In afwijking van het eerste lid, 2°, wordt voor aanvragen als vermeld in het eerste lid, die betrekking hebben op
dieren van de diersoort varkens, met uitzondering van dieren van de diercategorie biggen van 7 tot 20 kg, voor het
bepalen van de hoeveelheid mest die de betrokkene in het kalenderjaar 2018 en latere kalenderjaren moet verwerken,
conform artikel 7.5.3.1, de netto-uitbreiding, vermeld in artikel 7.5.2.1, § 2, tweede lid, voor dieren van de diersoort
varkens, met uitzondering van dieren van de diercategorie biggen van 7 tot 20 kg, berekend op basis van de waarden,
vermeld in artikel 7.5.2.1, § 2, derde lid.”.

Art. 28. De bijlage bij hetzelfde besluit wordt vervangen door bijlage 1, die bij dit besluit is gevoegd.

Art. 29. Aan hetzelfde besluit wordt een bijlage 2 toegevoegd, die bij dit besluit is gevoegd.

Art. 30. Aan hetzelfde besluit worden een bijlage 3 tot en met 6 toegevoegd, die bij dit besluit zijn gevoegd.

Art. 31. De volgende regelingen worden opgeheven:

1° het besluit van de Vlaamse Regering van 7 september 2007 betreffende de toewijzing, het gebruik en de
overname van de nutriëntenemissierechten en betreffende de bedrijfsontwikkeling na bewezen mestverwerking, het
laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 28 oktober 2016;

2° het besluit van de Vlaamse Regering van 15 februari 2008 houdende nadere bepalingen aangaande de
inventarisatie van gegevens in het kader van het decreet van 22 december 2006 houdende de bescherming van water
tegen de verontreiniging door nitraten uit agrarische bronnen, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van
4 september 2009 en 28 oktober 2016, met uitzondering van artikel 20;

3° het besluit van de Vlaamse Regering van 3 april 2009 betreffende de nadere regels inzake het nutriëntenba-
lansstelsel als vermeld in artikel 25 van het Mestdecreet, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van
15 juli 2011, 9 mei 2014 en 30 januari 2015;

4° het besluit van de Vlaamse Regering van 30 april 2010 betreffende de inventarisatie, de kennisgeving, de
aanvraag tot correctie en de oprichting en de werking van de Verificatiecommissie, vermeld in artikel 41bis van het
mestdecreet van 22 december 2006, en betreffende wijziging van artikelen 13 en 33 van het besluit van de Vlaamse
Regering van 6 juni 2008 betreffende het sluiten van beheersovereenkomsten en het toekennen van vergoedingen ter
uitvoering van verordening (EG) nr. 1698/2005 van de Raad van 20 september 2005 inzake steun voor plattelandsont-
wikkeling, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 28 oktober 2016;

5° het besluit van de Vlaamse Regering van 8 juli 2011 tot uitvoering van diverse bepalingen van het Mestdecreet
van 22 december 2006, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 1 maart 2013;

6° het besluit van de Vlaamse Regering van 10 februari 2012 tot bepaling van de nitraatresidudrempelwaarde,
vermeld in artikel 14, § 1, tweede lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006, het laatst gewijzigd bij het ministerieel
besluit van 20 december 2016;

7° het besluit van de Vlaamse Regering van 8 februari 2013 tot bepaling van de nadere regels voor het vervoer van
meststoffen en houdende uitwerking van de uitzonderingen voor educatieve demonstraties en wetenschappelijke
proefnemingen in het kader van het Mestdecreet van 22 december 2006, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse
Regering van 23 oktober 2015 en 28 oktober 2016.

Art. 32. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2018.

De artikelen 10, 24 en 29 hebben uitwerking met ingang van 1 januari 2017.”

Art. 33. De Vlaamse minister, bevoegd voor het leefmilieu en het waterbeleid, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 22 december 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/10384]

22 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand portant modification du Décret sur les engrais
du 22 décembre 2006 et de ses différents arrêtés d’exécution

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, article 20, modifié par la loi spéciale du
16 juillet 1993 ;

Vu le décret du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement,
article 16.3.9, § 2, alinéa premier, inséré par le décret du 21 décembre 2007 et modifié par le décret du 25 mai 2012 ;

Vu le décret du 22 décembre 2006 sur les engrais, article 3, remplacé par le décret du 12 juin 2015 et modifié par
les décrets des 18 décembre 2015 et 30 juin 2017, article 4, modifié en dernier lieu par le décret du 12 juin 2015, article 8,
remplacé par le décret du 12 juin 2015 et modifié par le décret du 18 décembre 2015, article 13, remplacé par le décret
du 12 juin 2015 et modifié par les décrets des 18 décembre 2015 et 30 juin 2017, article 14, remplacé par le décret du
12 juin 2015 et modifié par les décrets des 18 décembre 2015 et 30 juin 2017, article 17, remplacé par le décret du
12 juin 2015, article 22, modifié par les décrets des 12 décembre 2008, 19 décembre 2008, 23 décembre 2010,
1er mars 2013, 28 février 2014 et 12 juin 2015, article 23, modifié en dernier lieu par le décret du 12 juin 2015, article 24,
modifié par les décrets des 19 décembre 2008, 23 décembre 2010, 28 février 2014 et 12 juin 2015, articles 25 et 26, modifiés
par le décret du 12 juin 2015, article 27, modifié en dernier lieu par le décret du 12 juin 2015, article 28, remplacé par
le décret du 12 juin 2015 et modifié par le décret du 18 décembre 2015, article 29, remplacé par le décret du
12 juin 2015 et modifié par le décret du 18 décembre 2015, article 30, modifié par les décrets des 12 décembre 2008,
19 décembre 2008 et 30 juin 2017, article 31, modifié par les décrets des 12 décembre 2008 et 23 décembre 2010, article 32,
modifié par le décret du 12 décembre 2008, articles 33 et 34, modifiés en dernier lieu par le décret du 18 décembre 2015,
article 35, modifié par les décrets des 12 décembre 2008, 12 juin 2015 et 25 avril 2014, articles 36 et 37, modifié par les
décrets des 23 décembre 2010 et 28 février 2014, articles 39 et 41bis, joints au décret du 19 décembre 2008 et modifié en
dernier lieu par le décret du 18 décembre 2015, article 47, modifié par les décrets des 6 mai 2011, 12 juin 2015 et
25 avril 2014, article 48, modifié par les décrets des 12 décembre 2008, 19 décembre 2008, 23 décembre 2010, 6 mai 2011 et
12 juin 2015, article 49, remplacé par le décret du 6 mai 2011 et modifié par les décrets des 1er mars 2013, 28 février 2014,
12 juin 2015 et 30 juin 2017, article 52, modifié par le décret du 23 décembre 2010, article 59, remplacé par le décret du
12 juin 2015, article 64, remplacé par le décret du 12 juin 2015, articles 66 et 67, modifiés par les décrets des
23 décembre 2010 et 12 juin 2015, et article 68 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 mars 2007 portant exécution du décret du 22 décembre 2006 concernant
la protection des eaux contre la pollution par les nitrates à partir de sources agricoles ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 septembre 2007 concernant l’attribution, l’utilisation et la reprise de
droits d’émission d’éléments nutritionnels et concernant le développement de l’entreprise après traitement d’engrais
avéré ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 février 2008 établissant les modalités relatives à l’inventoriage des
données dans le cadre du décret du 22 décembre 2006 concernant la protection des eaux contre la pollution par les
nitrates à partir de sources agricoles ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2008 portant exécution du titre XVI du décret du
5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 avril 2009 relatif aux modalités en matière de régime de bilan nutritif
tel que stipulé à l’article 25 du Décret sur les engrais ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 avril 2010 portant inventaire, notification, demande de correction, et
création et fonctionnement de la « Verificatiecommissie » (Commission de Vérification), visée à l’article 41bis du Décret
sur les engrais du 22 décembre 2006, et modifiant les articles 13 et 33 de l’arrêté du Gouvernement flamand du
6 juin 2008 relatif à la conclusion de contrats de gestion et à l’octroi d’indemnités en exécution du Règlement (CE)
n° 1698/2005 du Conseil du 20 septembre 2005 concernant le soutien au développement rural ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juillet 2011 portant exécution de diverses dispositions du Décret sur
les engrais du 22 décembre 2006 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 février 2012 fixant la valeur seuil des résidus de nitrates, visée à
l’article 14, § 1er, alinéa deux, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 février 2013 établissant les modalités du transport d’engrais et portant
élaboration des exceptions pour les démonstrations éducatives et les essais scientifiques dans le cadre du Décret sur les
engrais du 22 décembre 2006 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 11 décembre 2015 relatif à la subdivision de parcelles en classes sur la
base d’une analyse du sol, telle que visée à l’article 13, § 3, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, et modifiant
le VLAREL du 19 novembre 2010, pour ce qui est des dispositions relatives à l’agrément des laboratoires dans le cadre
du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006 ;

Vu le VLAREME du 28 octobre 2016 ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 22 août 2017 ;

Vu l’avis du Conseil consultatif stratégique de l’Agriculture et de la Pêche, rendu le 27 octobre 2017 ;

Vu le courrier du Conseil flamand de l’Environnement et de la Nature, envoyé le 30 octobre 2017 ;

9612 BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



Vu l’avis 62.500/1 du Conseil d’Etat, rendu le 19 décembre 2017, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°,
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur proposition de la Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 27, § 1er, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, modifié pour la dernière fois par
le décret du 12 juin 2015, les modifications suivantes sont apportées :

1° le point 2° est remplacé par ce qui suit :

«

2° PORCS
Porcelets ayant un poids de 7 à 20 kg
Verrats
Truies, y compris les porcelets ayant un poids inférieur à 7 kg
Autres porcs :
de 20 à 110 kg
de 110 kg ou plus

1,38
15,25

15,25
4,97
15,25

2,18
29,61

29,61
12,68
29,61

» ;
2° au point 5°, le point a) est remplacé par ce qui suit :
«

a) Lapins
Entreprises fermées (par lapine)
Engraissage (par animal)
Reproduction (par animal adulte)

3,91
0,368
1,619

7,22
0,621
3,06

».

Art. 2. Dans l’Arrêté du Gouvernement flamand du 9 mars 2007 portant exécution du décret du 22 décem-
bre 2006 concernant la protection des eaux contre la pollution par les nitrates à partir de sources agricoles, modifié en
dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 28 octobre 2016, le chapitre IV, qui se compose des articles 11
à 13 inclus, et le chapitre VII, qui se compose de l’article 16, sont supprimés.

Art. 3. A l’article 29 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2008 portant exécution du titre XVI du
décret du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement, remplacé par
l’arrêté du 30 avril 2009 et modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 février 2017, il est inséré
un point 7°, libellé comme suit :

« 7° article 10, § 1er, 1° et 3°, du décret relatif à la politique intégrée de l’eau ».

Art. 4. Dans l’arrêté du Gouvernement flamand du 11 décembre 2015 relatif à la subdivision de parcelles en
classes sur la base d’une analyse du sol, telle que visée à l’article 13, § 3, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006,
et modifiant le VLAREL du 19 novembre 2010, pour ce qui est des dispositions relatives à l’agrément des laboratoires
dans le cadre du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, le chapitre 1er, qui se compose des articles 1er à 6, est
supprimé.

Art. 5. A l’article 1.1.2 du VLAREME du 28 octobre 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° Il est inséré un point 2°/1 et un point 2°/2, libellés comme suit :

« 2°/1 Système intégré de gestion et de contrôle, en abrégé SIGC : le SIGC mentionné à l’article 2, 14° du décret
du 22 décembre 2006 portant création d’une identification commune d’agriculteurs, d’exploitations et de terres
agricoles dans le cadre de la politique relative aux engrais et de la politique de l’agriculture ;

2°/2 INBO (Institut de Recherche des Forêts et de la Nature), institué par l’arrêté du Gouvernement flamand du
23 décembre 2015 portant création de l’agence autonomisée interne sans personnalité juridique « Instituut voor Natuur-
en Bosonderzoek » (Institut de Recherche des Forêts et de la Nature) » ;

2° il est ajouté un point 5°, libellé comme suit :

« 5° jour ouvrable : un jour de la semaine qui ne tombe pas un samedi, un dimanche, un jour férié légal ou au cours
de la période située entre le 25 décembre et le 1er janvier. »

Art. 6. L’article 1.1.5 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 1.1.5. Les définitions reprises dans le présent article sont liées au thème « Transport ». Il s’agit des définitions
suivantes :

1° AGR-GPS : l’Enregistrement automatique de Données - Global Positioning System ;

2° Appareil AGR-GPS : l’appareil installé dans le moyen de transport et qui enregistre et transmet de manière
automatique et préprogrammée des données sur les transports d’engrais à un prestataire de services GPS ;

3° Appareillage AGR-GPS : l’ensemble d’appareils, de capteurs et d’instruments installés dans les moyens de
transport, qui enregistre et transmet des données sur les transports d’engrais ;

4° Système AGR-GPS : l’ensemble constitué entre autres par l’appareillage AGR-GPS, le logiciel, les processus et
les protocoles utilisés pour la mise à disposition de la Banque d’engrais, via le prestataire de services GPS, les données
nécessaires sur les transports d’engrais à partir du moyen de transport ;
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5° régime de voisinage : un accord écrit tel que visé à l’article 49, § 1er, alinéa deux, 1°, du Décret sur les engrais
du 22 décembre 2006 ;

6° transporteur d’engrais agréé : un transporteur d’engrais agréé par la banque d’engrais, tel que visé à l’article 48,
§ 1er, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006 ;

7° expéditeur agréé : un fournisseur d’engrais agréé par la « banque d’engrais, tel que visé à l’article 60, du Décret
sur les engrais du 22 décembre 2006 ;

8° entreprise transrégionale : l’exploitation où sont détenus les animaux visés à l’article 27, § 1er, du Décret sur les
engrais du 22 décembre 2006, et qui exerce des activités agricoles sur le territoire de la Région flamande et de la Région
wallonne, où les distances à vol d’oiseau :

a) de l’exploitation et des parcelles sur lesquelles est épandu l’engrais à la frontière régionale, s’élèvent à moins de
25 kilomètres ;

b) entre l’exploitation, d’une part, et les parcelles, d’autre part, ne peuvent excéder 40 kilomètres ;

9° commune de destination : la commune dans laquelle se trouve le territoire géographique sur lequel l’engrais
animal de l’entreprise transrégionale est épandu ;

10° commune d’origine : la commune dans laquelle se trouve le territoire géographique qui inclut la production
animale de l’entreprise transrégionale ;

11° prestataire de services GPS : le fournisseur de services, indépendant du transporteur d’engrais agréé et de la
banque d’engrais, qui reçoit par une liaison en ligne des données émises par l’appareillage AGR-GPS et les transmet
à la banque d’engrais ;

12° document de transport : un document tel que visé aux articles 47 à 60 du Décret sur les engrais du
22 décembre 2006 ;

13° chargement : un trajet de l’offreur au preneur à l’aide d’une combinaison de transport complète. »

Art. 7. Au chapitre 1er, section 1re, du même arrêté, il est ajouté des articles 1.1.6 à 1.1.9, libellés comme suit :

« Art. 1.1.6. Les définitions, mentionnées dans le présent article, se rapportent au thème « étables ». Il s’agit des
définitions suivantes :

1° Liste P : la liste des systèmes d’étables pauvres en émissions ammoniacales, reprise au chapitre 4 de l’annexe Ire

de l’arrêté ministériel du 19 mars 2004 établissant la liste des systèmes d’étables pauvres en émissions ammoniacales
en exécution des articles 1.1.2 et 5.9.2.1bis de l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er juin 1995 fixant les dispositions
générales et sectorielles en matière d’hygiène de l’environnement ;

2° Liste S : la liste des techniques systèmes pour la purification de l’odeur d’étable sortante, mentionnée au
chapitre 5 de l’Annexe Ire à l’arrêté ministériel susmentionné ;

3° Liste d’étables : liste des systèmes d’étables pauvres en émissions ammoniacales pour la volaille ou les porcs,
mentionnée au chapitre 3 ou 4 à l’Annexe Ire de l’arrêté ministériel susmentionné ;

4° Liste V : liste des systèmes d’étables pauvres en émissions ammoniacales pour les porcs, mentionnée au
chapitre 3 de l’Annexe Ire à l’arrêté ministériel susmentionné.

Art. 1.1.7. La définition, reprise à l’alinéa 2, est liée au thème « épandage ».

Par numéro de parcelle, il a lieu d’entendre : le numéro de référence unique de la parcelle, mentionné dans une
demande unique, et l’année civile à laquelle se rapporte cette demande unique.

Art. 1.1.8. Les définitions, reprises dans le présent article, sont liées au thème « échantillonnage et analyses ». Il
s’agit des définitions suivantes :

1° BAM : le compendium des méthodes d’échantillonnage et d’analyse dans le cadre du décret sur les engrais,
approuvé par le Ministre en exécution de l’article 4, § 1er, 20°, du VLAREL du 19 novembre 2010, mentionné à
l’article 45, § 1er, 4°, de l’arrêté précité ;

2° BOC : le compendium pour l’échantillonnage, la mesure et l’analyse dans le cadre de la protection du sol,
approuvé par le Ministre en exécution de l’article 4, § 1er, 20°, du VLAREL du 19 novembre 2010, mentionné à
l’article 45, § 1er, 3°, de l’arrêté précité.

Art. 1.1.9. Les définitions, mentionnées dans le présent article, se rapportent au thème « aliments ». Il s’agit des
définitions suivantes :

1° convention d’aliments à basse teneur en protéines : convention concernant des aliments pour bétail à basse
teneur en protéines conclue entre la Région flamande et des organisations qui représentent des producteurs ou
négociants d’aliments composés ;

2° convention d’aliments à basse teneur en phosphore : convention concernant des aliments pour bétail à basse
teneur en phosphore conclue entre la Région flamande et des organisations qui représentent des producteurs ou
négociants d’aliments composés ;

3° aliments pour animaux : toute substance qui contient les nutriments P2O5 ou N et qui peuvent être destinés à
l’administration à l’une des catégories d’animaux reprises dans le tableau de l’article 27, § 1er, du Décret sur les engrais
du 22 décembre 2006 ;

4° aliments à basse teneur en protéines : aliments complets qui, à la date de production, répondent aux deux
conditions suivantes :

a) la teneur en protéines brutes dans les aliments concernés ne dépasse pas la teneur maximale fixée pour la
catégorie d’animal en question, telle que mentionnée à l’article 6.3.2.3., alinéa 2 ;

b) le fabricant des aliments concernés a répondu à toutes les conditions suivantes :

1) il a mandaté, pour l’année civile concernée, une organisation qui représente les producteurs et négociants
d’aliments mélangés, à signer la convention d’aliments à basse teneur en protéines ;
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2) il a démontré qu’il satisfait aux conditions d’adhésion à la convention d’aliments à basse teneur en protéines ;

3) il a respecté, s’il était impliqué au cours de l’année civile précédente dans une convention d’aliments à basse
teneur en protéines, les engagements découlant de la convention d’aliments à basse teneur en protéines ;

5° aliments à basse teneur en phosphore : aliments complets qui, à la date de production, répondent aux deux
conditions suivantes :

a) la teneur en phosphore totale dans les aliments concernés ne dépasse pas la teneur maximale fixée pour la
catégorie d’animal en question, telle que visée à l’article 6.3.2.2., alinéa 2 ;

b) le fabricant des aliments concernés a répondu à toutes les conditions suivantes :

1) il a mandaté, pour l’année civile concernée, une organisation qui représente les producteurs et négociants
d’aliments mélangés, à signer la convention d’aliments à basse teneur en phosphore ;

2) il a démontré qu’il satisfait aux conditions d’adhésion à la convention d’aliments à basse teneur en phosphore ;

3) il a respecté, s’il était impliqué au cours de l’année civile précédente dans une convention d’aliments à basse
teneur en phosphore, les engagements découlant de la convention d’aliments à basse teneur en phosphore ;

6° aliments pauvres en nutriments : des aliments qui sont tant des aliments à basse teneur en protéines que des
aliments à basse teneur en phosphore. »

Art. 8. Dans le même arrêté, le chapitre 2, qui se compose de l’article 2, est remplacé par ce qui suit :

« Chapitre 2. Déclarations et registres

Section 1re. — Les déclarations

Sous-section 1re. — Dispositions générales relatives aux déclarations

Art. 2.1.1.1. Les déclarants, mentionnés à l’article 23, § 1er, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, déposent
une déclaration à la banque d’engrais le 15 février au plus tard, par le biais d’un guichet Internet mis à disposition par
la Banque d’engrais.

Le ministre peut autoriser la Banque d’engrais à fournir une ou plusieurs informations de la déclaration, comme
prévu à l’article 23, § 5 du décret précité, ou de cette section, d’une manière autre que celle qui est prévue dans la
présente section.

Le ministre a le droit de définir d’autres règles visant à garantir le fonctionnement du guichet Internet mis à
disposition par la Banque d’engrais.

Art. 2.1.1.2. Toute personne qui commence ou reprend une exploitation ou des parties d’exploitation, ou qui élargit
son exploitation de manière telle qu’elle devient déclarant conformément à l’article 23 du décret précité, en informe la
Banque d’engrais, et ce qu’il s’agisse d’un lancement, d’une reprise ou d’une extension.

A la demande de la Banque d’engrais, le déclarant fournit à cette dernière toutes les données d’identification dont
elle a besoin.

Art. 2.1.1.3. Pour les données de déclaration pour lesquelles une spécification est demandée au niveau de la sorte,
de la forme, du type ou d’une autre caractéristique, la Banque d’engrais dresse, pour chaque donnée de la déclaration,
des listes des différents types, sortes, formes et autres propriétés de ces données de déclaration, et les met à la
disposition des déclarants. Si, lors du remplissage de la déclaration, le déclarant est invité à spécifier la sorte, la forme,
le type ou une autre propriété d’une donnée de la déclaration, il est tenu d’utiliser les listes susmentionnées.

Art. 2.1.1.4. Sauf mention explicite contraire, les données de la déclaration reprises dans le présent chapitre
concernent l’année civile écoulée.

Sous-section 2. — Les obligations de déclaration des agriculteurs

Art. 2.1.2.1. § 1er. Chaque agriculteur, visé à l’article 23, § 1er, alinéa 1er, 1° ou 7°, du Décret sur les engrais du
22 décembre 2006, déclare à la Banque d’engrais, et ce au moins chaque année et pour chaque exploitation, les données
mentionnées dans la présente sous-section, en plus des données visées à l’article 23, § 5 du décret sur les engrais.

Chaque agriculteur, repris à l’article 23, § 1er, alinéa 1er, 1° ou 7°, du décret précité, doit être identifié de manière
unique dans le SIGC.

§ 2. Chaque déclaration reprend les données d’identification reprises dans le SIGC :

1° l’exploitation sur laquelle porte la déclaration. On entend notamment ici le numéro d’exploitation et l’adresse ;

2° l’exploitant de l’exploitation, mentionné au point 1°. Il s’agit notamment du nom, de l’adresse, du numéro
d’exploitant et du numéro d’entreprise de l’exploitant de l’exploitation concernée ;

3° l’agriculteur dont relève l’exploitant ainsi que mentionné au point 2°. Il s’agit notamment du nom, de l’adresse
et du numéro d’agriculteur.

§ 3. Toute personne qui, au cours d’une année civile, devient un agriculteur soumis à déclaration, tel que visé à
l’article 23, § 1er, alinéa 1er, 1° du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, par la mise en service ou la reprise d’une
exploitation ou parties d’une exploitation ou par l’extension de celle-ci, doit se faire identifier en tant qu’agriculteur ou
adapter son identification existante dans le SIGC.

Après identification dans le SIGC, les agriculteurs concernés reçoivent une demande unique dans laquelle ils
doivent déclarer, pour l’année civile en question, les données visées à l’article 23, § 5, alinéa 1er, 6° et 7° du décret précité.
L’agriculteur concerné introduit auprès de l’instance compétente la demande unique précitée complétée et signée,
conformément aux dispositions de l’arrêté ministériel du 23 juin 2015 fixant la demande unique et les modalités de
l’identification commune de parcelles, d’exploitations et de terres agricoles dans le cadre de la politique relative aux
engrais et de la politique de l’agriculture.

Art. 2.1.2.2. § 1er. Si des animaux tels que visés à l’article 27, § 1er, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006,
sont élevés sur l’exploitation sur laquelle porte la déclaration, les informations suivantes sont communiquées :

1° pour tous les animaux visés à l’article l’article 27, § 1er, du décret précité, qui sont élevés dans l’exploitation
concernée : le ou les types d’étable dans lequel/lesquels ils sont élevés dans l’exploitation concernée. Le cas échéant,
le type d’étable, mentionné dans la liste des étables. Pour chaque type d’étable, il y a lieu de mentionner le nombre
moyen d’animaux, précisé pour chaque catégorie animale, qui y ont été élevés ;

2° si les animaux élevés par l’agriculteur ont brouté pendant une période déterminée de l’année civile : le
pourcentage de temps passé à brouter, précisé pour chaque catégorie animale ;
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3° si du bétail laitier, tel que mentionné à l’article 27, § 1er, 1°, a), du décret précité, a été élevé sur l’exploitation
concernée : la quantité de lait, exprimée en litres, produite par les animaux concernés ;

4° si sur une exploitation, un agriculteur a opté pour le régime du bilan nutritif du type autres alimentations
animales ou techniques d’alimentation animale, mentionné à l’article 6.3.1.1, alinéa premier, 3° : les données reprises à
l’article 6.3.4.2 du présent arrêté ;

5° le cas échéant, la mention du type de système de nettoyage de l’air, mentionné dans la liste S, utilisé sur
l’exploitation ;

6° le cas échéant, les données nécessaires pour le calcul de la quantité d’eau de drainage, exprimée en kg N,
produite sur l’exploitation ;

7° si les eaux de drainage produites sur l’exploitation subissent un post-traitement sur l’exploitation entraînant la
transformation de l’azote qui y est présent en N2 : les données nécessaires au calcul du nombre de litres d’eau de
drainage traités et le résultat dudit post-traitement ;

8° le cas échéant, la quantité d’engrais animal produite par l’exploitation propre, exprimée en N, et précisée pour
chaque type d’engrais, traité sur ladite exploitation.

§ 2. Pour le calcul dans une année civile déterminée des quantités d’eaux d’évacuation produites dans
l’exploitation concernée, exprimées en kg N, ainsi que prévu au paragraphe 1er, 6°, la différence entre l’indication du
compteur d’eaux d’évacuation le 1er janvier de cette année civile et le 1er janvier de l’année suivante, le cas échéant
convertie en litres, est multipliée par la concentration moyenne en azote dans les eaux d’évacuation, telle qu’elle résulte
des analyses effectuées conformément à la liste S, de l’année civile en question.

Pour le calcul, au cours d’une année civile donnée, du résultat du post-traitement visé au paragraphe 1, 7°, la
quantité de liquide résultant du post-traitement, exprimée en litres, est multipliée par la concentration correspondante
en azote. Pour la détermination de la concentration en azote correspondante, l’agriculteur doit faire usage de la
moyenne d’au moins deux analyses effectuées au cours de l’année civile concernée par un laboratoire agréé,
conformément au compendium.

Pour le calcul, au cours d’une année civile donnée, d’une quantité d’engrais animal produit dans la propre
exploitation et transformé dans cette dernière, repris au paragraphe 1er, 8°, l’agriculteur est tenu d’établir un bilan,
étayé par des analyses effectuées au cours de l’année civile concernée par un laboratoire agréé, conformément au
compendium. Le Ministre peut arrêter des modalités pour le bilan et les analyses nécessaires afin d’étayer ce dernier.

Art. 2.1.2.3. § 1er. Par dérogation à l’article 2.1.1.1, alinéa 1er, du présent arrêté, les données mentionnées à
l’article 23, § 5, alinéa 1er, 6° et 7°, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, sont communiquées par le biais de
la demande unique.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’exploitant qui cultive des plantes dans un milieu de culture :

1° déclare la superficie des bâtiments ou des sites d’activité économique dans lesquels il cultive des plantes dans
un milieu de culture par le biais de la déclaration unique et les indique sur du matériel cartographique ;

2° déclare la superficie effective du milieu de culture, mentionné à l’article 23, § 1er, alinéa 3, du décret précité, par
le biais du guichet Internet mis à disposition par la Banque d’engrais, mentionné à l’article 2.1.1.1, alinéa 1er.

§ 2. Si la déclaration concerne un agriculteur établi hors de la Région flamande, mais dont une partie des terres
agricoles appartenant à l’entreprise est située en Région flamande, il y a lieu d’indiquer au moins les données
suivantes :

1° les données relatives à l’engrais animal produit dans l’une des exploitations appartenant à l’entreprise, située
hors de la Région flamande, et épandu - y compris par excrétion directe lors du broutement - sur des terres agricoles
appartenant à l’entreprise qui sont situées en Région flamande. L’agriculteur mentionne à cet effet les types d’engrais
animal et, pour chaque type d’engrais, la quantité exprimée en tonnes, ainsi que le nom et l’adresse du ou des
transporteurs d’engrais concernés ;

2° les autres engrais produits dans l’une des exploitations appartenant à l’entreprise, située hors de la Région
flamande, et épandus sur des terres agricoles appartenant à l’entreprise qui sont situées en Région flamande.
L’agriculteur mentionne à cet effet les types d’autres engrais et, pour chaque type d’engrais, la quantité exprimée en
tonnes, ainsi que le nom et l’adresse du ou des transporteurs d’engrais concernés ;

Les informations mentionnées à l’article 23, § 5, alinéa 1er, 9°, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006,
concernent uniquement la quantité d’engrais animal, d’autres engrais ou engrais chimiques non repris sur un ou
plusieurs document(s) de transport.

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, alinéa 1er, 1°, l’agriculteur enregistré comme agriculteur frontalier tel que visé
à l’article 9.5.5.1, ou l’agriculteur qui est un agriculteur transrégional tel que visé à l’article 9.5.10.1, n’introduit aucune
déclaration de l’engrais animal produit dans l’une des exploitations appartenant à l’entreprise et épandu sur des terres
agricoles appartenant à cette dernière et situées en Région flamande.

Art. 2.1.2.4. S’agissant des données mentionnées à l’article 23, § 5, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006,
les compléments ou modifications suivants s’appliquent.

Les données mentionnées à l’article 23, § 5, 3° et 4°, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, doivent être
spécifiées pour chaque type d’engrais.

Les données mentionnées à l’article 23, § 5, 6° et 7°, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, doivent
uniquement être communiquées par l’intermédiaire de la demande unique si elles concernent des biens immobiliers
situés en Région flamande.
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Art. 2.1.2.5. Chaque agriculteur qui n’est pas soumis à déclaration, aux termes de l’article 23, § 1er, du Décret sur
les engrais du 22 décembre 2006, peut déclarer à titre unique les données visées à l’article 23, § 5, alinéa 1er, 6° et 7° du
décret précité. A cet effet, il doit être identifié en tant qu’agriculteur de manière unique dans le SIGC.

Au cas où l’agriculteur non déclarant, qui a fait une déclaration à titre unique, ainsi que prévu à l’alinéa 1er,
modifierait la superficie des terres agricoles appartenant à son exploitation ou arrêterait son exploitation, il est tenu d’en
avertir spontanément l’instance compétente, visée à l’article 2, § 1er de l’arrêté de la Région flamande du
9 février 2007 contenant des dispositions relatives à la création d’une identification commune d’agriculteurs,
d’exploitations et de terres agricoles dans le cadre de la politique relative aux engrais et de la politique de l’agriculture,
dans les trois mois de la modification ou de l’arrêt. En cas de modification de la superficie des terres agricoles
appartenant à l’exploitation, l’agriculteur doit à nouveau introduire une demande unique.

Sous-section 3. — Les obligations de déclaration des exploitants d’un point de rassemblement d’engrais, visé à
l’article 23, § 1er, alinéa 1er, 2° du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006

Art. 2.1.3.1. Chaque exploitant d’un point de rassemblement, visé à l’article 23, § 1er, alinéa 1er, 2° du Décret sur
les engrais du 22 décembre 2006, déclare chaque année à la Banque d’engrais, pour chaque point de rassemblement
d’engrais, au moins les données suivantes :

1° le nom, l’adresse, le cas échéant la date de naissance, le numéro de téléphone et le numéro d’entreprise de
l’exploitant du point de rassemblement d’engrais concerné ;

2° les types d’engrais qui sont stockés dans le point de rassemblement d’engrais concerné ;

3° la capacité de stockage d’engrais au 1er janvier de l’année civile en cours, exprimée en m3 et précisée pour
chaque type d’engrais ;

4° la quantité d’engrais stockée au 1er janvier de l’année civile en cours, précisée pour chaque type d’engrais et
exprimée en m3, en kg d’azote et en kg de pentaoxyde de diphosphore. Pour la détermination de la quantité d’engrais
stockée, exprimée en m3, en kg d’azote et en kg de pentaoxyde de diphosphore, il est tenu compte de la composition
mentionnée dans le registre visé à l’article 24, § 3, du décret précité ;

5° le cas échéant, les engrais qui, en exécution de l’article 9.5.4.1 du présent arrêté, ont été évacués de l’exploitation
concernée au cours de l’année civile précédente, exprimés en tonnes, en kg d’azote et en kg de pentaoxyde de
diphosphore et répartis par type d’engrais, ainsi que le secteur de destination des engrais en question ;

6° le cas échéant, les engrais qui, en exécution de l’article 9.5.4.1 du présent arrêté, ont été réceptionnés à
l’exploitation concernée au cours de l’année civile précédente, exprimés en tonnes, en kg d’azote et en kg de
pentaoxyde de diphosphore et répartis par type d’engrais.

Le déclarant joint à sa déclaration une copie du registre visé à l’article 9.5.4.1 du présent arrêté.

Sous-section 4. — Les obligations de déclaration des exploitants d’une unité de traitement ou de transformation,
visée à l’article 23, § 1er, alinéa 1er, 3° du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006

Art. 2.1.4.1. Chaque déclarant exploitant d’une unité de traitement ou de transformation, visée à l’article 23, § 1er,
alinéa 1er, 3° du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, déclare chaque année à la Banque d’engrais, pour chaque
unité de traitement ou de transformation, au moins les données suivantes :

1° le nom, l’adresse, le cas échéant la date de naissance, le numéro de téléphone et le numéro d’entreprise de
l’exploitant de l’unité de traitement ou de transformation ;

2° le type d’activité exercé dans l’exploitation concernée ;

3° les types d’engrais réceptionnés à l’exploitation concernée au cours de l’année civile précédente, exprimés en
tonnes, en kg d’azote et en kg de pentaoxyde de diphosphore ;

4° les types de matières premières autres que des engrais, réceptionnés à l’exploitation concernée au cours de
l’année civile précédente, exprimés en tonnes, en kg d’azote et en kg de pentaoxyde de diphosphore ;

5° les produits finis évacués de l’exploitation concernée au cours de l’année civile précédente, exprimés en tonnes,
en kg d’azote et en kg de pentaoxyde de diphosphore et répartis par type de produit fini, la région de destination et
le secteur de destination des produits finis en question ;

6° la capacité de stockage d’engrais au 1er janvier de l’année civile en cours, exprimée en m3 et précisée pour
chaque type d’engrais ;

7° la quantité d’engrais stockée au 1er janvier de l’année civile en cours, précisée pour chaque type d’engrais et
exprimée en m3, en kg d’azote et en kg de pentaoxyde de diphosphore ;

8° la capacité de stockage de matières premières autres que des engrais au 1er janvier de l’année civile en cours,
exprimée en m3 et précisée pour chaque type de matières premières autres que des engrais ;

9° la quantité de matières premières stockées autres que des engrais au 1er janvier de l’année civile en cours,
précisée pour chaque type de matières premières autres que des engrais et exprimée en m3, en kg d’azote et en kg de
pentaoxyde de diphosphore ;

10° la capacité de stockage de produits finis au 1er janvier de l’année civile en cours, exprimée en m3 et précisée
pour chaque type de produits finis ;

11° la quantité de produits finis stockée au 1er janvier de l’année civile en cours, précisée pour chaque type de
produits finis et exprimée en m3, en kg d’azote et en kg de pentaoxyde de diphosphore ;

12° le cas échéant, les engrais qui, en exécution de l’article 9.5.4.1 du présent arrêté, ont été évacués de l’exploitation
concernée au cours de l’année civile précédente, exprimés en tonnes, en kg d’azote et en kg de pentaoxyde de
diphosphore et répartis par type d’engrais, ainsi que le secteur de destination des engrais en question ;
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13° le cas échéant, les engrais qui, en exécution de l’article 9.5.4.1 du présent arrêté, ont été réceptionnés à
l’exploitation concernée au cours de l’année civile précédente, exprimés en tonnes, en kg d’azote et en kg de
pentaoxyde de diphosphore et répartis par type d’engrais.

Le déclarant joint à sa déclaration une copie du bilan nutritif mentionné à l’article 8.1.1.4, § 2, du présent arrêté et,
le cas échéant, une copie du registre mentionné à l’article 9.5.4.1 du présent arrêté.

Sous-section 5. — Les obligations de déclaration des producteurs ou distributeurs d’autres engrais, visés à
l’article 23, § 1er, alinéa 1er, 4° du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006

Art. 2.1.5.1. Chaque déclarant producteur ou distributeur d’autres engrais, visé à l’article 23, § 1er, alinéa 1er, 4° du
Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, déclare chaque année à la Banque d’engrais, pour chaque exploitation, au
moins les données suivantes :

1° le nom, l’adresse, le cas échéant la date de naissance, le numéro de téléphone et le numéro d’entreprise de
l’exploitant de l’exploitation concernée ;

2° la quantité d’autres engrais produite au cours de l’année civile précédente dans l’exploitation concernée,
exprimée en tonnes, en kg d’azote et en kg de pentaoxyde de diphosphore, précisée pour chaque type d’autres engrais,
avec mention du code d’engrais correspondant ;

3° la capacité de stockage d’autres engrais au 1er janvier de l’année civile en cours, exprimée en m3 et précisée pour
chaque type d’autres engrais ;

4° la quantité d’autres engrais stockés au 1er janvier de l’année civile en cours, précisée pour chaque type d’autres
engrais et exprimée en m3, en kg d’azote et en kg de pentaoxyde de diphosphore.

Sous-section 6. — Les obligations de déclaration des producteurs, distributeurs, importateurs ou exportateurs
d’engrais chimiques visés à l’article 23, § 1er, alinéa 1er, 5° du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006

Art. 2.1.6.1. Chaque déclarant producteur, distributeur, importateur ou exportateur d’engrais chimiques, visés à
l’article 23, § 1er, alinéa 1er, 5° du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, déclare chaque année à la Banque
d’engrais, pour chaque exploitation, au moins les données suivantes :

1° le nom, l’adresse, le cas échéant la date de naissance, le numéro de téléphone et le numéro d’entreprise de
l’exploitant de l’exploitation concernée ou de l’importateur ou exportateur concernés ;

2° les types d’engrais chimiques évacués de l’exploitation concernée au cours de l’année civile précédente,
exprimés en tonnes, en kg d’azote et en kg de pentaoxyde de diphosphore et précisés pour chaque type d’engrais
chimiques, la région de destination ainsi que le secteur de destination des produits finis en question.

Le déclarant joint à sa déclaration une copie du registre mentionné à l’article 24, § 2 du décret précité.

Sous-section 7. — Les obligations de déclaration des producteurs, importateurs ou vendeurs d’engrais chimiques
visés à l’article 23, § 1er, alinéa 1er, 6° du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006

Art. 2.1.7.1. En exécution de l’article 23, § 7, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, l’obligation de
déclaration pour les producteurs, les importateurs ou vendeurs d’aliments pour animaux visés à l’article 23, § 1er,
alinéa 1er, 6°, du décret sur les engrais, est limitée à toute personne qui livre des aliments pour animaux ou des
composants d’aliments pour animaux aux agriculteurs et qui :

1° produit des aliments pour animaux dans une exploitation située en Région flamande et est agréé ou enregistré
en tant que producteur d’aliments pour animaux auprès de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire
dans le cadre du Règlement (CE) n° 183/2005 du Parlement européen et du Conseil du 12 janvier 2005 établissant des
exigences en matière d’hygiène des aliments pour animaux ;

2° importe des aliments pour animaux produits par un producteur agréé ou enregistré comme producteur
d’aliments pour animaux, soit auprès de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, soit auprès de
l’autorité compétente d’un autre Etat membre, dans le cadre du règlement précité ;

3° vend des aliments pour animaux ou des composants d’aliments pour animaux qui sont produits par un
producteur d’aliments pour animaux, visés aux points 1°, 2°, 5° et 6° ;

4° livre de la pulpe pressée de betteraves sucrières aux agriculteurs ont l’exploitation se trouve en Région
flamande ;

5° produit des aliments pour animaux sous la forme d’aliments pâteux ;

6° produit des aliments pour animaux sous la forme de produits issus de l’industrie alimentaire.

Art. 2.1.7.2. Les producteurs, importateurs ou vendeurs d’aliments pour animaux visés à l’article 2.1.7.1 du présent
arrêté, déclarent chaque année à la Banque d’engrais, pour chaque exploitation ou importateur, au moins les données
suivantes :

1° le nom, l’adresse, le cas échéant la date de naissance, le numéro de téléphone et le numéro d’entreprise de
l’exploitant de l’exploitation concernée ou de l’importateur concerné ;

2° la mention qu’il s’agit d’une exploitation qui produit des aliments pour animaux, d’une exploitation qui vend
des aliments pour animaux ou d’un importateur d’aliments pour animaux ;

3° les aliments pour animaux qui ont été évacués au cours de l’année civile précédente de l’exploitation concernée
à destination des agriculteurs, exprimés en tonnes, en kg de protéines brutes et en kg de pentaoxyde de diphosphore
et ventilés selon l’identité du preneur. Il y a lieu également de notifier qu’il s’agit d’un aliment dont le fabricant a garanti
une modification des effluents P2O5 ou N, visée à l’article 26, § 2, 1° du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, dans
le cadre d’une norme de produit.

Par identité du preneur, telle que visée à l’alinéa 1er, 3°, l’on entend le nom, l’adresse et, le cas échéant, le numéro
d’exploitation de l’agriculteur qui a reçu les aliments pour animaux concernés.

Sous-section 8. Les obligations de déclaration des transporteurs d’engrais, visés à l’article 23, § 1er, alinéa 1er, 8° du
Décret sur les engrais du 22 décembre 2006

Art. 2.1.8.1. Chaque transporteur d’engrais agréé visé à l’article 23, § 1er, alinéa 1er, 8°, du Décret sur les engrais du
22 décembre 2006, déclare chaque année à la Banque d’engrais, pour chaque exploitation, au moins les données
suivantes :

1° la capacité de stockage des engrais au 1er janvier de l’année civile en cours, exprimée en m3 et répartie par type
d’engrais, et pour les stocks mobiles temporaires, la commune dans laquelle ils se situent, ainsi que le numéro
d’agrément visé à l’article 9.4.5.2. du présent arrêté ;
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2° la quantité d’engrais stockée au 1er janvier de l’année civile en cours, précisée pour chaque type d’engrais et
exprimée en m3, en kg d’azote et en kg de pentaoxyde de diphosphore et ventilée par stockage

Section 2. — Les registres

Sous-section 1re. — Dispositions générales relatives aux registres

Art. 2.2.1.1. Pour les registres mentionnés dans la présente section, la banque d’engrais met un modèle numérique
à la disposition des personnes soumises à registre telles que visées à l’article 24 du Décret sur les engrais du
22 décembre 2006. L’intéressé est responsable de la tenue du registre.

Le ministre a le droit de définir d’autres règles pour les registres mis à disposition de manière numérique.

Art. 2.2.1.2. Le registre est complété au plus tard le lendemain du jour où les faits consignés dans le registre se sont
déroulés.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’agriculteur note les adaptations intervenues dans le registre animal, soit au plus tard
le lendemain du jour où les faits qui ont donné lieu à ces modifications se sont déroulés, soit dans le cas d’un registre
mensuel tel que mentionné à l’article 2.2.2.1, alinéa 1er, 1°, au plus tard le troisième jour après l’expiration de chaque
mois.

Art. 2.2.1.3. Le registre doit être tenu, pour chaque exploitation, à l’endroit où l’activité soumise à registre est
exercée. Pour le registre de fertilisation au niveau des parcelles, l’on entend par là l’adresse de l’exploitation à laquelle
appartiennent les parcelles en question.

Pour les registres tenus de manière numérique, la tenue à l’endroit où a lieu l’activité soumise à registre signifie
que le registre est consultable au moins à l’endroit en question. Les pièces qui étayent le registre, également consultables
par voie numérique, sont enregistrées avec ce dernier. Les pièces justificatives du registre non disponible par voie
numérique doivent être tenues à l’endroit où est exercée l’activité soumise à registre.

Le registre est conservé avec les pièces justificatives requises par sa tenue, telles que les documents de transport
y afférents, les bons de pesage et les résultats d’analyse délivrés par des laboratoires agréés. Les pièces justificatives du
registre sont conservées de manière à indiquer clairement à quelle note chaque pièce justificative se rapporte.

Sous-section 2. — Le registre des animaux

Art. 2.2.2.1. En exécution de l’article 24, § 1er, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, chaque agriculteur
visé à l’article 23, § 1er, dudit décret, doit, pour chaque année civile, tenir un registre des animaux pour chacune de ses
exploitations et pour chacune des espèces animales qu’il a détenues dans son exploitation au cours de l’année civile
écoulée, à l’exception des animaux qui appartiennent à l’espèce bovine. A cet effet, l’agriculteur peut choisir entre les
types de registre suivants :

1° un registre mensuel ;

2° un registre des cycles ;

3° un registre des changements.

Le registre des cycles visé à l’alinéa 1er, 2°, ne peut être utilisé que pour les catégories d’animaux détenus suivant
un système de cycles.

Art. 2.2.2.2. L’agriculteur qui a opté pour le registre mensuel, tel que visé à l’article 2.2.2.1, alinéa 1er, 1°, note, à
l’issue de chaque mois et pour chaque catégorie d’animaux, le nombre moyen d’animaux de cette catégorie présents
dans l’exploitation au cours du mois écoulé.

Art. 2.2.2.3. § 1er. L’agriculteur qui a opté pour le registre des cycles tel que visé à l’article 2.2.2.1, alinéa 1er, 2°, note
pour chaque cycle :

1° la date de début du cycle concerné ;

2° le nombre d’animaux présents au début du cycle ;

3° la date de fin du cycle concerné ;

4° le nombre d’animaux encore présents à la fin du cycle.

Lorsqu’un cycle est opérationnel au 1er janvier, l’agriculteur note dans le registre des animaux le nombre
d’animaux présents dans l’exploitation au 1er janvier. Lorsqu’un cycle est opérationnel au 31 décembre, l’agriculteur
note sur le registre des animaux le nombre d’animaux présents dans l’exploitation au 31 décembre.

§ 2. Lorsqu’un agriculteur a plusieurs étables ou parties d’étables dans son exploitation qui font l’objet d’un
système des cycles, il doit tenir un registre des cycles, tel que visé à l’article 2.2.2.1, alinéa 1er, 2°, lorsque les cycles dans
les étables ou parties d’étables présentent l’une des caractéristiques suivantes :

1° les cycles ne commencent pas au même moment ;

2° les cycles ne s’arrêtent pas au même moment ;

3° les cycles ne concernent pas les mêmes catégories d’animaux.

Art. 2.2.2.4. § 1er. L’agriculteur qui a opté pour le registre des changements, tel que visé à l’article 2.2.2.1., alinéa 1er,
3°, note dans le registre des animaux le nombre d’animaux et les catégories d’animaux correspondantes présents dans
l’exploitation au 1er janvier ainsi que tout changement dans le nombre d’animaux et les catégories d’animaux présents
dans l’exploitation.

Est considéré comme un changement dans le nombre d’animaux et les catégories d’animaux qui sont présents dans
l’exploitation :

1° chaque animal qui quitte l’exploitation à l’état vivant ;

2° chaque animal qui arrive dans l’exploitation ;

3° chaque naissance d’un animal dans l’exploitation ;

4° chaque décès d’un animal dans l’exploitation, y compris l’abattage dans l’exploitation elle-même ;

5° chaque passage d’une catégorie d’animaux à une autre.

§ 2. Pour chacun des changements visés au paragraphe 1er, alinéa 2, l’agriculteur note la date, le nombre d’animaux
concernés, la catégorie d’animaux concernée et la nature du changement. Lors du passage d’une catégorie d’animaux
à une autre, l’agriculteur note la catégorie à laquelle appartient l’animal après son passage.
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Sous-section 3. Le registre pour producteurs, distributeurs, importateurs et exportateurs d’engrais chimiques et
pour les exploitants d’un point de rassemblement d’engrais, d’une unité de traitement ou de transformation

Art. 2.2.3.1. Chaque personne qui doit tenir un registre visé à l’article 24, § 2 ou § 3, du Décret sur les engrais du
22 décembre 2006, note les données suivantes, pour chaque exploitation et pour tous les engrais qui quittent son
exploitation :

1° l’exploitation d’où proviennent les engrais ainsi que le nom de l’agriculteur ou de l’exploitant intéressé si les
engrais concernés n’ont pas été produits dans l’exploitation ;

2° l’exploitation destinataire des engrais et le nom de l’agriculteur ou de l’exploitant concerné. Lorsque les engrais
sont destinés à plusieurs exploitations, l’adresse et le nom de l’agriculteur ou de l’exploitant intéressé doivent être notés
pour chacune des exploitations concernées ;

3° la date du transport. Lorsque la date de début et de fin du transport diffèrent, elles doivent être mentionnées
toutes les deux ;

4° la quantité d’engrais, exprimée en kg P2O5, en kg N et en tonnes ainsi que le type d’engrais qui a quitté
l’exploitation. Lorsque les engrais ont été déchargés à plusieurs endroits, il y a lieu de mentionner la quantité d’engrais
déchargée pour chaque lieu de déchargement ;

5° l’identification du transporteur concerné. Il s’agit en l’occurrence du nom, de l’adresse et, le cas échéant, du
numéro d’exploitation du transporteur concerné.

Chaque personne qui doit tenir un registre visé à l’article 24, § 2 ou § 3, du décret précité, doit noter dans un
registre, les données suivantes pour tous les engrais reçus à l’exploitation :

1° l’exploitation où ont été produits les engrais reçus ainsi que le nom de l’agriculteur ou de l’exploitant concerné ;

2° le nom et l’adresse de l’offreur des engrais, s’il ne s’agit pas de la personne mentionnée au point 1° ;

3° le lieu de chargement ou les lieux de chargement lorsque les engrais ont été chargés à divers endroits ;

4° la date du transport. Lorsque la date de début et de fin du transport diffèrent, elles doivent être mentionnées
toutes les deux ;

5° la quantité d’engrais réceptionnée, exprimée en kg P2O5, en kg N et en tonnes, ainsi que la nature des engrais
réceptionnés ;

6° l’identification du transporteur concerné. Il s’agit en l’occurrence du nom, de l’adresse et, le cas échéant, du
numéro d’exploitation du transporteur concerné.

Chaque personne qui doit tenir un registre visé à l’article 24, § 2 ou § 3, du décret précité, doit noter dans un registre
les données suivantes pour toute importation d’engrais :

1° l’exploitation d’où est originaire l’engrais et le nom de l’agriculteur ou exploitant concerné ;

2° l’exploitation destinataire des engrais et le nom de l’agriculteur ou de l’exploitant concerné. Lorsque les engrais
sont destinés à plusieurs exploitations, l’adresse et le nom de l’agriculteur ou de l’exploitant intéressé doivent être notés
pour chacune des exploitations concernées ;

3° la date du transport. Lorsque la date de début et de fin du transport diffèrent, elles doivent être mentionnées
toutes les deux ;

4° la quantité d’engrais, exprimée en kg P2O5, en kg N et en tonnes, ainsi que le type d’engrais ayant quitté
l’exploitation. Lorsque les engrais ont été déchargés à plusieurs endroits, il y a lieu de mentionner la quantité d’engrais
déchargée pour chaque lieu de déchargement ;

5° si l’importateur n’assure pas lui-même le transport, l’identification du transporteur intéressé. Il s’agit en
l’occurrence du nom, de l’adresse et, le cas échéant, du numéro d’exploitation du transporteur concerné.

Chaque personne qui doit tenir un registre visé à l’article 24, § 2 ou § 3, du décret précité, doit noter dans un registre
les données suivantes pour toute exportation d’engrais :

1° l’exploitation d’où est originaire l’engrais et le nom de l’agriculteur ou exploitant concerné ;

2° l’exploitation destinataire des engrais et le nom de l’agriculteur ou de l’exploitant concerné. Lorsque les engrais
sont destinés à plusieurs exploitations, l’adresse et le nom de l’agriculteur ou de l’exploitant intéressé doivent être notés
pour chacune des exploitations concernées ;

3° le lieu de chargement ou les lieux de chargement lorsque les engrais ont été chargés à divers endroits ;

4° la date du transport. Lorsque la date de début et de fin du transport diffèrent, elles doivent être mentionnées
toutes les deux ;

5° la quantité d’engrais exportée, exprimée en kg P2O5, en kg N et en tonnes, ainsi que la nature et la forme des
engrais exportés ;

6° si l’exportateur n’assure pas lui-même le transport, l’identification du transporteur intéressé. Il s’agit en
l’occurrence du nom, de l’adresse et, le cas échéant, du numéro d’exploitation du transporteur concerné.

Art. 2.2.3.2. Lorsqu’un document de transport a été rédigé pour un départ, une réception, une importation ou une
exportation d’engrais, seules les données suivantes doivent être consignées dans le registre, par dérogation à
l’article 2.2.3.1 :

1° le numéro du document de transport concerné ;

2° le cas échéant, la date à laquelle le document de transport en question a été notifié à la Banque d’engrais ;

3° les données qui, conformément à l’article 2.2.3.1, doivent être consignées dans le registre et ne sont pas
mentionnées dans le document concerné. ».

Art. 9. Dans le même arrêté, le chapitre 3, qui se compose de l’article 3, est remplacé par ce qui suit :

« CHAPITRE 3. — Caractéristiques spécifiques à la zone

Section 1re. — La délimitation des zones prioritaires et des zones saturées en phosphates ainsi que la définition de
la charge de production communale

Art. 3.1.1. Les zones prioritaires sont définies en exécution de l’article 14, § 1er, alinéa 4, du Décret sur les engrais
du 22 décembre 2006.
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Les zones prioritaires sont revues annuellement, sur la base de l’évolution de la qualité des eaux de surface et des
eaux souterraines.

Le ministre indique les zones prioritaires conformément aux dispositions du présent article.

Art. 3.1.2. En exécution de l’article 17, § 2, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, les zones indiquées sur
la carte, reprise à l’annexe 1re jointe au présent arrêté, sont délimitées en tant que zones saturées en phosphates.

Art. 10. Dans le même arrêté, il est ajouté un article 3.1.3, libellé comme suit :

« Art. 3.1.3. En exécution de l’article 29, § 1er, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, la charge de
production communale est déterminée dans la liste reprise à l’annexe 2, jointe au présent arrêté.

La liste visée à l’alinéa 1er est évaluée au moins tous les 8 ans et adaptée si nécessaire. »

Art. 11. Au chapitre 3 du même arrêté, il est ajouté une section 2, constituée des articles 3.2.1. à 3.2.6, une section 3,
constituée des articles 3.3.1.1 à 3.3.3.4, et une section 4, constituée des articles 3.4.1 à 3.4.5, qui s’énoncent comme suit :

« Section 2. — Les terres agricoles situées dans des zones reprises sur des plans d’exécution spatiaux régionaux et
relevant de la catégorie d’affectation de zone « bois » ou « réserves et nature », en exécution de l’article 41bis du Décret
sur les engrais du 22 décembre 2006

Art. 3.2.1. Pour chaque parcelle d’herbage située dans les zones visées à l’article 41bis, § 1er, premier alinéa, du
Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, la banque d’engrais mentionne dans sa banque de données si la parcelle
est un herbage intensif ou non.

A cet effet, la banque d’engrais utilise la carte d’évaluation biologique la plus récente de l’« Instituut voor Natuur-
en Bosonderzoek » (Institut de Recherche des Forêts et de la Nature, en abrégé INBO), complétée le cas échéant par les
données résultant d’une visite des lieux effectuée récemment par un expert pour le compte de la Banque d’engrais.

L’expert fait rapport de sa visite des lieux, avec mention de l’évaluation biologique de la parcelle concernée. Le
rapport est transmis à l’INBO. Lorsque l’INBO n’émet pas d’objection dans les deux jours ouvrables de la réception du
rapport, la qualification reprise au rapport de l’expert est acceptée. Si, par contre, l’INBO formule des objections
vis-à-vis de la qualification mentionnée dans le rapport, il le notifie dans les deux jours ouvrables de la réception de
ce dernier. Dans les sept jours ouvrables de la réception du rapport, l’INBO communique à la VLM sa qualification de
la parcelle concernée. Sa communication comprend également les données sur lesquelles est basée ladite qualification.

Art. 3.2.2. Pour chaque parcelle de terre agricole visée à l’article 41bis, § 3, alinéa 1er, du Décret sur les engrais du
22 décembre 2006, la Banque d’engrais vérifie quels sont les agriculteurs qui utilisaient la parcelle concernée. Le
contrôle précité est effectué sur la base des données les plus récentes de la demande unique. Sur la base de ces données,
la Banque d’engrais détermine l’utilisateur probable de la parcelle au 1er janvier de l’année à partir de laquelle la
parcelle concernée fait l’objet d’une interdiction de fertilisation, conformément à l’article 41bis, § 1er, alinéa 1er, du décret
précité. La Banque d’engrais transmet à l’agriculteur en question une notification telle que visée à l’article 41bis, § 3 du
décret précité.

Art. 3.2.3. § 1er. Lorsque l’agriculteur n’est pas d’accord avec la notification visée à l’article 3.2.2, il peut introduire
une demande de correction.

§ 2. La banque d’engrais peut charger un expert de rassembler, par le biais d’une visite des lieux, des données
récentes sur une parcelle faisant l’objet d’une demande de correction telle que visée au paragraphe 1er.

Lorsque l’expert doit rassembler des données relatives à la qualification biologique de la parcelle, la visite des lieux
est effectuée dans une période où la végétation est identifiable.

L’expert établit un rapport de la visite des lieux, dans lequel il mentionne la qualification biologique de la parcelle
concernée, et le transmet à la banque d’engrais. Celle-ci communique le rapport à l’INBO. Lorsque l’INBO n’émet pas
d’objection dans les deux jours ouvrables de la réception du rapport, la qualification reprise au rapport de l’expert est
acceptée. Si, par contre, l’INBO formule des objections vis-à-vis de la qualification mentionnée dans le rapport, il le
notifie dans les deux jours ouvrables de la réception de ce dernier. Dans les sept jours ouvrables de la réception du
rapport, l’INBO communique à la VLM sa qualification de la parcelle concernée. Sa communication comprend
également les données sur lesquelles est basée ladite qualification.

§ 3. La Banque d’engrais établit pour chaque demande de correction un dossier qui comprend au moins les pièces
suivantes :

1° une copie de la notification ;

2° une copie de la demande de correction ;

3° les données relatives à la qualification biologique de la parcelle, utilisées par la banque de données pour
déterminer si la parcelle est un herbage intensif ou non ;

4° le cas échéant, une copie du rapport de l’expert, visé au § 2, alinéa trois ;

5° le cas échéant, une copie de la qualification de la parcelle concernée par l’INBO et des données sur lesquelles
celui-ci s’est basé, telles que visées au § 2, alinéa trois.

Art. 3.2.4. § 1er Une copie de chaque dossier, visé à l’article 3.2.3, § 3, est transmise au président de la commission
de vérification visée à l’article 12.1.1, l’invitant à émettre un avis sur le dossier en question.

Lors de la réception du dossier, le président de la commission de vérification fixe une date de séance. Il
communique cette date aux membres de la commission de vérification précitée et leur remet une copie des pièces
reprises à l’article 3.2.3, § 3, 3° et 4°.

§ 2. La commission de vérification délibère à huis clos.

Elle délibère valablement lorsqu’au moins la moitié des membres effectifs ou suppléants sont présents. Le
suppléant ne peut siéger que lorsque le membre effectif est empêché.

§ 3. La commission de vérification précitée statue sur son avis à la majorité de ses membres présents. En cas de
partage des voix, la voix du président est prépondérante.

§ 4. L’avis de la commission de vérification précitée est transmis avec le dossier à la Banque d’engrais.

§ 5. Le secrétaire établit un rapport de chaque réunion de la commission de vérification précitée. Chaque membre
de la commission peut obtenir une copie du rapport sur simple demande.

§ 6. La commission de vérification précitée peut établir un règlement d’ordre intérieur.
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Art. 3.2.5. La décision de la Banque d’engrais qui fait suite à une demande de correction est transmise à
l’agriculteur concerné par le biais du guichet Internet mis à disposition par la Banque d’engrais. La décision de la
Banque d’engrais est accompagnée d’une copie de l’avis de la commission de vérification visée à l’article 12.1.1.

Section 3. — Possibilités pour les parcelles individuelles de terres agricoles de modifier la qualification de terres
sablonneuses ou de terres argileuses non lourdes

Sous-section 1re. — Dispositions générales relatives à la modification pour une parcelle individuelle de la
qualification de sol sablonneux ou de sol argileux non lourd

Art. 3.3.1.1. Un agriculteur qui, pour une parcelle individuelle, souhaite modifier la qualification de sol sablonneux
ou la qualification de sol argileux non lourd, doit disposer d’une analyse de texture de la parcelle en question.

L’échantillonnage de la parcelle ainsi que l’analyse de texture doivent être effectués par un laboratoire disposant
d’un agrément, conformément au VLAREL du 19 novembre 2010, pour la catégorie visée à l’article 6, 5°, c), de l’arrêté
précité, et sont exécutés conformément aux dispositions du comité de concertation de base.

L’analyse de texture doit, conformément aux dispositions du comité de concertation de base, mentionner les
coordonnées de la parcelle analysée ou le numéro de parcelle.

Art. 3.3.1.2. L’agriculteur transmet l’analyse de texture visée à l’article 3.3.1.1 à la Banque d’engrais par courrier
recommandé. Il y mentionne le nom, l’adresse et le numéro d’agriculteur.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le ministre peut décider que l’analyse de texture doit être introduite intégralement ou
partiellement par le biais d’un guichet Internet mis à disposition par la Banque d’engrais.

Art. 3.3.1.3. La Banque d’engrais évalue l’analyse de texture reçue et notifie à l’agriculteur en question, dans les
nonante jours calendaires après la réception de l’analyse de texture, les parcelles qui ne sont plus considérées comme
étant des sols sablonneux ou qui sont considérées comme des sols argileux lourds.

Art. 3.3.1.4. Si la Banque d’engrais prend connaissance, après la notification visée à l’article 3.3.1.3, d’une analyse
de texture effectuée conformément dudit article qui est plus récente que l’analyse de texture transmise par l’agriculteur,
et démontrant que la parcelle en question a reçu une classification différente, la banque d’engrais en informe
l’agriculteur concerné par courrier recommandé. Elle y mentionne les parcelles qui sont à nouveau considérées comme
des sols sablonneux ou les parcelles qui ne sont plus considérées comme des sols argileux lourds.

Sous-section 2. Calendrier d’entrée en vigueur de la modification de la qualification en tant que sol sablonneux
pour une parcelle individuelle

Art. 3.3.2.1. Pour des parcelles dont la Banque d’engrais mentionne dans sa notification, visée à l’article 3.3.1.3,
qu’elles ne sont plus considérées comme des sols sablonneux, et pour lesquelles l’analyse de texture sur laquelle se
fonde la décision de la Banque d’engrais, a été remise à cette dernière au plus tard le 31 août d’une année civile donnée,
les conditions suivantes s’appliquent :

1° la parcelle concernée n’est plus considérée comme du sol sablonneux à partir de l’année civile qui suit l’année
au cours de laquelle l’analyse de texture a été remise à la Banque d’engrais ;

2° par dérogation au point 1°, pour l’évaluation d’une détermination des résidus de nitrates effectuée sur la parcelle
en question au cours de l’année civile qui suit celle de la remise de l’analyse de texture à la Banque d’engrais ou lors
d’une année ultérieure, la parcelle en question n’est plus considérée comme un sol sablonneux.

Pour des parcelles dont la Banque d’engrais mentionne dans sa notification, visée à l’article 3.3.1.3, qu’elles ne sont
plus considérées comme étant des sols sablonneux, et pour lesquelles l’analyse de texture sur laquelle se fonde la
décision de la Banque d’engrais a été remise à cette dernière après le 31 août d’une année déterminée, les dispositions
suivantes sont applicables :

1° la parcelle concernée n’est plus considérée comme un sol sablonneux à partir de la deuxième année civile qui
suit l’année au cours de laquelle l’analyse de texture a été remise à la Banque d’engrais ;

2° par dérogation au point 1°, pour l’évaluation d’une détermination des résidus de nitrates, effectuée sur la
parcelle en question, dans l’année civile suivant celle de la remise de l’analyse de texture à la Banque d’engrais ou lors
d’une année ultérieure, la parcelle en question n’est plus considérée comme un sol sablonneux.

Art. 3.3.2.2. Pour des parcelles dont la Banque d’engrais mentionne dans son envoi recommandé, visé à
l’article 3.3.1.4, qu’elles sont à nouveau considérées comme étant des sols sablonneux, et pour lesquelles l’envoi
recommandé mentionné à l’article 3.3.1.4 a été adressé au plus tard le 31 août d’une année déterminée, les dispositions
suivantes sont applicables :

1° la parcelle concernée est à nouveau considérée comme un sol sablonneux à partir de l’année civile qui suit
l’année de l’envoi du courrier recommandé visé à l’article 3.3.1.4 ;

2° par dérogation au point 1°, pour l’évaluation d’une détermination des résidus de nitrates effectuée sur la parcelle
en question au cours de l’année civile qui suit celle de l’envoi du courrier recommandé tel que visé à l’article 3.3.1.4 ou
au cours d’une année civile ultérieure, la parcelle est à nouveau considérée comme un sol sablonneux.

Pour des parcelles dont la Banque d’engrais mentionne dans son envoi recommandé, visé à l’article 3.3.1.4, qu’elles
sont à nouveau considérées comme étant des sols sablonneux, et pour lesquelles l’envoi recommandé visé à
l’article 3.3.1.4 a été adressé après le 31 août d’une année déterminée, les dispositions suivantes sont applicables :

1° la parcelle concernée est à nouveau considérée comme un sol sablonneux à partir de la deuxième année civile
qui suit l’année de l’envoi du courrier recommandé visé à l’article 3.3.1.4 ;

2° par dérogation au point 1°, pour l’évaluation d’une détermination des résidus de nitrates effectuée sur la parcelle
en question au cours de l’année civile qui suit celle de l’envoi du courrier recommandé tel que visé à l’article 3.3.1.4 ou
lors d’une année ultérieure, la parcelle est à nouveau considérée comme un sol sablonneux.

Sous-section 3. Autres dispositions visant à démontrer qu’une parcelle est considérée comme un sol argileux lourd

Art. 3.3.3.1. En exécution de l’article 3, § 7, 7°, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, il peut être démontré,
pour des parcelles en Flandre qui ne sont pas situées dans la région agricole « Polders », qu’elles possèdent des
caractéristiques de sol comparables à celles des terres agricoles situées dans la région des Polders.

Une parcelle dispose de caractéristiques de sol comparables, telles que visées à l’article 3, § 7, 7°, du décret précité,
lorsqu’il est satisfait aux conditions suivantes :

1° la parcelle en question se trouve dans la classe de texture glaise, telle que visée dans le triangle textural belge ;

2° le taux d’argile dans le sol est de minimum 17,5 % ;
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3° le taux de sable dans le sol est de minimum 15 %.

Art. 3.3.3.2. Pour démontrer qu’une parcelle se trouvant dans la zone délimitée visée à l’article 3.3.3.1, alinéa 1er,
possède des caractéristiques de sol comparables aux terres agricoles de la région agricole « Polders », l’analyse de
texture de ladite parcelle, visée à l’article 3.3.3.1, doit remplir toutes les conditions suivantes :

1° l’analyse de texture démontre qu’il a été satisfait aux conditions visées à l’article 3.3.3.1, alinéa 2 ;

2° l’agrément visé à l’article 3.3.1.1., alinéa 2, doit porter sur la détermination granulométrique de la texture du sol ;

3° le taux d’argile et de sable dans le sol ont été déterminés selon la détermination granulométrique visée dans le
comité de concertation de base (méthode de la pipette de Robinson-Köhn, consultable gratuitement en néerlandais sur
le site Internet de l’institut flamand pour la Recherche technologique).

Par dérogation à l’article 3.3.1.1, alinéa 3, il est permis, pour les aspects suivants, de déroger aux dispositions du
comité de concertation de base :

1° pour des parcelles de plus de 2 ha, une prise d’échantillon par parcelle suffit, qui comprend au minimum quinze
forages croisés, répartis proportionnellement sur la parcelle entière ;

2° l’agriculteur peut indiquer une ou plusieurs parties de la parcelle sur la(les)quelle(s) l’échantillonnage doit être
effectué. Le cas échéant, les conditions suivantes doivent être remplies :

a) la superficie de la partie ou des parties indiquée(s) équivaut au moins à 30 % de la superficie totale de la parcelle
en question, telle qu’indiquée dans la demande unique ;

b) au moins quinze forages sont effectués, répartis proportionnellement sur la partie ou les parties indiquée(s).

Art. 3.3.3.3. Pour des parcelles dont la Banque d’engrais mentionne dans sa notification, visée à l’article 3.3.1.3,
qu’elles sont considérées comme des sols argileux lourds, et pour lesquelles l’analyse de texture sur laquelle se fonde
la décision de la Banque d’engrais a été remise à cette dernière au plus tard le 31 août d’une année civile donnée, la
parcelle concernée est considérée comme telle à partir de l’année civile qui suit l’année civile au cours de laquelle
l’analyse de texture a été communiquée à la Banque d’engrais.

Pour des parcelles dont la Banque d’engrais mentionne dans sa notification, visée à l’article 3.3.1.3, qu’elles sont
considérées comme des sols argileux lourds, et pour lesquelles l’analyse de texture sur laquelle se fonde la décision de
la Banque d’engrais a été remise à cette dernière après le 31 août d’une année civile donnée, la parcelle concernée est
considérée comme telle à partir de la deuxième année civile qui suit l’année civile au cours de laquelle l’analyse de
texture a été communiquée à la Banque d’engrais.

Art. 3.3.3.4. Pour des parcelles dont la Banque d’engrais mentionne dans son courrier recommandé, visé à
l’article 3.3.1.4, qu’elles ne sont plus considérées comme des sols argileux lourds, et pour lesquelles le courrier précité
a été envoyé au plus tard le 31 août d’une année civile déterminée, ces parcelles ne sont plus considérées comme telles
à partir de l’année civile qui suit l’année civile de l’envoi du courrier recommandé visé à l’alinéa 2.

Pour des parcelles dont la Banque d’engrais mentionne dans son courrier recommandé, visé à l’article 3.3.1.4,
qu’elles ne sont plus considérées comme des sols argileux lourds, et pour lesquelles le courrier précité a été envoyé
après le 31 août d’une année civile déterminée, ces parcelles ne sont plus considérées comme telles à partir de la
deuxième année civile qui suit l’année civile de l’envoi du courrier recommandé visé à l’alinéa 3.3.1.4.

Section 4. Possibilités pour les parcelles individuelles de terres agricoles de modifier la qualification de parcelle
saturée en phosphates

Art. 3.4.1. Pour pouvoir démontrer qu’une parcelle située dans une zone saturée en phosphates ne l’est pas, ainsi
que mentionné à l’article 17, § 3, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, une analyse du sol doit être effectuée
afin de déterminer le degré de saturation en phosphates de la parcelle.

L’échantillonnage de la parcelle ainsi que l’analyse du sol pour la détermination du degré de saturation en
phosphates sont effectués par un laboratoire agréé, conformément aux dispositions du BAM.

Art. 3.4.2. L’agriculteur transmet l’analyse du sol visée à l’article 3.4.1 à la Banque d’engrais par courrier
recommandé. Il y mentionne le nom, l’adresse et le numéro d’agriculteur.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le Ministre peut décider que l’analyse de texture doit être introduite intégralement ou
partiellement par le biais d’un guichet internet mis à disposition par la Banque d’engrais.

L’analyse du sol ne peut dater de plus de cinq ans lorsqu’elle est remise à la Banque d’engrais.

L’agriculteur joint au courrier recommandé visé à l’alinéa 1er les pièces justificatives des frais inhérents à l’analyse.
Il mentionne également le numéro de compte sur lequel ces frais doivent être remboursés dans le cas où la Banque
d’engrais les prend en charge sur la base de l’analyse, ainsi que mentionné à l’article 17, § 3, du Décret sur les engrais
du 22 décembre 2006.

Art. 3.4.3. La Banque d’engrais évalue l’analyse du sol dans les nonante jours calendaires qui suivent sa réception.

S’il apparaît, sur la base de l’analyse du sol, qu’une parcelle considérée comme saturée en phosphates sans
l’analyse du sol concernée ne l’est pas, la Banque d’engrais rembourse à l’agriculteur les frais inhérents à l’analyse du
sol.
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La Banque d’engrais informe l’agriculteur, par courrier recommandé, des parcelles qui ne sont pas considérées,
comme saturées en phosphates, ainsi que des frais, visés à l’alinéa 2, qui lui seront remboursés.

Art. 3.4.4. Pour qu’une parcelle individuelle puisse être considérée comme une non saturée en phosphates, elle doit
remplir les conditions suivantes :

1° l’analyse du sol visée à l’article 3.4.1 du présent arrêté a été effectuée par un laboratoire agréé qui dispose
également d’un agrément conformément au VLAREL du 19 novembre 2010, pour la catégorie mentionnée à l’article 6,
5°, c), de l’arrêté précité ;

2° la détermination de la texture des sols sablonneux a eu lieu conformément aux dispositions du comité de
concertation de base ;

3° selon l’analyse du sol, la parcelle concernée présente un profil moyen de degré de saturation en phosphate
inférieur à 35 %, ou il ne s’agit pas d’un sol sablonneux.

Art. 3.4.5. Pour des parcelles dont la Banque d’engrais estime qu’elles ne sont pas saturées en phosphates sur la
base de l’analyse du sol reçue, les règles suivantes s’appliquent :

1° si l’analyse du sol a été transmise à la Banque d’engrais au plus tard le 31 août d’une année civile déterminée,
la parcelle concernée est considérée comme non saturée en phosphates à partir de l’année civile qui suit l’année civile
au cours de laquelle l’analyse du sol a été transmise à la Banque d’engrais, et la norme visée à l’article 17, § 1er du Décret
sur les engrais du 22 décembre 2006 ne s’applique plus dès l’année civile en question ;

2° si l’analyse du sol a été transmise à la Banque d’engrais après le 31 août d’une année civile déterminée, la
parcelle concernée est considérée comme non saturée en phosphates à partir de l’année civile qui suit l’année civile au
cours de laquelle l’analyse du sol a été transmise à la Banque d’engrais, et la norme visée à l’article 17, § 1er du décret
précité ne s’applique plus dès l’année en question. »

Art. 12. Dans le même arrêté, il est ajouté au chapitre 4 une section 2, constituée des articles 4.2.1 à 4.2.4 inclus et
libellée comme suit :

« Section 2. — La subdivision de parcelles en classes sur la base d’une analyse du sol, telle que visée à l’article 13,
§ 3, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006

Art. 4.2.1. § 1er. Un agriculteur en possession d’une analyse du sol telle que visée à l’article 13, § 3, du Décret sur
les engrais du 22 décembre 2006, transmet cette analyse du sol à la Banque d’engrais.

En même temps que l’analyse du sol, visée à l’alinéa 1er, l’agriculteur communique les données suivantes :

1° ses nom, adresse et numéro d’agriculteur ;

2° le numéro de compte en banque pouvant être utilisé pour un éventuel remboursement des frais de l’analyse ;

3° une copie d’une photo aérienne, telle que mise à disposition pour l’introduction de la demande unique, et sur
laquelle la parcelle ayant fait l’objet d’un échantillonnage est clairement indiquée.

§ 2. Un agriculteur peut transmettre en une seule fois à la Banque d’engrais plusieurs analyses du sol ayant trait
à plusieurs parcelles. Le cas échéant, lors de l’indication des parcelles en question sur la/les photo(s) aérienne(s),
visée(s) au § 1er, alinéa 2, 3°, il est clairement spécifié quelle analyse du sol appartient à quelle parcelle.

§ 3. L’analyse du sol doit être introduite par un agriculteur enregistré en tant qu’agriculteur actif dans le SIGC.

§ 4. L’analyse du sol doit être basée sur un prélèvement d’échantillon effectué au cours d’une année civile dans
laquelle la parcelle de surface agricole en question était reprise dans une demande unique.

§ 5. La Banque d’engrais peut aussi introduire une analyse du sol ayant été effectuée pour l’ordre et aux frais de
la Banque d’engrais.

Si la Banque d’engrais décide de procéder ou de faire procéder à une analyse du sol ainsi que mentionné à
l’article 13, § 3, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, elle informe l’agriculteur qui utilise la parcelle concernée
conformément aux dernières données connues de la demande unique.

Les paragraphes 1 à 4 ne s’appliquent pas aux analyses de sol introduites par la Banque d’engrais.

Art. 4.2.2. Lorsque la Banque d’engrais reçoit une analyse du sol qui remplit les conditions visées aux articles 13,
§ 3 et 84, §§ 10 et 11, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, et du présent arrêté, elle prend en compte ladite
analyse pour la subdivision de la parcelle ou des parcelles en question dans l’une des quatre classes visées à l’article 13,
§ 3, alinéa 1er, du décret précité.

Art. 4.2.3. § 1er. La Banque d’engrais vérifie si l’analyse du sol reçue entre en ligne de compte pour un
remboursement conformément aux dispositions de l’article 13, § 3, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006.

Les frais d’une analyse du sol sont forfaitairement fixés à :

1° 50 euros pour les analyses du sol pour lesquelles, afin de déterminer la classe de la parcelle en question, la
quantité mesurée de phosphate disponible pour les plantes est comparée aux quantités de phosphate disponibles dans
les prairies, visées à l’article 13, § 3, alinéa 1er, du décret précité :

2° 25 euros pour les analyses du sol pour lesquelles, afin de déterminer la classe de la parcelle en question, la
quantité mesurée de phosphate disponible pour les plantes est comparée aux quantités de phosphate disponibles dans
les champs, visées à l’article 13, § 3, alinéa 1er, du décret précité.

§ 2. Une analyse du sol n’est remboursée qu’une seule fois. Si l’analyse du sol est transmise à deux reprises à la
Banque d’engrais, seul l’agriculteur ayant transmis en premier l’analyse du sol à la Banque d’engrais sera remboursé.

Les analyses effectuées pour l’ordre et aux frais de la Banque d’engrais ou les analyses effectuées dans le cadre d’un
accompagnement par le « Coördinatiecentrum voorlichting en begeleiding duurzame bemesting vzw - CVBB » (Centre
de coordination sur l’information et l’accompagnement de la fertilisation durable) n’entrent pas en ligne de compte
pour un remboursement.
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§ 3. La Banque d’engrais effectue les remboursements dans les limites des crédits budgétaires disponibles. Si les
crédits en question ne suffisent pas, les paiements sont suspendus.

§ 4. Si la Banque d’engrais constate que le remboursement a été effectué indûment, elle recouvre les montants
payés.

Art. 4.2.4. La Banque d’engrais informe l’agriculteur lui ayant transmis l’analyse du sol, par le biais du guichet
internet mis à disposition par ses soins, sur les conséquences de la subdivision en une des quatre classes et ainsi que
sur le remboursement d’une analyse du sol reçue. L’agriculteur peut introduire une réclamation. Seules les réclamations
introduites par le biais du guichet internet mis à disposition par la Banque d’engrais sont recevables, à condition d’avoir
été introduites :

1° au plus tard le 31 juillet de l’année civile, si la Banque d’engrais a déposé sa décision au guichet internet entre
le 1er janvier et le 30 juin ;

2° au plus tard le 31 janvier de l’année civile suivante, si la Banque d’engrais a déposé sa décision au guichet
Internet entre le 1er juillet et le 31 décembre de l’année civile précédente.

L’introduction d’une réclamation contre une décision déterminée ne suspend pas la décision en question.

Le chef de division de la Banque d’engrais informe l’auteur du recours de sa décision via le guichet internet mis
à disposition par la banque d’engrais, et ce dans les nonante jours calendaires qui suivent la réception de la réclamation.
Le chef de division de la Banque d’engrais peut prolonger ce délai à titre unique pour une période de nonante jours.
Il en informe l’introducteur de la réclamation par notification motivée déposée au guichet internet mis à disposition par
la Banque d’engrais. ».

Art. 13. Dans le même arrêté, il est ajouté un article 4.2.5, libellé comme suit :

« Art. 4.2.5. Par dérogation à l’article 13, § 3, alinéa 11, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, les parcelles
de surfaces agricoles suivantes, qui ne sont pas subdivisées dans une classe sur la base d’une analyse du sol, sont
considérées comme appartenant à la classe III :

1° les parcelles ayant une superficie inférieure ou égale à 0,3 hectare ;

2° les parcelles ayant une superficie inférieure ou égale à 0,5 hectare, situées en dehors des zones prioritaires visées
à l’article 14, § 1er, alinéa 4, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006. »

Art. 14. Au chapitre 4 du même arrêté, il est ajouté une section 3, constituée de l’article 4.3.1. et une section 4,
constituée de l’article 4.4.1., qui s’énoncent comme suit :

« Section 3. — Conditions climatiques exceptionnelles en raison desquelles la période d’épandage des engrais ou
d’ensemencement d’une culture piège ou d’une culture spécifique, ainsi que visée à l’article 8, § 9, et à l’article 14, § 9,
du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, est prolongée.

Art. 4.3.1. Par conditions climatiques exceptionnelles, telles que visées à l’article 8, § 9, alinéas 2 et 3, et à l’article 14,
§ 9, alinéa 7 du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, il est entendu que, en raison des conditions climatiques,
il n’est pas possible d’ensemencer une culture entre le 15 et le 31 août inclus.

Le ministre décide s’il y a lieu de tenir compte de conditions climatiques exceptionnelles au cours d’une année
civile déterminée, telles que visées à l’alinéa 1er.

S’il décide qu’il existe des conditions climatiques exceptionnelles, il peut :

1° arrêter que les engrais peuvent être épandus sur ou dans le sol jusqu’au 10 septembre inclus, en exécution de
l’article 8, § 9, alinéa 3, du décret précité et par dérogation à l’article 5.2.1.2, § 3, du présent arrêté ;

2° arrêter de prolonger la période d’ensemencement de la culture piège ou la culture spécifique jusqu’au
10 septembre maximum, en exécution de l’article 8, § 9, alinéa 2, et de l’article 14, § 9, alinéa 7, 1°, du décret précité.

Le ministre peut limiter les dérogations, telles que mentionnées à l’alinéa 3, notamment à certaines cultures
principales ou à certaines régions, sur la base de la qualité de l’eau, de la texture du sol ou des conditions climatiques.

Il peut également y adjoindre, ainsi que prévu à l’alinéa 3, des conditions supplémentaires, notamment pour
l’ensemencement de certaines cultures successives, la période durant laquelle ces cultures successives doivent être
maintenues, les types et quantités d’engrais qui peuvent être épandus en exécution de ladite dérogation et le mode
d’épandage des engrais.

Section 4. — Dérogations aux dispositions du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006 en ce qui concerne les
démonstrations éducatives ou les essais scientifiques

Art. 4.4.1. En exécution de l’article 8, § 9, alinéa 4, de l’article 13, § 10, alinéa 7 ou de l’article 22, § 3, du Décret sur
les engrais du 22 décembre 2006, quiconque souhaite épandre des engrais dans le cadre de démonstrations éducatives
et d’essais scientifiques, par dérogation aux normes d’épandage visées dans le décret précité, ou à l’article 8, 14, § 9, ou
à l’article 22 du décret précité, adresse à cet effet une demande motivée au Ministre.

La demande fait au moins mention des données suivantes :

1° le jour ou la période faisant l’objet de la dérogation ;

2° l’exploitation ou les exploitations auxquelles appartiennent les terres agricoles concernées ;

3° une description de la démonstration éducative ou de l’essai scientifique concerné, avec indication de la ou des
disposition(s) du décret précité à laquelle ou auxquelles on souhaite déroger et la manière dont on souhaite y déroger ;

4° au besoin, les données d’identification du transporteur d’engrais agréé concerné.

La demande doit être introduite au moins quinze jours avant le jour ou avant le début de la période faisant l’objet
de la dérogation. Le Ministre donne son consentement pour épandre des engrais, par dérogation aux dispositions du
décret précité, par lettre, par fax ou par e-mail, par le biais du guichet internet mis à disposition par la Banque d’engrais.
A la demande du Ministre, le demandeur doit également communiquer tous les autres renseignements qu’il estime
utiles. »
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Art. 15. A l’article 5.2.1.2, § 3, du même arrêté, l’alinéa 2 est supprimé.

Art. 16. Dans le même arrêté, le chapitre 6, qui se compose de l’article 6, est remplacé par ce qui suit :

« Chapitre 6. — Animaux

Section 1re. — La définition des pertes d’azote

Art. 6.1.1. Les agriculteurs dont une partie des animaux n’est jamais tenue dans des étables, ne peuvent pas porter
en compte des pertes d’azote pour ceux-ci. Pour ces animaux, le taux brut d’azote dans l’engrais animal par excrétion
est égal au taux net d’azote du lisier animal au moment du déversement, tel que visé aux articles 27, § 5, et 28, § 2, du
décret sur les engrais.

Art. 6.1.2. La conversion du taux brut d’azote dans l’engrais animal par excrétion en un taux net d’azote du lisier
animal au moment du déversement, tel que visé aux articles 27, § 5, et 28, § 2, du Décret sur les engrais du
22 décembre 2006, se fait pour les espèces animales Bovins, Porcs et Volailles, sur la base des données communiquées
par l’agriculteur dans sa déclaration visée à l’article 23 du décret précité, pour chacune des catégories d’animaux élevés,
relatives au type d’étables dans lesquelles les animaux des différentes catégories sont tenus.

Art. 6.1.3. Pour les différentes catégories animales de l’espèce animale Bovins, à l’exception de la catégorie animale
des Veaux d’engrais, les pertes totales d’azote sont exprimées en pourcentage des normes de déversement par animal
et par année civile.

Pour la catégorie animale des veaux d’engrais, les pertes totales d’azote sont exprimées en kg d’azote par animal
et par année civile.

Pour la catégorie animale bovins, l’on distingue les pertes d’azote suivantes :

1° pour les animaux de la catégorie animale Veaux d’engrais : 2,29 kg N par animal et par année civile, quel que
soit le type d’étable dans laquelle sont tenus les animaux concernés :

2° pour les animaux de la catégorie animale Bovins, à l’exception des veaux d’engrais :

Bovins spécifiés par type d’étable Perte d’azote en pour cent

Bovins tenus dans des étables produisant à peine du fumier 10 %

Bovins tenus dans des étables produisant partiellement du fumier 15 %

Bovins tenus dans des étables produisant presque exclusivement du fumier 20 %

Dans le tableau visé à l’alinéa 3, l’on entend par :
1° bovins tenus dans des étables produisant à peine du fumier : des bovins, à l’exception des veaux d’engrais, tenus

dans des étables où 10 % ou moins du lisier produit dans cette étable se composent de fumier ;
2° bovins tenus dans des étables produisant presque exclusivement du fumier : des bovins, à l’exception des veaux

d’engrais, tenus dans des étables où 90 % ou davantage du lisier produit dans cette étable se composent de fumier ;
3° bovins tenus dans des étables produisant partiellement du fumier : des bovins tenus dans des étables qui ne

relèvent pas des points 1° ou 2°.
Art. 6.1.4. Pour les différentes catégories des espèces animales « Porcs », les pertes totales d’azote sont exprimées

en kg d’azote par animal et par an.
Pour la catégorie animale « Porcs », l’on distingue les pertes d’azote suivantes :

Catégorie animale Type d’étable Perte totale d’azote
kg N/animal/année

Porcelets (de 7 à 20 kg) Traditionnel - fumier mixte 0,52

Traditionnel - fumier 1,01

Pauvre en émissions - fumier mixte 0,26

Autres porcs de 20 à 110 kg Traditionnel - fumier mixte 2,95

Traditionnel - fumier 5,86

Pauvre en émissions - fumier mixte 1,58

Verrats Traditionnel - fumier mixte 4,86

Traditionnel - fumier 10,31

Truies, y compris
les porcelets pesant < 7 kg

Traditionnel - fumier mixte 4,35

Traditionnel - fumier 5,81

Pauvre en émissions - fumier mixte 2,85

Pauvre en émissions – fumier 4,33

Autres porcs > 110 kg Traditionnel - fumier mixte 3,79

Traditionnel - fumier 5,28

Pauvre en émissions - fumier mixte 2,67

Pauvre en émissions – fumier 4,15

Pour l’application du tableau, mentionné à l’alinéa 2 :
1° le chiffre des pertes pour le Fumier traditionnel ne peut être appliqué qu’aux porcs tenus dans des étables

entièrement pourvues de litières qui ne figurent pas sur la liste V ;
2° le chiffre des pertes pour le Fumier mixte traditionnel ne peut être appliqué qu’aux porcs tenus dans des étables

qui ne sont pas entièrement pourvues de litières et qui ne figurent pas sur la liste V ;
3° pour les animaux de la catégorie animale porcelets (de 7 à 20 kg), le chiffre des pertes pour le Fumier mixte

pauvre en émissions ne peut être appliqué qu’aux porcelets tenus dans des porcheries du type V-1.2, V-1.3, V-1.4, V-1.5
ou V-1.6, ainsi que le mentionne la liste V ;
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4° pour les animaux de la catégorie autres porcs de 20 à 110 kg, le chiffre des pertes pour le Fumier mixte pauvre
en émissions ne peut être appliqué qu’aux autres porcs de 20 à 110 kg tenus dans des porcheries du type V-4.1, V-4.2,
V-4.3, V-4.4, V-4.5, V-4.6, V-4.7 ou V-4.8, ainsi que le mentionne la liste V ;

5° pour les animaux de la catégorie animale truies, y compris les porcelets pesant < 7 kg, le chiffre des pertes pour
le Fumier mixte pauvre en émissions ne peut être appliqué qu’aux truies, y compris les porcelets pesant < 7 kg tenus
dans des porcheries du type V-2.1, V-2.2, V-2.3, V-2.4, V-2.5, V-2.6, V-3.1, V-3.2, V-3.3, V-3.4, V-3.5, V-3.8, V-3.9 ou V-3.10,
ainsi que le mentionne la liste V ;

6° pour les animaux de la catégorie animale truies, y compris les porcelets pesant < 7 kg, le chiffre des pertes pour
le fumier pauvre en émissions ne peut être appliqué qu’aux truies, y compris les porcelets pesant < 7 kg tenus dans des
porcheries du type V-3.6 ou V-3.7, ainsi que le mentionne la liste V ;

7° pour les animaux de la catégorie autres porcs > 110 kg, le chiffre des pertes pour le Fumier mixte pauvre en
émissions ne peut être appliqué qu’aux autres porcs > 110 kg tenus dans des porcheries du type V-3.1, V-3.2, V-3.3, V-3.4,
V-3.5, V-3.8, V-3.9,V-3.10, V-4.1, V-4.2, V-4.3, V-4.4, V-4.5, V-4.6, V-4.7 ou V-4.8, ainsi que le mentionne la liste V ;

8° pour les animaux de la catégorie autres porcs > 110 kg, le chiffre des pertes pour le fumier pauvre en émissions
ne peut être appliqué qu’aux autres porcs > 110 kg tenus dans des porcheries du type V-3.6 ou V-3.7, ainsi que le
mentionne la liste V.

Art. 6.1.5. Pour les différentes catégories d’animal de l’espèce animale Volaille, les pertes d’azote totales sont
exprimées en kilos d’azote par animal et par année civile.

Pour l’espèce animale Volaille, on distingue les pertes d’azote suivantes :

Catégorie d’animal Type d’étable Perte totale d’azote en kilos
N/animal/an

Poules pondeuses et poules
(grand-)parentales

Batterie, faibles émissions,
systèmes P-3.1 et P-3.2

0,158

Batterie, faibles émissions,
système P-3.3

0,198

Batterie, faibles émissions,
système P-3.4

0,179

Batterie, faibles émissions,
système P-3.5

0,183

Batterie, autres types d’étable
poules pondeuses et poules
(grand-)parentales

0,198

Logement basse-cour,
faibles émissions, systèmes
P-4.1, P-4.2, P-4.3, P-4.4, P-4.5, P-4.6
et P-4.7

0,238

Logement basse-cour, autres types
d’étable poules pondeuses et poules
(grand-)parentales

0,384

Poules d’élevage poules pondeuses Batterie, faibles émissions,
systèmes P-1.1 et P-1.2

0,073

Batterie, faibles émissions,
système P-1.3

0,098

Batterie, faibles émissions,
système P-1.4

0,086

Batterie, faibles émissions,
système P-1.5

0,089

Batterie, autres types d’étable pou-
les d’élevage poules pondeuses

0,097

Logement basse-cour, faibles émis-
sions, systèmes P-2.1, P-2.2 et P-2.3

0,131

Logement basse-cour, autres types
d’étable poules d’élevage
Poules pondeuses

0,212

Poulets de chair Logement basse-cour, faibles émis-
sions, systèmes P-6.1, P-6.2, P-6.3
(en combinaison ou non avec P-6.6
ou P-6.7) et P-6.8,

0,135

Logement basse-cour, faibles émis-
sions, systèmes
P-6.4 et P-6.9

0,108

Systèmes d’étage, faibles émissions,
système P-6.5 en combinaison ou
non avec P-6.6 ou P-6.7

0,107

Autres types d’étables poulets de
chair

0,173
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Poules d’élevage animaux-parents
poulets de chair

Faibles émissions, systèmes P-7.1,
P-7.2, P-7.3, P-7.4 et P-7.5

0,223

Autres types d’étables poules d’éle-
vage animaux-parents poulets de
chair

0,315

Animaux-parents poulets de chair Faibles émissions, systèmes P-5.1,
P-5.2, P-5.3, P-5.4, P-5.5 et P-5.6

0,400

Autres types d’étables animaux-
parents poulets de chair

0,732

Dindons animaux d’abattage Quel que soit le type d’étable 0,798

Dindons animaux-parents Quel que soit le type d’étable 0,766

Autruches animaux d’élevage Quel que soit le type d’étable 4,579

Autruches animaux d’abattage Quel que soit le type d’étable 2,686

Jeunes autruches (0-3 mois) Quel que soit le type d’étable 0,737

Pour l’application du tableau mentionné au deuxième alinéa, les systèmes mentionnés se rapportent aux systèmes
d’étables correspondants, mentionnés dans la liste P.

Art. 6.1.6. La conversion du taux brut d’azote dans les effluents d’élevage en un taux net d’azote du lisier animal
au moment du déversement, tel que visé à l’article 27, § 5, et 28, § 2 du Décret sur les engrais, se fait pour les espèces
animales Chevaux ou Autres sur la base des chiffres suivants pour les pertes d’azote, exprimées en kg d’azote par
animal et par an :

Catégorie d’animal Perte totale d’azote kg N/animal/année

Chevaux (> 600 kg) 10,46

Chevaux et poneys (200-600 kg) 7,47

Chevaux et poneys (< 200 kg) 4,57

Lapins entreprises fermées (par lapine) 3,02

Lapins d’engraissage (par animal) 0,26

Lapins d’élevage (par lapine) 1,43

Chèvres de moins de 1 an 1,39

Chèvres de plus de 1 an 3,31

Moutons de moins de 1 an 1,06

Moutons de plus de 1 an 1,75

Visons entreprises fermées (par femelle) 1,5

Visons d’engraissage (par animal) 0,5

Visons d’élevage (par femelle) 0,6

Art. 6.1.7. Si, pour une catégorie d’animal, le taux net d’azote du lisier animal au moment du déversement, calculé
conformément aux articles 6.1.1 à 6.1.6 du présent arrêté, est inférieur à 25 % des effluents N forfaitaires d’application
pour cette catégorie d’animal, tels que visés à l’article 27, § 1er du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, le taux
net d’azote du lisier animal au moment du déversement pour cette catégorie d’animal sera, par dérogation aux
articles 6.1.1 à 6.1.6 du présent arrêté, fixé à 25 % des effluents N forfaitaires d’application pour cette catégorie d’animal,
tels que visés à l’article 27, § 1er du décret précité.

Section 2. — Calcul de la densité moyenne du cheptel
Sous-section 1re. — Densité moyenne totale du cheptel d’une exploitation
Art. 6.2.1.1. En exécution de l’article 23, § 7 du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, la densité moyenne du

cheptel d’une exploitation dans une année civile précise est déterminée, pour toutes les espèces animales à l’exception
de l’espèce animale Bovins, en faisant la somme de la densité moyenne du cheptel de chacun des registres des animaux
que l’exploitation a tenus pour cette année civile, et pour l’espèce animale Bovins en convertissant les données que
ladite exploitation a enregistrées dans la base de données de Dierengezondheidszorg Vlaanderen vzw pour l’année
civile en question.

Art. 6.2.1.2. Par catégorie d’animal et par registre des animaux, un arrondi à un nombre entier est opéré, chaque
chiffre après la virgule inférieur à cinq étant arrondi vers le bas et chaque chiffre après la virgule égal ou supérieur à
cinq étant arrondi vers le haut.

Sous-section 2. — La densité moyenne du cheptel pour un registre des animaux d’un registre mensuel tel que repris
à l’article 2.2.2.1, alinéa premier, 1°

Art. 6.2.2.1. La densité moyenne du cheptel d’un registre des animaux d’un registre mensuel tel que repris à
l’article 2.2.2.1, alinéa premier, 1° est déterminée par l’addition, pour chaque catégorie d’animal, des douze moyennes
mensuelles enregistrées, puis par la division par douze de la somme obtenue.

Sous-section 3. — La densité moyenne du cheptel pour un registre des animaux d’un registre des changements tel
que repris à l’article 2.2.2.1, alinéa premier, 3°

Art. 6.2.3.1. La densité moyenne du cheptel d’un registre des animaux d’un registre des changements tel que repris
à l’article 2.2.2.1, alinéa premier, 3° est définie en déterminant, pour chaque animal mentionné dans l’un des registres
des animaux que cette exploitation a tenus dans cette année civile, à quelle catégorie d’animal cet animal appartient,
ainsi que le nombre de jours durant lequel cet animal a été présent dans l’exploitation pendant l’année civile concernée.
Si un animal change de catégorie d’animal dans le courant d’une année civile, il est déterminé, pour chaque catégorie
d’animal à laquelle cet animal a appartenu dans l’année civile précédente, durant combien de jours cet animal a été
présent dans l’exploitation dans la catégorie d’animal en question.
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Le nombre de jours qui est déterminé est additionné par catégorie d’animal conformément à l’alinéa premier et est
ensuite divisé par le nombre de jours calendaires de l’année civile concernée.

Sous-section 4. — La densité moyenne du cheptel pour un registre des animaux d’un registre des cycles tel que
repris à l’article 2.2.2.1, alinéa premier, 2°

Art. 6.2.4.1. La densité moyenne du cheptel d’un registre des cycles tel que repris à l’article 2.2.2.1, alinéa premier,
2° est déterminée par l’addition, pour chaque catégorie d’animal :

1° du nombre d’animaux présents dans l’exploitation au 1er janvier ;
2° pour chaque cycle qui a commencé dans le courant de l’année civile, du nombre d’animaux présents au début

du cycle ;
3° pour chaque cycle qui s’est terminé dans le courant de l’année civile, du nombre d’animaux présents à la fin du

cycle ;
4° du nombre d’animaux présents dans l’exploitation au 31 décembre.
Les totaux par catégorie d’animal, déterminés conformément à l’alinéa premier, sont divisés par deux, ensuite

multipliés par le nombre de jours durant lesquels étaient présents des animaux selon le registre des animaux de la
catégorie d’animal en question, et enfin divisés par le nombre de jours calendaires de l’année civile concernée.

Sous-section 5. — La densité moyenne du cheptel pour les bovins
Art. 6.2.5.1. Pour la conversion des données enregistrées pour cette exploitation dans la base de données de

Dierengezondheidszorg Vlaanderen vzw pour l’année civile en question, l’on détermine pour chaque animal qui, selon
les données enregistrées dans la base de données de Dierengezondheidszorg Vlaanderen vzw, était présent dans
l’exploitation concernée dans le courant de l’année civile concernée, la catégorie d’animal à laquelle appartient l’animal
concerné, ainsi que le nombre de jours durant lesquels l’animal en question était présent dans l’exploitation pendant
l’année civile concernée. Si un animal change de catégorie d’animal dans le courant d’une année civile, il est déterminé,
pour chaque catégorie d’animal à laquelle l’animal concerné a appartenu durant l’année civile précédente, le nombre
de jours durant lesquels l’animal était présent dans l’exploitation dans la catégorie d’animal en question.

Le nombre de jours déterminé conformément à l’alinéa premier est additionné pour chaque catégorie d’animal et
ensuite divisé par le nombre de jours calendaires de l’année civile concernée.

Pour chaque catégorie d’animal, un arrondi à un nombre entier est opéré, chaque chiffre après la virgule inférieur
à cinq étant arrondi vers le bas et chaque chiffre après la virgule égal ou supérieur à cinq étant arrondi vers le haut.

Section 3. — Le régime du bilan nutritif
Sous-section 1re. — Dispositions générales
Art. 6.3.1.1. L’agriculteur qui opte pour le régime du bilan nutritif a, pour chaque exploitation et catégorie

d’animal, le choix entre les types suivants :
1° le type convention ;
2° le type droite de régression ;
3° le type autres aliments ou techniques d’alimentation.
Un agriculteur ne peut choisir que le type convention pour les catégories d’animal pour lesquelles des chiffres

d’excrétion ont été déterminés à la sous-section 2.
Un agriculteur ne peut choisir que le type droite de régression pour les catégories d’animal pour lesquelles des

chiffres d’excrétion ont été déterminés à la sous-section 3.
Sous-section 2. — Le régime du bilan nutritif de type convention tel que visé à l’article 6.3.1.1, alinéa premier, 1°
Art. 6.3.2.1. Si l’agriculteur, conformément aux dispositions de l’article 25 du Décret sur les engrais du

22 décembre 2006, opte pour une ou plusieurs exploitations et pour une ou plusieurs catégories d’animal, pour le
régime de bilan nutritif pour le type convention tel que visé à l’article 6.3.1.1, alinéa premier, 1°, l’agriculteur doit
utiliser, pour les exploitations et catégories d’animal concernées, soit des aliments à basse teneur en phosphore, soit des
aliments à basse teneur en protéines, soit des aliments pauvres en nutriments.

L’agriculteur ne peut utiliser que les aliments à basse teneur en phosphore dans le cadre du bilan nutritif, pour le
type convention, pour les catégories d’animal mentionnées à l’article 6.3.2.2, deuxième alinéa.

L’agriculteur ne peut utiliser que les aliments à basse teneur en protéines dans le cadre du bilan nutritif, pour le
type convention, pour les catégories d’animal mentionnées à l’article 6.3.2.2, deuxième alinéa.

L’agriculteur ne peut utiliser que les aliments pauvres en nutriments dans le cadre du bilan nutritif, pour le
type convention, pour les catégories d’animal mentionnées à l’article 6.3.2.2, deuxième alinéa.

Art. 6.3.2.2. Si l’agriculteur, pour une exploitation et une catégorie d’animal, opte pour l’utilisation d’aliments à
basse teneur en phosphore dans le cadre du bilan nutritif, type convention, il doit administrer exclusivement et durant
toute l’année civile des aliments à basse teneur en phosphore à tous les animaux de l’espèce animale concernée qui se
trouvaient sur l’exploitation.

Le calcul de la production des effluents d’élevage par exploitation, pour tous les animaux de l’espèce animale
concernée, s’effectue sur la base des quantités d’excrétion réelles suivantes, exprimées en kg d’anhydride phosphorique
et en kg d’azote par animal et par année civile :

Aliments à basse teneur en phosphore

Catégorie d’animal Libel lé dans la
convention

Excrétion de pen-
taoxyde de diphos-
phore (P2O5)
(kg/animal/an)

Composition des ali-
ments attestée par le
fabricant (kg P
total/tonne d’ali-
ments)

Excrétion d’azote
(N) (kg/animal/an)

Porcelets ayant un
poids de 7 à 20 kg

porcelets jusqu’à 20
kg

1,22 6 2,18

Verrats verrats 13,26 6 29,61

Truies, y compris les
porcelets ayant un
poids inférieur à
7 kg

truies, y compris les
porcelets < 7 kg

13,26 6 29,61
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Autres porcs :
de 20 à 110 kg

autres porcs de
20-40 kg
autres porcs de
40-110 kg

4,32 5

4,5

12,68

Autres porcs :
de 110 kg et plus

autres porcs > 110 kg 13,26 6 29,61

Poulets de chair poulets à rô t ir
jusqu’à 2 semaines
poulets à rôtir
à partir de 2 semai-
nes
poulets à rô t ir
phase 3

0,20 6

5

4,5

0,61

Art. 6.3.2.3. Si l’agriculteur, pour une exploitation et pour une catégorie d’animal, opte pour l’utilisation d’aliments
à basse teneur en protéines dans le cadre du bilan nutritif, type convention, il doit, durant toute l’année civile,
administrer exclusivement des aliments à basse teneur en protéines à tous les animaux de l’espèce animale concernée
qui se trouvaient sur l’exploitation.

Le calcul de la production des effluents d’élevage par exploitation, pour tous les animaux de l’espèce animale
concernée, s’effectue sur la base des quantités d’excrétion réelles suivantes, exprimées en kg d’anhydride phosphorique
et en kg d’azote par animal et par année civile :

Aliments à basse teneur en protéines

Catégorie d’animal Libel lé dans la
convention

Excrétion d’azote
(N) (kg/animal/an)

Composition des ali-
ments attestée par le
fabricant (kg pro-
téine brute/tonne
d’aliments)

Pentaoxyde de
diphosphore
Excrétion (P2O5)
(kg/animal/an)

Verrats verrats 25,75 170 15,25

Truies, y compris les
porcelets ayant un
poids inférieur à
7 kg

truies, y compris les
porcelets < 7 kg

25,75 170 15,25

Autres porcs :
de 20 à 110 kg

autres porcs de
20-40 kg
autres porcs de
40-110 kg

11,03 180
160

4,97

Autres porcs :
de 110 kg et plus

autres porcs > 110 kg 25,75 170 15,25

Poulets de chair poulets à rô t ir
jusqu’à 2 semaines
poulets à rôtir
à partir de 2 semai-
nes
poulets à rô t ir
phase 3

0,55 215

205

195

0,26

Art. 6.3.2.4. Si l’agriculteur, pour une exploitation et une catégorie d’animal, opte pour l’utilisation d’aliments à
basse teneur en protéines dans le cadre du bilan nutritif, type convention, et que la convention d’aliments à basse teneur
en protéines est suspendue pour une période déterminée, ainsi que prévu par la convention d’aliments à basse teneur
en protéines, l’agriculteur peut, par dérogation à l’article 6.3.2.3, pendant la période de suspension de ladite convention,
faire livrer ou produire lui-même des aliments autres que des aliments à basse teneur en protéines pour les animaux
de la catégorie d’animal concernée.

Le calcul de la production des effluents d’élevage par exploitation, pour tous les animaux de l’espèce animale
concernée, s’effectue sur la base des quantités d’excrétion réelles suivantes, exprimées en kg de pentaoxyde de
diphosphore et en kg d’azote par animal et par année civile :

Aliments à basse teneur en protéines

Catégorie d’animal Libel lé dans la
convention

Excrétion d’azote
(N) (kg/animal/an)

Composition des ali-
ments attestée par le
fabricant (kg pro-
téine brute/tonne
d’aliments)

Pentaoxyde de
diphosphore
Excrétion (P2O5)
(kg/animal/an)

Verrats verrats (M x 25,75)
+(S x 29,61)

170 15,25

Truies, y compris les
porcelets ayant un
poids inférieur à
7 kg

truies, y compris les
porcelets < 7 kg

(M x 25,75)
+(S x 29,61)

170 15,25
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Autres porcs :
de 20 à 110 kg

autres porcs de
20-40 kg
autres porcs de
40-110 kg

(M x 11,03) +
(S x 12,68)

180

160

4,97

Autres porcs :
de 110 kg et plus

autres porcs > 110 kg (M x 25,75) +
(S x 29,61)

170 15,25

Poulets de chair poulets à rô t ir
jusqu’à 2 semaines
poulets à rôtir
à partir de 2 semai-
nes
poulets à rô t ir
phase 3

(M x 0,55) +
(S x 0,61)

215

205

195

0,26

Au deuxième alinéa, il faut entendre par :

1° M : le nombre de kg d’aliments à basse teneur en protéines que l’agriculteur a fait livrer ou a produit lui-même
durant l’année civile en question dans l’exploitation concernée, par rapport au nombre total de kg d’aliments fournis
ou produits par lui-même durant l’année civile en question dans l’exploitation concernée, exprimé en % ;

2° S : le nombre de kg d’aliments autres que des aliments à basse teneur en protéines que le producteur a fait livrer
ou a produit lui-même durant l’année civile en question dans l’exploitation concernée, par rapport au nombre total de
kg d’aliments fournis ou produits par lui-même durant l’année civile en question dans l’exploitation concernée,
exprimé en %.

Art. 6.3.2.5. Si l’agriculteur opte, pour une exploitation et une catégorie d’animal, pour l’utilisation d’aliments
pauvres en nutriments dans le cadre du bilan nutritif, type convention, il doit, pendant toute l’année civile, administrer
exclusivement des aliments pauvres en nutriments à tous les animaux de l’espèce animale concernée qui se trouvaient
sur l’exploitation.

Le calcul de la production des effluents d’élevage par exploitation, pour tous les animaux de l’espèce animale
concernée, s’effectue sur la base des quantités d’excrétion réelles suivantes, exprimées en kg d’anhydride phosphorique
et en kg d’azote par animal et par année civile :

Aliments pauvres en nutriments

Catégorie d’ani-
mal

Libellé dans la
convention

Excré t ion
d ’azote (N)
(kg/animal/
an)

Composi t ion
des al iments
attestée par le
fabricant (kg
p ro t é i n e
brute/tonne
d’aliments)

Pentaoxyde de
diphosphore
Excrétion (P2O5)
(kg/animal/an)

Composi t ion
des al iments
attestée par le
fabricant
(kg P
tota l/tonne
d’aliments)

Verrats verrats 25,75 170 13,26 6

Truies, y com-
pris les porce-
lets ayant un
poids inférieur à
7 kg

truies, y com-
pris les porce-
lets < 7 kg

25,75 170 13,26 6

Autres porcs :
de 20 à 110 kg

autres porcs de
20-40 kg
autres porcs de
40-110 kg

11,03 180

160

4,32 5

4,5

Autres porcs :
de 110 kg et plus

autres porcs >
110 kg

25,75 170 13,26 6

Poulets de chair poulets à rôtir
jusqu’à 2 semai-
nes
poulets à rôtir
à partir de
2 semaines
poulets à rôtir
phase 3

0,55 215

205

195

0,20 6

5,0

4,5
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Art. 6.3.2.6. Si l’agriculteur opte, pour une exploitation et une catégorie d’animal, pour l’utilisation d’aliments
pauvres en nutriments dans le cadre du bilan nutritif, type convention, et que la convention d’aliments à basse teneur
en protéines est suspendue pour une période déterminée, ainsi que prévu par la convention d’aliments à basse teneur
en protéines, l’agriculteur peut, par dérogation à l’article 6.3.2.5, pendant la période de suspension de ladite convention,
faire livrer ou produire lui-même des aliments autres que des aliments à basse teneur en phosphore pour les animaux
de la catégorie d’animal concernée.

Le calcul de la production des effluents d’élevage par exploitation, pour tous les animaux de l’espèce animale
concernée, s’effectue sur la base des quantités d’excrétion réelles suivantes, exprimées en kg d’anhydride phosphorique
et en kg d’azote par animal et par année civile :

Aliments pauvres en nutriments

Catégorie d’ani-
mal

Libellé dans la
convention

Excré t ion
d ’azote (N)
(kg/animal/an)

Composi t ion
des al iments
attestée par le
fabricant (kg
p ro t é i n e
brute/tonne
d’aliments)

Pentaoxyde de
diphosphore
Excrétion (P2O5)
(kg/animal/an)

Composi t ion
des al iments
attestée par le
fabricant
(kg P
total/tonne
d’aliments)

Verrats verrats (M x 25,75 +
(S x 29,61)

170 13,26 6

Truies, y com-
pris les porce-
lets ayant un
poids inférieur à
7 kg

truies, y com-
pris les porce-
lets < 7 kg

(M x 25,75) +
(S x 29,61)

170 13,26 6

Autres porcs :
de 20 à 110 kg

autres porcs de
20-40 kg
autres porcs de
40-110 kg

(M x 11,03) +
(S x 12,68)

180

160

4,32 5

4,5

Autres porcs :
de 110 kg et plus

autres porcs >
110 kg

(M x 25,75) +
(S x 29,61)

170 13,26 6

Poulets de chair poulets à rôtir
jusqu’à 2 semai-
nes
poulets à rôtir
à partir de
2 semaines
poulets à rôtir
phase 3

(M x 0,55) +
(S x 0,61)

215

205

195

0,20 6

5,0

4,5

Au deuxième alinéa, il faut entendre par :

1° M : le nombre de kg d’aliments pauvres en nutriments que l’agriculteur a fait livrer ou a produit lui-même
durant l’année civile en question dans l’exploitation concernée, par rapport au nombre total de kg d’aliments fournis
ou produits par lui-même durant l’année civile en question dans l’exploitation concernée, exprimé en % ;

2° S : le nombre de kg d’aliments autres que des aliments pauvres en nutriments que le producteur a fait livrer ou
a produit lui-même durant l’année civile en question dans l’exploitation concernée, par rapport au nombre total de kg
d’aliments fournis ou produits par lui-même durant l’année civile en question dans l’exploitation concernée, exprimé
en %.

Art. 6.3.2.7. § 1. L’agriculteur qui utilise, au cours d’une année civile déterminée, un régime de bilan nutritif du
type convention tel que visé à l’article 6.3.1.1, alinéa premier, 1°, doit conserver toutes les factures ou bordereaux
d’achat qui accompagnent toute livraison d’aliments pour bétail, par exploitation dans laquelle les aliments concernés
ont été fournis. Le fabricant des aliments est tenu d’indiquer la teneur en protéines brutes et en phosphore sur les
factures ou bordereaux d’achat. Ces factures et bordereaux d’achat constituent, avec l’attestation visée au paragraphe 2,
le bilan nutritif pour le régime du bilan nutritif de type convention tel que visé à l’article 6.3.1.1, alinéa premier, 1°.

Pendant un contrôle au cours de l’année de production, les factures ou bordereaux d’achat visés à l’alinéa premier
doivent pouvoir être présentés aux fonctionnaires de surveillance à des fins de contrôle. Les quittances des factures et
des bordereaux d’achat doivent être présentées dans les deux mois qui suivent l’établissement de la facture ou du
bordereau d’achat.

§ 2. En tant que preuve de la livraison d’aliments, le fournisseur d’aliments délivre chaque année à l’agriculteur,
par exploitation, une attestation indiquant au moins les données suivantes :

1° le nom, le numéro d’agriculteur et l’adresse du producteur qui a utilisé les aliments en question ;

2° le nom et l’adresse du fournisseur d’aliments qui a livré les aliments en question ;

3° le nom, l’adresse, le numéro d’exploitant et le numéro d’exploitation du fabricant qui a produit les aliments en
question et :

a) si cela concerne un fabricant belge, le numéro d’agrément ou d’autorisation attribué au fabricant concerné par
l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire ;

b) si cela concerne un fabricant étranger, le numéro d’agrément ou d’autorisation attribué au fabricant par les
autorités nationales concernées ;
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4° l’adresse, le numéro d’exploitant et le numéro d’exploitation de l’exploitation dans laquelle les aliments
concernés sont utilisés ;

5° l’année civile concernée ;
6° des aliments livrés pendant l’année civile en question :
a) la quantité d’aliments délivrés, exprimée en tonnes, en kg total P et en kg de protéines brutes ;
b) la catégorie d’animal à laquelle appartiennent les animaux auxquels les aliments en question ont été

administrés ;
c) la mention indiquant que les aliments en question sont des aliments à basse teneur en phosphore, des aliments

à basse teneur en protéines, des aliments pauvres en nutriments ou d’autres aliments ;
7° une déclaration sur l’honneur attestant que les données indiquées sont correctes.
Le Ministre peut, par arrêté ministériel, se faire communiquer des pièces justificatives supplémentaires ou fixer des

modalités relatives aux pièces justificatives à produire.
Art. 6.3.2.8. § 1. Pour l’application du régime de bilan nutritif du type convention visé à l’article 6.3.1.1, alinéa

premier, 1°, les quantités suivantes sont prises en compte pour la quantité d’aliments consommés par animal et par
année civile :

Catégorie d’animal Libellé dans la convention Quantité d’aliments (kg/animal/an)

Porcelets ayant un poids de 7 à 20
kg

porcelets ayant un poids de 7 à 20
kg

206

Verrats verrats 1150

Truies, y compris les porcelets ayant
un poids inférieur à 7 kg

truies, y compris les porcelets < 7 kg 1150

Autres porcs ayant un poids de 20 à
110 kg deux phases

autres porcs 20-40 kg
autres porcs 40-110 kg

700

Autres porcs ayant un poids d’au
moins 110 kg

autres porcs > 110 kg 1150

Poulets de chair poulets à rôtir jusqu’à 2 semaines
poulets à rôtir à partir de 2 semaines

34,7

§ 2. Lorsqu’il ressort, sur la base de la déclaration de l’agriculteur concerné telle que visée à l’article 23, § 1er, alinéa
premier, 1° ou 7° du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, ou sur la base de la déclaration des producteurs, des
importateurs ou des négociants d’aliments pour bétail, telle que visée à l’article 23, § 1er, alinéa premier, 6° ou 7° du
décret précité, que la quantité d’aliments à basse teneur en phosphore, d’aliments à basse teneur en protéines ou
d’aliments pauvres en nutriments qui a été délivrée au cours de l’année civile en question dans l’exploitation concernée,
divisée par le nombre d’animaux de la catégorie d’animal concernée qui se trouvaient dans l’exploitation concernée au
cours de l’année civile en question, est supérieure de plus de 7 % à la quantité stipulée pour la catégorie d’animal
concernée dans le tableau ci-dessus, le régime de bilan nutritif du type droite de régression tel que visé à l’article 6.3.1.1,
alinéa premier, 2°, peut être imposé d’office pour l’année civile en question et pour tous les animaux de la catégorie
d’animal en question.

Pour l’imposition d’office du régime du bilan nutritif de type droite de régression tel que visé à l’article 6.3.1.1,
alinéa premier, 2°, la Banque d’engrais calcule, après contrôle des données indiquées pour l’année civile en question et
pour tous les animaux de la catégorie d’animal concernée sur l’exploitation concernée, les normes d’excrétion
conformément à la sous-section 3. Pour ce calcul, X - tel que visé à l’article 6.3.3.1 - est déterminé en divisant la quantité
d’aliments pour chaque catégorie d’animal, exprimée respectivement en kg de phosphore (P) et en kg de protéine brute
(PB), délivrée au cours de l’année civile en question dans l’exploitation concernée et destinée à la catégorie d’animal
concernée, par le nombre d’animaux de la catégorie d’animal concernée présents dans l’exploitation concernée au cours
de l’année civile en question.

L’agriculteur est informé par courrier sécurisé de l’imposition d’office du bilan nutritif de type convention tel que
visé à l’article 6.3.1.1, alinéa premier, 2°. L’agriculteur peut former recours contre cette imposition d’office. Les articles 66
et 67 du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006 s’appliquent par analogie à l’introduction et à la réponse de ladite
réclamation.

Sous-section 3. — Le régime du bilan nutritif de type droite de régression tel que visé à l’article 6.3.1.1, alinéa
premier, 2°

Art. 6.3.3.1. Si l’agriculteur a, conformément aux dispositions de l’article 25 du Décret sur les engrais du
22 décembre 2006, opté pour le régime du bilan nutritif du type droite de régression tel que visé à l’article 6.3.1.1, alinéa
premier, 2°, le calcul de la production des effluents d’élevage par exploitation, pour tous les animaux de la catégorie
d’animal concernée, s’effectue sur la base des quantités d’excrétion réelles suivant les droites de régression suivantes,
exprimées en kg de pentaoxyde de diphosphore et en kg d’azote par animal et par année civile :

Catégorie d’animal Pentaoxyde de diphosphore (P2O5)
excrétion (kg/animal/an)

Excrétion d’azote (N)
(kg/animal/an)

Porcelets ayant un poids de 7 à
20 kg

Y = 1,6516 X - 0,8187 Y = 0,0996 X - 1,3218

Verrats Y = 2,28880 X -2,5326 Y = 0,15990 X - 5,5152

Truies, y compris les porcelets ayant
un poids inférieur à 7 kg

Y = 2,28880 X -2,5326 Y = 0,15990 X - 5,5152

Autres porcs de 20 à 110 kg Y = 2,0368 X - 2,2347 Y = 0,1347 X - 4,4181

Autres porcs ayant un poids d’au
moins 110 kg

Y = 2,28880 X -2,5326 Y = 0,15990 X - 5,5152

Races pondeuses : poules pondeu-
ses

Y = 2,2254 X - 0,0606 Y = 0,1496 X - 0,2455
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Races pondeuses : poules (grand-
)parentales

Y = 2,2606 X - 0,0587 Y = 0,1548 X - 0,2305

Races pondeuses : poules d’élevage
de poules pondeuses

Y = 2,2277 X -0,0512 Y = 0,1492 X - 0,1149

Races viandeuses : poulets de chair Y = 2,3340 X - 0,1960 Y = 0,1541 X - 0,5283

Races viandeuses : animaux-parents
poulets de chair

Y = 2,2606 X - 0,0587 Y = 0,1517 X - 0,1918

Races viandeuses : poules d’élevage
de poulets de chair parentaux

Y = 2,2152 X - 0,0770 Y = 0,1571 X - 0,1705

A l’alinéa 1er, il faut entendre par :
1° Y = l’excrétion (en kg) respectivement de pentaoxyde de diphosphore et d’azote par animal et par année civile ;
2° X = la consommation (en kg) respectivement de phosphore (P) et de protéines brutes (RE) par animal et par

année civile.
Art. 6.3.3.2. § 1er. L’agriculteur qui, au cours d’une année civile donnée, applique un régime du bilan nutritif de

type droite de régression tel que visé à l’article 6.3.1.1, alinéa premier, 2°, établit, pour chaque catégorie d’animal et
chaque exploitation pour laquelle l’agriculteur a opté pour le régime du bilan nutritif de type droite de régression tel
que visé à l’article 6.3.1.1, alinéa premier, 2°, un bilan d’excrétion d’engrais conformément à l’annexe 3 jointe au présent
arrêté. La preuve doit être délivrée que les aliments pour les catégories d’animal concernées étaient uniquement
composés d’aliments pour le bétail tels que repris dans le bilan d’excrétion d’engrais.

L’agriculteur note les modifications apportées au bilan d’excrétions au plus tard le septième jour qui suit le jour
où se sont produits les faits ayant donné lieu à l’adaptation.

§ 2. Afin d’étayer ce bilan d’excrétion d’engrais, toutes les factures et tous les bordereaux d’achat qui accompagnent
chaque livraison d’aliments pour bétail, pour chaque exploitation dans laquelle les aliments concernés ont été délivrés,
doivent être conservés séparément. Le fabricant des aliments doit indiquer, sur les factures ou bordereaux d’achat, la
teneur en protéines brutes et en phosphore.

A titre de preuve pour le bilan d’excrétion d’engrais, les factures et bordereaux d’achat visés à l’alinéa premier et
ayant un rapport avec l’exploitation concernée peuvent être consultées à tout moment de l’année de production par les
fonctionnaires de surveillance.

Les quittances des factures et bordereaux d’achat doivent être présentées dans les deux mois qui suivent
l’établissement de la facture ou du bordereau d’achat. Ces factures d’achat mentionnent le nom de l’aliment et la
catégorie d’animal à laquelle l’aliment est destiné.

Sous-section 4. — Le régime du bilan nutritif de type autres aliments ou techniques d’alimentation tel que visé à
l’article 6.3.1.1, alinéa premier, 3°

Art. 6.3.4.1. Si l’agriculteur a, conformément aux dispositions de l’article 25 du Décret sur les engrais du
22 décembre 2006, opté pour le régime du bilan nutritif du type autres aliments ou techniques d’alimentation tel que
visé à l’article 6.3.1.1, alinéa premier, 3°, le calcul de la production des effluents d’élevage pour chaque exploitation et
pour tous les animaux s’effectue sur la base des quantités d’excrétion réelles, exprimées en kg de pentaoxyde de
diphosphore et en kg d’azote par animal et par année civile, prouvées par un bilan d’excrétion d’engrais tel que visé
à l’annexe 4 jointe au présent arrêté.

Art. 6.3.4.2. § 1er. L’agriculteur signale, par l’intermédiaire de la déclaration annuelle à la banque d’engrais, qu’il
veut recourir au régime du bilan nutritif de type autres aliments ou techniques d’alimentation tel que visé à
l’article 6.3.1.1, alinéa premier, 3°. Cette communication s’accompagne d’un schéma clair étayant de façon détaillée le
bilan d’excrétion d’engrais tel que visé en annexe 4 au présent arrêté. Le schéma en question indique clairement quels
sont les documents justificatifs pouvant être consultés à tout moment de l’année de production complète.

Pour les aliments achetés, la facture ou le bordereau d’achat accompagnant toute livraison d’aliments de bétail est
toujours requis comme preuve. Le fabricant des aliments doit indiquer la teneur en protéines brutes et en phosphore
sur les factures ou bordereaux d’achat. Il y a également lieu de fournir la preuve que la quantité d’aliments utilisés
correspond aux animaux présents au cours de l’année de production complète.

§ 2. Conformément à l’article 26, § 3 du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, les agriculteurs supportent la
charge de la preuve pour le bilan nutritif visé au chapitre 6, section 3, sous-section 4 du présent arrêté. ».

Art. 17. Dans le même arrêté, le chapitre 7, qui consiste en l’article 7, est remplacé par ce qui suit :

« Chapitre 7. — Droits d’émission d’éléments fertilisants

Section 1re. — Octroi de TNER-D

Art. 7.1.1. § 1er. En exécution de l’article 30, § 7 du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, la Banque d’engrais
peut octroyer à l’agriculteur des droits d’émission d’éléments fertilisants temporaires, exprimés en TNER-D, aux fins
visées à l’article 30, § 7, du décret précité.

L’octroi de TNER-D est demandé par le biais d’un envoi sécurisé.

Chaque agriculteur qui demande à la Banque d’engrais l’octroi de droits d’émission d’éléments fertilisants
temporaires, exprimés en TNER-D, doit être identifié de façon unique en tant qu’agriculteur dans le SIGC.

§ 2. Si la demande mentionnée au paragraphe 1er, deuxième alinéa, porte sur l’obtention de TNER-D pour l’élevage
d’animaux à des fins de gestion de l’environnement, il y a lieu de joindre à la demande une convention écrite entre une
association de protection de l’environnement agréée et l’agriculteur qui demande le TNER-D, ou un document signé
d’une association de protection de l’environnement agréée si celle-ci est le demandeur.

La convention ou le document visé à l’alinéa premier mentionne au moins les données suivantes :

1° l’identification des parcelles concernées, leur situation et leur superficie. Pour l’identification des parcelles
concernées, les numéros de parcelle seront mentionnés ;

2° le nombre et la catégorie d’animal, visés à l’article 27, § 1er du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, des
animaux qui seront élevés dans le cadre de la gestion de l’environnement ;

3° le nombre de mois par année durant lesquels l’agriculteur doit élever les animaux dans le cadre de la gestion
de l’environnement, précisé par parcelle et catégorie d’animal concernées ;

4° la période pendant laquelle les animaux seront élevés à des fins de gestion de l’environnement ;

5° les données d’identification de l’association de protection de l’environnement agréée.
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§ 3. Si la demande mentionnée au paragraphe 1er, deuxième alinéa, porte sur l’obtention de TNER-D pour l’élevage
d’animaux à des fins de recherche scientifique, elle devra être accompagnée d’un document établi et signé par le
demandeur.

Le document visé à l’alinéa premier contient au moins les données suivantes :

1° une description de la recherche scientifique qui sera réalisée et motivation détaillée par un institut de recherche
agréé de la nécessité d’obtenir des TNER-D supplémentaires à cette fin ;

2° la période de recherche scientifique et, si les animaux ne sont pas élevés pendant la période complète dans le
cadre de cette recherche, la période durant laquelle les animaux seront élevés dans le cadre de la recherche scientifique ;

3° le nombre et la catégorie d’animal, visés à l’article 27, § 1er du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, des
animaux qui seront élevés à des fins de recherche scientifique, ainsi qu’une motivation détaillée du nombre d’animaux
requis ;

4° le numéro de parcelle de l’endroit précis où les animaux seront élevés.

§ 4. Si la demande mentionnée au paragraphe 1er, deuxième alinéa, porte sur l’obtention de TNER-D pour l’élevage
d’animaux à des fins pédagogiques, il y a lieu de joindre à la demande une convention entre un agriculteur et un
établissement d’enseignement agréé, ou un document signé d’un établissement d’enseignement agréé si celui-ci est le
demandeur.

La convention ou le document visé à l’alinéa premier contient au moins les données suivantes :

1° les données de l’établissement d’enseignement agréé pour lequel des TNER-D sont demandés ou avec lequel
l’agriculteur a conclu une convention ;

2° le nombre et la catégorie d’animal, visés à l’article 27, § 1er du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, des
animaux qui seront élevés à des fins pédagogiques, ainsi qu’une motivation détaillée du nombre d’animaux requis ;

3° le numéro de parcelle de l’endroit précis où les animaux seront élevés ;

4° la période durant laquelle les animaux seront élevés à des fins pédagogiques.

§ 5. Si la demande mentionnée au paragraphe 1er, deuxième alinéa, porte sur l’obtention de TNER-D pour l’élevage
d’animaux à des fins de gestion de biens immobiliers pour le compte d’une administration publique, il y a lieu de
joindre à la demande une convention écrite avec l’administration publique, ou un document écrit signé de
l’administration publique si celle-ci est la demandeuse.

La convention ou le document visé à l’alinéa premier contient au moins les données suivantes :

1° l’identification des parcelles concernées, leur situation et leur superficie. Pour l’identification des parcelles
concernées, les numéros de parcelle sont mentionnés ;

2° le nombre et la catégorie d’animal, visés à l’article 27, § 1er du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, des
animaux qui seront élevés dans le cadre de la gestion de biens immobiliers pour l’exécution de la convention ;

3° le nombre de mois par année durant lesquels l’agriculteur doit élever les animaux dans le cadre de la gestion
des biens immobiliers, et si nécessaire, précisé par parcelle et catégorie d’animal concernées ;

4° la période durant laquelle les animaux seront élevés à des fins de gestion de biens immobiliers pour le compte
d’une administration publique.

§ 6. Si la demande mentionnée au paragraphe 1er, deuxième alinéa, porte sur l’obtention de TNER-D pour l’accueil
d’animaux dans un refuge pour animaux, les documents suivants doivent être joints à la demande :

1° une copie de la décision de l’octroi d’un agrément, visée à l’article 2, § 6 de l’arrêté royal du 27 avril 2007 portant
les conditions d’agrément des établissements pour animaux et portant les conditions de commercialisation des
animaux ;

2° un document signé par le demandeur mentionnant au moins les données suivantes :

a) l’identification des parcelles concernées, leur situation et leur superficie. Pour l’identification des parcelles
concernées, les numéros de parcelle sont mentionnés ;

b) le nombre et la catégorie d’animal, visés à l’article 27, § 1er du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, des
animaux qui seront accueillis au maximum dans le cadre des activités d’asile pour animaux.

§ 7. Si la demande mentionnée au paragraphe 1er, deuxième alinéa, porte sur l’obtention de TNER-D pour l’élevage
d’animaux dans une ferme pédagogique, le demandeur joint à demande un document qu’il aura signé.

Le document visé à l’alinéa premier mentionne au moins les données suivantes :

1° l’identification des parcelles concernées, leur situation et leur superficie. Pour l’identification des parcelles
concernées, les numéros de parcelle sont mentionnés ;

2° le nombre et la catégorie d’animal, visés à l’article 27, § 1er du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, des
animaux qui seront élevés dans le cadre d’activités de ferme pédagogique ;

3° une description détaillée des activités organisées par la ferme pédagogique ;

4° la période durant laquelle les animaux seront élevés dans le cadre des activités de ferme pédagogique.

Le demandeur joindra à sa demande une copie de ses statuts mentionnant comme objet l’organisation d’activités
de ferme pédagogique.

Les activités visées au deuxième alinéa, 3°, doivent permettre aux enfants de découvrir notamment, de manière
éducative, les animaux visés à l’article 27, § 1er du décret précité. Pendant les périodes durant lesquelles ces activités
sont organisées, l’exploitation doit être accessible au public.
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Lorsque l’exploitation élève également des animaux à des fins économiques ou pour d’autres raisons que les
activités exercées dans le cadre d’une ferme pédagogique, des droits d’émission d’éléments fertilisants temporaires ne
peuvent être accordés que pour les nombres d’animaux élevés dans le cadre de la ferme pédagogique.

§ 8. Si la demande mentionnée au paragraphe 1er, deuxième alinéa, porte sur l’obtention de TNER-D pour l’élevage
d’animaux à des fins de soins dans une ferme thérapeutique ou d’autres établissements thérapeutiques, le demandeur
joint à la demande un document signé de sa main.

Le document visé à l’alinéa premier mentionne au moins les données suivantes :

1° l’identification des parcelles concernées, leur situation et leur superficie. Pour l’identification des parcelles
concernées, les numéros de parcelle sont mentionnés ;

2° le nombre et la catégorie d’animal, visés à l’article 27, § 1er du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, des
animaux qui seront élevés dans le cadre d’activités de ferme thérapeutique ou d’un autre établissement thérapeutique ;

3° les données de l’établissement thérapeutique agréé ;

4° la période durant laquelle les animaux seront élevés afin de leur prodiguer des soins dans une ferme
thérapeutique ou d’autres établissements thérapeutiques.

Le demandeur est un établissement thérapeutique agréé qui n’élève pas d’animaux pour des raisons économiques
ou d’autres raisons que des activités exercées dans le cadre d’un établissement thérapeutique agréé.

§ 9. Si la demande mentionnée au paragraphe 1er, deuxième alinéa, porte sur l’obtention de TNER-D pour l’élevage
d’animaux à des fins sociales ou des fins d’utilité publique, pour lesquelles il n’est pas possible d’obtenir des TNER-D
sur la base des paragraphes 2 à 8, le demandeur joint à la demande un document signé de sa main.

Le document visé à l’alinéa premier mentionne au moins les données suivantes :

1° l’identification des parcelles concernées, leur situation et leur superficie ;

2° le nombre et la catégorie d’animal, visés à l’article 27, § 1er du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, des
animaux élevés à des fins sociales ou des fins d’utilité publique, mais pour lesquels il n’est pas possible d’obtenir des
TNER-D sur la base des paragraphes 2 à 8 ;

3° une description détaillée :

a) des fins sociales ou des fins d’utilité publique pour lesquelles le demandeur souhaite obtenir des TNER-D, mais
pour lesquelles il n’est pas possible d’obtenir des TNER-D sur la base des paragraphes 2 à 8 ;

b) des activités organisées dans le cadre des fins visées au point a) et les périodes durant lesquelles ces activités sont
organisées ;

4° une copie des statuts du demandeur, mentionnant la finalité sociale ou d’utilité publique, ou une copie d’une
convention relative aux activités reprises au point 3°, b) et qui a été conclue entre le demandeur et une tierce partie dont
les statuts mentionnent la finalité sociale ou d’utilité publique ;

5° la période pendant laquelle les animaux seront élevés à des fins sociales ou d’utilité publique.

Si l’exploitation élève également des animaux à des fins économiques ou pour d’autres raisons que les activités à
finalité sociale ou d’utilité publique, des droits d’émission d’éléments fertilisants temporaires ne peuvent être accordés
que pour les nombres d’animaux élevés dans le cadre des activités à finalité sociale ou d’utilité publique.

Art. 7.1.2. La Banque d’engrais détermine, sur la base des justificatifs fournis et, le cas échéant, en tenant compte
des normes d’épandage d’application, le nombre de TNER-DR, de TNER-DV, de TNER-DP et de TNER-DA qui sont
nécessaires à la réalisation des objectifs visés à l’article 7.1.1, et la période pour laquelle les TNER-D sont valides. La
période pour laquelle les TNER-D sont valides prend cours au plus tôt à la date de réception de la demande d’octroi
de TNER-D, tel que visé à l’article 7.1.1, § 1er, deuxième alinéa.

La décision de la Banque d’engrais est notifiée à l’agriculteur concerné dans les nonante jours civils qui suivent la
réception de la demande, par l’intermédiaire du guichet internet mis à disposition par la Banque d’engrais.

Art. 7.1.3. A la demande de la Banque d’engrais, l’agriculteur à qui des TNER-D ont été octroyés fournit dans les
nonante jours civils à la Banque d’engrais tous les justificatifs requis, dont il ressort que l’agriculteur utilise toujours les
TNER-D octroyés aux fins visées à l’article 7.1.1.

Si aucun justificatif n’est remis, ou si les justificatifs remis sont insuffisants, la Banque d’engrais réduit d’office les
TNER-D octroyés au nombre de TNER-D pour lesquels des justificatifs suffisants ont été remis.

La Banque d’engrais communique la décision de réduction des TNER-D à l’agriculteur concerné par envoi
sécurisé. La réduction est d’application trente jours civils après l’envoi de cet envoi sécurisé.

Art. 7.1.4. En exécution de l’article 32 du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, l’agriculteur peut introduire
auprès du Ministre un recours contre la décision d’octroi des TNER-D visés à l’article 7.1.2 du présent arrêté et contre
la décision de réduction des TNER-D visés à l’article 7.1.3 du présent arrêté.

Pour être recevable, le recours visé à l’alinéa premier doit être notifié par envoi sécurisé dans les trente jours
calendaires qui suivent la publication de la décision visée à l’article 7.1.2 du présent arrêté sur le guichet internet mis
à disposition par la Banque d’engrais, ou dans les trente jours calendaires qui suivent l’envoi de la décision visée à
l’article 7.1.3 du présent arrêté. Le Ministre prend une décision dans les nonante jours calendaires qui suivent la
réception du recours. L’agriculteur est informé de la décision par un envoi sécurisé.

Section 2. — La requalification

Art. 7.2.1. § 1er. En exécution de l’article 30, § 2, deuxième alinéa du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006,
l’agriculteur peut introduire une demande afin de requalifier les droits d’émission d’éléments fertilisants qui lui ont été
octroyés, spécifiés pour chaque espèce animale, en un autre type de droits d’émission d’éléments fertilisants, tel que
visés en annexe au décret précité.

§ 2. L’agriculteur entre en ligne de compte pour une demande visée au paragraphe 1er si le type de droits
d’émission d’éléments fertilisants ne correspond plus aux animaux qu’il élève réellement ou qu’il élèvera réellement
après l’une des actions suivantes :

1° un déplacement d’entreprise ou une reconversion d’entreprise volontaires ainsi que visé à la deuxième partie,
titre 1er, chapitre 4, section 2 du décret du 28 mars 2014 relatif à la rénovation rurale ;

2° un déplacement tel que visé à l’article 5, § 3 du décret du 16 juin 2006 portant création de la « Vlaamse
Grondenbank » (Banque foncière flamande) et portant modification de diverses dispositions.
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Le Ministre peut élargir la liste visée à l’alinéa premier.

§ 3. Si la condition visée au paragraphe 2 est remplie, l’agriculteur peut demander que les droits d’émission
d’éléments fertilisants soient requalifiés en un ou plusieurs autres types de droits d’émission d’éléments fertilisants.

Art. 7.2.2. § 1er. La demande est introduite après de la Banque d’engrais par envoi sécurisé et mentionne toutes les
données suivantes :

1° le nom, l’adresse et les données d’identification de l’agriculteur ;

2° la façon dont l’agriculteur veut voir requalifiés les droits d’émission d’éléments fertilisants ;

3° la date à partir de laquelle l’agriculteur veut voir requalifiés les droits d’émission d’éléments fertilisants.

L’agriculteur joint à sa demande les pièces justificatives requises, dont il ressort que l’exploitation concernée a subi
un déplacement d’entreprise, une reconversion d’entreprise ou un déplacement volontaires tels que visés à
l’article 7.2.1, § 2.

Le Ministre peut déterminer d’autres règles pour les justificatifs à joindre à la demande.

§ 2. Un agriculteur ne peut demander qu’une seule fois une requalification dans le cadre d’un déplacement
d’entreprise, d’une reconversion d’entreprise ou d’un déplacement volontaires tels que visés à l’article 7.21.1, § 2.

La requalification prend effet à la date mentionnée au paragraphe 1er, alinéa premier, 3°, avec la restriction selon
laquelle la requalification ne peut débuter au plus tôt que le 1er janvier de l’année civile qui précède l’année civile
durant laquelle la demande a été introduite auprès de la Banque d’engrais. Si l’agriculteur a mentionné une date
antérieure dans sa demande, la date d’entrée en vigueur de la requalification est déplacée d’office au 1er janvier de
l’année civile qui précède l’année civile durant laquelle la demande a été introduite auprès de la Banque d’engrais.

Le cas échéant, une éventuelle limitation de la conversion automatique visée à l’article 7.3.1, § 4, résultant de droits
d’émission d’éléments fertilisants qui ont été repris avant l’entrée en vigueur de la requalification, devient caduque.

Section 3. — Utilisation des droits d’émission d’éléments fertilisants

Art. 7.3.1 § 1er. Il existe quatre types de droits d’émission d’éléments fertilisants, à savoir NER-DR, NER-DV,
NER-DP et NER-DA. Chacun des types de droits d’émission d’éléments fertilisants NER-DR, NER-DV, NER-DP et
NER-DA donne droit d’élever une ou plusieurs espèces animales telles que visées à l’article 27, § 1er du Décret sur les
engrais du 22 décembre 2006.

Conformément à l’article 30, § 5 du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, l’agriculteur a, dans les limites des
droits d’émission d’éléments fertilisants, toute licence d’élever l’espèce animale qu’il préfère ou d’apporter des
modifications au sein de la même espèce animale.

§ 2. En exécution de l’article 30, §§ 5 et 6 du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006 et pour l’application de
l’amende visée à l’article 63, § 2 du décret précité, la Banque d’engrais applique une conversion automatique des droits
d’émission d’éléments fertilisants conformément au tableau suivant :

NER-DR NER-DV NER-DP NER-DA

NER-DR 1 1 1 1

NER-DV 1 1 1 1

NER-DP 1 1 1 1

NER-DA 1 1 1 1

§ 3. La conversion automatique visée au paragraphe 2 ne modifie pas les droits d’émission d’éléments fertilisants
octroyés, précisés pour chaque espèce animale, à savoir NER-DR, NER-DV, NER-DP et NER-DA.

§ 4. En exécution de l’article 39 du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006 et par dérogation aux paragraphes
1er à 3, la conversion automatique des droits d’émission d’éléments fertilisants par la Banque d’engrais n’est pas
autorisée à l’égard :

1° des droits d’émission d’éléments fertilisants qui ont été repris en vertu de l’article 34, § 1er, alinéa premier, 1°
du décret précité, avec annulation de 25 % par une entreprise ;

2° des droits d’émission d’éléments fertilisants qui ont été repris en vertu de l’article 34, § 1er, deuxième alinéa du
décret précité, avec transformation de 25 % ;

3° des droits d’émission d’éléments fertilisants qui ont été repris en vertu de l’article 34, § 1er, alinéa premier, 2°,
e) du décret précité, dans le cadre d’un transfert de quota laitier ;

4° tous les droits d’émission d’éléments fertilisants de l’entreprise repreneuse qui sont du même type que le type
de droits d’émission d’éléments fertilisants qui ont été repris comme précisé aux points 1° à 3° ;

5° tous les droits d’émission d’éléments fertilisants temporaires qui sont exprimés en TNER-DR, TNER-DV,
TNER-DP ou TNER-DA.

Les animaux d’une espèce animale précise qui ne sont pas élevés avec le type de droits d’émission d’éléments
fertilisants, spécifiés selon l’espèce animale, à savoir NER-DR, NER-DV, NER-DP, NER-DA, TNER-DR, TNER-DV,
TNER-DP, TNER-DA, NER-MVWR, NER-MVWV, NER-MVWP, ou NER-MVWA, qui concerne l’espèce animale en
question, sont censés, en application de l’article 39, deuxième alinéa du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, être
élevés sans droits d’émission d’éléments fertilisants octroyés.

§ 5. Par dérogation au paragraphe 4, la conversion automatique de NER-DR, NER-DV, NER-DP en NER-DA reste
toujours possible.

§ 6. Les droits d’émission d’éléments fertilisants dont la Banque d’engrais n’a pas autorisé la conversion ainsi que
stipulé au paragraphe 4 ne peuvent pas non plus être convertis après un transfert ultérieur en application de l’article 34
du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006.

Art. 7.3.2. L’agriculteur dont l’entreprise a, durant une année précise, produit une quantité d’engrais animaux
inférieure à 300 kg P2O5 telle que mentionnée à l’article 23, § 1er, alinéa premier, 1°, a) du Décret sur les engrais du
22 décembre 2006, est exempté pour l’année en question des dispositions relatives aux droits d’émission d’éléments
fertilisants qui portent sur la limitation de la production d’engrais animal.
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Section 4. — Dispositions relatives à la reprise de droits d’émission d’éléments fertilisants
Sous-section 1re. — Limitations lors d’une reprise de droits d’émission d’éléments fertilisants
Art. 7.4.1.1 § 1er. En exécution de l’article 31, § 1er, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, au moins un droit

d’émission d’éléments fertilisants sera transféré par demande.
§ 2. Le cédant de droits d’émission d’éléments fertilisants peut céder les droits d’émission d’éléments fertilisants

d’une espèce animale précise à un ou plusieurs agriculteurs. Si les droits d’émission d’éléments fertilisants sont cédés
à plusieurs agriculteurs,

une demande doit être introduite pour chacune des parties à céder ainsi que précisé à l’article 7.4.2.1.
Art. 7.4.1.2. Un transfert imposé de droits d’émission d’éléments fertilisants n’est pas considéré comme une reprise

de droits d’émission d’éléments fertilisants telle que visée aux articles 31 et 34 du Décret sur les engrais du
22 décembre 2006.

Par transfert imposé de droits d’émission d’éléments fertilisants tel que visé à l’alinéa premier, l’on entend
notamment :

1° le transfert de droits d’émission d’éléments fertilisants résultant d’une succession et des répartitions entre
héritiers qui en résultent ;

2° le transfert de droits d’émission d’éléments fertilisants résultant d’une faillite, d’une vente publique forcée ou
judiciaire ou d’un transfert sous autorité de justice tel que visé au titre 4, chapitre 4 de la loi du 31 janvier 2009 relative
à la continuité des entreprises.

Sous-section 2. — Reprise de droits d’émission d’éléments fertilisants
Art. 7.4.2.1. § 1er. Les droits d’émission d’éléments fertilisants sont repris par l’intermédiaire d’une demande de

reprise envoyée à la Banque d’engrais.
L’agriculteur repreneur doit introduire auprès de la Banque d’engrais une demande de reprise par envoi sécurisé

ou par dépôt contre récépissé, contenant toutes les données suivantes :
1° le nom, l’adresse et les données d’identification de l’agriculteur cédant et le nom, l’adresse et les données

d’identification de l’agriculteur repreneur ;
2° le type de droits d’émission d’éléments fertilisants temporaires qui sont cédés, spécifiés par espèce animale, à

savoir NER-DR, NER-DV, NER-DP ou NER-DA. Si la demande de reprise concerne une partie des droits d’émission
d’éléments fertilisants de l’agriculteur cédant, le nombre de NED-D cédés par espèce animale doit également être
mentionné ;

3° la mention de la façon dont les droits d’émission d’éléments fertilisants sont repris, selon l’une des possibilités
ci-dessous :

a) sans annulation de 25 % en vertu de l’article 34, § 1er, alinéa premier, 2° du Décret sur les engrais du
22 décembre 2006 ;

b) avec annulation de 25 % en vertu de l’article 34, § 1er, alinéa premier, 2° du décret précité ;
c) avec transformation en vertu de l’article 34, § 1er, deuxième alinéa, 2° du décret précité ;
4° une déclaration signée de l’agriculteur cédant dans laquelle il confirme vouloir céder le nombre de NED-D,

spécifiés par espèce animale, mentionnés au point 2°, à l’agriculteur repreneur, mentionné au point 1° ;
5° si l’agriculteur repreneur veut reprendre des droits d’émission d’éléments fertilisants dans le cadre d’une

première installation en tant qu’entreprise sans la réduction de 25 % visée à l’article 34, § 1er, alinéa premier, 2°, a) du
décret précité : une déclaration sur l’honneur selon laquelle l’agriculteur repreneur déclare que ni l’agriculteur
repreneur, ni une personne concernée chez l’agriculteur repreneur, n’a exploité d’établissement de bétail réputé
incommode tel que visé à la rubrique ANIMAUX 9.3 à 9.8 dans la liste de classification reprise à l’article 5.2.1, § 1er du
décret du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement, personnelle-
ment ou par l’intermédiaire d’une personne morale ;

6° si l’agriculteur repreneur est une société de personnes, ou si une société de personnes est un exploitant de
l’agriculteur repreneur, qui en application de l’article 34, § 1er, alinéa premier, 2°, a) et b) du décret précité, veut
reprendre des droits d’émission d’éléments fertilisants sans réduction de 25 % : une copie de l’acte constitutif de cette
société de personnes, ainsi qu’une copie du registre des actions le plus récent ou, en l’absence d’obligation légale de
tenir un registre, une déclaration sur l’honneur par l’agriculteur repreneur de la répartition des actions de la société de
personnes au moment de l’introduction de la demande de reprise des droits d’émission d’éléments fertilisants ;

7° si le cédant ou l’agriculteur repreneur comprend différents exploitants : une liste des différents exploitants, avec
mention, pour chacun d’eux, du nom, de l’adresse et des données d’identification ;

8° la date à laquelle la reprise des droits d’émission d’éléments fertilisants prend cours ;
9° si des droits d’émission d’éléments fertilisants sont repris sans réduction de 25 % en application de l’article 34,

§ 1er, alinéa premier, 2°, f) du décret précité, les documents complémentaires suivants doivent être joints :
a) une copie de l’acte constitutif de la société de personnes repreneuse mentionnant sa personnalité juridique, ainsi

qu’une copie de tous les actes modificatifs ;
b) une copie de l’acte constitutif de ladite société, ainsi qu’une copie de tous les actes modificatifs, si l’agriculteur

repreneur ou une personne qui fait partie de l’entreprise de l’agriculteur repreneur est une société de personnes dotée
de la personnalité juridique ;

c) une copie du registre des actions de la société de personnes cédante dotée de la personnalité juridique ;

d) une copie du registre des actions le plus récent de ladite société si l’agriculteur repreneur ou une personne qui
fait partie de l’entreprise de l’agriculteur repreneur est une société de personnes dotée de la personnalité juridique ;

e) une preuve de tous les liens de parenté ou d’alliance ou des liens conjugaux tels que visés à l’article 34, § 1er,
alinéa premier, 2°, f) du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, qu’invoquent les demandeurs.

La déclaration visée au deuxième alinéa, 4°, est signée selon l’une des possibilités suivantes :

1° par tous les exploitants qui font partie de l’entreprise de l’agriculteur ;

2° par l’agriculteur. Dans ce cas, il y a lieu de joindre à la demande un document dont il ressort que l’agriculteur
est compétent pour prendre des décisions au nom de tous les exploitants qui font partie de l’entreprise de l’agriculteur.

Au deuxième alinéa, 5°, l’on entend par « personne concernée chez l’agriculteur repreneur » :

1° tous les exploitants qui font partie de l’entreprise de l’agriculteur repreneur ;
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2° si l’agriculteur repreneur est une personne morale ou si l’un des exploitants faisant partie de l’entreprise de
l’agriculteur repreneur est une personne morale : toute personne qui assume la fonction d’administrateur,
d’administrateur chargé de la gestion journalière ou de gérant au sein de cette personne morale.

§ 2. La date d’entrée en vigueur de la reprise des droits d’émission d’éléments fertilisants visée au paragraphe 1er,
deuxième alinéa, 8°, est fixée :

1° au plus tard à six mois après la date de réception de la demande ;
2° au plus tôt au lendemain de la réception de la demande de reprise par la Banque d’engrais.
Par dérogation au paragraphe 1er, deuxième alinéa, 8°, l’agriculteur peut, au lieu d’indiquer dans sa demande une

date de prise d’effet de la reprise des droits d’émission d’éléments fertilisants, opter pour l’une des possibilités
suivantes :

1° indiquer qu’il veut que la reprise prenne cours à la date indiquée à l’alinéa premier, 2° ;
2° ne rien indiquer.
Si l’agriculteur n’indique pas, dans sa demande, de date de prise d’effet de la reprise des droits d’émission

d’éléments fertilisants, ainsi que visée au deuxième alinéa, 2°, ceci équivaut d’office à indiquer qu’il veut que la reprise
prenne cours date indiquée à l’alinéa premier, 2°.

Art. 7.4.2.2. Conformément à l’article 34, § 1er, sixième alinéa du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, une
société de capitaux dont toutes les actions sont nominatives est assimilée à une société de personnes pour l’application
du présent arrêté.

Art. 7.4.2.3. En exécution de l’article 31, § 2, alinéa premier du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006,
concernant le calcul de l’écoulement d’engrais de l’entreprise, la Banque d’engrais calcule l’écoulement d’engrais sur
la base de la troisième, de la deuxième et de la première année civiles qui précèdent l’année civile durant laquelle la
reprise des droits d’émission d’éléments fertilisants a lieu.

Par dérogation à l’alinéa premier, pour les demandes dont la date de reprise est établie par le repreneur et le cédant
avant le 1er octobre de l’année civile, l’écoulement d’engrais est calculé sur la base de la quatrième, de la troisième et
de la deuxième année civile qui précèdent l’année civile durant laquelle la reprise des droits d’émission d’éléments
nutritionnels a lieu.

Si pour la troisième, la deuxième ou la première année civiles, telles que visées à l’alinéa premier, ou le cas échéant,
pour la quatrième, la troisième ou la deuxième année civile, telles que visées au deuxième alinéa, il n’y a pas
d’obligation de déclaration telle que visée à l’article 23 du décret précité, l’agriculteur est censé avoir écoulé entièrement
les engrais pour l’année civile en question.

Si pour la troisième, la deuxième ou la première année civiles, telles que visées à l’alinéa premier, ou le cas échéant,
pour la quatrième, la troisième ou la deuxième année civile, telles que visées au § 2, l’obligation de déclaration telle que
visée à l’article 23 du décret précité, n’est pas remplie, la demande est déclarée irrecevable.

Art. 7.4.2.4. Dans les trente jours calendaires qui suivent la réception de la demande de reprise des droits
d’émission d’éléments fertilisants visée à l’article 7.4.2.1, la Banque d’engrais indique au repreneur et au cédant, par
l’intermédiaire du guichet internet mis à disposition par la Banque d’engrais, si la demande est complète et recevable.
A défaut de notification dans le délai précité, la demande est réputée complète et recevable.

Dans les trois mois après que la demande de reprise des droits d’émission d’éléments fertilisants a été déclarée
complète et recevable, ainsi qu’indiqué à l’alinéa premier, la Banque d’engrais informe le repreneur et le cédant, par
l’intermédiaire du guichet internet mis à disposition par la Banque d’engrais, des droits d’émission d’éléments
fertilisants, spécifiés par espèce animale, qui seront repris, ainsi que de la date à partir de laquelle ils seront repris.

La date à laquelle la reprise des droits d’émission d’éléments fertilisants prend cours concerne :
1° lorsqu’une date est indiquée dans la demande : la date, visée à l’article 7.4.2.1, § 1er, deuxième alinéa, 8°, avec

la restriction que si la date indiquée ne répond pas aux conditions stipulées à l’article 7.4.2.1, § 2, alinéa premier, la
Banque d’engrais fixe la date à laquelle la reprise de droits d’émission d’éléments fertilisants prend cours au lendemain
de la réception de la demande de reprise par la Banque d’engrais ;

2° lorsqu’aucune date n’est indiquée dans la demande, en application de l’article 7.4.2.1, § 2, deuxième alinéa, 2° :
le lendemain de la réception de la demande de reprise par la Banque d’engrais.

Art. 7.4.2.5. La reprise des droits d’émission d’éléments fertilisants et les réductions éventuelles sur la base du
chapitre 7, section 4, sous-section 3 du présent arrêté, et sur la base de l’article 34, § 1er, alinéa premier, 1° du Décret
sur les engrais du 22 décembre 2006, entrent en vigueur à la date visée à l’article 7.4.2.4, troisième alinéa du présent
arrêté, avec les exceptions suivantes :

1° le repreneur et le cédant ont, dans les trente jours calendaires après que la Banque d’engrais a publié la
notification sur le guichet internet mis à disposition par la Banque d’engrais, informé la Banque d’engrais par envoi
sécurisé qu’ils renoncent à la reprise des droits d’émission d’éléments fertilisants, après quoi la demande de reprise des
droits d’émission d’éléments fertilisants est réputée ne jamais avoir été faite ;

2° un recours a été introduit dans les trente jours calendaires, conformément à l’article 7.4.2.6.
Un recours tel que visé à l’article 7.4.2.6 exclut toute possibilité d’indiquer qu’il est renoncé à la reprise des droits

d’émission d’éléments fertilisants tels que visé à l’alinéa premier, 1°.
La notification visée à l’alinéa premier, 1° est signée selon l’une des possibilités suivantes :
1° par l’agriculteur ;
2° par tous les exploitants qui font partie de l’entreprise de l’agriculteur ;
3° par l’un des exploitants de l’agriculteur, si la demande est également accompagnée d’un document démontrant

la compétence de l’exploitant à cet effet.
Art. 7.4.2.6. Le repreneur ou le cédant peuvent, sauf en cas de renonciation à la reprise des droits d’émission

d’éléments fertilisants comme stipulé à l’article 7.4.2.5, alinéa premier, 1°, dans les trente jours après que la Banque
d’engrais a publié la notification sur le guichet internet mis à disposition par la Banque d’engrais, introduire par envoi
sécurisé un recours auprès du Ministre contre la décision de la Banque d’engrais.

Le cas échéant, une copie de la déclaration de recours est remise au repreneur ou au cédant par l’intermédiaire du
guichet internet mis à disposition par la Banque d’engrais.

Le Ministre prend une décision dans les nonante jours civils. La décision du Ministre est notifiée au repreneur et
au cédant par l’intermédiaire du guichet internet mis à disposition par la Banque d’engrais.

Si la demande écrite lui en est faite, le Ministre peut modifier l’objet de la reprise, tel que visé à l’article 34, § 1er,
1° ou 2° du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006. La demande est introduite par envoi sécurisé, accompagnée
ou non du recours, et répond aux conditions suivantes :

1° la demande est signée tant par le cédant que par le repreneur ;
2° la demande mentionne explicitement le nouvel objet de la reprise, tel que visé à l’article 34, § 1er, alinéa premier,

1° ou 2° du décret précité ;
3° la demande s’accompagne des annexes prescrites par l’article 7.4.2.1 du présent arrêté en vertu du changement

d’objet.
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Art. 7.4.2.7. La reprise des droits d’émission d’éléments fertilisants et les réductions éventuelles sur la base du
chapitre 7, section 4, sous-section 3 du présent arrêté, et sur la base de l’article 34, § 1er, alinéa premier, 1° du Décret
sur les engrais du 22 décembre 2006, entrent en vigueur à la date visée à l’article 7.4.2.4, troisième alinéa du présent
arrêté, sauf si le repreneur et le cédant ont informé le Ministre par envoi sécurisé, dans les trente jours calendaires qui
suivent l’envoi de la décision du Ministre visée à l’article 7.4.2.6 du présent arrêté, qu’ils renoncent à la reprise des
droits d’émission d’éléments fertilisants, après quoi la demande de reprise des droits d’émission d’éléments fertilisants
est réputée ne jamais avoir été faite.

La notification visée à l’alinéa premier doit être signée selon l’une des possibilités suivantes :
1° par l’agriculteur ;
2° par tous les exploitants qui font partie de l’entreprise de l’agriculteur ;
3° par l’un des exploitants de l’agriculteur, si la demande est également accompagnée d’un document démontrant

la compétence de l’exploitant à cet effet.
Sous-section 3. — Réductions dans le cadre d’une reprise de droits d’émission d’éléments fertilisants
Art. 7.4.3.1. En exécution de l’article 31, § 2, alinéa premier du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, la

Banque d’engrais examine, dans le cadre de la demande de reprise en vertu de l’article 34, § 1er, alinéa premier, 1° ou
2° du décret précité, si l’engrais de l’entreprise cédante a été écoulé conformément aux dispositions du Décret sur les
engrais du 22 décembre 2006 au cours des trois années civiles qui précèdent la date à laquelle la reprise des droits
d’émission d’éléments fertilisants prend effet, ainsi qu’indiqué à l’article 7.4.2.4, troisième alinéa du présent arrêté. A
cette fin, la Banque d’engrais détermine le bilan d’engrais de l’entreprise pour l’élément nutritif P205, visé à l’article 28,
§ 3 du décret précité.

Si l’engrais n’a pas été écoulé conformément aux dispositions du décret précité pendant une ou plusieurs années
civiles, les droits d’émission d’éléments fertilisants à reprendre sont réduits de la manière suivante :

1° le nombre de kilos de P2O5 qui n’ont pas été écoulés conformément au décret précité est fixé pour chacune des
trois années civiles, conformément à l’article 62bis, § 10 du décret précité ;

2° le chiffre obtenu conformément au point 1° est exprimé, pour chacune des trois années civiles, sous la forme d’un
pourcentage par rapport au nombre de kilos de P2O5 qui auraient dû être écoulés conformément au décret précité pour
l’année civile en question ;

3° il est fixé un pourcentage moyen pour les trois années civiles pour lesquelles un pourcentage a été fixé en
application du point 2° ;

4° les droits d’émission d’éléments fertilisants à reprendre sont réduits du pourcentage moyen visé au point 3°.
Art. 7.4.3.2. § 1er. En exécution de l’article 31, § 2 du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, la Banque

d’engrais évalue, dans le cadre de la notification de la reprise en vertu de l’article 34, § er1, 1°, premier et deuxième
alinéas du décret précité, si une réduction des droits d’émission d’éléments fertilisants doit être appliquée pour cause
de droits d’émission d’éléments fertilisants non utilisés.

La Banque d’engrais détermine à cette fin le pourcentage des droits d’émission d’éléments nutritionnels non
utilisés pour le total des droits d’émission d’éléments nutritionnels, à savoir la somme des droits d’émission d’éléments
nutritionnels spécifiés selon l’espèce animale, NER-DR, NER-DV, NER-DP et NER-DA, pour la troisième, la deuxième
et la première années civiles qui précèdent la date à laquelle la reprise des droits d’émission d’éléments nutritionnels
prend cours. Le pourcentage précité de droits d’émission d’éléments fertilisants non utilisés est calculé par année civile
selon la formule suivante : P = 100 X [1 – (I/T)], où :

1° P : le pourcentage de droits d’émission d’éléments fertilisants non utilisés. Ce pourcentage s’élève au moins à
0.

2° I : le nombre de droits d’émission d’éléments fertilisants utilisés pour l’ensemble des espèces animales. Ce
nombre est fixé en déterminant, pour l’année civile concernée, le nombre d’animaux élevés dans l’entreprise,
conformément à la déclaration visée à l’article 23 du décret précité. Les nombres d’animaux ainsi déterminés, spécifiés
par catégorie d’animal, sont ensuite multipliés par les droits d’émission d’éléments fertilisants correspondants, visés à
l’article 30, § 3 du décret précité.

3° T : le nombre de droits d’émission d’éléments fertilisants qui ont été octroyés à l’agriculteur concerné au cours
de l’année civile concernée, à savoir la somme de NER-DR, NER-DV, NER-DP et NER-DA.

Par type de droits d’émission d’éléments fertilisants à céder, pour la détermination du nombre de droits d’émission
d’éléments fertilisants non utilisés, la moyenne des trois nombres P visés au deuxième alinéa est multipliée par le
nombre de droits d’émission d’éléments fertilisants du type concerné à transférer. Par type de droits d’émission
d’éléments fertilisants, les droits d’émission d’éléments fertilisants à transférer sont déduits du nombre de droits
d’émission d’éléments fertilisants non utilisés.

La réduction sur la base des droits d’émission d’éléments fertilisants non utilisés est, en exécution de l’article 31,
§ 2, du décret précité, appliquée uniquement si, le cas échéant après une réduction telle que visée à l’article 7.4.3.1 du
présent arrêté et en vertu de l’article 34, § 1er, 1°, premier et deuxième alinéas du décret précité, il reste encore des droits
d’émission d’éléments fertilisants non utilisés par rapport aux droits d’émission d’éléments fertilisants à transférer ainsi
qu’indiqué dans la notification de transfert.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, deuxième alinéa, pour les demandes dont la date de reprise est fixée avant
le 1er octobre d’une année civile déterminée, le pourcentage de droits d’émission d’éléments fertilisants non utilisés est
calculé sur la base de la quatrième, de la troisième et de la deuxième années civiles qui précèdent l’année civile durant
laquelle la reprise des droits d’émission d’éléments fertilisants a lieu.

§ 3. Lorsque, pour une troisième, une deuxième ou une première année civile déterminée, telle que visée au
paragraphe 1er, deuxième alinéa, ou le cas échéant, pour une quatrième, une troisième ou une deuxième année civile
déterminée, telle que visée au paragraphe 2, il n’y a pas d’obligation de déclaration telle que visée à l’article 23 du
Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, le pourcentage de droits d’émission d’éléments fertilisants non utilisés est
fixé à 100 % pour l’année en question. L’agriculteur peut fournir la preuve du contraire qu’un nombre déterminé de
droits d’émission d’éléments nutritionnels ont été utilisés.

§ 4. La Banque d’engrais vérifie l’utilisation des droits d’émission d’éléments fertilisants concernés, en dépit d’un
transfert éventuel des droits d’émission d’éléments fertilisants concernés ou d’une partie de ceux-ci pendant la
troisième, la deuxième ou la première année civile, telle que visée au paragraphe 1er, deuxième alinéa, ou le cas échéant
pendant la quatrième, la troisième ou la deuxième année civile, telle que visée au paragraphe 2. A cet effet la Banque
d’engrais détermine l’utilisation des droits d’émission d’éléments fertilisants concernés auprès des agriculteurs qui ont
transféré les droits d’émission d’éléments fertilisants concernés.

Dans ce contexte, la Banque d’engrais tient compte du nombre et de la période durant laquelle ces droits
d’émission d’éléments fertilisants ont été octroyés à l’agriculteur ou aux agriculteurs en question.
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Sous-section 4. — Reprise de droits d’émission d’éléments fertilisants sans annulation de 25 %
Art. 7.4.4.1. En exécution de l’article 34, § 1er, alinéa premier, 2°, a) du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006,

l’agriculteur peut, dans le cadre d’une première installation, opter pour un développement d’entreprise sans annulation
de 25 % des droits d’émission d’éléments fertilisants dans les cas suivants :

1° tous les droits d’émission d’éléments fertilisants d’une seule entreprise donnée sont repris ;
2° la reprise est effectuée par une personne physique âgée de moins de quarante ans à la date de la reprise des

droits d’émission d’éléments fertilisants, visée à l’article 7.4.2.4, troisième alinéa du présent arrêté, ou par une société
de personnes, cas auquel toutes les personnes concernées par l’agriculteur doivent être âgées de moins de quarante ans
à la date de la reprise des droits d’émission d’éléments fertilisants, visée à l’article 7.4.2.4, troisième alinéa du présent
arrêté ;

3° ni l’agriculteur repreneur, ni une personne concernée chez l’agriculteur repreneur, n’ont exploité d’établissement
de bétail réputé incommode tel que visé à la rubrique ANIMAUX 9.3 à 9.8 dans la liste de classification reprise à
l’article 5.2.1, § 1er du décret du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique de
l’environnement, personnellement ou par l’intermédiaire d’une personne morale ;

4° si l’agriculteur repreneur est une personne morale, les personnes concernées par l’agriculteur possèdent
ensemble au moins 51 % des actions de la personne morale en question.

A l’alinéa premier, 2°, 3° et 4°, l’on entend par « personne concernée chez l’agriculteur repreneur » :
1° tous les exploitants qui font partie de l’entreprise de l’agriculteur repreneur ;
2° lorsque l’agriculteur repreneur est une personne morale ou qu’un des exploitants qui font partie de l’entreprise

de l’agriculteur repreneur est une personne morale : toute personne qui assume la fonction d’administrateur,
d’administrateur chargé de la gestion journalière ou de gérant au sein de la personne morale en question.

Art. 7.4.4.2. § 1er. Lorsque l’agriculteur reprend des droits d’émission d’éléments fertilisants sans annulation en
exécution de l’article 34, § 1er, 1°, deuxième alinéa du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, les 25 % des droits
d’émission d’éléments fertilisants que l’agriculteur doit transformer chaque année sont exprimés en un nombre M de
kilogrammes d’azote à transformer, M étant calculé selon la formule suivante :

M = 25 % X (0,75 X nombre de NER-DR repris + 0,64 X nombre de NER-DV repris + 0,64 X nombre de NER-DP
repris + 0,67 X nombre de NER-DA repris)

L’agriculteur doit déjà transformer le nombre de kilogrammes d’azote visé à l’alinéa premier dans l’année de la
reprise par rapport au nombre de jours pour lesquels les NED-D correspondants ont été octroyés.

A l’alinéa premier, l’on entend par « nombre de NED-D repris » le nombre de NED-D repris après la réduction
visée à l’article 7.4.3.1, mais avant la réduction visée à l’article 7.4.3.2.

§ 2. Les droits d’émission d’éléments fertilisants obtenus sur la base d’une reprise moyennant transformation
d’engrais, telle que visée à l’article 34, § 1er, 1°, deuxième alinéa du Décret sur les engrais, ne sont transférables que
moyennant l’application de l’article 34, § 1er, 1°, premier ou deuxième alinéa du décret précité.

Une demande de transfert ultérieur de droits d’émission d’éléments fertilisants, obtenus sur la base d’une reprise
moyennant transformation d’engrais, telle que visée à l’article 34, § 1er, 1°, deuxième alinéa du décret précité, ne peut
être introduite que pour le nombre et le type de droits d’émission d’éléments fertilisants correspondant à la décision
de la Banque d’engrais ou du Ministre, telle que visée à l’article 7.4.2.4, troisième alinéa, du présent arrêté, qui a donné
lieu à l’obligation de transformation d’engrais.

L’obligation de transformation complémentaire d’une reprise spécifique sur la base de l’article 34, § 1er, 1°,
deuxième alinéa, du décret précité échoit chez le cédant le jour du transfert ultérieur de la totalité de ces droits
d’émission d’éléments fertilisants moyennant application de l’article 34, § 1er, 1°, premier ou deuxième alinéa du décret
précité.

Une demande sur la base des premier et troisième alinéas exclut une demande sur la base du paragraphe 3.
§ 3. L’agriculteur peut satisfaire définitivement à l’obligation de transformation complémentaire d’une reprise

spécifique sur la base de l’article 34, § 1er, 1°, deuxième alinéa, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006 en faisant
malgré tout annuler les 25 % correspondants de ces droits d’émission d’éléments fertilisants repris. Les droits
d’émission d’éléments fertilisants sont annulés à partir du 1er janvier de l’année civile qui suit l’année civile durant
laquelle l’agriculteur a informé la Banque d’engrais qu’il voulait malgré tout faire annuler les 25 % correspondants des
droits d’émission d’éléments fertilisants qu’il a repris en vertu de l’article 34, § 1er, 1°, deuxième alinéa, du décret
précité. L’obligation de transformation d’engrais échoit à partir de l’année civile durant laquelle 25 % des droits
d’émission d’éléments fertilisants ont été annulés.

Une demande sur la base de l’alinéa premier exclut une demande sur la base du paragraphe 2.
Section 5. — Développement de l’entreprise après transformation d’engrais avérée
Sous-section 1re. — Dispositions générales
Art. 7.5.1.1. Afin de pouvoir vérifier si le bilan nutritif en Région flamande est en équilibre et s’il existe une

amélioration significative des résultats des mesures des paramètres pertinents tels que visés à l’article 35, alinéa
premier, 1°, alinéa premier, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, l’on vérifie notamment si les résultats des
mesures des concentrations en nitrates dans les eaux de surface et les eaux souterraines se sont améliorés de manière
significative.

Art. 7.5.1.2. Lorsque, lors d’une année civile donnée, la condition mentionnée à l’article 35, alinéa premier, 1°, alinéa
premier du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, n’est pas remplie, mais que, durant cette année civile,
conformément aux certificats de transformation d’engrais délivrés par la Banque d’engrais, plus de 13 millions de kg
N ont été transformés en Flandre, les agriculteurs peuvent procéder au développement de l’entreprise après
transformation d’engrais avérée. L’agriculteur respecte pour ce faire les dispositions de la présente section.

Sous-section 2. — Demande de développement de l’entreprise après transformation d’engrais avérée
Art. 7.5.2.1. § 1er. L’agriculteur qui souhaite développer son entreprise après transformation d’engrais avérée telle

que visée à l’article 7.5.1.2 doit introduire à cette fin auprès de la Banque d’engrais une demande par envoi sécurisé.
Dans la demande visée à l’alinéa premier, l’agriculteur mentionne les éléments suivants :
1° le nombre d’animaux supplémentaires, spécifié pour chaque catégorie animale, que l’agriculteur concerné

souhaite ajouter à son exploitation ;
2° l’adresse et le numéro d’exploitation de l’exploitation où l’agriculteur souhaite réaliser l’extension ;
3° dans le cas où les animaux mentionnés au 1° sont des animaux des espèces animales Bovins, Porcs ou Volaille,

le type d’étable où les animaux concernés seront élevés, ainsi qu’indiqué aux articles 6.1.3, 6.1.4 ou 6.1.5.
§ 2. En exécution de l’article 35, alinéa premier, 1°, deuxième alinéa du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006,

l’entreprise de l’agriculteur concerné a, durant l’année civile précédant l’année de la demande, ainsi qu’indiqué au
paragraphe 1er, alinéa premier :

1° rempli son obligation de transformation d’engrais visée à l’article 29, 1° du décret précité ;
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2° le cas échéant, transformé suffisamment pour répondre aux obligations de transformation d’engrais qui sont
imposées à l’entreprise concernée et qui découlent d’une demande introduite précédemment de développement de
l’entreprise après transformation d’engrais avérée ;

3° transformé 25 % de l’extension nette.

Les 25 % de l’extension nette que l’entreprise doit avoir transformés en plus de son obligation de transformation
visée à l’alinéa premier, 3°, sont déterminés par :

1° le nombre d’animaux, spécifiés pour chaque catégorie animale, que l’agriculteur concerné souhaite ajouter à son
entreprise, ainsi qu’indiqué dans la demande visée au paragraphe 1er, deuxième alinéa, 1°, par catégorie animale, à
multiplier par les normes d’excrétion forfaitaires correspondantes, en ce qui concerne les excrétions d’azote, ainsi
qu’indiqué à l’article 27, § 1er, du décret précité. Par dérogation à ce qui précède, pour les animaux de l’espèce animale
Porcs, à l’exception des animaux de la catégorie animale Porcelets de 7 à 20 kg, le nombre d’animaux que l’agriculteur
souhaite ajouter à son entreprise, par catégorie animale, est multiplié par les valeurs indiquées au troisième alinéa ;

2° le résultat du calcul, indiqué au 1°, est l’extension brute. L’extension brute est ensuite traduite en extension nette,
sur la base de la méthode de calcul décrite aux articles 6.1.1 à 6.1.7 ;

3° le résultat du calcul, indiqué au 2°, est l’extension nette. L’extension nette est totalisée par espèce animale et enfin
divisée par 4.

A l’exception des animaux de la catégorie animale Porcelets de 7 à 20 kg, les valeurs suivantes sont d’application
pour l’espèce animale Porcs :

Autres porcs de 20 à 110 kg 10,07

Autres porcs de plus de 110 kg 20,44

Verrats 19,61

Truies, y compris les porcelets jusqu’à 7 kg 20,46

§ 3. L’extension nette visée au paragraphe 2, deuxième alinéa, est déterminée sur la base des valeurs applicables
durant l’année civile qui précède l’année de la demande, ainsi qu’indiqué au paragraphe 1er, alinéa premier.

Art. 7.5.2.2. § 1er. La Banque d’engrais vérifie si l’entreprise concernée a, durant l’année civile qui précède l’année
de la demande visée à l’article 7.5.2.1, § 1er, alinéa premier, rempli les conditions visées à l’article 7.5.2.1, § 2, alinéa
premier. Tous les certificats de transformation d’engrais que l’entreprise concernée possède au moment de la demande,
ainsi qu’indiqué à l’article 7.5.2.1, § 1er, alinéa premier, et qui se rapportent à l’engrais transformé durant l’année civile
précédant l’année de la demande visée à l’article 7.5.2.1, § 1er, alinéa premier, sont incessibles à partir du moment de
la demande.

Par dérogation à l’alinéa premier, si la demande a été introduite avant le 1er juillet, les certificats de transformation
d’engrais ne deviennent incessibles qu’à partir du 1er juillet.

Si, au moment de la demande, l’entreprise concernée possède plus de certificats de transformation d’engrais que
nécessaire pour remplir les conditions visées à l’article 7.5.2.1, § 2, alinéa premier, l’agriculteur qui a introduit la
demande visée à l’article 7.5.2.1, § 1er, alinéa premier, peut indiquer à la Banque d’engrais quels certificats de
transformation d’engrais seront utilisés pour remplir les conditions visées à l’article 7.5.2.1, § 2, alinéa premier. Les
autres certificats de transformation d’engrais redeviennent cessibles à partir du moment où la décision visée à
l’article 7.5.2.4 est publiée sur le guichet internet mis à disposition par la Banque d’engrais.

§ 2. La Banque d’engrais vérifie également si l’entreprise qui souhaite s’étendre, en application de l’article 35 du
Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, n’a pas cédé de droits d’émission d’éléments fertilisants.

§ 3. Le développement de l’entreprise après transformation d’engrais avérée tel que visé à l’article 35 du Décret sur
les engrais du 22 décembre 2006 est uniquement possible si l’entreprise qui veut se développer a, au plus tard au
moment de l’introduction de la demande visée à l’article 7.5.2.1, § 1er, alinéa premier du présent arrêté, satisfait à son
obligation de déclaration, visée à l’article 23 du décret précité, pour l’année de production qui précède l’année de la
demande visée à l’article 7.5.2.1, § 1er, alinéa premier, du présent arrêté.

Si la demande a été introduite avant la date visée à l’article 2.1.1.1, alinéa premier, du présent arrêté, par dérogation
à l’alinéa premier, il est impératif de satisfaire, au plus tard à la date visée à l’article 2.1.1.1, alinéa premier, du présent
arrêté, à l’obligation de déclaration visée à l’article 23 du décret précité, pour l’année de production qui précède l’année
de la demande visée à l’article 7.5.2.1, § 1er, alinéa premier.

Art. 7.5.2.3. La Banque d’engrais signale à l’agriculteur concerné, par l’intermédiaire du guichet internet mis à
disposition par la Banque d’engrais, dans les trois mois, mais au plus tôt le 1er août de l’année civile de la demande,
si la demande répond aux conditions, ainsi qu’indiqué dans la présente section et à l’article 35 du Décret sur les engrais
du 22 décembre 2006.

Lors de l’évaluation de la demande, la Banque d’engrais examine notamment si l’entreprise possède au minimum
un nombre de certificats de transformation d’engrais équivalent au résultat de la division visée à l’article 7.5.2.1, § 2,
deuxième alinéa, 3°, du présent arrêté, qui concernent l’engrais qui a été transformé l’année civile précédente et qui
remplissent les conditions suivantes :

1° les certificats de transformation d’engrais ont été octroyés par la Banque d’engrais à l’entreprise concernée pour
l’exportation ou la transformation d’engrais issu de l’entreprise elle-même ;

2° les certificats de transformation d’engrais ont été octroyés par la Banque d’engrais à un tiers qui, conformément
aux documents de transport, établis en exécution des articles 48 à 60 du décret précité, a reçu de l’entreprise concernée,
durant l’année civile concernée, des engrais animaux produits dans l’entreprise, également en quantité équivalente au
résultat de la division, visée à l’article 7.5.2.1, § 2, deuxième alinéa, 3°, du présent arrêté.

Art. 7.5.2.4. Si l’entreprise a, au cours de l’année X, rempli les conditions visées à l’article 7.5.2.1, § 2, et n’a pas
transféré de droits d’émission d’éléments fertilisants, la Banque d’engrais octroie à l’agriculteur concerné, à partir de
l’année X+1, à savoir l’année de la demande, les droits d’émission d’éléments fertilisants MVW non cessibles demandés.
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Sous-section 3. — Obligations découlant d’une demande de développement d’entreprise après transformation
d’engrais avérée

Art. 7.5.3.1. Au cours des années X+1 et X2, l’entreprise qui a reçu les droits d’émission d’éléments fertilisants
MVW doit remplir toutes les conditions suivantes :

1° l’entreprise a satisfait à son obligation de transformation d’engrais de l’excédent net d’azote, ainsi qu’indiqué
à l’article 29 du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006 ;

2° l’entreprise a transformé 25 % de l’extension nette demandée, calculés conformément à l’article 7.5.2.1, § 2, du
présent arrêté ;

3° l’entreprise a transformé la production d’engrais issue de l’extension réalisée au cours de l’année civile
correspondante.

A partir de l’année X+3, l’entreprise qui a reçu les droits d’émission d’éléments fertilisants MVW doit remplir
chaque année toutes les conditions suivantes :

1° l’entreprise satisfait à son obligation de transformation d’engrais de l’excédent net d’azote, ainsi qu’indiqué à
l’article 29 du décret précité ;

2° l’entreprise transforme 25 % de l’extension nette demandée, calculés conformément à l’article 7.5.2.1, § 2, du
présent arrêté ;

3° l’entreprise transforme la production d’engrais complémentaire équivalant à l’extension demandée, visée à
l’article 7.5.2.1, § 2, deuxième alinéa, 2°, du présent arrêté. Par dérogation à ce qui précède, la production d’engrais
complémentaire à transformer, après une annulation partielle ainsi que visée à l’article 7.5.3.3 du présent arrêté, est
réduite en conséquence.

Art. 7.5.3.2. Lorsque, au cours de l’année X+1 ou l’année X+2, la transformation d’engrais telle que visée à
l’article 7.5.3.1, alinéa premier, n’est pas effectuée, tous les droits d’émission d’éléments fertilisants MVW octroyés à
l’entreprise sont annulés à la fin de l’année civile suivante.

Lorsque, au cours de l’année X+1 ou d’une année civile suivante, il est cédé des droits d’émission d’éléments
fertilisants qui ne cadrent pas avec une reprise d’entreprise de l’entreprise complète, tous les droits d’émission
d’éléments fertilisants MVW octroyés à l’entreprise sont annulés.

Une annulation telle que visée au premier ou au deuxième alinéa prend effet le 1er janvier de l’année civile qui suit
l’année civile durant laquelle :

1° la transformation d’engrais visée à l’article 7.5.3.1, alinéa premier n’a pas été effectuée ;
2° des droits d’émission d’éléments fertilisants ont été transférés, qui ne cadrent pas avec une reprise d’entreprise

de l’entreprise complète.
Art. 7.5.3.3. § 1er. Lorsque, au cours de l’année X+3 ou d’une année civile ultérieure, la transformation d’engrais

visée à l’article 7.5.3.1, deuxième alinéa, du présent arrêté n’a pas été effectuée, le régime visé au présent
article s’applique.

Afin d’établir qu’une quantité suffisante d’engrais a été transformée pour répondre aux conditions visées à
l’article 7.5.3.1, deuxième alinéa, du présent arrêté, la Banque d’engrais vérifie annuellement si l’entreprise, après que
les certificats de transformation d’engrais ont été octroyés pour répondre aux conditions visées à l’article 7.5.3.1,
deuxième alinéa, 1° et 2° du présent arrêté, possède encore des certificats de transformation d’engrais en quantité
équivalente à l’extension demandée, qui concernent l’engrais transformé durant l’année civile précédente, et qui
répondent à l’une des conditions suivantes :

1° les certificats de transformation d’engrais ont été octroyés par la Banque d’engrais pour l’exportation d’engrais
issu de l’entreprise elle-même et de l’espèce animale à laquelle appartiennent les catégories animales mentionnées dans
la demande telle que visée à l’article 7.5.2.1, § 1er, deuxième alinéa, du présent arrêté ;

2° les certificats de transformation d’engrais ont été octroyés par la Banque d’engrais à l’entreprise pour la
transformation d’engrais issu de l’entreprise elle-même et de l’espèce animale à laquelle appartiennent les catégories
animales mentionnées dans la demande telle que visée à l’article 7.5.2.1, § 1er, deuxième alinéa, du présent arrêté ;

3° les certificats de transformation d’engrais ont été octroyés par la Banque d’engrais à un tiers qui, conformément
aux documents de transport, établis en exécution des articles 48 à 60 du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006,
a reçu de l’entreprise, durant l’année civile concernée, des engrais animaux produits dans l’entreprise et provenant de
l’espèce animale à laquelle appartiennent les catégories animales mentionnées dans la demande telle que visée à
l’article 7.5.2.1, § 1er, deuxième alinéa, du présent arrêté.

§ 2. Si l’entreprise ne possède pas le nombre de certificats de transformation d’engrais indiqué au paragraphe 1er,
deuxième alinéa, les droits d’émission d’éléments fertilisants MVW octroyés à l’entreprise sont intégralement ou
partiellement définitivement annulés.

Le nombre de droits d’émission d’éléments fertilisants MVW octroyés à l’entreprise qui sont définitivement
annulés est calculé selon la formule suivante :

X = [(les CTE nécessaires diminués du nombre de CTE que l’entreprise possède) divisés par les CTE nécessaires]
et multipliés par le nombre de NER-MVW attribués, où

1° X = le nombre de droits d’émission d’éléments fertilisants MVW octroyés à l’entreprise et définitivement
annulés ;

2° les CTE nécessaires : le nombre de certificats de transformation d’engrais dont l’entreprise a besoin pour remplir
la condition visée à l’article 7.5.3.1, deuxième alinéa, 3° ;

3° les CTE que l’entreprise possède : le nombre de certificats de transformation d’engrais que l’entreprise possède
encore, après que les certificats de transformation d’engrais nécessaires ont été octroyés pour remplir les conditions
visées à l’article 7.5.3.1, deuxième alinéa, 1° et 2°, qui concernent l’engrais transformé au cours de l’année civile
précédente et qui répondent à l’une des deux conditions mentionnées au paragraphe 1er, deuxième alinéa ;

4° le nombre de NER-MVW octroyés : le nombre de droits d’émission d’éléments fertilisants MVW octroyés à
l’entreprise.

§ 3. Une annulation telle qu’indiquée au paragraphe 2 prend effet le 1er janvier de l’année civile qui suit l’année
civile pour laquelle l’entreprise ne dispose pas du nombre de certificats de transformation d’engrais visé au paragraphe
1er, deuxième alinéa.

Art. 7.5.3.4. Si l’entreprise dispose, pour une année civile donnée, sur la base des demandes multiples visées à
l’article 7.5.2.1, § 1er, aliéna premier, du présent décret, des droits d’émission d’éléments nutritionnels sur la
transformation des engrais (MVW), afin d’évaluer si l’entreprise a rempli ses obligations découlant des demandes de
développement de l’entreprise après traitement d’engrais avéré, les certificats de traitement d’effluents détenus par
l’entreprise, sont, dans un premier temps, affectés à son obligation de traitement d’effluents de l’excédent net d’azote,
visé à l’article 29 du décret du 22 décembre 2006, puis, par ordre d’âge, aux différentes demandes sur la base desquelles
l’entreprise concernée détient des quotas d’émission d’éléments nutritionnels MVW, la demande la plus ancienne étant
traitée en premier lieu.
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Art. 7.5.3.5. Si tous les droits d’émission d’éléments nutritionnels MVW d’une demande visée à l’article 7.5.2.1,
§ 1er, aliéna premier, sont annulés conformément aux dispositions de la présente section, la demande est réputée avoir
été annulée en même temps que l’annulation des derniers droits d’émission d’éléments nutritionnels MVW de la
demande en question, y compris toutes les obligations résultant de la demande en question.

Sous-section 4. — Annulation volontaire
Art. 7.5.4.1. § 1er. Outre une annulation due au non-respect des obligations résultant d’une demande de

développement de l’entreprise à la suite du traitement d’engrais avéré visé à la sous-section 3, les droits d’émission
d’éléments nutritionnels MVW attribués à une exploitation peuvent également être annulés à la demande de
l’agriculteur concerné.

A cet effet, l’agriculteur introduit une demande d’annulation via le guichet internet mis à disposition par la Banque
d’engrais. Si l’exploitation détient des droits d’émission d’éléments nutritionnels sur la transformation des engrais
(MVW) sur la base de plusieurs demandes visées à l’article 7.5.2.1, § 1er, l’agriculteur indique la demande qu’il souhaite
annuler.

Une annulation à la demande de l’agriculteur porte toujours sur une demande complète visée à l’article 7.5.2.1,
§ 1er, aliéna premier.

§ 2. L’annulation visée au § 1er prend effet le 1er janvier de l’année civile au cours de laquelle l’exploitation a déposé
une demande d’annulation.

Les obligations résultant de la demande pour laquelle l’agriculteur a introduit une demande d’annulation restent
applicables jusqu’au 31 décembre de l’année civile qui précède l’année civile au cours de laquelle la demande
d’annulation a été introduite.

§ 3. Dans un délai de nonante jours calendaires à compter de la réception de la demande d’annulation visée au
§ 1er, la Banque d’engrais informe l’agriculteur des droits d’émission des éléments nutritionnels MVW qui sont annulés
à la suite de la demande d’annulation, via le guichet internet mis à sa disposition par la Banque d’engrais.

Sous-section 5. — Conséquences des droits d’émission des éléments nutritionnels MVW sur les permis et les
reprises d’entreprises

Art. 7.5.5.1. Si des droits d’émission d’éléments nutritionnels sur la transformation des engrais (MVW) alloués à
l’entreprise sont annulés conformément à l’article 7.5.3.2 ou 7.5.3.3, la Banque d’engrais enverra une copie de sa
décision aux autorités qui délivrent les permis environnementaux pour l’exploitation de l’installation ou de l’activité
classée et sont compétentes pour l’exploitation où l’agriculteur, selon la demande, réalise l’extension. Les autorités
concernées qui délivrent les autorisations environnementales pour l’exploitation de l’installation ou de l’activité classée
imposent, chacune en ce qui concerne leurs domaines de compétence respectifs, l’obligation d’obtenir le permis
environnemental pour l’exploitation de l’établissement ou de l’activité classé, ou la partie du permis environnemental
pour l’exploitation de l’établissement ou de l’activité classé pour les institutions et la ou les espèces d’animaux visées
dans la demande. Les autorités qui délivrent les autorisations environnementales pour l’exploitation de l’établissement
ou de l’activité classé adressent immédiatement une copie de l’arrêté d’abrogation à la Banque d’engrais.

Art. 7.5.5.2. Lorsque, au moment du transfert des droits d’émission des éléments nutritionnels dans le cadre d’une
reprise de l’ensemble de l’exploitation visée à l’article 35, § 1er, point 4, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006,
la Banque d’engrais n’est pas encore en mesure d’évaluer si les conditions fixées dans la présente section ont été
remplies au cours de l’année civile qui précède celle de la reprise, les droits d’émission des éléments nutritionnels MVW
attribués à l’agriculteur sortant sont transférés sous réserve du respect, par ce dernier, des conditions fixées dans la
présente section au cours de l’année civile qui précède l’année de la reprise. Lorsque, lors de l’évaluation des conditions
énoncées dans la présente section, la Banque d’engrais exécute une annulation totale ou partielle visée à l’article 7.5.3.2
ou 7.5.3.3 de la présente décision concernant les droits d’émission d’éléments nutritionnels MVW de l’agriculteur
sortant, les droits d’émission des éléments nutritionnels MVW transférés sont également annulés en tout ou en partie
chez le repreneur.

L’exploitation de l’agriculteur sortant et l’exploitation de l’agriculteur repreneur sont, à leur demande, considérées
comme une exploitation commune aux fins de l’évaluation du respect des conditions énoncées dans la présente section
au cours de l’année de la reprise.

Sous-section 6. — Traitement des réclamations
Art. 7.5.6.1. L’agriculteur peut introduire une réclamation auprès du chef du département de la Banque d’engrais

contre toute décision de développement de l’entreprise après une transformation avérée de l’engrais.
La réclamation visée à l’alinéa premier est recevable si elle a été introduite par envoi sécurisé dans les trente jours

calendaires qui suivent l’envoi de la décision en question.
Le chef de service de la Banque d’engrais informera le plaignant de sa décision via le guichet internet mis à sa

disposition par la Banque d’engrais, et ce dans les nonante jours calendaires qui suivent la réception de la réclamation.
La réclamation visée à l’alinéa premier ne suspend pas la décision concernée.

Art. 18. 5.6.2. L’agriculteur peut introduire un recours auprès du ministre contre toute décision du chef de
département de la Banque d’engrais, visée à l’article 7.5.6.1, troisième alinéa.

Le recours visé à l’alinéa premier est recevable s’il est formé par courrier sécurisé dans un délai de trente jours
calendaires à compter de l’envoi de la décision en cause.

Le ministre informe le plaignant de sa décision dans les nonante jours civils qui suivent la réception du recours par
le guichet internet mis à sa disposition par la Banque d’engrais.

Le recours visé à l’alinéa premier ne suspend pas la décision concernée.

Section 6. — L’arrêt temporaire

Art. 7.6.1. § 1er. L’agriculteur qui souhaite faire usage de la faculté prévue à l’article 47, § 2, aliéna premier, 1°, du
décret sur les engrais du 22 décembre 2006, notifie à la Banque d’engrais, dans un délai de deux ans à compter du début
de l’arrêt temporaire, par envoi sécurisé, la cessation temporaire des exploitations ou des parties des exploitations.

La notification visée à l’alinéa premier contient les informations suivantes :

1° les exploitations ou les parties d’exploitation qui ont cessé leurs activités ;

2° les autorisations environnementales délivrées pour l’exploitation de l’installation ou de l’activité classée en
rapport avec les exploitations ou parties d’exploitations à cesser temporairement ;

3° la date à laquelle les exploitations ou les parties d’exploitations ont cessé leurs activités.

§ 2. L’agriculteur qui a repris l’exploitation des exploitations ou parties d’exploitations temporairement arrêtées en
informe sans délai la Banque d’engrais par courrier sécurisé.

La notification visée à l’alinéa premier contient les informations suivantes :

1° les exploitations ou parties d’exploitation qui ont été reprises ;
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2° les autorisations environnementales délivrées pour l’exploitation de l’installation ou de l’activité classée en
rapport avec les exploitations ou parties d’exploitations temporairement arrêtées ;

3° la date de reprise des exploitations ou parties d’exploitations. Cette date est fixée au plus tard cinq années civiles
après la date d’arrêt visée au § 1er, deuxième alinéa, point 3.

§ 3. Lorsque la notification de la reprise des exploitations ou de parties d’exploitations temporairement mises à
l’arrêt n’a pas été transmise à la Banque d’engrais dans un délai de cinq années civiles à compter de la date d’arrêt visée
au § 1er, deuxième alinéa, point 3°, les droits d’émission d’éléments nutritionnels correspondants sont annulés de plein
droit.

Lorsque toutes les exploitations ou parties d’exploitations appartenant à l’entreprise sont temporairement mises à
l’arrêt et que l’agriculteur n’ a pas notifié à la Banque d’engrais, dans un délai de cinq années civiles à compter de la
date d’arrêt visée au § 1er, deuxième alinéa, 3°, la reprise de toutes les exploitations ou parties d’exploitations
appartenant à l’entreprise, les droits d’émission d’éléments nutritionnels correspondants qui sont automatiquement
annulés sont tous les droits d’émission d’éléments nutritionnels attribués à l’agriculteur en question.

Lorsque toutes les exploitations ou parties des exploitations appartenant à l’entreprise sont mises temporairement
à l’arrêt ou que l’agriculteur n’a repris l’activité que sur une partie des exploitations ou parties d’exploitation
appartenant à l’entreprise, les droits d’émission d’éléments nutritionnels correspondants qui sont annulés de plein droit
ne couvrent qu’une partie des droits d’émission d’éléments nutritionnels attribués à l’agriculteur en question. La partie
des droits d’émission d’éléments nutritionnels attribuée à l’agriculteur concerné, qui est annulée de plein droit, est le
nombre de droits d’émission d’éléments nutritionnels, ventilés par espèce, correspondant au nombre d’emplacements
par catégorie d’animaux qui, selon la dernière déclaration soumise avant l’arrêt, étaient présents sur les exploitations
ou parties d’exploitations mises temporairement à l’arrêt, multiplié par les droits d’émission d’éléments nutritionnels
correspondants, par catégorie d’animaux, visée à l’article 30, § 3, aliéna premier, du Décret sur les engrais du
22 décembre 2006.

§ 4. Les droits d’émission d’éléments nutritionnels visés au paragraphe 3 sont annulés de plein droit cinq années
civiles après la date visée au § 1er, deuxième alinéa, 3°.

§ 5. La Banque d’engrais prend acte de l’annulation visée au paragraphe 4 et informe l’agriculteur concerné, par
envoi sécurisé, des droits d’émission d’éléments nutritionnels annulés en vertu du présent article.

§ 6. En exécution de l’article 32 du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, l’agriculteur peut introduire un
recours auprès du Ministre contre la prise d’acte visée au paragraphe 5. Le recours est recevable s’il est formé par
courrier sécurisé dans les trente jours calendaires qui suivent l’envoi de la décision visée au paragraphe 5. Le Ministre
prend une décision dans les nonante jours civils qui suivent la réception du recours par courrier sécurisé.

Art. 19. L’article 8.1.3.1 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 8.1.3.1. Les certificats de traitement d’effluents ne sont délivrés que sur la base des documents de transport,
pour lesquels la composition des engrais telle qu’elle figure sur les documents de transport concernés est déterminée
conformément aux dispositions du chapitre 10. »

Art. 20. A l’article 9.3.1 du même arrêt, le quatrième alinéa est supprimé.

Art. 21. L’article 9.5.2.1 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 9.5.2.1. La quantité d’effluents d’élevage ou d’autres engrais qui seront transportés, exprimée en kg P2O5 et
en kg N, visée à l’article 9.5.1.1, § 1er, 3°, et la quantité effectivement transportée d’effluents d’élevage ou d’autres
engrais, exprimée en kg P2O5 et en kg N, mentionnée à l’article 9.5.1.5, § 1er, 1°, est déterminée, conformément aux
dispositions du chapitre 10, sur la base des valeurs forfaitaires de la composition en azote et en phosphore, sur la base
des résultats d’une ou de plusieurs analyses, sur la base d’une composition d’engrais spécifique à l’entreprise ou sur
la base d’une composition de fertilisation calculée.

Lorsque la quantité d’engrais à transporter est déterminée sur la base des résultats d’une ou de plusieurs analyses
dont les résultats ne sont pas encore connus au moment du transport lors de la notification préalable visée à
l’article 9.5.1.1, § 1er, 3°, le transporteur d’engrais agréé, par dérogation à l’article 9.5.1.1, § 1er, 3°, doit exprimer la
quantité de fumier qui sera transportée uniquement en tonnes et doit indiquer que la composition des engrais sera
déterminée sur la base d’une analyse dont les résultats ne sont pas encore connus.

Par dérogation à l’article 9.5.1.8, le transporteur d’engrais agréé ne mentionne pas la quantité d’effluents d’élevage
effectivement transportée, exprimée en kg P2O5 et en kg N, lors de la notification postérieure qui accompagne une
notification préalable visée au deuxième alinéa.

Lorsque les résultats de l’analyse sont communiqués via l’application en ligne mise à disposition par la Banque
d’engrais, visée à l’article 53/1, § 1er du VLAREL du 19 novembre 2010, la quantité effective d’effluents d’élevage
transportée, exprimée en kg P2O5 et en kg N est automatiquement déterminée.

Lorsque les résultats d’analyse valides ne sont pas communiqués en nombre suffisant par le biais de l’application
en ligne mise à disposition par la Banque d’engrais, visée à l’article 53/1, § 1er du VLAREL du 19 novembre 2010, la
quantité d’engrais transportée sur la base du document de transport concerné est fixée à zéro kg N et à zéro kg P2O5.

Par dérogation au cinquième alinéa, la Banque d’engrais peut, pour l’acheteur d’engrais en question, décider de
déterminer la quantité d’engrais transportée sur la base du document de transport concerné sur la base de la
composition d’engrais forfaitaire ou sur la base d’une composition d’engrais déterminée par la Banque d’engrais sur
la base d’une ou plusieurs analyses.
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Les quantités déterminées automatiquement, visées au quatrième alinéa, et les quantités déterminées par la
Banque d’engrais, visées au cinquième alinéa, sont communiquées tant à l’offrant, visé à l’article 9.5.3.1, § 1er, 1°, 1°, qu’à
l’acheteur, visé à l’article 9.5.3.1, § 1er, 2°, par l’intermédiaire du récapitulatif de transport visé aux articles 9.1.1 et 9.1.2.
L’offrant ou l’acheteur peut, au moyen de la notification visée à l’article 9.1.2, deuxième alinéa, introduire une
réclamation contre les quantités transportées mentionnées dans le récapitulatif de transport du document de transport
pour le transport concerné, exprimées en kg de N et en kg de P2O5. ».

Art. 22. L’article 9.5.3.1 du même arrêté est complété par un paragraphe 4, rédigé comme suit :

« § 4. Par dérogation au § 1er, 5°, pour les régimes de voisinage concernant les engrais dont la composition sera
déterminée sur la base d’une ou plusieurs analyses telles que mentionnées au chapitre 10, section 2, sous-section 3, la
quantité d’engrais à transporter est exprimée comme étant de 0 kg N et 0 kg P2O5. ».

Art. 23. L’article 9.5.3.6 du même arrêté est complété par un paragraphe 4 et un paragraphe 5, rédigés comme
suit :

« § 4. Pour les régimes de voisinage visés à l’article 9.5.3.1 § 4, la quantité d’engrais transportés, exprimée en kg
de N et en kg de P2O5, doit être déterminée sur la base des tonnages mentionnés dans les régimes de voisinage, tels
que visés à l’article 9.5.3.1, § 1er, 5°, et sur la base du résultat d’une ou plusieurs analyses visées au chapitre 10, section
2, sous-section 2, sous-section 3, du type de fumier concerné, qui étaient valables pendant au moins une partie de la
période visée à l’article 9.5.3.1, § 1er, 4°, conformément aux dispositions du chapitre 10.

La Banque d’engrais mentionne dans le guichet internet fourni par la Banque d’engrais les résultats de toutes les
analyses qui satisfont aux conditions visées à l’alinéa premier. L’offrant de l’engrais d’un régime de voisinage visé à
l’article 9.5.3.1 § 4, signale, dans les trois mois suivant l’exécution d’un transport pour la mise en œuvre du régime
voisin concerné, via le compte internet fourni par la Banque d’engrais, la quantité d’engrais, exprimée en tonnes, qui
a été transportée, et sur la base de quels résultats d’analyse. Par dérogation à ce qui précède, pour les transports
effectués après le 14 novembre d’une année civile donnée, la dernière notification est effectuée au plus tard le
15 février de l’année civile suivante.

Si la Banque d’engrais ne dispose d’aucun résultat d’analyse satisfaisant aux conditions énoncées au § 1er, ou si
aucune notification n’a été faite conformément au paragraphe 2, la quantité d’engrais transportée est fixée à 0 kg de N
et 0 kg de P2O5.

Par dérogation au troisième alinéa, la Banque d’engrais peut décider, pour l’acheteur d’engrais en question, de
déterminer la quantité d’engrais transportée sur la base du document de transport concerné, sur la base de la
composition d’engrais forfaitaire ou sur la base d’une composition d’engrais déterminée par une ou plusieurs analyses
de la Banque d’engrais.

§ 5. Les quantités déterminées en application des alinéas 1 à 4 inclus, sont communiquées à la fois à l’offrant visé
à l’article 9.5.3.1, § 1er, 1°, et à l’acheteur mentionné à l’article 9.5.3.1, § 1er, 2°, par l’intermédiaire du récapitulatif des
transports mentionné aux articles 9.1.1 et 9.1.2. L’offrant ou l’acheteur peut, par le biais de la notification visée à
l’article 9.1.2, deuxième alinéa, introduire une réclamation à l’encontre des quantités transportées telles qu’elles figurent
dans le récapitulatif de transport pour le régime de voisinage correspondant, et exprimées en kg N ainsi qu’en kg
P2O5. ».

Art. 24. A l’article 9.5.3.9, § 2, aliéna premier, du même arrêté, le segment de phrase « , et la composition des
engrais transportés est communiquée. Le Ministre peut arrêter que la composition des engrais transportés, pour tous
ou certains engrais, doit se faire sur la base des chiffres forfaitaires de la teneur en azote et en phosphore ou sur la base
d’une ou de plusieurs analyses des engrais transportés, que les rapports d’analyse concernés doivent être transmis à
la Banque d’engrais ainsi que la manière dont ils doivent être transmis », est supprimé.

Art. 25. Dans le même arrêté, il est ajouté au chapitre 9, section 5, une sous-section 10 composée des
articles 9.5.10.1 à 9.5.10.3 et rédigée comme suit :

« Sous-section 10. — Transports pour les agriculteurs transrégionaux

Art. 9.5.10.1. § 1er. La Banque d’engrais et l’autorité compétente de la Région wallonne dressent une liste commune
des entreprises transrégionales frontalières.

Les exploitations transrégionales sont incluses dans la liste commune si elles acceptent l’échange d’informations
sur leurs exploitations visées à l’article 9.5.10.2 entre la Banque d’engrais et l’autorité compétente de la Région
wallonne.

Les exploitations figurant dans la liste transrégionale sont des exploitations agricoles transrégionales frontalières.

§ 2. L’agriculteur transrégional frontalier qui, en application de l’article 52, 2°, a) du décret sur les engrais du
22 décembre 2006, souhaite importer du lisier d’élevage produit sur son exploitation à partir de la Région wallonne ou
l’exporter vers la Région wallonne, peut effectuer lui-même le transport par ses propres moyens ou faire appel à cet effet
à un transporteur d’engrais agréé.

§ 3. Si l’agriculteur frontalier régional est reconnu comme transporteur d’engrais agréé ou s’il fait appel à un
transporteur d’engrais agréé pour le transport transrégional, les articles 9.5.1.1 à 9.5.2.1 inclus du présent arrêté
s’appliquent au transport transrégional d’engrais, en application de l’article 52, 2°, a), du décret sur les engrais du
22 décembre 2006.

§ 4. L’agriculteur transrégional frontalier qui, en application de l’article 52, 2°, 2°, a) du décret sur les engrais du
22 décembre 2006, importe lui-même des effluents d’élevage produits sur son exploitation avec ses propres moyens de
transport en provenance de la Région wallonne, établit pour le transport en question un document d’agriculteur
transrégional frontalier. Les articles 9.5.1.1 à 9.5.2.1 inclus du présent arrêté s’appliquent à la présentation du document
d’agriculteur transrégional frontalier, étant entendu que :

1° l’agriculteur transrégional frontalier doit se conformer aux obligations imposées aux transporteurs d’engrais
agréés, telles que définies aux articles 9.5.1.1 à 9.5.2.1 inclus ;

2° un seul exemplaire du document d’agriculteur transrégional frontalier doit être établi ;

3° les conditions prévues à l’article 9.5.1.9 s’appliquent.
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§ 5. Les transports pour lesquels, en application de l’article 52, 2° a) du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006,
les effluents d’élevage produits sur l’exploitation de l’agriculteur transrégional frontalier sont exportés vers la Région
wallonne, sont effectués conformément à la réglementation de la région de destination. Pour les transports en question,
les documents exigés par les règlements de la région de destination sont toujours présents dans le véhicule de transport.

Art. 9.5.10.2. La Banque d’engrais et l’autorité compétente de la Région wallonne échangent des informations sur
les agriculteurs transrégionaux frontaliers en vue du suivi des transports transrégionaux visés à l’article 9.5.10.1, § 2,
du présent arrêté et pour le calcul du bilan d’engrais visé à l’article 28, § 3, du décret sur les engrais du
22 décembre 2006. Les informations à échanger comprennent, entre autres, les éléments suivants :

1° la production d’effluents d’élevage ;

2° les possibilités d’écoulement d’engrais ;

3° les quantités d’effluents d’élevage transportées au-delà de la frontière régionale ;

4° les mesures imposées par la Banque d’engrais ou l’autorité compétente de la Région wallonne.

Le Ministre fixe les modalités pour l’échange d’informations visé à l’alinéa premier.

Art. 9.5.10.3. Il est institué une commission consultative. La commission consultative donne son avis sur les
différends découlant des dispositions de la présente sous-section et sur les moyens d’améliorer ou d’adapter l’échange
d’informations visé à l’article 9.5.10.2.

Le Ministre fixe les modalités pour la composition et le fonctionnement de la Commission consultative. »

Art. 26. Dans le même arrêté, le chapitre 10, qui se compose de l’article 10, est remplacé par la disposition
suivante :

« Chapitre 10. — Echantillonnage et analyse

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 10.1.1. Dans le présent chapitre, l’on entend par effluents d’élevage, les effluents d’élevage pour lesquels toutes
les conditions suivantes sont remplies :

1° la forme et le code des effluents d’élevage concernés sont identiques ;

2° les effluents d’élevage ont été produits sur la même exploitation ;

3° les effluents d’élevage sont éliminés de la même entreprise ou exploitation.

Les chargements d’un même type d’effluents d’élevage sont considérés comme des chargements similaires pour
l’application du présent chapitre, à moins que les effluents d’élevage concernés ne soient produits de différentes
manières dans l’exploitation en question, ce qui peut entraîner des différences dans la composition du type d’effluents
d’élevage concerné et des stockages séparés pour les types d’effluents d’élevage concernés. La Banque d’engrais établit
une identification séparée pour une telle exploitation. Si l’exploitant dispose d’une identification distincte pour un type
d’effluents d’élevage pour lequel il a opté pour un système en vertu duquel les chiffres de composition de l’engrais sont
déterminés sur la base d’une ou plusieurs analyses du type d’effluents d’élevage concerné :

1° il doit faire usage de cette identification distincte pour les cas visés à l’article 10.2.1.2, § 1er, deuxième alinéa ;

2° pour l’exploitation en question, les chargements du même type d’effluents d’élevage et ayant la même
identification distincte sont considérés comme des chargements similaires.

Le Ministre peut fixer des modalités quant aux formes et aux codes d’engrais des effluents d’élevage, de même
qu’en rapport avec les différentes méthodes de production d’un type d’engrais qui peuvent conduire à une composition
différente de l’engrais. Le Ministre peut déterminer la mesure dans laquelle la composition d’un type d’engrais doit
varier afin de permettre une identification distincte, ainsi que déterminer les règles détaillées quant à la façon dont un
agriculteur peut en apporter la preuve.

Art. 10.1.2. Lorsqu’une analyse est utilisée pour déterminer la composition de l’engrais, l’échantillonnage et
l’analyse correspondante sont rapportés au plus tard le jour de la réception de l’échantillon au laboratoire par le biais
de l’application en ligne mise à disposition par la Banque d’engrais, visée à l’article 53/1, § 1er du VLAREL du
19 novembre 2010.

Par dérogation à l’alinéa premier, la Banque d’engrais peut exiger que, pour certains échantillons et analyses
associées, la notification soit faite plus tôt.

Section 2. — Engrais

Sous-section 1re. — Choix du système de détermination de la composition des engrais

Art. 10.2.1.1. Les systèmes suivants sont utilisés pour déterminer la composition des engrais :

1° la composition forfaitaire des engrais ;

2° la détermination de la composition des engrais sur la base d’une ou plusieurs analyses ;

3° une composition des engrais spécifique à l’entreprise ;

4° une composition d’engrais calculée.

Art. 10.2.1.2. § 1er. Tout agriculteur visé à l’article 23, § 1er, aliéna premier, 1°, a) du Décret sur les engrais du
22 décembre 2006 choisit l’un des systèmes visés à l’article 10.2.1.1 pour déterminer la composition des engrais de
chaque type d’effluents d’élevage produits sur ou éliminés de son exploitation, par année civile et par exploitation.

L’agriculteur visé à l’alinéa premier doit appliquer, pour chaque type d’effluents d’élevage pour chaque
exploitation tout au long de l’année civile, le système choisi pour déterminer la composition des engrais :

1° pour déterminer la quantité d’engrais transportés, exprimée en kg de N et en kg de P2O5, sur chaque document
de transport dans lequel il est mentionné en tant qu’offrant ;

2° pour l’établissement et la réalisation du plan de fertilisation visé à l’article 4.1.1.1 du présent arrêté et du plan
de fertilisation visé à l’article 24, § 5, du décret précité ;

3° pour l’indication, dans la déclaration visée à l’article 23 du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, de la
quantité d’engrais, exprimée en kg de N et en kg de P2O5, stockée sur le site de l’entreprise ou de l’exploitation ;

4° pour la détermination de la quantité d’engrais, exprimée en kg de N et en kg de P2O5, utilisée sur les terres
agricoles appartenant à l’entreprise.
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§ 2. L’agriculteur notifie ses choix tels que visés au § 1er via le guichet internet mis à sa disposition par la Banque
d’engrais, et ce au plus tard le 15 février de l’année concernée.

Par dérogation à l’alinéa premier, un agriculteur qui s’est fait identifier dans le SIGeC en tant qu’agriculteur actif
au cours d’une année civile communique ses choix par l’intermédiaire du guichet internet fourni par la Banque
d’engrais au plus tard le soixantième jour qui suit la date à laquelle il a été identifié en tant qu’agriculteur dans le
SIGeC.

Si un agriculteur souhaite, au cours d’une année civile donnée, souhaite effectuer ou faire effectuer un transport
en tant qu’offrant d’engrais avant le dernier jour visé aux premier et deuxième alinéas, il doit, pour le type d’effluents
d’élevage avoir communiqué avant le moment du transport un choix, tel que visé au § 1er, par l’intermédiaire du
guichet internet mis à sa disposition par la Banque d’engrais, visé aux premier et deuxième alinéas. Le transport est
interdit jusqu’à ce que l’agriculteur ait fait connaître son choix pour le type d’engrais d’élevage en question via le
guichet internet mis à sa disposition par la Banque d’engrais.

Si l’agriculteur n’a pas communiqué son choix via le guichet internet fourni par la Banque d’engrais ou via un ou
plusieurs documents de transport visés au troisième alinéa le dernier jour mentionné dans le premier, le deuxième ou
le troisième alinéa, pour un ou plusieurs types d’effluents d’élevage produits sur son exploitation :

1° il choisit pour les types d’effluents d’élevage le système pour lequel il avait choisi l’année civile précédente s’il
avait déjà opté pour un certain système pour les types d’effluents d’élevage concernés au cours de l’année civile
précédente ;

2° il choisit pour les types d’effluents d’élevage le système des chiffres forfaitaires de composition des engrais pour
les effluents d’élevage, s’il n’avait pas opté pour un certain système pour les types d’engrais d’élevage concernés au
cours de l’année civile précédente. Si le système des chiffres forfaitaires de composition des engrais ne peut pas être
appliqué au type d’effluents d’élevage concerné, il opte, par dérogation, pour le système selon lequel la composition des
engrais est déterminée sur la base d’une ou plusieurs analyses.

Art. 10.2.1.3. Tout agriculteur soumis à une déclaration obligatoire visé à l’article 23, § 1er, aliéna premier, 2° ou 8°,
du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, choisit de déterminer la composition des effluents d’élevage ou d’autres
engrais stockés sur son exploitation ou retirés de son exploitation, pour le système en vertu duquel la composition des
engrais est déterminée sur la base d’une composition des engrais calculée.

Art. 10.2.1.4. Tout agriculteur soumis à une déclaration obligatoire visé à l’article 23, § 1er, aliéna premier, 3°, du
Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, choisit de déterminer la composition des effluents d’élevage ou des autres
engrais stockés sur son exploitation ou retirés de son exploitation, pour le système dans lequel la composition des
engrais est déterminée sur la base d’une ou plusieurs analyses.

Sous-section 2. — Le système des chiffres forfaitaires de composition des engrais

Art. 10.2.2.1. Dans les situations suivantes ou pour les types d’effluents d’élevage suivants, le système des chiffres
forfaitaires de composition des engrais ne peut pas être choisi :

1° pour tous les types d’effluents d’élevage ou d’autres engrais ne figurant pas dans le tableau repris à l’annexe 6
du présent arrêté ;

2° pour tous les types d’effluents d’élevage transportés en tout ou en partie vers une autre entreprise qui est une
exploitation couverte par une dérogation ;

3° dans le cas d’une exploitation couverte par une dérogation qui reçoit des effluents d’élevage d’une autre
entreprise.

La restriction visée à l’alinéa premier, 2° et 3°, ne s’applique pas s’il s’agit d’un des transports suivants :

1° un transport d’une fraction clarifiée avec une attestation de fraction clarifiée visée à l’article 5.3.1.1 ;

2° un transport d’effluents muni d’une attestation d’effluents visée à l’article 5.3.1.2 ;

3° un transport d’une exploitation vers la même exploitation ou vers une autre exploitation qui fait partie de la
même entreprise.

Le Ministre peut adapter les situations ou les types d’effluents d’élevage ou d’autres engrais pour lesquels le
système des chiffres forfaitaires de composition des engrais ne peut pas être choisi et peut déterminer les situations ou
les types d’effluents d’élevage ou d’autres engrais pour lesquels le système des chiffres forfaitaires de composition des
engrais doit toujours être choisi.

Art. 10.2.2.2. Lorsque le système de chiffres forfaitaires de composition des engrais est choisi pour un type
d’effluents d’élevage ou d’autres engrais, l’on utilise, afin de déterminer la quantité d’engrais exprimée en kg de N et
en kg de P2O5, les valeurs indiquées dans le tableau figurant à l’annexe 6 jointe au présent arrêté.

Art. 10.2.2.3. L’exploitant qui utilise le système des chiffres forfaitaires de la composition des engrais pour une
exploitation donnée et pour un type d’engrais donné pour lesquels, en raison de circonstances exceptionnelles, les
chiffres forfaitaires de composition des engrais ne sont plus représentatifs du type d’engrais concerné pour une période
ou une quantité d’engrais limitée, sollicite de la Banque d’engrais l’autorisation d’utiliser le système prévu à la
sous-section 3 pour une période limitée ou pour une quantité limitée d’engrais aux fins de la détermination de la
composition du type d’engrais concerné.

L’exploitant sollicite l’autorisation du guichet internet mis à sa disposition par la Banque d’engrais visé à l’alinéa
premier, en indiquant les circonstances exceptionnelles en conséquence desquelles la composition forfaitaire de
l’engrais n’est plus représentative.

La Banque d’engrais informe l’exploitant de sa décision via le guichet internet qu’elle met à sa disposition. Si la
Banque d’engrais autorise l’utilisation temporaire du système visé à la sous-section 3 pour déterminer la composition
du type d’engrais concerné, elle indique les conditions dans lesquelles et la période pour laquelle le système visé à la
sous-section 3 peut être utilisé.

La période pendant laquelle le système visé à la sous-section 3 peut être utilisé prend cours au plus tôt à partir du
moment où la Banque d’engrais a donné son autorisation.

Par dérogation au quatrième alinéa, l’exploitant peut, lorsqu’il sollicite l’autorisation telle que visée au deuxième
alinéa, motiver sa demande du fait de la nécessité urgente d’éliminer les engrais de l’exploitation, et demander que la
période pendant laquelle le système visé à la sous-section 3 peut être utilisé pour déterminer la composition du type
d’engrais concerné commence à courir à partir de l’apparition des circonstances exceptionnelles qui ont entraîné la
non-représentativité des chiffres forfaitaires de composition des engrais. Le cas échéant, la Banque d’engrais peut
décider que la période pendant laquelle le système visé à la sous-section 3 peut être utilisé commence avant la date à
laquelle la Banque d’engrais a donné son autorisation.
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Les analyses de chargement individuelles effectuées pendant la période pour laquelle la Banque d’engrais a
autorisé l’utilisation du système mentionné à la sous-section 3 ne sont pas considérées comme des analyses de
chargement individuelles d’un chargement similaire tel que mentionné à l’article 10.2.4.2, § 1er, ou de l’article 10.2.4.4,
§ 1er.

Si la période mentionnée au quatrième alinéa ne s’achève pas à une date déterminée, l’exploitant communique par
le guichet internet mis à sa disposition par la Banque d’engrais ou par courrier sécurisé le moment à partir duquel les
circonstances exceptionnelles en conséquence desquelles le système des chiffres forfaitaires de composition des engrais
n’était plus représentatif n’affectent plus la composition des engrais du type d’engrais concerné. La notification doit être
faite au plus tard quatorze jours après la date à laquelle les circonstances exceptionnelles en conséquence desquelles le
système des chiffres forfaitaires de composition des engrais n’était plus représentatif, n’affectent plus la composition
des engrais du type d’engrais concerné. A partir du moment de la notification, l’agriculteur doit revenir au système des
chiffres forfaitaires de composition des engrais pour déterminer la composition du type d’engrais concerné, et ne peut
plus utiliser le système visé à la sous-section 3.

Sous-section 3. — Détermination de la composition des engrais à partir d’une ou plusieurs analyses

Art. 10.2.3.1. Le Ministre peut identifier des situations ou des types d’effluents d’élevage ou d’autres engrais pour
lesquels il n’est plus possible de choisir le système en vertu duquel la composition des engrais est déterminée sur la
base d’une ou de plusieurs analyses, et peut déterminer des situations ou des types d’effluents d’élevage ou d’autres
engrais pour lesquels le système en vertu duquel la composition des engrais est déterminée sur la base d’une ou de
plusieurs analyses doit toujours être choisi.

Art. 10.2.3.2. § 1er. Si le système choisi pour une entreprise ou une exploitation donnée et pour certains types
d’effluents d’élevage ou d’engrais est celui en vertu duquel les chiffres de composition de l’engrais sont déterminés sur
la base d’une ou de plusieurs analyses du type d’effluents d’élevage ou d’engrais, la teneur en engrais, exprimée en kg
de N et en kg de P2O5 est calculée en utilisant les valeurs d’une ou de plusieurs analyses du type d’effluents d’élevage
concerné. A cet égard, les choix suivants sont possibles :

1° une analyse individuelle du chargement ;

2° la moyenne d’au moins deux analyses de chargement individuelles ;

3° un échantillon de la fosse de stockage.

Le Ministre peut limiter le choix visé à l’alinéa premier pour certaines situations ou certains types d’effluents
d’élevage ou d’autres engrais.

§ 2. Si la quantité d’engrais, exprimée en kg de N et en kg de P2O5, est déterminée à l’aide d’une analyse du
chargement, celle-ci doit répondre à toutes les conditions suivantes :

1° l’échantillonnage et l’analyse sont effectués par un laboratoire agréé ;

2° l’échantillonnage et l’analyse ne portent que sur un seul chargement d’engrais ;

3° l’échantillonnage est effectué au moment du chargement des engrais ;

4° l’analyse a été communiquée au plus tard le jour de la réception de l’échantillon en laboratoire, via l’application
en ligne mise à disposition par la Banque d’engrais, visée à l’article 53/1, § 1er, du VLAREL du 19 novembre 2010 ;

5° si l’analyse porte sur un transport d’effluents d’élevage pour lequel un document de transport a été établi, le
numéro de ce document de transport est mentionné dans le rapport d’analyse ;

6° toute personne impliquée dans le transport dispose d’une période de douze mois après le transport pour
demander une copie gratuite des analyses utilisées afin de déterminer la composition des engrais transportés.

§ 3. Si une analyse de la fosse, exprimée en kg de N et en kg de P2O5, doit être utilisée pour déterminer la quantité
d’engrais, l’analyse en question doit répondre à toutes les conditions suivantes :

1° l’échantillonnage et l’analyse ont été effectués par un laboratoire agréé ;

2° l’échantillonnage et l’analyse ne portent que sur un seul stockage d’engrais ;

3° l’analyse a été communiquée au plus tard le jour de la réception de l’échantillon en laboratoire, via l’application
en ligne mise à disposition par la Banque d’engrais, visée à l’article 53/1, § 1er, du VLAREL du 19 novembre 2010 ;

4° si l’analyse de la fosse est utilisée pour déterminer la composition des engrais des engrais transportés, chaque
partie impliquée dans le transport dispose de douze mois après le transport pour demander une copie gratuite de
l’analyse de la fosse.

Art. 10.2.3.3. Si une analyse de chargement individuelle est utilisée pour déterminer la quantité d’engrais, exprimée
en kg de N et en kg de P2O5, l’analyse en question doit satisfaire à toutes les conditions suivantes :

1° le résultat d’une seule analyse de chargement ne peut être utilisé que pour déterminer la composition des
engrais du chargement d’effluents d’élevage ou d’autres engrais en question ;

2° si un document de transport a été établi pour le transport d’effluents d’élevage ou d’autres engrais en question,
le document de transport indique que la composition des engrais est déterminée sur la base d’une analyse individuelle
du chargement. Lorsque les résultats de l’analyse du chargement individuelle sont connus, la quantité d’engrais
transportée est déterminée sur la base des résultats de l’analyse du chargement individuelle.

Si le document de transport visé à l’alinéa premier fait référence à des chargements multiples, tous ces chargements
sont analysés individuellement et la quantité d’engrais transportée est déterminée sur la base de la moyenne des
résultats des différentes analyses de chargement individuelles.

Art. 10.2.3.4. § 1er. Si la quantité d’engrais, exprimée en kg de N et en kg de P2O5, est déterminée sur la base de
la moyenne de deux ou plusieurs analyses de chargement individuelles, au moins deux analyses de chargement
individuelles doivent remplir toutes les conditions suivantes :

1° le premier et le dernier échantillonnages individuels sont séparés d’une période maximale de sept jours ;

2° les analyses de chargement individuelles portent sur des chargements similaires ;

3° l’offrant des engrais est le même agriculteur ou exploitant.

Si, par le biais de l’application en ligne mise à disposition par la Banque d’engrais, visée à l’article 53/1, § 1er du
VLAREL du 19 novembre 2010, deux ou plusieurs analyses du chargement individuelles sont notifiées, qui remplissent
les conditions prévues à l’alinéa premier, il est supposé que les analyses sont destinées à déterminer la composition des
engrais sur la base de la moyenne de deux ou plusieurs analyses de chargement individuelles.
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Par dérogation au deuxième alinéa, l’offrant des engrais peut informer la Banque d’engrais que les analyses en
question sont destinées à déterminer la composition des engrais d’un chargement individuel sur la base d’une analyse
du chargement en question.

Le Ministre peut fixer des modalités relatives au mode de calcul de la moyenne visée à l’alinéa premier, aux
conditions visées à l’alinéa premier, au mode d’utilisation de l’application en ligne visée au deuxième alinéa ainsi qu’au
mode de présentation de la communication visée au troisième alinéa.

§ 2. La composition moyenne des engrais, exprimée en kg de N et en kg de P2O5, doit être utilisée pour :

1° tous les chargements qui ont fait l’objet d’un échantillonnage individuel et dont les résultats des analyses
individuelles ont été utilisés pour déterminer la composition moyenne des engrais ;

2° tous les chargements similaires effectués au cours des trois mois qui suivent la date à laquelle le premier
échantillonnage individuel servant à déterminer la composition moyenne de l’engrais a été effectué.

Si, au cours de la période de trois mois visée à l’alinéa premier, 2°, deux ou plusieurs chargements similaires sont
échantillonnés individuellement en vue de la détermination d’une nouvelle composition moyenne des engrais, ou si un
échantillon de la fosse de stockage visé à l’article 10.2.3.5 est prélevé, qui a trait au type d’effluents d’élevage ou d’autre
engrais, les conditions suivantes s’appliquent, par dérogation à l’alinéa premier :

1° la nouvelle composition moyenne ou le résultat de l’échantillon de la fosse de stockage doit être utilisé pour tous
les chargements similaires effectués à partir du deuxième jour ouvrable qui suit le jour où la nouvelle composition
moyenne ou le résultat de l’échantillon de la fosse de stockage est communiqué via le guichet internet mis à disposition
par la Banque d’engrais ;

2° pour le premier échantillonnage individuel utilisé en vue de déterminer la nouvelle composition moyenne du
fumier, et pour tous les chargements similaires effectués entre l’exécution du premier échantillonnage individuel utilisé
afin de déterminer la nouvelle composition moyenne du fumier et le deuxième jour ouvrable qui suit le jour où la
nouvelle composition moyenne a été communiquée via le guichet internet mis à disposition par la Banque d’engrais,
il est possible d’opter pour l’ancienne ou pour la nouvelle composition moyenne. L’ancienne composition moyenne ne
peut être utilisée que si la période de trois mois visée à l’alinéa premier, 2°, n’a pas encore été dépassée ;

3° pour tous les chargements similaires effectués entre l’exécution de l’échantillon de la fosse de stockage et le
deuxième jour ouvrable qui suit le jour où les résultats de l’échantillon de la fosse de stockage ont été communiqués
via le guichet internet mis à disposition par Banque d’engrais, il peut être opté pour l’ancienne composition moyenne
ou pour le résultat de l’échantillon de la fosse de stockage. L’ancienne composition moyenne ne peut être utilisée que
si la période de trois mois visée à l’alinéa premier, 2°, n’a pas encore été dépassée.

Si, au cours de la période de trois mois visée à l’aliéna premier, 2°, en vue de la détermination de la quantité
d’engrais, exprimée en kg de N et en kg de P2O5, un chargement similaire est échantillonné individuellement ainsi
qu’indiqué au point 10.2.3.3, le résultat de l’analyse de chargement individuelle doit, par dérogation à l’alinéa premier,
être utilisée pour déterminer la composition des engrais des effluents d’élevage ou des autres engrais en question.

Art. 10.2.3.5. Afin de déterminer la quantité d’engrais, exprimée en kg de N et en kg de P2O5, un échantillon de
fosse de stockage ne peut être utilisé que si aucun fumier de porc n’est stocké dans l’installation de stockage
échantillonnée.

§ 2. Le résultat d’un échantillon de fosse de stockage, exprimé en kg de N et en kg de P2O5, doit être utilisé en vue
de déterminer la quantité d’engrais transportée, exprimée en kg de N et en kg de P2O5, sur tous les documents de
transport pour lesquels toutes les conditions suivantes sont remplies :

1° l’échantillon de la fosse de stockage doit provenir du stockage des engrais d’où provient le chargement
transporté ;

2° le chargement d’engrais concerné doit être effectué dans les trois mois qui suivent la date à laquelle
l’échantillonnage concerné a été effectué ;

3° la composition des engrais du stockage concerné ne peut pas avoir changé de manière significative entre le
moment de l’échantillonnage et celui du transport. Cela signifie, au moins, qu’aucun engrais n’a été ajouté au stockage
en question depuis le moment de l’échantillonnage, à l’exception des effluents d’élevage produits dans la même
exploitation que celle du stockage, et à la condition qu’il s’agisse d’un ajout d’un type d’engrais qui était déjà présent
dans le stockage au moment de l’échantillonnage.

Si, pendant la période de trois mois visée au point 1.2°, deux ou plusieurs chargements provenant du stockage en
question sont échantillonnés individuellement en vue de la détermination d’une composition moyenne d’engrais visée
à l’article 10.2.3.4, ou si un nouvel échantillon de fosse de stockage est prélevé dans le stockage en question, les
conditions suivantes s’appliquent par dérogation à l’alinéa premier :

1° la composition moyenne ou le résultat du nouvel échantillon de fosse de stockage doit être utilisé pour tous les
chargements similaires effectués à partir du deuxième jour ouvrable qui suit le jour où la composition moyenne ou le
résultat du nouvel échantillon de fosse de stockage a été communiqué via le guichet internet mis à disposition par la
Banque d’engrais ;

2° pour le premier échantillonnage individuel utilisé afin de déterminer la composition moyenne de l’engrais et
pour tous les chargements similaires effectués entre l’exécution du premier échantillonnage individuel utilisé afin de
déterminer la composition moyenne du fumier et le deuxième jour ouvrable qui suit le jour où la composition moyenne
a été communiquée via le guichet internet mis à disposition par la Banque d’engrais, il peut être opté pour la
composition moyenne ou pour le résultat de l’échantillon de la fosse de stockage. Le résultat de l’échantillon de la fosse
de stockage ne peut être utilisé que si le délai de trois mois, tel que visé à l’alinéa premier, 2°, n’a pas encore été dépassé ;

3° pour tous les chargements similaires effectués entre l’exécution du nouvel échantillon de fosse de stockage et le
deuxième jour ouvrable suivant le jour où les résultats du nouvel échantillon de fosse de stockage sont communiqués
via le guichet internet mis à disposition par la Banque d’engrais, le résultat de l’ancien échantillon de fosse de stockage
ou celui du nouvel échantillon de fosse de stockage peut être choisi. Le résultat de l’ancien échantillon de la fosse de
stockage ne peut être utilisé que si le délai de trois mois, tel que visé à l’alinéa premier, 2°, n’a pas encore été dépassé.
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Si, dans le délai de trois mois visé à l’alinéa premier, 2°, en vue de la détermination de la quantité d’engrais,
exprimée en kg de N et en kg de P2O5, un chargement provenant du stockage concerné fait l’objet d’un échantillonnage
individuel visé à l’article 10.2.3.3, le résultat de l’analyse individuelle du chargement doit, par dérogation à l’alinéa
premier, être utilisé en vue déterminer la composition des engrais du chargement d’effluents d’élevage ou d’autres
engrais concerné.

Art. 10.2.3.6. Pour remplir la déclaration de la quantité d’engrais, exprimée en kg de N et en kg de P2O5, stockée
dans l’exploitation visée à l’article 10.2.1.2, § 1er, deuxième alinéa, 3°, la composition des engrais des engrais stockés doit
être déterminée pour chaque stockage sur la base d’une composition moyenne du fumier visée à l’article 10.2.3.4, qui
est déterminée sur la base de deux ou plusieurs chargements provenant du stockage en question ou sur la base d’un
échantillon de fosse de stockage du stockage en question visé à l’article 10.2.3.5, et doit satisfaire aux conditions
suivantes :

1° le premier échantillonnage individuel utilisé pour déterminer la composition moyenne des engrais ou de
l’échantillon de la fosse de stockage concernée a été prélevé au plus tôt le 1er octobre de l’année civile précédente ;

2° des engrais n’ont pas été ajoutés au stockage concerné depuis le moment de l’échantillonnage, à l’exception des
effluents d’élevage produits dans la même exploitation que celle du stockage, et à la condition qu’il s’agisse d’un ajout
avec un type d’engrais déjà présent dans le stockage au moment de l’échantillonnage.

Lorsqu’il existe plus d’une composition moyenne, plusieurs échantillons de fosse de stockage, ou à la fois une
composition moyenne et un échantillon de fosse, disponibles pour le stockage, qui satisfont tous aux conditions
énoncées à l’alinéa premier, la composition des engrais stockés est déterminée sur la base de l’échantillonnage le plus
récent.

Lorsqu’il n’y a pas de composition moyenne ni d’échantillon de fosse de stockage disponible pour le stockage
conformément aux conditions visées à l’alinéa premier, la composition des engrais stockés est déterminée sur la base
de la moyenne de toutes les analyses de chargement individuelles relatives au type d’engrais stocké dans le stockage
concerné et prélevées après le 1er janvier de l’année précédente. Au moins deux analyses de chargement individuelles
doivent être disponibles à cet effet.

Lorsqu’il n’y a pas de composition moyenne ni d’échantillon de fosse de stockage disponible pour le stockage dans
les conditions visées à l’alinéa premier et qu’aucune analyse n’a été effectuée depuis le 1er janvier de l’année précédente
sur au moins deux analyses de chargement individuelles relatives au type d’engrais stocké dans le stockage en
question, la valeur forfaitaire est utilisée en vue de déterminer la composition des engrais stockés. Lorsqu’aucune
valeur standard n’est incluse pour le type d’engrais concerné dans le tableau figurant à l’annexe 6 du présent arrêté,
un échantillon de fosse de stockage doit être prélevé et le résultat de cet échantillon est utilisé afin de déterminer la
composition des engrais stockés.

Sous-section 4. — Le système en vertu duquel les chiffres de la composition des engrais sont basés sur une
composition d’engrais spécifique à l’exploitation du type d’effluents d’élevage

Art. 10.2.4.1. § 1er. Une composition des engrais spécifique à l’exploitation ne peut être utilisée que pour déterminer
la composition d’un type de fumier mixte provenant de porcs, dont l’agriculteur peut démontrer la stabilité de la
composition par des analyses de chargement individuelles.

Une composition des engrais spécifique à l’exploitation ne peut être utilisée que pour le lisier de porc provenant
du même type d’effluents d’élevage. Lorsqu’un agriculteur choisit une composition des engrais spécifique à
l’exploitation, il utilise cette composition pour tous les cas visés à l’article 10.2.1.2, § 1er, deuxième alinéa, qui concernent
le lisier de porcs du même type d’effluents d’élevage.

Par dérogation au deuxième alinéa, si l’agriculteur dispose d’une identification distincte pour le type de lisier
porcin concerné visé à l’article 10.1.1, deuxième alinéa, il peut se voir attribuer une composition des engrais propre à
l’exploitation pour chaque identification distincte. Le cas échéant, toutes les conditions suivantes s’appliquent :

1° la valeur distincte de la composition des engrais spécifique à l’exploitation est utilisée tout au long de l’année
civile pour tous les cas visés à l’article 10.2.1.2, § 1er, deuxième alinéa, qui concernent les différents types d’engrais ;

2° aux fins de l’application de la présente sous-section, seules les analyses de chargement individuelles relatives
aux différents types d’engrais concernés sont prises en compte pour chaque composition des engrais propre à
l’exploitation ;

3° pour chacune des compositions des engrais spécifiques à l’exploitation en question, les conditions de la présente
sous-section sont remplies individuellement.

Le Ministre peut fixer des modalités relatives à la manière dont une identification distincte doit être utilisée ainsi
qu’aux conditions prévues au troisième alinéa, qui doivent être remplies lorsqu’une identification distincte est utilisée.

§ 2. Lorsque la quantité d’engrais, exprimée en kg de N et en kg de P2O5, est déterminée pour un type donné
d’engrais sur la base d’une composition des engrais spécifique à l’exploitation, la valeur de la composition spécifique
à l’exploitation doit être utilisée tout au long de l’année civile pour tous les cas visés à l’article 10.2.1.2, § 1er, deuxième
alinéa, qui concerne ce type d’engrais.

Par dérogation à l’alinéa premier, l’agriculteur qui, au cours d’une année civile, doit faire effectuer une ou plusieurs
analyses de chargement individuelles pour un type d’engrais donné afin de se conformer aux conditions énoncées à
l’article 10.2.4.2 pour le type d’engrais concerné peut commencer avec la composition des engrais spécifique à
l’exploitation au cours de l’année civile. Le cas échéant, le système visé à la sous-section 3 peut être utilisé pour tous
les cas visés à l’article 10.2.1.2, § 1er, deuxième alinéa, qui concernent le type d’engrais concerné et qui se produisent
avant la notification à la Banque d’engrais visée à l’article 10.2.4.3, § 2, deuxième alinéa.

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, l’agriculteur qui utilise une composition d’engrais spécifique à l’exploitation
pour une exploitation et un type d’engrais donnés, et pour lequel, en raison de circonstances exceptionnelles, la
composition des engrais spécifique à l’exploitation concernée n’est plus représentative du type d’engrais en question
pour une période limitée ou une quantité limitée d’engrais, sollicite à la Banque d’engrais l’autorisation d’utiliser le
système mentionné à la sous-section 3 pour une période limitée ou une quantité limitée d’engrais, en vue de déterminer
la composition du type d’engrais déterminé.

L’agriculteur sollicite l’autorisation visée à l’alinéa premier au moyen du guichet internet mis à sa disposition par
la Banque d’engrais, en indiquant les circonstances exceptionnelles en conséquence desquelles la composition d’engrais
spécifique à l’exploitation en question n’est plus représentative.

La Banque d’engrais informe l’agriculteur de sa décision via le guichet internet qu’elle met à sa disposition. Si la
Banque d’engrais autorise l’utilisation temporaire du système visé à la sous-section 3 pour déterminer la composition
du type d’engrais concerné, elle indique les conditions dans lesquelles et la période pour laquelle le système visé à la
sous-section 3 peut être utilisé.
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La période durant laquelle le système visé à la sous-section 3 peut être utilisé prend cours au plus tôt à partir du
moment où la Banque d’engrais donne son autorisation. Par dérogation à ce qui précède, l’agriculteur peut, lorsqu’il
sollicite l’autorisation visée au deuxième alinéa, justifier la nécessité urgente d’enlever les engrais de l’exploitation et
demander que la période pour laquelle le système visé à la sous-section 3 peut être utilisé pour déterminer la
composition du type d’engrais concerné commence à courir à partir du moment où se sont produites les circonstances
exceptionnelles en conséquence desquelles la composition des engrais spécifique de l’exploitation concernée n’était
plus représentative. Le cas échéant, la Banque d’engrais peut décider que la période pendant laquelle le système visé
à la sous-section 3 peut être utilisé commence avant la date à laquelle la Banque d’engrais a donné son autorisation.

Les analyses de chargement individuelles effectuées pendant la période pour laquelle la Banque d’engrais a
autorisé l’utilisation du système visé à la sous-section 3 sont prises en compte comme suit :

1° elles ne sont pas considérées comme des analyses de chargement individuelles d’un chargement similaire au
sens de l’article 10.2.4.4, § 1er ;

2° elles ne sont pas prises en compte pour vérifier si la composition du type d’engrais concerné est encore stable,
ainsi qu’indiqué à l’article 10.2.4.4, § 2.

Lorsque la période visée au quatrième alinéa ne s’achève pas à une date déterminée, l’agriculteur communique via
le guichet internet mis à disposition par la Banque d’engrais ou par envoi sécurisé le moment à partir duquel les
circonstances exceptionnelles en conséquence desquelles la composition des engrais spécifique de l’exploitation
concernée n’est plus représentative n’affectent plus la composition du type d’engrais en question. Ladite notification
doit être faite au plus tard quatorze jours après le moment où les circonstances exceptionnelles en conséquence
desquelles la composition des engrais spécifique de l’exploitation concernée n’est plus représentative n’affectent plus
la composition des engrais du type d’engrais concerné. A partir du moment de la notification, toutes les conditions
suivantes doivent être respectées :

1° l’agriculteur doit revenir à la composition des engrais spécifique à l’exploitation en vue de déterminer la
composition des engrais concernée, et ne peut plus utiliser le système visé à la sous-section 3 ;

2° les analyses de chargement individuelles effectuées sur des chargements du type d’engrais concerné sont
considérées comme des analyses de chargement individuelles d’un type de chargement similaire au sens de
l’article 10.2.4.4, § 1er, et sont prises en compte afin de vérifier si la composition du type d’engrais concerné est encore
stable, au sens de l’article 10.2.4.4, § 2.

Art. 10.2.4.2. § 1er. Afin de démontrer que la composition d’un type particulier de lisier de porc produit sur
l’exploitation est stable, toutes les analyses de chargement individuelles relatives à des chargements similaires sont
prises en compte.

Il convient de disposer d’au moins quatre analyses de chargement individuelles couvrant des chargements
similaires.

Pour l’azote comme pour le phosphate, la différence entre le résultat d’analyse avec la composition la plus élevée,
exprimée respectivement en kg N ou en kg P2O5, et la composition la plus faible, exprimée respectivement en kg N ou
kg P2O5, est déterminée sur la base de toutes les analyses de chargement individuelles disponibles pour des
chargements similaires.

La composition d’un type particulier de lisier de porc produit sur l’exploitation est stable si la différence, calculée
conformément au troisième alinéa, tant pour l’azote que pour le phosphate, est inférieure à la différence admissible,
ainsi qu’indiqué dans le tableau suivant, compte tenu du nombre d’analyses de chargement individuelles sur la base
desquelles la différence a été calculée :

Nombre d’analyses de chargements
individuelles sur la base desquelles
la différence a été calculée

Différence autorisée exprimée en kg
N par tonne

Différence autorisée exprimée en kg
P2O5 par tonne

4 0,80 1,60

5 0,80 1,60

6 1,20 2,00

7 1,60 2,40

8 2,00 3,00

9 2,40 3,60

10 ou davantage 3,00 4,40

§ 2. Dans le cadre du respect des conditions visées au § 1er, il est tenu compte de toutes les analyses de chargement
individuelles qui ont été fournies par l’intermédiaire du guichet internet mis à disposition par la Banque d’engrais à
partir du 1er janvier 2018 et qui concernent des chargements similaires.

Par dérogation à l’alinéa premier, les agriculteurs qui prélevaient régulièrement des échantillons de chargements
similaires avant le 1er janvier 2018 peuvent demander que ces échantillons soient pris en compte à la Banque d’engrais
via le guichet internet mis à disposition par cette dernière. La Banque d’engrais notifie sa décision par l’intermédiaire
du guichet internet mis à disposition par ses soins, en indiquant les analyses de chargement individuelles qui ont été
effectuées avant le 1er janvier 2018 et qui seront prises en compte.

La Banque d’engrais assure la validation automatique de toutes les analyses de chargement reçues. Dans le cadre
du respect des conditions visées au § 1er, seules les analyses de chargement validées par le système sont prises en
compte. Lorsqu’une analyse de chargement n’est pas validée par le système, la Banque d’engrais en informe
l’agriculteur concerné via le guichet internet mis à disposition par ses soins, en indiquant le motif de la non-validation.

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, la Banque d’engrais peut décider, le cas échéant, à la demande motivée de
l’agriculteur, que les résultats de certaines analyses de chargement individuelles ne soient pas pris en compte. Lorsque
certaines analyses de chargement individuelles ne sont pas prises en compte, la Banque d’engrais le mentionne sur le
guichet internet qu’elle met à disposition.

Par dérogation à l’alinéa premier, lorsqu’un agriculteur a utilisé le système des valeurs forfaitaires de composition
des engrais pour un certain type d’exploitation et de lisier au cours d’une année civile donnée, les analyses de
chargement individuelles relatives à ce type d’engrais et prises pour l’année civile au cours de laquelle le système des
valeurs forfaitaires de composition des engrais a été utilisé pour le type d’engrais en question ne sont pas prises en
compte.
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§ 4. Lorsqu’un agriculteur utilise le système des valeurs de composition des engrais spécifique à l’exploitation pour
une exploitation donnée et pour un certain type d’engrais, et qu’il souhaite recalculer la valeur de composition des
engrais spécifique à l’exploitation, il en informe la Banque d’engrais par l’intermédiaire du guichet internet mis à
disposition par cette dernière et explique pourquoi il souhaite un nouveau calcul du type d’engrais concerné.

Dans le cas d’une demande de nouveau calcul telle que visée à l’alinéa premier, par dérogation au paragraphe 2
pour l’évaluation du respect des conditions visées au § 1er, seules les analyses de chargement individuelles relatives à
des chargements similaires et effectuées après que l’agriculteur a procédé à la notification visée à l’alinéa premier sont
prises en compte.

Art. 10.2.4.3. § 1er. Les résultats des analyses de chargement individuelles sont transmis via le guichet internet mis
à disposition par la Banque d’engrais. Les résultats reçus sont automatiquement comparés aux conditions visées à
l’article 10.2.4.2 § 1er.

Lorsque, sur la base des résultats obtenus, il apparaît que la composition d’un type particulier de lisier porcin
produit sur l’exploitation est stable, la Banque d’engrais en informe l’agriculteur concerné via le guichet internet qu’elle
met à disposition, en indiquant la composition moyenne, exprimée en kg de N et en kg de P2O5,.

§ 2. L’agriculteur qui souhaite déterminer la quantité d’engrais, exprimée en kg de N et en kg de P2O5, pour une
exploitation donnée et pour un certain type d’engrais, sur la base d’une composition des engrais spécifique à
l’exploitation visée à l’article 10.2.4.1, § 1er, troisième alinéa,3°, en informe la Banque d’engrais, par l’intermédiaire du
guichet internet mis à sa disposition par la Banque d’engrais.

Dans un délai de trente jours, la Banque d’engrais fait savoir à l’agriculteur si celui-ci est en mesure de déterminer
la quantité d’engrais à partir d’une composition des engrais spécifique à l’exploitation pour une exploitation donnée,
et pour le type d’engrais concerné, en indiquant la composition des engrais spécifique à l’exploitation exprimée en kg
de N et en kg de P2O5, pour le type d’engrais concerné. La Banque d’engrais mentionne également les analyses de
chargement individuelles sur la base desquelles la composition des engrais spécifique à l’entreprise a été calculée.

A partir de la date de notification de la Banque d’engrais visée au deuxième alinéa, l’agriculteur doit utiliser la
composition des engrais spécifique à l’exploitation concernée pour tous les cas visés à l’article 10.2.1.2, § 1er, deuxième
alinéa, qui concernent le type d’engrais concerné.

Art. 10.2.4.4. § 1er. L’agriculteur qui utilise une composition d’engrais spécifique à l’exploitation pour un type
d’engrais donné doit chaque année démontrer, au moyen d’au moins une analyse individuelle du chargement pour un
chargement similaire, que le type d’engrais présente une composition stable.

Par dérogation à l’alinéa premier, l’agriculteur doit disposer d’au moins deux analyses individuelles du
chargement d’un chargement similaire pour la première année civile au cours de laquelle il utilise la composition des
engrais spécifique à l’exploitation pour l’ensemble de l’année civile pour une exploitation donnée et pour le type
d’engrais concerné.

§ 2. Pour chaque agriculteur utilisant une composition des engrais spécifique à l’exploitation pour une exploitation
donnée, un contrôle est effectué au plus tard le 1er janvier de chaque année afin de s’assurer que la composition du type
d’engrais concerné est toujours stable.

La composition du type d’engrais concerné reste stable si l’agriculteur concerné dispose au moins d’un certain
nombre d’analyses de chargement individuelles visées au § 1er, et à la condition que toutes les conditions suivantes
soient réunies pour toutes les analyses de chargement individuelles concernées :

1° la différence entre la composition des engrais spécifique à l’exploitation, exprimée en kg N, et la composition,
exprimée en kg N, indiquée dans l’analyse de chargement individuelle concernée, est inférieure à 0,75 kg N ;

2° la différence entre la composition des engrais spécifique à l’exploitation, exprimée en kg de P2O5, et la
composition, exprimée en kg de P2O5, indiquée sur l’analyse de chargement individuelle concernée, est inférieure à 1 kg
de P2O5.

Les analyses de chargement individuelles utilisées pour l’évaluation visée au deuxième paragraphe sont toutes les
analyses de chargement individuelles qui se rapportent à des chargements similaires et dont les résultats n’ont pas été
utilisés pour le calcul de la composition des engrais propre à l’entreprise et n’ont pas déjà été inclus dans une évaluation
antérieure telle que visée au deuxième alinéa.

L’évaluation visée au deuxième alinéa tient compte aussi bien des analyses de chargement individuelles effectuées
pour le compte de l’agriculteur concerné que des analyses de chargement individuelles effectuées pour le compte de
la Banque d’engrais ou de tiers.

La Banque d’engrais mentionne le résultat de l’évaluation au guichet internet qu’elle met à disposition, en
indiquant les analyses de chargement individuelles sur la base desquelles l’évaluation a été effectuée.

Art. 10.2.4.5. § 1et. S’il ressort du contrôle mentionné au point 10.2.4.4 que la composition est encore stable, la
composition des engrais spécifique à l’exploitation peut continuer à s’appliquer pour le type d’engrais concerné.

La Banque d’engrais peut proposer à l’agriculteur une composition recalculée de la composition des engrais
spécifique à l’exploitation via le guichet internet qu’elle met à disposition. L’agriculteur qui souhaite utiliser la
composition des engrais spécifique à l’exploitation telle que recalculée par Banque d’engrais le fait savoir au moyen de
la notification visée à l’article 10.2.1.2.

§ 2. S’il ressort du contrôle que les conditions fixées à l’article 10.2.4.4.4, § 2, ne sont pas remplies, ou s’il est établi
que la composition des engrais spécifique à l’exploitation n’est pas utilisée pour déterminer la composition des engrais
pour lesquels il est constaté que la composition des engrais spécifique à l’exploitation n’est pas représentative,
l’agriculteur ne peut plus appliquer le système de composition des engrais spécifique à l’exploitation pour la
composition de l’engrais spécifique à l’exploitation en question et pour les types d’engrais concernés.

Par dérogation à l’alinéa premier, la Banque d’engrais peut, dans les cas visés à l’alinéa premier, proposer que
l’agriculteur continue d’utiliser le système de composition des engrais spécifique à l’exploitation pour les types
d’engrais concernés, le cas échéant avec une composition des engrais spécifique à l’exploitation recalculée, moyennant
le respect d’un certain nombre de mesures complémentaires.

La Banque d’engrais informe l’agriculteur, via le guichet internet qu’elle met à sa disposition, qu’il ne peut plus
appliquer le système de composition des engrais spécifique à l’exploitation en question et au type d’engrais concerné.
Le cas échéant, ladite notification est accompagnée d’une proposition de la Banque d’engrais, telle que visée au
deuxième alinéa.

§ 3. Lorsque l’agriculteur qui n’est plus en mesure d’appliquer le système de la composition des engrais spécifique
à l’exploitation pour une exploitation donnée et pour un type d’engrais donné, et qui a opté pour le système de
composition des engrais spécifique à l’exploitation pour l’année civile concernée pour ce type d’engrais concerné, il doit
utiliser le système visé à la sous-section 3 pour le reste de l’année civile.

Art. 10.2.4.6. § 1er. Pour compléter, dans la déclaration, la quantité d’engrais, exprimée en kg de N et en kg de P2O5,
stockée dans l’exploitation, visée à l’article 10.2.1.2, § 1er, deuxième alinéa, 3°, pour chaque stockage où seul un type
d’engrais est stocké pour lequel le système de la composition d’engrais spécifique à l’exploitation est utilisé, la
composition des engrais est déterminée sur la base des chiffres relatifs à la composition des engrais spécifique à
l’exploitation pour ce type d’engrais.
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Par dérogation au § 1er, lorsqu’un agriculteur est titulaire d’une autorisation pour un type d’engrais visé à
l’article 10.2.4.1, § 3, et que la période pour laquelle cette autorisation s’applique comprend la date à laquelle la quantité
d’engrais stockée devait être notifiée, la composition des engrais stockés concernés est déterminée conformément à
l’article 10.2.3.6.

Sous-section 5. — Composition des engrais calculée

Art. 10.2.5.1. Une composition des engrais calculée ne peut être utilisée que pour :

1° l’évacuation des engrais d’un point de collecte des engrais ou d’un transporteur d’engrais agréé ;

2° compléter la déclaration de la quantité d’engrais, exprimée en kg de N et kg de P2O5, stockée au point de collecte
du lisier ou chez le transporteur d’engrais agréé, visé à l’article 10.2.1.2, § 1er, deuxième alinéa, 3°.

Dans le système de la composition des engrais calculée, la composition des engrais par fumier stocké est calculée
sur la base d’une moyenne mobile pondérée de la composition des engrais des effluents d’élevage dans le stockage
concerné. Aux fins du calcul de la moyenne, il est tenu compte de la composition et des tonnages des engrais
mentionnés dans les documents de transport relatifs à l’apport et à l’évacuation des effluents d’élevage vers le stockage
en question.

L’exploitant ou le transporteur d’engrais agréé peut également combiner le système en question avec une ou
plusieurs analyses mentionnées à la sous-section 3.

Si le système de la composition des engrais calculée est combiné à une analyse individuelle du chargement ainsi
que mentionné à l’article 10.2.3.3, toutes les conditions suivantes s’appliquent :

1° la composition des engrais du chargement d’effluents d’élevage ou d’autres engrais concerné est déterminée sur
la base des résultats de l’analyse individuelle du chargement concerné ;

2° la composition des engrais pour le stockage des engrais concerné reste calculée sur la base d’une moyenne
mobile pondérée de la composition des engrais des effluents d’élevage présent dans le stockage concerné. La moyenne
est également calculée en tenant compte de la composition des engrais et des tonnages du chargement qui fait l’objet
d’un échantillonnage individuel.

Lorsque le système de calcul de la composition des engrais calculée est combiné à la moyenne de deux ou plusieurs
analyses de chargement individuelles visées à l’article 10.2.3.4, ou à un échantillon de fosse de stockage visé à
l’article 10.2.3.5, la composition des engrais pour le stockage des engrais concerné est déterminée sur la base de la
moyenne de deux ou plusieurs analyses de chargement individuelles ou sur la base de l’échantillon de la fosse de
stockage, pour autant qu’aucun engrais n’ait été ajouté au stockage concerné depuis le ou les prélèvements
d’échantillons. En cas de rajout d’engrais au stockage concerné, les chiffres de composition des engrais sont calculés sur
la base d’une moyenne mobile pondérée de la composition des engrais présents dans le stockage concerné. Aux fins du
calcul de la moyenne, il est tenu compte de la composition des engrais, telle qu’elle ressort de la moyenne de deux ou
plusieurs analyses de chargement individuelles ou de l’échantillon de la fosse de stockage, de la quantité d’engrais
restant dans le stockage en question au moment où les engrais ont été ajoutés à ce stockage et des informations figurant
dans les documents de transport relatifs à l’apport ou à l’évacuation des engrais vers le stockage en question, à partir
du moment où des engrais sont à nouveau ajoutés au stockage.

Sous-section 6. — Le contrôle et le suivi des différents systèmes de détermination de la composition des engrais

Art. 10.2.6.1. § 1er. Lorsque la Banque d’engrais constate qu’un offrant d’engrais ne respecte pas les dispositions du
présent chapitre ou utilise un système pour déterminer la composition des engrais dont il apparaît ou dont il est
supposé que la composition des engrais obtenue par le système utilisé n’est pas représentative de l’ensemble ou d’une
grande partie des transports concernant le type d’engrais concerné, elle peut imposer une ou plusieurs mesures à
l’offrant en question.

Les mesures que la Banque d’engrais peut imposer, visées à l’alinéa premier, sont notamment :

1° la restriction des possibilités de détermination de la composition des engrais ;

2° l’obligation de faire exécuter des prélèvements d’échantillon supplémentaire avec les analyses associées ;

3° la limitation du délai entre le premier et le dernier prélèvements d’échantillon individuels, tels qu’indiqués à
l’article 10.2.3.3.4, § 1er, aliéna premier, 1° ;

4° la limitation de la période durant laquelle composition des engrais moyenne visée à l’article 10.2.3.4, § 2, aliéna
premier, 2°, peut être utilisée ;

5° la restriction des prélèvements d’échantillons avec analyses associées qui peuvent être pris en compte aux fins
du présent chapitre en vue de déterminer la composition des engrais ;

6° l’obligation de notifier le prélèvement ou l’analyse plus rapidement qu’il n’est indiqué à l’article 10.1.2 ou
10.2.3.2, § 2, 4°, ou § 3, 3° ;

7° la limitation de la période durant laquelle les résultats d’un échantillon de fosse de stockage, tels que visés à
l’article 10.2.3.5, § 2, alinéa premier, 2°, peuvent être utilisés ;

8° l’obligation d’utiliser une composition des engrais déterminée par la Banque d’engrais sur la base d’une ou
plusieurs analyses.

Une restriction des possibilités de détermination de la composition des engrais telle que mentionnée au deuxième
alinéa, 1°, peut porter à la fois sur les options visées à l’article 10.2.1.1 et sur les options visées à l’article 10.2.3.2. Les
restrictions imposées peuvent porter sur tous les types d’engrais proposés par offrant ou seulement sur des types
spécifiques d’engrais désignés par la Banque d’engrais.

Lorsque la Banque d’engrais impose une obligation de procéder à des analyses complémentaires ainsi qu’indiqué
au deuxième alinéa, 2°, elle détermine les conditions auxquelles les analyses complémentaires doivent répondre et la
manière dont les résultats des analyses complémentaires concernées doivent être pris en compte. L’obligation de
procéder à des analyses complémentaires peut être une condition préalable à l’utilisation d’une possibilité particulière
en vue de déterminer la composition des engrais visée à l’article 10.2.1.1 ou 10.2.3.2.

Les mesures visées au présent paragraphe peuvent également être imposées conjointement.

§ 2. Lorsque la Banque d’engrais décide d’imposer une ou plusieurs des mesures visées au § 1er, elle en informe
l’offrant d’engrais concerné au moyen d’un envoi sécurisé et via le guichet internet qu’elle met à disposition.
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Art. 10.2.6.2. § 1er. Lorsque, conformément aux dispositions du présent chapitre, il y a lieu, sur un document de
transport destiné à déterminer la quantité d’engrais transportés, exprimée en kg de N et en kg de P2O5, d’utiliser un
système en vertu duquel les chiffres de composition des engrais doivent être basés sur une ou plusieurs analyses du
type d’effluents d’élevage concerné, et aussi longtemps qu’il n’ y a pas suffisamment de résultats d’analyse valables
disponibles pour déterminer la composition de l’engrais pour le transport en question conformément aux dispositions
du présent chapitre, la quantité d’engrais transportée est fixée, sur la base du document de transport concerné, à zéro
kg N et zéro kg P2O5.

Par dérogation à l’alinéa premier, la Banque d’engrais peut décider de déterminer la quantité d’engrais transportée
sur la base du document de transport concerné pour l’acheteur des engrais en question, sur la base de la composition
forfaitaire des engrais ou sur la base d’une composition des engrais déterminée par la Banque d’engrais sur la base
d’une ou de plusieurs analyses. La Banque d’engrais informe l’acheteur concerné de sa décision par le biais des
récapitulatifs de transport visés aux articles 9.1.1 et 9.1.2.

La quantité d’engrais transportée, déterminée conformément aux premier et deuxième alinéas, est indiquée sur les
récapitulatifs de transport visés aux articles 9.1.1 et 9.1.2. L’offrant ou l’acheteur en question qui souhaite introduire une
réclamation peut le faire conformément à la procédure de réclamation visée à l’article 9.1.1, quatrième alinéa, et à
l’article 9.1.2, deuxième alinéa.

Sous-section 7. — Traitement des réclamations
Art. 10.2.7.1. Des réclamations peuvent être introduites contre les décisions visées au présent chapitre, à l’exception

des décisions vises à l’article 10.2.6.2, et ce dans un délai de trente jours à compter du jour de la notification de la
décision en question au guichet internet mis à disposition par la Banque d’engrais.

La réclamation est introduite via le guichet internet mis à disposition par la Banque d’engrais.
Le chef de division de la Banque d’engrais se prononce sur la réclamation dans un délai de trois mois.

L’introduction d’un recours ne suspend pas la décision. »

Art. 27. Dans le même arrêté, le chapitre 12, qui se compose de l’article 12, est remplacé par la disposition
suivante :

« CHAPITRE 12. — Organisation

Section 1re. — La Commission de vérification, visée à l’article 41bis, § 3, deuxième alinéa, du Décret sur les engrais
du 22 décembre 2006

Art. 12.1.1. § 1er. Il est institué une Commission de Vérification chargée de conseiller la Banque d’engrais sur les
demandes de correction visées à l’article 41bis, § 3, deuxième alinéa, du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006.

Le Ministre nomme les membres de la Commission de vérification comme suit :

1° sur proposition de l’Agence terrienne flamande, pour les membres visés à l’article 41bis, § 3, troisième alinéa,
1° du décret précité ;

2° sur proposition du Département de l’Agriculture et de la Pêche du Ministère flamand de l’Agriculture et de la
Pêche, pour le membre mentionné à l’article 41bis, § 3, troisième alinéa, 2° du décret précité ;

3° sur proposition de l’Agence de la Nature et des Forêts, pour le membre dont il est question à l’article 41bis, § 3,
troisième alinéa, 3° du décret précité ;

4° après désignation par l’Agence terrienne flamande, pour le membre mentionné à l’article 41bis, § 3, troisième
alinéa, 4° du décret précité.

§ 2. Le Ministre nomme un suppléant pour chaque membre effectif. Les membres suppléants sont nommés selon
la même procédure que celle prévue pour les membres effectifs.

§ 3. Le siège de la Commission de vérification est situé à l’avenue de la Toison d’Or 72, à 1060 Bruxelles.

Section 2. — Fonctionnaires responsables de la perception et du recouvrement

Art. 12.2.1. § 1er. Le chef de division de la Banque d’engrais est habilité à infliger les amendes administratives
prévues par le Décret sur les engrais du 22 décembre 2006.

Le chef de division susmentionné est également responsable de la remise ou de la réduction de l’amende
administrative et du report de paiement, conformément aux articles 66 et 67 du Décret sur les engrais du
22 décembre 2006.

En cas d’absence, le chef de division mentionné ci-dessus pour les tâches visées aux premier et deuxième alinéas,
est remplacé par un fonctionnaire de niveau A de l’Agence terrienne flamande, qui est désigné par le chef de division.

§ 2. L’administrateur délégué de l’Agence terrienne flamande est habilité à :

1° viser, rendre exécutoire et certifier conforme la contrainte telle que visée à l’article 68 du Décret sur les engrais
du 22 décembre 2006 ;

2° demander l’inscription hypothécaire telle que mentionnée à l’article 70 du décret précité ;

3° délivrer ou lever l’inscription hypothécaire, telle que visée à l’article 70 du décret précité.

En l’absence de l’administrateur délégué pour les tâches visées à l’alinéa premier, l’administrateur délégué en
question est remplacé par un fonctionnaire de niveau A de l’Agence terrienne flamande, désigné par l’administrateur
délégué.

Art. 28. Au chapitre 13, section 1re, du même arrêté, il est ajouté des articles 13.1.2 à 13.1.5, rédigés comme suit :

« Art. 13.1.2. Par dérogation à l’article 7.4.4.2 du présent arrêté, pour les transferts de droits d’émission d’éléments
nutritionnels pour lesquels la demande de reprise a été reçue par la Banque d’engrais au plus tard le 2 janvier 2018, le
nombre annuel de kilogrammes de N à traiter est calculé conformément à la formule visée à l’article 22, § 1er, alinéa
premier, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 septembre 2007 concernant l’attribution, l’utilisation et la reprise
de droits d’émission d’éléments nutritionnels et concernant le développement de l’entreprise après traitement d’engrais
avéré, tel qu’en vigueur avant l’entrée en vigueur de l’Arrêté du Gouvernement flamand du 22 décembre 2017 portant
modification du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006 et différents arrêtés en exécution du Décret sur les engrais
du 22 décembre 2006.
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Art. 13.1.3. Par dérogation au chapitre 7 du présent arrêté, les dossiers relatifs à la teneur en éléments nutritionnels
ou aux droits d’émission d’éléments nutritionnels reçus par la Banque d’engrais au plus tard le 2 janvier 2018, y compris
le traitement des recours formés contre les décisions contenues dans lesdits dossiers, ou les dossiers découlant
directement d’un litige porté devant une juridiction avant le 2 janvier 2018, sont traités conformément aux dispositions
de l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 septembre 2007 concernant l’attribution, l’utilisation et la reprise de droits
d’émission d’éléments nutritionnels et concernant le développement de l’entreprise après traitement d’engrais avéré,
tel qu’en vigueur avant l’entrée en vigueur de l’Arrêté du Gouvernement flamand du 22 décembre 2017 portant
modification du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006 et différents arrêtés en exécution du Décret sur les engrais
du 22 décembre 2006.

Art. 13.1.4. Pour les agriculteurs qui réalisent le développement d’une entreprise après traitement d’engrais avéré
sur la base d’une demande visée à l’article 27 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 septembre 2007 concernant
l’attribution, l’utilisation et la reprise de droits d’émission d’éléments nutritionnels et concernant le développement de
l’entreprise après traitement d’engrais avéré, tel qu’en vigueur avant l’entrée en vigueur de l’Arrêté du Gouvernement
flamand du 22 décembre 2017 portant modification du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006 et différents arrêtés
en exécution du Décret sur les engrais du 22 décembre 2006, et déposée avant le 1er janvier 2018, lesdites demandes sont
évaluées comme suit :

1° les demandes pour les années civiles 2017 et antérieures seront évaluées conformément aux dispositions de
l’arrêté précité, à la condition que les décisions soient communiquées par courrier sécurisé ou par le guichet internet
mis à disposition par la Banque d’engrais ;

2° les demandes pour l’année civile 2018 et les années civiles ultérieures seront évaluées conformément aux
dispositions du chapitre 7, section 5.

Par dérogation à l’alinéa premier, 2°, pour les demandes visées à l’alinéa premier, relatives aux animaux de l’espèce
animale porcine, à l’exception de la catégorie animale des porcelets de 7 à 20 kg, en vue de déterminer la quantité
d’engrais que l’intéressé doit transformer au cours de l’année civile 2018 et des années civiles ultérieures, conformément
à l’article 7.5.3.1, l’accroissement net visé à l’article 7.5.2.1, § 2, deuxième alinéa, pour les animaux de l’espèce porcine,
à l’exception des animaux de la catégorie animale des porcelets de 7 à 20 kg, est calculé sur la base des valeurs visées
à l’article 7.5.2.1, § 2, troisième alinéa. »

Art. 29. L’annexe au même arrêté est remplacée par l’annexe 1re, jointe au présent arrêté.

Art. 30. Au même arrêté, il est ajouté une annexe 2, jointe au présent arrêté.

Art. 31. Au même arrêté, il est ajouté des annexes 3 à 6, jointes au présent arrêté.

Art. 32. Les réglementations suivantes sont abrogées :

1° l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 septembre 2007 concernant l’attribution, l’utilisation et la reprise de
droits d’émission d’éléments nutritionnels et concernant le développement de l’entreprise après traitement d’engrais
avéré, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 28 octobre 2016 ;

2° l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 février 2008 établissant les modalités relatives à l’inventoriage des
données dans le cadre du décret du 22 décembre 2006 concernant la protection des eaux contre la pollution par les
nitrates à partir de sources agricoles, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand du 4 septembre 2009 et du
28 octobre 2016, à l’exception de l’article 20 ;

3° l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 avril 2009 relatif aux modalités en matière de régime de bilan nutritif
tel que stipulé à l’article 25 du Décret sur les engrais, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand du
15 juillet 2011, du 9 mai 2014 et du 30 janvier 2015 ;

4° l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 avril 2010 portant inventaire, notification, demande de correction, et
création et fonctionnement de la « Verificatiecommissie » (Commission de Vérification), visée à l’article 41bis du Décret
sur les engrais du 22 décembre 2006, et modifiant les articles 13 et 33 de l’arrêté du Gouvernement flamand du
6 juin 2008 relatif à la conclusion de contrats de gestion et à l’octroi d’indemnités en exécution du Règlement (CE)
n° 1698/2005 du Conseil du 20 septembre 2005 concernant le soutien au développement rural, modifié par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 28 octobre 2016 ;

5° l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juillet 2011 portant exécution de diverses dispositions du Décret sur les
engrais du 22 décembre 2006, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er mars 2013 ;

6° l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 février 2012 fixant la valeur seuil des résidus de nitrates, visée à
l’article 14, § 1er, alinéa deux, du Décret sur les Engrais du 22 décembre 2006, modifié en dernier lieu par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 20 décembre 2016 ;

7° l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 février 2013 établissant les modalités du transport d’engrais et portant
élaboration des exceptions pour les démonstrations éducatives et les essais scientifiques dans le cadre du Décret sur les
engrais du 22 décembre 2006, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand du 23 octobre 2015 et du
28 octobre 2016.

Art. 33. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Les articles 10, 24 et 29 produisent leurs effets le 1er janvier 2017. »

Art. 34. La Ministre flamande ayant l’environnement et la politique des eaux dans ses attributions est chargée de
l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 22 décembre 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/30232]

22 DECEMBER 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende diverse financiële bepalingen

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20;

Gelet op het bijzonder decreet van 7 juli 2006 over de Vlaamse instellingen, artikel 21;

Gelet op het decreet van 21 december 1994 houdende bepalingen tot begeleiding van de begroting 1995, artikel 53,
gewijzigd bij de decreten van 19 december 1998, 23 december 2011 en 5 juli 2013.

Gelet op het decreet van 27 oktober 2006 betreffende de bodemsanering en de bodembescherming, artikel 164;

Gelet op het decreet van 8 juli 2011 houdende regeling van de begroting, de boekhouding, de toekenning van
subsidies en de controle op de aanwending ervan, en de controle door het Rekenhof, artikel 26, vierde lid, artikel 33
en 39, en artikel 48, gewijzigd bij het decreet van 18 december 2015;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 24 mei 1995 houdende vaststelling van de regelen betreffende
de werking en het beheer van het Vlaams Fonds voor de Lastendelging;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 19 januari 2001 houdende regeling van de begrotingscontrole
en -opmaak;

Gelet op het VLAREBO-besluit van 14 december 2007;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 14 oktober 2011 betreffende de begroting en de boekhouding van
de Vlaamse rechtspersonen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 14 oktober 2011 betreffende de boekhoudregels en de
aanrekeningsregels die van toepassing zijn op de Vlaamse ministeries en de diensten met afzonderlijk beheer en
betreffende de controle op de vastleggingskredieten;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van
de Vlaamse Regering;

Gelet op het gunstig advies van de Inspectie van Financiën van 23 oktober 2017;

Gelet op advies 62.467/1 Van de Raad van State, gegeven op 13 december 2017, met toepassing van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Begroting, Financiën en Energie;

Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 januari 2001

houdende regeling van de begrotingscontrole en -opmaak

Artikel 1. Aan artikel 2 van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 januari 2001 houdende regeling van de
begrotingscontrole en -opmaak, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 23 juni 2006 en 9 mei 2014,
worden een punt 11° tot en met 15° toegevoegd, die luiden als volgt:

“11° wet van 17 juni 2016: de wet van 17 juni 2016 inzake overheidsopdrachten;

12° prijs: het gunningscriterium prijs, vermeld in artikel 81, § 2, eerste lid, 1°, van de wet van 17 juni 2016;

13° kosten: het gunningscriterium kosten, vermeld in artikel 81, § 2, eerste lid, 2°, van de wet van 17 juni 2016;

14° werking en toelage: de begrotingskredieten met het ESR-aggregaat WT;

15° interne stroom: de begrotingskredieten met het ESR-aggregaat IS.”.

Art. 2. Aan artikel 6 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 23 juni 2006,
10 december 2010, 9 mei 2014 en 4 maart 2016, worden een paragraaf 2quater en paragraaf 2quinquies toegevoegd, die
luiden als volgt:

“§ 2quater. Het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, is ook vereist voor beslissingen
waarbij de gewestwaarborg of de gemeenschapswaarborg wordt verleend voor een gecumuleerd bedrag, per
natuurlijke persoon of per rechtspersoon, van meer dan 5.000.000 euro.

§ 2quinquies. Het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, is ook vereist voor het
overschrijden van kredieten bij noodwendige of dringende uitgaven.”.

Art. 3. In artikel 15 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 10 decem-
ber 2010, 1 juni 2012, 9 mei 2014 en 4 maart 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, 3°, worden de woorden “ontwerpen van ondernemingsplannen” vervangen door de woorden
“het eerste ondernemingsplan van een regeerperiode”;

2° aan paragraaf 1, 4°, f), wordt de zinsnede “, met uitzondering van de herverdelingen, vermeld in artikel 9/1,
§ 1, tweede lid, van het voormelde besluit” toegevoegd;

3° aan paragraaf 1, 4°, wordt een punt g) toegevoegd, dat luidt als volgt:

“g) de herverdelingen van vastleggingskredieten overheen programma’s;”;

4° aan paragraaf 1 wordt een punt 6° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“6° leningen en kredieten uit te geven, en participaties aan te gaan, vanaf een bedrag groter dan 7000 euro, behalve
als dat gebeurt ter uitvoering van een samenwerkingsovereenkomst die al voor advies werd voorgelegd aan de
inspecteur van Financiën, of als dat gebeurt in het kader van de toepassing van artikel 12, § 3, 3°, van het besluit van
de Vlaams Regering van 25 juli 2014 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van de Vlaamse Regering.”;
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5° aan paragraaf 1 wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Het ondernemingsplan voor het lopende kalenderjaar, dat niet het eerste ondernemingsplan van een
regeerperiode is, wordt ter kennisgeving voorgelegd aan de inspecteur van Financiën en de Vlaamse minister, bevoegd
voor de begroting.”;

6° aan paragraaf 2 worden een punt 7° tot en met 10° toegevoegd, die luiden als volgt:

“7° herverdelingen van een vastleggingskrediet van een werking en toelage naar een interne stroom binnen
eenzelfde inhoudelijk structuurelement en binnen hetzelfde programma;

8° herverdelingen van interne stroom naar werking en toelage als in hetzelfde begrotingsjaar al een herverdeling
van werking en toelage naar interne stroom heeft plaatsgevonden tussen de artikels in kwestie, en als de herverdeling
het daarbij herverdeelde bedrag niet overschrijdt;

9° herverdelingen van vastleggingskredieten binnen hetzelfde programma die worden toegestaan in het decreet
houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap;

10° herverdelingen van vereffeningskredieten die worden toegestaan in het decreet houdende de algemene
uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap.”.

Art. 4. In artikel 18 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 9 mei 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 1. Voor overheidsopdrachten wordt het advies gevraagd aan de inspecteur van Financiën als de geraamde
waarde van de opdracht de volgende drempelbedragen, exclusief btw, bereikt:

1° als de opdracht wordt geplaatst met een openbare of niet-openbare procedure met als enige gunningscriterium
de prijs:

a) voor een opdracht van werken of van leveringen: 500.000 euro;

b) voor een opdracht van diensten: 250.000 euro;

2° als de opdracht wordt geplaatst met een openbare of niet-openbare procedure en met kosten als enige
gunningscriterium, of op basis van de beste prijs-kwaliteitsverhouding:

a) voor een opdracht van werken of van leveringen: 150.000 euro;

b) voor een opdracht van diensten: 85.000 euro;

3° als de opdracht wordt geplaatst met een mededingingsprocedure met onderhandeling, een onderhandelings-
procedure met voorafgaande oproep tot mededinging, vereenvoudigde onderhandelingsprocedure met
bekendmaking of vereenvoudigde onderhandelingsprocedure met voorafgaande oproep tot mededinging:

a) voor een opdracht van werken of van leveringen: 150.000 euro;

b) voor een opdracht van diensten: 85.000 euro;

4° als de opdracht wordt geplaatst met een onderhandelingsprocedure zonder voorafgaande bekendmaking of een
onderhandelingsprocedure zonder voorafgaande oproep tot mededinging: 85.000 euro;

5° als de opdracht wordt geplaatst met een concurrentiegerichte dialoog of een innovatiepartnerschap: 200.000
euro.”;

2° in paragraaf 2/1 wordt punt 1° vervangen door:

“1° de motivering voor de principiële plaatsing van de opdracht en de keuze van de plaatsingsprocedure;”;

3° in paragraaf 2/2 wordt de zinsnede “beperkte procedure, onderhandelingsprocedure met bekendmaking of
concurrentiedialoog” vervangen door de zinsnede “niet-openbare procedure, mededingingsprocedure met onderhan-
deling, onderhandelingsprocedure met voorafgaande oproep tot mededinging, concurrentiegerichte dialoog of
innovatiepartnerschap”;

4° in paragraaf 3, 1°, worden de woorden “open of beperkte aanbesteding” vervangen door de zinsnede “openbare
of niet-openbare procedure, met als enig gunningscriterium de prijs”;

5° in paragraaf 4 wordt de zinsnede “onderhandelingsprocedure zonder bekendmaking in de zin van artikel 26,
§ 1, eerste lid, 2°, 3° en 4°, van de wet van 15 juni 2006 betreffende de overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten
voor werken, leveringen en diensten” vervangen door de zinsnede “mededingingsprocedure met onderhandeling
waarvoor de bekendmaking niet verplicht is als vermeld in artikel 38, § 1, eerste lid, 2°, van de wet van 17 juni 2016,
een onderhandelingsprocedure zonder voorafgaande bekendmaking als vermeld in artikel 42, § 1, eerste lid, 2° tot en
met 5°, van de voormelde wet, of een onderhandelingsprocedure zonder voorafgaande oproep tot mededinging als
vermeld in artikel 124, § 1, 3° en 6° tot en met 11°, van de voormelde wet”;

6° in paragraaf 5 wordt het eerste lid vervangen door wat volgt:

“Na overleg met de bevoegde inspecteur van Financiën moet voor 31 december 2018 een protocol worden
afgesloten tussen de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, en de functioneel bevoegde minister. Dat protocol
bepaalt vanaf welk bedrag of vanaf welk relatief aandeel een wijziging van een opdracht voor advies aan de inspecteur
van Financiën moet worden voorgelegd.”;

7° in paragraaf 5 wordt tussen het eerste en het tweede lid een lid ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Als binnen de termijn, vermeld in het eerste lid, geen protocol werd gesloten, wordt, totdat dergelijk protocol
wordt gesloten, elke wijziging aan een opdracht zoals een eenzijdige wijziging, een bijakte, een verrekening, een
ramingsstaat, of een dading ongeacht of die een impact heeft op de Vlaamse begroting of niet, voor advies voorgelegd
aan de inspecteur van Financiën, voor die wijziging wordt aangebracht.”;

8° in paragraaf 6, eerste lid, worden de woorden “Bestellingen in het kader van een raamovereenkomst waar alle
contractuele voorwaarden vastliggen” vervangen door de woorden “Bestellingen waarvoor de raamovereenkomst alle
contractuele voorwaarden vastlegt”;

9° in paragraaf 6, tweede lid, wordt de zinsnede “artikel 24 tot en met 28 van het koninklijk besluit van 15 juli 2011
plaatsing overheidsopdrachten klassieke sectoren” vervangen door de zinsnede “artikel 6 en 7 van het koninklijk
besluit plaatsing overheidsopdrachten in de klassieke sectoren van 18 april 2017, en artikel 6 en 7 van het koninklijk
besluit plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren van 18 juni 2017”;
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10° in paragraaf 7 wordt het eerste lid vervangen door wat volgt:

“Bestellingen waarvoor de raamovereenkomst niet alle contractuele voorwaarden vastlegt of die worden geplaatst
in het kader van een dynamisch aankoopsysteem, worden voor advies voorgelegd aan de inspecteur van Financiën als
het drempelbedrag, exclusief btw, van 85.000 euro wordt bereikt.”;

11° in paragraaf 7, tweede lid, wordt de zinsnede “artikel 24 tot en met 28 van het koninklijk besluit van 15 juli 2011
plaatsing overheidsopdrachten klassieke sectoren” vervangen door de zinsnede “artikel 6 en 7 van het koninklijk
besluit plaatsing overheidsopdrachten in de klassieke sectoren van 18 april 2017, en artikel 6 en 7 van het koninklijk
besluit plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren van 18 juni 2017”;

12° in paragraaf 8, tweede lid, wordt de zinsnede “artikel 24 tot en met 28 van het koninklijk besluit van 15 juli 2011
plaatsing overheidsopdrachten klassieke sectoren” vervangen door de zinsnede “artikel 6 en 7 van het koninklijk
besluit plaatsing overheidsopdrachten in de klassieke sectoren van 18 april 2017, en artikel 6 en 7 van het koninklijk
besluit plaatsing overheidsopdrachten in de speciale sectoren van 18 juni 2017”;

13° paragraaf 9 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 9. Voor occasioneel gezamenlijke opdrachten als vermeld in artikel 48 van de wet van 17 juni 2016, waarbij de
betrokken entiteit als aanbestedende overheid optreedt, wordt het advies van de inspecteur van Financiën gevraagd als
de drempelbedragen, vermeld in paragraaf 1, worden bereikt.

Voor occasioneel gezamenlijke opdrachten als vermeld in artikel 48 van de voormelde wet, waarbij de betrokken
entiteit niet als aanbestedende overheid optreedt, wordt het advies van de inspecteur van Financiën gevraagd als:

1° het aandeel van de betrokken entiteit in de occasioneel gezamenlijke opdracht de drempelbedragen,
vermeld in paragraaf 1, bereikt en het aandeel van de betrokken entiteit kleiner is dan het aandeel van de
aanbestedende overheid in de occasioneel gezamenlijke opdracht;

2° het aandeel van de betrokken entiteit groter is dan het aandeel van de aanbestedende overheid in de
occasioneel gezamenlijke opdracht en de waarde van de opdracht de drempelbedragen, vermeld in
paragraaf 1, bereikt.”;

14° er wordt een paragraaf 10 toegevoegd, die luidt als volgt:

“§ 10. Een prijsvraag wordt voor advies voorgelegd als de geraamde waarde van de prijsvraag de volgende
bedragen, exclusief btw, bereikt:

1° in geval van een openbare procedure: 150.000 euro;

2° in geval van een andere dan de openbare procedure: 85.000 euro.”.

Art. 5. In hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 maart 2016, wordt
een artikel 18bis ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 18bis. Overeenkomsten die als een overheidsopdracht worden gekwalificeerd en uitgesloten zijn van de
toepassing van de wet van 17 juni 2016 worden voor advies voorgelegd als de geraamde waarde van de overeenkomst
85.000 euro, exclusief btw, bereikt, en dat in voorkomend geval voor:

1° de principiële beslissing tot het sluiten van de overeenkomst of het plaatsen van dergelijke opdracht;

2° het ontwerp van overeenkomst of de opdrachtdocumenten;

3° de beslissing tot aanwijzing van de deelnemers die volgt op de publicatie van de opdracht;

4° het werkelijk sluiten van de overeenkomst.

Het eerste lid is niet van toepassing op de financiële transacties die de minister bevoegd voor de financiën en de
begroting aangaat in het kader van zijn bevoegdheid voor het kas- en schuldbeheer van de middelen van de Vlaamse
Gemeenschap. Die overeenkomsten worden evenwel altijd ter kennisgeving bezorgd aan de Inspectie van Financiën.”.

Art. 6. Artikel 20 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 9 mei 2014, wordt
opgeheven.

Art. 7. Artikel 21 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 21. Elke concessie van werken en diensten, als vermeld in artikel 2, 7°, van de wet van 17 juni 2016 betreffende
de concessieovereenkomsten, wordt voor advies voorgelegd als het geraamde bedrag 200.000 euro, exclusief btw,
bereikt, en dat in voorkomend geval voor:

1° de principiële beslissing tot het sluiten van de overeenkomst of het plaatsen van dergelijke opdracht;

2° het ontwerp van overeenkomst of de opdrachtdocumenten;

3° de beslissing tot aanwijzing van de deelnemers volgend op de publicatie van de opdracht;

4° het werkelijk sluiten van de overeenkomst.”.

Art. 8. In hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 maart 2016, worden
een artikel 21bis en 21ter ingevoegd, die luiden als volgt:

“Art. 21bis. Elke domeinconcessie wordt voor advies voorgelegd als de geraamde concessievergoeding 250.000
euro, exclusief btw, bereikt.

Art. 21ter. Dadingen als vermeld in artikel 2044 van het Burgerlijk Wetboek, die niet in het kader van een
overheidsopdracht worden gesloten, worden voor advies voorgelegd als de geraamde waarde van de dading 85.000
euro, exclusief btw, bereikt.”.
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Art. 9. Artikel 24 van hetzelfde besluit, opgeheven door het besluit van de Vlaamse Regering van 4 maart 2016,
wordt opnieuw opgenomen in de volgende lezing:

“Art. 24. Onder voorbehoud van artikel 18 tot en met 23 worden overeenkomsten die niet als een
overheidsopdracht worden gekwalificeerd, voorafgaandelijk voor advies voorgelegd als de geraamde waarde van de
overeenkomst 85.000 euro, exclusief btw, bereikt.

Het eerste lid is niet van toepassing op een procedureakkoord als vermeld in artikel 1043 van het Gerechtelijk
Wetboek.”.

HOOFDSTUK 2. — Wijziging van het VLAREBO-besluit van 14 december 2007

Art. 10. Aan artikel 223 van het VLAREBO-besluit van 14 december 2007 wordt een tweede lid toegevoegd, dat
luidt als volgt:

″In verband met de toepassing van artikel 160 van het Bodemdecreet kan de minister beslissen om af te zien van
kostenverhaal.″.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 14 oktober 2011 betreffende de boekhoudregels en
de aanrekeningsregels die van toepassing zijn op de Vlaamse ministeries en de diensten met afzonderlijk beheer en betreffende
de controle op de vastleggingskredieten

Art. 11. Aan artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 14 oktober 2011 betreffende de boekhoudregels
en de aanrekeningsregels die van toepassing zijn op de Vlaamse ministeries en de diensten met afzonderlijk beheer en
betreffende de controle op de vastleggingskredieten worden een punt 3° tot en met 5° toegevoegd, die luiden als volgt:

“3° bevoegde dienst: de dienst binnen het Departement Financiën en Begroting die verantwoordelijk is voor de
gegevensverwerking van een herverdeling;

4° werking en toelage: de begrotingskredieten met het ESR-aggregaat WT;

5° interne stroom: de begrotingskredieten met het ESR-aggregaat IS.”.

Art. 12. In artikel 2 van hetzelfde besluit wordt het tweede lid opgeheven.

Art. 13. In artikel 2/1 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 2012 en
vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 15 maart 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° er wordt een punt 4° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“4° de herverdelingen van de vastleggingskredieten en de vereffeningskredieten overheen programma’s die in
afwijking van het Rekendecreet mogelijk zijn omdat ze worden toegestaan in het decreet houdende de algemene
uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap.”;

2° er wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Het eerste lid, 4°, is niet van toepassing op herverdelingen van provisionele kredieten.”.

Art. 14. In artikel 2/2 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 2012 en
vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 9 mei 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan paragraaf 1 wordt een punt 6° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“6° herverdelingen van vastleggingskredieten overheen verschillende programma’s die in afwijking van het
Rekendecreet mogelijk zijn omdat ze worden toegestaan in het decreet houdende de algemene uitgavenbegroting van
de Vlaamse Gemeenschap.”;

2° aan paragraaf 1 worden een tweede en een derde lid toegevoegd, die luiden als volgt:

“In afwijking van het eerste lid, is het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, niet vereist
voor herverdelingen binnen hetzelfde programma die worden toegestaan in het decreet houdende de algemene
uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap.

Het eerste lid, 1° en 4°, is niet van toepassing op de volgende herverdelingen:

1° herverdelingen van werking en toelage naar interne stroom binnen hetzelfde inhoudelijk structuurelement en
binnen hetzelfde programma;

2° herverdelingen van interne stroom naar werking en toelage als in hetzelfde begrotingsjaar al een herverdeling
van werking en toelage naar interne stroom heeft plaatsgevonden tussen de artikels in kwestie, en als de herverdeling
het daarbij herverdeelde bedrag niet overschrijdt.”;

3° er wordt een paragraaf 1/2 toegevoegd, die luidt als volgt:

“§ 1/2. Als de herverdeling onder de uitzondering, vermeld in paragraaf 1, derde lid, valt, wordt een voorstel van
herverdeling ingediend voor een bindend advies technische uitvoerbaarheid bij de bevoegde dienst. De bevoegde
dienst verleent zijn advies binnen vijf werkdagen.

Als geen advies wordt meegedeeld binnen de termijn, vermeld in het eerste lid, wordt het advies geacht gunstig
te zijn.”.
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Art. 15. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 1 juni 2012, 15 maart 2013
en 9 mei 2014, wordt een artikel 5/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 5/1. De volgende uitgaven kunnen gelijktijdig worden aangerekend op het vastleggingskrediet en op het
vereffeningskrediet:

1° de salarissen, de salaristoelagen, de vergoedingen en de sociale voordelen van de personeelsleden van de
Vlaamse overheid;

2° de salarissen en de salaristoelagen van de personeelsleden van de Nederlandstalige peutertuinen en
kinderdagverblijven, alsook van de personeelsleden van het voor- en naschoolse toezicht, verbonden aan de
scholen van het Gemeenschapsonderwijs in Brussel-Hoofdstad, alsook de salaristoelagen voor het
leidinggevende en technische personeel van de erkende openbare gemeentelijke, provinciale en privaatrech-
telijke bibliotheken;

3° de salarissen en de salaristoelagen, fietsvergoedingen en vervoerkosten van de personeelsleden van het
basisonderwijs, het secundair onderwijs, het hoger onderwijs, met uitzondering van het universitair
onderwijs, het buitengewoon onderwijs, het secundair volwassenenonderwijs, het hoger beroepsonderwijs,
het deeltijds kunstonderwijs, de diensten voor beroepsoriëntering, de centra voor leerlingenbegeleiding, de
onderwijsinspectie, de pedagogische begeleidingsdiensten, alsook de salarissen en de salaristoelagen voor de
personeelsleden van de basiseducatie;

4° de toelagen, de vergoedingen en de presentiegelden voor de afgevaardigden van de Vlaamse Regering;

5° de schadevergoedingen die toegewezen zijn op basis van een uitvoerbaar vonnis of arrest, of een dading;

6° de aflossingen van kapitaal en rente die betaald zijn onder het beleidsdomein Financiën en Begroting;

7° de betaling van de moratoriumintresten die verschuldigd zijn aan belastingplichtigen in het kader van de
inning van belastingen door de Vlaamse Belastingdienst;

8° overheidsopdrachten die gesloten zijn met een aanvaarde factuur;

9° alle werkingskosten die niet hoger zijn dan 30.000 euro;

10° de kantoorkosten, de huur en huurkosten, en de abonnementen op publicaties, ongeacht het bedrag ervan;

11° de besluiten tot toekenning van subsidies, prijzen en giften waarvan het bedrag lager is dan 7000 euro;

12° de toelagen aan de diensten met afzonderlijk beheer;

13° de terugbetaling van ten onrechte geïnde ontvangsten;

14° de honoraria van experts uit het buitenland, ongeacht het bedrag ervan, en de toelagen die voortvloeien uit
regelingen met vreemde landen waarvan het bedrag lager is dan 1250 euro per begunstigde;

15° de voorschotten en afrekeningen van de buitenlandse zendingen, ongeacht het bedrag ervan;

16° de reiskosten van de personen die uit het buitenland komen of zich naar het buitenland begeven, ongeacht
het bedrag ervan;

17° de uitgaven voor nutsvoorzieningen en energiefacturen, ongeacht het bedrag ervan;

18° de onroerende voorheffing op het patrimonium van het Vlaamse Gewest, ongeacht het bedrag ervan;

19° de milieuheffingen, ongeacht het bedrag ervan;

20° de uitgaven in het kader van de aanmoedigingspremies voor de openbare, de privé- en de socialprofitsector;

21° de subsidies en loontegemoetkomingen in het kader van het derdearbeidscircuit, de gesubsidieerde
contractuelen en de werkervaringsmaatregelen;

22° de subsidies en loontegemoetkomingen in het kader van de invoegbedrijven, de sociale en beschutte
werkplaatsen, de lokale diensteneconomie en de arbeidszorg;

23° alle schulden die voortvloeien uit contracten met vervrachters voor het strooien van dooizouten en het
sneeuwruimen met betrekking tot de winterdienst, ongeacht het bedrag ervan;

24° de uitgaven waarvan het bedrag niet hoger is dan 37.500 euro voor het geïntegreerd beheers- en
controlesysteem;

25° alle betalingen aan de nv Tunnel Liefkenshoek die voortvloeien uit het tolvrij openstellen van de
Liefkenshoektunnel ten gevolge van verkeersincidenten of calamiteiten die een belangrijke hinder doen
ontstaan op de ring van Antwerpen, de toegangswegen naar de ring of in de Kennedytunnel gedurende de
verplichte omleiding, ongeacht het bedrag ervan;

26° alle schulden, ongeacht het bedrag ervan, die voortvloeien uit de herstelling van averijen aan elektrische en
elektromechanische installaties op de gewestwegen en waterwegen, alsook het overige patrimonium dat
onder de bevoegdheid van het agentschap Wegen en Verkeer valt;

27° de betaling van de declaraties, inclusief de rentedeclaraties, met toepassing van het verdrag tussen het
Vlaamse Gewest en het Koninkrijk der Nederlanden inzake de verruiming van de vaarweg in de
Westerschelde ondertekend in Antwerpen op 17 januari 1995, de werken op Nederlands grondgebied aan
het kanaal Gent - Terneuzen en de realisatie van de langetermijnvisie Schelde, ongeacht het bedrag ervan;

28° de pensioenen voor de vastbenoemde personeelsleden van de VRT en de overlevingspensioenen, toegekend
aan de rechtverkrijgenden van die personeelsleden uitbetaald door de Vlaamse Gemeenschap;

29° het vervangend leefloon voor personen onder elektronisch toezicht;

30° uitgaven waarvoor de uitdrukkelijke gelijktijdige aanrekening in het decreet houdende de algemene
uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap wordt toegestaan.”.

Art. 16. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 1 juni 2012, 15 maart 2013
en 9 mei 2014, wordt hoofdstuk 4, dat bestaat uit artikel 6 tot en met 8, opgeheven.
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HOOFDSTUK 4. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 14 oktober 2011
betreffende de begroting en de boekhouding van de Vlaamse rechtspersonen

Art. 17. Aan artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 14 oktober 2011 betreffende de begroting en
de boekhouding van de Vlaamse rechtspersonen worden een punt 4° tot en met 6° toegevoegd, die luiden als volgt:

“4° bevoegde dienst: de dienst binnen het Departement Financiën en Begroting die verantwoordelijk is voor de
gegevensverwerking van een herverdeling;

5° werking en toelage: de begrotingskredieten met het ESR-aggregaat WT;

6° interne stroom: de begrotingskredieten met het ESR-aggregaat IS.”.

Art. 18. In artikel 9/1 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij besluit van de Vlaamse Regering van 1 juni 2012 en
gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 9 mei 2014 en 4 maart 2016, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt het tweede lid vervangen door wat volgt:

“Noch het advies van de Inspectie van Financiën, noch het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de
financiën en de begroting, is vereist in geval van:

1° herverdeling van vereffeningskredieten binnen hetzelfde programma, behalve voor herverdelingen met
betrekking tot kredietverleningen, deelnemingen, de aflossing van overheidsschuld, het over te dragen saldo
en de spijziging van het Reservefonds;

2° herverdeling van vastleggingskrediet van werking en toelage naar een interne stroom binnen hetzelfde
inhoudelijk structuurelement binnen hetzelfde programma;

3° herverdeling van vastleggingskrediet van interne stroom naar werking en toelage als in hetzelfde
begrotingsjaar al een herverdeling van werking en toelage naar interne stroom heeft plaatsgevonden tussen
de artikels in kwestie, en als de herverdeling het daarbij herverdeelde bedrag niet overschrijdt;

4° herverdeling van vastleggingskredieten en vereffeningskredieten binnen hetzelfde programma die worden
toegestaan in het decreet houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap.”;

2° aan paragraaf 1 wordt een derde lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Het tweede lid is alleen van toepassing op rechtspersonen met een begroting met opvolging volgens gesplitste
kredieten.”;

3° er wordt een paragraaf 1/1 ingevoegd, die luidt als volgt:

“§ 1/1. Als de herverdeling valt onder de uitzondering, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, 2° of 3°, wordt een
voorstel van herverdeling ingediend voor een bindend advies technische uitvoerbaarheid bij de bevoegde dienst. De
bevoegde dienst verleent zijn advies binnen vijf werkdagen.

Als geen advies wordt meegedeeld binnen de termijn, vermeld in het eerste lid, wordt het advies geacht gunstig
te zijn.”.

HOOFDSTUK 5. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014 tot bepaling
van de bevoegdheden van de leden van de Vlaamse Regering

Art. 19. Aan artikel 6 van het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014 tot bepaling van de bevoegdheden
van de leden van de Vlaamse Regering, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 16 juni 2017, worden
een punt 17° tot en met 19° toegevoegd, die luiden als volgt:

“17° het overschrijden van kredieten of verlenen van kasvoorschotten, in geval van noodwendige of dringende
uitgaven, als dat is toegestaan in het decreet houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap;

18° het verstrekken van leningen of kredieten en het aangaan van participaties die minder dan 250.000 euro
bedragen;

19° het toestaan van provisies, als dat is toegestaan in het decreet houdende de algemene uitgavenbegroting van
de Vlaamse Gemeenschap.”.

Art. 20. In artikel 7 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan punt 4° wordt de zinsnede “, tenzij de mogelijkheid tot het verlenen van een waarborg is voorzien in het
decreet houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap” toegevoegd;

2° er wordt een punt 9° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“9° het sluiten van samenwerkingsovereenkomsten die voorzien in de mogelijkheid om leningen of kredieten uit
te geven of participaties aan te gaan.”.

Art. 21. Aan artikel 12 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 16 juni 2017,
worden een paragraaf 3 en een paragraaf 4 toegevoegd, die luiden als volgt:

“§ 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor de financiën en de begrotingen, heeft delegatie om:

1° rentegevende financieringsmiddelen met inbegrip van thesauriebewijzen als vermeld in artikel 3 van de wet van
22 juli 1991 betreffende de thesauriebewijzen en de depositobewijzen, te creëren;

2° de voorwaarden en de terugbetalingstermijnen te bepalen of aan te passen, of, in het algemeen, daarover met
de geldschieters overeenkomsten af te sluiten;

3° elke verrichting te doen voor het financieel beheer in het algemeen belang, met inbegrip van het verstrekken van
leningen of kredieten en het aangaan van participaties die kaderen in de directe financiering van te consolideren
instellingen alsook het stellen van de waarborg van de Vlaamse Gemeenschap of het Vlaamse Gewest,
naargelang het geval, van dergelijke operaties door derden;

4° de terugbetaling van kapitaalsaflossingen van leningen van de directe schuld die op vervaldag komen, door
middel van leningen te dekken.

§ 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor de financiën en de begrotingen, heeft delegatie om het jaarlijkse percentage
vast te stellen van de verbintenissen dat volgens de statistische gegevens over de saldi en de ordonnanties effectief
vereffend wordt, als dat is toegestaan in het decreet houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
Gemeenschap.”.
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Art. 22. In hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 16 juni 2017, worden
een artikel 13/2 tot en met 13/4 ingevoegd, die luiden als volgt:

“Art. 13/2. De Vlaamse minister, bevoegd voor de culturele aangelegenheden, heeft delegatie om de diensten met
afzonderlijk beheer Landcommanderij Alden Biesen, Kasteel van Gaasbeek en Koninklijk Museum voor Schone
Kunsten Antwerpen toestemming te geven om bijkomende verbintenissen aan te gaan ten belope van de door de
diensten gerealiseerde meerontvangsten, als dat is toegestaan in het decreet houdende de algemene uitgavenbegroting
van de Vlaamse Gemeenschap.

Art. 13/3. De Vlaamse minister, bevoegd voor de huisvesting, heeft delegatie om de Vlaamse Maatschappij voor
Sociaal Wonen in het kader van haar bevoegdheid voor sociale huisvesting te machtigen om:

1° marktconforme leningen en bulletleningen te verstrekken, met of zonder rentekortingen;

2° bijzondere sociale leningen te verstrekken aan particulieren;

3° grondaankopen te financieren vanuit het Rollend Grondfonds.

De Vlaamse minister, bevoegd voor de huisvesting, heeft delegatie om het Vlaams Woningfonds in het kader van
zijn bevoegdheid voor sociale huisvesting te machtigen bijzondere sociale leningen te verstrekken aan particulieren.

Art. 13/4. De Vlaamse minister, bevoegd voor de economie, het wetenschapsbeleid en het technologisch
innovatiebeleid, heeft delegatie om in het kader van de opdracht van het Fonds Flankerend Economisch en
Innovatiebeleid uitgaven tot 500.000 euro aan te gaan die passen in het sociale, economische en regionale beleid van
de Vlaamse Regering.”.

HOOFDSTUK 6. — Wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 24 mei 1995 houdende vaststelling
van de regelen betreffende de werking en het beheer van het Vlaams Fonds voor de Lastendelging

Art. 23. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 24 mei 1995 houdende vaststelling van de
regelen betreffende de werking en het beheer van het Vlaams Fonds voor de Lastendelging, vervangen bij het besluit
van de Vlaamse Regering van 15 juni 2007 en het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
23 december 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht

1° in paragraaf 2, punt 2° wordt tussen de woorden “aangericht door algemene rampen in het Vlaamse Gewest”
en de zinsnede “, kunnen volledig op het Fonds worden aangerekend”, de zinsnede “, die uiterlijk op 30 juni 2018
erkend zijn” ingevoegd.

2° in paragraaf 2 wordt een punt 2°/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“2°/1. De lasten als gevolg van een landbouwramp, als vermeld in artikel 2, § 1, 2°, van de wet van 12 juli 1976
betreffende het herstel van zekere schade veroorzaakt aan private goederen door natuurrampen, en door de Vlaamse
Regering als zodanig erkend conform artikel 2, § 2, van de voormelde wet en dit uiterlijk op 30 juni 2018, kunnen
volledig op het Fonds worden aangerekend;”

HOOFDSTUK 7. Slotbepalingen

Art. 24. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2018. Artikel 23 heeft uitwerking met ingang van 1 maart 2017.

Art. 25. De Vlaamse minister, bevoegd voor de financiën en de begrotingen, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 22 december 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Begroting, Financiën en Energie,
B. TOMMELEIN

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/30232]
22 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand contenant diverses mesures financières

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’article 20 ;
Vu le décret spécial du 7 juillet 2006 relatif aux institutions flamandes, l’article 21 ;
Vu le décret du 21 décembre 1994 contenant diverses mesures d’accompagnement du budget 1995, l’article 53,

modifié par les décrets des 19 décembre 1998, 23 décembre 2011 et 5 juillet 2013 ;
Vu le décret du 27 octobre 2006 relatif à l’assainissement du sol et à la protection du sol, l’article 164 ;
Vu le décret du 8 juillet 2011 réglant le budget, la comptabilité, l’attribution de subventions et le contrôle de leur

utilisation, et le contrôle par la Cour des Comptes, l’article 26, alinéa 4, les articles 33 et 39, et l’article 48, modifié par
le décret du 18 décembre 2015 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 mai 1995 réglementant le fonctionnement et la gestion du « Vlaams
Fonds voor de Lastendelging » (Fonds flamand d’Amortissement des Charges) ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 janvier 2001 relatif au contrôle budgétaire et à l’établissement du
budget ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 décembre 2007 fixant le règlement flamand relatif à l’assainissement
du sol et à la protection du sol (VLAREBO) ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 octobre 2011 relatif au budget et à la comptabilité des personnes
morales flamandes ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 octobre 2011 relatif aux règles comptables et aux règles d’imputation
applicables aux Ministères flamands et aux services à gestion séparée et relatif au contrôle des crédits d’engagement ;

9690 BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 juillet 2014 fixant les attributions des membres du Gouvernement
flamand ;

Vu l’avis favorable de l’Inspection des Finances, rendu le 23 octobre 2017 ;

Vu l’avis 62.467/1 du Conseil d’État, donné le 13 décembre 2017, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°,
des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition du Ministre flamand du Budget, des Finances et de l’Énergie ;

Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE 1er. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 janvier 2001
relatif au contrôle budgétaire et à l’établissement du budget

Article 1er. À l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 janvier 2001 relatif au contrôle budgétaire
et à l’établissement du budget, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 23 juin 2006 et 9 mai 2014, il est
ajouté les points 11° à 15°, rédigés comme suit :

« 11° loi du 17 juin 2016 : la loi du 17 juin 2016 relative aux marchés publics ;

12° prix : le critère d’attribution « prix », visé à l’article 81, § 2, alinéa 1er, 1°, de la loi du 17 juin 2016 ;

13° coûts : le critère d’attribution « coûts », visé à l’article 81, § 2, alinéa 1er, 2°, de la loi du 17 juin 2016 ;

14° fonctionnement et allocation : les crédits budgétaires portant l’agrégation SEC FA ;

15° flux interne : les crédits budgétaires portant l’agrégation SEC FI. ».

Art. 2. À l’article 6 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 23 juin 2006,
10 décembre 2010, 9 mai 2014 et 4 mars 2016, il est ajouté les paragraphes 2quater et 2quinquies, rédigés comme suit :

« § 2quater. L’accord du Ministre flamand ayant le budget dans ses attributions est également requis pour les
décisions où la garantie régionale ou la garantie communautaire de plus de 5.000.000 euros est octroyée pour un
montant cumulé, par personne physique ou par personne morale.

§ 2quinquies. L’accord du Ministre flamand ayant le budget dans ses attributions est également requis pour le
dépassement de crédits lors de dépenses nécessaires ou urgentes. ».

Art. 3. À l’article 15 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 10 décembre 2010,
1er juin 2012, 9 mai 2014 et 4 mars 2016, sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, 3°, les mots « les projets de plans d’entreprise » sont remplacés par les mots « le premier plan
d’entreprise d’une législature » ;

2° le paragraphe 1er, 4°, f), est complété par le membre de phrase « , à l’exception des redistributions, visées à
l’article 9/1, § 1er, alinéa 2, de l’arrêté précité » ;

3° au paragraphe 1er, 4°, il est ajouté un point g), rédigé comme suit :

« g) les redistributions de crédits d’engagement au travers des programmes ; » ;

4° au paragraphe 1er, il est ajouté un point 6°, rédigé comme suit :

« 6° l’émission d’emprunts et de crédits, et la prise de participations, à partir d’un montant dépassant 7.000 euros,
sauf si cela se fait en exécution d’un accord de coopération déjà soumis pour avis à l’inspecteur des Finances, ou dans
le cadre de l’application de l’article 12, § 3, 3°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 juillet 2014 fixant les
attributions des membres du Gouvernement flamand. » ;

5° au paragraphe 1er, il est ajouté un alinéa 2, rédigé comme suit :

« Le plan d’entreprise pour l’année calendaire en cours n’étant pas le premier plan d’entreprise d’une législature,
est soumis pour avis à l’inspecteur des Finances et au Ministre flamand ayant le budget dans ses attributions. » :

6° au paragraphe 2, il est ajouté les points 7° à 10°, rédigés comme suit :

« 7° les redistributions d’un crédit d’engagement d’un fonctionnement et d’une allocation vers un flux interne au
sein d’un même élément structural au niveau du contenu et au sein du même programme ;

8° les redistributions de flux interne vers fonctionnement et allocation si, pendant la même année budgétaire, une
redistribution de fonctionnement et allocation vers flux interne a déjà eu lieu entre les articles concernés, et si la
redistribution ne dépasse pas le montant redistribué ;

9° les redistributions de crédits d’engagement au sein du même programme, accordés dans le décret contenant le
budget général des dépenses de la Communauté flamande ;

10° les redistributions de crédits de liquidation, accordés dans le décret contenant le budget général des dépenses
de la Communauté flamande. ».

Art. 4. À l’article 18 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 mai 2014, sont
apportées les modifications suivantes :

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. S’agissant de marchés publics, l’avis de l’inspecteur des Finances doit être demandé si la valeur estimée du
marché atteint les montants minimums suivants, hors tva :

1° si le marché est passé faisant usage d’une procédure ouverte ou restreinte, ayant comme seul critère d’attribution
le prix :

a) pour un marché de travaux ou de livraisons : 500.000 euros ;

b) pour un marché de services : 250.000 euros ;
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2° si le marché est passé faisant usage d’une procédure ouverte ou restreinte et ayant comme seul critère
d’attribution les coûts, ou sur la base du meilleur rapport qualité-prix :

a) pour un marché de travaux ou de livraisons : 150.000 euros ;

b) pour un marché de services : 85.000 euros ;

3° si le marché est passé faisant usage d’une procédure concurrentielle avec négociation, d’une procédure négociée
avec mise en concurrence préalable, d’une procédure négociée simplifiée avec publication ou d’une procédure
négociée simplifiée avec mise en concurrence préalable :

a) pour un marché de travaux ou de livraisons : 150.000 euros ;

b) pour un marché de services : 85.000 euros ;

4° si le marché est passé faisant usage d’une procédure négocié sans publication préalable ou d’une procédure
négocié sans mise en concurrence préalable : 85.000 euros ;

5° si le marché est passé au moyen d’un dialogue compétitif ou d’un partenariat d’innovation : 200.000 euros. » ;

2° au paragraphe 2/1, le point 1° est remplacé par ce qui suit :

« 1° la motivation de la passation de principe du marché et le choix de la procédure de passation ; » ;

3° au paragraphe 2/2, le membre de phrase « procédure restreinte, d’une procédure négociée avec publicité ou
dialogue compétitif » est remplacé par le membre de phrase « procédure restreinte, d’une procédure concurrentielle
avec négociation, d’une procédure négociée avec mise en concurrence préalable, d’un dialogue compétitif ou d’un
partenariat d’innovation » ;

4° au paragraphe 3, 1°, les mots « adjudication restreinte ou publique » sont remplacés par le membre de phrase
« une procédure ouverte ou restreinte, ayant comme seul critère d’attribution le prix » ;

5° au paragraphe 4, le membre de phrase « procédure négociée sans publicité au sens de l’article 26, § 1er, premier
alinéa, 2°, 3° et 4° de la loi du 15 juin 2006 relative aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures
et de services » est remplacé par le membre de phrase « procédure concurrentielle avec négociation pour laquelle la
publication telle que visée à l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 2°, de la loi du 17 juin 2016, n’est pas obligatoire, d’une
procédure négocié sans publication préalable telle que visée à l’article 42, § 1er, alinéa 1er, 2° à 5°, de la loi précitée, ou
d’une procédure négocié sans mise en concurrence préalable telle que visée à l’article 124, § 1er, 3° et 6° à 11°, de la loi
précitée » ;

6° au paragraphe 5, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

« De concert avec l’inspecteur compétent des Finances, un protocole doit être conclu entre le Ministre flamand
chargé du budget et le Ministre fonctionnellement compétent, avant le 31 décembre 2018. Ce protocole détermine à
partir de quel montant ou de quelle quote-part relative une modification d’un marché doit être soumise à l’avis de
l’inspecteur des Finances. » ;

7° au paragraphe 5, il est inséré entre les alinéas 1er et 2, un nouvel alinéa ainsi rédigé :

« Si, dans le délai visé à l’alinéa 1er, aucun protocole n’a été conclu, chaque modification à un marché comme une
modification unilatérale, un acte accessoire, une comptabilisation, un état d’estimation ou un accord, que cette
modification ait un impact ou non sur le budget flamand, est soumise à l’avis de l’inspecteur des Finances jusqu’à ce
qu’un tel protocole sera conclu, avant que cette modification soit apportée. » ;

8° au paragraphe 6, alinéa 1er, les mots « Toute commande sur la base d’un accord-cadre dans lequel toutes les
conditions contractuelles sont arrêtées » sont remplacés par les mots « Toute commande pour laquelle l’accord-cadre
arrête toutes les conditions contractuelles » ;

9° au paragraphe 6, alinéa 2, le membre de phrase « articles 24 à 28 inclus de l’arrêté royal du 15 juillet 2011 relatif
à la passation des marchés publics dans les secteurs classiques » est remplacé par le membre de phrase « articles 6 et
7 de l’arrêté royal du 18 avril 2017 relatif à la passation des marchés publics dans les secteurs classiques, et aux articles
6 et 7 de l’arrêté royal du 18 juin 2017 relatif à la passation des marchés publics dans les secteurs classiques » ;

10° au paragraphe 7, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

« Les commandes pour lesquelles l’accord-cadre n’arrête pas toutes les conditions contractuelles ou qui sont
passées dans le cadre d’un système d’acquisition dynamique, sont soumises pour avis à l’inspecteur des Finances
lorsque le montant minimum de 85.000 euros, hors tva, est atteint. » ;

11° au paragraphe 7, alinéa 2, le membre de phrase « articles 24 à 28 inclus de l’arrêté royal du 15 juillet 2011 relatif
à la passation des marchés publics dans les secteurs classiques » est remplacé par le membre de phrase « articles 6 et
7 de l’arrêté royal du 18 avril 2017 relatif à la passation des marchés publics dans les secteurs classiques, et aux articles
6 et 7 de l’arrêté royal du 18 juin 2017 relatif à la passation des marchés publics dans les secteurs classiques » ;

12° au paragraphe 8, alinéa 2, le membre de phrase « articles 24 à 28 inclus de l’arrêté royal du 15 juillet 2011 relatif
à la passation des marchés publics dans les secteurs classiques » est remplacé par le membre de phrase « articles 6 et
7 de l’arrêté royal du 18 avril 2017 relatif à la passation des marchés publics dans les secteurs classiques, et aux articles
6 et 7 de l’arrêté royal du 18 juin 2017 relatif à la passation des marchés publics dans les secteurs classiques » ;

13° le paragraphe 9 est remplacé par ce qui suit :

« § 9. Pour les marchés conjoints occasionnels tels que visés à l’article 48 de la loi du 17 juin 2016, l’entité concernée
agissant comme pouvoir adjudicateur, l’avis de l’inspecteur des Finances est demandé lorsque les montants minimums
visés au paragraphe 1er sont atteints.

Pour les marchés conjoints occasionnels tels que visés à l’article 48 de la loi précitée, l’entité concernée n’agissant
pas comme pouvoir adjudicateur, l’avis de l’inspecteur des Finances est demandé si :

1° la part de l’entité concernée dans le marché conjoint occasionnel atteint les montants minimums visés au
paragraphe 1er, et la part de l’entité concernée est inférieur à la part du pouvoir adjudicateur dans le marché
conjoint occasionnel ;

2° la part de l’entité concernée dépasse la part du pouvoir adjudicateur dans le marché conjoint occasionnel, et
la valeur du marché atteint les montants minimums visés au paragraphe 1er. » ;
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14° il est ajouté un paragraphe 10, rédigé comme suit :

« § 10. Une demande de prix est soumise pour avis si la valeur estimée de cette demande atteint les montants
suivants, hors tva :

1° en cas de procédure ouverte : 150.000 euros ;

2° en cas d’une procédure autre qu’une procédure ouverte : 85.000 euros. ».

Art. 5. Dans même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 mars 2016, il est
inséré un article 18bis, rédigé comme suit :

« Art. 18bis. Les contrats qualifiés comme un marché public et exclus de l’application de la loi du 17 juin 2016, sont
soumis pour avis si la valeur estimée du contrat atteint 85.000 euros, hors tva, et ceci le cas échéant pour :

1° la décision de principe de conclusion de l’accord ou de passation de tel marché ;

2° le projet de contrat ou les documents du marché ;

3° la décision de désignation des participants suivant la publication du marché ;

4° la conclusion effective du contrat.

L’alinéa 1er ne s’applique pas aux transactions financières conclues par le Ministre ayant les finances et le budget
dans ses attributions dans le cadre de sa compétence de gestion de trésorerie et de dettes des moyens de la
Communauté flamande. Ces accords sont toutefois toujours transmis à titre de notification à l’Inspection des
Finances. ».

Art. 6. L’article 20 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 mai 2014, est abrogé.

Art. 7. L’article 21 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 21. Toute concession de travaux et de services, telle que visée à l’article 2, 7°, de la loi du 17 juin 2016 relative
aux contrats de concession, est soumise pour avis si le montant estimé atteint 200.000 euros, hors tva, et ceci le cas
échéant pour :

1° la décision de principe de conclusion de l’accord ou de passation de tel marché ;

2° le projet de contrat ou les documents du marché ;

3° la décision de désignation des participants suivant la publication du marché ;

4° la conclusion effective du contrat. ».

Art. 8. Dans le même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 mars 2016, il est
inséré les articles 21bis et 21ter, rédigés comme suit :

« Art. 21bis. Chaque concession domaniale est soumise pour avis si l’indemnité de concession estimée atteint
250.000 euros, hors tva.

Art. 21ter. Les transactions telles que visées à l’article 2044 du Code civil, qui ne sont pas conclues dans le cadre
d’un marché public, sont soumises pour avis si la valeur estimée de la transaction atteint 85.000 euros, hors tva. ».

Art. 9. L’article 24 du même arrêté, abrogé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 mars 2016, est rétabli dans
la rédaction suivante :

« Art. 24. Sous réserve des articles 18 à 23, les contrats qui ne sont pas qualifiés comme un marché public, sont
soumis préalablement pour avis si la valeur estimée du contrat atteint 85.000 euros, hors tva.

L’alinéa 1er ne s’applique pas à la procédure relative à l’accord tel que visé à l’article 1043 du Code judiciaire. ».

CHAPITRE 2. — Modification à l’arrêté VLAREBO du 14 décembre 2007

Art. 10. À l’article 223 de l’arrêté VLAREBO du 14 décembre 2007, il est ajouté un alinéa 2, rédigé comme suit :

« Eu égard à l’application de l’article 160 du Décret relatif au sol, le Ministre peut décider de renoncer au
recouvrement des coûts. ».

CHAPITRE 3. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 octobre 2011 relatif aux règles comptables et aux règles
d’imputation applicables aux Ministères flamands et aux services à gestion séparée et relatif au contrôle des crédits d’engagement

Art. 11. À l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 octobre 2011 relatif aux règles comptables et aux
règles d’imputation applicables aux Ministères flamands et aux services à gestion séparée et relatif au contrôle des
crédits d’engagement, il est ajouté les points 3° à 5°, rédigés comme suit :

« 3° service compétent : le service au sein du Département des Finances et du Budget responsable du traitement
de données d’une redistribution ;

4° fonctionnement et allocation : les crédits budgétaires portant l’agrégation SEC FA ;

5° flux interne : les crédits budgétaires portant l’agrégation SEC FI. ».

Art. 12. Dans l’article 2 du même arrêté, l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 13. À l’article 2/1 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er juin 2012 et remplacé
par l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 mars 2013, sont apportées les modifications suivantes :

1° il est ajouté un point 4°, rédigé comme suit :

« 4° les redistributions des crédits d’engagement et des crédits de liquidation au travers des programmes qui, par
dérogation au Décret sur les Comptes, peuvent être effectuées parce qu’elles sont autorisées dans le décret contenant
le budget général des dépenses de la Communauté flamande. » ;
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2° il est ajouté un alinéa 2, rédigé comme suit :

« L’alinéa 1er, 4°, ne s’applique pas aux redistributions de crédits provisionnels. ».

Art. 14. À l’article 2/2 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er juin 2012 et remplacé
par l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 mai 2014, sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, il est ajouté un point 6°, rédigé comme suit :

« 6° les redistributions de crédits d’engagement au travers de différents programmes qui, par dérogation au Décret
sur les Comptes, peuvent être effectuées parce qu’elles sont autorisées dans le décret contenant le budget général des
dépenses de la Communauté flamande. » ;

2° au paragraphe 1er, il est ajouté les alinéas 2 et 3, rédigés comme suit :

« Par dérogation à l’alinéa 1er, l’accord du Ministre flamand ayant le budget dans ses attributions n’est pas requis
pour les redistributions au sein du même programme qui sont autorisées dans le décret contenant le budget général des
dépenses de la Communauté flamande.

L’alinéa 1er, 1° et 4°, ne s’applique pas aux redistributions suivantes :

1° les redistributions de fonctionnement et d’allocation vers flux interne au sein du même élément structural au
niveau du contenu et au sein du même programme ;

2° les redistributions de flux interne vers fonctionnement et allocation si, pendant la même année budgétaire, une
redistribution de fonctionnement et d’allocation vers flux interne a déjà eu lieu entre les articles concernés, et si la
redistribution ne dépasse pas le montant redistribué. » ;

3° il est ajouté un paragraphe 1/2, rédigé comme suit :

« § 1/2. Si la redistribution tombe sous l’exception visée au paragraphe 1er, alinéa 3, une proposition de
redistribution est introduite auprès du service compétent en vue d’un avis contraignant sur la faisabilité technique. Le
service compétent émet son avis dans les cinq jours ouvrables.

Lorsqu’aucun avis n’est émis dans le délai visé à l’alinéa 1er, l’avis est réputé favorable. ».

Art. 15. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement des 1er juin 2012, 15 mars 2013 et
9 mai 2014, il est inséré un article 5/1, rédigé comme suit :

« Art. 5/1. Les dépenses suivantes peuvent être imputées simultanément sur le crédit d’engagement et sur le crédit
de liquidation :

1° les traitements, les subventions-traitements, les indemnités et les avantages sociaux des membres du
personnel de l’Autorité flamande ;

2° les traitements et subventions-traitements des membres du personnel des prégardiennats et des crèches
néerlandophones, ainsi que les traitements et subventions-traitements des membres du personnel chargés de
la surveillance avant et après les heures de classe et rattachés aux écoles de l’Enseignement communautaire
à Bruxelles-Capitale et les subventions-traitements du personnel dirigeant et technique des bibliothèques
publiques communales, provinciales et de droit privé agréées ;

3° les traitements et subventions-traitements, les indemnités vélo et les frais de déplacement des membres du
personnel de l’enseignement fondamental, secondaire et supérieur, à l’exception de l’enseignement
universitaire, de l’enseignement spécial, de l’enseignement secondaire des adultes, de l’enseignement
supérieur professionnel, de l’enseignement artistique à temps partiel, des services d’orientation profession-
nelle, des centres d’encadrement des élèves, de l’inspection de l’enseignement et des services d’encadrement
pédagogique, ainsi que les traitements et subventions-traitements des membres du personnel de l’éducation
de base ;

4° les allocations, les indemnités et les jetons de présence pour les représentants du Gouvernement flamand ;

5° les dommages attribués en vertu d’un jugement ou arrêt exécutoire, ou un accord ;

6° les amortissements de capital et d’intérêts, relevant du domaine politique des Finances et du Budget ;

7° le paiement des intérêts moratoires dus aux contribuables dans le cadre de la perception d’impôts par le
Service flamand des Impôts ;

8° des marchés publics conclus avec une facture acceptée ;

9° tous les frais de fonctionnement ne dépassant pas 30.000 euros ;

10° les frais de bureau, les loyers et charges locatives et les abonnements à des publications, quel qu’en soit le
montant ;

11° les décisions d’attribution de subventions, prix et dons dont le montant est inférieur à 7.000 euros ;

12° les allocations aux services à gestion séparée ;

13° le remboursement de recettes indûment perçues ;

14° les honoraires d’experts provenant de l’étranger, quel qu’en soit le montant, et les allocations découlant de
réglementations avec des pays étrangers dont le montant est inférieur à 1.250 euros par bénéficiaire ;

15° les acomptes et décomptes relatifs aux missions à l’étranger, quel qu’en soit le montant ;

16° les frais de déplacement des personnes venant de l’étranger ou se rendant à l’étranger, quel qu’en soit le
montant ;

17° les dépenses d’équipements d’utilité publique et de factures énergétiques, quel qu’en soit le montant ;

18° le précompte immobilier sur le patrimoine de la Région flamande, quel qu’en soit le montant ;

19° les taxes environnementales, quel qu’en soit le montant ;

20° les dépenses dans le cadre des primes d’encouragement pour le secteur public, le secteur privé et le secteur
non marchand ;

21° les subventions et incitations salariales dans le cadre du troisième circuit de travail, des contractuels
subventionnés et des mesures d’expérience professionnelle ;

22° les subventions et incitations salariales dans le cadre des entreprises d’insertion, des ateliers sociaux et
protégés, de l’économie de services locaux et de l’assistance par le travail ;
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23° toutes les dettes découlant de contrats conclus avec des transporteurs pour le salage et le déblaiement de la
neige dans le cadre du service d’hiver, quel qu’en soit le montant ;

24° les dépenses dont le montant ne dépasse pas 37.500 euros pour le système intégré de gestion et de contrôle ;

25° tous les paiements à la sa Tunnel Liefkenshoek découlant de l’ouverture, exempte de péage, du
Liefkenshoektunnel par suite des accidents de la route ou des catastrophes provoquant une nuisance
importante sur le périphérique d’Anvers, sur les routes d’accès vers ce périphérique ou dans le
Kennedytunnel, et ceci pour la durée de la déviation obligatoire, quel qu’en soit le montant ;

26° toutes les dettes, quel qu’en soit le montant, découlant de la réparation d’avaries à des installations
électriques et électromécaniques sur les voiries régionales et les voies navigables, ainsi que le reste du
patrimoine relevant de la compétence de l’ Agence des Routes et de la Circulation ;

27° le paiement des déclarations, y compris les déclarations d’intérêt, en application du traité entre la Région
flamande et le Royaume des Pays-Bas pour l’élargissement de la voie navigable dans l’Escaut occidental
signé à Anvers le 17 janvier 1995, les travaux sur le territoire néerlandais sur le canal Gand-Terneuzen et la
réalisation de la vision à long terme de l’Escaut, quel qu’en soit le montant ;

28° les pensions des membres du personnel nommés de la VRT et les pensions de survie allouées aux ayants
droit de ces membres du personnel, payées par la Communauté flamande ;

29° le revenu d’intégration sociale de remplacement de personnes sous surveillance électronique ;

30° les dépenses pour lesquelles l’imputation simultanée explicite dans le décret contenant le budget général des
dépenses de la Communauté flamande est autorisée. ».

Art. 16. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 1er juin 2012, 15 mars 2013
et 9 mai 2014, le chapitre 4, comprenant les articles 6 à 8 inclus, est abrogé.

CHAPITRE 4. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 octobre 2011 relatif au budget
et à la comptabilité des personnes morales flamandes

Art. 17. À l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 octobre 2011 relatif au budget et à la
comptabilité des personnes morales flamandes, il est ajouté les points 4° à 6°, rédigés comme suit :

« 4° service compétent : le service au sein du Département des Finances et du Budget responsable du traitement
de données d’une redistribution ;

5° fonctionnement et allocation : les crédits budgétaires portant l’agrégation SEC FA ;

6° flux interne : les crédits budgétaires portant l’agrégation SEC FI. ».

Art. 18. À l’article 9/1 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er juin 2012 et modifié
par les arrêtés du Gouvernement flamand des 9 mai 2014 et 4 mars 2016, sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« Ni l’avis de l’Inspection des Finances, ni l’accord du Ministre flamand ayant les finances et les budgets dans ses
attributions, ne sont requis en cas de :

1° redistribution de crédits de liquidation au sein du même programme, sauf s’il s’agit de redistributions
relatives à des octrois de crédit, à des participations, à l’amortissement de la dette publique, au solde à
transférer et à l’alimentation du Fonds de réserve ;

2° de redistribution d’un crédit d’engagement de fonctionnement et d’allocation vers un flux interne au sein du
même élément structural au niveau du contenu et au sein du même programme ;

3° de redistribution d’un crédit d’engagement de flux interne vers fonctionnement et allocation si, pendant la
même année budgétaire, une redistribution de fonctionnement et d’allocation vers flux interne a déjà eu lieu
entre les articles concernés, et si la redistribution ne dépasse pas le montant redistribué ;

4° de redistribution de crédits d’engagement et de crédits de liquidation au sein du même programme, accordés
dans le décret contenant le budget général des dépenses de la Communauté flamande. » ;

2° au paragraphe 1er, il est ajouté un alinéa 3, rédigé comme suit :

« L’alinéa 2 ne s’applique qu’aux personnes morales ayant un budget avec un suivi selon des crédits dissociés. » ;

3° il est inséré un paragraphe 1/1, rédigé comme suit :

« § 1/1. Si la redistribution tombe sous l’exception visée au paragraphe 1er, alinéa 2, 2° ou 3°, une proposition de
redistribution est introduite auprès du service compétent en vue d’un avis contraignant sur la faisabilité technique. Le
service compétent émet son avis dans les cinq jours ouvrables.

Lorsqu’aucun avis n’est émis dans le délai visé à l’alinéa 1er, l’avis est réputé favorable. ».

CHAPITRE 5. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 juillet 2014 fixant les attributions
des membres du Gouvernement flamand

Art. 19. À l’article 6 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 juillet 2014 fixant les attributions des membres
du Gouvernement flamand, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 juin 2017, il est ajouté les points 17°
à 19°, rédigés comme suit :

« 17° le dépassement de crédits ou l’octroi d’avances de fonds en cas de dépenses nécessaires ou urgentes, si cela
est permis dans le décret contenant le budget général des dépenses de la Communauté flamande ;

18° l’octroi de prêts ou de crédits et la prise de participations inférieures à 250.000 euros ;

19° l’octroi de provisions, si cela est permis dans le décret contenant le budget général des dépenses de la
Communauté flamande. ».
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Art. 20. À l’article 7 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au point 4°, le membre de phrase « , sauf si la possibilité d’octroi d’une garantie est prévue dans le décret
contenant le budget général des dépenses de la Communauté flamande » est ajouté ;

2° il est ajouté un point 9°, rédigé comme suit :

« 9° la conclusion d’accords de coopération prévoyant la possibilité d’émettre des prêts ou des crédits ou de
prendre des participations. ».

Art. 21. À l’article 12 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 juin 2017, il est ajouté
les paragraphes 3 et 4, rédigés comme suit :

« § 3. Le Ministre flamand ayant les finances et les budgets dans ses attributions a délégation pour :

1° créer des moyens de financement productifs d’intérêts, y compris les billets de trésorerie tels que visés à l’article
3 de la loi du 22 juillet 1991 relative aux billets de trésorerie et aux certificats de dépôt ;

2° fixer ou adapter les conditions et les délais de remboursement, ou, en général, conclure des accords à ce sujet
avec les bailleurs de fonds ;

3° effectuer, dans l’intérêt public, toute opération de gestion comptable, y compris l’octroi de prêts ou de crédits
et la prise de participations s’inscrivant dans le financement direct d’institutions à consolider, ainsi que l’octroi de la
garantie de la Communauté flamande ou de la Région flamande, selon la cas, de telles opérations effectuées par des
tiers ;

4° couvrir par des prêts, le remboursement d’amortissements du capital de prêts de la dette directe, venant à date
d’échéance.

§ 4. Le Ministre flamand ayant les finances et les budgets dans ses attributions a délégation pour fixer le
pourcentage annuel des engagements liquidés de manière effective selon les données statistiques en matière de soldes
et d’ordonnances, si cela est permis dans le décret contenant le budget général des dépenses de la Communauté
flamande. ».

Art. 22. Dans le même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 juin 2017, il
est inséré les articles 13/2 à 13/4, rédigés comme suit :

« Art. 13/2. Le Ministre flamand ayant les affaires culturelles dans ses attributions, a délégation pour accorder aux
services à gestion séparée « Commanderie d’Alden Biesen, Château de Gaasbeek » et « Musée Royal des Beaux-Arts
- Anvers », la permission de contracter des engagements additionnels à concurrence des recettes supplémentaires
réalisées par les services, si cela est permis dans le décret contenant le budget général des dépenses de la Communauté
flamande.

Art. 13/3. Le Ministre flamand ayant le logement dans ses attributions a délégation pour autoriser la Société
flamande du Logement social, dans le cadre de sa compétence en matière de logement social,

1° d’octroyer des prêts conformes au marché et des prêts remboursables, avec ou sans réductions d’intérêts ;

2° d’octroyer des prêts sociaux spéciaux à des personnes privées ;

3° de financier des achats de terrain à partir du Fonds foncier roulant.

Le Ministre flamand ayant logement dans ses attributions a délégation pour autoriser le Fonds flamand du
Logement, dans le cadre de sa compétence en matière de logement social, d’octroyer des prêts sociaux spéciaux à des
personnes privées.

Art. 13/4. Dans le cadre de la mission du Fonds pour la politique d’encadrement économique et d’innovation, le
Ministre flamand ayant l’économie, la politique scientifique et la politique d’innovation technologique dans ses
attributions, a délégation pour engager des dépenses inférieures ou égales à 500.000 euros, s’inscrivant dans le cadre
de la politique sociale, économique et régionale du Gouvernement flamand. ».

CHAPITRE 6. — Modification à l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 mai 1995 réglant le fonctionnement et la gestion du
« Vlaams Fonds voor de Lastendelging » (Fonds flamand d’Amortissement des Charges)

Art. 23. À l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 mai 1995 réglant le fonctionnement et la gestion
du « Vlaams Fonds voor de Lastendelging », remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 juin 2007 et
modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 décembre 2016, sont apportés les modifications
suivantes :

1° au paragraphe 2, point 2°, le membre de phrase « , qui sont agréés au plus tard le 30 juin 2018 » est inséré entre
les mots « causés par des calamités publiques en Région flamande » et le membre de phrase « , peuvent être imputés
entièrement au Fonds ».

2° au paragraphe 2, il est inséré un point 2°/1, rédigé comme suit :

« 2°/1 : Les frais suite à une calamité agricole telle que visée à l’article 2, § 1er, 2°, de la loi du 12 juillet 1976 relative
à la réparation de certains dommages causés à des biens privés par des calamités naturelles, et agréés comme tels par
le Gouvernement flamand conformément à l’article 2, § 2, de la loi précitée et ceci le 30 juin 2018 au plus tard, peuvent
être imputés entièrement au Fonds ; »

CHAPITRE 7. — Dispositions finales

Art. 24. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2018. L’article 23 produit ses effets le 1er mars 2017.

Art. 25. Le Ministre flamand ayant les finances et les budgets dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 22 décembre 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand du Budget, des Finances et de l’Énergie,
B. TOMMELEIN
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/30230]

29 NOVEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communaute française modifiant l’arrêté du Gouvernement
de la Communauté française du 21 mai 2015 portant nomination des membres de la Chambre de recours de
l’enseignement libre non confessionnel de promotion sociale

LE GOUVERNEMENT DE LA COMMUNAUTE FRANCAISE

Vu le décret du 1er février 1993 fixant le statut des membres du personnel subsidiés de l’enseignement libre
subventionné, notamment l’article 81, remplacé par le décret du 19 décembre 2002 et modifié par les décrets du
01 juillet 2005 et du 12 juillet 2012;

Vu l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté française du 08 mars 1993 relatif aux chambres de recours dans
l’enseignement libre non confessionnel, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des
23 novembre 1998 et 08 novembre 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 09 février 1998 portant délégations de compétences
et de signatures aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des Services du Gouvernement de la
Communauté française, notamment l’article 69 complété par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française
du 15 décembre 1998, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 18 décembre 2001,
21 janvier 2004, 14 mai 2009, 14 octobre 2010 et 6 février 2014;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 21 mai 2015 portant nomination des membres de
la Chambre de recours de l’enseignement libre non confessionnel de promotion sociale, modifié par l’arrêté du
Gouvernement de la Communauté française du 1er septembre 2016;

Considérant qu’il convient de remplacer les membres démissionnaires,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er, 2e tiret de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 21 mai 2015
portant nomination des membres de la Chambre de recours de l’enseignement libre non confessionnel de promotion
sociale, modifié par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 1er septembre 2016; les mots
« M. Clément BAUDUIN » et « M. Alex DUQUENNE » sont remplacés par les mots « M. Fabien KRUTZEN » et
« M. Bernard DETIMMERMAN ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 29 novembre 2017.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

La Directrice générale,
L. SALOMONOWICZ

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/30230]

29 NOVEMBER 2017. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap houdende wijziging van het besluit
van de Regering van de Franse Gemeenschap van 21 mei 2015 tot benoeming van de leden van de Raad van
beroep voor het niet-confessioneel vrij onderwijs voor sociale promotie

DE REGERING VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP,

Gelet op het decreet van 1 februari 1993 houdende het statuut van de gesubsidieerde personeelsleden van het
gesubsidieerd vrij onderwijs, inzonderheid op artikel 81, vervangen bij het decreet van 19 december 2002 en gewijzigd
bij de decreten van 1 juli 2005 en 12 juli 2012;

Gelet op het besluit van de Executieve van de Franse Gemeenschap van 8 maart 1993 betreffende de raden van
beroep in het niet-confessioneel vrij onderwijs, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 23 november 1998 en 8 november 2001;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998 houdende bevoegdheids- en
ondertekeningsdelegatie aan de ambtenaren-generaal en aan sommige andere ambtenaren van de Diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op artikel 69 aangevuld bij het besluit van de Regering van
15 december 1998, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap van 18 december 2001,
21 januari 2004, 14 mei 2009, 14 oktober 2010 en 6 februari 2014;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 21 mei 2015 tot benoeming van de leden van
de Raad van beroep voor het niet-confessioneel vrij onderwijs voor sociale promotie, gewijzigd bij het besluit van de
Regering van de Franse Gemeenschap van 1 september 2016;
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Overwegende dat de ontslagnemende leden vervangen moeten worden,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, 2de streepje van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 21 mei 2015
tot benoeming van de leden van de Raad van beroep voor het niet-confessioneel vrij onderwijs voor sociale promotie,
gewijzigd bij het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 1 september 2016, worden de woorden ″de
heer Clément BAUDUIN” en “de heer Alex DUQUENNE″ vervangen door de woorden ″de heer Fabien KRUTZEN”
en “de heer Bernard DETIMMERMAN″.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 29 november 2017.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap:

De directeur-generaal,
L. SALOMONOWICZ

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/10580]
20 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant

création d’un Comité de concertation de base pour l’Office francophone de la Formation en alternance

Vu la loi 19 décembre 1974 organisant les relations entre les autorités publiques et les syndicats relevant de ces
autorités, l’article 10, § 1er, modifié par la loi du 19 juillet 1983;

Vu l’arrêté royal du 28 septembre 1984 portant exécution de la loi du 19 décembre 1974 organisant les relations
entre les autorités publiques et les syndicats des agents relevant de ces autorités, l’article 34, modifié par l’arrêté royal
du 20 décembre 2007, l’article 38, modifié par l’arrêté royal du 20 décembre 2007 et l’article 97bis, inséré par l’arrêté
royal du 2 août 1990 et modifié par l’arrêté royal du 8 mai 2001;

Vu l’accord de coopération-cadre relatif à la formation en alternance, conclu à Bruxelles le 24 octobre 2008 entre la
Communauté française, la Région wallonne et la Commission communautaire française ;

Vu l’avis du Comité de secteur XVII créé en vertu de l’article 19 de l’arrêté royal du 28 septembre 1984 portant
exécution de la loi du 19 décembre 1974 organisant les relations entre les autorités publiques et les syndicats des agents
relevant de ces autorités, donné le 14 juillet 2017;

Vu l’avis n° 62/501/2 du Conseil d’Etat, donné le 27 novembre 2017, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er,
2°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur proposition de la Ministre de l’Education ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Un comité de concertation de base est créé pour l’Office francophone de la Formation en alternance,
ci-après dénommé « OFFA ».

Art. 2. La délégation de l’autorité dans le Comité de concertation de base au sein de l’OFFA est composée de la
manière suivante :

1° président : le fonctionnaire dirigeant de l’OFFA ;

2° président suppléant : membre du personnel de niveau A désigné par le président effectif.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Art. 4. Le Ministre qui a l’Education dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 20 décembre 2017.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de l’Education,
M.-M. SCHYNS

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/10580]
20 DECEMBER 2017. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot oprichting van een

Basisoverlegcomité voor de Office francophone de la Formation en alternance (Franstalige dienst voor
alternerende vorming)

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op de wet van 19 december 1974 tot regeling van de betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden van
haar personeel, artikel 10, § 1, gewijzigd bij de wet van 19 juli 1983;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 september 1984 tot uitvoering van de wet van 19 december 1974 tot regeling
van de betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden van haar personeel, artikel 34, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 20 december 2007, artikel 38, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 december 2007 en artikel 97bis,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 2 augustus 1990 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 8 mei 2001;
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Gelet op het kaderakkoord tot samenwerking betreffende de alternerende opleiding, gesloten te Brussel op
24 oktober 2008 tussen de Franse Gemeenschap, het Waals Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie;

Gelet op het advies van het Comité voor sector XVII opgericht krachtens artikel 19 van het koninklijk besluit van
28 september 1984 tot uitvoering van de wet van 19 december 1974 tot regeling van de betrekkingen tussen de overheid
en de vakbonden van haar personeel, gegeven op 14 juli 2017;

Gelet op het advies nr. 62/501/2 van de Raad van State, gegeven op 27 november 2017, met toepassing van
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de op 12 januari 1973 gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Er wordt een basisoverlegcomité opgericht voor de Office francophone de la Formation en alternance,
hierna “OFFA”.

Art. 2. De delegatie van de overheid in het Basisoverlegcomité binnen de OFFA is samengesteld, als volgt :

1° voorzitter: de leidend ambtenaar van de OFFA;

2° plaatsvervangend voorzitter: het personeelslid van niveau A aangesteld door de werkend voorzitter.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 4. De Minister bevoegd voor het Onderwijs, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 20 december 2017.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Onderwijs,
M.-M. SCHYNS

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A. FLAHAUT

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/30326]
20 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement

de la Communauté française du 2 septembre 2015 fixant la procédure applicable aux recours visés aux
articles 95 et 102 et à l’avis visé à l’article 97 du décret du 7 novembre 2013 définissant le paysage de
l’enseignement supérieur et l’organisation académique des études

LE GOUVERNEMENT DE LA COMMUNAUTÉ FRANÇAISE,

Vu le décret du 7 novembre 2013 définissant le paysage de l’enseignement supérieur et l’organisation académique
des études, notamment ses articles 95, § 1er, alinéa 2, 96, § 2, et 102, § 1er, alinéa 5;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 2 septembre 2015 fixant la procédure applicable aux recours visés aux articles 95,
et 102 et a l’avis visé à l’article 97 du décret du 7 novembre 2013 définissant le paysage de l’enseignement supérieur
et l’organisation académique des études;

Vu la concertation avec les organisations représentatives des étudiants au niveau communautaire du 17 novem-
bre 2016;

Vu la concertation avec les pouvoirs organisateurs les plus représentatifs,
Vu l’avis de l’Académie de recherche et d’enseignement supérieur, donné le 13 décembre 2016;
Vu le « test genre » du 12 décembre 2017 établit en application de article 4, alinéa 2, 1°, du décret du 7 janvier 2016

relatif à l’intégration de la dimension de genre dans l’ensemble des politiques de la Communauté française;
Vu l’avis n° 60.114/2 du Conseil d’Etat, donné le 10 octobre 2016, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°,

des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
Sur la proposition du Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche et des Médias;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’intitulé de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 2 septembre 2015 fixant la
procédure applicable aux recours visés aux articles 95 et 102 et à l’avis visé à l’article 97 du décret du 7 novembre 2013
définissant le paysage de l’enseignement supérieur et l’organisation académique des études est remplacé par ce qui
suit : « Arrêté du Gouvernement de la Communauté française fixant la procédure applicable aux recours visés aux
articles 95 et 102 et à l’avis visé à l’article 96 du décret du 7 novembre 2013 définissant le paysage de l’enseignement
supérieur et l’organisation académique des études ».

Art. 2. A L’article 1er, 5°, du même décret, le mot « 97, § 1er » est remplacé par le mot « 96, § 2 ».

Art. 3. A l’article 3 du même décret, les mots « soit en mains propres contre accusé de réception, soit par courrier
électronique, soit par courrier recommandé avec accusé de réception » sont remplacés par les mots « prioritairement
par voie électronique et, à défaut en mains propres contre accusé de réception ou par courrier recommandé avec accusé
de réception. ».

Art. 4. L’article 8 du même arrêté est remplacé par ce qui suit : « L’étudiant n’ayant pas reçu de décision de
l’établissement à sa demande d’admission ou d’inscription à la date du 15 novembre introduit son recours dans un délai
de 15 jours ouvrables à dater du premier jour ouvrable qui suit le 15 novembre. L’étudiant apporte la preuve qu’il a
introduit une demande auprès de l’établissement d’enseignement supérieur. ».

Art. 5. A l’article 11 du même décret, les mots « de la » sont insérés entre les mots « la recevabilité » et les mots
« demande d’admission ou ».

Art. 6. Dans l’intitulé du chapitre 4 du même arrêté, le mot « 97 » est remplacé par le mot « 96, § 2 ».

9699BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



Art. 7. Dans l’article 12 du même arrêté, les mots « le Secrétariat de la Commission » sont remplacés par les mots
« les autorités des établissements d’enseignement supérieur ».

Art. 8. Dans l’article 14 du même arrêté, les mots « au Secrétariat de la Commission » sont remplacés par les mots
« aux autorités de l’établissement d’enseignement supérieur ».

Art. 9. L’article 13 du même décret est remplacé par ce qui suit : « Art. 13. Le Commissaire ou le Délégué dispose
de 5 jours ouvrables à dater de la réception du dossier complet transmis par l’établissement d’enseignement supérieur
pour statuer. A partir de la demande d’information formulée par le Commissaire ou le Délégué du Gouvernement,
l’établissement est tenu de communiquer le dossier complet dans un délai de 3 jours ouvrables. ».

Art. 10. L’article 15 du même arrêté est remplacé par ce qui suit : « Art 15. Sous peine d’irrecevabilité, les recours
visés à l’article 102, § 1er, alinéa 5, du décret sont introduits dans les 15 jours ouvrables qui suivent la notification des
décisions visées à l’article 102, § 1er, alinéas 1 et 2. ».

Art. 11. Dans l’’article 17 du même arrêté les mots « Lorsque le recours est recevable, l’étudiant reste inscrit » sont
remplacés par les mots « Le Commissaire ou le Délégué du Gouvernement, soit, confirme la décision de l’établissement
d’enseignement supérieur, soit, invalide celle-ci et confirme l’inscription de l’étudiant. L’étudiant continue à avoir accès
aux activités d’apprentissage, à être délibéré et à bénéficier de report ou valorisation de crédits. ».

Art. 12. Le présent arrêté produit ses effets à partir de l’année académique 2016-2017.

Art. 13. Le Ministre ayant l’Enseignement supérieur dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 20 décembre 2017.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche et des Médias,
J.-Cl. MARCOURT

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/30326]
20 DECEMBER 2017. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de

Regering van de Franse Gemeenschap van 2 september 2015 tot vaststelling van de procedure die van
toepassing is op de beroepen bedoeld in de artikelen 95 en 102 en op het advies bedoeld in artikel 97 van het
decreet van 7 november 2013 tot bepaling van het hogeronderwijslandschap en de academische organisatie van
de studies

DE REGERING VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP,

Gelet op het decreet van 7 november 2013 tot bepaling van het hogeronderwijslandschap en de academische
organisatie van de studies, inzonderheid op de artikelen 95, § 1, tweede lid, 96, § 2, en 102, § 1, vijfde lid;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 2 september 2015 tot vaststelling van de
procedure die van toepassing is op de beroepen bedoeld in de artikelen 95 en 102 en op het advies bedoeld in artikel
97 van het decreet van 7 november 2013 tot bepaling van het hogeronderwijslandschap en de academische organisatie
van de studies;

Gelet op het overleg met de representatieve studentenverenigingen op gemeenschapsniveau van 17 novem-
ber 2016;

Gelet op het overleg met de meest representatieve inrichtende machten;
Gelet op het advies van de « Académie voor onderzoek en hoger onderwijs », gegeven op 13 december 2016;
Gelet op de « gendertest » van 12 december 2017 uitgevoerd met toepassing van artikel 4, tweede lid, 1°, van het

decreet van 7 januari 2016 houdende integratie van de genderdimensie in het geheel van de beleidslijnen van de Franse
Gemeenschap;

Gelet op het advies nr. 60.114/2 van de Raad van State, gegeven op 10 oktober 2016, met toepassing van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Hoger Onderwijs, Onderzoek en Media;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het opschrift van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 2 september 2015 tot
vaststelling van de procedure die van toepassing is op de beroepen bedoeld in de artikelen 95 en 102 en op het advies
bedoeld in artikel 97 van het decreet van 7 november 2013 tot bepaling van het hogeronderwijslandschap en de
academische organisatie van de studies, wordt vervangen als volgt : « Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot vaststelling van de procedure die van toepassing is op de beroepen bedoeld in de artikelen 95 en 102
en op het advies bedoeld in artikel 96 van het decreet van 7 november 2013 tot bepaling van het hogeronderwijsland-
schap en de academische organisatie van de studies ».

Art. 2. In artikel 1, 5°, van hetzelfde decreet worden de woorden « 97, § 1 » vervangen door de woorden « 96,
§ 2 ».

Art. 3. In artikel 3 van hetzelfde decreet worden de woorden « ofwel in eigen handen tegen ontvangstbewijs,
ofwel per elektronische post, ofwel per aangetekende brief met ontvangstbewijs.» vervangen door de woorden « bij
voorkeur langs elektronische weg en, bij gebreke daarvan, in eigen handen tegen ontvangstbewijs of per aangetekende
brief met ontvangstbewijs. ».
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Art. 4. Artikel 8 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt : « Voor de student die geen beslissing heeft
gekregen van de instelling over zijn aanvraag om toelating of inschrijving op 15 november, dient zijn beroep in binnen
een termijn van 15 werkdagen na de eerst werkdag volgend op 15 november. De student levert het bewijs dat hij zijn
aanvraag bij de instelling voor hoger onderwijs heeft ingediend. ».

Art. 5. In artikel 11 van hetzelfde decreet worden de woorden « van de » ingevoegd tussen de woorden « de
ontvankelijkheid » en de woorden « aanvraag om toelating of ».

Art. 6. In het opschrift van hoofdstuk 4 van hetzelfde besluit wordt het woord « 97 » vervangen door de woorden
« 96, § 2 ».

Art. 7. In artikel 12 van hetzelfde besluit worden de woorden « het Secretariaat van de Commissie » vervangen
door de woorden « de overheden van de instellingen van hoger onderwijs ».

Art. 8. In artikel 14 van hetzelfde besluit worden de woorden « aan het Secretariaat van de Commissie »
vervangen door de woorden « aan de overheden van de instelling voor hoger onderwijs ».

Art. 9. Artikel 13 van hetzelfde decreet wordt vervangen als volgt : « Art. 13. De Commissaris of de Afgevaardigde
beschikt over 5 werkdagen na de ontvangst van het volledige dossier bezorgd door de instelling voor hoger onderwijs
om een beslissing te nemen. Vanaf de aanvraag om informatie geformuleerd door de Commissaris of de Afgevaardigde
van de Regering is de instelling ertoe gehouden het volledige dossier te bezorgen binnen een termijn van 3
werkdagen. ».

Art. 10. Artikel 15 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt : « Art 15. Op straffe van onontvankelijkheid
worden de beroepen bedoeld in artikel 102, § 1, vijfde lid, van het decreet ingediend binnen de 15 jours werkdagen
volgend op de bekendmaking van de beslissingen bedoeld in artikel 102, § 1, eerste en tweede lid. ».

Art. 11. In artikel 17 van hetzelfde besluit worden de woorden « Wanneer het beroep ontvankelijk is, blijft de
student ingeschreven » vervangen door de woorden « De Commissaris of de Afgevaardigde van de Regering ofwel
bevestigt de beslissing van de instelling voor hoger onderwijs, ofwel maakt deze ongeldig en bevestigt de inschrijving
van de student. De student komt nog in aanmerking voor de toegang tot de leeractiviteiten, voor de beraadslaging en
voor het uitstel of valorisatie van studiepunten. ».

Art. 12. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van het academiejaar 2016-2017.

Art. 13. De Minister van Hoger Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 20 december 2017.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap:

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Hoger Onderwijs, Onderzoek en Media,
J.-Cl. MARCOURT

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/200608]
25 JANVIER 2018. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 mars 2006

relatif aux obligations de service public dans le marché du gaz en vue de la conversion des réseaux au gaz à haut
pouvoir calorifique

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 19 décembre 2002 relatif à l’organisation du marché régional du gaz, l’article 32, § 1er, remplacé par
le décret du 17 juillet 2008 et modifié par le décret du 21 mai 2015, et l’article 33, § 1er, remplacé par le décret du
17 juillet 2008 et modifié par le décret du 21 mai 2015;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 mars 2006 relatif aux obligations de service public dans le marché du
gaz;

Vu le rapport du 25 septembre 2017 établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise
en œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant
la dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Vu l’avis CD-17j24-CWaPE-1733 de la Commission wallonne pour l’énergie, donné le 24 octobre 2017;
Vu l’avis 62.599/4 du Conseil d’Etat, donné le 27 décembre 2017, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o,

des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
Considérant l’avis de l’Union des Villes et des Communes de Wallonie, donné le 3 novembre 2017;
Considérant l’avis A.1349 du Conseil économique et social de Wallonie du 27 octobre 2017;
Sur la proposition du Ministre de l’Energie;
Après délibération,

Arrête :
Article 1er. Dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 mars 2006 relatif aux obligations de service public dans

le marché du gaz, il est inséré un chapitre IV/1, comportant les articles 40ter à 40sexies, rédigé comme suit :
« Chapitre IV/1. Obligations de service public en matière de conversion des réseaux au gaz à haut pouvoir

calorifique
Art. 40ter. Au sens du présent chapitre, l’on entend par :
1o « gaz L » : gaz à faible pouvoir calorifique, également appelé gaz pauvre;
2o « gaz H » : gaz à haut pouvoir calorifique, également appelé gaz riche;
3o « utilisateur concerné » : utilisateur raccordé au réseau de distribution de gaz qui est alimenté en gaz L;
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4o « client concerné » : client final raccordé au réseau de distribution de gaz qui est alimenté en gaz L;

5o « zone concernée » : partie d’un réseau de distribution alimenté en gaz L qui sera convertie au gaz H au cours
d’une même année civile;

6o « communication directe ″ : communication individuelle d’un acteur vers un utilisateur ou client concerné selon
le canal de communication jugé optimal pour atteindre l’utilisateur concerné tel que l’envoi postal, l’envoi électronique,
contact téléphonique, SMS,...

Art. 40quater. § 1er. Le gestionnaire de réseau de distribution informe les utilisateurs concernés du processus de
conversion des réseaux du gaz L au gaz H selon les modalités prévues aux paragraphes 2 à 5. Cette information
constitue le plan de communication minimal du gestionnaire de réseau de distribution concernant le processus de
conversion des réseaux du gaz L au gaz H.

§ 2. L’information des utilisateurs concernés s’effectue au minimum par :

1o un courrier;

2o une page spécifique sur le site internet du gestionnaire de réseau;

3o un numéro d’appel répondant aux questions liées à la conversion du réseau;

4o des communications directes.

§ 3. Le gestionnaire de réseau de distribution envoie au moins vingt-sept mois avant la date de conversion de la
zone concernée un premier courrier d’information par voie postale aux utilisateurs concernés.

Lorsque l’utilisateur concerné est identifié comme résidentiel, le premier courrier d’information visé à l’alinéa 1er

comprend au moins :

1o le contexte et les raisons de la conversion du gaz L au gaz H;

2o les conséquences de la conversion sur les appareils utilisant du gaz;

3o la nécessité de faire vérifier les appareils utilisant du gaz par un technicien agréé en vue de vérifier leur
compatibilité au gaz H;

4o l’obligation de donner accès au gestionnaire de réseau de distribution au détendeur réseau se trouvant, le cas
échéant, chez l’utilisateur;

5o l’adresse du site internet de l’Agence wallonne de l’Air et du Climat qui reprend la liste des techniciens agréés
en combustibles gazeux;

6o la possibilité de coupler cette procédure de contrôle de compatibilité à celle de contrôle périodique obligatoire
des appareils de chauffage au gaz;

7o la mention des dispositifs d’aide existants pouvant trouver à s’appliquer au cadre de la conversion du gaz L au
gaz H;

8o le rappel de l’importance du respect des critères de sécurité et salubrité des installations au gaz telles que visées
dans le Code wallon du logement et de l’habitat durable;

9o l’adresse du site internet d’information commun aux autorités fédérale et régionales sur la conversion;

10o le numéro d’appel d’information du Contact Center du SPF Economie ainsi que le numéro d’appel mis à
disposition par le gestionnaire du réseau de distribution, visé au paragraphe 2, 3o;

11o l’obligation pour le locataire d’informer son propriétaire des obligations liées à la conversion et inversement.

Lorsque l’utilisateur concerné est identifié comme professionnel, le courrier d’information visé à l’alinéa 1er

reprend au moins les éléments visés à l’alinéa 2, 1o à 6o et 8o à 11o, et est adapté à la situation technique spécifique de
ces utilisateurs.

§ 4. Outre le courrier visé au paragraphe 3, le gestionnaire de réseau de distribution informe, par communication
directe, les utilisateurs concernés au moins à trois reprises complémentaires avant la date de conversion de la zone
concernée avec un intervalle minimum de quatre mois entre les différentes communications. La dernière information
est effectuée au plus tôt trois mois avant la date de conversion de la zone concernée.

L’information visée à l’alinéa 1er rappelle notamment :

1o la date de conversion;

2o la nécessité de faire vérifier les appareils utilisant du gaz par un technicien agréé en vue de vérifier leur
compatibilité au gaz H.

§ 5. Le gestionnaire de réseau de distribution informe, par voie postale ou électronique, les communes, C.P.A.S. et
guichets de l’énergie au plus tard en même temps que les utilisateurs concernés de la zone concernée :

1o de la date de la conversion;

2o de la procédure de conversion;

3o des conséquences de la conversion;

4o de la possibilité d’assister à une séance d’information, organisée par le gestionnaire de réseau de distribution,
dans les trois mois de l’envoi postal ou électronique.

Art. 40quinquies § 1er. Le fournisseur informe ses clients concernés par le processus de conversion des réseaux de
gaz L au gaz H, selon les modalités prévues aux paragraphes 2 à 4. Cette information constitue le plan de
communication minimal du fournisseur concernant le processus de conversion des réseaux de gaz L au gaz H.

§ 2. Le fournisseur informe les clients concernés, par communication directe, au moins vingt-et-un mois avant la
date de conversion de la zone concernée.
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Lorsqu’un client concerné est identifié comme résidentiel, la première information visée à l’alinéa 1er comprend au
moins :

1o le contexte et les raisons de la conversion du gaz L au gaz H;
2o les conséquences de la conversion sur les appareils utilisant du gaz;
3o la nécessité de faire vérifier les appareils utilisant du gaz par un technicien agréé;
4o l’adresse du site internet de l’Agence wallonne de l’Air et du Climat qui reprend la liste des techniciens agréés

en combustibles gazeux;
5o la possibilité de coupler cette procédure de contrôle de compatibilité à celle de contrôle périodique obligatoire

des appareils de chauffage au gaz;
6o la mention des dispositifs d’aide existants pouvant trouver à s’appliquer au cadre de la conversion du gaz L au

gaz H;
7o le rappel de l’importance du respect des critères de sécurité et salubrité des installations au gaz telles que visées

dans le Code wallon du logement et de l’habitat durable;
8o l’adresse du site internet d’information commun aux autorités fédérale et régionales sur la conversion;
9o le numéro d’appel d’information du Contact Center du SPF Economie;
10o l’obligation pour le locataire d’informer son propriétaire des obligations liées à la conversion et inversement.
Lorsqu’un client concerné est identifié comme professionnel, la communication directe visée à l’alinéa 1er reprend

au moins les éléments visés à l’alinéa 2, 1o à 5o et 7o à 10o, et est adapté à la situation technique spécifique de ces clients.
§ 3. Au plus tôt dix mois avant la date de conversion de la zone concernée, le fournisseur rappelle, par

communication directe, aux clients concernés, les éléments suivants:
1o la date de conversion;
2o la nécessité de faire vérifier les appareils utilisant du gaz par un technicien agréé en vue de leur compatibilité

au gaz H.
§ 4. Le fournisseur informe, par communication directe, tout nouveau client concerné des éléments visés au

paragraphe 2, alinéa 2 ou 3, dans le mois qui suit la conclusion du nouveau contrat de fourniture.
En cas de déménagement d’un client dans une zone concernée, le fournisseur informe ce client, par communication

directe, des éléments visés au paragraphe 2, alinéa 2 ou 3, dans le mois suivant le déménagement.
Après l’information visée aux alinéas 1er ou 2, le fournisseur intègre le client concerné dans son plan de

communication concernant la conversion des réseaux de gaz L au gaz H.
Art. 40sexies. § 1er Les gestionnaires de réseau de distribution et les fournisseurs transmettent au Ministre, pour

approbation, et à la CWaPE, pour information, les projets de communication types visés aux articles 40quater, § 3 et § 4,
et 40quinquies, § 2 et § 3 au plus tard soixante jours avant leur date d’envoi aux utilisateurs et clients concernés par la
conversion.

§ 2. Le Ministre se prononce sur le contenu des projets visés à l’alinéa 1er dans les trente jours suivant leur
transmission. Passé ce délai, les projets sont réputés approuvés.

§ 3. Au plus tard soixante jours avant la première information envers les utilisateurs et clients concernés, les
gestionnaires de réseaux de distribution et les fournisseurs transmettent à la CWaPE leur plan de communication relatif
à la zone de conversion concernée.

Ce plan comprend, notamment, un échéancier ainsi que la description et la justification du choix du canal de
communication envisagé pour atteindre de manière optimale les utilisateurs concernés.

En collaboration avec les gestionnaires de réseau de distribution et les fournisseurs, la CWaPE évalue, pour chaque
zone concernée, l’efficacité des plans de communication visés à l’alinéa 1er, notamment sur base de techniques
d’évaluation appropriées et du retour d’expérience.

Si la CWaPE constate que le plan de communication n’est pas efficace pour informer de manière optimale les
utilisateurs concernés, elle communique ses recommandations au Ministre. Le Ministre impose aux opérateurs
concernés des adaptations de leurs plans de communication. »

Art. 2 Dans le même arrêté, il est inséré un article 45quater rédigé comme suit :
Art. 45quater. § 1er Par dérogation aux articles 40 quater, § 3, alinéa 1er, et § 4, alinéa 1er, et 40quinquies, § 2, alinéa 1er,

et § 3, du même arrêté, l’information des utilisateurs et clients concernés relative aux conversions prévues :
1o en 2018, respecte les délais suivants :
a) le premier courrier d’information visé à l’article 40quater, § 3, alinéa 1er, est envoyé au plus tard dix jours après

la publication au Moniteur belge du présent arrêté;
b) l’information complémentaire visée à l’article 40quater, § 4, est effectuée à deux reprises en respectant un

intervalle d’au moins un mois entre chaque information;
c) l’information visée à l’article 40quinquies, § 2, alinéa 1er, est effectuée au plus tard un mois après la publication

au Moniteur belge du présent arrêté et constitue la seule obligation d’information du fournisseur.
2o en 2019, respecte les modalités suivantes :
a) le premier courrier d’information visé à l’article 40quater, § 3, alinéa 1er, est envoyé au plus tard dix jours après

la publication du présent arrêté au Moniteur belge ;
b) l’information complémentaire visée à l’article 40quater, § 4, est effectuée à deux reprises en respectant un

intervalle d’au moins trois mois entre chaque information;
c) l’information visée à l’article 40 quinquies, § 2, alinéa 1er, est effectuée au plus tard un mois après la publication

au Moniteur belge du présent arrêté;
d) le rappel visé à l’article 40quinquies, § 3, est effectué au moins trois mois après l’information visée au c);
3o en 2020, par dérogation à l’article 40quater, § 3, alinéa 1er, le premier courrier d’information est envoyé par voie

postale aux utilisateurs concernés au moins vingt-quatre mois avant la date de conversion.
§ 2. L’article 40 sexies n’est pas applicable pour les conversions du gaz L au gaz H prévues en 2018 et 2019. Les

communications directes concernées par cette période devront néanmoins, endéans les 2 mois suivant leur date envoi,
faire l’objet d’une communication, pour information, au Ministre ainsi qu’à la CWaPE.

Art. 3. Le Ministre de l’Energie est chargé de l’exécution du présent arrêté.
Namur, le 25 janvier 2018.

Le Ministre-Président,
W. BORSUS

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Energie, du Climat et des Aéroports,
J.-L. CRUCKE
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2018/200608]
25. JANUAR 2018 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung

vom 30. März 2006 über die Verpflichtungen öffentlichen Dienstes im Gasmarkt zwecks der Umstellung der
Netze auf heizwertreiches Gas

Die Wallonische Regierung

Aufgrund des Dekrets vom 19. Dezember 2002 bezüglich der Organisation des regionalen Gasmarkts, Artikel 32
§ 1, ersetzt durch das Dekret vom 17. Juli 2008 und abgeändert durch das Dekret vom 21. Mai 2015, und Artikel 33 § 1,
ersetzt durch das Dekret vom 17. Juli 2008 und abgeändert durch das Dekret vom 21. Mai 2015;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. März 2006 über die Verpflichtungen öffentlichen
Dienstes im Gasmarkt;

Aufgrund des gemäß Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom 11. April 2014 zur Umsetzung der Resolutionen der im
September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz der Vereinten Nationen und zur Integration des Gender
Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben erstellten Berichts vom 25. September 2017;

Aufgrund der am 24. Oktober 2017 abgegebenen Stellungnahme Nr. CD-17j24-CWaPE-1733 der Wallonischen
Kommission für Energie (″Commission wallonne pour l’énergie″ - CWaPE);

Aufgrund des am 27. Dezember 2017 in Anwendung des Artikels 84 § 1 Absatz 1 Ziffer 2 der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrats Nr. 62.599/4;

In Erwägung der Stellungnahme des Städte- und Gemeindeverbands der Wallonie vom 3. November 2017;
In Erwägung der Stellungnahme Nr. A.1349 des Wirtschafts- und Sozialrates der Wallonie vom 27. Oktober 2017;
Auf Vorschlag des Ministers für Energie;
Nach Beratung,

Beschließt:
Artikel 1 - In den Erlass der Wallonischen Regierung vom 30. März 2006 über die Verpflichtungen öffentlichen

Dienstes im Gasmarkt wird ein Kapitel IV/1 mit den Artikeln 40ter bis 40sexies eingefügt:
″Kapitel IV/1 - Verpflichtungen öffentlichen Dienstes bezüglich der Umstellung der Netze auf heizwertreiches Gas
Art. 40ter - Im Sinne des vorliegenden Kapitels gelten folgende Definitionen:
1o ″L-Gas″: heizwertarmes Gas, auch Schwachgas genannt;
2o ″H-Gas″: heizwertreiches Gas, auch Starkgas genannt;
3o ″betroffener Netznutzer″: der an das mit L-Gas versorgte Verteilernetz angeschlossene Netznutzer;
4o ″betroffener Kunde″: der an das mit L-Gas versorgte Verteilernetz angeschlossene Endverbraucher;
5o ″betroffenes Gebiet″: der Abschnitt eines mit L-Gas versorgten Verteilernetzes, der im Laufe eines selben

Kalenderjahres auf H-Gas umgestellt wird;
6o ″direkte Mitteilung″: die individuelle Mitteilung, die von einem Akteur ausgeht und an einen betroffenen

Netznutzer oder Kunden gerichtet wird, und das als optimal angesehene Kommunikationskanal benutzt, um den
betroffenen Netznutzer zu erreichen, z.B. die Postsendung, die elektronische Sendung (E-Mail), die telefonische
Kontaktaufnahme, die SMS-Nachricht,...

Art. 40quater - § 1. Der Verteilernetzbetreiber informiert die betroffenen Netznutzer über das Verfahren zur
Umstellung der Netze von L-Gas auf H-Gas nach den in den Paragrafen 2 bis 5 vorgesehenen Modalitäten. Diese
Information bildet den minimalen Kommunikationsplan des Verteilernetzbetreibers betreffend das Verfahren zur
Umstellung der Netze von L-Gas auf H-Gas.

§ 2. Die Information der betroffenen Netznutzer erfolgt mindestens durch:
1o ein Schreiben;
2o eine spezifische Seite auf der Website des Netzbetreibers;
3o eine Rufnummer, wo die Fragen in Bezug auf die Umstellung des Netzes beantwortet werden;
4o direkte Mitteilungen.
§ 3. Der Verteilernetzbetreiber schickt den betroffenen Netznutzern auf dem Postweg ein erstes Informations-

schreiben mindestens siebenundzwanzig Monate vor dem Datum der Umstellung des betroffenen Gebiets.
Wenn der betroffene Netznutzer als Haushaltskunde identifiziert ist, umfasst das erste Informationsschreiben

gemäß Absatz 1 mindestens folgende Angaben:
1o die Rahmenbedingungen und Gründe für die Umstellung von L-Gas auf H-Gas;
2o die Folgen der Umstellung für die mit Gas funktionierenden Geräte;
3o die Notwendigkeit, die mit Gas funktionierenden Geräte durch einen zugelassenen Techniker kontrollieren zu

lassen, um ihre Kompatibilität mit H-Gas zu prüfen;
4o die Pflicht, dem Verteilernetzbetreiber den Zugang zum Netzgasdruckregler zu erlauben, gegebenenfalls auch

wenn dieser sich im Hause des Netznutzers befindet;
5o die Adresse der Internetseite der Wallonischen Luft- und Klimaagentur (″Agence wallonne de l’Air et du

Climat″), auf der sich die Liste der für gasförmige Brennstoffe zugelassenen Techniker befindet;
6o die Möglichkeit, diese Kompatibilitätsprüfung mit der regelmäßigen Pflichtkontrolle der Gasheizgeräte zu

verbinden;
7o die Angabe der bestehenden Beihilfen, die im Rahmen der Umstellung von L-Gas auf H-Gas angewendet

werden können;
8o den Hinweis auf die Wichtigkeit der Beachtung der Sicherheits- und Gesundheitsschutzkriterien für

Gasanlagen, so wie sie im Wallonischen Gesetzbuch über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der
Wohnverhältnisse erwähnt werden;

9o die Adresse der gemeinsamen Informations-Internetseite der föderalen und regionalen Behörden über die
Umstellung;

10o die Informations-Rufnummer des Contact Center des FÖD Wirtschaft sowie die vom Verteilernetzbetreiber zur
Verfügung gestellte Rufnummer nach Paragraf 2 Ziffer 3;

11o die Pflicht für den Mieter, seinen Eigentümer über die Verpflichtungen in Verbindung mit der Umstellung zu
informieren (und umgekehrt).
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Wenn der betroffene Netznutzer als beruflicher Netznutzer identifiziert ist, umfasst das Informationsschreiben
nach Absatz 1 zumindest die Angaben nach Absatz 1 Ziffern 1 bis 6 und 8 bis 11; es ist auf die spezifische technische
Situation dieser Netznutzer abgestimmt.

§ 4. Zusätzlich zu dem Schreiben nach Paragraf 3 informiert der Verteilernetzbetreiber die betroffenen Netznutzer
mindestens dreimal durch sich ergänzende direkte Mitteilungen vor dem Datum der Umstellung des betroffenen
Gebiets, mit einem jeweiligen Intervall von wenigstens vier Monaten zwischen den Mitteilungen. Die letzte
Information findet frühestens drei Monate vor dem Datum der Umstellung des betroffenen Gebiets statt.

In der Information nach Absatz 1 wird insbesondere an Folgendes erinnert:

1o das Datum der Umstellung;

2o die Notwendigkeit, die mit Gas funktionierenden Geräte durch einen zugelassenen Techniker kontrollieren zu
lassen, um ihre Kompatibilität mit H-Gas zu prüfen.

§ 5. Der Verteilernetzbetreiber informiert (auf dem Postweg oder per E-Mail) die Gemeinden, ÖSHZ und
Energieberatungsschalter spätestens zum selben Zeitpunkt wie die betroffenen Netznutzer des betroffenen Gebiets
über:

1o das Datum der Umstellung;

2o das Verfahren für die Umstellung;

3o die Folgen der Umsetzung;

4o die Möglichkeit, binnen drei Monaten nach der Postsendung oder der E-Mail einer vom Verteilernetzbetreiber
organisierten Informationsversammlung beizuwohnen.

Art. 40quinquies - § 1. Der Gasversorger informiert seine vom Verfahren zur Umstellung der Netze von L-Gas auf
H-Gas betroffenen Kunden nach den in den Paragrafen 2 bis 4 vorgesehenen Modalitäten. Diese Information bildet den
minimalen Kommunikationsplan des Gasversorgers betreffend das Verfahren zur Umstellung der Netze von L-Gas auf
H-Gas.

§ 2. Der Gasversorger informiert die betroffenen Kunden mittels einer direkten Mitteilung mindestens
einundzwanzig Monate vor dem Datum der Umstellung des betroffenen Gebiets.

Wenn ein betroffener Kunde als Haushaltskunde identifiziert ist, umfasst die erste Information gemäß Absatz 1
mindestens folgende Angaben:

1o die Rahmenbedingungen und Gründe für die Umstellung von L-Gas auf H-Gas;

2o die Folgen der Umstellung für die mit Gas funktionierenden Geräte;

3o die Notwendigkeit, die mit Gas funktionierenden Geräte durch einen zugelassenen Techniker kontrollieren zu
lassen;

4o die Adresse der Internetseite der Wallonischen Luft- und Klimaagentur (″Agence wallonne de l’Air et du
Climat″), auf der sich die Liste der für gasförmige Brennstoffe zugelassenen Techniker befindet;

5o die Möglichkeit, diese Kompatibilitätsprüfung mit der regelmäßigen Pflichtkontrolle der Gasheizgeräte zu
verbinden;

6o die Angabe der bestehenden Beihilfen, die im Rahmen der Umstellung von L-Gas auf H-Gas angewendet
werden können;

7o den Hinweis auf die Wichtigkeit der Beachtung der Sicherheits- und Gesundheitsschutzkriterien für
Gasanlagen, so wie sie im Wallonischen Gesetzbuch über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der
Wohnverhältnisse erwähnt werden;

8o die Adresse der gemeinsamen Informations-Internetseite der föderalen und regionalen Behörden über die
Umstellung;

9o die Informations-Rufnummer des Contact Center des FÖD Wirtschaft;

10o die Pflicht für den Mieter, seinen Eigentümer über die Verpflichtungen in Verbindung mit der Umstellung zu
informieren (und umgekehrt).

Wenn ein betroffener Kunde als beruflicher Kunde identifiziert ist, umfasst die direkte Mitteilung nach Absatz 1
zumindest die Angaben nach Absatz 2 Ziffern 1 bis 5 und 7 bis 10; sie ist auf die spezifische technische Situation dieser
Kunden abgestimmt.

§ 3. Der Gasversorger erinnert die betroffenen Kunden mittels einer direkten Mitteilung frühestens zehn Monate
vor dem Datum der Umstellung des betroffenen Gebiets an Folgendes:

1o das Datum der Umstellung;

2o die Notwendigkeit, die mit Gas funktionierenden Geräte durch einen zugelassenen Techniker kontrollieren zu
lassen, um ihre Kompatibilität mit H-Gas zu prüfen.

§ 4. Der Gasversorger informiert jeden neuen betroffenen Kunden durch eine direkte Mitteilung innerhalb eines
Monats nach dem Abschluss des neuen Liefervertrags über die in Paragraf 2 Absatz 2 oder 3 betroffenen Angaben.

Wenn ein Kunde in ein betroffenes Gebiet umzieht, informiert der Gasversorger diesen Kunden durch eine direkte
Mitteilung innerhalb eines Monats nach dem Umzug über die in Paragraf 2 Absatz 2 oder 3 erwähnten Angaben.

Nach der in Absatz 1 oder 2 erwähnten Information fügt der Gasversorger den betroffenen Kunden in seinen
Kommunikationsplan betreffend die Umstellung der Netze von L-Gas auf H-Gas ein.
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Art. 40sexies - § 1. Die Verteilernetzbetreiber und die Gasversorger schicken die Projekte von Mustermitteilungen
nach Artikel 40quater § 3 und § 4 und nach Artikel 40quinquies § 2 und § 3 dem Minister zur Genehmigung und der
CWaPE zur Information zu; dies erfolgt spätestens sechzig Tage vor ihrer Versendung an die von der Umstellung
betroffenen Netznutzer und Kunden.

§ 2. Der Minister befindet über den Inhalt der in Absatz 1 erwähnten Projekte binnen dreißig Tagen nach ihrer
Übermittlung. Nach dieser Frist gelten die Projekte als genehmigt.

§ 3. Spätestens sechzig Tage vor der ersten Information an die betroffenen Netznutzer und Kunden übermitteln die
Verteilernetzbetreiber und die Gasversorger der CWaPE ihren Kommunikationsplan für das betroffene Umstellungs-
gebiet.

Dieser Plan umfasst insbesondere einen Terminplan sowie die Beschreibung und Begründung der Wahl des
Kommunikationskanals, der vorgesehen wird, um die betroffenen Netznutzer optimal zu erreichen.

In Zusammenarbeit mit den Verteilernetzbetreibern und den Gasversorgern bewertet die CWaPE für jedes
betroffene Gebiet die Effizienz der in Absatz 1 erwähnten Kommunikationspläne, insbesondere aufgrund geeigneter
Bewertungsverfahren und der Rückmeldung der Erfahrungen.

Wenn die CWaPE feststellt, dass der Kommunikationsplan nicht effizient ist, um die betroffenen Netznutzer
optimal zu informieren, teilt sie dem Minister ihre Empfehlungen mit. Der Minister verpflichtet die betroffenen
Operatoren zur Anpassung ihrer Kommunikationspläne.″

Art. 2 - In denselben Erlass wird ein Artikel 45quater mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 45quater - § 1. In Abweichung von Artikel 40quater § 3 Absatz 1 und § 4 Absatz 1 und von Artikel 40quinquies

§ 2 Absatz 1 und § 3 desselben Erlasses gilt, dass die Information der betroffenen Netznutzer und Kunden über die
vorgesehenen Umstellungen:

1o im Jahre 2018 die folgenden Fristen beachtet:
a) das erste Informationsschreiben nach Artikel 40quater § 3 Absatz 1 wird spätestens zehn Tage nach der

Veröffentlichung des vorliegenden Erlasses im Belgischen Staatsblatt gesandt.
b) die ergänzende Information nach Artikel 40quater § 4 findet zweimal statt mit einem Intervall von mindestens

einem Monat zwischen jeder Information;
c) die Information nach Artikel 40quinquies § 2 Absatz 1 erfolgt spätestens einen Monat nach der Veröffentlichung

des vorliegenden Erlasses im Belgischen Staatsblatt und stellt die einzige Informationsverpflichtung seitens des
Gasversorgers dar.

2o im Jahre 2019 die folgenden Fristen beachtet:
a) das erste Informationsschreiben nach Artikel 40quater § 3 Absatz 1 wird spätestens zehn Tage nach der

Veröffentlichung des vorliegenden Erlasses im Belgischen Staatsblatt gesandt.
b) die ergänzende Information nach Artikel 40quater § 4 findet zweimal statt mit einem Intervall von mindestens

drei Monaten zwischen jeder Information;
c) die Information nach Artikel 40quinquies § 2 Absatz 1 erfolgt spätestens einen Monat nach der Veröffentlichung

des vorliegenden Erlasses im Belgischen Staatsblatt.
d) die Erinnerung nach Artikel 40quinquies § 3 erfolgt mindestens drei Monate nach der Information nach

Buchstabe c);
3o im Jahre 2020 wird das erste Informationsschreiben, in Abweichung von Artikel 40quater § 3 Absatz 1, den

betroffenen Netznutzern mindestens vierundzwanzig Monate vor dem Datum der Umstellung auf dem Postweg
geschickt.

§ 2. Artikel 40sexies kommt nicht zur Anwendung für die in den Jahren 2018 und 2019 vorgesehenen Umstellungen
von L-Gas auf H-Gas. Die direkten Mitteilungen, die diesen Zeitraum betreffen, müssen jedoch binnen 2 Monaten nach
ihrer Versendung Gegenstand einer informativen Mitteilung an den Minister sowie an die CWaPE sein.″

Art. 3 - Der Minister für Energie wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Namur, den 25. Januar 2018

Der Ministerpräsident
W. BORSUS

Der Minister für Haushalt, Finanzen, Energie, Klima und Flughäfen
J.-L. CRUCKE

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2018/200608]
25 JANUARI 2018. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van

30 maart 2006 betreffende de openbare dienstverplichtingen op de gasmarkt met het oog op de omschakeling
van gasnetten met een hoge verbrandingswaarde

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 19 december 2002 betreffende de organisatie van de gewestelijke gasmarkt, Artikel 32, § 1,
vervangen bij het decreet van 17 juli 2008 en gewijzigd bij het decreet van 21 mei 2015, en artikel 33, § 1, vervangen bij
het decreet van 17 juli 2008 en gewijzigd bij het decreet van 21 mei 2015;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 30 maart 2006 betreffende de openbare dienstverplichtingen op
de gasmarkt;

Gelet op het rapport van 25 september 2017 opgemaakt overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van
11 april 2014 houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die
in september 1995 in Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de
gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op het advies CD-17j24-CWaPE-1733 van de « Commission wallonne pour l’Energie » (Waalse energiecom-
missie), gegeven op 24 oktober 2017;
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Gelet op het advies 62.599/4 van de Raad van State, gegeven op 27 december 2017, overeenkomstig artikel 84, § 1,
eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op het advies van de ″Union des villes et communes de Wallonie″ (Vereniging van steden en gemeenten van
Wallonië), gegeven op 3 november 2017;

Gelet op het advies A.1349 van de « Conseil économique et social de Wallonie » (Sociaal-economische raad van
Wallonië) van 27 oktober 2017;

Op de voordracht van de Minister van Energie;

Na beraadslaging,

Besluit :
Artikel 1. Het besluit van de Waalse Regering van 30 maart 2006 betreffende de openbare dienstverplichtingen op

de gasmarkt, wordt aangevuld met een hoofdstuk IV/1, dat de artikelen 40 ter tot 40sexies inhoudt, luidend als volgt:

″Hoofdstuk IV/1. Openbare dienstverplichtingen inzake de omschakeling van gasnetten met een hoge
verbrandingswaarde

Art. 40ter. In de zin van dit hoofdstuk wordt verstaan onder:
1o ″L gas″: gas met lage calorische waarde, ook arm gas genoemd;
2o ″H gas″: gas met hoge calorische waarde, ook rijk gas genoemd;
3o ″betrokken gebruiker″: gebruiker aangesloten op het gasdistributienet dat bevoorraad wordt door L gas;
4o ″betrokken afnemer″: eindafnemer aangesloten op het gasdistributienet dat bevoorraad wordt door L gas;
5o ″betrokken gebied″: gedeelte van een distributienet bevoorraad met L gas dat in H gas omgezet zal worden

tijdens eenzelfde kalenderjaar;
6o ″directe mededeling″: individuele mededeling van een actor naar een gebruiker of betrokken afnemer volgens

het communicatiekanaal dat als optimaal geacht wordt om de betrokken gebruiker te bereiken zoals de postzending,
e-mail, telefonisch contact, SMS,...

Art. 40quater. § 1. De distributienetbeheerder brengt de betrokken gebruikers op de hoogte van het omzettings-
proces van de L gasnetten naar H gas volgens de modaliteiten bedoeld in de paragrafen 2 tot 5. Deze informatie vormt
het minimaal communicatieplan van de distributienetbeheerder betreffende het omzettingsproces van L gasnetten in H
gas.

§ 2. De informatie van de betrokken gebruikers gebeurt minstens door:
1o een schrijven;
2o een specifieke pagina op de internetsite van de netbeheerder;
3o een oproepnummer dat de vragen beantwoordt i.v.m de omzetting van het net;
4o directe mededelingen.

§ 3. De distributienetbeheerder stuurt minstens zevenentwintig maanden vóór de datum van omzetting van het
betrokken gebied een eerste informatiebrief per gewone post aan de betrokken gebruikers.

Wanneer de betrokken gebruiker als residentieel wordt geïdentificeerd, bevat de eerste informatiebrief bedoeld in
het eerste lid minstens:

1o de context en de redenen van de omzetting van L gas in H gas;
2o de gevolgen van de omzetting op de toestellen die gas gebruiken;
3o de noodzaak om de toestellen die gas gebruiken te laten nazien door een erkende technicus om hun

compatibiliteit met H gas te controleren;

4o de verplichting om de distributienetbeheerder de toegang te verlenen tot de drukregelaar van het net die zich,
in voorkomend geval, bij de gebruiker bevindt;

5o het adres van de website van het « Agence wallonne de l’Air et du Climat » (Waals Agentschap voor Lucht en
Klimaat) waarin de lijst van de erkende technici in gasachtige brandstoffen vermeld wordt;

6o de mogelijkheid om deze procedure voor de controle van de compatibiliteit te koppelen met de procedure van
verplichte periodieke controle van de verwarmingstoestellen op gas;

7o de vermelding van de bestaande hulpvoorzieningen die kunnen toegepast worden voor de omzetting van L gas
in H gas;

8o de herinnering van het belang van de naleving van de veiligheids- en gezondheidscriteria van de gasinstallaties
zoals bedoeld in het Waalse Wetboek van Huisvesting en Duurzaam Wonen;

9o het adres van de informatie website gemeenschappelijk voor de federale en gewestelijke overheden over de
omzetting;

10o de informatie oproepnummer van de Contact Center van de FOD Economie alsook de oproepnummer ter
beschikking gesteld door de distributienetbeheerder bedoeld in paragraaf 2, 3o;

11o de verplichting voor de huurder om zijn eigenaar te informeren over de verplichtingen i.v.m. de omzetting en
omgekeerd.

Wanneer de betrokken gebruiker als professional wordt geïdentificeerd, vermeldt de informatiebrief bedoeld in het
eerste lid minstens de elementen bedoeld in het tweede lid, 1o tot 6o en 8o tot 11o, en wordt hij aangepast aan de
specifieke technische toestand van deze gebruikers.
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§ 4. Naast het schrijven bedoeld in paragraaf 3, informeert de distributienetbeheerder, per directe mededeling, de
betrokken gebruikers minstens drie bijkomende keren vóór de omzettingsdatum van het betrokken gebied met een
minimum tussentijd van vier maanden tussen de verschillende mededelingen. De laatste informatie wordt uitgevoerd
ten vroegste drie maanden vóór de omzettingsdatum van het betrokken gebied.

De informatie bedoeld in het eerste lid herinnert onder meer aan:

1o de omzettingsdatum;

2o de noodzaak om de toestellen die gas gebruiken te laten nazien door een erkende technicus om hun
compatibiliteit met H gas te controleren;

§ 5. De distributienetbeheerder verwittigt, per gewone post of elektronisch, de gemeenten, OCMW’s en
energieloketten uiterlijk op hetzelfde ogenblik als de betrokken gebruikers van het betrokken gebied:

1o van de omzettingsdatum;

2o van de omzettingsprocedure

3o van de gevolgen van de omzetting;

4o van de mogelijkheid om een informatievergadering bij te wonen, georganiseerd door de distributienetbeheerder,
binnen de drie maanden van de zendingen per post of elektronisch.

Art. 40quinquies § 1. De leverancier informeert zijn afnemers betrokken bij het omzettingsproces van de L gasnetten
naar H gas, volgens de modaliteiten bedoeld in de paragrafen 2 tot 4. Deze informatie vormt het minimaal
communicatieplan van de leverancier betreffende het omzettingsproces van L gasnetten naar H gas.

§ 2. De leverancier informeert de betrokken afnemers, per directe mededeling, minstens éénentwintig maanden
vóór de omzettingsdatum van het betrokken gebied.

Wanneer de betrokken afnemer als residentieel wordt geïdentificeerd, bevat de eerste informatie bedoeld in het
eerste lid minstens:

1o de context en de redenen van de omzetting van L gas in H gas;

2o de gevolgen van de omzetting op de toestellen die gas gebruiken;

3o de noodzaak om de toestellen die gas gebruiken door een erkende technicus te laten nazien;

4o het adres van de website van het « Agence wallonne de l’Air et du Climat » (Waals Agentschap voor Lucht en
Klimaat) waarin de lijst van de erkende technici in gasachtige brandstoffen vermeld wordt;

5o de mogelijkheid om deze procedure voor de controle van de compatibiliteit te koppelen met de procedure van
verplichte periodieke controle van de verwarmingstoestellen op gas;

6o de vermelding van de bestaande hulpvoorzieningen die kunnen toegepast worden voor de omzetting van L gas
in H gas;

7o de herinnering van het belang van de naleving van de veiligheids- en gezondheidscriteria van de gasinstallaties
zoals bedoeld in het Waalse Wetboek van Huisvesting en Duurzaam Wonen;

8o het adres van de informatie website gemeenschappelijk voor de federale en gewestelijke overheden over de
omzetting;

9o de informatie oproepnummer van de Contact Center van de FOD Economie;

10o de verplichting voor de huurder om zijn eigenaar te informeren over de verplichtingen i.v.m. de omzetting en
omgekeerd.

Wanneer de betrokken afnemer als professional wordt geïdentificeerd, vermeldt de directe mededeling bedoeld in
het eerste lid minstens de elementen bedoeld in het tweede lid, 1o tot 5o en 7o tot 10o, en wordt zij aangepast aan de
specifieke technische toestand van deze afnemers.

§ 3. Ten vroegste tien maanden vóór de omzettingsdatum van het betrokken gebied, herinnert de leverancier, per
directe mededeling, aan de betrokken afnemer de volgende elementen:

1o de omzettingsdatum;

2o de noodzaak om de toestellen die gas gebruiken te laten nazien door een erkende technicus om hun
compatibiliteit met H gas te controleren.

§ 4. De leverancier brengt, per directe mededeling, elke nieuwe betrokken afnemer op de hoogte van de elementen
bedoeld in paragraaf 2, tweede of derde lid, binnen één maand na de sluiting van het leveringscontract.

In geval van verhuizing van een afnemer in een betrokken gebied, brengt de leverancier deze afnemer, per directe
mededeling, op de hoogte van de elementen bedoeld in paragraaf 2, tweede of derde lid, binnen één maand na de
verhuizing.

Na de informatie bedoeld in het eerste of tweede lid, neemt de leverancier de betrokken afnemer op in zijn
communicatieplan betreffende de omzetting van de L gasnetten in H gas.

Art. 40sexies. § 1. De distributienetbeheerders en de leveranciers geven de Minister, ter goedkeuring, en de CWaPE,
ter informatie, kennis van de standaard communicatie-ontwerpen bedoeld in de artikelen 40quater, § 3 en § 4, en
40quinquies, § 2 en § 3 uiterlijk zestig dagen vóór hun datum van zending aan de gebruikers en afnemers betrokken bij
de omzetting.

§ 2. De Minister spreekt zich uit over de inhoud van de ontwerpen bedoeld in het eerste lid binnen dertig dagen
na hun kennisgeving. Na die termijn worden de ontwerpen geacht goedgekeurd te zijn.
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§ 3. Ten laatste zestig dagen vóór de eerste informatie ten opzichte van de betrokken gebruikers en afnemers,
maken de distributienetbeheerders en de leveranciers aan de CWaPE hun communicatieplan over betreffende het
betrokken omzettingsgebied.

Dit plan bevat, namelijk, een tijdschema alsook de omschrijving en de rechtvaardiging van de keuze van het
overwogen communicatiekanaal om de betrokken gebruikers op een optimale manier te bereiken.

In samenwerking met de distributienetbeheerders en de leveranciers, beoordeelt de CWaPE, voor elk betrokken
gebied, de efficiëntie van de communicatieplannen bedoeld in het eerste lid, namelijk op basis van geschikte
beoordelingstechnieken en van de feedback.

Als de CWaPE vaststelt dat het communicatieplan niet efficiënt is om de betrokken gebruikers op een optimale
manier te informeren, deelt ze haar aanbevelingen aan de Minister mee. De Minister legt aan de betrokken operatoren
aanpassingen op van hun communicatieplan.″

Art. 2. Hetzelfde besluit wordt aangevuld met een artikel 45quater, luidend als volgt:
Art. 45quater. § 1. In afwijking van de artikelen 40quater, § 3, eerste lid, en § 4, eerste lid, en 40quinquies, § 2, eerste

lid, en § 3, van hetzelfde besluit, neemt de informatie van de betrokken gebruikers en afnemers betreffende de
voorziene omzettingen:

1o in 2018, de volgende termijnen in acht :
a) de eerste informatiebrief bedoeld in artikel 40quater, § 3, eerste lid, wordt uiterlijk tien dagen na de

bekendmaking van dit besluit in het Belgisch Staatsblad verzonden;
b) de bijkomende informatie bedoeld in artikel 40quater, § 4, wordt twee keer uitgevoerd met inachtneming van een

tussentijd van minstens één maand tussen elke informatie;
c) de informatie bedoeld in artikel 40quinquies, § 2, eerste lid, wordt uiterlijk een maand na de bekendmaking van

dit besluit in het Belgisch Staatsblad uitgevoerd en vormt de enige verplichting tot informatie van de leverancier.
2o in 2019, de volgende modaliteiten in acht:
a) de eerste informatiebrief bedoeld in artikel 40quater, § 3, eerste lid, wordt uiterlijk tien dagen na de

bekendmaking van dit besluit in het Belgisch Staatsblad verzonden;
b) de bijkomende informatie bedoeld in artikel 40quater, § 4, wordt twee keer uitgevoerd met inachtneming van een

tussentijd van minstens één maand tussen elke informatie;
c) de informatie bedoeld in artikel 40quinquies, § 2, eerste lid, wordt uiterlijk een maand na de bekendmaking van

dit besluit in het Belgisch Staatsblad uitgevoerd;
d) de herinnering bedoeld in artikel 40quinguies, § 3, wordt uitgevoerd minstens drie maanden na de informatie

bedoeld in c);
§ 3o in 2020, in afwijking van artikel 40quater, § 3, eerste lid, wordt de eerste informatiebrief gestuurd per gewone

post aan de betrokken gebruikers minstens vierentwintig maanden vóór de omzettingsdatum.
§ 2. Artikel 40sexies is niet van toepassing voor de omzettingen van L gas in H gas voorzien in 2018 en 2019. De

directe mededelingen waarop deze periode betrekking heeft, zullen niettemin, binnen 2 maanden na hun
verzendingsdatum, het voorwerp moeten uitmaken van een mededeling, ter informatie, aan de Minister en aan de
CWaPE.

Art. 3. De Minister van Energie is belast met de uitvoering van dit besluit.
Namen, 25 januari 2018.

De Minister-President,
W. BORSUS

De Minister van Begroting, Financiën, Energie, Klimaat en Luchthavens,
J.-L. CRUCKE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2018/10588]

1 FEBRUARI 2018. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot wijziging van het besluit van 4 mei 2016 houdende
regeling van de samenstelling en de werking van de Brusselse
Raad voor Dierenwelzijn

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming van
de instellingen, inzonderheid artikel 20, ingevoegd door de bijzondere
wet van 6 januari 2014 met betrekking tot de Zesde Staatshervorming;

Gelet op artikel 8, eerste lid, van de bijzondere wet van
12 januari 1989 betreffende de Brusselse Instellingen;

Gelet op de wet van 14 augustus 1986 betreffende de bescherming en
het welzijn der dieren, inzonderheid artikels 3bis, § 2, 3° b, 5§ 2 tweede
lid, 31 en 32;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
4 mei 2016 houdende regeling van de samenstelling en de werking van
de Brusselse Raad voor Dierenwelzijn;

Gelet op de gendertest zoals bedoeld in artikel 3, 2°, van de
Ordonnantie van 29 maart 2012 houdende integratie van de genderdi-
mensie in de beleidslijnen van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2018/10588]

1er FEVRIER 2018. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale modifiant l’arrêté du 4 mai 2016 réglant la
composition et le fonctionnement du Conseil bruxellois du Bien-
être animal

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 des réformes institutionnelles, en
particulier l’article 20, inséré par la loi spéciale du 6 janvier 2014 relative
à la Sixième Réforme de l’Etat;

Vu l’article 8, alinéa 1, de la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux
institutions bruxelloises;

Vu la loi du 14 août 1986 relative à la protection et au bien-être des
animaux, en particulier les articles 3bis, § 2, 3° b, 5§ 2 2, 31 et 32;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
4 mai 2016 réglant la composition et le fonctionnement du Conseil
bruxellois du Bien-être animal ;

Vu les tests genre comme mentionné dans l’article 3, 2° de l’Ordon-
nance du 29 mars 2012 portant intégration de la dimension de genre
dans les lignes politiques de la Région de Bruxelles-Capitale
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Gelet op het advies nr. 62.711/3 van de Raad van State, gegeven op
29 maart 2016, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën van 6/12/2017;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting 14/12/2017;

Op voorstel van de minister bevoegd voor het dierenwelzijn;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 wordt een lid 4 ingevoegd, luidende als volgt:

“4° “Dierentuincommissie”: het comité zoals bedoeld in artikel 5 § 2,
tweede lid van de wet van 14 augustus 1986.”

Art. 2. Er wordt een nieuw hoofdstuk II/1 ingevoegd met als titel
“De Brusselse Dierentuincommissie”.

Art. 3. Er wordt een nieuw artikel 7/1 ingevoegd, luidende als
volgt:

“Artikel 7/1. § 1. De Dierentuincommissie wordt opgericht bij de
Raad en geeft advies in de gevallen zoals bedoeld in de artikelen 3 § 2,
3° b en artikel 5 § 2, tweede lid van de wet van 14 augustus 1986.

§ 2. De Dierentuincommissie bestaat uit 2 leden, deskundig in het
welzijn, de educatie, de ethische en foktechnische aspecten, de biologie
en het behoud van in dierentuinen gehouden dieren.

§ 3. Voor wat betreft de regels inzake de werkwijze en vergoeding
van de leden van de Dierentuincommissie gelden de regels zoals
bepaald in de artikelen 3 tot 7 van dit besluit.”

Art. 4. In artikel 3, lid 5 wordt de zin “Het lidmaatschap is
onbezoldigd” vervangen als volgt:

“Het lidmaatschap is bezoldigd met een zitpenning. De Staatssecre-
taris belast met dierenwelzijn bepaalt het bedrag van deze vergoeding.”

Art. 5. De minister bevoegd voor dierenwelzijn is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 1 februari 2018.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Territoriale Ontwikkeling, Stedelijk
Beleid, Monumenten en Landschappen, Studentenaangelegenheden,
Toerisme, Openbaar Ambt, Wetenschappelijk Onderzoek, Openbare
Netheid, Vuilnisophaling en -verwerking en Gemeentelijke sportin-
frastructuur,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met het Dierenwelzijn,

P. SMET

Vu l’avis n°62.711/3 du Conseil d’Etat, donné le 29 mars 2016, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances rendu le 6/12/2017 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget du 14/12/2017 ;

Sur la proposition du Ministre chargé du bien-être animal;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Un Quatrième alinéa est ajouté à l’article premier, ainsi
rédigé :

« 4°. « La Commission des parcs zoologiques » : le comité comme
mentionné à l’article 5 § 2, second alinéa de la loi du 14 août 1986.

Art. 2. Un nouveau chapitre II/1 est introduit ayant comme titre “La
Commission bruxelloise des parcs zoologiques”.

Art. 3. Un nouvel article 7/1 est ajouté, rédigé comme suit :

« Article 7/1. § 1. La Commission des parcs zoologiques est créée par
le Conseil et émet un avis dans les cas prévus aux articles 3 § 2, 3° b et
article 5 § 2, second alinéa de la loi du 14 août 1986.

§ 2. La Commission des parcs zoologiques est composée de deux
membres, experts dans le bien-être, l’éducation, les aspects éthiques et
techniques de l’élevage, la biologie et la conservation des animaux
tenus dans les parcs zoologiques.

§ 3. En ce qui concerne les règles relatives au mode de fonctionne-
ment et à l’indemnisation des membres de la Commission des parcs
zoologiques, les règles mentionnées aux articles 3 à 7 de cet arrêté sont
d’application.

Art. 4. À l’article 3, 5, la phrase “ Le membre n’est pas rémunéré »
est remplacée comme suit :

« L’affiliation est rémunérée avec un jeton de présence. La Secrétaire
d’Etat chargée du bien –être animal fixe le montant de cette rémuné-
ration. »

Art. 5. Le Ministre qui a le Bien-être animal dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 1er février 2018.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, du Développement territorial,
de la Politique de la Ville, des Monuments et Sites, des Affaires
étudiantes, du Tourisme, de la Fonction publique, de la Recherche
scientifique, de la Propreté publique, de la Collecte et du Traitement
des Déchets et des Infrastructures sportives communales,

R. VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé du bien-être animal,

P. SMET
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/200744]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 1 februari 2018 wordt de heer Anthony
VANELVERDINGHE met ingang van 1 januari 2018 tot rijksambtenaar
benoemd in de klasse A1, met als titel attaché en ranginneming op
1 januari 2017.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/200746]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 1 februari 2018 wordt de heer Joris
SCHELFAUT met ingang van 1 januari 2018 tot rijksambtenaar
benoemd in de klasse A2, met als titel attaché en ranginneming op
1 januari 2017.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/200748]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 1 februari 2018 wordt Mevrouw Christelle
GROLLIER met ingang van 1 januari 2018 tot rijksambtenaar benoemd
in de klasse A1, met als titel attaché en ranginneming op 1 januari 2017.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/200747]
Personeel. — Pensioen

Bij koninklijk besluit van 1 februari 2018 wordt de heer Romain
ROEGIST, attaché klasse A2, met ingang van 1 juni 2018 eervol ontslag
verleend uit zijn functies.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2018/10166]
Personeel. — Bevordering

Bij koninklijk besluit van 17 december 2017 wordt mevrouw Lucrèce
LOUIS, met ingang van 1 januari 2018, bevorderd door verhoging naar
de hogere klasse, in de titel van Adviseur in de klasse A3 op het
Franstalig taalkader, bij de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu - Hoofdbestuur.

Bij koninklijk besluit van 7 december 2017 wordt de heer Mark
LOOMAN, met ingang van 7 december 2017, bevorderd door verho-
ging naar de hogere klasse, in de titel van Adviseur in de klasse A3 op
het Nederlandstalig taalkader, bij de Federale Overheidsdienst Volks-
gezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu - Hoofd-
bestuur.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/200744]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 1er février 2018 M. Anthony VANELVERDINGHE
est nommé en qualité d’agent de l’Etat dans la classe A1 au
titre d’attaché, à partir du 1er janvier 2018, avec prise de rang au
1er janvier 2017.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/200746]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 1er février 2018 M. Joris SCHELFAUT est nommé
en qualité d’agent de l’Etat dans la classe A2 au titre d’attaché, à partir
du 1er janvier 2018, avec prise de rang au 1er janvier 2017.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/200748]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 1er février 2018 Madame Christelle GROLLIER est
nommée en qualité d’agent de l’Etat dans la classe A1 au titre
d’attachée, à partir du 1er janvier 2018, avec prise de rang au
1er janvier 2017.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/200747]
Personnel. — Pension

Par arrêté royal du 1er février 2018 démission honorable de ses
fonctions est accordé à M. Romain ROEGIST, attaché classe A2, à partir
du 1e juin 2018.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2018/10166]
Personnel. — Promotion

Par arrêté royal du 17 décembre 2017 Madame Lucrèce LOUIS est
promue, à partir du 1er janvier 2018, par avancement à la classe
supérieure au titre de Conseiller A3, dans le cadre linguistique français
au Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne
alimentaire et Environnement – Administration centrale.

Par arrêté royal du 7 décembre 2017 Monsieur Mark LOOMAN est
promu, à partir du 7 décembre 2017, par avancement à la classe
supérieure au titre de Conseiller dans un emploi de classe A3, dans le
cadre linguistique néerlandais au Service public fédéral Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement – Administration
centrale.
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Bij koninklijk besluit van 7 december 2017 wordt de heer Geert
FREMOUT, met ingang van 7 december 2017, bevorderd door verho-
ging naar de hogere klasse, in de titel van Adviseur in de klasse A3 op
het Nederlandstalig taalkader, bij de Federale Overheidsdienst Volks-
gezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu -
Hoofdbestuur.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/10503]
30 JANUARI 2018. — Ministerieel besluit nr. 111 houdende erken-

ning en intrekking van erkenning van ondernemingen gespeciali-
seerd in financieringshuur

De Minister van Economie,

Gelet op het koninklijk besluit nr. 55 van 10 november 1967 tot
regeling van het juridisch statuut der ondernemingen gespecialiseerd
in financieringshuur, gewijzigd bij de wetten van 11 februari 1994 en
4 maart 2012, artikel 2;

Gelet op het ministerieel besluit van 20 september 2012 tot bepaling
van de voorwaarden tot erkenning van de ondernemingen gespeciali-
seerd in financieringshuur,

Besluit :

Artikel 1. De volgende met name hierna aangeduide onderneming
wordt erkend onder het nummer voor haar naam, met het oog op het
uitoefenen van activiteiten bedoeld in de artikelen 1, 2° en 2, van het
koninklijk besluit nr. 55 van 10 november 1967 tot regeling van het
juridisch statuut der ondernemingen gespecialiseerd in financierings-
huur:

447 EDIBO-IMMO NV
MAATHEIDE 1302

3920 LOMMEL
ONDERNEMINGSNR.:

0837.731.491

447 EDIBO-IMMO NV
MAATHEIDE 1302

3920 LOMMEL
N° D’ENTREPRISE:

0837.731.491

Art. 2. De erkenning van de volgende met name hierna aangeduide
onderneming wordt ingetrokken, daar zij werd ontbonden met dade-
lijke sluiting van vereffening:

257 GE CAPITAL BVBA
GEMEENSCHAPPENLAAN 5

1140 EVERE
ONDERNEMINGSNR.:

0422.846.457

257 GE CAPITAL SPRL
AVENUE DES

COMMUNAUTES 5
1140 EVERE

N° D’ENTREPRISE:
0422.846.457

Art. 3. De erkenning van de volgende met name hierna aangeduide
onderneming wordt ingetrokken, daar zij werd overgenomen door
fusie met de BVBA SALIS, ondernemingsnummer 0885.700.070:

400 ISCO BVBA
ROTERIJSTRAAT 145

8790 WAREGEM
ONDERNEMINGSNR.:

0896.848.142

400 ISCO SPRL
ROTERIJSTRAAT 145

8790 WAREGEM
N° D’ENTREPRISE:

0896.848.142

Par arrêté royal du 7 décembre 2017 Monsieur Geert FREMOUT est
promu, à partir du 7 décembre 2017, par avancement à la classe
supérieure au titre de Conseiller dans un emploi de classe A3, dans le
cadre linguistique néerlandais au Service public fédéral Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement – Administration
centrale.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/10503]
30 JANVIER 2018. — Arrêté ministériel n° 111 portant agréation et

retrait d’agréation d’entreprises pratiquant la location-financement

Le Ministre de l’Economie,

Vu l’arrêté royal n° 55 du 10 novembre 1967 organisant le statut
juridique des entreprises pratiquant la location-financement, modifié
par les lois des 11 février 1994 et 4 mars 2012, l’article 2;

Vu l’arrêté ministériel du 20 septembre 2012 déterminant les
conditions d’agréation des entreprises pratiquant la location-
financement,

Arrête :

Article 1er. L’entreprise nommément désignée ci-après est agréée
sous le numéro figurant en regard de son nom en vue de pratiquer les
opérations visées aux articles 1er, 1° et 2, de l’arrêté royal n° 55 du
10 novembre 1967 organisant le statut juridique des entreprises
pratiquant la location-financement:

Art. 2. L’agréation de l’entreprise nommément désignée ci-après est
retirée, celle-ci ayant été dissoute avec clôture immédiate de la
liquidation :

Art. 3. L’agréation de l’entreprise nommément désignée ci-après est
retirée, celle-ci ayant fait l’objet d’une absorption par fusion avec la
SPRL SALIS, numéro d’entreprise 0885.700.070:
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Art. 4. De erkenning van de volgende met name hierna aangeduide
onderneming wordt ingetrokken, daar zij werd overgenomen door
fusie met de NV BANK J. VAN BREDA & C°, ondernemingsnummer
0404.055.577:

424 ABK BANK CVBA
LEDEGANCKKAAI 7

2000 ANTWERPEN
ONDERNEMINGSNR.:

0404.456.841

424 ABK BANK SCRL
LEDEGANCKKAAI 7

2000 ANTWERPEN
N° D’ENTREPRISE:

0404.456.841

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 30 januari 2018.

Brussel, 30 januari 2018.

K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/10505]
30 JANUARI 2018. — Ministerieel besluit tot erkenning

van drie coöperatieve vennootschappen

De Minister van Economie,

Gelet op de wet van 20 juli 1955 houdende instelling van een
Nationale Raad voor de Coöperatie, artikel 5, vervangen bij de wet van
12 juli 2013;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 januari 1962 tot vaststelling van
de voorwaarden tot erkenning van de groeperingen van coöperatieve
vennootschappen en van de coöperatieve vennootschappen, artikel 5,
vervangen bij het koninklijk besluit van 4 mei 2016,

Besluit :

Artikel 1. Worden erkend voor onbepaalde duur met ingang van
1 december 2017, de volgende coöperatieve vennootschappen:

CEMENT CVBA
Te Herent

Ondernemingsnummer: 0680.921.489
Numéro d’entreprise :

TWEEPERENBOOM CVBA
Te Herent

Ondernemingsnummer: 0641.923.234
Numéro d’entreprise :

WISHARE SCRL
À Ottignies-Louvain-la-Neuve

Numéro d’entreprise : 0674.441.295
Ondernemingsnummer:

Art. 2. De erkenningen in het vorige artikel vermeld, blijven geldig
voor zover de bedoelde coöperatieve vennootschappen niet het voor-
werp zijn van een schrapping overeenkomstig het artikel 7 van het
koninklijk besluit van 8 januari 1962 tot vaststelling van de voorwaar-
den tot erkenning van de groeperingen van coöperatieve vennootschap-
pen en van de coöperatieve vennootschappen.

Brussel, 30 januari 2018.

K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/10386]
Personeel. — Bevordering

Bij koninklijk besluit van 30 augustus 2017, wordt mevrouw Sinaya
ABAS, bevorderd door overgang naar het hogere niveau in de klasse A1
bij de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie in een betrekking van het Nederlands taalkader, met ingang
van 1 maart 2017.

Art. 4. L’agréation de l’entreprise nommément désignée ci-après est
retirée, celle-ci ayant fait l’objet d’une absorption par fusion avec la SA
BANK J. VAN BREDA & C°, numéro d’entreprise 0404.055.577:

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 30 janvier 2018.

Bruxelles, le 30 janvier 2018.

K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/10505]
30 JANVIER 2018. — Arrêté ministériel portant agrément

de trois sociétés coopératives

Le Ministre de l’Economie,

Vu la loi du 20 juillet 1955 portant institution d’un Conseil national de
la Coopération, l’article 5, remplacé par la loi du 12 juillet 2013 ;

Vu l’arrêté royal du 8 janvier 1962 fixant les conditions d’agrément
des groupements de sociétés coopératives et des sociétés coopératives,
l’article 5, remplacé par l’arrêté royal du 4 mai 2016,

Arrête :

Article 1er. Sont agréées pour une durée indéterminée, avec effet au
1er décembre 2017, les sociétés coopératives suivantes :

Art. 2. Les agréments mentionnés à l’article précédent restent vala-
bles pour autant que les sociétés coopératives concernées ne fassent pas
l’objet d’une radiation en vertu de l’article 7 de l’arrêté royal du
8 janvier 1962 fixant les conditions d’agrément des groupements de
sociétés coopératives et des sociétés coopératives.

Bruxelles, le 30 janvier 2018.

K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/10386]
Personnel. — Promotion

Par arrêté royal du 30 août 2017, Madame Sinaya ABAS, est promue
au niveau supérieure dans la classe A1 au Service public fédéral
Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie dans un emploi dans le
cadre linguistique néerlandais, à partir du 1er mars 2017.
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Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekend-
making. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat, 33 te 1040 BRUSSEL te
worden toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/10387]
Personeel. — Bevordering

Bij koninklijk besluit van 6 september 2017, wordt de heer Tom
DALEMANS, bevorderd door verhoging naar de hogere klasse in de
klasse A3 bij de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Midden-
stand en Energie in een betrekking van het Nederlands taalkader, met
ingang van 1 juli 2017.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat, 33 te 1040 Brussel te worden
toegezonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/10389]
Personeel. — Bevordering

Bij koninklijk besluit van 6 september 2017, wordt de heer Kris
BOEYKENS, bevorderd door verhoging naar de hogere klasse in de
klasse A3 bij de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Midden-
stand en Energie in een betrekking van het Nederlands taalkader, met
ingang van 1 juli 2017.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat, 33 te 1040 Brussel te worden
toegezonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/10390]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 16 januari 2017 wordt de heer Thomas
BAUWENS, in vast dienstverband benoemd, met ingang van 1 novem-
ber 2016, in de titel van attaché in de klasse A1 op het Nederlandstalig
taalkader, bij de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Midden-
stand en Energie.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/10388]

Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 6 september 2017 wordt mevrouw Joke
BRECX, in vast dienstverband benoemd, met ingang van 1 juli 2017, in
de titel van attaché in de klasse A1 op het Nederlandstalig taalkader, bij
de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 BRUXELLES.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/10387]
Personnel. — Promotion

Par arrêté royal du 6 septembre 2017, Monsieur Tom DALEMANS,
est promue par avancement à la classe supérieure dans la classe A3 au
Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie
dans un emploi dans le cadre linguistique néerlandais, à partir du
1er juillet 2017.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science, 33 à 1040 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/10389]
Personnel. — Promotion

Par arrêté royal du 6 septembre 2017, Monsieur Kris BOEYKENS, est
promue par avancement à la classe supérieure dans la classe A3 au
Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie
dans un emploi dans le cadre linguistique néerlandais, à partir du
1er juillet 2017.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science, 33 à 1040 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/10390]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 16 janvier 2017, Monsieur Thomas BAUWENS est
nommée à titre définitif, à partir du 1 novembre 2016, au titre d’attaché
dans un emploi de classe A1, dans le cadre linguistique néerlandais au
Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/10388]

Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 6 septembre 2017, Madame Joke BRECX est
nommée à titre définitif, à partir du 1 juillet 2017, au titre d’attaché dans
un emploi de classe A1, dans le cadre linguistique néerlandais au
Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie.

9714 BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/10442]
Krijgsmacht. — Pensionering

wegens leeftijdsgrens van officieren

Bij koninklijk besluit nr. 2062 van 3 december 2017 :
De hieronder vermelde officieren worden op pensioen gesteld op

1 januari 2018 in toepassing van de samengeordende wetten op de
militaire pensioenen, artikel 3, littera A, 4° :

LANDMACHT
luitenant-generaal, Vleugeladjudant van de Koning, P. Grosdent
luitenant-generaal E. Testelmans
kolonels stafbrevethouders J. De Laere en H. Ruys
luitenant-kolonels militaire administrateurs M. Leclercq, M. Vande-

broek en I. Vandromme
luitenant-kolonels G. De Laet, L. Geers en D. Laforce
majoor militair administrateur J-G. Hubens
majoors J. De Clercq, J-P. De Vos, B. Houben, M. Martens en T. Piette
kapiteins-commandanten J. Bona, M. Bova, U. Coremans, P. De

Cat, X. Dutilleux, B. Gorissen, P. Jauniau, J-L. Mauclet en S. Noterdaeme

LUCHTMACHT
generaal-majoor van het vliegwezen P. Robyns de Schneidauer

(jonkheer)
kapitein-commandant van het vliegwezen L. Meyers

MARINE
korvetkapitein L. Van Tricht

MEDISCHE DIENST
geneesheer-luitenant-kolonel F. Callewaert
geneesheer-kapitein-commandant D. Teuwen.
De hieronder vermelde officieren worden op pensioen gesteld op

1 januari 2018 in toepassing van de samengeordende wetten op de
militaire pensioenen, artikel 3, littera A, 5° :

LUCHTMACHT
kolonel vlieger K. Hillewaert
luitenant-kolonel vlieger stafbrevethouder J. Van Hecke.

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/10449]
Krijgsmacht. — Eervolle onderscheiding

Nationale Orden. — Oud-strijder

Bij koninklijk besluit nr. 2066 van 11 december 2017 :
Wordt gemachtigd als titularis van het Kruis van Ridder in de

Kroonorde, op het lint het kenteken te hechten van twee gekruiste
zwaarden met bovenop een staafje met de vermelding “Korea” in

ZILVER
De heer L. Deschacht.

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/10452]

Krijgsmacht. — Eervolle onderscheiding
Nationale Orden. — Oud-strijder

Bij koninklijk besluit nr. 2067 van 11 december 2017 :

Wordt benoemd tot Ridder in de Leopoldsorde (militair ereteken)
met toekenning van het kenteken van twee gekruiste zwaarden met
bovenop een staafje met de jaartallen “40-45” in

BRONS
De heer J. Schoonjans.
Hij neemt rang in de Orde in op datum van 15 november 2017.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/10442]
Forces armées. — Mise à la pension

par limite d’âge d’officiers

Par arrêté royal n° 2062 du 3 décembre 2017 :
Les officiers mentionnés ci-dessous sont mis à la pension le 1 jan-

vier 2018 en application des lois coordonnées sur les pensions
militaires, article 3, littera A, 4° :

FORCE TERRESTRE
le lieutenant-général, Aide de Camp du Roi, Grosdent P.
le lieutenant-général Testelmans E.
les colonels brevetés d’état-major De Laere J. et Ruys H.
les lieutenants-colonels administrateurs militaires Leclercq M., Van-

debroek M. et Vandromme I.
les lieutenants-colonels De Laet G., Geers L. et Laforce D.
le major administrateur militaire Hubens J-G.
les majors De Clercq J., De Vos J-P., Houben B., Martens M. et Piette T.
les capitaines-commandants Bona J., Bova M., Coremans U., De

Cat P., Dutilleux X., Gorissen B., Jauniau P., Mauclet J-L. et Noter-
daeme S.

FORCE AÉRIENNE
le général-major d’aviation Robyns de Schneidauer P. (écuyer)

le capitaine-commandant d’aviation Meyers L.

MARINE
le capitaine de corvette Van Tricht L.

SERVICE MÉDICAL
le médecin lieutenant-colonel Callewaert F.
le médecin capitaine-commandant Teuwen D.
Les officiers mentionnés ci-dessous sont mis à la pension le 1er jan-

vier 2018 en application des lois coordonnées sur les pensions
militaires, article 3, littera A, 5°:

FORCE AERIENNE
le colonel aviateur Hillewaert K.
le lieutenant-colonel aviateur breveté d’état-major Van Hecke J.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/10449]
Forces armées. — Distinction honorifique
Ordres nationaux. — Ancien combattant

Par arrêté royal n° 2066 du 11 décembre 2017 :
Est autorisé comme titulaire de la Croix de Chevalier de l’Ordre de la

Couronne à apposer sur le ruban l’insigne distinctif de deux glaives
croisés surmontés d’une barrette frappée à la mention “Corée” en

ARGENT
Monsieur Deschacht L.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/10452]

Forces armées. — Distinction honorifique
Ordres nationaux. — Ancien combattant

Par arrêté royal n° 2067 du 11 décembre 2017 :

Est nommé Chevalier de l’Ordre de Léopold (décoration militaire)
avec attribution de l’insigne distinctif de deux glaives croisés surmon-
tés d’une barrette frappée aux millésimes “40-45” en

BRONZE
Monsieur Schoonjans J.
Il prend rang dans l’Ordre à dater du 15 novembre 2017.
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MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/10453]
Krijgsmacht. — Eervolle onderscheiding

Nationale Orden. — Oud-strijder

Bij koninklijk besluit nr. 2068 van 11 december 2017 :
Wordt gemachtigd als titularis van het Kruis van Ridder in de

Leopoldsorde (militair ereteken), op het lint het kenteken te hechten
van twee gekruiste zwaarden met bovenop een staafje met de
vermelding “Korea” in

BRONS
De heer U. Vervloesem.

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/10217]
Leger. — Landmacht

Pensionering wegens leeftijdsgrens van een officier

Bij koninklijk besluit nr. 2053 van 29 november 2017, wordt
kapitein-commandant D. Buysse op pensioen gesteld op 1 decem-
ber 2017 in toepassing van de samengeordende wetten op de militaire
pensioenen, artikel 3, littera A, 4° en artikel 58ter.

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/10129]
Leger. — Luchtmacht

Pensionering wegens leeftijdsgrens van een officier

Bij koninklijk besluit nr. 2018 van 19 november 2017, wordt
kapitein-commandant van het vliegwezen N. Six op pensioen gesteld
op 1 december 2017 in toepassing van de samengeordende wetten op
de militaire pensioenen, artikel 3, littera A, 4° en artikel 58ter.

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/10212]
Leger. — Luchtmacht

Pensionering wegens leeftijdsgrens van een officier

Bij koninklijk besluit nr. 2050 van 29 november 2017, wordt
kapitein-commandant van het vliegwezen G. Vandersteen op pensioen
gesteld op 1 december 2017 in toepassing van de samengeordende
wetten op de militaire pensioenen, artikel 3, littera A, 4° en artikel 58ter.

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/10222]
Leger. — Luchtmacht

Pensionering wegens leeftijdsgrens van een officier

Bij koninklijk besluit nr. 2052 van 29 november 2017, wordt
kapitein-commandant van het vliegwezen G. Langenaeken op pensioen
gesteld op 1 december 2017 in toepassing van de samengeordende
wetten op de militaire pensioenen, artikel 3, littera A, 4° en artikel 58ter.

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/10225]
Leger. — Marine

Pensionering wegens leeftijdsgrens van een officier

Bij koninklijk besluit nr. 2047 van 29 november 2017, wordt
luitenant-ter-zee eerste klasse J-M. Vervenne op pensioen gesteld op
1 december 2017 in toepassing van de samengeordende wetten op de
militaire pensioenen, artikel 3, littera A, 4° en artikel 58ter.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/10453]
Forces armées. — Distinction honorifique
Ordres nationaux. — Ancien combattant

Par arrêté royal n° 2068 du 11 décembre 2017 :
Est autorisé comme titulaire de la Croix de Chevalier de l’Ordre de

Léopold (décoration militaire), à apposer sur le ruban l’insigne
distinctif de deux glaives croisés surmontés d’une barrette frappée à la
mention “Corée” en

BRONZE
Monsieur Vervloesem U.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/10217]
Armée. — Force terrestre

Mise à la pension par limite d’âge d’un officier

Par arrêté royal n° 2053 du 29 novembre 2017, le capitaine-
commandant Buysse D. est mis à la pension le 1er décembre 2017 en
application des lois coordonnées sur les pensions militaires, l’article 3,
littera A, 4° et l’article 58ter.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/10129]
Armée. — Force aérienne

Mise à la pension par limite d’âge d’un officier

Par arrêté royal n° 2018 du 19 novembre 2017, le capitaine-
commandant d’aviation Six N. est mis à la pension le 1er décem-
bre 2017 en application des lois coordonnées sur les pensions militaires,
l’article 3, littera A, 4° et l’article 58ter.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/10212]
Armée. — Force aérienne

Mise à la pension par limite d’âge d’un officier

Par arrêté royal n° 2050 du 29 novembre 2017, le capitaine-
commandant d’aviation Vandersteen G. est mis à la pension le
1er décembre 2017 en application des lois coordonnées sur les pensions
militaires, l’article 3, littera A, 4° et l’article 58ter.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/10222]
Armée. — Force aérienne

Mise à la pension par limite d’âge d’un officier

Par arrêté royal n° 2052 du 29 novembre 2017, le capitaine-
commandant d’aviation Langenaeken G. est mis à la pension le
1er décembre 2017 en application des lois coordonnées sur les pensions
militaires, l’article 3, littera A, 4° et l’article 58ter.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/10225]
Armée. — Marine

Mise à la pension par limite d’âge d’un officier

Par arrêté royal n° 2047 du 29 novembre 2017, le lieutenant de
vaisseau de première classe Vervenne J-M. est mis à la pension le
1er décembre 2017 en application des lois coordonnées sur les pensions
militaires, l’article 3, littera A, 4° et l’article 58ter.
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MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/10216]
Leger. — Marine

Pensionering wegens leeftijdsgrens van een officier

Bij koninklijk besluit nr. 2051 van 29 november 2017, wordt
luitenant-ter-zee eerste klasse A. Jouret op pensioen gesteld op
1 december 2017 in toepassing van de samengeordende wetten op de
militaire pensioenen, artikel 3, littera A, 4° en artikel 58ter.

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/10204]
Bijzondere werving. — Wervingssessie van

kandidaat-beroepsofficieren niveau A in 2018. — Erratum 2

In het Belgisch Staatsblad nr. 263 van 30 oktober 2017 blad-
zijde 96658 dient men te vervangen onder de titel : Diplomavereisten
zoals hieronder bepaald (meer gedetailleerde informatie via
www.mil.be) :

(1) In het bezit zijn van een master in informatica of van een master
in de industriële wetenschappen door :

(1) In het bezit zijn van een master in informatica, van een master in
de ingenieurswetenschappen (elektronica of informatietechnologie) of
van een master in de industriële wetenschappen (informatica of
elektronica)

(3) In het bezit zijn van een master in de chemie of van een master in
de industriële wetenschappen door :

(3) In het bezit zijn van een master in de chemie, van een master in
de industriële wetenschappen (biochemie of chemie) of van een master
in de ingenieurswetenschappen

Ook wordt er achter ″Opmerking″ een nummer ″1″ toegevoegd
alsook een tweede opmerking :

Opmerking 2 : Indien bij de diplomavereisten diploma’s vermeld
worden die recht geven op het dragen van de titel van ″burgerlijk
ingenieur″ dan is voor de weerhouden houders hiervan de relevante
weddeschaal van toepassing.

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/10230]
Burgerpersoneel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit nr. 2032 van 19 november 2017, wordt mevrouw
Aude Rensonnet op 1 september 2017 in vast verband benoemd in de
klasse A1. Zij draagt de titel van attaché.

Voor de vaststelling van haar anciënniteit in de klasse A1 worden de
werkelijke diensten gepresteerd vanaf 1 september 2016 in aanmerking
genomen.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 september 2017, met
uitzondering van het tweede lid, dat uitwerking heeft met ingang van
1 september 2016.

Een beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de
Raad van State (adres: Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/10446]

Burgerpersoneel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit nr. 2063 van 3 december 2017, wordt de heer
Thomas Vanderaspoilden op 1 november 2017 in vast verband
benoemd in de klasse A1. Hij draagt de titel van attaché.

Voor de vaststelling van zijn anciënniteit in de klasse A1 worden de
werkelijke diensten gepresteerd vanaf 1 november 2016 in aanmerking
genomen.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 november 2017, met
uitzondering van het tweede lid, dat uitwerking heeft met ingang van
1 november 2016.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/10216]
Armée. — Marine

Mise à la pension par limite d’âge d’un officier

Par arrêté royal n° 2051 du 29 novembre 2017, le lieutenant de
vaisseau de première classe Jouret A. est mis à la pension le
1er décembre 2017 en application des lois coordonnées sur les pensions
militaires, l’article 3, littera A, 4° et l’article 58ter.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/10204]
Recrutement spécial. — Session de recrutement de candidats

officiers de carrière niveau A en 2018. — Erratum 2

Au Moniteur belge n° 263 du 30 octobre 2017, page 96658 il y a lieu de
remplacer en-dessous du titre : Exigences de diplômes comme déter-
minées ci-dessous (plus amples informations détaillées via
www.mil.be) :

(1) Etre en possession d’un master en sciences industrielles ou d’un
master en informatique par :

(1) Etre en possession d’un master en informatique, d’un master de
l’ingénieur civil (informatique ou électronique) ou d’un master de
l’ingénieur industriel (informatique ou électronique)

(3) Etre en possession d’un master chimie ou d’un master en sciences
industrielles par :

(3) Etre en possession d’un master chimie ou d’un master en sciences
industrielles (biochimie ou chimie) ou d’un master de l’ingénieur civil

Ainsi que dans ″Remarque″ de rajouter un numéro ″1″ et rajouter une
deuxième remarque :

Remarque 2 : Les titulaires d’un diplôme donnant droit au titre
d’ingénieur civil se verront appliquer le barême en vigueur pour ce titre
à condition que le diplôme fasse partie des exigences pour accéder à la
fonction.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/10230]
Personnel civil. — Nomination

Par arrêté royal n° 2032 du 19 novembre 2017, madame Rensonnet
Aude est nommée à titre définitif dans la classe A1, le 1er septem-
bre 2017. Elle porte le titre d’attaché.

Pour la détermination de son ancienneté dans la classe A1, les
services effectifs prestés à partir du 1er septembre 2016 sont pris en
considération.

Le présent arrêté produit ses effets le 1er septembre 2017, à l’exception
de l’alinéa 2 qui produit ses effets le 1er septembre 2016.

Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/10446]

Personnel civil. — Nomination

Par arrêté royal n° 2063 du 3 décembre 2017, Monsieur Vanderas-
poilden, Thomas, est nommé à titre définitif dans la classe A1, le
1er novembre 2017. Il porte le titre d’attaché.

Pour la détermination de son ancienneté dans la classe A1, les
services effectifs prestés à partir du 1er novembre 2016 sont pris en
considération.

Le présent arrêté produit ses effets le 1er novembre 2017, à l’exception
de l’alinéa 2 qui produit ses effets le 1er novembre 2016.
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Een beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de
Raad van State (adres: Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/10325]
Burgerpersoneel. — Eervolle onderscheidingen

Nationale Orden

Bij koninklijk besluit nr. 2060 van 3 december 2017:
Wordt benoemd tot Commandeur in de Kroonorde :
de heer :
Kerkhofs Jan, Adviseur
Worden benoemd tot Officier in de Kroonorde :
de heren :
Andries Anthony, Attaché
Defer Wim, Attaché
Feremans Gregory, Adviseur
Pirnay Jean-Paul, Attaché
Souris Olivier, Attaché
Tuijaerts Danny, Attaché
Verkoulen Peter, Attaché
Worden benoemd tot Ridder in de Kroonorde :
mevrouwen :
Champagne Katia, Administratief assistent
Chapelle Béatrice, Technisch assistent
Delay Anne, Administratief assistent
Dessers Mariniana, Administratief assistent
Lacourt Marjorie, Technisch deskundige
Meeuwes Dominique, Administratief assistent
Nagels Ariane, Administratief deskundige
Van Minsel Elisabeth, Administratief assistent
de heren :
Bettiol Marco, Technisch deskundige
Kusters Guido, Administratief assistent
Pinet Luc, Administratief assistent
Robin Samuël, ICT deskundige
Spranghers Guy, Administratief assistent
Vanbergen Jean, Technisch assistent
Van Bever Koen, Technisch assistent
Zij nemen rang in de Orde in op datum van 15 november 2017.

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/10437]
Burgerpersoneel. — Eervolle onderscheidingen

Nationale Orden

Bij koninklijk besluit nr. 2061 van 3 december 2017 :
Worden benoemd tot Officier in de Orde van Leopold II :
Mevr. Van Den Wyngaert Maria, technisch deskundige
De heer Spits Jean, technisch dekundige
Worden benoemd tot Ridder in de Orde van Leopold II :
Mevrn. :
Baerts Myriam, administratief medewerker
Boulanger Marie-Christine, administratief medewerker
Delpierre Karina, administratief medewerker
Dubois France, administratief assistent
Gillis Anne-Marie, administratief medewerker
Hourman Gwendoline, technisch assistent
Paquet Patricia, administratief assistent
Van Houtven Gerlinda, administratief medewerker
De heren :
Arès Didier, technisch medewerker
Blecker Michel, technisch medewerker

Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/10325]
Personnel civil. — Distinctions honorifiques

Ordres nationaux

Par arrêté royal n° 2060 du 3 décembre 2017:
Est nommé Commandeur de l’Ordre de la Couronne :
monsieur :
Kerkhofs Jan, Conseiller
Sont nommés Officier de l’Ordre de la Couronne :
messieurs :
Andries Anthony, Attaché
Defer Wim, Attaché
Feremans Gregory, Conseiller
Pirnay Jean-Paul, Attaché
Souris Olivier, Attaché
Tuijaerts Danny, Attaché
Verkoulen Peter, Attaché
Sont nommés Chevalier de l’Ordre de la Couronne :
mesdames :
Champagne Katia, Assistant administratif
Chapelle Béatrice, Assistant technique
Delay Anne, Assistant administratif
Dessers Mariniana, Assistant administratif
Lacourt Marjorie, Expert technique
Meeuwes Dominique, Assistant administratif
Nagels Ariane, Expert administratif
Van Minsel Elisabeth, Assistant administratif
messieurs:
Bettiol Marco, Expert technique
Kusters Guido, Assistant administratif
Pinet Luc, Assistant administratif
Robin Samuël, Expert ICT
Spranghers Guy, Assistant administratif
Vanbergen Jean, Assistant technique
Van Bever Koen, Assistant technique
Ils prennent rang dans l’Ordre à dater du 15 novembre 2017.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/10437]
Personnel civil. — Distinctions honorifiques

Ordres nationaux

Par arrêté royal n° 2061 du 3 décembre 2017 :
Sont nommés Officier de l’Ordre de Léopold II :
Mme Van Den Wyngaert Maria, expert technique
M. Spits Jean, expert technique
Sont nommés Chevalier de l’Ordre de Léopold II :
Mmes :
Baerts Myriam, collaborateur administratif
Boulanger Marie-Christine, collaborateur administratif
Delpierre Karina, collaborateur administratif
Dubois France, assistant administratif
Gillis Anne-Marie, collaborateur administratif
Hourman Gwendoline, assistant technique
Paquet Patricia, assistant administratif
Van Houtven Gerlinda, collaborateur administratif
MM. :
Arès Didier, collaborateur technique
Blecker Michel, collaborateur technique
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Bolland Etienne, technisch medewerker
Brunelle Michel, administratief medewerker
Caps Jean-Claude, technisch medewerker
Collinet Constant, technisch medewerker
David Patrice, technisch medewerker
De Bock Lucien, technisch medewerker
Deloyer Robert, technisch medewerker
Delsemme David, technisch deskundige
Jans Christian, technisch medewerker
Kersten Roland, technisch medewerker
Lataer Jacques, technisch medewerker
Louis Alain, technisch medewerker
Sals Willy technisch medewerker
Satin Philippe, technisch deskundige
Van Den Bergh Gerrit, technisch medewerker
Van De Weghe Luc, technisch medewerker
Vanmollekot Marc, technisch medewerker
Xhardé André, technisch medewerker
Zij nemen rang in de Orde in op datum van 15 november 2017.

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/30328]

13 DECEMBRE 2017. — Arrêté du gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement
de la Communauté française du 4 mai 2016 portant désignation des membres du Comité Femmes et Sciences

LE GOUVERNEMENT DE LA COMMUNAUTÉ FRANÇAISE,

Vu le décret de la Communauté française du 10 mars 2016 instituant le Comité Femmes et Sciences, l’article 6 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 4 mai 2016 portant désignation des membres du
Comité Femmes et Sciences ;

Considérant les propositions de l’Université de Mons du 2 novembre 2017 et de l’Université de Namur du
29 novembre 2017 ;

Sur la proposition du Ministre de l’Enseignement supérieur et de la Recherche et de la Ministre des droits des
femmes de de l’Egalité des chances ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 4 mai 2016 portant
désignation des membres du Comité Femmes et Sciences, tel que modifié par l’arrêté du Gouvernement de la
Communauté française du 12 octobre 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1) au d), les mots ″Mme Martine DUMONT″ sont remplacés par les mots ″Mme Amandine NACHTERGAEL″ ;

2) au e), les mots ″Mme Claire LOBET-MARIS″ sont remplacés par les mots ″M. Vincent ENGLEBERT″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Art. 3. Les Ministres ayant l’Enseignement supérieur et la Recherche ainsi que les Droits des femmes et l’Egalité
des chances dans leurs attributions sont chargés de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 13 décembre 2017.

Par le Gouvernement de la Communauté française :

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche et des Médias,
J.-Cl. MARCOURT

La Ministre de l’Enseignement de promotion sociale, de la Jeunesse, des Droits des femmes et
de l’Egalité des chances,

I. SIMONIS

Bolland Etienne, collaborateur technique
Brunelle Michel, collaborateur administratif
Caps Jean-Claude, collaborateur technique
Collinet Constant, collaborateur technique
David Patrice, collaborateur technique
De Bock Lucien, collaborateur technique
Deloyer Robert, collaborateur technique
Delsemme David, expert technique
Jans Christian, collaborateur technique
Kersten Roland, collaborateur technique
Lataer Jacques, collaborateur technique
Louis Alain, collaborateur technique
Sals Willy collaborateur technique
Satin Philippe, expert technique
Van Den Bergh Gerrit, collaborateur technique
Van de Weghe Luc, collaborateur technique
Vanmollekot Marc, collaborateur technique
Xhardé André, collaborateur technique
Ils prennent rang dans l’Ordre à dater du 15 novembre 2017.
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/30328]
13 DECEMBER 2017. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de

Regering van de Franse Gemeenschap van 4 mei 2016 houdende aanwijzing van de leden van het Comité
Vrouwen en Wetenschap

DE REGERING VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP,

Gelet op het decreet van de Franse Gemeenschap van 10 maart 2016 tot instelling van het Comité Vrouwen en
Wetenschap, artikel 6;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 4 mei 2016 houdende aanwijzing van de
leden van het Comité Vrouwen en Wetenschap;

Gelet op de voorstellen van de « Université de Mons » van 2 november 2017 en van de “Université de Namur” van
29 november 2017 ;

Op de voordracht van de Minister van Hoger Onderwijs en Onderzoek en van de Minister van Vrouwenrechten
en Gelijke kansen ;

Na beraadslaging,
Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 4 mei 2016 houdende
aanwijzing van de leden van het Comité Vrouwen en Wetenschap, zoals gewijzigd bij het besluit van de Regering van
de Franse Gemeenschap van 12 oktober 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1) in d) worden de woorden ″Mevr. Martine DUMONT″ vervangen door de woorden ″Mevr. Amandine
NACHTERGAEL″ ;

2) in e) worden de woorden ″Mevr. Claire LOBET-MARIS″ vervangen door de woorden ″de heer Vincent
ENGLEBERT″.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

Art. 3. De Ministers van Hoger Onderwijs en Onderzoek, alsook van Vrouwenrechten en Gelijke kansen zijn
belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 13 december 2017.

Vanwege de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Hoger Onderwijs, Onderzoek en Media,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie, Jeugd,
Vrouwenrechten en Gelijke kansen,

I. SIMONIS

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/30229]

13 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant désignation
des membres de la Commission des référentiels

LE GOUVERNEMENT DE LA COMMUNAUTÉ FRANÇAISE,

Vu le décret du 24 juillet 1997 définissant les missions prioritaires de l’enseignement fondamental et de
l’enseignement secondaire et organisant les structures propres à les atteindre, tel que modifié par le décret du
23 novembre 2017 visant à mettre en place les organes compétents pour l’élaboration du référentiel relatif aux
compétences initiales et à la révision des référentiels relatifs aux socles de compétences, notamment les arti-
cles 60quinquies et 60nonies;

Considérant que la charte des référentiels a été adoptée le 25 octobre 2017 par le Gouvernement;

Considérant que les propositions respectent les conditions de désignation prévues par l’article 60nonies, § 1er;

Considérant qu’il convient d’assurer la coordination des travaux des groupes de travail dédiés à l’élaboration des
référentiels « compétences initiales » et à la révision des référentiels relatifs aux « socles de compétences »;

Sur proposition de la Ministre de l’Education;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Une Commission des référentiels est créée.
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Art. 2. Cette Commission visée à l’article 60nonies, § 1er, du décret du 24 juillet 1997, tel que modifié par le décret
du 23 novembre 2017, comprend :

1° un membre effectif et un membre suppléant représentant le Ministre en charge de l’Enseignement obligatoire :

M. Geoffroy LE CLERCQ (membre effectif);

2° deux membres effectifs et deux membres suppléants représentant le Service général de l’inspection :

M. Philippe DELFOSSE (membre effectif);

M. Stéphane ADAM (membre suppléant);

M. Gérard LEGRAND (membre effectif);

Mme Dominique NOTTEBAERE (membre suppléant);

3° deux membres effectifs et deux membres suppléants représentant le Service général du Pilotage du Système
Educatif :

Mme Iris VIENNE (membre effectif);

M. Léopold KROEMMER (membre suppléant);

M. François BRIXY (membre effectif);

Mme Michèle BARCELLA (membre suppléant);

4° six représentants issus des Organes de représentation et de coordination des pouvoirs organisateurs dont :

a) deux membres effectifs et deux membres suppléants représentant l’enseignement libre confessionnel
subventionné :

Mme Anne WILMOT (membre effectif);

M. Godefroid CARTUYVELS (membre suppléant);

Mme Pascale PRIGNON (membre effectif);

M. Eric DAUBIE (membre suppléant);

b) un membre effectif et un membre suppléant représentant l’enseignement libre non confessionnel subventionné :

Mme Hélène HUNT (membre effectif);

Mme Françoise GUILLAUME (membre suppléant);

c) un membre effectif et un membre suppléant représentant l’enseignement fondamental, maternel et primaire
ordinaire et spécialisé de l’enseignement officiel subventionné :

Mme Fanny CONSTANT (membre effectif);

M. Florent CHENU (membre suppléant);

d) un membre effectif et un membre suppléant représentant l’enseignement secondaire ordinaire de l’enseignement
officiel subventionné :

Mme Anne-Marie EDMOND (membre effectif);

M. Patrick DANAU (membre suppléant);

e) un membre effectif et un membre suppléant représentant l’enseignement organisé par la Communauté
française :

Mme Catherine GUISSET (membre effectif);

M. Pierre HEBRANT (membre suppléant);

5° Cinq experts, désignés sur proposition du Ministre en charge de l’Enseignement obligatoire.

Art. 3. La Commission des référentiels est présidée par M. Marc ROMAINVILLE.
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Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature et cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2019.

Art. 5. Le Ministre ayant l’Enseignement obligatoire dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 13 décembre 2017.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de l’Education,
M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/30229]

13 DECEMBER 2017. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap houdende benoeming van de leden
van de Commissie voor de referentiesystemen

DE REGERING VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP,

Gelet op het decreet van 24 juli 1997 dat de prioritaire taken bepaalt van het basisonderwijs en van het secundair
onderwijs en de structuren organiseert die het mogelijk maken ze uit te voeren, zoals gewijzigd bij het decreet van
23 november 2017 betreffende de installatie van organen bevoegd voor het opmaken van het referentiesysteem
betreffende de initiële competenties en de herziening van de referentiesystemen betreffende de eindtermen voor de
eerste acht leerjaren van het leerplichtonderwijs, inzonderheid op de artikelen 60quinquies en 60nonies;

Overwegende dat het handvest van de referentiesystemen op 25 oktober 2017 door de Regering werd aangenomen;

Overwegende dat de voorstellen de benoemingsvoorwaarden bedoeld bij artikel 60nonies, § 1, in acht nemen;

Overwegende dat voor de coördinatie van de werkzaamheden van de werkgroepen voor het opmaken van de
referentiesystemen voor de “aanvankelijke competenties” en de herziening van referentiesystemen betreffende de
“competentiesokkels” gezorgd moet worden;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Een Commissie voor de referentiesystemen wordt opgericht.

Art. 2. Deze Commissie bedoeld bij artikel 60 nonies, § 1, van het decreet van 24 juli 1997, zoals gewijzigd bij het
decreet van 22 november 2017, omvat :

1° een werkend lid en een plaatsvervangend lid die de Minister bevoegd voor het Leerplichtonderwijs
vertegenwoordigen :

de heer Geoffroy LE CLERCQ (werkend lid);

2° twee werkende leden en twee plaatsvervangende leden die de Algemene inspectiedienst vertegenwoordigen :

de heer Philippe DELFOSSE (werkend lid);

de heer Stéphane ADAM (plaatsvervangend lid);

de heer Gérard LEGRAND (werkend lid);

Mevr. Dominique NOTTEBAERE (plaatsvervangend lid);

3° twee werkende leden en twee plaatsvervangende leden die de Algemene sturingsdienst van het Onderwijs-
systeem vertegenwoordigen :

Mevr. Iris VIENNE (werkend lid);

de heer Léopold KROEMMER (plaatsvervangend lid);

de heer François BRIXY (werkend lid);

Mevr. Michèle BARCELLA (plaatsvervangend lid);

4° zes vertegenwoordigers uit de Vertegenwoordigings- en coördinatieorganen van de inrichtende machten
waaronder :

a) twee werkende leden en twee plaatsvervangende leden die het gesubsidieerde confessioneel vrij onderwijs
vertegenwoordigen :

Mevr. Anne WILMOT (werkend lid);
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de heer Godefroid CARTUYVELS (plaatsvervangend lid);

Mevr. Pascale PRIGNON (werkend lid);

de heer Eric DAUBIE (plaatsvervangend lid);

b) een werkend lid en een plaatsvervangend lid die het gesubsidieerde niet-confessioneel vrij onderwijs
vertegenwoordigen :

Mevr. Hélène HUNT (werkend lid);

Mevr. Françoise GUILLAUME (plaatsvervangend lid);

c) een werkend lid en een plaatsvervangend lid die het gewoon en gespecialiseerd basis-, kleuter- en lager
onderwijs van het gesubsidieerd officieel onderwijs vertegenwoordigen :

Mevr. Fanny CONSTANT (werkend lid);

de heer Florent CHENU (plaatsvervangend lid);

d) een werkend lid en een plaatsvervangend lid die het gewoon secundair onderwijs van het gesubsidieerd officieel
onderwijs vertegenwoordigen

Mevr. Anne-Marie EDMOND (werkend lid);

de heer Patrick DANAU (plaatsvervangend lid);

e) een werkend lid en een plaatsvervangend lid die het door de Franse Gemeenschap georganiseerd onderwijs
vertegenwoordigen :

Mevr. Catherine GUISSET (werkend lid);

de heer Pierre HEBRANT (plaatsvervangend lid);

5° Vijf deskundigen, benoemd op de voordracht van de Minister bevoegd voor het Leerplichtonderwijs.

Art. 3. De Commissie voor de referentiesystemen wordt door de heer Marc ROMAINVILLE voorgezeten.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend en houdt op werking te hebben op
31 december 2019.

Art. 5. De Minister bevoegd voor het Leerplichtonderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 13 december 2017.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Onderwijs,
M.-M. SCHYNS

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/10581]
15 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement

de la Communauté française du 8 octobre 2013 portant désignation des membres de la Chambre de recours de
l’enseignement secondaire libre confessionnel

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 1er février 1993 fixant le statut des membres du personnel subsidié de l’enseignement libre
subventionné, notamment l’article 80 modifié par le décret du 19 décembre 2002 et l’article 81 remplacé par le décret
du 19 décembre 2002 modifié par les décrets du 1 juillet 2005 et 12 juillet 2012 ;

Vu l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté française du 8 mars 1993 relatif aux chambres de recours dans
l’enseignement libre confessionnel, modifié par le décret du 3 mars 2004 et par les arrêtés du Gouvernement de la
Communauté française des 23 novembre 1998, 7 juin 2001 et 8 novembre 2001 et par le décret du 3 mars 2004 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 9 février 1998 portant délégations de compétences
et de signatures aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des Services du Gouvernement de la
Communauté française, notamment l’article 69 complété par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française
du 15 décembre 1998, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 18 décembre 2001,
21 janvier 2004, 14 mai 2009, 14 octobre 2010 et 6 février 2014 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 8 octobre 2013 portant désignation des membres de
la Chambre de recours de l’enseignement secondaire libre confessionnel, modifié par les arrêtés du Gouvernement de
la Communauté française des 10 février 2015, 28 juillet 2015, 16 septembre 2015 et 16 juin 2017 ;

Considérant qu’il convient de remplacer les membres démissionnaires,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er, 2ème tiret de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
8 octobre 2013 portant désignation des membres de la Chambre de recours de l’enseignement secondaire libre
confessionnel, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 10 février 2015, 28 juillet 2015,
16 septembre 2015 et 16 juin 2017, les mots « Mme Annie COLARTE » et « M. Claude SCIEUR » sont respectivement
remplacés par les mots « M. Michel LATINE » et « Mme Annie COLARTE ».
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Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Par dérogation à l’alinéa précédent, les Chambres de recours déjà convoquées à cette date, conservent la
composition qui était la leur au moment de la convocation.

Bruxelles, le 15 décembre 2017.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

La Directrice générale,
L. SALOMONOWICZ

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/10581]
15 DECEMBER 2017. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de

Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 8 oktober 2013 houdende benoeming van de leden van de Raad van Beroep van het
confessioneel vrij secundair onderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 1 februari 1993 houdende het statuut van de gesubsidieerde personeelsleden van het
gesubsidieerd vrij onderwijs, inzonderheid op artikel 80, gewijzigd bij het decreet van 19 december 2002 en op
artikel 81, vervangen bij het decreet van 19 december 2002 gewijzigd bij de decreten van 1 juli 2005 en 12 juli 2012;

Gelet op het besluit van de Executieve van de Franse Gemeenschap van 8 maart 1993 betreffende de raden van
beroep in het vrij confessioneel onderwijs, gewijzigd bij het decreet van 3 maart 2004 en bij de besluiten van de Regering
van de Franse Gemeenschap van 23 november 1998, 7 juni 2001 en 8 november 2001 en bij het decreet van 3 maart 2004;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998 houdende bevoegdheids- en
ondertekeningsdelegatie aan de ambtenaren-generaal en aan sommige andere ambtenaren van de Diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op artikel 69, aangevuld bij het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 15 december 1998, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 18 december 2001, 21 januari 2004, 14 mei 2009, 14 oktober 2010 en 6 februari 2014;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 8 oktober 2013 houdende benoeming van
de leden van de Raad van Beroep van het confessioneel vrij secundair onderwijs, gewijzigd bij de besluiten van de
Regering van de Franse Gemeenschap van 10 februari 2015, 28 juli 2015, 16 september 2015 en 16 juni 2017;

Overwegende dat de ontslagnemende leden moeten worden vervangen,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, tweede streepje, van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
8 oktober 2013 houdende benoeming van de leden van de Raad van Beroep van het confessioneel vrij secundair
onderwijs, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap van 10 februari 2015, 28 juli 2015,
16 september 2015 en 16 juni 2017, worden de woorden “Mevr. Annie COLARTE” en “De heer Claude SCIEUR”
respectief vervangen door de woorden “De heer Michel LATINE” en “Mevr. Annie COLARTE”.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

In afwijking van het vorige lid, behouden de op die datum reeds bijeengeroepen raden van beroep de
samenstelling die ze hadden op het ogenblik van de bijeenroeping.

Brussel, 15 december 2017.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Directeur-generaal,
L. SALOMONOWICZ

*

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/10618]

10 JANVIER 2018. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant exécution de l’article 25,
point 7°, du décret du 24 mars 2006 relatif à la mise en œuvre, la promotion et le renforcement des collaborations
entre la culture et l’enseignement

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 24 mars 2006 relatif à la mise en œuvre, la promotion et le renforcement des collaborations entre
la culture et l’enseignement, l’article 25, 7°;
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Sur la proposition de la Ministre de la Culture et de la Ministre de l’Education;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont désignés comme membres experts pour siéger au sein du Conseil de concertation :

1° Mme Sabine DE VILLE

Avenue du Feuillage 17,

1180 Bruxelles;

2° Mme Pascale FONTENEAU

Rue Rasson 83,

1030 BRUXELLES;

3° M. Jean-Benoît GABRIEL

Route de Perwez 7,

5310 SAINT GERMAIN.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1 janvier 2018.

Art. 3. Les Ministres de la Culture et de l’Education sont chargés de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Bruxelles, le 10 janvier 2018.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de la Culture et de l’Enfance,
A. GREOLI

La Ministre de l’Education,
M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/10618]
10 JANUARI 2018. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap ter uitvoering van artikel 25, punt 7°,

van het decreet van 24 maart 2006 betreffende het instellen, bevorderen en versterken van samenwerkings-
verbanden tussen Cultuur en Onderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 24 maart 2006 betreffende het instellen, bevorderen en versterken van samenwerkings-
verbanden tussen Cultuur en Onderwijs, artikel 25, 7°;

Op de voordracht van de Minister van Cultuur en van de Minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Worden aangesteld tot deskundig lid om binnen de Overlegraad te zetelen :

1° Mevr. Sabine DE VILLE

Gebladertelaan 17,

1180 Brussel;

2° Mevr. Pascale FONTENEAU

Rassonstraat 83,

1030 Brussel;

3° De heer Jean-Benoît GABRIEL

Route de Perwez 7,

5310 Saint Germain.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2018.

Art. 3. De Ministers van Cultuur en van Onderwijs zijn belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 10 januari 2018.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Cultuur en Kind,
A. GREOLI

De Minister van Onderwijs,
M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/30256]
9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 28 juin 2012

nommant les membres du Conseil du livre

La Ministre de la Culture,

Vu le décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel,
l’article 3, § 1er et § 2, remplacé par le décret du 20 juillet 2005, l’article 3, § 4, remplacé par le décret du 1er février 2008,
et l’article 8 modifié par le décret du 20 juillet 2005 et complété par le décret du 10 novembre 2011 ;

Vu le décret du 11 janvier 2008 portant ratification de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
23 juin 2006 instituant les missions, la composition et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis
tombant dans le champ d’application du décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant
dans le secteur culturel ;

Vu le décret du 3 avril 2014 visant à promouvoir une représentation équilibrée des hommes et des femmes dans
les organes consultatifs ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 juin 2006 instituant les missions, la composition
et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis tombant dans le champ d’application du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le titre Ier modifié par les
décrets 10 novembre 2011 et du 17 juillet 2013, l’article 33;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 30 juin 2006 portant exécution du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le chapitre II ;

Vu l’arrêté ministériel 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil du livre, modifié par les arrêtés des
7 janvier 2013, 29 septembre 2015, 28 avril 2016, 24 novembre 2016 et 18 mai 2017 ;

Considérant les démissions de Monsieur Thibault LEONARD en date du 29 mai 2017 et de Madame Anne
VANDERSCHUEREN en date du 31 mai 2017 ;

Considérant le désistement, en date du 18 août 2017, de Monsieur Christian DUPONT, suppléant de Madame
VANDERSCHUEREN ;

Considérant que Monsieur Yves DE BRUYN ayant intégré le Service général de l’Inspection de la Culture en date
du 01 novembre 2017, il doit être considéré comme démissionnaire en vertu de l’article 3 § 1er du décret du
10 avril 2003 susmentionné,

Arrête :

Article 1er. 1° A l’article 1er § 1er, 1° de l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil du
Livre, les mots « Thibault LEONARD » sont supprimés ;

2° Au même article 4°, les mots « Yves DE BRUYN » sont supprimés

3° Au même article 8°, les mots « Anne VANDERSCHUEREN » sont supprimés.

Art. 2. A l’article 2, § 1er, 4° du même arrêté, les mots « Christian DUPONT » sont supprimés.

Art. 3. Le présent arrêté entre en application à la date de sa signature.

Bruxelles, le 9 novembre 2017.

A. GREOLI

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/30256]
9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 28 juni 2012

houdende benoeming van de leden van de Raad voor het Boek

De Minister van Cultuur,

Gelet op het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen
de culturele sector, artikel 3, § 1 en § 2, vervangen bij het decreet van 20 juli 2005, artikel 3, § 4, vervangen bij het decreet
van 1 februari 2008, en artikel 8, gewijzigd bij het decreet van 20 juli 2005 en aangevuld bij het decreet van
10 november 2011;

Gelet op het decreet van 11 januari 2008 houdende bekrachtiging van het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten, de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de
werking van adviesinstanties die vallen onder het toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de
werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector;

Gelet op het decreet van 3 april 2014 tot bevordering van een evenwichtige vertegenwoordiging van mannen en
vrouwen in de adviesorganen;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten,
de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de werking van adviesinstanties die vallen onder het
toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn
binnen de culturele sector, titel I, gewijzigd bij de decreten van 10 november 2011 en 17 juli 2013, artikel 33;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 30 juni 2006 tot uitvoering van het decreet
van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector,
hoofdstuk II;

Gelet op het ministerieel besluit van 28 juni 2012 houdende benoeming van de leden van de Raad voor Etnologie,
gewijzigd bij de besluiten van 7 januari 2013, 29 september 2015, 28 april 2016, 24 november 2016 en 18 mei 2017;

Gelet op de ontslagnemingen van de heer Thibault LEONARD op 29 mei 2017 en van Mevrouw Anne
VANDERSCHUEREN op 31 mei 2017;

Gelet op de terugtrekking, op 18 augustus 2017, van de heer Christian DUPONT, plaatsvervanger van Mevrouw
VANDERSCHUEREN;
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Overwegende dat, ten gevolge van de opname van de heer Yves DE BRUYN in de Algemene dienst
Cultuurinspectie, hij als ontslagindienend beschouwd dient te worden krachtens artikel 3, § 1, van het bovenvermelde
decreet van 10 april 2003,

Besluit :

Artikel 1. 1° In artikel 1, § 1, 1° van het ministerieel besluit van 28 juni 2012 houdende benoeming van de leden
van de Raad voor het Boek, worden de woorden “Thibault LEONARD” geschrapt;

2° in hetzelfde artikel, 4°, worden de woorden “Yves DE BRUIN” geschrapt;

3° in hetzelfde artikel, 8°, worden de woorden “Anne VANDERSCHUEREN” geschrapt.

Art. 2. In artikel 2, § 1, 4°, van hetzelfde besluit, worden de woorden “Christian DUPONT” geschrapt.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 9 november 2017.

A. GREOLI

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/30260]
9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 28 juin 2012

nommant les membres de la Commission d’aide à l’édition

La Ministre de la Culture,

Vu le décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel,
l’article 3, § 1er et § 2, remplacé par le décret du 20 juillet 2005, l’article 3, § 4, remplacé par le décret du 1er février 2008,
et l’article 8 modifié par le décret du 20 juillet 2005 et complété par le décret du 10 novembre 2011 ;

Vu le décret du 11 janvier 2008 portant ratification de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
23 juin 2006 instituant les missions, la composition et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis
tombant dans le champ d’application du décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant
dans le secteur culturel ;

Vu le décret du 3 avril 2014 visant à promouvoir une représentation équilibrée des hommes et des femmes dans
les organes consultatifs ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 juin 2006 instituant les missions, la composition
et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis tombant dans le champ d’application du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le titre Ier modifié par les
décrets 10 novembre 2011 et du 17 juillet 2013, l’article 35;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 30 juin 2006 portant exécution du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le chapitre II ;

Vu l’arrêté ministériel 28 juin 2012 nommant les membres de la Commission d’Aide à l’Edition, modifié par les
arrêtés des 24 juillet 2013, 29 septembre 2015, 24 novembre 2016 et 18 mai 2017 ;

Considérant que Monsieur Yves DE BRUYN ayant intégré le Service général de l’Inspection de la Culture en date
du 01 novembre 2017, il doit être considéré comme démissionnaire en vertu de l’article 3 § 1er du décret du
10 avril 2003 susmentionné,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er, § 1er, 2° de l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres de la Commission
d’Aide à l’Edition, les mots « Yves DE BRUYN » sont supprimés.

Art. 2. Le présent arrêté entre en application à la date de sa signature

Bruxelles, le 9 novembre 2017.

A. GREOLI

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/30260]
9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 28 juni 2012

tot benoeming van de leden van de Commissie voor steunverlening aan het uitgeversbedrijf

De Minister van Cultuur,

Gelet op het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen
de culturele sector, artikel 3, § 1 en § 2, vervangen bij het decreet van 20 juli 2005, artikel 3, § 4, vervangen bij het decreet
van 1 februari 2008, en artikel 8, gewijzigd bij het decreet van 20 juli 2005 en aangevuld bij het decreet van
10 november 2011;

Gelet op het decreet van 11 januari 2008 houdende bekrachtiging van het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten, de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de
werking van adviesinstanties die vallen onder het toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de
werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector;

Gelet op het decreet van 3 april 2014 tot bevordering van een evenwichtige vertegenwoordiging van mannen en
vrouwen in de adviesorganen;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten,
de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de werking van adviesinstanties die vallen onder het
toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn
binnen de culturele sector, titel I, gewijzigd bij de decreten van 10 november 2011 en 17 juli 2013, artikel 35;
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Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 30 juni 2006 tot uitvoering van het decreet
van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector,
hoofdstuk II;

Gelet op het ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de Commissie voor
steunverlening aan het uitgeversbedrijf, gewijzigd bij de besluiten van 24 juli 2013, 29 september 2015, 24 novem-
ber 2016 en 18 mei 2017;

Overwegende dat, ten gevolge van de opname van de heer Yves DE BRUYN in de Algemene dienst
Cultuurinspectie, hij als ontslagnemend beschouwd dient te worden krachtens artikel 3, § 1, van het bovenvermelde
decreet van 10 april 2003,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, § 1, 2° van het ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de
Commissie voor steunverlening aan het uitgeversbedrijf, worden de woorden “Yves DE BRUIN” geschrapt.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 9 november 2017.

A. GREOLI

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/30264]
9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 28 juin 2012

nommant les membres du Conseil des Bibliothèques publiques

La Ministre de la Culture,

Vu le décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel,
l’article 3, § 1er et § 2, remplacé par le décret du 20 juillet 2005, l’article 3, § 4, remplacé par le décret du 1er février 2008,
et l’article 8 modifié par le décret du 20 juillet 2005 et complété par le décret du 10 novembre 2011 ;

Vu le décret du 11 janvier 2008 portant ratification de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
23 juin 2006 instituant les missions, la composition et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis
tombant dans le champ d’application du décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant
dans le secteur culturel ;

Vu le décret du 3 avril 2014 visant à promouvoir une représentation équilibrée des hommes et des femmes dans
les organes consultatifs ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 juin 2006 instituant les missions, la composition
et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis tombant dans le champ d’application du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le titre I modifié par les
décrets du 10 novembre 2011 et 17 juillet 2013 et l’article 39;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 30 juin 2006 portant exécution du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le chapitre II ;

Vu l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil des bibliothèques publiques, modifié par
les arrêtés des 7 janvier 2013, 25 septembre 2013, 29 septembre 2015 et 28 avril 2016 ;

Considérant la démission de Madame Monique CLETTE en date du 17 octobre 2017,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er, § 1er de l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil des
Bibliothèques publiques, le 4° est supprimé.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de sa signature.

Bruxelles, le 9 novembre 2017.

A. GREOLI

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/30264]
9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 28 juni 2012

tot benoeming van de leden van de Raad voor de openbare bibliotheken

De Minister van Cultuur,

Gelet op het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen
de culturele sector, artikel 3, § 1 en § 2, vervangen bij het decreet van 20 juli 2005, artikel 3, § 4, vervangen bij het decreet
van 1 februari 2008, en artikel 8, gewijzigd bij het decreet van 20 juli 2005 en aangevuld bij het decreet van
10 november 2011;

Gelet op het decreet van 11 januari 2008 houdende bekrachtiging van het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten, de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de
werking van adviesinstanties die vallen onder het toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de
werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector;

Gelet op het decreet van 3 april 2014 tot bevordering van een evenwichtige vertegenwoordiging van mannen en
vrouwen in de adviesorganen;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten,
de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de werking van adviesinstanties die vallen onder het
toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn
binnen de culturele sector, titel I, gewijzigd bij de decreten van 10 november 2011 en 17 juli 2013, artikel 39;
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Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 30 juni 2006 tot uitvoering van het decreet
van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector,
hoofdstuk II;

Gelet op het ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de Raad voor de openbare
bibliotheken, gewijzigd bij de besluiten van 7 januari 2013, 25 september 2013, 29 september 2015 en 28 april 2016;

Gelet op het ontslag van mevrouw Monique CLETTE op 17 oktober 2017,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, § 1 van het ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de Raad
voor de openbare bibliotheken, wordt 4° afgeschaft.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 9 november 2017.

A. GREOLI

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/30257]
9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 29 septembre 2015

nommant les membres de la Commission Consultative de la Créativité et des Pratiques artistiques en Amateur

La Ministre de la Culture,

Vu le décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel,
l’article 3, § 1er et § 2, remplacé par le décret du 20 juillet 2005, l’article 3, § 4, remplacé par le décret du 1er février 2008,
et l’article 8 modifié par le décret du 20 juillet 2005 et complété par le décret du 10 novembre 2011 ;

Vu le décret du 11 janvier 2008 portant ratification de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
23 juin 2006 instituant les missions, la composition et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis
tombant dans le champ d’application du décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant
dans le secteur culturel ;

Vu le décret du 30 avril 2009 relatif à l’encadrement et au subventionnement des fédérations de pratiques
artistiques en amateur, des fédérations représentatives de Centres d’expression et de créativité et des Centres
d’expression et de créativité du, les articles 45 et 46 ;

Vu le décret du 3 avril 2014 visant à promouvoir une représentation équilibrée des hommes et des femmes dans
les organes consultatifs ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 juin 2006 instituant les missions, la composition
et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis tombant dans le champ d’application du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le titre Ier modifié par les
décrets du 10 novembre 2011 et 17 juillet 2013 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 30 juin 2006 portant exécution du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le chapitre II ;

Vu l’arrêté ministériel du 29 septembre 2015 portant désignation des membres de la Commission consultative de
la Créativité et des Pratiques artistiques en Amateur tel que modifié par l’arrêté ministériel du 28 avril 2016 ;

Vu la démission de Mme Virginie KUMPS en date du 20 avril 2017 ;
Vu le décès de Mme Patricia KAISER en date du 20 août 2016 ;
Vu la démission de M. Jacky LEGGE en date du 28 août 2017 ;
Vu la démission de Mme Monique TIERELIERS en date du 19 septembre 2017 ;
Considérant que Mme KUMPS et M. LEGGE représentaient l’organisation représentative d’utilisateurs agréé (en

abrégé ‘ORUA’) « Fédération des Centres d’Expression et de Créativité (en abrégé FPCEC) » ;
Considérant qu’afin de garantir une représentation équilibrée des deux secteurs couverts par la Commission

Consultative de la Créativité et des Pratiques artistiques en Amateur à savoir, d’une part, les centres d’expression et de
créativité et, d’autre part, les pratiques artistiques en amateur, il convient de les remplacer par des suppléants issus de
la même ORUA ;

Considérant que celle-ci a choisi de titulariser Mme Caroline DETROUX et M. Didier LEROY en lieu et place de
Mme KUMPS et M. LEGGE ;

Considérant que Mme TIERELIERS représentait l’Union Culturelle Wallonne ;
Que cette ORUA ne dispose pas de suppléant au sein de la Commission ;
Considérant que la Fédération musicale de la Province de Liège est la seule ORUA ne disposant pas de

représentant effectif au sein de la Commission, mais seulement d’un représentant suppléant en la personne de M.
Guillaume SCHOLBERG ;

Que Mme DETROUX, M. LEROY et M. SCHOLBERG disposent des compétences et de l’expérience requise et qu’il
convient donc de les nommer membres effectifs de la CCCPAA,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er § 1er, 3° de l’arrêté ministériel du 29 septembre 2015 nommant les membres de la
Commission Consultative de la Créativité et des Pratiques artistiques en Amateur :

a) les mots « KUMPS Virginie » sont remplacés par « DETROUX Caroline »

b) les mots « LEGGE Jacky » sont remplacés par « LEROY Didier »

c) les mots « TIERELIERS Monique » sont remplacés par « SCHOLBERG Guillaume ».

Art. 2. A l’article 2 § 1er, 3° du même arrêté, les mots « KAISER Patricia », « DETROUX Caroline », « LEROY
Didier » et « SCHOLBERG Guillaume » sont supprimés.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de sa signature.

Bruxelles, le 9 novembre 2017.

A. GREOLI
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/30257]

9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 29 septem-
ber 2015 houdende benoeming van de leden van de Adviescommissie voor Creativiteit en Kunstpraktijken als
Amateur

De Minister van Cultuur,

Gelet op het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen
de culturele sector, artikel 3, § 1 en § 2, vervangen bij het decreet van 20 juli 2005, artikel 3, § 4, vervangen bij het decreet
van 1 februari 2008, en artikel 8, gewijzigd bij het decreet van 20 juli 2005 en aangevuld bij het decreet van
10 november 2011;

Gelet op het decreet van 11 januari 2008 houdende bekrachtiging van het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten, de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de
werking van adviesinstanties die vallen onder het toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de
werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector;

Gelet op het decreet van 30 april 2009 betreffende de omkadering en de subsidiëring van de federaties voor
amateuristische kunstbeoefening, van de Federaties die Centra voor expressie en creativiteit vertegenwoordigen en van
de centra voor expressie en creativiteit, de artikelen 45 en 46;

Gelet op het decreet van 3 april 2014 tot bevordering van een evenwichtige vertegenwoordiging van mannen en
vrouwen in de adviesorganen;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten,
de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de werking van adviesinstanties die vallen onder het
toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn
binnen de culturele sector, titel I, gewijzigd bij de decreten van 10 november 2011 en 17 juli 2013;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 30 juni 2006 tot uitvoering van het decreet
van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector,
hoofdstuk II;

Gelet op het ministerieel besluit van 29 september 2015 houdende benoeming van de leden van de
Adviescommissie voor Creativiteit en Kunstpraktijken als Amateur, zoals gewijzigd bij het ministerieel besluit van
28 april 2016;

Gelet op het ontslag van mevrouw Virginie KUMPS op 20 april 2017;

Gelet op het overlijden van mevrouw Patricia Kaiser op 20 augustus 2016;

Gelet op het ontslag van de heer Jacky LEGGE op 28 augustus 2017;

Gelet op het ontslag van de heer Monique TIERELIERS op 19 september 2017;

Overwegende dat mevrouw KUMPS en de heer LEGGE de erkende representatieve gebruikersorganisatie (ORUA)
“Fédération des Centres d’Expression et de Créativité (FPCEC)” vertegenwoordigden”;

Overwegende dat zij, om een evenwichtige vertegenwoordiging te waarborgen van beide sectoren die worden
gedekt door de “Commission consultative de la Créativité et des Pratiques artistiques en Amateur”, te weten, enerzijds,
de centra voor expressie en creativiteit, en anderzijds, de kunstpraktijken als amateur, moeten worden vervangen door
plaatsvervangers uit diezelfde ORUA;

Overwegende dat deze mevrouw Caroline DETROUX en de heer Didier LEROY heeft gekozen om mevrouw
KUMPS en de heer LEGGE te vervangen;

Overwegende dat mevrouw TIERELIERS de “Union Culturelle Wallonne” vertegenwoordigde;

Dat die ORUA over geen plaatsvervanger beschikt binnen de Commissie;

Overwegende dat de “Fédération musicale de la Province de Liège” de enige ORUA is die niet beschikt over een
vertegenwoordiger-werkend lid binnen de commissie, maar alleen over een vertegenwoordiger-plaatsvervangend lid
met de heer Guillaume SCHOLBERG;

Dat mevrouw DETROUX, de heer LEROY en de heer SCHOLBERG over de vereiste bekwaamheid en ervaring
beschikken en dat zij dus tot werkend lid van de Adviescommissie voor Creativiteit en Kunstpraktijken als Amateur
moeten worden benoemd,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, § 1, 3°, van het ministerieel besluit van 29 september 2015 houdende benoeming van de
leden van de Adviescommissie voor Creativiteit en Kunstpraktijken als Amateur :

a) worden de woorden “KUMPS Virginie” vervangen door “DETROUX Caroline”

b) worden de woorden “LEGGE Jacky” vervangen door “LEROY Didier”

c) worden de woorden “TIERELIERS Monique” vervangen door “SCHOLBERG Guillaume”.

Art. 2. In artikel 2, § 1, 3°, van hetzelfde besluit, worden de woorden “KAISER Patricia”, “DETROUX Caroline”,
”LEROY Didier” en “SCHOLBERG Guillaume” afgeschaft.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 9 november 2017.

A. GREOLI

9730 BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/30263]
9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 28 juin 2012

nommant les membres du Conseil de l’Art dramatique

La Ministre de la Culture,

Vu le décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel,
l’article 3, § 1er et § 2, remplacé par le décret du 20 juillet 2005, l’article 3, § 4, remplacé par le décret du 1er février 2008,
et l’article 8 modifié par le décret du 20 juillet 2005 et complété par le décret du 10 novembre 2011 ;

Vu le décret du 11 janvier 2008 portant ratification de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
23 juin 2006 instituant les missions, la composition et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis
tombant dans le champ d’application du décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant
dans le secteur culturel ;

Vu le décret du 3 avril 2014 visant à promouvoir une représentation équilibrée des hommes et des femmes dans
les organes consultatifs ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 juin 2006 instituant les missions, la composition
et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis tombant dans le champ d’application du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le titre Ier modifié par les
décrets du 10 novembre 2011 et 17 juillet 2013, l’article 48 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 30 juin 2006 portant exécution du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le chapitre II ;

Vu l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil de l’Art dramatique tel que modifié par
les arrêtés ministériels des 07 novembre 2012, 29 septembre 2015 et 28 avril 2016 ;

Considérant que Mme Bénédicte DE KEYSER ayant été absente de manière injustifiée à plus de trois réunions au
cours de l’année 2016, elle est réputée démissionnaire d’office en vertu de l’article 14, § 1er du décret du
10 avril 2003 précité,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er, § 2 de l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres du conseil de l’art
dramatique, les mots « - Mme DEKEYSER Bénédicte au titre de représentante du Centre démocrate humaniste » sont
supprimés.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de sa signature.

Bruxelles, le 9 novembre 2017.

A. GREOLI

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/30263]
9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 28 juni 2012

tot benoeming van de leden van de Raad voor de dramatische kunst

De Minister van Cultuur,

Gelet op het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen
de culturele sector, artikel 3, § 1 en § 2, vervangen bij het decreet van 20 juli 2005, artikel 3, § 4, vervangen bij het decreet
van 1 februari 2008, en artikel 8, gewijzigd bij het decreet van 20 juli 2005 en aangevuld bij het decreet van
10 november 2011;

Gelet op het decreet van 11 januari 2008 houdende bekrachtiging van het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten, de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de
werking van adviesinstanties die vallen onder het toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de
werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector;

Gelet op het decreet van 3 april 2014 tot bevordering van een evenwichtige vertegenwoordiging van mannen en
vrouwen in de adviesorganen;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten,
de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de werking van adviesinstanties die vallen onder het
toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn
binnen de culturele sector, titel I, gewijzigd bij de decreten van 10 november 2011 en 17 juli 2013, artikel 48;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 30 juni 2006 tot uitvoering van het decreet
van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector,
hoofdstuk II;

Gelet op het ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de Raad voor de dramatische
kunst, zoals gewijzigd bij de ministeriële besluiten van 7 november 2012, 29 september 2015 en 28 april 2016;

Overwegende dat mevrouw Bénédicte DE KEYSER, die op niet gemotiveerde wijze bij meer dan drie
vergaderingen gedurende het jaar 2016 afwezig is geweest, als ontslagnemend van ambtswege wordt geacht krachtens
artikel 14, § 1, van het voormelde decreet van 10 april 2003,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, § 2, van het ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de Raad
voor de dramatische kunst, worden de woorden “Mevrouw DEKEYSER Bénédicte als vertegenwoordigster van het
“Centre démocrate humaniste” geschrapt.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 9 november 2017.

A. GREOLI

9731BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/30265]
9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 28 juin 2012

nommant les membres du Comité de Concertation des Arts de la Scène

La Ministre de la Culture,

Vu le décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel,
l’article 3, § 1er et § 2, remplacé par le décret du 20 juillet 2005, l’article 3, § 4, remplacé par le décret du 1er février 2008,
et l’article 8 modifié par le décret du 20 juillet 2005 et complété par le décret du 10 novembre 2011 ;

Vu le décret du 11 janvier 2008 portant ratification de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
23 juin 2006 instituant les missions, la composition et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis
tombant dans le champ d’application du décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant
dans le secteur culturel ;

Vu le décret du 3 avril 2014 visant à promouvoir une représentation équilibrée des hommes et des femmes dans
les organes consultatifs ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 juin 2006 instituant les missions, la composition
et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis tombant dans le champ d’application du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le titre Ier modifié par les
décrets du 10 novembre 2011 et 17 juillet 2013, l’article 62 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 30 juin 2006 portant exécution du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le chapitre II ;

Vu l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres du Comité de Concertation des Arts de la Scène tel
que modifié par les arrêtés des 17 décembre 2012, 25 septembre 2013, 29 septembre 2015, 28 avril 2016 et 18 mai 2017 ;

Considérant que Monsieur Emmanuel PAYE ayant été absent de manière injustifiée à trois réunions au cours de
l’année 2017, il est réputé démissionnaire d’office en vertu de l’article 14, § 1er du décret du 10 avril 2003 précité,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er, § 1er, 5° de l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres du Comité de
Concertation des Arts de la Scène, les mots « Emmanuel PAYE » sont supprimés.

Art. 2. Le présent arrêté entre en application à la date de sa signature.

Bruxelles, le 9 novembre 2017.

A. GREOLI

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/30265]
9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 28 juni 2012

tot benoeming van de leden van het Overlegcomité voor de podiumkunsten

De Minister van Cultuur,

Gelet op het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen
de culturele sector, artikel 3, § 1 en § 2, vervangen bij het decreet van 20 juli 2005, artikel 3, § 4, vervangen bij het decreet
van 1 februari 2008, en artikel 8, gewijzigd bij het decreet van 20 juli 2005 en aangevuld bij het decreet van
10 november 2011;

Gelet op het decreet van 11 januari 2008 houdende bekrachtiging van het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten, de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de
werking van adviesinstanties die vallen onder het toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de
werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector;

Gelet op het decreet van 3 april 2014 tot bevordering van een evenwichtige vertegenwoordiging van mannen en
vrouwen in de adviesorganen;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten,
de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de werking van adviesinstanties die vallen onder het
toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn
binnen de culturele sector, titel I, gewijzigd bij de decreten van 10 november 2011 en 17 juli 2013, artikel 62;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 30 juni 2006 tot uitvoering van het decreet
van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector,
hoofdstuk II;

Gelet op het ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van het Overlegcomité voor de
podiumkunsten, zoals gewijzigd bij de besluiten van 17 december 2012, 25 september 2013, 29 september 2015,
28 april 2016 en 18 mei 2017;

Overwegende dat de heer Emmanuel PAYE, die op niet gemotiveerde wijze bij drie vergaderingen gedurende het
jaar 2017 afwezig is geweest, als ontslagnemend van ambtswege wordt geacht krachtens artikel 14, § 1, van het
voormelde decreet van 10 april 2003,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, § 1 van het ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van het
Overlegcomité voor de podiumkunsten, worden de woorden “Emmanuel PAYE” geschrapt.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 9 november 2017.

A. GREOLI
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/30267]
9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 28 juin 2012

nommant les membres du Conseil des Arts forains, du Cirque et de la Rue

La Ministre de la Culture,

Vu le décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel,
l’article 3, § 1er et § 2, remplacé par le décret du 20 juillet 2005, l’article 3, § 4, remplacé par le décret du 1er février 2008,
et l’article 8 modifié par le décret du 20 juillet 2005 et complété par le décret du 10 novembre 2011 ;

Vu le décret du 11 janvier 2008 portant ratification de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
23 juin 2006 instituant les missions, la composition et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis
tombant dans le champ d’application du décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant
dans le secteur culturel ;

Vu le décret du 3 avril 2014 visant à promouvoir une représentation équilibrée des hommes et des femmes dans
les organes consultatifs ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 juin 2006 instituant les missions, la composition
et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis tombant dans le champ d’application du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le titre Ier modifié par les
décrets du 10 novembre 2011 et du 17 juillet 2013, l’article 52 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 30 juin 2006 portant exécution du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le chapitre II ;

Vu l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil des Arts forains, du Cirque et de la Rue,
modifié par les arrêtés du 6 décembre 2012, 29 septembre 2015 et 24 novembre 2016 ;

Considérant que M. Michel COHEN ayant été absent de manière injustifiée à trois réunions au cours de
l’année 2017, il est réputé démissionnaire d’office en vertu de l’article 14, § 1er du décret du 10 avril 2003 précité,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er § 2 de l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil des Arts
forains, du Cirque et de la Rue, les mots « M. COHEN Michel au titre de représentant du Mouvement réformateur »
sont supprimés.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de sa signature.

Bruxelles, le 9 novembre 2017.

A. GREOLI

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/30267]
9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 28 juni 2012

tot benoeming van de leden van de Raad voor kermiskunsten, circuskunsten en straatkunsten

De Minister van Cultuur,

Gelet op het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen
de culturele sector, artikel 3, § 1 en § 2, vervangen bij het decreet van 20 juli 2005, artikel 3, § 4, vervangen bij het decreet
van 1 februari 2008, en artikel 8, gewijzigd bij het decreet van 20 juli 2005 en aangevuld bij het decreet van
10 november 2011;

Gelet op het decreet van 11 januari 2008 houdende bekrachtiging van het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten, de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de
werking van adviesinstanties die vallen onder het toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de
werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector;

Gelet op het decreet van 3 april 2014 tot bevordering van een evenwichtige vertegenwoordiging van mannen en
vrouwen in de adviesorganen;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten,
de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de werking van adviesinstanties die vallen onder het
toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn
binnen de culturele sector, titel I, gewijzigd bij de decreten van 10 november 2011 en 17 juli 2013, artikel 52;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 30 juni 2006 tot uitvoering van het decreet
van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector,
hoofdstuk II;

Gelet op het ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de Raad voor kermiskunsten,
circuskunsten en straatkunsten, gewijzigd bij de besluiten van 6 december 2012, 29 september 2015 en 24 novem-
ber 2016;

Overwegende dat de heer Michel COHEN, die op niet gemotiveerde wijze bij drie vergaderingen gedurende het
jaar 2017 afwezig is geweest, als ontslagnemend van ambtswege wordt geacht krachtens artikel 14, § 1, van het
voormelde decreet van 10 april 2003,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, § 2, van het ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de Raad
voor kermiskunsten, circuskunsten en straatkunsten, worden de woorden “De heer COHEN Michel als vertegenwoor-
diger van de “Mouvement réformateur” geschrapt.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 9 november 2017.

A. GREOLI
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/30258]
9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 28 juin 2012

nommant les membres de la Commission du Patrimoine culturel mobilier

La Ministre de la Culture,

Vu le décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel,
l’article 3, § 1er et § 2, remplacé par le décret du 20 juillet 2005, l’article 3, § 4, remplacé par le décret du 1er février 2008,
et l’article 8 modifié par le décret du 20 juillet 2005 et complété par le décret du 10 novembre 2011 ;

Vu le décret du 11 janvier 2008 portant ratification de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
23 juin 2006 instituant les missions, la composition et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis
tombant dans le champ d’application du décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant
dans le secteur culturel ;

Vu le décret du 3 avril 2014 visant à promouvoir une représentation équilibrée des hommes et des femmes dans
les organes consultatifs ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 juin 2006 instituant les missions, la composition
et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis tombant dans le champ d’application du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le titre Ier - modifié par
les décrets du 10 novembre 2011 et 17 juillet 2013, ’article 21;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 30 juin 2006 portant exécution du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le chapitre II ;

Vu l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres de la Commission du Patrimoine culturel mobilier
modifié par les arrêtés des 7 novembre 2012, 24 juillet 2013, 14 janvier 2014, 29 septembre 2015, 28 avril 2016,
24 novembre 2016 et 18 mai 2017 ;

Considérant que Monsieur Xavier HERMAND ayant été absent de manière injustifiée à trois réunions au cours de
l’année 2017, il est réputé démissionnaire d’office en vertu de l’article 14, § 1er du décret du 10 avril 2003 précité,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er, § 1er, 2° de l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres de la Commission
du patrimoine culturel mobilier, les mots « - Xavier HERMAND » sont supprimés.

Art. 2. Le présent arrêté entre en application à la date de sa signature.

Bruxelles, le 9 novembre 2017.

A. GREOLI

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/30258]
9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 28 juni 2012

tot benoeming van de leden van de Commissie voor het roerend cultureel erfgoed

De Minister van Cultuur,

Gelet op het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen
de culturele sector, artikel 3, § 1 en § 2, vervangen bij het decreet van 20 juli 2005, artikel 3, § 4, vervangen bij het decreet
van 1 februari 2008, en artikel 8, gewijzigd bij het decreet van 20 juli 2005 en aangevuld bij het decreet van
10 november 2011;

Gelet op het decreet van 11 januari 2008 houdende bekrachtiging van het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten, de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de
werking van adviesinstanties die vallen onder het toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de
werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector;

Gelet op het decreet van 3 april 2014 tot bevordering van een evenwichtige vertegenwoordiging van mannen en
vrouwen in de adviesorganen;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten,
de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de werking van adviesinstanties die vallen onder het
toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn
binnen de culturele sector, titel I, gewijzigd bij de decreten van 10 november 2011 en 17 juli 2013, artikel 21;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 30 juni 2006 tot uitvoering van het decreet
van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector,
hoofdstuk II;

Gelet op het ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de Commissie voor het roerend
cultureel erfgoed, gewijzigd bij de besluiten van 7 november 2012, 24 juli 2013, 14 januari 2014, 29 september 2015,
28 april 2016, 24 november 2016 en 18 mei 2017;

Overwegende dat de heer Xavier HERMAND, die op niet gemotiveerde wijze bij drie vergaderingen gedurende
het jaar 2017 afwezig is geweest, als ontslagnemend van ambtswege wordt geacht krachtens artikel 14, § 1, van het
voormelde decreet van 10 april 2003,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, § 1, 2°, van het ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de
Commissie voor het roerend cultureel erfgoed, worden de woorden “- Xavier HERMAND” geschrapt.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 9 november 2017.

A. GREOLI
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/30259]
9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 28 juin 2012

nommant les membres du Conseil du Théâtre pour l’Enfance et la Jeunesse

La Ministre de la Culture,

Vu le décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel,
l’article 3, § 1er et § 2, remplacé par le décret du 20 juillet 2005, l’article 3, § 4, remplacé par le décret du 1er février 2008,
et l’article 8 modifié par le décret du 20 juillet 2005 et complété par le décret du 10 novembre 2011 ;

Vu le décret du 11 janvier 2008 portant ratification de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
23 juin 2006 instituant les missions, la composition et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis
tombant dans le champ d’application du décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant
dans le secteur culturel ;

Vu le décret du 3 avril 2014 visant à promouvoir une représentation équilibrée des hommes et des femmes dans
les organes consultatifs ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 juin 2006 instituant les missions, la composition
et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis tombant dans le champ d’application du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le titre Ier modifié par les
décrets du 10 novembre 2011 et 17 juillet 2013, l’article 63 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 30 juin 2006 portant exécution du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le chapitre II ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 19 juin 2014 portant exécution du décret du
3 avril 2014 visant à promouvoir une représentation équilibrée des hommes et des femmes dans les organes
consultatifs ;

Vu l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil du Théâtre pour l’Enfance et la Jeunesse
modifié par les arrêtés des 5 novembre 2012, 25 septembre 2013, 29 septembre 2015 et 24 novembre 2016 ;

Considérant que Mme Julie WAUTERS ayant été absente de manière injustifiée à trois réunions au cours de l’année
2017, elle est réputée démissionnaire d’office en vertu de l’article 14, § 1er du décret du 10 avril 2003 précité,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er, § 1er, 2° de l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil du
Théâtre pour l’Enfance et la Jeunesse, les mots « Julie WAUTERS » sont supprimés.

Art. 2. Le présent article entre en vigueur à la date de sa signature.

Bruxelles, le 9 novembre 2017.

A. GREOLI

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/30259]
9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 28 juni 2012

tot benoeming van de leden van de Raad voor het kinder- en jeugdtoneel

De Minister van Cultuur,

Gelet op het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen
de culturele sector, artikel 3, § 1 en § 2, vervangen bij het decreet van 20 juli 2005, artikel 3, § 4, vervangen bij het decreet
van 1 februari 2008, en artikel 8, gewijzigd bij het decreet van 20 juli 2005 en aangevuld bij het decreet van
10 november 2011;

Gelet op het decreet van 11 januari 2008 houdende bekrachtiging van het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten, de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de
werking van adviesinstanties die vallen onder het toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de
werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector;

Gelet op het decreet van 3 april 2014 tot bevordering van een evenwichtige vertegenwoordiging van mannen en
vrouwen in de adviesorganen;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten,
de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de werking van adviesinstanties die vallen onder het
toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn
binnen de culturele sector, titel I, gewijzigd bij de decreten van 10 november 2011 en 17 juli 2013, artikel 63;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 30 juni 2006 tot uitvoering van het decreet
van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector,
hoofdstuk II;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 19 juni 2014 ter uitvoering van het decreet
van 3 april 2014 tot bevordering van een evenwichtige vertegenwoordiging van mannen en vrouwen in de
adviesorganen;

Gelet op het ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de Raad voor het kinder- en
jeugdtoneel, gewijzigd bij de besluiten van 5 november 2012, 25 september 2013, 29 september 2015 en
24 november 2016;

Overwegende dat, ten gevolge van haar niet gemotiveerde afwezigheid op drie vergaderingen gedurende het
jaar 2017, Mevrouw Julie WAUTERS als ontslagnemend van ambtswege moet beschouwd worden krachtens artikel 14,
§ 1, van het voormelde decreet van 10 april 2003,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, § 1, 2°, van het ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de Raad
voor het kinder- en jeugdtoneel, worden de woorden “Julie WAUTERS” geschrapt.
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Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 9 november 2017.

A. GREOLI

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/30261]
9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 28 juin 2012

nommant les membres du Conseil d’ethnologie

La Ministre de la Culture,

Vu le décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel,
l’article 3, § 1er et § 2, remplacé par le décret du 20 juillet 2005, l’article 3, § 4, remplacé par le décret du 1er février 2008,
et l’article 8 modifié par le décret du 20 juillet 2005 et complété par le décret du 10 novembre 2011 ;

Vu le décret du 11 janvier 2008 portant ratification de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
23 juin 2006 instituant les missions, la composition et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis
tombant dans le champ d’application du décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant
dans le secteur culturel ;

Vu le décret du 3 avril 2014 visant à promouvoir une représentation équilibrée des hommes et des femmes dans
les organes consultatifs ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 juin 2006 instituant les missions, la composition
et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis tombant dans le champ d’application du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le titre Ier modifié par les
décrets du 10 novembre 2011 et 17 juillet 2013, l’article 12;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 30 juin 2006 portant exécution du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le chapitre II ;

Vu l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil d’ethnologie modifié par les arrêtés des
24 juillet 2013, 29 septembre 2015, 28 avril 2016 et 18 juillet 2017 ;

Considérant la démission de Madame Jacqueline DALOZE en date du 5 septembre 2017 ;
Considérant qu’en raison de cette démission, le mandat de membre suppléant de Madame Patricia VAN ESPEN

devient effectif,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er § 1er, 4° de l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil
d’ethnologie, les mots « DALOZE Jacqueline » sont remplacés par les mots « VAN ESPEN Patricia ».

Art. 2. A l’article 2, § 2 du même arrêté, les mots « - Mme VAN ESPEN Patricia au titre de représentante d’Ecolo ; »
sont supprimés.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de sa signature.

Bruxelles, le 9 novembre 2017.

A. GREOLI

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/30261]
9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 28 juni 2012

houdende benoeming van de leden van de Raad voor Etnologie

De Minister van Cultuur,

Gelet op het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen
de culturele sector, artikel 3, § 1 en § 2, vervangen bij het decreet van 20 juli 2005, artikel 3, § 4, vervangen bij het decreet
van 1 februari 2008, en artikel 8, gewijzigd bij het decreet van 20 juli 2005 en aangevuld bij het decreet van
10 november 2011;

Gelet op het decreet van 11 januari 2008 houdende bekrachtiging van het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten, de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de
werking van adviesinstanties die vallen onder het toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de
werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector;

Gelet op het decreet van 3 april 2014 tot bevordering van een evenwichtige vertegenwoordiging van mannen en
vrouwen in de adviesorganen;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten,
de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de werking van adviesinstanties die vallen onder het
toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn
binnen de culturele sector, titel I, gewijzigd bij de decreten van 10 november 2011 en 17 juli 2013, artikel 12;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 30 juni 2006 tot uitvoering van het decreet
van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector,
hoofdstuk II;
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Gelet op het ministerieel besluit van 28 juni 2012 houdende benoeming van de leden van de Raad voor Etnologie,
gewijzigd bij de besluiten van 24 juli 2013, 29 september 2015, 28 april 2016 en 18 juli 2017;

Gelet op de ontslagneming van Mevrouw Jacqueline DALOZE op 5 september 2017;
Overwegende dat, ten gevolge van deze ontslagneming, het mandaat van plaatsvervangend lid van Mevrouw

Patricia VAN ESPEN werkend wordt,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, § 1, 4° van het ministerieel besluit van 28 juni 2012 houdende benoeming van de leden van
de Raad voor Etnologie, worden de woorden “DALOZE Jacqueline” vervangen door de woorden “VAN ESPEN
Patricia”.

Art. 2. In artikel 2, § 2, van hetzelfde besluit, worden de woorden “-Mevr. VAN ESPEN Patricia als
vertegenwoordigster van Ecolo;” geschrapt.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 9 november 2017.

A. GREOLI

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/30262]
9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 28 juin 2012

nommant les membres du Conseil des musées et des autres institutions muséales

La Ministre de la Culture,

Vu le décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel,
l’article 3, § 1er et § 2, remplacé par le décret du 20 juillet 2005, l’article 3, § 4, remplacé par le décret du 1er février 2008,
et l’article 8 modifié par le décret du 20 juillet 2005 et complété par le décret du 10 novembre 2011 ;

Vu le décret du 11 janvier 2008 portant ratification de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
23 juin 2006 instituant les missions, la composition et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis
tombant dans le champ d’application du décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant
dans le secteur culturel ;

Vu le décret du 3 avril 2014 visant à promouvoir une représentation équilibrée des hommes et des femmes dans
les organes consultatifs ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 juin 2006 instituant les missions, la composition
et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis tombant dans le champ d’application du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le titre Ier -modifié par les
décrets du 10 novembre 2011 et 17 juillet 2013, l’article 12 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 30 juin 2006 portant exécution du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le chapitre II ;

Vu l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil des musées et des autres institutions
muséales modifié par les arrêtés des 25 novembre 2013, 29 septembre 2015, 28 avril 2016 et 24 novembre 2016 ;

Considérant que Mme Stéphanie WILLEMS ayant été absente de manière injustifiée à plus de trois réunions au
cours de l’année 2017, elle est réputée démissionnaire d’office en vertu de l’article 14, § 1er du décret du
10 avril 2003 précité ;

Considérant qu’en raison de cette démission, le mandat de suppléant détenu par M. Luc HERMAN devient
effectif ;

Considérant que M. Luc HERMAN a accepté de terminer le mandat entamé par Mme Stéphanie WILLEMS,

Arrête :

Article 1er. À l’article 1er, § 2 de l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil des Musées
et des autres Institutions muséales, les mots « WILLEMS Stéphanie » sont remplacés par « HERMAN Luc ».

Art. 2. À l’article 2 § 1er, 1° du même arrêté, les mots « - M. HERMAN Luc au titre de représentant du Centre
Démocrate Humaniste ; » sont supprimés.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de sa signature.

Bruxelles, le 9 novembre 2017.

A. GREOLI

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/30262]
9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 28 juni 2012

tot benoeming van de leden van de Raad voor musea en andere museale instellingen

De Minister van Cultuur,

Gelet op het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen
de culturele sector, artikel 3, § 1 en § 2, vervangen bij het decreet van 20 juli 2005, artikel 3, § 4, vervangen bij het decreet
van 1 februari 2008, en artikel 8, gewijzigd bij het decreet van 20 juli 2005 en aangevuld bij het decreet van
10 november 2011;
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Gelet op het decreet van 11 januari 2008 houdende bekrachtiging van het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten, de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de
werking van adviesinstanties die vallen onder het toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de
werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector;

Gelet op het decreet van 3 april 2014 tot bevordering van een evenwichtige vertegenwoordiging van mannen en
vrouwen in de adviesorganen;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten,
de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de werking van adviesinstanties die vallen onder het
toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn
binnen de culturele sector, titel I, gewijzigd bij de decreten van 10 november 2011 en 17 juli 2013, artikel 12;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 30 juni 2006 tot uitvoering van het decreet
van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector,
hoofdstuk II;

Gelet op het ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de Raad voor musea en andere
museale instellingen, gewijzigd bij de besluiten van 25 november 2013, 29 september 2015, 28 april 2016 en
24 november 2016;

Overwegende dat, ten gevolge van haar niet gemotiveerde afwezigheid op meer dan drie vergaderingen
gedurende het jaar 2017, Mevrouw Stéphanie WILLEMS als ontslagnemend van ambtswege moet beschouwd worden
krachtens artikel 14, § 1, van het voormelde decreet van 10 april 2003;

Overwegende dat, ten gevolge van deze ontslagneming, het mandaat van plaatsvervangend lid van de heer Luc
HERMAN werkend wordt;

Overwegende dat de heer Luc HERMAN aangenomen heeft het mandaat begonnen door Mevrouw Stéphanie
WILLEMS te voleindigen,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, § 2, van het ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de Raad
voor musea en andere museale, worden de woorden “WILLEMS Stéphanie” vervangen door de woorden “HERMAN
Luc”.

Art. 2. In artikel 2, § 1, van hetzelfde besluit, worden de woorden “HERMAN Luc als vertegenwoordiger van het
Centre Démocrate Humaniste;” geschrapt.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 9 november 2017.

A. GREOLI

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/30266]

9 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 28 juin 2012
nommant les membres du Conseil des centres d’archives privées

La Ministre de la Culture,

Vu le décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel,
l’article 3, § 1er et § 2, remplacé par le décret du 20 juillet 2005, l’article 3, § 4, remplacé par le décret du 1er février 2008,
et l’article 8 modifié par le décret du 20 juillet 2005 et complété par le décret du 10 novembre 2011 ;

Vu le décret du 11 janvier 2008 portant ratification de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
23 juin 2006 instituant les missions, la composition et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis
tombant dans le champ d’application du décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant
dans le secteur culturel ;

Vu le décret du 3 avril 2014 visant à promouvoir une représentation équilibrée des hommes et des femmes dans
les organes consultatifs ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 juin 2006 instituant les missions, la composition
et les aspects essentiels de fonctionnement d’instances d’avis tombant dans le champ d’application du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le titre Ier, modifié par les
décrets du 30 avril 2009, du 10 novembre 2011 et du 17 juillet 2013, l’article 18 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 30 juin 2006 portant exécution du décret du
10 avril 2003 relatif au fonctionnement des instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel, le chapitre II ;

Vu l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil des centres d’archives privées tel que
modifié par les arrêtés ministériels du 29 septembre 2015 et du 28 avril 2016 ;

Considérant le décès de Madame Linda MUSIN en date du 15 août 2017 ;

Considérant le décès de Monsieur Philippe ANNAERT en date du 03 novembre 2017,

Arrête :

Article 1er. 1°) A l’article 1er, § 1er, 1° de l’arrêté ministériel du 28 juin 2012 nommant les membres du Conseil des
centres d’archives privées, les mots « - Philippe ANNAERT » sont supprimés.

2°) A l’article 1er, § 2 du même arrêté, les mots « - Mme MUSIN Linda au titre de représentante du Parti socialiste »
sont supprimés.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de sa signature.

Bruxelles, le 9 novembre 2017.

A. GREOLI
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/30266]
9 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 28 juni 2012

tot benoeming van de leden van de Raad van de centra voor private archieven

De Minister van Cultuur,

Gelet op het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen
de culturele sector, artikel 3, § 1 en § 2, vervangen bij het decreet van 20 juli 2005, artikel 3, § 4, vervangen bij het decreet
van 1 februari 2008, en artikel 8, gewijzigd bij het decreet van 20 juli 2005 en aangevuld bij het decreet van
10 november 2011;

Gelet op het decreet van 11 januari 2008 houdende bekrachtiging van het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten, de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de
werking van adviesinstanties die vallen onder het toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de
werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector;

Gelet op het decreet van 3 april 2014 tot bevordering van een evenwichtige vertegenwoordiging van mannen en
vrouwen in de adviesorganen;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 juni 2006 tot bepaling van de opdrachten,
de samenstelling en de belangrijkste aspecten van de werking van adviesinstanties die vallen onder het
toepassingsgebied van het decreet van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn
binnen de culturele sector, titel I, gewijzigd bij de decreten van 10 november 2011 en 17 juli 2013, artikel 18;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 30 juni 2006 tot uitvoering van het decreet
van 10 april 2003 betreffende de werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector,
hoofdstuk II;

Gelet op het ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de Raad van de centra voor
private archieven, zoals gewijzigd bij de ministeriële besluiten van 29 september 2015 en 28 april 2016;

Gelet op het overlijden van mevrouw Linda MUSIN op 15 augustus 2017;
Gelet op het overlijden van de heer Philippe ANNAERT op 3 november 2017,

Besluit :

Artikel 1. 1°) In artikel 1, § 1, 1° van het ministerieel besluit van 28 juni 2012 tot benoeming van de leden van de
Raad van de centra voor private archieven, worden de woorden “- Philippe ANNAERT” geschrapt.

2°) In artikel 1, § 2 van hetzelfde besluit, worden de woorden “- Mevrouw MUSIN Linda als vertegenwoordigster
van de “Parti socialiste” geschrapt.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 9 november 2017.

A. GREOLI

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/30284]
30 NOVEMBRE 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 2 mai 2012 portant désignation des

membres du Comité de gestion du Centre des Technologies agronomiques de la Communauté française

LE MINISTRE DE L’ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR, DE LA RECHERCHE ET DES MÉDIAS,

Vu le décret du 12 juillet 2001 autorisant la création des centres techniques de la Communauté française de
Gembloux et de Strée;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 8 novembre 2001 portant création d’un Centre des
Technologies agronomiques de l’enseignement de la Communauté française;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 25 juillet 2014 portant règlement du fonctionnement
du Gouvernement ;

Vu l’arrêté ministériel du 2 mai 2012 portant désignation des membres du Comité de gestion du Centre des
Technologies agronomiques de la Communauté française ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 18 avril 2016 fixant la répartition des compétences
entre les Ministres et réglant la signature des actes du Gouvernement de la Communauté française,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er, de l’arrêté ministériel du 2 mai 2012 portant désignation des membres du Comité de
gestion du Centre des Technologies agronomiques de la Communauté française, les modifications suivantes sont
apportées :

a) Au point 1°, les modifications suivantes sont apportées :

- les mots « Mme Corine MATILLARD, directrice-présidente » sont remplacés par les mots « M. Giovanni SUTERA,
directeur-président » ;

- les mots « M. Francis DELANAYE, directeur » sont remplacés par les mots « Mme Aicha BOUTARA, directrice » ;

- les mots « M. Christian MARCHE » sont remplacés par les mots « Mme Jacqueline DELVAUX » ;

- les mots « M. Marc CLIGNEZ » sont remplacés par les mots « Mme Aurore SIQUET ».

b) Au point 2°, les mots « Mme Catherine LEMAL, préfète de l’athénée royal d’Esneux » sont remplacés par les
mots « Manuel DONY, préfet de l’Athénée royal de Saint-Georges ».

c) au point 3°, les modifications suivantes sont apportées :

- les mots « Pascal LEROY » sont remplacés par les mots « Georges DAUBE ; » ;

- les mots « - Mme Isabelle DUFRASNE; » et les mots « - M. Bernard BODSON. » sont insérés.
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d) Au point 7°, les mots « Jean-Luc MARTIN » sont remplacés par les mots « Benoit GEORGES ».

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets dès le 1er janvier 2016.

Bruxelles, le 30 novembre 2017.

J.-Cl. MARCOURT

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/30284]
30 NOVEMBER 2017. — Ministerieel besluit houdende wijziging van het ministerieel besluit van 2 mei 2012 tot

benoeming van de leden van het beheerscomité van het « Centre des Technologies agronomiques » (Centrum
voor Landbouwkundige Technologie) van de Franse Gemeenschap

DE MINISTER VAN HOGER ONDERWIJS, ONDERZOEK EN MEDIA,

Gelet op het decreet van 12 juli 2001 waarbij toestemming wordt verleend voor de oprichting van de technische
centra van de Franse Gemeenschap van Strée en Gembloux;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 8 november 2001 tot oprichting van een
″Centre des Technologies agronomiques″ (Centrum voor Landbouwkundige Technologie) van het onderwijs van de
Franse Gemeenschap;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 25 juli 2014 tot regeling van de werking van
de Regering;

Gelet op het ministerieel besluit van 2 mei 2012 tot benoeming van de leden van het beheerscomité van het « Centre
des Technologies agronomiques » (Centrum voor Landbouwkundige Technologie) van de Franse Gemeenschap;

Gelet op het besluit van 18 april 2016 tot vaststelling van de verdeling van de bevoegdheden onder de Ministers
en tot regeling van de ondertekening van de akten van de Regering van de Franse Gemeenschap,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, van het ministerieel besluit van 2 mei 2012 tot benoeming van de leden van het
beheerscomité van het « Centre des Technologies agronomiques » (Centrum voor Landbouwkundige Technologie) van
de Franse Gemeenschap, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) bij punt 1°:

- de woorden “Mevr. Corine MATILLARD, directeur-voorzitter” worden vervangen door de woorden “de heer
Giovanni SUTERA, directeur-voorzitter”;

- de woorden “de heer Francis DELANAYE, directeur” worden vervangen door de woorden “Mevr. Aicha
BOUTARA, directeur”;

- de woorden “de heer Christian MARCHE” worden vervangen door de woorden “Mevr. Jacqueline DELVAUX”;

- de woorden “de heer Marc CLIGNEZ” worden vervangen door de woorden “Mevr. Aurore SIQUET”.

b) bij punt 2°: de woorden “Mevr. Catherine LEMAL, prefecte van het Athénée royal d’Esneux” worden vervangen
door de woorden “Manuel DONY, prefect van het Athénée royal de Saint-Georges”.

c) bij punt 3°, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

- de woorden “Pascal LEROY” worden vervangen door de woorden “Georges DAUBE;”;

- de woorden “- Mevr. Isabelle DUFRASNE;” en de woorden “- de heer Bernard BODSON.” worden ingevoegd.

d) bij punt 7°, worden de woorden “Jean-Luc MARTIN” vervangen door de woorden “Benoit GEORGES”.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2016.

Brussel, 30 november 2017.

J.-Cl. MARCOURT.

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/10523]

10 JANVIER 2018. — Arrêté ministériel portant prorogation
de la désignation de médecins contrôleurs de la Communauté française

Par arrêté ministériel du 10 janvier 2018, la désignation des médecins contrôleurs de la Communauté française
suivants est prorogée, pour une durée de 2 ans, à partir du 16 janvier 2018 :

Dr GARITTE Damien;

Dr ROSOUX Jean-François;

Dr CASTIAUX Jean-Pierre;

Dr THOTE Anne;

Dr MULIMBI Christelle;

Dr CAPIZZI Antonio;

Dr VANDEN BULCK Bertrand.
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/10523]
10 JANUARI 2018. — Ministerieel besluit tot verlenging

van de aanwijzing van controleartsen van de Franse Gemeenschap

Bij ministerieel besluit van 10 januari 2018, wordt de aanwijzing van de volgende controleartsen van de Franse
Gemeenschap vanaf 16 januari 2018 voor een periode van 2 jaar verlengd :

Dr GARITTE Damien;
Dr ROSOUX Jean-François;
Dr CASTIAUX Jean-Pierre;
Dr THOTE Anne;
Dr MULIMBI Christelle;
Dr CAPIZZI Antonio;
Dr VANDEN BULCK Bertrand.

DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2018/200614]
10. NOVEMBER 2017 — Erlass der Regierung zur Bestellung eines Regierungskommissars für die

autonome Hochschule in der Deutschsprachigen Gemeinschaft

DIE REGIERUNG DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT,

Aufgrund des Dekrets vom 25. Mai 2009 über die Haushaltsordnung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,
Artikel 88 § 1 Absatz 2;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 30. September 2015 zur Bestellung eines Regierungskommissars für die
autonome Hochschule in der Deutschsprachigen Gemeinschaft;

Auf Vorschlag des für das Unterrichtswesen zuständigen Ministers und des Haushaltsministers;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Frau Sandra Mullender wird als Regierungskommissarin für die autonome Hochschule in der
Deutschsprachigen Gemeinschaft bestellt.

Art. 2 - Der Erlass der Regierung vom 30. September 2015 zur Bestellung eines Regierungskommissars für die
autonome Hochschule in der Deutschsprachigen Gemeinschaft wird aufgehoben.

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am Tage seiner Verabschiedung in Kraft.
Er wird der Betroffenen zugestellt und eine Abschrift wird dem Rechnungshof zur Information übermittelt.
Art. 4 - Der für das Unterrichtswesen zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses

beauftragt.
Eupen, den 10. November 2017

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft:
Der Ministerpräsident

O. PAASCH
Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung

H. MOLLERS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2018/200614]
10 NOVEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement portant désignation d’un commissaire du

Gouvernement auprès de la haute école autonome en Communauté germanophone

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret du 25 mai 2009 relatif au règlement budgétaire de la Communauté germanophone, l’article 88, § 1er,
alinéa 2;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 30 septembre 2015 portant désignation d’un commissaire du Gouvernement
auprès de la haute école autonome;
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Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Enseignement et du Ministre compétent en matière de
Budget;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er - Mme Sandra Mullender est désignée comme commissaire du Gouvernement auprès de la haute école
autonome en Communauté germanophone.

Art. 2 - L’arrêté du Gouvernement du 30 septembre 2015 portant désignation d’un commissaire du Gouvernement
auprès de la haute école autonome est abrogé.

Art. 3 - Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.
Il est notifié à l’intéressée, et une copie est transmise à la Cour des Comptes pour information.
Art. 4 - Le Ministre compétent en matière d’Enseignement est chargé de l’exécution du présent arrêté.
Eupen, le 10 novembre 2017.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone :
Le Ministre-Président,

O. PAASCH
Le Ministre de l’Éducation et de la Recherche scientifique,

H. MOLLERS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2018/200614]
10 NOVEMBER 2017. — Besluit van de Regering tot aanwijzing van een regeringscommissaris bij de

autonome hogeschool in de Duitstalige Gemeenschap

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 25 mei 2009 houdende het financieel reglement van de Duitstalige Gemeenschap,
artikel 88, § 1, tweede lid;

Gelet op het besluit van de Regering van 30 september 2015 houdende aanwijzing van een regeringscommissaris
bij de autonome hogeschool in de Duitstalige Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs en de Minister bevoegd voor Begroting;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1 - Mevrouw Sandra Mullender wordt aangewezen als regeringscommissaris bij de autonome hogeschool
in de Duitstalige Gemeenschap.

Art. 2 - Het besluit van de Regering van 30 september 2015 houdende aanwijzing van een regeringscommissaris
bij de autonome hogeschool in de Duitstalige Gemeenschap wordt opgeheven.

Art. 3 - Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.
Het wordt ter kennis gebracht van de betrokkene en een afschrift ervan wordt ter informatie overgezonden aan het

Rekenhof.
Art. 4 - De minister bevoegd voor Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.
Eupen, 10 november 2017.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap :
De Minister-President,

O. PAASCH
De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek,

H. MOLLERS

*

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2018/200572]
7. DEZEMBER 2017 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 5. Februar 2015 zur

Bestellung der Mitglieder des Beirats des Zentrums für Förderpädagogik

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Dekrets vom 11. Mai 2009 über das Zentrum für Förderpädagogik, zur Verbesserung der
sonderpädagogischen Förderung in den Regel- und Förderschulen sowie zur Unterstützung der Förderung von
Schülern mit Beeinträchtigung, Anpassungs- oder Lernschwierigkeiten in den Regel- und Förderschulen, Artikel 7 § 2
Absatz 2;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 5. Februar 2015 zur Bestellung der Mitglieder des Beirats des Zentrums
für Förderpädagogik;

Auf Vorschlag des für das Unterrichtswesen zuständigen Ministers;
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Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Artikel 1 des Erlasses der Regierung vom 5. Februar 2015 zur Bestellung der Mitglieder des Beirats des
Zentrums für Förderpädagogik, wird wie folgt abgeändert:

1. in Nummer 1, abgeändert durch den Erlass der Regierung vom 30. September 2015, wird die Wortfolge ″Frau
Marliese Breuer″ durch die Wortfolge ″Frau Sandra Müllender″ ersetzt;

2. in Nummer 3 wird die Wortfolge ″Frau Sandra Meessen″ durch die Wortfolge ″Frau Christine Baumann″ ersetzt;
3. in Nummer 7 wird die Wortfolge ″Frau Marianne Kant-Schaps″ durch die Wortfolge ″Frau Gaby Radermacher″

ersetzt.
Art. 2 - Artikel 2 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
1. in Nummer 1, abgeändert durch den Erlass der Regierung vom 30. September 2015, wird die Wortfolge ″Frau

Sandrine Bindels″ durch die Wortfolge ″Frau Michèle Pommé″ ersetzt;
2. in Nummer 3 wird die Wortfolge ″Frau Christine Baumann″ durch die Wortfolge ″Frau Nadja Brammertz″

ersetzt;
3. in Nummer 7 wird die Wortfolge ″Frau Gaby Radermacher″ durch die Wortfolge ″Frau Inga Hornei″ ersetzt;
4. in Nummer 12 wird die Wortfolge ″Frau Martha Kerst″ durch die Wortfolge ″Frau Sabine Schieren″ ersetzt.
Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am Tage seiner Verabschiedung in Kraft.
Art. 4 - Der für das Unterrichtswesen zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses

beauftragt.
Eupen, den 7. Dezember 2017

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft:
Der Ministerpräsident

O. PAASCH
Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung

H. MOLLERS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2018/200572]
7 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du Gouvernement du 5 février 2015 portant

désignation des membres du conseil consultatif du centre de pédagogie de soutien

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret du 11 mai 2009 relatif au centre de pédagogie de soutien, visant l’amélioration du soutien pédagogique
spécialisé dans les écoles ordinaires et spécialisées et encourageant le soutien des élèves à besoins spécifiques ou en
difficulté d’adaptation ou d’apprentissage dans les écoles ordinaires et spécialisées, l’article 7, § 2, alinéa 2;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 5 février 2015 portant désignation des membres du conseil consultatif du centre
de pédagogie de soutien;

Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Enseignement;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er - À l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement portant désignation des membres du conseil consultatif du
centre de pédagogie de soutien, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans le 1o, modifié par l’arrêté du Gouvernement du 30 septembre 2015, les mots « Mme Marliese Breuer » sont
remplacés par les mots « Mme Sandra Müllender »;

2o dans le 3o, les mots « Mme Sandra Meessen » sont remplacés par les mots « Mme Christine Baumann »;
3o dans le 7o, les mots « Mme Marianne Kant-Schaps » sont remplacés par les mots « Mme Gaby Radermacher ».
Art. 2 - À l’article 2 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le 1o, modifié par l’arrêté du Gouvernement du 30 septembre 2015, les mots « Mme Sandrine Bindels » sont

remplacés par les mots « Mme Michèle Pommé »;
2o dans le 3o, les mots « Mme Christine Baumann » sont remplacés par les mots « Mme Nadja Brammertz »;
3o dans le 7o, les mots « Mme Gaby Radermacher » sont remplacés par les mots « Mme Inga Hornei »;
4o dans le 12o, les mots « Mme Martha Kerst » sont remplacés par les mots « Mme Sabine Schieren ».
Art. 3 - Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.
Art. 4 - Le Ministre compétent en matière d’Enseignement est chargé de l’exécution du présent arrêté.
Eupen, le 7 décembre 2017.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone :
Le Ministre-Président,

O. PAASCH
Le Ministre de l’Éducation et de la Recherche scientifique,

H. MOLLERS
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2018/200572]
7 DECEMBER 2017. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit van de Regering van 5 februari 2015

tot aanwijzing van de leden van het adviescomité van het Centrum voor bevorderingspedagogiek

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 11 mei 2009 over het Centrum voor bevorderingspedagogiek, ter verbetering van de
gespecialiseerde pedagogische ondersteuning in de gewone en gespecialiseerde scholen, evenals ter aanmoediging van
de ondersteuning van leerlingen met een beperking of met aanpassings- of leermoeilijkheden in de gewone en
gespecialiseerde scholen, artikel 7, § 2, tweede lid;

Gelet op het besluit van de Regering van 5 februari 2015 tot aanwijzing van de leden van het adviescomité van het
Centrum voor bevorderingspedagogiek;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1 - In artikel 1 van het besluit van de Regering van 5 februari 2015 tot aanwijzing van de leden van het
adviescomité van het Centrum voor bevorderingspedagogiek worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in de bepaling onder 1o, gewijzigd bij het besluit van de Regering van 30 september 2015, worden de woorden
″Mevr. Marliese Breuer″ vervangen door de woorden ″Mevr. Sandra Müllender″;

2o in de bepaling onder 3o worden de woorden ″Mevr. Sandra Meessen″ vervangen door de woorden ″Mevr.
Christine Baumann″;

3o in de bepaling onder 7o worden de woorden ″Mevr. Marianne Kant-Schaps″ vervangen door de woorden ″Mevr.
Gaby Radermacher″.

Art. 2 - In artikel 2 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in de bepaling onder 1o, gewijzigd bij het besluit van de Regering van 30 september 2015, worden de woorden

″Mevr. Sandrine Bindels″ vervangen door de woorden ″Mevr. Michèle Pommé″;
2o in de bepaling onder 3o worden de woorden ″Mevr. Christine Baumann″ vervangen door de woorden ″Mevr.

Nadja Brammertz″;
3o in de bepaling onder 7o worden de woorden ″Mevr. Gaby Radermacher″ vervangen door de woorden ″Mevr.

Inga Hornei″;
4o in de bepaling onder 12o worden de woorden ″Mevr. Martha Kerst″ vervangen door de woorden ″Mevr. Sabine

Schieren″.
Art. 3 - Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.
Art. 4 - De minister bevoegd voor Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.
Eupen, 7 december 2017.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap :
De Minister-President,

O. PAASCH
De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek,

H. MOLLERS

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2018/200573]

7. DEZEMBER 2017 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 14. März 2013 zur
Bezeichnung der Mitglieder der Kommission, die mit der Durchführung des Bezeichnungsverfahrens für das
Amt des Leiters der Schulinspektion und der Schulentwicklungsberatung, des Schulinspektors sowie des
Schulentwicklungsberaters betraut ist

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Dekrets vom 25. Juni 2012 über die Schulinspektion und die Schulentwicklungsberatung, Artikel 19
§ 1;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 14. März 2013 zur Bezeichnung der Mitglieder der Kommission, die mit
der Durchführung des Bezeichnungsverfahrens für das Amt des Leiters der Schulinspektion und der Schulentwick-
lungsberatung, des Schulinspektors sowie des Schulentwicklungsberaters betraut ist;

Auf Vorschlag des für das Unterrichtswesen zuständigen Ministers;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 2 Nummer 6 des Erlasses der Regierung vom 14. März 2013 zur Bezeichnung der Mitglieder
der Kommission, die mit der Durchführung des Bezeichnungsverfahrens für das Amt des Leiters der Schulinspektion
und der Schulentwicklungsberatung, des Schulinspektors sowie des Schulentwicklungsberaters betraut ist wird die
Wortfolge ″Frau Sandra Meessen″ durch die Wortfolge ″Frau Nadja Brammertz″ ersetzt.

Art. 2 - Vorliegender Erlass tritt am Tage seiner Verabschiedung in Kraft.
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Art. 3 - Der für das Unterrichtswesen zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 7. Dezember 2017

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft:
Der Ministerpräsident

O. PAASCH
Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung

H. MOLLERS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2018/200573]
7 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du Gouvernement du 14 mars 2013 portant

désignation des membres de la commission chargée de mener la procédure en vue de la désignation à la
fonction de chef de l’inspection scolaire et de la guidance en développement scolaire, à la fonction d’inspecteur
scolaire et à la fonction de conseiller en développement scolaire

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret du 25 juin 2012 relatif à l’inspection scolaire et à la guidance en développement scolaire, l’article 19,
§ 1er;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 14 mars 2013 portant désignation des membres de la commission chargée de
mener la procédure en vue de la désignation à la fonction de chef de l’inspection scolaire et de la guidance en
développement scolaire, à la fonction d’inspecteur scolaire et à la fonction de conseiller en développement scolaire;

Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Enseignement;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er - Dans l’article 2, 6o, de l’arrêté du Gouvernement du 14 mars 2013 portant désignation des membres
de la commission chargée de mener la procédure en vue de la désignation à la fonction de chef de l’inspection scolaire
et de la guidance en développement scolaire, à la fonction d’inspecteur scolaire et à la fonction de conseiller en
développement scolaire, les mots « Mme Sandra Meessen » sont remplacés par les mots « Mme Nadja Brammertz ».

Art. 2 - Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.
Art. 3 - Le Ministre compétent en matière d’Enseignement est chargé de l’exécution du présent arrêté.
Eupen, le 7 décembre 2017.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone :
Le Ministre-Président,

O. PAASCH
Le Ministre de l’Éducation et de la Recherche scientifique,

H. MOLLERS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2018/200573]
7 DECEMBER 2017. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit van de Regering van 14 maart 2013 tot

aanwijzing van de leden van de commissie die belast is met de uitvoering van de procedure voor aanstellingen
in het ambt van hoofd van de onderwijsinspectie en van het adviespunt voor schoolontwikkeling, het ambt van
onderwijsinspecteur en het ambt van adviseur voor schoolontwikkeling

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 25 juni 2012 over de onderwijsinspectie en het adviespunt voor schoolontwikkeling,
artikel 19, § 1;

Gelet op het besluit van de Regering van 14 maart 2013 tot aanwijzing van de leden van de commissie die belast
is met de uitvoering van de procedure voor aanstellingen in het ambt van hoofd van de onderwijsinspectie en van het
adviespunt voor schoolontwikkeling, het ambt van onderwijsinspecteur en het ambt van adviseur voor schoolontwik-
keling;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1 - In artikel 2, 6o, van het besluit van de Regering van 14 maart 2013 tot aanwijzing van de leden van de
commissie die belast is met de uitvoering van de procedure voor aanstellingen in het ambt van hoofd van de
onderwijsinspectie en van het adviespunt voor schoolontwikkeling, het ambt van onderwijsinspecteur en het ambt van
adviseur voor schoolontwikkeling worden de woorden ″Mevr. Sandra Meessen″ vervangen door de woorden ″Mevr.
Nadja Brammertz″.
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Art. 2 -Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.
Art. 3 - De minister bevoegd voor Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.
Eupen, 7 december 2017.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap :
De Minister-President,

O. PAASCH
De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek,

H. MOLLERS

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2018/200615]
7. DEZEMBER 2017 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 27. Oktober 2005 zur

Bezeichnung der Mitglieder der Reaffektierungskommission für das offizielle subventionierte und freie
subventionierte Grundschulwesen sowie der Mitglieder der Reaffektierungskommission für das offizielle
subventionierte und freie subventionierte Sekundar- und Hochschulwesen

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 27. Juli 1976 zur Regelung der Zurdispositionstellung wegen
Stellenmangels, der Wiedereinberufung in den Dienst und der Gewährung einer Wartegehaltssubvention im
subventionierten Unterrichtswesen, Artikel 8 § 1 Absatz 3, ersetzt durch das Dekret vom 6. Juni 2005;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 27. Oktober 2005 zur Bezeichnung der Mitglieder der Reaffektierungs-
kommission für das offizielle subventionierte und freie subventionierte Grundschulwesen sowie der Mitglieder der
Reaffektierungskommission für das offizielle subventionierte und freie subventionierte Sekundar- und Hochschulwe-
sen;

Aufgrund des Vorschlags der Schulträger des offiziellen subventionierten Unterrichtswesens vom 22. Novem-
ber 2017;

Auf Vorschlag des für das Unterrichtswesen zuständigen Ministers;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Artikel 2 des Erlasses der Regierung vom 27. Oktober 2005 zur Bezeichnung der Mitglieder der
Reaffektierungskommission für das offizielle subventionierte und freie subventionierte Grundschulwesen sowie der
Mitglieder der Reaffektierungskommission für das offizielle subventionierte und freie subventionierte Sekundar- und
Hochschulwesen wird wie folgt abgeändert:

1. in § 1 Absatz 1, abgeändert durch die Erlasse der Regierung vom 5. April 2007 und vom 19. September 2013, wird
die Wortfolge ″Frau Sandra Meessen″ durch die Wortfolge ″Frau Nadja Brammertz″ und die Wortfolge ″Frau Marion
Dhur-Peiffer″ durch die Wortfolge ″Frau Sandra Houben-Meessen″ ersetzt;

2. in § 2 Absatz 1, abgeändert durch die Erlasse der Regierung vom 5. April 2007 und vom 19. September 2013, wird
die Wortfolge ″Frau Sandra Meessen″ durch die Wortfolge ″Frau Nadja Brammertz″ und die Wortfolge ″Frau Marion
Dhur-Peiffer″ durch die Wortfolge ″Frau Sonja Houscheid″ ersetzt.

Art. 2 - In Artikel 3 § 1 Absatz 1 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Regierung vom 24. März 2016,
wird die Wortfolge ″Frau Gaby Fickers″ durch die Wortfolge ″Frau Kornelia Horster″ ersetzt.

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am Tage seiner Verabschiedung in Kraft.
Art. 4 - Der für das Unterrichtswesen zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses

beauftragt.
Eupen, den 7. Dezember 2017

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft:
Der Ministerpräsident

O. PAASCH
Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung

H. MOLLERS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2018/200615]
7 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du Gouvernement du 27 octobre 2005 portant

désignation des membres de la commission de réaffectation pour l’enseignement fondamental officiel
subventionné et libre subventionné ainsi que des membres de la commission de réaffectation pour
l’enseignement secondaire et supérieur officiel subventionné et libre subventionné

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu l’arrêté royal du 27 juillet 1976 réglementant la mise en disponibilité par défaut d’emploi, la réaffectation et
l’octroi d’une subvention-traitement d’attente dans l’enseignement subventionné, l’article 8, § 1er, alinéa 3, remplacé par
le décret du 6 juin 2005;
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Vu l’arrêté du Gouvernement du 27 octobre 2005 portant désignation des membres de la commission de
réaffectation pour l’enseignement fondamental officiel subventionné et libre subventionné ainsi que des membres de la
commission de réaffectation pour l’enseignement secondaire et supérieur officiel subventionné et libre subventionné;

Sur la proposition formulée le 22 novembre 2017 par les pouvoirs organisateurs de l’enseignement officiel
subventionné;

Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Enseignement;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er - À l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement du 27 octobre 2005 portant désignation des membres de la
commission de réaffectation pour l’enseignement fondamental officiel subventionné et libre subventionné ainsi que des
membres de la commission de réaffectation pour l’enseignement secondaire et supérieur officiel subventionné et libre
subventionné, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans le § 1er, alinéa 1er, modifié par les arrêtés du Gouvernement des 5 avril 2007 et 19 septembre 2013, les mots
« Mme Sandra Meessen » sont remplacés par les mots « Mme Nadja Brammertz » et les mots « Mme Marion
Dhur-Peiffer », par les mots « Mme Sandra Houben-Meessen »;

2o dans le § 2, alinéa 1er, modifié par les arrêtés du Gouvernement des 5 avril 2007 et 19 septembre 2013, les mots
« Mme Sandra Meessen » sont remplacés par les mots « Mme Nadja Brammertz » et les mots « Mme Marion
Dhur-Peiffer », par les mots « Mme Sonja Houscheid ».

Art. 2 - Dans l’article 3, § 1er, alinéa 1er, du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement du 24 mars 2016,
les mots « Mme Gaby Fickers » sont remplacés par les mots « Mme Kornelia Horster ».

Art. 3 - Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.

Art. 4 - Le Ministre compétent en matière d’Enseignement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 7 décembre 2017.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone :
Le Ministre-Président,

O. PAASCH
Le Ministre de l’Éducation et de la Recherche scientifique,

H. MOLLERS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2018/200615]

7 DECEMBER 2017. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit van de Regering van 27 oktober 2005
houdende aanwijzing van de leden van de reaffectatiecommissie voor het gesubsidieerd officieel en het
gesubsidieerd vrij basisonderwijs alsmede van de leden van de reaffectatiecommissie voor het gesubsidieerd
officieel en het gesubsidieerd vrij secundair en hoger onderwijs

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het koninklijk besluit van 27 juli 1976 tot reglementering van de terbeschikkingstelling wegens
ontstentenis van betrekking, de reaffectatie en de toekenning van een wachtweddetoelage in het gesubsidieerd
onderwijs, artikel 8, § 1, derde lid, vervangen bij het decreet van 6 juni 2005;

Gelet op het besluit van de Regering van 27 oktober 2005 houdende aanwijzing van de leden van de
reaffectatiecommissie voor het gesubsidieerd officieel en het gesubsidieerd vrij basisonderwijs alsmede van de leden
van de reaffectatiecommissie voor het gesubsidieerd officieel en het gesubsidieerd vrij secundair en hoger onderwijs;

Gelet op de voordracht van de inrichtende machten van het gesubsidieerd officieel onderwijs, gedaan op
22 november 2017;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1 - In artikel 2 van het besluit van de Regering van 27 oktober 2005 houdende aanwijzing van de leden van
de reaffectatiecommissie voor het gesubsidieerd officieel en het gesubsidieerd vrij basisonderwijs alsmede van de leden
van de reaffectatiecommissie voor het gesubsidieerd officieel en het gesubsidieerd vrij secundair en hoger onderwijs
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in § 1, eerste lid, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van 5 april 2007 en 19 september 2013, worden de
woorden ″Mevr. Sandra Meessen″ vervangen door de woorden ″Mevr. Nadja Brammertz″ en worden de woorden
″Mevr. Marion Dhur-Peiffer″ vervangen door de woorden ″Mevr. Sandra Houben-Meessen″;

1o in § 2, eerste lid, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van 5 april 2007 en 19 september 2013, worden de
woorden ″Mevr. Sandra Meessen″ vervangen door de woorden ″Mevr. Nadja Brammertz″ en worden de woorden
″Mevr. Marion Dhur-Peiffer″ vervangen door de woorden ″Mevr. Sandra Houben-Meessen″.

Art. 2 - In artikel 3, § 1, eerste lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Regering van 24 maart 2016,
worden de woorden ″Mevr. Gaby Fickers″ vervangen door de woorden ″Mevr. Kornelia Horster″.
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Art. 3 - Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.
Art. 4 - De minister bevoegd voor Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.
Eupen, 7 december 2017.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap :
De Minister-President

O. PAASCH,
De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek,

H. MOLLERS

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2018/200616]
7. DEZEMBER 2017 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 10. Juli 2014 zur

Bestellung der Mitglieder der Paritätischen Kommission für das offizielle subventionierte Unterrichtswesen

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Dekrets vom 29. März 2004 zur Festlegung des Statuts der subventionierten Personalmitglieder des
offiziellen subventionierten Unterrichtswesens und der offiziellen subventionierten Psycho-Medizinisch-Sozialen
Zentren, Artikel 102 Absatz 1;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 18. Mai 2006 über die Paritätische Kommission für das offizielle
subventionierte Unterrichtswesen, Artikel 2 § 2 Absatz 1 Nummer 1;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 10. Juli 2014 zur Bestellung der Mitglieder der Paritätischen
Kommission für das offizielle subventionierte Unterrichtswesen;

Aufgrund des Vorschlags der Schulträger des offiziellen subventionierten Unterrichtswesens vom 22. Novem-
ber 2017;

Auf Vorschlag des für das Unterrichtswesen zuständigen Ministers;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Artikel 2 Absatz 1 des Erlasses der Regierung vom 10. Juli 2014 zur Bestellung der Mitglieder der
Paritätischen Kommission für das offizielle subventionierte Unterrichtswesen, wird wie folgt abgeändert:

1. die Wortfolge ″Frau Sandra Meessen″ wird durch die Wortfolge ″Frau Nadja Brammertz″ ersetzt;
2. die Wortfolge ″Frau Marion Dhur-Peiffer″ wird durch die Wortfolge ″Frau Sonja Houscheid″ ersetzt;
3. die Wortfolge ″Frau Vroni Collas″ wird durch die Wortfolge ″Frau Viviane Scharres″ ersetzt.
Art. 2 - Vorliegender Erlass tritt am Tage seiner Verabschiedung in Kraft.
Art. 3 - Der für das Unterrichtswesen zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses

beauftragt.
Eupen, den 7. Dezember 2017

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft:
Der Ministerpräsident

O. PAASCH
Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung

H. MOLLERS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2018/200616]
7 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du Gouvernement du 10 juillet 2014 portant

désignation des membres de la Commission paritaire pour l’enseignement officiel subventionné

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret du 29 mars 2004 fixant le statut des membres du personnel subsidié de l’enseignement officiel
subventionné et des centres psycho-médico-sociaux officiels subventionnés, l’article 102, alinéa 1er;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 18 mai 2006 relatif à la Commission paritaire pour l’enseignement officiel
subventionné, l’article 2, § 2, alinéa 1er, 1o;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 10 juillet 2014 portant désignation des membres de la Commission paritaire pour
l’enseignement officiel subventionné;

Vu la proposition formulée le 22 novembre 2017 par les pouvoirs organisateurs de l’enseignement officiel
subventionné;

Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Enseignement;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er - À l’article 2, alinéa 1er, de l’arrêté du Gouvernement du 10 juillet 2014 désignant les membres de la
Commission paritaire pour l’enseignement officiel subventionné, les modifications suivantes sont apportées :

1o les mots « Mme Sandra Meessen » sont remplacés par les mots « Mme Nadja Brammertz »;
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2o les mots « Mme Marion Dhur-Peiffer » sont remplacés par les mots « Mme Sonja Houscheid »;
3o les mots « Mme Vroni Collas » sont remplacés par les mots « Mme Viviane Scharres ».
Art. 2 - Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.
Art. 3 - Le Ministre compétent en matière d’Enseignement est chargé de l’exécution du présent arrêté.
Eupen, le 7 décembre 2017.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone :
Le Ministre-Président,

O. PAASCH
Le Ministre de l’Éducation et de la Recherche scientifique,

H. MOLLERS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2018/200616]
7 DECEMBER 2017. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit van de Regering van 10 juli 2014 tot

aanwijzing van de leden van het Paritair Comité voor het gesubsidieerd officieel onderwijs

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 29 maart 2004 houdende het statuut van de gesubsidieerde personeelsleden van het
gesubsidieerd officieel onderwijs en van de gesubsidieerde officiële psycho-medisch-sociale centra, artikel 102,
eerste lid;

Gelet op het besluit van de Regering van 18 mei 2006 betreffende het Paritair Comité voor het gesubsidieerd
officieel onderwijs, artikel 2, § 2, eerste lid, 1o;

Gelet op het besluit van de Regering van 10 juli 2014 tot aanwijzing van de leden van het Paritair Comité voor het
gesubsidieerd officieel onderwijs;

Gelet op de voordracht van de inrichtende machten van het gesubsidieerd officieel onderwijs, gedaan op
22 november 2017;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1 - In artikel 2, eerste lid, van het besluit van de Regering van 10 juli 2014 tot aanwijzing van de leden van
het Paritair Comité voor het gesubsidieerd officieel onderwijs worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o de woorden ″Mevr. Sandra Meessen″ worden vervangen door de woorden ″Mevr. Nadja Brammertz″
2o de woorden ″Mevr. Marion Dhur-Peiffer″ worden vervangen door de woorden ″Mevr. Sonja Houscheid″;
3o de woorden ″Mevr. Vroni Collas″ worden vervangen door de woorden ″Mevr. Viviane Scharres″.
Art. 2 - Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.
Art. 3 - De minister bevoegd voor Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.
Eupen, 7 december 2017.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap :
De Minister-President,

O. PAASCH
De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek,

H. MOLLERS

*

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2018/200492]

16. AUGUST 2017 — Ministerieller Erlass zur Anerkennung der VoG OIKOS als Träger auf unbestimmte Dauer von
zwei Einzelnotaufnahmewohnungen und einer Gemeinschaftswohnung und zur Anerkennung unter Auflagen
der VoG OIKOS als Träger von zwei Gemeinschaftswohnungen gelegen in 4700 Eupen, Bellmerin 1C

Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales,

Aufgrund des Dekrets vom 9. Mai 1994 über Notaufnahmewohnungen, Artikel 5 und 6, zuletzt abgeändert durch
das Dekret vom 25. Februar 2013;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 30. Juni 2014 zur Verteilung der Zuständigkeiten unter die Minister;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 30. Juni 2014 zur Übertragung von Entscheidungsbefugnissen an die
Minister;

Aufgrund des Antrags der VoG OIKOS vom 14. Juli 2017 auf Anerkennung als Träger von fünf Notaufnahme-
wohnungen;
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In Erwägung, dass die im Dekret vom 9. Mai 1994 festgelegten Angaben nicht vollständig vorgelegt werden
konnten;

Beschließt:

Artikel 1 - Die VoG OIKOS wird auf unbestimmte Dauer als Träger von zwei Einzelnotaufnahmewohnungen,
gelegen in 4700 Eupen, Bellmerin 1C (1. Etage), anerkannt.

Art. 2 - Die VoG OIKOS wird auf unbestimmte Dauer als Träger von einer Gemeinschaftswohnung, gelegen in 4700
Eupen, Bellmerin 1C (Erdgeschoss), anerkannt.

Art. 3 - Die VoG OIKOS wird für eine begrenzte Dauer von drei Jahren als Träger von zwei Gemeinschaftswoh-
nungen, gelegen in 4700 Eupen, Bellmerin 1C (Duplex-Wohnungen), unter folgender Auflage anerkannt:

Vorlage einer Mietgenehmigung für die Gemeinschaftswohnungen.
Art. 4 - Der in Artikel 1 genannte Träger ist für die soziale Begleitung der in den Notaufnahmewohnungen

untergebrachten Personen zuständig.
Art. 5 - Vorliegender Erlass tritt am 1. September 2017 in Kraft.
Art. 6 - Der in Artikel 1 genannte Träger erhält eine Abschrift des vorliegenden Erlasses.
Eupen, den 16. August 2017

Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales
A. ANTONIADIS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2018/200492]
16 AOUT 2017. — Arrêté ministériel portant agréation, pour une durée indéterminée, de l’asbl OIKOS comme

pouvoir organisateur de deux habitations unifamiliales destinées à l’accueil d’urgence et d’un logement
collectif et agréation conditionnelle de l’asbl OIKOS comme pouvoir organisateur de deux logements collectifs
sis Bellmerin 1C, 4700 Eupen

Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales,

Vu le décret du 9 mai 1994 relatif aux habitations destinées à l’accueil d’urgence, les articles 5 et 6, modifiés en
dernier lieu par le décret du 25 février 2013;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 30 juin 2014 fixant la répartition des compétences entre les ministres;
Vu l’arrêté du Gouvernement du 30 juin 2014 relatif au transfert de pouvoirs de décision aux ministres;
Vu la demande introduite le 14 juillet 2017 par l’asbl OIKOS en vue de son agréation comme pouvoir organisateur

de cinq habitations destinées à l’accueil d’urgence;
Considérant que les données fixées dans le décret du 9 mai 1994 n’ont pas pu être présentées dans leur intégralité;

Arrête :

Article 1er - L’Asbl OIKOS est agréée pour une durée indéterminée comme pouvoir organisateur de deux
habitations unifamiliales destinées à l’accueil d’urgence, sises Bellmerin 1C (1er étage), 4700 Eupen.

Art. 2 - L’Asbl OIKOS est agréée pour une durée indéterminée comme pouvoir organisateur d’un logement
collectif, sis Bellmerin 1C (rez-de-chaussée), 4700 Eupen.

Art. 3 - L’Asbl OIKOS est agréée pour une durée déterminée de trois ans comme pouvoir organisateur de deux
logements collectifs, sis Bellmerin 1C (duplex), 4700 Eupen, et ce, à condition de :

présenter un permis de location pour les logements collectifs.
Art. 4 - Le pouvoir organisateur mentionné à l’article 1er est compétent pour l’accompagnement social des

personnes hébergées dans les habitations destinées à l’accueil d’urgence.
Art. 5 - Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2017.
Art. 6 - Le pouvoir organisateur mentionné à l’article 1er reçoit une copie du présent arrêté.
Eupen, le 16 août 2017.

Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales,
A. ANTONIADIS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2018/200492]
16 AUGUSTUS 2017. — Ministerieel besluit houdende erkenning, voor onbepaalde duur, van de vzw OIKOS als

inrichtende macht van twee individuele noodopvangwoningen en één gemeenschappelijke woning en
houdende erkenning, onder voorwaarden, van de vzw OIKOS als inrichtende macht van twee gemeenschap-
pelijke woningen, gelegen te 4700 Eupen, Bellmerin 1C

De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden,

Gelet op het decreet van 9 mei 1994 betreffende de noodopvangwoningen, artikelen 5 en 6, laatstelijk gewijzigd bij
het decreet van 25 februari 2013;

Gelet op het besluit van de Regering van 30 juni 2014 houdende verdeling van de bevoegdheden onder de
ministers;

Gelet op het besluit van de Regering van 30 juni 2014 houdende overdracht van beslissingsbevoegdheden aan de
ministers;
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Gelet op de aanvraag die de vzw OIKOS op 14 juli 2017 heeft ingediend om als inrichtende macht van vijf
noodopvangwoningen te worden erkend;

Overwegende dat de gegevens vastgelegd in het decreet van 9 mei 1994 niet volledig konden worden ingediend;

Besluit :

Artikel 1 - De vzw OIKOS wordt voor onbepaalde duur erkend als inrichtende macht van twee individuele
noodopvangwoningen, gelegen te 4700 Eupen, Bellmerin 1C (eerste verdieping).

Art. 2 - De vzw OIKOS wordt voor onbepaalde duur erkend als inrichtende macht van één gemeenschappelijke
woning, gelegen te 4700 Eupen, Bellmerin 1C (benedenverdieping).

Art. 3 - De vzw OIKOS wordt voor een beperkte duur van drie jaar erkend als inrichtende macht van twee
gemeenschappelijke woningen, gelegen te 4700 Eupen, Bellmerin 1C (duplexwoningen), op voorwaarde dat een
huurvergunning voor de gemeenschappelijke woningen wordt voorgelegd.

Art. 4 - De inrichtende macht vermeld in artikel 1 is bevoegd voor de sociale begeleiding van de personen die in
de noodopvangwoningen ondergebracht zijn.

Art. 5 - Dit besluit treedt in werking op 1 september 2017.
Art. 6 - De inrichtende macht vermeld in artikel 1 krijgt een afschrift van dit besluit.
Eupen, 16 augustus 2017.

De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden,
A. ANTONIADIS

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/200657]
26 JANVIER 2018. — Arrêté ministériel désignant les membres de la commission d’examen

pour l’épreuve théorique de l’examen de chasse organisé en Région wallonne

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Forêt, de la Ruralité, du Tourisme, du Patrimoine et
délégué à la Grande Région,

Vu la loi du 28 février 1882 sur la chasse, l’article 14, § 2;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 2 avril 1998 organisant l’examen de chasse en Région wallonne, l’article 8;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 juillet 2017 fixant la répartition des compétences entre les Ministres et

réglant la signature des actes du Gouvernement;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 août 2017 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,

Arrête :
Article 1er. Sont désignés comme membre de la commission d’examen pour l’épreuve théorique de l’examen de

chasse en qualité de fonctionnaires du Département de la Nature et des Forêts :
1o M. Jean-Pierre Scohy;
2o M. Léo Schlembach.
M. Jean-Pierre Scohy est désigné comme président de cette commission d’examen.
Art. 2. M. Michel Servais, rue Delsamme 83, 7110 Strépy-Bracquegnies, est désigné comme membre de la

commission d’examen pour l’épreuve théorique de l’examen de chasse en qualité de représentant des chasseurs
francophones.

Art. 3. Mme Michelle Renward, route Jean XXIII 40, boîte 4, 4837 Baelen, est désignée comme membre de la
commission d’examen pour l’épreuve théorique de l’examen de chasse en qualité de représentante des chasseurs
germanophones.

Art. 4. M. Yves Goret, rue de Bonne Fortune 2, 7801 Irchonwelz, est désigné comme membre de la commission
d’examen pour l’épreuve théorique de l’examen de chasse en qualité d’expert francophone en matière de gibier.

Art. 5. M. Gerhard Reuter, Kirchstrasse 15, 4750 Nidrum, est désigné comme membre de la commission d’examen
pour l’épreuve théorique de l’examen de chasse en qualité d’expert germanophone en matière de gibier.

Art. 6. M. Jean-Claude Patard, rue Jules Destrée 40, 6250 Aiseau-Presles, est désigné comme membre de la
commission d’examen pour l’épreuve théorique de l’examen de chasse en qualité d’expert en matière de législation sur
la chasse.

Art. 7. Les mandats sont conférés aux membres tels que désignés ci-avant pour une durée de cinq ans.
Art. 8. Une copie du présent arrêté sera remise aux intéressés pour notification.
Namur, le 26 janvier 2018.

R. COLLIN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2018/200657]
26. JANUAR 2018 — Ministerieller Erlass zur Benennung der Mitglieder des Prüfungsausschusses

für den theoretischen Teil der in der Wallonischen Region organisierten Jagdprüfung

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, Forstwesen, ländliche Angelegenheiten, Tourismus, Denkmal-
schutz, und Vertreter bei der Großregion,

Aufgrund des Gesetzes vom 28. Februar 1882 über die Jagd, Artikel 14 § 2;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 2. April 1998 zur Organisation der Jagdprüfung in der

wallonischen Region, Artikel 8;

9751BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 28. Juli 2017 zur Festlegung der Verteilung der
Zuständigkeiten unter die Minister und zur Regelung der Unterzeichnung der Urkunden der Regierung;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 3. August 2017 zur Regelung der Arbeitsweise der
Regierung,

Beschließt:

Artikel 1 - Werden in ihrer Eigenschaft als Beamte der Abteilung Natur und Forstwesen zum Mitglied des
Prüfungsausschusses für den theoretischen Teil der Jagdprüfung benannt:

1o Herr Jean-Pierre Scohy;

2o Herr Leo Schlembach.

Herr Jean-Pierre Scohy wird zum Vorsitzenden dieses Prüfungsausschusses benannt.

Art. 2 - Herr Michel Servais, Rue Delsamme 83, 7110 Strépy-Bracquegnies, wird zum Mitglied des Prüfungsaus-
schusses für den theoretischen Teil der Jagdprüfung als Vertreter der französischsprachigen Jäger benannt.

Art. 3 - Frau Michelle Renward, route Jean XXIII 40, BFK 4, 4837 Baelen, wird zum Mitglied des Prüfungsaus-
schusses für den theoretischen Teil der Jagdprüfung als Vertreterin der deutschsprachigen Jäger benannt.

Art. 4 - Herr Yves Goret, rue Bonne Fortune 2, 7801 Irchonwelz, wird zum Mitglied des Prüfungsausschusses für
den theoretischen Teil der Jagdprüfung als französischsprachiger Experte in Sachen Wild benannt.

Art. 5 - Herr Gerhard Reuter, Kirchstrasse 15, 4750 Nidrum, wird zum Mitglied des Prüfungsausschusses für den
theoretischen Teil der Jagdprüfung als deutschsprachiger Experte in Sachen Wild benannt.

Art. 6 - Herr Jean-Claude Patard, rue Jules Destrée 40, 6250 Aiseau-Presles, wird zum Mitglied des Prüfungs-
ausschusses für den theoretischen Teil der Jagdprüfung als Experte in Sachen Gesetzgebung über die Jagd benannt.

Art. 7 - Die Mandate werden den oben genannten Mitgliedern für eine Dauer von fünf Jahren erteilt.

Art. 8 - Eine Abschrift des vorliegenden Erlasses wird den Betroffenen zur Notifizierung mitgeteilt.

Namur, den 26. Januar 2018

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2018/200657]

26 JANUARI 2018. — Ministerieel besluit tot aanwijzing van de leden van de examencommissie
voor het theoretische gedeelte van het jachtexamen georganiseerd in het Waals Gewest

De Minister van Landbouw, Natuur, Bossen, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme, Erfgoed en
afgevaardigd bij de Grote Regio,

Gelet op de jachtwet van 28 februari 1882, artikel 14, § 2;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 2 april 1998 tot organisatie van het jachtexamen in het Waalse
Gewest, artikel 8;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 28 juli 2017 tot vaststelling van de verdeling van de ministeriële
bevoegdheden en tot regeling van de ondertekening van de akten van de Regering;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 3 augustus 2017 tot regeling van de werking van de Regering,

Besluit :
Artikel 1. De volgende personen worden aangewezen als lid van de examencommissie voor het theoretische

gedeelte van het jachtexamen als ambtenaren van het Departement Natuur en Bossen:
1o de heer Jean-Pierre Scohy;
2o de heer Léo Schlembach.
De heer Jean-Pierre Scohy wordt aangewezen als voorzitter van deze examencommissie.
Art. 2. De heer Michel Servais, Rue Delsamme 83, 7110 Strépy-Bracquegnies, wordt aangewezen als lid van de

examencommissie voor het theoretische gedeelte van het jachtexamen als vertegenwoordiger van de Franstalige jagers.
Art. 3. Mevr. Michelle Renward, Route Jean XXIII 40, bus 4, 4837 Baelen wordt aangewezen als lid van de

examencommissie voor het theoretische gedeelte van het jachtexamen als vertegenwoordigster van de Duitstalige
jagers.

Art. 4. De heer Yves Goret, Rue de Bonne Fortune 2, 7801 Irchonwelz, wordt aangewezen als lid van de
examencommissie voor het theoretische gedeelte van het jachtexamen als Franstalige deskundige inzake wild.

Art. 5. De heer Gerhard Reuter, Kirchstrasse 15, 4750 Nidrum, wordt aangewezen als lid van de examencommissie
voor het theoretische gedeelte van het jachtexamen als Duitstalige deskundige inzake wild.

Art. 6. De heer Jean-Claude Patard, Rue Jules Destrée 40, 6250 Aiseau-Presles, wordt aangewezen als lid van de
examencommissie voor het theoretische gedeelte van het jachtexamen als deskundige inzake jachtwetgeving.
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Art. 7. De mandaten worden voor vijf jaar verleend aan de voornoemde leden.
Art. 8. Een afschrift van dit besluit wordt ter kennisgeving aan de belanghebbenden afgegeven.
Namen, 26 januari 2018.

R. COLLIN

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/200609]
Exploitation aéroportuaire

Un arrêté ministériel du 12 décembre 2017 agrée, pour une durée de dix ans prenant cours le 12 décembre 2017,
la société « Imperial Aviation » pour prester des activités d’assistance en escale, sur l’aéroport de Liège, pour :

1.4. tout autre service de supervision avant ou après le vol et tout autre service demandé par l’usager;
5.4. le transport de l’équipage et des passagers entre l’avion et l’aérogare, ainsi que le transport des bagages entre

l’avion et l’aérogare;
10.1. l’organisation et l’exécution du transport de passagers, de l’équipage, des bagages, du fret et du courrier entre

différentes aérogares du même aéroport, mais à l’exclusion de tout transport entre l’avion et tout autre point dans le
périmètre du même aéroport.

Un arrêté ministériel du 21 décembre 2017 agrée, pour une durée de dix ans prenant cours le 21 décembre 2017,
la société « Zivair » pour prester des services d’assistance en escale, sur l’aéroport de Liège, pour :

5. l’assistance « opérations en piste » pour les services :
* 5.7. de transport, de chargement dans l’avion et de déchargement de l’avion de la nourriture et des boissons;
6. l’assistance « nettoyage et service de l’avion » pour les services :
* 6.1. de nettoyage extérieur et intérieur de l’avion, le service des toilettes, le service de l’eau;
11. l’assistance « service commissariat » (catering) pour les services :
* 11.3. de nettoyage des accessoires;
* 11.4. de préparation et de livraison du matériel et des denrées.

Un arrêté ministériel du 11 janvier 2018 agrée, pour une durée de dix ans prenant cours le 11 janvier 2018, la société
« LGG Airlines Services » pour prester des activités d’assistance en escale, sur l’aéroport de Liège, pour :

5. l’assistance « opérations en piste » pour les services :
* 5.7. de transport, de chargement dans l’avion et de déchargement de l’avion de la nourriture et des boissons;
11. l’assistance « service commissariat » (catering) pour les services :
* 11.1. la liaison avec les fournisseurs et la gestion administrative;
* 11.2. le stockage de la nourriture, des boissons et des accessoires nécessaires à leur préparation;
* 11.3. le nettoyage des accessoires;
* 11.4. le préparation et la livraison du matériel et des denrées.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2018/200609]
Flughafenverwaltung

Durch Ministeriellen Erlass vom 12. Dezember 2017, der an diesem Datum in Wirkung tritt, wird die Gesellschaft
″Imperial Aviation″ für eine Dauer von zehn Jahren zugelassen, um auf dem Flughafen Lüttich Bodenabfertigungs-
dienste in folgenden Bereichen zu leisten:

1.4 alle anderen Überwachungsdienste vor oder nach dem Flug und alle anderen vom Benutzer verlangten
Dienste;

5.4. der Transport von Besatzungen und Fluggästen zwischen dem Flugzeug und dem Flughafengebäude, und der
Transport von Gepäck zwischen dem Flugzeug und dem Flughafengebäude;

10.1. die Organisation und die Durchführung des Transports von Fluggästen, Besatzungen, Gepäck, Fracht und
Post zwischen verschiedenen Gebäuden desselben Flughafens, jedoch ausschließlich des Transports zwischen dem
Flugzeug und jedem anderen Punkt innerhalb desselben Flughafens.
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Durch Ministeriellen Erlass vom 21. Dezember 2017, der an diesem Datum in Wirkung tritt, wird die Gesellschaft
″Zivair″ für eine Dauer von zehn Jahren zugelassen, um auf dem Flughafen Lüttich Bodenabfertigungsdienste in
folgenden Bereichen zu leisten:

5. die Vorfeldabfertigung für folgende Dienstleistungen:
* 5.7. die Beförderung, das Ein- und Ausladen der Nahrungsmittel und Getränke in das bzw. aus dem Flugzeug;
6. die Reinigungsdienste und der Flugzeugservice für folgende Dienstleistungen:
* 6.1 die Innen- und Außenreinigung der Flugzeuge, die Toilettenreinigung, den Wasserdienst;
11. die Bordverpflegungsdienste (Catering) für folgende Dienstleistungen:
* 11.3. die Reinigung des Zubehörs;
* 11.4. die Vorbereitung und Lieferung des Materials und der Lebensmittel.

Durch Ministeriellen Erlass vom 11. Januar 2018, der an diesem Datum in Wirkung tritt, wird die Gesellschaft
″LGG Airlines Services″ für eine Dauer von zehn Jahren zugelassen, um auf dem Flughafen Lüttich Bodenabferti-
gungsdienste in folgenden Bereichen zu leisten:

5. die Vorfeldabfertigung für folgende Dienstleistungen:
* 5.7. die Beförderung, das Ein- und Ausladen der Nahrungsmittel und Getränke in das bzw. aus dem Flugzeug;
11. die Bordverpflegungsdienste (Catering) für folgende Dienstleistungen:
* 11.1 die Beziehungen mit den Lieferanten und die administrative Verwaltung;
* 11.2 die Lagerung der Nahrungsmittel, der Getränke und des für deren Zubereitung notwendigen Zubehörs;
* 11.3. die Reinigung des Zubehörs;
* 11.4. die Vorbereitung und die Lieferung des Materials und der Lebensmittel.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2018/200609]
Exploitatie van de Luchthavens

Bij ministerieel besluit van 12 december 2017 wordt de maatschappij ″Imperial Aviation″ voor een termijn van tien
jaar die ingaat op 12 december 2017 erkend om grondafhandelingsdiensten op de site van de luchthaven Luik te
verlenen voor:

1.4. 1.4. elke andere supervisiedienst voor of na de vlucht en elke andere door de gebruiker gevraagde dienst;
5.4. 5.4. het vervoer van bemanning en passagiers tussen het vliegtuig en het luchthavengebouw, alsmede het

vervoer van bagage tussen het vliegtuig en het luchthavengebouw;
10.1. 10.1. het organiseren en uitvoeren van het vervoer van passagiers, bemanning, bagage, vracht en post tussen

verschillende stationsgebouwen op dezelfde luchthaven, maar met uitzondering van enig transport tussen het vliegtuig
en enig ander punt binnen dezelfde luchthaven.

Bij ministerieel besluit van 21 december 2017 wordt de maatschappij ″Zivair″ voor een termijn van tien jaar die
ingaat op 21 december 2017 erkend om grondafhandelingsdiensten op de site van de luchthaven Luik te verlenen voor:

5. 5. dienstverlening bij baanoperaties :
* 5.7. het vervoer, het inladen in en het uitladen uit het vliegtuig van voedsel en dranken;
6. 6. dienstverlening bij vliegtuigservicing :
* 6.1. het schoonmaken van de buitenkant en de binnenkant van het vliegtuig, toilet- en waterservice;
11. 11. dienstverlening bij cateringsactiviteiten :
* 11.3. het schoonmaken van het toebehoren;
* 11.4. het voorbereiden en leveren van het materieel en de voedingsmiddelen.

Bij ministerieel besluit van 11 december 2018 wordt de maatschappij « LGG Airlines Services » voor een termijn
van tien jaar die ingaat op 11 december 2018 erkend om grondafhandelingsdiensten op de site van de luchthaven Luik
te verlenen voor:

5. 5. dienstverlening bij baanoperaties :
* 5.7. het vervoer, het inladen in en het uitladen uit het vliegtuig van voedsel en dranken;
11. 11. dienstverlening bij cateringsactiviteiten :
* 11.1. de contacten met de leveranciers en de administratieve verwerking;
* 11.2. het opslaan van voedsel, dranken en de voor het bereiden hiervan benodigde hulpmiddelen;
* 11.3. het schoonmaken van het toebehoren;
* 11.4. het voorbereiden en leveren van het materieel en de voedingsmiddelen.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/200577]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « SA Scrap
Skup Surowcow Wtornych », en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « SA Scrap Skup Surowcow Wtornych », le 20 novembre 2017;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « SA Scrap Skup Surowcow Wtornych », sise Ul. Tadeusza Kosciuszki 22, à PL-64300 Nowy
Tomysl (numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : PL7881997964), est enregistrée en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-11-28-11.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
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Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 28 novembre 2017.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/200578]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « SPZOO Bike
Alek », en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « SPZOO Bike Alek », le 20 novembre 2017;
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Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « SPZOO Bike Alek », sise Ul. Koalska 21, à PL-77200 Miastko (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : PL8421776417), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-11-28-12.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 28 novembre 2017.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/200579]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Bernard
Masschaele, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Bernard Masschaele, le 22 novembre 2017;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Bernard Masschaele, rue du Moulin 48, à 5646 Stave (numéro Banque-Carrefour des Entreprises
ou de T.V.A. : BE0689354749), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-11-28-13.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.
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Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions requises
ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet au Département
du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les
informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet semestriellement au Département du Sol
et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
le Département du Sol et des Déchets.
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Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, qui
en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 28 novembre 2017.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/200580]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRLU C &
M Trans, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SPRLU C & M Trans, le 23 novembre 2017;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRLU C & M Trans, sise route d’Esneux 95, à 4121 Neuville-en-Condroz (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0475980186), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-11-28-14.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
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Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 28 novembre 2017.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/200581]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Wood
Hot, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SPRL Wood Hot, le 15 novembre 2017;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Wood Hot, sise rue Charles Jaumotte 29/31, à 1300 Wavre (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0635602495), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-11-28-15.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 28 novembre 2017.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/200582]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Willy Faveaux,
en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Willy Faveaux, le 21 novembre 2017;
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Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Willy Faveaux, rue du Quinque 46, à 5100 Wierde (numéro Banque-Carrefour des Entreprises
ou de T.V.A. : BE0809245858), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-11-28-16.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

9764 BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet semestriellement au Département du Sol
et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, qui
en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 28 novembre 2017.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/200583]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA Jean Lacroix
et Fils, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SA Jean Lacroix et Fils, le 22 novembre 2017;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Jean Lacroix et Fils, sise rue Boziles 7, à 4670 Blegny (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0421168654), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-11-28-17.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.
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Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.
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Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 28 novembre 2017.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/200584]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « BVBA LTC »,
en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « BVBA LTC », le 15 novembre 2017;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « BVBA LTC », sise Terrillaan 6, à 3550 Heusden-Zolder (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0460197197), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-11-28-18.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
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Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 28 novembre 2017.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/200585]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « VOF VCL
Loon en Grondverzet », en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « VOF VCL Loon en Grondverzet », le 15 novembre 2017;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « VOF VCL Loon en Grondverzet », sise Baneheide 28, à NL-6353 Al Simpelveld (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : NL853040928), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-11-28-19.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 28 novembre 2017.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/200586]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« BVBA Annendijck L&C », en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « BVBA Annendijck L&C », le 24 octobre 2017;
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Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « BVBA Annendijck L&C », sise Sint-Pietersleeuwsesteenweg 17, à 1500 Halle (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0472830161), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2017-11-28-20.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.
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§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 28 novembre 2017.

B. QUEVY

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2018/10629]
1 FEBRUARI 2018. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke

Regering houdende toewijzing van het mandaat van Administra-
tieve Coördinator (rang A5) bij de Brusselse Hoofdstedelijke
Dienst voor Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp
(DBDMH)

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse Instellingen, inzonderheid op artikel 40;

Gelet op de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle op
sommige instellingen van openbaar nut, inzonderheid op artikel 11;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
27 maart 2014 houdende het administratief statuut en de bezoldigings-
regeling van de ambtenaren van de instellingen van openbaar nut van
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, inzonderheid op de artikelen 470
en volgende;

Gelet op de vacantverklaring van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 7 september 2017 betreffende de functie van Administra-
tieve Coördinator (rang A5) bij de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst
voor Brandbestrijding;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
14 september 2017 houdende aanstelling van de leden van de
selectiecommissie voor de toewijzing van de mandaatbetrekking van
administratieve coördinator van de Brusselse Dienst voor Brandbestrij-
ding en Dringende Medische Hulp;

Gelet op de oproep tot kandidaten gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad op 21 september 2017;

Gelet op de vijf kandidaatstellingen respectievelijk ontvangen door :

c Joëlle BECKERS (FR)
c John BAERT (NL)
c Roland BUGGENHOUT (FR)
c Philipe DE WERGIFOSSE (FR)
c Thierry MERCKEN (FR)
Overwegende dat ze alle vijf ontvankelijk werden verklaard;

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2018/10629]
1er FEVRIER 2018. — Arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale portant attribution du mandat de Coordinateur
administratif (rang A5) auprès du Service d’incendie et d’aide
médicale urgente (SIAMU)

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises, notamment l’article 40;

Vu la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains organismes
d’intérêt public notamment l’article 11;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
27 mars 2014 portant le statut administratif et pécuniaire des agents des
organismes d’intérêt public de la Région de Bruxelles-Capitale, notam-
ment en ses articles 470 et suivants;

Vu la déclaration de vacance du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 7 septembre 2017 concernant la fonction de
Coordinateur administratif (rang A5) auprès du Service d’incendie et
d’aide médicale urgente;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
14 septembre 2017 portant désignation des membres de la commission
de sélection des organismes d’intérêt public pour l’attribution d’un
emploi de mandat de Coordinateur administratif (rang A5) auprès du
Service d’incendie et d’aide médicale urgente;

Vu l’appel aux candidats publié au Moniteur belge le 21 septem-
bre 2017;

Vu les cinq candidatures réceptionnées, introduites respectivement
par :
c Joëlle BECKERS (FR)
c John BAERT (NL)
c Roland BUGGENHOUT (FR)
c Philipe DE WERGIFOSSE (FR)
c Thierry MERCKEN (FR)
Considérant qu’elles ont toutes les cinq été déclarées admissibles;
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Overwegende het met redenen omklede advies van de selectiecom-
missie houdende de toewijzing van een betrekking van Administra-
tieve Coördinator (rang A5) bij de Dienst voor Brandbestrijding en
Dringende Medische Hulp van 26 januari 2018.

Overwegende dat de selectiecommissie, na de geschiktheid van de
competenties, de relationele vaardigheden en de managementcapaci-
teiten van de vijf kandidaten te hebben onderzocht, beschouwt dat
enkel de heer Philippe DE WERGIFOSSE geschikt is voor de uitoefe-
ning van de betrokken functie :

“De commissie merkt een goede motivatie op bij de heer DE
WERGIFOSSE voor wat betreft het te vervullen mandaat, op basis van
zijn ervaring, zijn roeping en zijn professionele ambities. Hij heeft een
duidelijke visie op het mandaat A5 van administratieve coördinator. De
commissie is van mening dat de kandidaat een goede kennis heeft van
het terrein en de structuur van de DBDMHH. Zijn ervaring in
organisatorische analyse is een echte troef.

De commissie is van mening dat DE WERGIFOSSE gedeeltelijk
beschikt over de managementvaardigheden die nodig zijn voor het
uitoefenen van de functie van coördinator. De kandidaat heeft een
duidelijke en gestructureerde visie die hij zeer precies kan operationa-
liseren. De anticiperende benadering van de kandidaat tijdens het
interview wordt zeer gewaardeerd, zowel voor initiatiefs- als manage-
mentvaardigheden. De heer DE WERGIFOSSE is ambitieus en blijft
rationeel.

Zijn leiderschapsstijl zou wat flexibeler kunnen worden, door het
vinden van een juiste balans tussen resultaatgerichtheid en de mense-
lijke dimensie. De selectiecommissie wenst dat DE WERGIFOSSE deze
twee punten verder ontwikkelt: actief luisteren en empathie.

Als gevolg hiervan is de commissie van mening dat DE WERGI-
FOSSE zich meer moet ontwikkelen in termen van leiderschapskwali-
teiten en de ontwikkeling van teams/medewerkers.

Bijgevolg is de commissie van mening dat DE WERGIFOSSE over de
meeste vaardigheden en competenties beschikt die nodig zijn voor de
functie van administratieve coördinator bij de DBDMH”.

Dat enkel deze kandidaat dus opgenomen wordt in de groep A
bedoeld in artikel 477, tweede lid van voornoemd Besluit van de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 27 maart 2014;

Overwegende, bijgevolg, dat het te vervullen mandaat hem moet
worden toegewezen;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De heer Philippe DE WERGIFOSSE (FR) wordt aange-
steld om het mandaat van Administratieve Coördinator (rang A5) bij
Dienst Brandbestrijding en dringende medische hulp uit te oefenen in
toepassing van artikel 477 van het besluit van de Brusselse Hoofdste-
delijke Regering houdende het administratief statuut en de bezoldi-
gingsregeling van de ambtenaren van de instellingen van openbaar nut
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Art. 2. Hij wordt ingedeeld in rang A5; zijn bezoldiging wordt
vastgesteld in weddeschaal A500.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 maart 2018.

Art. 4. De minister voor Brandbestrijding en Dringende Medische
Hulp wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 1 februari 2018.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-President
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

R. VERVOORT

De Minister van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest bevoegd voor
Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp,

D. GOSUIN

Considérant l’avis motivé émis par la commission de sélection relatif
à l’attribution d’un emploi de Coordinateur administratif (rang A5)
auprès du Service d’incendie et d’aide médicale urgente du 26 jan-
vier 2018;

Considérant que la commission de sélection a, après avoir effectué
l’examen du degré d’adéquation des compétences, du degré d’aptitude
relationnelle et du degré d’aptitude au management des cinq candidats,
considéré que seul M. Philippe DE WERGIFOSSE était apte à l’exercice
de la fonction en cause :

« La commission observe une bonne motivation de M. DE WERGI-
FOSSE en ce qui concerne le mandat à pourvoir, basée sur son
expérience, sa vocation et ses ambitions professionnelles. Il a une vision
claire du mandat A5 coordinateur administratif. La commission
considère que le candidat a une bonne connaissance du terrain et de la
structure du SIAMU. Son expérience en analyse organisationnelle est
un réel atout.

La commission est d’avis que M. DE WERGIFOSSE possède partiel-
lement les compétences managériales requises pour l’exercice de la
fonction de coordinateur Le candidat a une vision claire et structurée
qu’il parvient très justement à opérationnaliser. L’approche d’anticipa-
tion du candidat présente à travers tout l’entretien est très appréciée
autant pour la compétence initiative que pour celle de la gestion. M. DE
WERGIFOSSE est ambitieux tout en restant rationnel.

Son style de leadership gagnerait à s’assouplir, en trouvant un juste
équilibre entre l’orientation résultat et la dimension humaine. La
commission de sélection souhaiterait que monsieur DE WERGIFOSSE
développe ces deux points : l’écoute active et l’empathie.

De ce fait, la commission estime que M. DE WERGIFOSSE doit se
développer davantage au niveau de ses capacités de leadership et
développement des équipes/collaborateurs.

Dès lors, la commission pense que M. DE WERGIFOSSE possède la
majorité des aptitudes et compétences requises pour l’exercice de la
fonction Coordinateur administratif au SIAMU. »

Que seul ce candidat a donc été reversé dans le groupe A visé à
l’article 477, alinéa 2, de l’Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 27 mars 2014 précité;

Considérant, par conséquent, que le mandat à pourvoir doit lui être
attribué;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. M. Philippe DE WERGIFOSSE (FR) est désigné pour
exercer le mandat de Coordinateur administratif (rang A5) auprès du
Service d’incendie et d’aide médicale urgente en application de
l’article 477 de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale portant le statut administratif et pécuniaire des agents des
organismes d’intérêt public de la Région Bruxelles-Capitale.

Art. 2. Il est classé au rang A5; son traitement est fixé dans l’échelle
de traitement A500.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1ier mars 2018.

Art. 4. Le Ministre de la Lutte contre l’Incendie et de l’Aide médicale
urgente est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 1er février 2018.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président
du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

R. VERVOORT

Le Ministre de la Région de Bruxelles-Capitale en charge de la Lutte
contre l’Incendie et de l’Aide médicale urgente,

D. GOSUIN
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COMMISSION COMMUNAUTAIRE FRANÇAISE DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2018/30355]

1er FEVRIER 2018. — Arrêté 2018/145 du Collège de la Commission communautaire française modifiant
l’arrêté 2017/906 du Collège de la Commission communautaire française du 15 juin 2017 portant désignation des
membres de la Commission d’accès aux documents administratifs instituée par le décret de la Commission
communautaire du 11 juillet 1996 relatif à la publicité de l’administration

Le collège de la Commission communautaire française,

Vu le décret de la Commission communautaire française du 11 juillet 1996 relatif à la publicité de l’administration ;
Vu l’arrêté du collège de la Commission communautaire française du 17 juillet 1997 portant exécution du décret

de la Commission communautaire française du 11 juillet de 1996 relatif à la publicité de l’administration ;
Vu l’arrêté 2017/906 du Collège de la Commission communautaire française du 15 juin 2017 portant désignation

des membres de la Commission d’accès aux documents administratifs instituée par le décret de la Commission
communautaire française du 11 juillet 1996 relatif à la publicité de l’administration;

Considérant qu’en vertu de l’article 9 de l’arrêté du Collège de la Commission communautaire française du
17 juillet 1997 portant exécution du décret de la Commission communautaire française du 11 juillet 1996 relatif à la
publicité de l’administration, le vice-président de la Commission doit être désigné au sein des membres désignés parmi
les fonctionnaires de rang 13 de la Commission communautaire française et des personnes morales de droit public qui
dépendent de celle-ci ou des membres désignés en raison de leur connaissance approfondie dans le domaine de la
publicité de l’administration;

Sur la proposition du Membre du Collège chargé de la Fonction publique,
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté règle, en application de l’article 138 de la Constitution, une matière visée aux
articles 127 et 128 de celle-ci.

Art. 2. A l’article 3 de l’arrêté 2017/906 du Collège de la Commission communautaire française du 15 juin 2017 por-
tant désignation des membres de la Commission d’accès aux documents administratifs instituée par le décret de la
Commission communautaire française du 11 juillet 1996 relatif à la publicité de l’administration, les mots ″M. Lionel
RENDERS″ sont remplacés par les mots ″Mme I. FONTAINE″.

Art. 3. Le Membre du Collège qui a la Fonction publique dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Fait à Bruxelles, le 1er février 2018.

Par le Collège :

C. JODOGNE,
Membre du Collège chargée de la Fonction publique

F. LAANAN,
Présidente du Collège

VERTALING

FRANSE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2018/30355]

1 FEBRUARI 2018. — Besluit 2018/145 van het College van de Franse Gemeenschapscommissie tot wijziging van het
besluit 2017/906 van het College van de Franse Gemeenschapscommissie tot aanwijzing van de leden van de
commissie voor de toegang tot de administratieve bestuursdocumenten opgericht bij decreet van de Franse
Gemeenschapscommissie van 11 juli 1996 betreffende de openbaarheid van bestuur

Het College van de Franse Gemeenschapscommissie,

Gelet op het decreet van de Franse Gemeenschapscommissie van 11 juli 1996 betreffende de openbaarheid van
bestuur ;

Gelet op het besluit van het College van de Franse Gemeenschapscommissie van 17 juli 1997 houdende uitvoering
van het decreet van de Franse Gemeenschapscommissie van 11 juli 1997 betreffende de openbaarheid van bestuur;

Gelet op het besluit 2017/906 van het College van de Franse Gemeenschapscommissie van 15 juni 2017 tot
aanwijzing van de leden van de commissie voor de toegang tot de administratieve bestuursdocumenten opgericht bij
decreet van de Franse Gemeenschapscommissie van 11 juli 1996 betreffende de openbaarheid van bestuur ;

Overwegende dat krachtens artikel 9 van het besluit van het College van de Franse Gemeenschapscommissie van
17 juli 1997 houdende uitvoering van het decreet van de Franse Gemeenschapscommissie van 11 juli 1996 betreffende
de openbaarheid van bestuur, de ondervoorzitter van de Commissie aangeduid wordt onder de leden aangeduid onder
de ambtenaren van rang 13 van de Franse Gemeenschapscommissie en van de publiekrechtelijke rechtspersonen die
ervan afhangen of onder de leden aangesteld omwille van hun grondige kennis van de openbaarheid van bestuur;

Op voorstel van het Lid van het College, belast met Openbaar Ambt,

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit regelt in toepassing van artikel 138 van de Grondwet, een aangelegenheid bedoeld in de
artikelen 127 en 128 van deze laatste.
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Art. 2. In artikel 3 van het besluit 2017/906 van het College van de Franse Gemeenschapscommissie van
15 juni 2017 tot aanwijzing van de leden van de commissie voor de toegang tot de administratieve bestuursdocumenten
opgericht bij decreet van de Franse Gemeenschapscommissie van 11 juli 1996 betreffende de openbaarheid van bestuur,
worden de woorden “Dhr. Lionel RENDERS” vervangen door de woorden “Mevr. I. FONTAINE”.

Art. 3. Het Lid van het College, bevoegd voor Openbaar Ambt, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 1 februari 2018.

Namens het College :

C. JODOGNE,
Collegelid belast met Openbaar Ambt

F. LAANAN,
Voorzitster van het College

OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK PARLEMENT

[C − 2018/10514]

Stedenbouwkundig College. — Oproep tot kandidaten met het oog
op de voordracht van een dubbeltal van kandidaten voor zes
vacante mandaten

Het Brussels Hoofdstedelijk Parlement zal binnenkort aan de Brus-
selse Hoofdstedelijke Regering een dubbeltal van kandidaten voordra-
gen met het oog op de vervanging van zes leden van het Stedenbouw-
kundig College, zoals bedoeld in artikel 12 van het Brussels Wetboek
van Ruimtelijke Ordening van 9 april 2004, wier mandaat
in januari 2017 is afgelopen.

Het Stedenbouwkundig College bestaat uit negen deskundigen. De
mandaten worden voor zes jaar toegekend en zijn hernieuwbaar. Het
Stedenbouwkundig College wordt om de drie jaar voor één derde
hernieuwd.

De hoedanigheid van lid van het Stedenbouwkundig College is
onverenigbaar met de volgende functies of mandaten :

1° elk door verkiezing verkregen mandaat in het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest en binnen de op zijn grondgebied gelegen gemeenten ;

2° burgemeester, minister, staatssecretaris ;

3° lid van het Europees Parlement ;

4° beambte van een overheidsdienst die rechtstreeks of onrecht-
streeks stedenbouwkundige aangelegenheden behandelt en zijn ambt
op het grondgebied van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest uitoefent ;

5° lid van een ministerieel kabinet ;

6° een functie die verband houdt met de sector van de bouwbedrij-
ven, namelijk de aannemers, de bevordering of het beheer van
vastgoed, hetzij ten persoonlijke titel, hetzij als bestuurder of als
personeelslid van een maatschappij die dergelijk rechtsdoel heeft.

De leden van het Stedenbouwkundig College zijn ten minste dertig
jaar oud en mogen niet ouder zijn dan zeventig jaar op het ogenblik van
hun benoeming of, in voorkomend geval, op het ogenblik van de
hernieuwing van hun ambtstermijn.

Overeenkomstig artikel 1 van het besluit van de Executieve van
29 juni 1992 betreffende het Stedenbouwkundig College, moet ten
minste een lid houder zijn van een master in de kunstgeschiedenis en
archeologie.

Overeenkomstig artikel 2, § 1, van de ordonnantie van
27 april 1995 houdende invoering van een evenwichtige vertegenwoor-
diging van mannen en vrouwen in adviesorganen, dient het Parlement
de kandidatuur van minstens één man en één vrouw voor te dragen
voor elk vacant mandaat.

PARLEMENT DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2018/10514]

Collège d’urbanisme. — Appel aux candidatures en vue de la
présentation d’une liste double de candidats à six mandats vacants

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale présentera prochai-
nement au Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale une liste
double de candidats en vue du remplacement de six membres du
Collège d’urbanisme, visé à l’article 12 du Code bruxellois de
l’aménagement du territoire du 9 avril 2004, dont le mandat a expiré
en janvier 2017.

Le Collège d’urbanisme est composé de neuf experts et les mandats
sont conférés pour six ans renouvelables. Il est renouvelé par tiers tous
les trois ans.

La qualité de membre du Collège d’urbanisme est incompatible avec
les fonctions ou mandats suivants :

1° tout mandat électif à la Région de Bruxelles-Capitale et au sein des
communes qui sont présentes sur son territoire ;

2° bourgmestre, ministre, secrétaire d’Etat ;

3° membre du Parlement européen ;

4° agent d’un service public traitant de manière directe ou indirecte
des matières d’urbanisme et exerçant ses fonctions sur le territoire de la
Région de Bruxelles-Capitale ;

5° membre d’un cabinet ministériel ;

6° l’exercice d’une activité relevant du secteur des entreprises de la
construction, à savoir les entrepreneurs, de la promotion ou de la
gestion immobilière, soit à titre personnel, soit comme administrateur
ou membre du personnel d’une société ayant un tel objet social.

Les membres du Collège d’urbanisme sont âgés de trente ans au
moins et de septante ans au plus au moment de leur nomination, ou, le
cas échéant, au moment du renouvellement de leur mandat.

En vertu de l’article 1er de l’arrêté de l’Exécutif du 29 juin 1992 relatif
au Collège d’urbanisme, au moins un membre doit être titulaire d’un
master en histoire de l’art et archéologie.

Conformément à l’article 2, § 1er, de l’ordonnance du 27 avril 1995 por-
tant introduction d’une représentation équilibrée des hommes et des
femmes dans les organes consultatifs, le Parlement est tenu de
présenter la candidature d’au moins un homme et une femme pour
chaque mandat vacant.
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De personen die zich kandidaat wensen te stellen, kunnen een
aangetekende brief naar het volgende adres sturen :

Brussels Hoofdstedelijk Parlement
De heer Charles PICQUÉ
Voorzitter
1005 Brussel

of tijdens de kantooruren hun kandidatuur tegen ontvangstbewijs op
de griffie van het Brussels Hoofdstedelijk Parlement indienen (Eikstraat
22, 1000 Brussel).

De kandidaturen dienen uiterlijk maandag 5 maart 2018 om 12 uur
ingediend te worden.

Het spreekt vanzelf dat de kandidaten die zich bij het Parlement al
kandidaat hebben gesteld naar aanleiding van de vorige oproepen,
geen nieuw dossier moeten indienen.

De kandidaten worden verzocht bij hun kandidatuur een uittreksel
uit hun geboorteakte te voegen, evenals een curriculum vitae met hun
kwalificaties en hun beroepservaring.

*
COUR CONSTITUTIONNELLE

[2018/200653]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par jugement du 20 janvier 2016 en cause de Robert Jacob et Nadine Marchal contre l’Etat belge, dont l’expédition
est parvenue au greffe de la Cour le 8 décembre 2017, le Tribunal de première instance de Namur, division Namur,
a posé les questions préjudicielles suivantes :

« - L’article 245 du Code des impôts sur les revenus 1992, tel qu’applicable pour les exercices d’imposition 1992 à
2009, ne crée-t-il pas une discrimination injustifiée au regard des articles 10 et 11 de la Constitution entre les
non-résidents, qu’il soumet à une imposition établie sur la base de l’article 466 du même Code relatif aux additionnels
communaux, et les résidents, ceux-ci étant soumis aux additionnels communaux, alors que les premiers, à la différence
des seconds, ne bénéficient pas des facilités et installations existantes dans une commune belge dans laquelle ils
résideraient au motif qu’ils sont non-résidents ?

- En tant qu’ils privent en tout ou en partie le non-résident de la quotité exemptée d’impôt lorsqu’il n’a pas
maintenu un foyer d’habitation en Belgique durant toute la période imposable ou n’a pas obtenu ou recueilli des
revenus professionnels imposables en Belgique qui s’élèvent au moins à 75 % du total de ses revenus professionnels de
sources belge et étrangère, les articles 243 et 244 du Code des impôts sur les revenus 1992, tels qu’applicables pour les
exercices d’imposition 1992 et 2001 à 2009, lus, pour ce qui concerne les exercices d’imposition 2001 à 2009, en
combinaison avec l’article 25 de la convention préventive de la double imposition conclue entre la France et la Belgique
tel que modifié par l’avenant du 8 février 1999, n’introduisent-ils pas entre le non-résident et l’habitant du royaume une
discrimination contraire aux articles 10 et 11 de la Constitution dès lors que l’habitant du royaume et le non-résident,
étant également soumis à la progressivité de l’impôt en raison du revenu mondial, le premier en Belgique et le second
dans l’Etat de sa résidence, se trouvent du point de vue du seuil d’imposition à l’impôt belge sur le revenu dans des
situations identiques ? ».

Cette affaire est inscrite sous le numéro 6791 du rôle de la Cour.

Le greffier,
P.-Y. Dutilleux

GRONDWETTELIJK HOF

[2018/200653]

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij vonnis van 20 januari 2016 in zake Robert Jacob en Nadine Marchal tegen de Belgische Staat, waarvan de
expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op 8 december 2017, heeft de Rechtbank van eerste aanleg Namen,
afdeling Namen, de volgende prejudiciële vragen gesteld :

« - Doet artikel 245 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, zoals van toepassing voor de aanslagjaren
1992 tot 2009, geen ten aanzien van de artikelen 10 en 11 van de Grondwet onverantwoorde discriminatie ontstaan
tussen de niet-inwoners, die bij dat artikel worden onderworpen aan een belasting gevestigd op grond van artikel 466
van hetzelfde Wetboek met betrekking tot de gemeentelijke opcentiemen, en de inwoners, waarbij die aan de
gemeentelijke opcentiemen zijn onderworpen, terwijl de eersten, in tegenstelling tot de tweeden, het voordeel van de
gemeentelijke faciliteiten en installaties die bestaan in een Belgische gemeente waarin zij zouden verblijven,
niet genieten om de reden dat zij niet-inwoners zijn ?

- Doen, in zoverre zij de niet-inwoner het voordeel van de belastingvrije som volledig of gedeeltelijk ontzeggen
wanneer hij gedurende het volledige belastbare tijdperk geen tehuis in België heeft behouden of geen in België
belastbare beroepsinkomsten heeft behaald of verkregen die ten minste 75 pct. bedragen van het geheel van
zijn binnenlandse en buitenlandse beroepsinkomsten, de artikelen 243 en 244 van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, zoals van toepassing voor de aanslagjaren 1992 en 2001 tot 2009 en, wat de aanslagjaren 2001 tot 2009
betreft, in samenhang gelezen met artikel 25 van de tussen Frankrijk en België gesloten overeenkomst ter voorkoming
van dubbele belasting zoals gewijzigd bij het avenant van 8 februari 1999, tussen de niet-inwoner en de Rijksinwoner
geen met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet strijdige discriminatie ontstaan, aangezien de Rijksinwoner en
de niet-inwoner, omdat zij gelijkelijk onderworpen zijn aan de progressiviteit van de belasting wegens hun
wereldinkomen, de eerste in België en de tweede in zijn verblijfstaat, zich vanuit het oogpunt van de drempel voor de
heffing van Belgische inkomstenbelasting in identieke situaties bevinden ? ».

Die zaak is ingeschreven onder nummer 6791 van de rol van het Hof.

De griffier,
P.-Y. Dutilleux

Les personnes qui souhaitent introduire leur candidature peuvent le
faire par lettre recommandée à l’adresse suivante :

Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale
M. Charles PICQUÉ
Président
1005 Bruxelles

ou déposer pendant les heures de bureau leur candidature au greffe
du Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale (rue du Chêne 22,
1000 Bruxelles) contre accusé de réception.

Les candidatures doivent être introduites au plus tard le lundi
5 mars 2018 à 12 heures.

Il est entendu que les candidats ayant déjà introduit leur candidature
auprès du Parlement dans le cadre des précédents appels, ne sont pas
tenus de réintroduire un nouveau dossier.

Les candidats sont invités à joindre à leur candidature un extrait
d’acte de naissance, ainsi qu’un curriculum vitae indiquant leurs
qualifications et leur expérience professionnelle.
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VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2018/200653]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

In seinem Urteil vom 20. Januar 2016 in Sachen Robert Jacob und Nadine Marchal gegen den belgischen Staat,
dessen Ausfertigung am 8. Dezember 2017 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat das Gericht erster
Instanz Namur, Abteilung Namur, folgende Vorabentscheidungsfragen gestellt:

« - Führt Artikel 245 des Einkommensteuergesetzbuches 1992 in der auf die Steuerjahre 1992 bis 2009 anwendbaren
Fassung nicht zu einer im Lichte der Artikel 10 und 11 der Verfassung ungerechtfertigten Diskriminierung zwischen
den Nichtansässigen, denen er eine Besteuerung aufgrund von Artikel 466 desselben Gesetzbuches bezüglich der
Gemeindezuschlaghundertstel auferlegt, und den Ansässigen, die den Gemeindezuschlaghundertsteln unterliegen,
während die Ersteren im Gegensatz zu den Letzteren nicht die in einer belgischen Gemeinde, in der sie sich aufhalten
würden, vorhandenen Fazilitäten und Einrichtungen genießen können, aus dem Grund, dass sie Nichtansässige sind?

- Führen insofern, als sie dem Nichtansässigen ganz oder teilweise den Steuerfreibetrag versagen, wenn dieser in
Belgien keine Wohnstätte während des gesamten Besteuerungszeitraums behalten hat, oder in Belgien keine
steuerpflichtigen Berufseinkünfte erzielt oder bezogen hat, die mindestens 75 Prozent der Gesamtheit seiner während
des Besteuerungszeitraums erzielten oder bezogenen Berufseinkünfte belgischer und ausländischer Herkunft betragen,
die Artikel 243 und 244 des Einkommensteuergesetzbuches 1992, in der auf die Steuerjahre 1992 und 2001 bis 2009
anwendbaren Fassung, für die Steuerjahre 2001 bis 2009 in Verbindung mit Artikel 25 des Abkommens zwischen
Belgien und Frankreich zur Vermeidung der Doppelbesteuerung, abgeändert durch das Zusatzabkommen
vom 8. Februar 1999, nicht zu einer im Widerspruch zu den Artikeln 10 und 11 der Verfassung stehenden
Diskriminierung zwischen dem Nichtansässigen und dem Einwohner des Königsreichs, wobei der Einwohner des
Königsreichs und der Nichtansässige, die gleichermaßen der Steuerprogression aufgrund des Welteinkommens
unterliegen, Ersterer in Belgien und Letzterer in seinem Wohnsitzstaat, sich hinsichtlich der Besteuerungsschwelle für
die belgische Einkommensteuer in identischen Situationen befinden? ».

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 6791 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragen.

Der Kanzler,
P.-Y. Dutilleux

*
COUR CONSTITUTIONNELLE

[2018/200654]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par jugement du 6 décembre 2017 en cause de A.-M. M. contre F.C., J.C., J.L. et J.C., en présence de
Me Olivier Lesuisse, en qualité de tuteur ad hoc de A.M., dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le
14 décembre 2017, le Tribunal de première instance du Hainaut, division Mons, a posé les questions préjudicielles
suivantes :

« 1. Les articles 322 et 332quinquies, § 3, du Code civil violent-ils les articles 10, 11 et 22 de la Constitution, le cas
échéant, lus en combinaison avec les articles 8 et 14 de la Convention européenne des droits de l’homme et des libertés
fondamentales, interprétés comme ne permettant pas l’établissement de la filiation paternelle dans l’hypothèse du
recours à une procréation médicalement assistée exogène alors qu’ils permettent l’établissement de la filiation
paternelle dans l’hypothèse d’une procréation médicalement assistée endogène ?

2. Les articles 322 et 332quinquies, § 3, du Code civil violent-ils les articles 10, 11 et 22 de la Constitution, le cas
échéant, lus en combinaison avec les articles 8 et 14 de la Convention européenne des droits de l’homme et des libertés
fondamentales, interprétés comme ne permettant pas l’établissement de la filiation paternelle dans l’hypothèse du
recours à une procréation médicalement assistée exogène par un homme et une femme alors qu’ils permettent
l’établissement de la double filiation maternelle dans l’hypothèse du recours à une procréation médicalement assistée
par deux femmes ?

3. Les articles 322 et 332quinquies, § 3, du Code civil violent-ils l’article 22 de la Constitution, le cas échéant,
lus en combinaison avec les articles 8 et 14 de la Convention européenne des droits de l’homme et des libertés
fondamentales, interprétés comme faisant obstacle à un couple de personnes de sexe différent ayant recours à une
technique de procréation médicalement assistée dite ’ exogène ’ ou ’ hétérologue ’ de voir la filiation paternelle
judiciairement établie ? ».

Cette affaire est inscrite sous le numéro 6794 du rôle de la Cour.

Le greffier,
P.-Y. Dutilleux

GRONDWETTELIJK HOF

[2018/200654]

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij vonnis van 6 december 2017 in zake A.-M. M. tegen F.C., J.C., J.L. en J.C., in aanwezigheid van
Mr. Olivier Lesuisse in de hoedanigheid van voogd ad hoc over A.M., waarvan de expeditie ter griffie van het Hof is
ingekomen op 14 december 2017, heeft de Rechtbank van eerste aanleg Henegouwen, afdeling Bergen, de volgende
prejudiciële vragen gesteld :

« 1. Schenden de artikelen 322 en 332quinquies, § 3, van het Burgerlijk Wetboek de artikelen 10, 11 en 22 van
de Grondwet, in voorkomend geval in samenhang gelezen met de artikelen 8 en 14 van het Europees Verdrag voor
de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden, geïnterpreteerd in die zin dat zij de vaststelling van
de afstamming van vaderszijde niet toestaan wanneer een beroep is gedaan op een exogene medisch begeleide
voortplanting terwijl zij de vaststelling van de afstamming van vaderszijde wel toestaan in het geval van een endogene
medisch begeleide voortplanting ?
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2. Schenden de artikelen 322 en 332quinquies, § 3, van het Burgerlijk Wetboek de artikelen 10, 11 en 22 van de
Grondwet, in voorkomend geval in samenhang gelezen met de artikelen 8 en 14 van het Europees Verdrag voor de
rechten van de mens en de fundamentele vrijheden, geïnterpreteerd in die zin dat zij de vaststelling van de afstamming
van vaderszijde niet toestaan wanneer een beroep is gedaan op een exogene medisch begeleide voortplanting door een
man en een vrouw terwijl zij de vaststelling van de dubbele afstamming van moederszijde toestaan wanneer een beroep
is gedaan op een medisch begeleide voortplanting door twee vrouwen ?

3. Schenden de artikelen 322 en 332quinquies, § 3, van het Burgerlijk Wetboek artikel 22 van de Grondwet,
in voorkomend geval in samenhang gelezen met de artikelen 8 en 14 van het Europees Verdrag voor de rechten van
de mens en de fundamentele vrijheden, geïnterpreteerd in die zin dat zij een heteroseksueel paar dat een beroep doet
op een zogenoemde ’ exogene ’ of ’ heterologe ’ techniek van medisch begeleide voortplanting, verhinderen de
afstamming van vaderszijde gerechtelijk te laten vaststellen ? ».

Die zaak is ingeschreven onder nummer 6794 van de rol van het Hof.

De griffier,
P.-Y. Dutilleux

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2018/200654]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

In seinem Urteil vom 6. Dezember 2017 in Sachen A.-M. M. gegen F.C., J.C., J.L. und J.C., in Anwesenheit von
RA Olivier Lesuisse in dessen Eigenschaft als Ad-hoc-Vormund von A.M., dessen Ausfertigung am 14. Dezember 2017
in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat das Gericht erster Instanz Hennegau, Abteilung Mons, folgende
Vorabentscheidungsfragen gestellt:

«1. Verstoßen die Artikel 322 und 332quinquies § 3 des Zivilgesetzbuches gegen die Artikel 10, 11 und 22
der Verfassung, gegebenenfalls in Verbindung mit den Artikeln 8 und 14 der Europäischen Konvention zum Schutze
der Menschenrechte und Grundfreiheiten, dahin ausgelegt, dass sie die Feststellung der Abstammung väterlicherseits
im Falle des Rückgriffs auf eine exogene medizinisch assistierte Fortpflanzung nicht ermöglichen, während sie
die Feststellung der Abstammung väterlicherseits im Falle einer endogenen medizinisch assistierten Fortpflanzung
wohl ermöglichen?

2. Verstoßen die Artikel 322 und 332quinquies § 3 des Zivilgesetzbuches gegen die Artikel 10, 11 und 22 der
Verfassung, gegebenenfalls in Verbindung mit den Artikeln 8 und 14 der Europäischen Konvention zum Schutze der
Menschenrechte und Grundfreiheiten, dahin ausgelegt, dass sie die Feststellung der Abstammung väterlicherseits im
Falle des Rückgriffs auf eine exogene medizinisch assistierte Fortpflanzung durch einen Mann und eine Frau nicht
ermöglichen, während sie die Feststellung der doppelten Abstammung mütterlicherseits im Falle des Rückgriffs auf
eine medizinisch assistierte Fortpflanzung durch zwei Frauen wohl ermöglichen?

3. Verstoßen die Artikel 322 und 332quinquies § 3 des Zivilgesetzbuches gegen Artikel 22 der Verfassung,
gegebenenfalls in Verbindung mit den Artikeln 8 und 14 der Europäischen Konvention zum Schutze der
Menschenrechte und Grundfreiheiten, dahin ausgelegt, dass sie es einem verschiedengeschlechtlichen Paar, das auf
eine so genannte ’ exogene ’ oder ’ heterologe ’ Technik der medizinisch assistierten Fortpflanzung zurückgreift,
verhindern, die Abstammung väterlicherseits gerichtlich feststellen zu lassen?».

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 6794 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragen.

Der Kanzler,
P.-Y. Dutilleux

*
COUR CONSTITUTIONNELLE

[2018/200502]

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

a. Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 2 janvier 2018 et parvenue au greffe le
3 janvier 2018, un recours en annulation de l’article 2 de la loi du 17 mai 2017 modifiant le Code d’instruction criminelle
en vue de promouvoir la lutte contre le terrorisme (publiée au Moniteur belge du 3 juillet 2017) a été introduit par la
Mutualité Saint-Michel, le centre public d’action sociale d’Anderlecht, le centre public d’action sociale d’Auderghem,
le centre public d’action sociale de Berchem-Sainte-Agathe, le centre public d’action sociale de Chapelle-lez-
Herlaimont, le centre public d’action sociale d’Evere, le centre public d’action sociale de Forest, le centre public d’action
sociale de Ganshoren, le centre public d’action sociale de Molenbeek-Saint-Jean, le centre public d’action sociale de
Saint-Gilles, le centre public d’action sociale de Saint-Josse-ten-Noode, le centre public d’action sociale de Schaerbeek,
le centre public d’action sociale de Waremme, le centre public d’action sociale de Woluwe-Saint-Lambert,
l’ASBL « Association de défense des allocataires sociaux (aDAS) », l’ASBL « Association des psychologues praticiens
d’orientation psychanalytique (APPPS) », l’ASBL « Fédération des services sociaux », l’ASBL « Ligue des Droits de
l’Homme », l’ASBL « Association Syndicale des Magistrats », l’ASBL « Réseau wallon de lutte contre la pauvreté
(R.W.L.P.) », l’union professionnelle « Union belge des médiateurs professionnels (U.B.M.P.) » et l’ASBL « Union
professionnelle francophone des assistants sociaux (UFAS) ».

b. Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 29 décembre 2017 et parvenue au greffe
le 3 janvier 2018, le centre public d’action sociale de Bruxelles a introduit un recours en annulation de l’article 46bis/1,
§ 3, du Code d’instruction criminelle, tel qu’il a été inséré par l’article 2 de la loi du 17 mai 2017 précitée.

c. Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 29 décembre 2017 et parvenue au greffe
le 3 janvier 2018, l’ASBL « Association des Secrétaires de C.P.A.S. de la Région de Bruxelles-Capitale » a introduit un
recours en annulation de la loi du 17 mai 2017 précitée.

Ces affaires, inscrites sous les numéros 6805, 6807 et 6808 du rôle de la Cour, ont été jointes.

Le greffier,

P.-Y. Dutilleux
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GRONDWETTELIJK HOF

[2018/200502]

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

a. Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 2 januari 2018 ter post aangetekende brief en ter griffie
is ingekomen op 3 januari 2018, is beroep tot vernietiging ingesteld van artikel 2 van de wet van 17 mei 2017 tot
wijziging van het Wetboek van strafvordering om de strijd tegen het terrorisme te bevorderen (bekendgemaakt in het
Belgisch Staatsblad van 3 juli 2017) door de « Mutualité Saint-Michel », het openbaar centrum voor maatschappelijk
welzijn van Anderlecht, het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn van Oudergem, het openbaar centrum
voor maatschappelijk welzijn van Sint-Agatha-Berchem, het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn van
Chapelle-lez-Herlaimont, het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn van Evere, het openbaar centrum voor
maatschappelijk welzijn van Voorst, het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn van Ganshoren, het openbaar
centrum voor maatschappelijk welzijn van Sint-Jans-Molenbeek, het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn
van Sint-Gillis, het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn van Sint-Joos-ten-Node, het openbaar centrum voor
maatschappelijk welzijn van Schaarbeek, het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn van Borgworm,
het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn van Sint-Lambrechts-Woluwe, de vzw « Association de défense
des allocataires sociaux (aDAS) », de vzw « Association des psychologues praticiens d’orientation psychanalytique
(APPPS) », de vzw « Fédération des services sociaux », de vzw « Ligue des Droits de l’Homme », de vzw « Association
Syndicale des Magistrats », de vzw « Réseau wallon de lutte contre la pauvreté (R.W.L.P.) », de beroepsvereniging
« Belgische Unie van professionele Bemiddelaars (B.U.P.B.) » en de vzw « Union professionnelle francophone des
assistants sociaux (UFAS) ».

b. Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 29 december 2017 ter post aangetekende brief en ter
griffie is ingekomen op 3 januari 2018, heeft het openbaar centrum van maatschappelijk welzijn van Brussel beroep tot
vernietiging ingesteld van artikel 46bis/1, § 3, van het Wetboek van strafvordering, zoals ingevoegd bij artikel 2 van de
voormelde wet van 17 mei 2017.

c. Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 29 december 2017 ter post aangetekende brief en ter
griffie is ingekomen op 3 januari 2018, heeft de vzw « Vereniging van de O.C.M.W. Secretarissen van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest » beroep tot vernietiging ingesteld van de voormelde wet van 17 mei 2017.

Die zaken, ingeschreven onder de nummers 6805, 6807 en 6808 van de rol van het Hof, werden samengevoegd.

De griffier,

P.-Y. Dutilleux

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2018/200502]

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

a. Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 2. Januar 2018 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief
zugesandt wurde und am 3. Januar 2018 in der Kanzlei eingegangen ist, erhoben Klage auf Nichtigerklärung
von Artikel 2 des Gesetzes vom 17. Mai 2017 zur Abänderung des Strafprozessgesetzbuches zur Förderung der
Terrorismusbekämpfung (veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 3. Juli 2017: die « Mutualité Saint-Michel »,
das Öffentliche Sozialhilfezentrum Anderlecht, das Öffentliche Sozialhilfezentrum Auderghem, das Öffentliche
Sozialhilfezentrum Berchem-Sainte-Agathe, das Öffentliche Sozialhilfezentrum Chapelle-lez-Herlaimont, das Öffentli-
che Sozialhilfezentrum Evere, das Öffentliche Sozialhilfezentrum Forest, das Öffentliche Sozialhilfezentrum Ganshoren,
das Öffentliche Sozialhilfezentrum Molenbeek-Saint-Jean, das Öffentliche Sozialhilfezentrum Saint-Gilles, das Öffent-
liche Sozialhilfezentrum Saint-Josse-ten-Noode, das Öffentliche Sozialhilfezentrum Schaerbeek, das Öffentliche
Sozialhilfezentrum Waremme, das Öffentliche Sozialhilfezentrum Woluwe-Saint-Lambert, die VoG « Association de
défense des allocataires sociaux (aDAS) », die VoG « Association des psychologues praticiens d’orientation
psychanalytique (APPPS) », die VoG « Fédération des services sociaux », die VoG « Ligue des Droits de l’Homme », die
VoG « Association Syndicale des Magistrats », die VoG « Réseau wallon de lutte contre la pauvreté (R.W.L.P.) », der
Berufsverband « Belgische Union der Professionellen Mediatoren (B.U.P.M.) ″ und die VoG « Union professionnelle
francophone des assistants sociaux (UFAS) ».

b. Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 29. Dezember 2017 bei der Post aufgegebenem
Einschreibebrief zugesandt wurde und am 3. Januar 2018 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob das Öffentliche
Sozialhilfezentrum Brüssel Klage auf Nichtigerklärung von Artikel 46bis/1 § 3 des Strafprozessgesetzbuches, eingefügt
durch Artikel 2 des vorerwähnten Gesetzes vom 17. Mai 2017.

c. Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 29. Dezember 2017 bei der Post aufgegebenem
Einschreibebrief zugesandt wurde und am 3. Januar 2018 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob die VoG « Association
des Secrétaires de C.P.A.S. de la Région de Bruxelles-Capitale » Klage auf Nichtigerklärung des vorerwähnten Gesetzes
vom 17. Mai 2017.

Diese unter der Nummern 6805, 6807 und 6808 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragen
Rechtssachen wurden verbunden.

Der Kanzler,
P.-Y. Dutilleux
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AUTORITEIT VOOR FINANCIËLE DIENSTEN
EN MARKTEN

[C − 2018/30382]
Bericht van overdracht van een portefeuille van

hypothecaire schuldvorderingen

Met toepassing van artikel 81undecies van de hypotheekwet van
16 december 1851 wordt de overdracht bekendgemaakt van een
portefeuille hypothecaire schuldvorderingen van de onderneming
« Noor Funding NV », institutionele vennnootschap voor belegging in
schuldvorderingen naar Belgisch recht, handelend voor haar compar-
timent Mortgage Loans I, die werd aangekocht op 24 juni 2011 van
Krefiservicing NV (voorheen Krefima NV), en gevestigd is te 1000 Brus-
sel, Koningsstraat 97 aan de onderneming « VDK Bank NV », gevestigd
te 9000 Gent, Sint-Michielsplein 16.

Een lijst van de overgedragen schuldvorderingen wordt ter beschik-
king gesteld van de belanghebbenden op de hoofdzetels van Noor
Funding NV en VDK Bank NV.

Deze overdracht is tegenstelbaar aan alle derden door deze bekend-
making.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/200714]
Selectie van de Directeur van de Stafdienst Budget en Beheerscon-

trole (m/v/x) voor de FOD Mobiliteit en Vervoer. — Selectienum-
mer : ANG18702

Solliciteren kan tot en met 01/03/2018 via www.selor.be

De functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoorwaarden, selec-
tieprocedure,...) kan u verkrijgen bij Selor via www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/200715]
Selectie van de Directeur van de Stafdienst ICT (m/v/x) voor de FOD

Mobiliteit en Vervoer. — Selectienummer: ANG18703

Solliciteren kan tot en met 01/03/2018 via www.selor.be

De functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoorwaarden, selec-
tieprocedure,...) kan u verkrijgen bij Selor via www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/200716]

Selectie van de Voorzitter van het Directiecomité (m/v/x) voor de FOD
Mobiliteit en Vervoer. — Selectienummer : ANG18704

Solliciteren kan tot en met 01/03/2018 via www.selor.be

De functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoorwaarden, selec-
tieprocedure,...) kan u verkrijgen bij Selor via www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

AUTORITE DES SERVICES ET MARCHES FINANCIERS

[C − 2018/30382]
Avis de cession d’un portefeuille de

créances hypothécaires

En application de l’article 81undecies de la loi hypothécaire du
16 décembre 1851, est publiée la cession d’un portefeuille de créances
hypothécaires de l’entreprise « Noor Funding SA », société d’investis-
sement en créances institutionnelle de droit belge, agissant pour son
compartiment Mortgage Loans I, suite à l’achat, le 24 juin 2011, de
Krefiservicing SA (anciennement Krefima NV), située à 1000 Bruxelles,
Rue Royale 97 à l’entreprise « VDK Bank SA », située à 9000 Gand,
Sint-Michielsplein 16.

Une liste des créances cédées est mise à disposition des intéressés aux
sièges de Noor Funding SA et VDK Bank SA.

Cette cession est opposable à tous les tiers par la présente publica-
tion.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/200714]
Sélection du Directeur du Service d’encadrement Budget, Contrôle de

Gestion et Logistique (m/f/x) pour le SPF Mobilité et Transports. —
Numéro de sélection : AFG18702

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 01/03/2018 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès de Selor via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/200715]
Sélection du Directeur d’encadrement ICT (m/f/x) pour le SPF

Mobilité et Transports. — Numéro de sélection : AFG18703

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 01/03/2018 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès de Selor via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/200716]

Sélection du Président du Comité de Direction (m/f/x) pour le
SPF Mobilité et Transports. — Numéro de sélection : AFG18704

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 01/03/2018 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès de Selor via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

9780 BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/200721]
Vergelijkende Nederlandstalige selectie voor bevordering naar

niveau B (specifiek gedeelte) voor de HVW : Deskundigen voor de
dienst boekhouding (m/v/x) (BNG18019)

De medewerkers die voldoen aan de deelnemingsvoorwaarden om
te solliciteren worden door hun personeelsdienst op de hoogte gebracht
en krijgen via deze weg de functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...).

Solliciteren kan tot 22/02/2018.
Voor alle bijkomende inlichtingen, kunnen de kandidaten zich

richten tot hun personeelsdienst.
De lijst van laureaten is onbeperkt in tijd geldig en wordt opgemaakt

na de selectie.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/200722]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige IT-Verantwoordelijken

(m/v/x) (niveau A) voor de Koninklijke Musea voor Kunst en
Geschiedenis. — Selectienummer : ANG17087

Solliciteren kan tot 22/02/2018 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoor-
waarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij Selor via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 6 geslaagden aangelegd,
die 1 jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/200725]
Vergelijkende selectie van Franstalige Beheerder van evenementen

en sensibiliseringsacties (m/v/x) (niveau B1) voor Innoviris. —
Selectienummer : AFB17064

Solliciteren kan tot 22/02/2018 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoor-
waarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij Selor via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 20 geslaagden aange-
legd, die 2 jaar geldig blijft.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/200745]

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige Inspec-
teurs bioingenieur hoofdbestuur (m/v/x) (niveau A2) voor het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen
(FAVV). — Selectienummer : ANG17305

Deze selectie werd afgesloten op 23/01/2018.

Er zijn 6 laureaten.

De lijst is 1 jaar geldig.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/200721]
Sélection comparative francophone d’accession au niveau B (épreuve

particulière) pour la CAPAC : Experts pour le service comptabilité
(m/f/x) (BFG18027)

Les collaborateurs rentrant dans les conditions pour postuler sont
avertis par leur service du personnel qui met à leur disposition la
description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...).

Ils peuvent poser leur candidature jusqu’au 22/02/2018.
Pour tout renseignement complémentaire, les candidats peuvent

s’adresser à leur service du personnel.
Une liste de lauréats valable sans limite dans le temps, sera établie

après la sélection.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/200722]
Sélection comparative de IT Responsables (m/f/x) (niveau A), néer-

landophones, pour les Musées royaux d’Art et d’Histoire. — Numéro
de sélection : ANG17087

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 22/02/2018 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participations, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès de Selor via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

Une liste de 6 lauréats maximum, valable 1 an, sera établie après la
sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/200725]
Sélection comparative de Gestionnaire d’évènements et d’actions

de sensibilisation (m/f/x) (niveau B1), francophones, pour Inno-
viris. — Numéro de sélection : AFB17064

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 22/02/2018 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès de Selor via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

Une liste de 20 lauréats maximum, valable 2 ans, sera établie après la
sélection.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/200745]

Résultat de la sélection comparative de Bioingénieurs Administra-
tion centrale (m/f/x) (niveau A2), néerlandophones, pour l’Agence
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire (l’AFSCA). —
Numéro de sélection : ANG17305

Ladite sélection a été clôturée le 23/01/2018.

Le nombre de lauréats s’élève à 6.

La liste est valable 1 an.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2018/30335]
5 DECEMBER 2017. — Omzendbrief GPI87 betreffende de over-

dracht van verloven van 2017 en de toekenning van sommige
verloven in 2018. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de omzendbrief
GPI87 van de Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken van
5 december 2017 betreffende de overdracht van verloven van 2017 en de
toekenning van sommige verloven in 2018 (Belgisch Staatsblad van
27 december 2017).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2018/30335]
5. DEZEMBER 2017 — Rundschreiben GPI87 in Bezug auf die Übertragung von Urlaubstagen des Jahres 2017

und die Gewährung bestimmter Urlaubstage im Jahr 2018 — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Rundschreibens GPI87 des Ministers der Sicherheit und des
Innern vom 5. Dezember 2017 in Bezug auf die Übertragung von Urlaubstagen des Jahres 2017 und die Gewährung
bestimmter Urlaubstage im Jahr 2018.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

5. DEZEMBER 2017 — Rundschreiben GPI87 in Bezug auf die Übertragung von Urlaubstagen des Jahres 2017
und die Gewährung bestimmter Urlaubstage im Jahr 2018

An die Frauen und Herren Provinzgouverneure

An die Frau Hohe Beamtin, beauftragt mit der Ausübung von Zuständigkeiten der Brüsseler
Agglomeration

An die Frauen und Herren Bürgermeister

An die Frauen und Herren Vorsitzenden der Polizeikollegien

An die Frauen und Herren Korpschefs der lokalen Polizei

An die Frau Generalkommissarin der föderalen Polizei

Zur Information:

An den Herrn Generaldirektor der Generaldirektion Sicherheit und Vorbeugung

An den Vorsitzenden des Ständigen Ausschusses für die lokale Polizei

Sehr geehrte Frau Gouverneurin, sehr geehrter Herr Gouverneur,

Sehr geehrte Frau Bürgermeisterin, sehr geehrter Herr Bürgermeister,

Sehr geehrte Frau Vorsitzende, sehr geehrter Herr Vorsitzender,

Sehr geehrte Frau Korpschefin, sehr geehrter Herr Korpschef,

Sehr geehrte Frau Generalkommissarin,

nachstehend finden Sie die Richtlinien in Bezug auf die Übertragung von Urlaubstagen des Jahres 2017 und die
Richtlinien für das Jahr 2018 in Bezug auf die verordnungsrechtlichen Feiertage, die von der Generalkommissarin oder
vom Korpschef gewährt werden, sowie die Daten, an denen bestimmte Ersatzurlaubstage genommen werden müssen.

1. Übertragung von Urlaubstagen des Jahres 2017:
Gemäß Artikel VIII.III.2 RSPol kann der Jahresurlaub bis zum 31. März des Kalenderjahres nach dem Kalenderjahr,

für das der Jahresurlaub gewährt worden ist, genommen werden. Der Jahresurlaub von 2017, der nicht genommen
worden ist, könnte also von allen Personalmitgliedern der Polizeidienste bedingungslos bis zum 1. April 2018
genommen werden.

Doch angesichts der außergewöhnlichen Ereignisse im Jahr 2016 (unter anderem die Anschläge in Brüssel, der
fortgesetzte Kampf gegen Terrorismus und Radikalismus oder die Flüchtlingskrise) und aufgrund des Umstands, dass
diese Ereignisse auch 2017 mehr oder weniger große Auswirkungen auf alle betroffenen lokalen und föderalen
Polizeidienste hinsichtlich der Organisation des Dienstes und des Einsatzes der verfügbaren Personalkapazität gehabt
haben, beschließe ich auf der Grundlage von Artikel VIII.III.2 Absatz 2 RSPol, dass alle Mitglieder des Personals der
integrierten Polizei die restlichen Tage ihres Jahresurlaubs 2017 bis zum 31. Dezember 2018 nehmen können.

Die jeweiligen hierarchischen Vorgesetzten müssen jedoch darüber wachen, dass die betreffenden Personalmit-
glieder nach Möglichkeit und unter Berücksichtigung der Erfordernisse des Dienstes regelmäßig eine Mindestanzahl
Urlaubstage nehmen. Es darf nämlich nicht sein, dass Personalmitglieder Urlaubstage unbegrenzt ansammeln, um sie
schließlich alle auf einmal zu nehmen. Dies wäre auch nachteilig für das Wohlergehen der Betreffenden.

Ich möchte zudem unterstreichen, dass Personalmitglieder, die ihren Jahresurlaub von 2017 aufgrund einer
Verweigerung eines Jahresurlaubs, eines Mutterschaftsurlaubs oder einer Abwesenheit wegen Krankheit während des
Zeitraums der Übertragung (1. Januar 2018 bis 31. März 2018) nicht vor dem 1. April 2018 haben nehmen können,
diesen Jahresurlaub gemäß Artikel VIII.1bis AEPol bis zum 1. April 2019 übertragen können.

2. Urlaubskalender 2018:
2.1 Verordnungsrechtliche Feiertage, die von der dafür zuständigen Behörde festgelegt werden

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2018/30335]
5 DECEMBRE 2017. — Circulaire GPI87 concernant le report des

congés de 2017 et l’octroi de certains congés en 2018. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la
circulaire GPI87 du Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur du
5 décembre 2017 concernant le report des congés de 2017 et l’octroi de
certains congés en 2018 (Moniteur belge du 27 décembre 2017).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Zwei verordnungsrechtliche Feiertage werden in Anwendung von Artikel I.I.1 Nr. 19 RSPol von der
Generalkommissarin beziehungsweise von den Behörden, die sie für die föderale Polizei bestimmt, oder vom
Korpschef beziehungsweise vom Dienst, den er für die lokale Polizei bestimmt, gewährt.

Richtlinien für das Jahr 2018:
Für die föderale Polizei werden die beiden von der Generalkommissarin gewährten verordnungsrechtlichen

Feiertage ab Anfang des Jahres 2018 dem Urlaubsblatt hinzugefügt.
Sie können unter den gleichen Bedingungen wie der Jahresurlaub genommen werden.
Für die lokale Polizei kann der Korpschef nach Beratung im betreffenden Basiskonzertierungsausschuss die beiden

Tage entweder am Anfang des Jahres dem Urlaubsblatt hinzufügen oder auf zwei bestimmte Daten festlegen oder
einen Tag dem Urlaubsblatt hinzufügen und den anderen auf ein bestimmtes Datum festlegen.

2.2 Ersatzurlaubstage für die gesetzlichen und verordnungsrechtlichen Feiertage, die auf einen Samstag oder einen
Sonntag fallen

Im Jahr 2018 fallen zwei gesetzliche Feiertage (21. Juli und 11. November) auf einen Samstag oder einen Sonntag.
Die Personalmitglieder haben folglich ein Anrecht auf zwei Ersatzurlaubstage. Aufgrund von Artikel VIII.III.13
Absatz 2 RSPol sind diese zwei Tage für alle Personalmitglieder der Polizeidienste auf den 11. Mai beziehungsweise
den 24. Dezember 2018 festgelegt worden, sodass zwei Brückentage geschaffen werden.

Sollten die Korpschefs der lokalen Polizei bereits einen der von ihnen zu bestimmenden verordnungsrechtlichen
Feiertage (siehe Nummer 2.1) auf den 11. Mai oder den 24. Dezember festgelegt haben, können sie von dieser Regel
abweichen.

3. Bezüglich der Rechtsstellung der Personalmitglieder, die an diesen Urlaubstagen arbeiten müssen, verweise ich
Sie auf die Richtlinien im Rundschreiben GPI 34 vom 11. März 2003 in Bezug auf bestimmte im Jahr 2003 gewährte
Urlaubstage.

Der Vizepremierminister und Minister der Sicherheit und des Innern
J. JAMBON

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen

Bekendmakingen voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

[2018/55500]

Erfloze nalatenschap van Vermeulen, Antoine

De heer Vermeulen, Antoine, geboren te Zingem op 14 maart 1940,
wonende te 9810 Nazareth, Zagmanstraat 23, is overleden te Deinze op
31 oktober 2015, zonder gekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie - Patrimoniumdiensten, om namens
de Staat, de inbezitstelling te bekomen van de nalatenschap, heeft de
rechtbank van eerste aanleg van Gent, bij bevelschrift van 5 decem-
ber 2017, de bekendmakingen en aanplakkingen voorgeschreven bij
artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Brussel, 8 januari 2018.

De administrateur van de Patrimoniumdiensten,
Jungers, Dominique

(55500)

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen

Bekendmakingen voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

[2018/55502]

Erfloze nalatenschap van De Groeve, Jeannine Julienne Emilie

De heer De Groeve, Jeannine Julienne Emilie, geboren te Luik op
29 juli 1941, dochter van De Groeve, Jean Louis François en Cheval,
Yvonne Marie Louise, wonende te 4450 Nandrin, Favencestraat 18, is
overleden te Nandrin op 24 oktober 2014, zonder gekende erfopvolgers
na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie - Patrimoniumdiensten, om namens
de Staat, de inbezitstelling te bekomen van de nalatenschap, heeft de
rechtbank van eerste aanleg van Brussel, bij bevelschrift van 21 juni 2017,
de bekendmakingen en aanplakkingen voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Brussel, 25 januari 2018.

De administrateur van de Patrimoniumdiensten,
Jungers, Dominique

(55502)

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines

Publications prescrites par l’article 770
du Code civil

[2018/55500]

Succession en déshérence de Vermeulen, Antoine

M. Vermeulen, Antoine, né à Zingem le 14 mars 1940, domicilié à
9810 Nazareth, Zagmanstraat 23, est décédé à Deinze le 31 octobre 2015,
sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale - Services patrimoniaux à obtenir, au nom
de l’Etat, l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première
instance de Gand a par ordonnance du 5 décembre 2017, prescrit les
publications et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Bruxelles, le 8 janvier 2018.

L’administrateur des Services patrimoniaux,
Jungers, Dominique

(55500)

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines

Publications prescrites par l’article 770
du Code civil

[2018/55502]

Succession en déshérence de De Groeve, Jeannine Julienne Emilie

Mme De Groeve, Jeannine Julienne Emilie, née à Liège le 29 juillet 1941,
fille de De Groeve, Jean Louis François et Cheval, Yvonne Marie Louise,
domiciliée à 4550 Nandrin, rue de Favence 18, est décédée à Nandrin le
24 octobre 2014, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale - Services patrimoniaux à obtenir, au nom
de l’Etat, l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première
instance de Bruxelles a par ordonnance du 21 juin 2017, prescrit les
publications et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Bruxelles, le 25 janvier 2018.

L’administrateur des Services patrimoniaux,
Jungers, Dominique

(55502)
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2018/10277]
Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.65 (68) die verschei-

dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag
voor de beveiliging van mensenlevens op zee

In overeenstemming met de wet van 24 april 2014 betreffende de
bekendmaking van verscheidene internationale akten houdende tech-
nische voorschriften inzake schepen en de zeevaart wordt Resolutie
MSC.65 (68) die verscheidene amendementen aanbrengt aan het
Internationaal Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee
gepubliceerd op de website van de Federale Overheid Mobiliteit en
Vervoer (http://mobilit.belgium.be/nl).

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2018/10278]
Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.69 (69) die verschei-

dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag
voor de beveiliging van mensenlevens op zee

In overeenstemming met de wet van 24 april 2014 betreffende de
bekendmaking van verscheidene internationale akten houdende tech-
nische voorschriften inzake schepen en de zeevaart wordt Resolutie
MSC.69 (69) die verscheidene amendementen aanbrengt aan het
Internationaal Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee
gepubliceerd op de website van de Federale Overheid Mobiliteit en
Vervoer (http://mobilit.belgium.be/nl).

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2018/10280]
Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.91 (72) die verschei-

dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag
voor de beveiliging van mensenlevens op zee

In overeenstemming met de wet van 24 april 2014 betreffende de
bekendmaking van verscheidene internationale akten houdende tech-
nische voorschriften inzake schepen en de zeevaart wordt Resolutie
MSC.91 (72) die verscheidene amendementen aanbrengt aan het
Internationaal Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee
gepubliceerd op de website van de Federale Overheid Mobiliteit en
Vervoer (http://mobilit.belgium.be/nl).

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2018/10279]
Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.87 (71) die verschei-

dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag
voor de beveiliging van mensenlevens op zee

In overeenstemming met de wet van 24 april 2014 betreffende de
bekendmaking van verscheidene internationale akten houdende tech-
nische voorschriften inzake schepen en de zeevaart wordt Resolutie
MSC.87 (71) die verscheidene amendementen aanbrengt aan het
Internationaal Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee
gepubliceerd op de website van de Federale Overheid Mobiliteit en
Vervoer (http://mobilit.belgium.be/nl).

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2018/10281]
Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.99 (73) die verschei-

dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag
voor de beveiliging van mensenlevens op zee

In overeenstemming met de wet van 24 april 2014 betreffende de
bekendmaking van verscheidene internationale akten houdende tech-
nische voorschriften inzake schepen en de zeevaart wordt Resolutie
MSC.99 (73) die verscheidene amendementen aanbrengt aan het
Internationaal Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee
gepubliceerd op de website van de Federale Overheid Mobiliteit en
Vervoer (http://mobilit.belgium.be/nl).

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2018/10277]
Avis. — Publication de Résolution MSC.65 (68) qui emporte plu-

sieurs amendements sur la Convention Internationale de 1974 pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer

Conforme à la loi du 24 avril 2014 relative à la publication de divers
actes internationaux portant des prescriptions techniques en matière de
navires et de navigation maritime la Résolution MSC.65 (68) qui
emporte plusieurs amendements à la Convention Internationale de
1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer est publiée sur le site
web Service Public Fédéral Mobil i té et Transports
(http://mobilit.belgium.be/fr).

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2018/10278]
Avis. — Publication de Résolution MSC.69 (69) qui emporte plu-

sieurs amendements sur la Convention Internationale de 1974 pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer

Conforme à la loi du 24 avril 2014 relative à la publication de divers
actes internationaux portant des prescriptions techniques en matière de
navires et de navigation maritime la Résolution MSC.69 (69) qui
emporte plusieurs amendements à la Convention Internationale de
1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer est publiée sur le site
web Service Public Fédéral Mobil i té et Transports
(http://mobilit.belgium.be/fr).

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2018/10280]
Avis. — Publication de Résolution MSC.91 (72) qui emporte plu-

sieurs amendements sur la Convention Internationale de 1974 pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer

Conforme à la loi du 24 avril 2014 relative à la publication de divers
actes internationaux portant des prescriptions techniques en matière de
navires et de navigation maritime la Résolution MSC.91 (72) qui
emporte plusieurs amendements à la Convention Internationale de
1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer est publiée sur le site
web Service Public Fédéral Mobil i té et Transports
(http://mobilit.belgium.be/fr).

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2018/10279]
Avis. — Publication de Résolution MSC.87 (71) qui emporte plu-

sieurs amendements sur la Convention Internationale de 1974 pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer

Conforme à la loi du 24 avril 2014 relative à la publication de divers
actes internationaux portant des prescriptions techniques en matière de
navires et de navigation maritime la Résolution MSC.87 (71) qui
emporte plusieurs amendements à la Convention Internationale de
1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer est publiée sur le site
web Service Public Fédéral Mobil i té et Transports
(http://mobilit.belgium.be/fr).

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2018/10281]
Avis. — Publication de Résolution MSC.99 (73) qui emporte plu-

sieurs amendements sur la Convention Internationale de 1974 pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer

Conforme à la loi du 24 avril 2014 relative à la publication de divers
actes internationaux portant des prescriptions techniques en matière de
navires et de navigation maritime la Résolution MSC.99 (73) qui
emporte plusieurs amendements à la Convention Internationale de
1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer est publiée sur le site
web Service Public Fédéral Mobil i té et Transports
(http://mobilit.belgium.be/fr).
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2018/10282]
Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.117 (74) die verschei-

dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag
voor de beveiliging van mensenlevens op zee

In overeenstemming met de wet van 24 april 2014 betreffende de
bekendmaking van verscheidene internationale akten houdende
technische voorschriften inzake schepen en de zeevaart wordt Resolutie
MSC.117 (74) die verscheidene amendementen aanbrengt aan het
Internationaal Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee
gepubliceerd op de website van de Federale Overheid Mobiliteit en
Vervoer (http://mobilit.belgium.be/nl).

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2018/10283]
Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.123 (75) die verschei-

dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag
voor de beveiliging van mensenlevens op zee

In overeenstemming met de wet van 24 april 2014 betreffende de
bekendmaking van verscheidene internationale akten houdende
technische voorschriften inzake schepen en de zeevaart wordt Resolu-
tie MSC.123 (75) die verscheidene amendementen aanbrengt aan het
Internationaal Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee
gepubliceerd op de website van de Federale Overheid Mobiliteit en
Vervoer (http://mobilit.belgium.be/nl).

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2018/10284]
Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.134 (76) die verschei-

dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag
voor de beveiliging van mensenlevens op zee

In overeenstemming met de wet van 24 april 2014 betreffende de
bekendmaking van verscheidene internationale akten houdende tech-
nische voorschriften inzake schepen en de zeevaart wordt Resolutie
MSC.134 (76) die verscheidene amendementen aanbrengt aan het
Internationaal Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee
gepubliceerd op de website van de Federale Overheid Mobiliteit en
Vervoer (http://mobilit.belgium.be/nl).

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2018/10285]
Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.142 (77) die verschei-

dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag
voor de beveiliging van mensenlevens op zee

In overeenstemming met de wet van 24 april 2014 betreffende de
bekendmaking van verscheidene internationale akten houdende tech-
nische voorschriften inzake schepen en de zeevaart wordt Resolutie
MSC.142 (77) die verscheidene amendementen aanbrengt aan het
Internationaal Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee
gepubliceerd op de website van de Federale Overheid Mobiliteit en
Vervoer (http://mobilit.belgium.be/nl).

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2018/10286]
Bericht. — Bekendmaking van Resolutie MSC.151 (78) die verschei-

dene amendementen aanbrengt aan het Internationaal Verdrag
voor de beveiliging van mensenlevens op zee

In overeenstemming met de wet van 24 april 2014 betreffende de
bekendmaking van verscheidene internationale akten houdende tech-
nische voorschriften inzake schepen en de zeevaart wordt Resolutie
MSC.151 (78) die verscheidene amendementen aanbrengt aan het
Internationaal Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee
gepubliceerd op de website van de Federale Overheid Mobiliteit en
Vervoer (http://mobilit.belgium.be/nl).

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2018/10282]
Avis. — Publication de Résolution MSC.117 (74) qui emporte

plusieurs amendements sur la Convention Internationale de 1974
pour la sauvegarde de la vie humaine en mer

Conforme à la loi du 24 avril 2014 relative à la publication de divers
actes internationaux portant des prescriptions techniques en matière de
navires et de navigation maritime la Résolution MSC.117 (74) qui
emporte plusieurs amendements à la Convention Internationale de
1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer est publiée sur le site
web Service Public Fédéral Mobil i té et Transports
(http://mobilit.belgium.be/fr).

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2018/10283]
Avis. — Publication de Résolution MSC.123 (75) qui emporte

plusieurs amendements sur la Convention Internationale
de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer

Conforme à la loi du 24 avril 2014 relative à la publication de divers
actes internationaux portant des prescriptions techniques en matière de
navires et de navigation maritime la Résolution MSC.123 (75) qui
emporte plusieurs amendements à la Convention Internationale
de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer est publiée
sur le site web Service Public Fédéral Mobilité et Transports
(http://mobilit.belgium.be/fr).

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2018/10284]
Avis. — Publication de Résolution MSC.134 (76) qui emporte

plusieurs amendements sur la Convention Internationale de 1974
pour la sauvegarde de la vie humaine en mer

Conforme à la loi du 24 avril 2014 relative à la publication de divers
actes internationaux portant des prescriptions techniques en matière
de navires et de navigation maritime la Résolution MSC.134 (76)
qui emporte plusieurs amendements à la Convention Internationale
de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer est publiée
sur le site web Service Public Fédéral Mobilité et Transports
(http://mobilit.belgium.be/fr).

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2018/10285]
Avis. — Publication de Résolution MSC.142 (77) qui emporte

plusieurs amendements sur la Convention Internationale de 1974
pour la sauvegarde de la vie humaine en mer

Conforme à la loi du 24 avril 2014 relative à la publication de divers
actes internationaux portant des prescriptions techniques en matière de
navires et de navigation maritime la Résolution MSC.142 (77) qui
emporte plusieurs amendements à la Convention Internationale de 1974
pour la sauvegarde de la vie humaine en mer est publiée sur le
site web Service Public Fédéral Mobilité et Transports
(http://mobilit.belgium.be/fr).

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2018/10286]
Avis. — Publication de Résolution MSC.151 (78) qui emporte

plusieurs amendements sur la Convention Internationale de 1974
pour la sauvegarde de la vie humaine en mer

Conforme à la loi du 24 avril 2014 relative à la publication de divers
actes internationaux portant des prescriptions techniques en matière de
navires et de navigation maritime la Résolution MSC.151 (78) qui
emporte plusieurs amendements à la Convention Internationale de 1974
pour la sauvegarde de la vie humaine en mer est publiée sur le
site web Service Public Fédéral Mobilité et Transports
(http://mobilit.belgium.be/fr).
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/10349]
Wet van 15 mei 1987

betreffende de namen en voornamen. — Bekendmaking

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2018 is machtiging verleend aan
de genaamde Herreman, Jayden, geboren te Veurne op 25 april 2014,
wonende te De Panne, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist
worden, zijn naam in die van “De Vlieger” te veranderen, na afloop van
60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2018 is machtiging verleend aan
juffrouw Sadajev, Ayza Aptievna, geboren te Aalst op 19 februari 2017,
wonende te Wetteren, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist
worden, haar naam in die van “Sadajeva” te veranderen, na afloop van
60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2018 is machtiging verleend aan
de genaamde Lopez Choque Quanten, Luíz Juan, geboren te Leuven op
23 september 2016, er wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover
zal beslist worden, zijn naam in die van “Lopez Quanten” te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendma-
king.

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2018 is machtiging verleend aan
juffrouw Prokofyev, Elizaveta, geboren te Antwerpen, district Deurne
op 25 juli 2017, wonende te Antwerpen, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, haar naam in die van “Prokofyeva” te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendma-
king.

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2018 is machtiging verleend aan
de genaamde Jardinha Dos Prazeres, Milian, geboren te Tongeren op
8 juli 2016, er wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, zijn naam in die van “Prazeres” te veranderen, na
afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2018 is machtiging verleend aan
mevrouw Bagseven, Leyla, geboren te Emirdag (Turkije) op
25 maart 1971, wonende te Gent, om, behoudens tijdig verzet waarover
zal beslist worden, haar naam in die van “Sahbaz” te veranderen, na
afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2018 is machtiging verleend aan
de heer Choi, Chi-Wei Steve, geboren te Etterbeek op 12 december 1998,

de genaamde Choi, Chi Chao Victor, geboren te Etterbeek op
23 mei 2000; en

de genaamde Choi, Chi Qi William, geboren te Brussel op 12 mei 2001,
allen wonende te Gent, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, hun naam in die van “Shan” te veranderen, na afloop
van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/10350]
Wet van 15 mei l987 betreffende de namen en voornamen

Bekendmaking

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2018 is machtiging verleend aan
de heer Toumi, Jonathan, geboren te Gent op 15 april 1981, er wonende,
om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden, zijn naam in
die van “De Baets” te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen
van deze bekendmaking.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/10349]
Loi du 15 mai 1987

relative aux noms et prénoms. — Publication

Par arrêté royal du 11 janvier 2018 le nommé Herreman, Jayden, né à
Furnes le 25 avril 2014, demeurant à De Panne, a été autorisé, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom celui de “De Vlieger” après l’expiration du délai de 60 jours à
compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 11 janvier 2018 Mademoiselle Sadajev, Ayza
Aptievna, née à Alost le 19 février 2017, demeurant à Wetteren, a été
autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom celui de “Sadajeva” après l’expiration du délai de
60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 11 janvier 2018 le nommé Lopez Choque Quanten,
Luíz Juan, né à Louvain le 23 septembre 2016, y demeurant, a été
autorisé, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom celui de “Lopez Quanten” après l’expiration du
délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 11 janvier 2018 Mademoiselle Prokofyev, Eliza-
veta, née à Anvers, district Deurne le 25 juillet 2017, demeurant à
Anvers, a été autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il
sera statué, à substituer à son nom celui de “Prokofyeva” après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 11 janvier 2018 le nommé Jardinha Dos Prazeres,
Milian, né à Tongres le 8 juillet 2016, y demeurant, a été autorisé, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom celui de “Prazeres” après l’expiration du délai de 60 jours à
compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 11 janvier 2018 Madame Bagseven, Leyla, née à
Emirdag (Turquie) le 25 mars 1971, demeurant à Gand, a été autorisée,
sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à
son nom celui de “Sahbaz” après l’expiration du délai de 60 jours à
compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 11 janvier 2018 Monsieur Choi, Chi-Wei Steve, né
à Etterbeek le 12 décembre 1998,

le nommé Choi, Chi Chao Victor, né à Etterbeek le 23 mai 2000; et

le nommé Choi, Chi Qi William, né à Bruxelles le 12 mai 2001, tous
demeurant à Gand, ont été autorisés, sauf opposition en temps utile sur
laquelle il sera statué, à substituer à leur nom celui de “Shan” après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/10350]
Loi du 15 mai l987 relative aux noms et prénoms

Publication

Par arrêté royal du 11 janvier 2018 M. Toumi, Jonathan, né à Gand le
15 avril 1981, y demeurant, a été autorisé, sauf opposition en temps
utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son nom celui de “De
Baets” après l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente
insertion.
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Bij koninklijk besluit van 11 januari 2018 is machtiging verleend aan
Mej. Puleshi, Fatima, geboren te Antwerpen op 5 maart 2003; en de
genaamde Puleshi, Abullah, geboren te Antwerpen op 21 mei 2004,
beiden wonende te Antwerpen, district Merksem, om, behoudens tijdig
verzet waarover zal beslist worden, hun naam in die van “Sula” te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekend-
making.

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2018 is machtiging verleend aan
de genaamde Caluwaerts, Manuel Luis, geboren te Ukkel op
21 januari 2016; en de genaamde Caluwaerts, Matias Bernardo, geboren
te Ukkel op 21 januari 2016, beiden wonende te Sint-Lambrechts-
Woluwe, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden, hun
naam in die van “Caluwaerts Baptiste” te veranderen, na afloop van
60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2018 is machtiging verleend aan
Mej. Calderón Arteta, Alice Marie, geboren te Estelí (Nicaragua) op
17 september 2015, er wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover
zal beslist worden, haar naam in die van “Calderón De Vocht” te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekend-
making.

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2018 is machtiging verleend aan
Mevr. De Wilde, Tess Martine, geboren te Royal Oak MI (Verenigde
Staten van Amerika) op 22 januari 2000, er wonende, om, behoudens
tijdig verzet waarover zal beslist worden, haar naam in die van “De
Wilde Kohler” te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van
deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2018 is machtiging verleend aan
de heer Karimi Dehkordi, Mansour, geboren te Shahreza (Iran) op
11 februari 1958; en Mej. Karimi Dehkordi, Elsa, geboren te Gent op
22 mei 2016, beiden wonende te Gent, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, hun naam in die van “Karimi” te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekend-
making.

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2018 is machtiging verleend aan
de genaamde Chamlati Luna, Moises Walter, geboren te Hong Kong
(China) op 7 juli 2016, er wonende, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, zijn naam in die van “Chamlati Broeckx”
te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekend-
making.

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2018 is machtiging verleend aan
de genaamde Noe Loza, Asher Finn, geboren te Shanghai (China) op
21 januari 2009, wonende te Antwerpen, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, zijn naam in die van “Noe-Ladewig” te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekend-
making.

Bij koninklijk besluit van 11 januari 2018 is machtiging verleend aan
de heer Vanhassel, André Antonio, geboren te Quito (Ecuador) op
16 juni 1978, wonende te Antwerpen, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, zijn naam in die van “Vanhassel Jaime” te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekend-
making.

Par arrêté royal du 11 janvier 2018 Mlle Puleshi, Fatima, née à Anvers
le 5 mars 2003; et le nommé Puleshi, Abdullah, né à Anvers le
21 mai 2004, tous deux demeurant à Anvers, district Merksem, ont été
autorisés sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à leur nom celui de “Sula” après l’expiration du délai de
60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 11 janvier 2018 le nommé Caluwaerts, Manuel
Luis, né à Uccle le 21 janvier 2016; et le nommé Caluwaerts, Matias
Bernardo, né à Uccle le 21 janvier 2016, tous deux demeurant à
Woluwe-Saint-Lambert, ont été autorisés, sauf opposition en temps
utile sur laquelle il sera statué, à substituer à leur nom celui de
“Caluwaerts Baptiste” après l’expiration du délai de 60 jours à compter
de la présente insertion.

Par arrêté royal du 11 janvier 2018 Mlle Calderón Arteta, Alice Marie,
née à Estelí (Nicaragua) le 17 septembre 2015, y demeurant, a été
autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom celui de “Calderón De Vocht” après l’expiration
du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 11 janvier 2018 Mme De Wilde, Tess Martine, née
à Royal Oak MI (États- Unis d’Amérique) le 22 janvier 2000, y
demeurant, a été autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle
il sera statué, à substituer à son nom celui de “De Wilde Kohler” après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 11 janvier 2018 M. Karimi Dehkordi, Mansour, né
à Shahreza (Iran) le 11 février 1958; et Mlle Karimi Dehkordi, Elsa, née
à Gand le 22 mai 2016, tous deux demeurant à Gand, ont été autorisés,
sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à
leur nom celui de “Karimi” après l’expiration du délai de 60 jours à
compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 11 janvier 2018 le nommé Chamlati Luna, Moises
Walter, né à Hong Kong (Chine) le 7 juillet 2016, y demeurant, a été
autorisé, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom celui de “Chamlati Broeckx” après l’expiration du
délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 11 janvier 2018 le nommé Noe Loza, Asher Finn,
né à Shanghai (Chine) le 21 janvier 2009, demeurant à Anvers, a été
autorisé, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom celui de “Noe-Ladewig” après l’expiration du
délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 11 janvier 2018 M. Vanhassel, André Antonio, né
à Quito (Equateur) le 16 juin 1978, demeurant à Anvers, a été autorisé,
sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à
son nom celui de “Vanhassel Jaime” après l’expiration du délai de
60 jours à compter de la présente insertion.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/10348]
Wet van 15 mei 1987

betreffende de namen en voornamen. — Bekendmaking

Bij koninklijk besluit van 14 januari 2018 is machtiging verleend aan
de heer Lobsang Thupten, geboren te Mirko (China) op 5 februari 1980;
en

de genaamde Lobsang, Tennor, geboren te Antwerpen op 7 okto-
ber 2015, beiden wonende te Antwerpen, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, hun naam in die van “Mel” te veranderen,
na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 14 januari 2018 is machtiging verleend aan
mevrouw Kalsang Dolma, geboren te Drupy (China) op 25 februari 1989,
wonende te Antwerpen, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, haar naam in die van “Don Motso” te veranderen, na
afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 14 januari 2018 is machtiging verleend aan
de heer Jiancan, geboren te Bangxin (China) op 27 februari 1977,
wonende te Antwerpen, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, zijn naam in die van “Bharo” te veranderen, na afloop
van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 14 januari 2018 is machtiging verleend aan
mevrouw Zhaxi Lamu, geboren te Junba (China) op 1 januari 1980,
wonende te Antwerpen, district Deurne, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, haar naam in die van “Tengyatseng” te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendma-
king.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/30285]

Bureau voor Normalisatie (NBN)
Registratie van Belgische normen

1. Overeenkomstig artikel 26 van het koninklijk besluit van 25 okto-
ber 2004 betreffende de bekrachtiging en de registratie van de door het
Bureau voor normalisatie openbaar gemaakte normen, kondigt dit
Bureau de registratie aan van de hierna volgende Belgische normen:

NBN EN 10207:2017
Steels for simple pressure vessels - Technical delivery requirements

for plates, strips and bars
vervangt NBN EN 10207:2005 (2e uitgave)
NBN EN 10263-4:2017
Steel rod, bars and wire for cold heading and cold extrusion - Part 4:

Technical delivery conditions for steels for quenching and tempering

vervangt NBN EN 10263-4:2001 (1e uitgave)
NBN EN 10263-5:2017
Steel rod, bars and wire for cold heading and cold extrusion - Part 5:

Technical delivery conditions for stainless steels

vervangt NBN EN 10263-5:2001 (1e uitgave)
NBN EN 12102-1:2017

Air conditioners, liquid chilling packages, heat pumps, process
chillers and dehumidifiers with electrically driven compressors -
Determination of the sound power level - Part 1: Air conditioners,
liquid chilling packages, heat pumps for space heating and cooling,
dehumidifiers and process chillers

vervangt NBN EN 12102:2013 (2e uitgave)

NBN EN 12627:2017

Industrial valves - Butt welding ends for steel valves

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/10348]
Loi du 15 mai 1987

relative aux noms et prénoms. — Publication

Par arrêté royal du 14 janvier 2018 Monsieur Lobsang Thupten, né à
Mirko (Chine) le 5 février 1980; et

le nommé Lobsang, Tennor, né à Anvers le 7 octobre 2015, tous deux
demeurant à Anvers, ont été autorisés, sauf opposition en temps utile
sur laquelle il sera statué, à substituer à leur nom celui de “Mel” après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 14 janvier 2018 Madame Kalsang Dolma, née à
Drupy (Chine) le 25 février 1989, demeurant à Anvers, a été autorisée,
sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à
son nom celui de “Don Motso” après l’expiration du délai de 60 jours
à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 14 janvier 2018 Monsieur Jiancan, né à Bangxin
(Chine) le 27 février 1977, demeurant à Anvers, a été autorisé, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom celui de “Bharo” après l’expiration du délai de 60 jours à compter
de la présente insertion.

Par arrêté royal du 14 janvier 2018 Madame Zhaxi Lamu, née à Junba
(Chine) le 1er janvier 1980, demeurant à Anvers, district Deurne, a été
autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom celui de “Tengyatseng” après l’expiration du délai
de 60 jours à compter de la présente insertion.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/30285]

Bureau de Normalisation (NBN)
Enregistrement de normes belges

1. Conformément à l’article 26 de l’arrêté royal du 25 octobre 2004,
relatif à l’homologation et l’enregistrement des normes rendues publi-
ques par le Bureau de normalisation, ce Bureau annonce l’enregistre-
ment des normes belges ci-après:

NBN EN 10207:2017
Aciers pour appareils à pression simples - Conditions techniques de

livraison des tôles, bandes et barres
remplace NBN EN 10207:2005 (2e édition)
NBN EN 10263-4:2017
Barres, fil machine et fils en acier pour transformation à froid et

extrusion à froid - Partie 4: Conditions techniques de livraison des
aciers pour trempe et revenu

remplace NBN EN 10263-4:2001 (1e édition)
NBN EN 10263-5:2017
Barres, fil machine et fils en acier pour transformation à froid et

extrusion à froid - Partie 5: Conditions techniques de livraison des
aciers inoxydables

remplace NBN EN 10263-5:2001 (1e édition)
NBN EN 12102-1:2017

Climatiseurs, groupes refroidisseurs de liquide, pompes à chaleur,
refroidisseurs industriels et déshumidificateurs avec compresseur
entraîné par moteur électrique - Détermination du niveau de puissance
acoustique - Partie 1 : Climatiseurs, groups refroidisseurs de liquide,
pompes à chaleur pour le chauffage et la réfrigération, déshumidifica-
teurs et refroidisseurs industriels

remplace NBN EN 12102:2013 (2e édition)

NBN EN 12627:2017

Robinetterie industrielle - Extrémités à souder en bout pour appareils
de robinetterie en acier
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vervangt NBN EN 12627:1999 (1e uitgave)
NBN EN 12681-1:2017
Founding - Radiographic testing - Part 1: Film techniques

vervangt NBN EN 12681:2003 (1e uitgave)
NBN EN 12697-13:2017
Bituminous mixtures - Test methods - Part 13: Temperature measu-

rement
vervangt NBN EN 12697-13:2001 (1e uitgave)
NBN EN 12697-23:2017
Bituminous mixtures - Test methods - Part 23: Determination of the

indirect tensile strength of bituminous specimens
vervangt NBN EN 12697-23:2003 (1e uitgave)
NBN EN 13032-2:2017
Light and lighting - Measurement and presentation of photometric

data of lamps and luminaires - Part 2: Presentation of data for indoor
and outdoor work places

vervangt NBN EN 13032-2:2005 (1e uitgave)
NBN EN 13277-8:2017
Protective equipment for martial arts - Part 8: Additional require-

ments and test methods for karate face protectors

NBN EN 13306:2017
Maintenance - Maintenance terminology
vervangt NBN EN 13306:2010 (2e uitgave)
NBN EN 13368-2:2017
Fertilizers - Determination of chelating agents in fertilizers by

chromatography - Part 2: Determination of Fe chelated by [o,o]
EDDHA, [o,o] EDDHMA and HBED, or the amount of chelating agents,
by ion pair chromatography

vervangt NBN EN 13368-2:2012 (3e uitgave)
NBN EN 13865:2017/AC:2017
Surfaces for sports areas - Determination of angled ball behaviour -

Tennis
NBN EN 14058:2017
Protective clothing - Garments for protection against cool environ-

ments
vervangt NBN EN 14058:2004 (1e uitgave)
NBN EN 1406:2017
Chemicals used for treatment of water intended for human consump-

tion - Modified starches
vervangt NBN EN 1406:2009 (2e uitgave)
NBN EN 1451-1:2017
Plastics piping systems for soil and waste discharge (low and high

temperature) within the building structure - Polypropylene (PP) -
Part 1: Specifications for pipes, fittings and the system

vervangt NBN EN 1451-1:2000 (1e uitgave)
NBN EN 15882-1:2011+A1:2017
Extended application of results from fire resistance tests for service

installations - Part 1: Ducts
vervangt NBN EN 15882-1:2012 (1e uitgave)
NBN EN 16866:2017
Metallic and other inorganic coatings - Simultaneous thickness and

electrode potential determination of individual layers in multilayer
nickel deposits (STEP test)

NBN EN 16973:2017
Road vehicles for combined transport - Semitrailer - Vertical trans-

hipment
NBN EN 1907:2017
Safety requirements for cableway installations designed to carry

persons - Terminology
vervangt NBN EN 1907:2005 (2e uitgave)
NBN EN 2346-005:2017
Aerospace series - Cable, electrical, fire resistant - Operating tempe-

ratures between -65 °C and 260 °C - Part 005: DW family, single UV
laser printable and multicore assembly - Light weight - Product
standard

remplace NBN EN 12627:1999 (1e édition)
NBN EN 12681-1:2017
Fonderie - Contrôle par radiographie - Partie 1 : Techniques à l’aide

de films
remplace NBN EN 12681:2003 (1e édition)
NBN EN 12697-13:2017
Mélanges Bitumineux - Méthodes [00c4][008f]essai - Partie 13:

Mesure de la température
remplace NBN EN 12697-13:2001 (1e édition)
NBN EN 12697-23:2017
Mélanges bitumineux - Méthode d’essais - Partie 23 : Détermination

de la résistance à la traction indirecte des éprouvettes bitumineuses
remplace NBN EN 12697-23:2003 (1e édition)
NBN EN 13032-2:2017
Lumière et éclairage - Mesure et présentation des données photome-

triques des lampes et luminaires - Partie 2: Présentation des données
utilisés dans les lieux de travail intérieurs et extérieurs

remplace NBN EN 13032-2:2005 (1e édition)
NBN EN 13277-8:2017
Equipement de protection pour les arts martiaux - Partie 8 : Exigences

et méthodes d’essai complémentaires pour les protections faciales de
karaté

NBN EN 13306:2017
Maintenance - Terminologie de la maintenance
remplace NBN EN 13306:2010 (2e édition)
NBN EN 13368-2:2017
Engrais - Détermination des agents chélatants dans les engrais par

chromatographie - Partie 2 : Détermination du fer chélaté [o,o] EDDHA,
[o,o] EDDHMA et HBED, ou de la quantité d’agents chélatants, par
chromatographie d’appariement d’ions

remplace NBN EN 13368-2:2012 (3e édition)
NBN EN 13865:2017/AC:2017
Sols sportifs - Détermination du comportement du rebond angulaire

d’une balle - Tennis
NBN EN 14058:2017
Habillement de protection - Vêtements de protection contre les

environnements frais
remplace NBN EN 14058:2004 (1e édition)
NBN EN 1406:2017
Produits chimiques utilisés pour le traitement de l’eau destinée à la

consommation humaine - Amidons modifiés
remplace NBN EN 1406:2009 (2e édition)
NBN EN 1451-1:2017
Systèmes de canalisations en plastiques pour l’évacuation des

eaux-vannes et des eaux usées (à basse et à haute température) à
l’intérieur de la structure des bâtiments — Polypropylène (PP) — Partie
1: Spécifications pour tubes, raccords et le système

remplace NBN EN 1451-1:2000 (1e édition)
NBN EN 15882-1:2011+A1:2017
Application étendue des résultats des essais de résistance au feu des

installations de service - Partie 1: Conduits
remplace NBN EN 15882-1:2012 (1e édition)
NBN EN 16866:2017
Revêtements métalliques et autres revêtements inorganiques - Déter-

mination simultanée de l’épaisseur et du potentiel d’électrode de
couches individuelles dans des dépôts de nickel multicouches (essai
STEP)

NBN EN 16973:2017
Véhicules routiers destinés au transport combiné - Semi-remorque -

Transbordement vertical
NBN EN 1907:2017
Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant

des personnes - Terminologie
remplace NBN EN 1907:2005 (2e édition)
NBN EN 2346-005:2017
Série aérospatiale - Câbles électriques résistant au feu - Températures

de fonctionnement comprises entre -65 °C et 260 °C - Partie 005 : Famille
DW, fil simple marquable au laser UV et éléments assemblés - Version
allégée - Norme de produit
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vervangt NBN EN 2346-005:2014 (1e uitgave)
NBN EN 2997-006:2017
Aerospace series - Connectors, electrical, circular, coupled by threa-

ded ring, fire-resistant or non fire-resistant, operating temperatures - 65
°C to 175 °C continuous, 200 °C continuous, 260 °C peak - Part 006:
Hermetic jam-nut mounted receptacle - Product standard

vervangt NBN EN 2997-006:2007 (2e uitgave)
NBN EN 300 019-2-1:2017
Environmental Engineering (EE) - Environmental conditions and

environmental tests for telecommunications equipment - Part 2-1:
Specification of environmental tests - Storage

NBN EN 300 019-2-2:2017
Environmental Engineering (EE) - Environmental conditions and

environmental tests for telecommunications equipment - Part 2-2:
Specification of environmental tests - Transportation

NBN EN 300 175-1:2017
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Common

Interface (CI) - Part 1: Overview
NBN EN 300 175-2:2017
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Common

Interface (CI) - Part 2: Physical Layer (PHL)
NBN EN 300 175-3:2017
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Common

Interface (CI) - Part 3: Medium Access Control (MAC) layer
NBN EN 300 175-3:2017
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Common

Interface (CI) - Part 3: Medium Access Control (MAC) layer
NBN EN 300 175-4:2017
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Common

Interface (CI) - Part 4: Data Link Control (DLC) layer
NBN EN 300 175-5:2017
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Common

Interface (CI) - Part 5: Network (NWK) layer
NBN EN 300 175-6:2017
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Common

Interface (CI) - Part 6: Identities and addressing
NBN EN 300 175-7:2017
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Common

Interface (CI) - Part 7: Security features
NBN EN 300 175-8:2017
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Common

Interface (CI) - Part 8: Speech and audio coding and transmission
NBN EN 300 338-1:2017
Technical characteristics and methods of measurement for equipment

for generation, transmission and reception of Digital Selective Calling
(DSC) in the maritime MF, MF/HF and/or VHF mobile service - Part 1:
Common requirements

NBN EN 300 797:2017
Digital Audio Broadcasting (DAB) - Distribution interfaces - Service

Transport Interface (STI)
NBN EN 301 843-1:2017
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services - Harmonised Standard for electromagnetic
compatibility - Part 1: Common technical requirements

NBN EN 301 843-2:2017
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services - Harmonised Standard for electromagnetic
compatibility - Part 2: Specific conditions for VHF radiotelephone
transmitters and receivers

NBN EN 301 843-4:2017
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services - Harmonised Standard for electromagnetic
compatibility - Part 4: Specific conditions for Narrow-Band Direct-
Printing (NBDP) NAVTEX receivers

NBN EN 301 843-5:2017
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services - Harmonised Standard for electromagnetic
compatibility - Part 5: Specific conditions for MF/HF radiotelephone
transmitters and receivers

NBN EN 301 843-6:2017
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services - Harmonised Standard for electromagnetic
compatibility - Part 6: Specific conditions for Earth Stations on board
Vessels operating in frequency bands above 3 GHz

remplace NBN EN 2346-005:2014 (1e édition)
NBN EN 2997-006:2017
Série aérospatiale - Connecteurs électriques circulaires à accouple-

ment par bague filetée, résistant au feu ou non, températures d’utilisa-
tion - 65 °C à 175 °C continu, 200 °C continu, 260 °C en pointe - Partie
006 : Embase hermétique à fixation par écrou - Norme de produit

remplace NBN EN 2997-006:2007 (2e édition)
NBN EN 300 019-2-1:2017
Environmental Engineering (EE) - Environmental conditions and

environmental tests for telecommunications equipment - Part 2-1:
Specification of environmental tests - Storage

NBN EN 300 019-2-2:2017
Environmental Engineering (EE) - Environmental conditions and

environmental tests for telecommunications equipment - Part 2-2:
Specification of environmental tests - Transportation

NBN EN 300 175-1:2017
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Common

Interface (CI) - Part 1: Overview
NBN EN 300 175-2:2017
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Common

Interface (CI) - Part 2: Physical Layer (PHL)
NBN EN 300 175-3:2017
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Common

Interface (CI) - Part 3: Medium Access Control (MAC) layer
NBN EN 300 175-3:2017
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Common

Interface (CI) - Part 3: Medium Access Control (MAC) layer
NBN EN 300 175-4:2017
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Common

Interface (CI) - Part 4: Data Link Control (DLC) layer
NBN EN 300 175-5:2017
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Common

Interface (CI) - Part 5: Network (NWK) layer
NBN EN 300 175-6:2017
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Common

Interface (CI) - Part 6: Identities and addressing
NBN EN 300 175-7:2017
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Common

Interface (CI) - Part 7: Security features
NBN EN 300 175-8:2017
Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) - Common

Interface (CI) - Part 8: Speech and audio coding and transmission
NBN EN 300 338-1:2017
Technical characteristics and methods of measurement for equipment

for generation, transmission and reception of Digital Selective Calling
(DSC) in the maritime MF, MF/HF and/or VHF mobile service - Part 1:
Common requirements

NBN EN 300 797:2017
Digital Audio Broadcasting (DAB) - Distribution interfaces - Service

Transport Interface (STI)
NBN EN 301 843-1:2017
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services - Harmonised Standard for electromagnetic
compatibility - Part 1: Common technical requirements

NBN EN 301 843-2:2017
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services - Harmonised Standard for electromagnetic
compatibility - Part 2: Specific conditions for VHF radiotelephone
transmitters and receivers

NBN EN 301 843-4:2017
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services - Harmonised Standard for electromagnetic
compatibility - Part 4: Specific conditions for Narrow-Band Direct-
Printing (NBDP) NAVTEX receivers

NBN EN 301 843-5:2017
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services - Harmonised Standard for electromagnetic
compatibility - Part 5: Specific conditions for MF/HF radiotelephone
transmitters and receivers

NBN EN 301 843-6:2017
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services - Harmonised Standard for electromagnetic
compatibility - Part 6: Specific conditions for Earth Stations on board
Vessels operating in frequency bands above 3 GHz
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NBN EN 301 843-7:2017
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services - Harmonised Standard for electromagnetic
compatibility - Part 7: Specific conditions for Maritime Broadband
Radiolink equipment

NBN EN 303 276:2017
Maritime Broadband Radiolink operating within the bands 5 852

MHz to 5 872 MHz and/or 5 880 MHz to 5 900 MHz for ships and
off-shore installations engaged in coordinated activities - Harmonised
Standard covering the essential requirements of article 3.2 of Directive
2014/53/EU

NBN EN 342:2017
Protective clothing - Ensembles and garments for protection against

cold
vervangt NBN EN 342:2004 (2e uitgave)
NBN EN 3475-707:2017
Aerospace series - Cables, electrical, aircraft use - Test methods - Part

707: Stabilization of assembly
NBN EN 3904:2017
Aerospace series - Washers, wire locking in aluminium alloy,

anodized
NBN EN 4652-221:2017
Aerospace series - Connectors, coaxial, radio frequency - Part 221:

Type 2, TNC interface - Crimp version - Right angle plug - Product
standard

NBN EN 4652-222:2017
Aerospace series - Connectors, coaxial, radio frequency - Part 222:

Type 2, TNC interface - Crimp version - Square flange receptacle -
Product standard

NBN EN 4652-320:2017
Aerospace series - Connectors, coaxial, radio frequency - Part 320:

Type 3, N interface - Crimp version - Straight plug - Product standard

NBN EN 4652-321:2017
Aerospace series - Connectors, coaxial, radio frequency - Part 321:

Type 3, N interface - Crimp assembly version - Right angle plug -
Product standard

NBN EN 4652-322:2017
Aerospace series - Connectors, coaxial, radio frequency - Part 322:

Type 3, N interface - Crimp version - Square flange receptacle - Product
standard

NBN EN 4674-004:2017
Aerospace series - Electrical cables, installation - Self-wrapping

shielding (EMI) protective sleeve - Part 004: Open sleeve - Outside
pressurized area - EMI protection 10 kA - Temperature range - 65 °C to
200 °C - Product standard

vervangt NBN EN 4674-004:2015 (1e uitgave)
NBN EN 4708-104:2017
Aerospace series - Sleeving, heat-shrinkable, for binding, insulation

and identification - Part 104: Semi-rigid polyvinylidene fluoride (PDVF)
- Operating temperature - 55 °C to 175 °C - Product Standard

NBN EN 50131-2-2:2017
Alarm systems - Intrusion and hold-up systems - Part 2-2: Intrusion

detectors - Passive infrared detectors

NBN EN 50131-6:2017
Alarm systems - Intrusion and hold-up systems - Part 6: Power

supplies
NBN EN 50134-2:2017
Alarm systems - Social alarm systems - Part 2: Trigger devices

NBN EN 50343:2014/A1:2017
Railway applications - Rolling stock - Rules for installation of cabling

NBN EN 50625-2-4:2017
Collection, logistics & treatment requirements for WEEE - Part 2-4:

Treatment requirements for photovoltaic panels

NBN EN 50637:2017
Medical electrical equipment - Particular requirements for the basic

safety and essential performance of medical beds for children
NBN EN 50645:2017
Ecodesign requirements for small power transformers

NBN EN 301 843-7:2017
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for marine radio

equipment and services - Harmonised Standard for electromagnetic
compatibility - Part 7: Specific conditions for Maritime Broadband
Radiolink equipment

NBN EN 303 276:2017
Maritime Broadband Radiolink operating within the bands 5 852

MHz to 5 872 MHz and/or 5 880 MHz to 5 900 MHz for ships and
off-shore installations engaged in coordinated activities - Harmonised
Standard covering the essential requirements of article 3.2 of Directive
2014/53/EU

NBN EN 342:2017
Habillement de protection - Ensembles vestimentaires et vêtements

de protection contre le froid
remplace NBN EN 342:2004 (2e édition)
NBN EN 3475-707:2017
Série aérospatiale - Câbles électriques à usage aéronautique -

Méthodes d’essais - Partie 707: Stabilité de la torsade
NBN EN 3904:2017
Série aérospatiale - Pattes d’ancrage, en alliage d’aluminium, anodi-

sées
NBN EN 4652-221:2017
Série aérospatiale - Connecteurs coaxiaux pour radio fréquences -

Partie 221 : Type 2, interface TNC - Version à sertir - Fiche coudée -
Norme de produit

NBN EN 4652-222:2017
Série aérospatiale - Connecteurs coaxiaux pour radio fréquences -

Partie 222 : Type 2, interface TNC - Version à sertir - Embase à collerette
carrée - Norme de produit

NBN EN 4652-320:2017
Série aérospatiale - Connecteurs coaxiaux pour radio fréquences -

Partie 320 : Type 3, interface N - Version à sertir - Fiche droite - Norme
de produit

NBN EN 4652-321:2017
Série aérospatiale - Connecteurs coaxiaux pour radio fréquences -

Partie 321 : Type 3, interface N - Version à sertir - Fiche coudée - Norme
de produit

NBN EN 4652-322:2017
Série aérospatiale - Connecteurs coaxiaux pour radiofréquences -

Partie 322 : Type 3, interface N - Version à sertir - embase à collerette
carrée - Norme de produit

NBN EN 4674-004:2017
Série aérospatiale - Câbles électriques, installation - Gaine de

protection blindée (EMI) auto-fermable - Partie 004 : Gaine ouverte -
Usage externe - Protection EMI 10 kA - Température d’utilisation – 65
°C à 200 °C - Norme de produit

remplace NBN EN 4674-004:2015 (1e édition)
NBN EN 4708-104:2017
Série aérospatiale - Manchons thermorétractables, de jonction, isole-

ment et identification - Partie 104 : Semi-rigide polyvinylidene fluoride
(PVDF) - Température d’utilisation - 55 °C à 175 °C - Norme de produit

NBN EN 50131-2-2:2017
Systèmes d’alarme - Systèmes d’alarme contre l’intrusion et les

hold-up - Partie 2-2: Détecteurs d’intrusion - Détecteurs à infrarouges
passifs

NBN EN 50131-6:2017
Systèmes d’alarme - Systèmes d’alarme contre l’intrusion et les

hold-up - Partie 6: Alimentation
NBN EN 50134-2:2017
Systèmes d’alarme - Systèmes d’alarme sociale - Partie 2: Déclen-

cheurs
NBN EN 50343:2014/A1:2017
Applications ferroviaires - Matériel roulant - Règles d’installation du

câblage
NBN EN 50625-2-4:2017
Exigences de collecte, logistique et traitement pour les déchets

d’équipements électriques et électroniques (DEEE) - Partie 2-4: Exigen-
ces de traitement des panneaux photovoltaïques

NBN EN 50637:2017
Appareils électromédicaux - Exigences particulières de sécurité de

base et de performances essentielles des lits médicaux pour enfants
NBN EN 50645:2017
Exigences en matière d’écoconception applicables aux transforma-

teurs de faible puissance
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NBN EN 50655-1:2017
Electric cables - Accessories - Material characterization - Part 1:

Fingerprinting for resinous compounds
NBN EN 50655-2:2017
Electric cables - Accessories - Material characterization - Part 2:

Fingerprinting for heat shrinkable components for low and medium
voltage applications up to 20,8/36 (42) kV

NBN EN 50655-3:2017
Electric cables - Accessories - Material characterization - Part 3:

Fingerprinting for cold shrinkable components for low and medium
voltage applications up to 20,8/36 (42) kV

NBN EN 50663:2017
Generic standard for assessment of low power electronic and

electrical equipment related to human exposure restrictions for electro-
magnetic fields (10 MHz - 300 GHz)

NBN EN 50664:2017
Generic standard to demonstrate the compliance of equipment used

by workers with limits on exposure to electromagnetic fields (0 Hz - 300
GHz), when put into service or in situ

NBN EN 50665:2017
Generic standard for assessment of electronic and electrical equip-

ment related to human exposure restrictions for electromagnetic fields
(0 Hz - 300 GHz)

NBN EN 50672:2017
Ecodesign requirements for computers and computer servers

NBN EN 55016-2-1:2014/A1:2017
Specification for radio disturbance and immunity measuring appa-

ratus and methods - Part 2-1: Methods of measurement of disturbances
and immunity - Conducted disturbance measurements

NBN EN 55025:2017/AC:2017-12
Vehicles, boats and internal combustion engines - Radio disturbance

characteristics - Limits and methods of measurement for the protection
of on-board receivers

NBN EN 60061-1:1993/A56:2017/AC:2017-12
Lamp caps and holders together with gauges for the control of

interchangeability and safety - Part 1: Lamp caps
NBN EN 60077-1:2017
Railway applications - Electric equipment for rolling stock - Part 1:

General service conditions and general rules
NBN EN 60077-2:2017
Railway applications - Electric equipment for rolling stock - Part 2:

Electrotechnical components - General rules
NBN EN 60081:1998/A6:2017
Double-capped fluorescent lamps - Performance specifications
NBN EN 60137:2017
Insulated bushings for alternating voltages above 1 000 V
NBN EN 6018:2017
Aerospace series - Test methods for metallic materials - Determina-

tion of density according to displacement method

NBN EN 60286-1:2017
Packaging of components for automatic handling - Part 1: Tape

packaging of components with axial leads on continuous tapes
NBN EN 60317-0-7:2017
Specifications for particular types of winding wires - Part 0-7:

General requirements - Fully insulated (FIW) zero-defect enamelled
round copper wire

NBN EN 60317-56:2017
Specifications for particular types of winding wires - Part 56:

Solderable fully insulated (FIW) zero-defect polyurethane enamelled
round copper wire, class 180

NBN EN 60445:2017
Basic and safety principles for man-machine interface, marking and

identification - Identification of equipment terminals, conductor termi-
nations and conductors

NBN EN 6049-008:2017
Aerospace series - Electrical cables, installation - Protection sleeve in

meta-aramid fibres - Part 008: Self-wrapping shielded (EMI) protective
sleeve with nickel copper braid, flexible post installation operating
temperature from -55 °C to 200 °C - Product standard

NBN EN 50655-1:2017
Câbles électriques - Accessoires - Caractérisation des matériaux -

Partie 1: Essais d’identification pour les composés résineux
NBN EN 50655-2:2017
Câbles électriques - Accessoires - Caractérisation des matériaux -

Partie 2: Essais d’identification des composants thermorétractables
pour les applications basse tension et moyenne tension à 20,8/36 (42)
kV

NBN EN 50655-3:2017
Câbles électriques - Accessoires - Caractérisation des matériaux -

Partie 3: Essais d’identification des composants rétractables à froid pour
les applications basse et moyenne tension jusqu’à 20,8/36 (42) kV

NBN EN 50663:2017
Norme générique pour l’évaluation des appareils électriques et

électroniques de faible puissance concernant les restrictions en matière
d’exposition du corps humain aux champs électromagnétiques (10
MHz à 300 GHz)

NBN EN 50664:2017
Norme générique pour démontrer la conformité des équipements,

utilisés par des travailleurs, aux limites d’exposition des personnes aux
champs électromagnétiques (0 Hz - 300 GHz), au moment de la mise en
service ou sur site

NBN EN 50665:2017
Norme de produit relative à l’évaluation des équipements électroni-

ques et électriques en relation avec les restrictions d’exposition
humaine aux champs électromagnétiques (0 Hz - 300 GHz)

NBN EN 50672:2017
Exigences d’écoconception applicables aux ordinateurs et aux ser-

veurs informatiques
NBN EN 55016-2-1:2014/A1:2017
Spécifications des méthodes et des appareils de mesure des pertur-

bations radioélectriques et de l’immunité aux perturbations radioélec-
triques - Partie 2-1: Méthodes de mesure des perturbations et de
l’immunité - Mesures des perturbations conduits

NBN EN 55025:2017/AC:2017-12
Véhicules, bateaux et moteurs à combustion interne - Caractéristi-

ques des perturbations radioélectriques - Limites et méthodes de
mesure pour la protection des récepteurs embarqués

NBN EN 60061-1:1993/A56:2017/AC:2017-12
Culots de lampes et douilles ainsi que calibres pour le contrôle de

l’interchangeabilité et de la sécurité - Partie 1: Culots de lampes
NBN EN 60077-1:2017
Applications ferroviaires - Equipements électriques du matériel

roulant - Partie 1: Conditions générales de service et règles générales
NBN EN 60077-2:2017
Applications ferroviaires - Equipements électriques du matériel

roulant - Partie 2: Composants électrotechniques - Règles générales
NBN EN 60081:1998/A6:2017
Lampes à fluorescence à deux culots - Spécifications de performance
NBN EN 60137:2017
Traversées isolées pour tensions alternatives supérieures à 1 000 V
NBN EN 6018:2017
Série aérospatiale - Méthodes d’essais applicables aux matériaux

métalliques - Détermination de la densité par la méthode de déplace-
ment

NBN EN 60286-1:2017
Emballage des composants pour opérations automatisées - Partie 1:

Emballage des composants à sorties axiales en bandes continues
NBN EN 60317-0-7:2017
Spécifications pour types particuliers de fils de bobinage - Partie 0-7:

Exigences générales - Fil de section circulaire, isolé en continu (FIW), en
cuivre émaillé, sans défaut d’isolation électrique

NBN EN 60317-56:2017
Spécifications pour types particuliers de fils de bobinage - Partie 56:

Fil brasable de section circulaire, isolé en continu, en cuivre émaillé
avec polyuréthane sans défaut électrique, classe 180

NBN EN 60445:2017
Principes fondamentaux et de sécurité pour les interfaces homme-

machine, le marquage et l’identification - Identification des bornes de
matériels, des extrémités de conducteurs et des conducteurs

NBN EN 6049-008:2017
Série aérospatiale - Câbles électriques, installation - Gaine de

protection en fibres méta-aramides - Partie 008 : Gaine de protection
blindée (EMI) autofermable avec tresse en cuivre nickelé, souple après
montage température d’utilisation -55 °C à 200 °C - Norme de produit
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vervangt NBN EN 6049-008:2013 (1e uitgave)
NBN EN 6059-303:2017
Aerospace series - Electrical cables, installation - Protection sleeves -

Test methods - Part 303: Resistance to fluids
NBN EN 60679-1:2017
Piezoelectric, dielectric and electrostatic oscillators of assessed qua-

lity - Part 1: Generic specification)
NBN EN 60715:2017
Dimensions of low-voltage switchgear and controlgear - Standardi-

zed mounting on rails for mechanical support of switchgear, control-
gear and accessories

NBN EN 60728-13-1:2017
Cable networks for television signals, sound signals and interactive

services - Part 13-1: Bandwidth expansion for broadcast signal over
FTTH system

NBN EN 60747-16-4:2005/A2:2017
Semiconductor devices - Part 16-4: Microwave integrated circuits -

Switches
NBN EN 60793-1-33:2017
Optical fibres - Part 1-33: Measurement methods and test procedures

- Stress corrosion susceptibility
NBN EN 60793-2-10:2017
Optical fibres - Part 2-10: Product specifications - Sectional specifica-

tion for category A1 multimode fibres
NBN EN 60794-2:2017
Optical fibre cables - Part 2: Indoor cables - Sectional specification

NBN EN 60811-201:2012/A1:2017
Electric and optical fibre cables - Test methods for non-metallic

materials - Part 201: General tests - Measurement of insulation thickness

NBN EN 60811-202:2012/A1:2017
Electric and optical fibre cables - Test methods for non-metallic

materials - Part 202: General tests - Measurement of thickness of
non-metallic sheath

NBN EN 60811-401:2012/A1:2017
Electric and optical fibre cables - Test methods for non-metallic

materials - Part 401: Miscellaneous tests - Thermal ageing methods -
Ageing in an air oven

NBN EN 60811-410:2012/A1:2017
Electric and optical fibre cables - Test methods for non-metallic

materials - Part 410: Miscellaneous tests - Test method for copper-
catalyzed oxidative degradation of polyolefin insulated conductors

NBN EN 60811-508:2012/A1:2017
Electric and optical fibre cables - Test methods for non-metallic

materials - Part 508: Mechanical tests - Pressure test at high temperature
for insulation and sheaths

NBN EN 60811-509:2012/A1:2017
Electric and optical fibre cables - Test methods for non-metallic

materials - Part 509: Mechanical tests - Test for resistance of insulations
and sheaths to cracking (heat shock test)

NBN EN 60811-511:2012/A1:2017
Electric and optical fibre cables - Test methods for non-metallic

materials - Part 511: Mechanical tests - Measurement of the melt flow
index of polyethylene compounds

NBN EN 61000-2-2:2002/A1:2017
Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 2-2: Environment -

Compatibility levels for low-frequency conducted disturbances and
signalling in public low-voltage power supply systems

NBN EN 61000-4-12:2017
Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 4-12: Testing and measu-

rement techniques - Ring wave immunity test

NBN EN 61000-4-5:2014/A1:2017
Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 4-5: Testing and measu-

rement techniques - Surge immunity test
NBN EN 61191-4:2017
Printed board assemblies - Part 4: Sectional specification - Require-

ments for terminal soldered assemblies

remplace NBN EN 6049-008:2013 (1e édition)
NBN EN 6059-303:2017
Série aérospatiale - Câbles électriques, installation - Gaines de

protection - Méthodes d’essais - Partie 303 : Résistance aux fluides
NBN EN 60679-1:2017
Oscillateurs piézoélectriques, diélectriques et électrostatiques sous

assurance de la qualité - Partie 1: Spécification générique
NBN EN 60715:2017
Dimensions de l’appareillage à basse tension - Montage normalisé

sur profilés-supports pour le support mécanique des appareillages et de
leurs accessoires

NBN EN 60728-13-1:2017
Réseaux de distribution par câbles pour signaux de télévision,

signaux de radiodiffusion sonore et services interactifs - Partie 13-1:
Extension de largeur de bande pour signaux radiodiffusés sur réseau
FttH

NBN EN 60747-16-4:2005/A2:2017
Dispositifs à semiconducteurs - Partie 16-4: Circuits intégrés hyper-

fréquences - Commutateurs
NBN EN 60793-1-33:2017
Fibres optiques - Partie 1-33: Méthodes de mesure et procédures

d’essai - Résistance à la corrosion sous contrainte
NBN EN 60793-2-10:2017
Fibres optiques - Partie 2-10: Spécifications de produits - Spécification

intermédiaire pour les fibres multimodales de catégorie A1
NBN EN 60794-2:2017
Câbles à fibres optiques - Partie 2: Câbles intérieurs - Spécification

intermédiaire
NBN EN 60811-201:2012/A1:2017
Câbles électriques et à fibres optiques - Méthodes d’essai pour les

matériaux non-métalliques - Partie 201: Essais généraux - Mesure de
l’épaisseur des enveloppes isolantes

NBN EN 60811-202:2012/A1:2017
Câbles électriques et à fibres optiques - Méthodes d’essai pour les

matériaux non-métalliques - Partie 202: Essais généraux - Mesure de
l’épaisseur des gaines non-métalliques

NBN EN 60811-401:2012/A1:2017
Câbles électriques et à fibres optiques - Méthodes d’essai pour les

matériaux non-métalliques - Partie 401: Essais divers - Méthodes de
vieillissement thermique - Vieillissement en étuve à air

NBN EN 60811-410:2012/A1:2017
Câbles électriques et à fibres optiques - Méthodes d’essai pour les

matériaux non-métalliques - Partie 410: Essais divers - Méthode d’essai
pour la mesure de la dégradation par oxydation catalytique par le
cuivre des conducteurs isolés aux polyoléfines

NBN EN 60811-508:2012/A1:2017
Câbles électriques et à fibres optiques - Méthodes d’essai pour les

matériaux non-métalliques - Partie 508: Essais mécaniques - Essai de
pression à température élevée pour enveloppes isolantes et les gaines

NBN EN 60811-509:2012/A1:2017
Câbles électriques et à fibres optiques - Méthodes d’essai pour les

matériaux non-métalliques - Partie 509: Essais mécaniques - Essai de
résistance à la fissuration des enveloppes isolantes et des gaines (essai
de choc thermique)

NBN EN 60811-511:2012/A1:2017
Câbles électriques et à fibres optiques - Méthodes d’essai pour les

matériaux non-métalliques - Partie 511: Essais mécaniques - Mesure de
l’indice de fluidité à chaud des mélanges polyéthylène

NBN EN 61000-2-2:2002/A1:2017
Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie 2-2: Environnement

- Niveaux de compatibilité pour les perturbations conduites à basse
fréquence et la transmission des signaux sur les réseaux publics
d’alimentation basse tension

NBN EN 61000-4-12:2017
Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie 4-12: Techniques

d’essai et de mesure - Essai d’immunité à l’onde sinusoïdale fortement
amortie

NBN EN 61000-4-5:2014/A1:2017
Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie 4-5: Techniques

d’essai et de mesure - Essai d’immunité aux ondes de Choc
NBN EN 61191-4:2017
Ensembles de cartes imprimées - Partie 4: Spécification intermédiaire

- Exigences pour les assemblages soudés des terminaux
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NBN EN 61360-1:2017
Standard data element types with associated classification scheme -

Part 1: Definitions - Principles and methods
NBN EN 61391-1:2007/A1:2017
Ultrasonics - Pulse-echo scanners - Part 1: Techniques for calibrating

spatial measurement systems and measurement of system point-spread
function response

NBN EN 61400-25-1:2017
Wind energy generation systems - Part 25-1: Communications for

monitoring and control of wind power plants - Overall description of
principles and models

NBN EN 61511-1:2017/A1:2017
Functional safety - Safety instrumented systems for the process

industry sector - Normative (uon) - Part 1: Framework, definitions,
system, hardware and software requirements

NBN EN 61784-3:2016/A1:2017
Industrial communication networks - Profiles - Part 3: Functional

safety fieldbuses - General rules and profile definitions

NBN EN 61784-3-13:2017
Industrial communication networks - Profiles - Part 3-13: Functional

safety fieldbuses - Additional specifications for CPF 13

NBN EN 61784-3-17:2017
Industrial communication networks - Profiles - Part 3-17: Functional

safety fieldbuses - Additional specifications for CPF 17

NBN EN 61784-3-2:2017
Industrial communication networks - Profiles - Part 3-2: Functional

safety fieldbuses - Additional specifications for CPF 2

NBN EN 61784-3-3:2017
Industrial communication networks - Profiles - Part 3-3: Functional

safety fieldbuses - Additional specifications for CPF 3

NBN EN 61784-3-8:2017
Industrial communication networks - Profiles - Part 3-8: Functional

safety fieldbuses - Additional specifications for CPF 8

NBN EN 61788-22-1:2017
Superconductivity - Part 22-1: Superconducting electronic devices -

Generic specification for sensors and detectors
NBN EN 61851-21-1:2017
Electric vehicle conductive charging system - Part 21-1: Electric

vehicle on-board charger EMC requirements for conductive connection
to an AC/DC supply

NBN EN 61851-21-1:2017/AC:2017-12
Electric vehicle conductive charging system - Part 21-1: Electric

vehicle on-board charger EMC requirements for conductive connection
to an AC/DC supply

NBN EN 61970-452:2017
Energy management system application program interface (EMS-

API) - Part 452: CIM static transmission network model profiles

NBN EN 61987-24-2:2017
Industrial-process measurement and control - Data structures and

elements in process equipment catalogues - Part 24-2: List of properties
(LOPs) of valve/actuator accessories for electronic data exchange

NBN EN 61987-24-3:2017
Industrial-process measurement and control - Data structures and

elements in process equipment catalogues - Part 24-3: Lists of properties
(LOPs) of flow modification accessories for electronic data exchange

NBN EN 62056-5-3:2017
Electricity metering data exchange - The DLMS/COSEM suite - Part

5-3: DLMS/COSEM application layer
NBN EN 62056-8-5:2017
Electricity metering data exchange - The DLMS/COSEM suite - Part

8-5: Narrow-band OFDM G3-PLC communication profile for neigh-
bourhood networks

NBN EN 61360-1:2017
Types normalisés d’éléments de données avec plan de classification -

Partie 1: Définitions - Principes et méthodes
NBN EN 61391-1:2007/A1:2017
Ultrasons - Scanners à impulsion et écho - Partie 1: Techniques pour

l’étalonnage des systèmes de mesure spatiaux et des mesures de la
réponse de la fonction de dispersion ponctuelle du système

NBN EN 61400-25-1:2017
Systèmes de génération d’énergie éolienne - Partie 25-1: Communi-

cations pour la surveillance et la commande des centrales éoliennes -
Description globale des principes et des modèles

NBN EN 61511-1:2017/A1:2017
Sécurité fonctionnelle - Systèmes instrumentés de sécurité pour le

secteur des industries de transformation - Partie 1: Cadre, définitions,
exigences pour le système, le matériel et la programmation d’applica-
tion

NBN EN 61784-3:2016/A1:2017
Réseaux de communication industriels - Profils - Partie 3: Bus de

terrain de sécurité fonctionnelle - Règles générales et définitions de
profils

NBN EN 61784-3-13:2017
Réseaux de communication industriels - Profils - Partie 3-13: Bus de

terrain de sécurité fonctionnelle - Spécifications complémentaires pour
CPF 13

NBN EN 61784-3-17:2017
Réseaux de communication industriels - Profils - Partie 3-17: Bus de

terrain de sécurité fonctionnelle - Spécifications supplémentaires pour
CPF 17

NBN EN 61784-3-2:2017
Réseaux de communication industriels - Profils - Partie 3-2: Bus de

terrain de sécurité fonctionnelle - Spécifications supplémentaires pour
CPF 2

NBN EN 61784-3-3:2017
Réseaux de communication industriels - Profils - Partie 3-3: Bus de

terrain de sécurité fonctionnelle - Spécifications supplémentaires pour
CPF 3

NBN EN 61784-3-8:2017
Réseaux de communication industriels - Profils - Partie 3-8: Bus de

terrain de sécurité fonctionnelle - Spécification supplémentaire pour
CPF 8

NBN EN 61788-22-1:2017
Supraconductivité - Partie 22-1:Composants électroniques supracon-

ducteurs - Spécification générique pour capteurs et détecteurs
NBN EN 61851-21-1:2017
Système de charge conductive pour véhicules électriques - Partie

21-1: Exigences relatives à la CEM concernant les chargeurs embarqués
pour véhicules électriques pour la connexion conductive à une
alimentation en courant alternatif ou continu

NBN EN 61851-21-1:2017/AC:2017-12
Système de charge conductive pour véhicules électriques - Partie

21-1: Exigences relatives à la CEM concernant les chargeurs embarqués
pour véhicules électriques pour la connexion conductive à une
alimentation en courant alternatif ou continu

NBN EN 61970-452:2017
Interface de programmation d’application pour système de gestion

d’énergie (EMS-API) - Partie 452: Profils du modèle de réseau de
transport statique CIM

NBN EN 61987-24-2:2017
Mesure et commande dans les processus industriels - Structures de

données et éléments dans les catalogues d’équipements de processus -
Partie 24-2: Liste de propriétés (LOP) des accessoires d’actionneur/de
vanne pour l’échange électronique de données

NBN EN 61987-24-3:2017
Mesure et commande dans les processus industriels - Structures de

données et éléments dans les catalogues d’équipements de processus -
Partie 24-3: Liste de propriétés (LOP) des accessoires de modification de
débit pour l’échange électronique de données

NBN EN 62056-5-3:2017
Échange des données de comptage de l’électricité - La suite

DLMS/COSEM - Partie 5-3: Couche application DLMS/COSEM
NBN EN 62056-8-5:2017
Échange des données de comptage de l’électricité - La suite

DLMS/COSEM - Partie 8-5 : Profil de communication OFDM G3-CPL
à bande étroite pour les réseaux de voisinage
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NBN EN 62232:2017
Determination of RF field strength, power density and SAR in the

vicinity of radiocommunication base stations for the purpose of
evaluating human exposure

NBN EN 62271-1:2017
High-voltage switchgear and controlgear - Part 1: Common specifi-

cations for alternating current switchgear and controlgear
NBN EN 62282-3-201:2017
Fuel cell technologies - Part 3-201: Stationary fuel cell power systems

- Performance test methods for small fuel cell power systems)

NBN EN 62321-4:2014/A1:2017
Determination of certain substances in electrotechnical products -

Part 4: Mercury in polymers, metals and electronics by CV-AAS,
CV-AFS, ICP-OES and ICP-MS

NBN EN 62439-1:2010/A2:2017
Industrial communication networks - High availability automation

networks - Part 1: General concepts and calculation methods
NBN EN 62439-2:2017
Industrial communication networks - High availability automation

networks - Part 2: Media Redundancy Protocol (MRP)

NBN EN 62453-303-2:2010/A1:2017
Field device tool (FDT) interface specification - Part 303-2: Commu-

nication profile integration - IEC 61784 CP 3/4, CP 3/5 and CP3/6

NBN EN 62453-315:2010/A1:2017
Field device tool (FDT) interface specification - Part 315: Communi-

cation profile integration - IEC 61784 CPF 15

NBN EN 62561-4:2017
Lightning protection system components (LPSC) - Part 4: Require-

ments for conductor fasteners
NBN EN 62561-5:2017
Lightning protection system components (LPSC) - Part 5: Require-

ments for earth electrode inspection housings and earth electrode seals

NBN EN 62586-1:2017
Power quality measurement in power supply systems - Part 1: Power

quality instruments (PQI)
NBN EN 62606:2014/A1:2017
General requirements for arc fault detection devices
NBN EN 62612:2013/A11:2017/AC:2017-12
Self-ballasted LED lamps for general lighting services with supply

voltages > 50 V - Performance requirements
NBN EN 62657-1:2017
Industrial communication networks - Wireless communication net-

works - Part 1: Wireless communication requirements and spectrum
considerations

NBN EN 62680-1-2:2017
Universal serial bus interfaces for data and power - Part 1-2:

Common components - USB Power Delivery specification

NBN EN 62788-1-5:2017/AC:2017-12
Measurement procedures for materials used in photovoltaic modules

- Part 1-5: Encapsulants - Measurement of change in linear dimensions
of sheet encapsulation material resulting from applied thermal condi-
tions

NBN EN 62802:2017
Measurement methods of a half-wavelength voltage and a chirp

parameter for Mach-Zehnder optical modulators in high-frequency
radio on fibre (RoF) Systems

NBN EN 62805-1:2017
Method for measuring photovoltaic (PV) glass - Part 1: Measurement

of total haze and spectral distribution of haze
NBN EN 62805-2:2017
Method for measuring photovoltaic (PV) glass - Part 2: Measurement

of transmittance and reflectance
NBN EN 62817:2015/A1:2017
Photovoltaic systems - Design qualification of solar trackers

NBN EN 62232:2017
Détermination des champs de radiofréquences, de la densité de

puissance et du DAS aux environs des stations de base pour les
radiocommunications dans le but d’évaluer l’exposition des personnes

NBN EN 62271-1:2017
Appareillage à haute tension - Partie 1: Spécifications communes

pour appareillage à courant alternatif
NBN EN 62282-3-201:2017
Technologies des piles à combustible - Partie 3-201 : Systèmes à piles

à combustible stationnaires - Méthodes d’essai des performances pour
petits systèmes à piles à combustible

NBN EN 62321-4:2014/A1:2017
Détermination de certaines substances dans les produits électrotech-

niques - Partie 4: Mercure dans les polymères, métaux et produits
électroniques par CV-AAS, CV-AFS, ICP-OES et ICP-MS

NBN EN 62439-1:2010/A2:2017
Réseaux industriels de communication - Réseaux d’automatisation à

haute disponibilité - Partie 1: Concepts généraux et méthodes de calcul
NBN EN 62439-2:2017
Réseaux de communication industriels – Réseaux d’automatisme à

haute disponibilité – Partie 2: Protocole de redondance du support
(MRP)

NBN EN 62453-303-2:2010/A1:2017
Spécification des interfaces des outils des dispositifs de terrain (FDT)

- Partie 303-2: Intégration des profils de communication - CP 3/4, CP
3/5 er CP 3/6 de l’IEC 61784

NBN EN 62453-315:2010/A1:2017
Spécification des interfaces des outils des dispositifs de terrain (FDT)

- Partie 315: Intégration des profils de communication - IEC 61784 CPF
15

NBN EN 62561-4:2017
Composants de systèmes de protection contre la foudre (CSPF) -

Partie 4: Exigences pour les fixations de conducteur
NBN EN 62561-5:2017
Composants de système de protection contre la foudre (CSPF) - Partie

5: Exigences pour les regards de visite et les joints d’étanchéité des
électrodes de terre

NBN EN 62586-1:2017
Mesure de la qualité de l’alimentation dans les réseaux d’alimenta-

tion - Partie 1: Instruments de qualité de l’alimentation (PQI)
NBN EN 62606:2014/A1:2017
Exigences générales des dispositifs pour la détection de défaut d’arcs
NBN EN 62612:2013/A11:2017/AC:2017-12
Lampes à LED autoballastées pour l’éclairage général avec des

tensions d’alimentation > 50 V - Exigences de performances
NBN EN 62657-1:2017
Réseaux de communication industriels - Réseaux de communication

sans fil - Partie 1: Exigences de communication sans fil et considérations
relatives au spectre

NBN EN 62680-1-2:2017
Interfaces bus série universel (USB) pour les données et l’alimenta-

tion électrique - Partie 1-2: Composants communs - Spécification USB
pour la fourniture de courant

NBN EN 62788-1-5:2017/AC:2017-12
Procédures de mesure des matériaux utilisés dans les modules

photovoltaïques - Partie 1-5: Encapsulants – Mesurage de la variation
des dimensions linéaires des matériaux d’encapsulation en couches
minces résultant des conditions thermiques appliquées

NBN EN 62802:2017
Méthodes de mesure d’une tension d’une demi-longueur d’onde et

d’un paramètre de fluctuation de la longueur d’onde pour les
modulateurs optiques du type Mach-Zehnder dans des systèmes
radioélectriques sur fibre (RoF, Radio on Fibre), à haute fréquence

NBN EN 62805-1:2017
Méthode de mesure du verre photovoltaïque (PV) - Partie 1:

Mesurage de la brume totale et de la répartition spectrale de la brume
NBN EN 62805-2:2017
Méthode de mesure du verre photovoltaïque (PV) – Partie 2:

Mesurage du facteur de transmission et du facteur de réflexion
NBN EN 62817:2015/A1:2017
Systèmes photovoltaïques - Qualification de conception des suiveurs

solaires
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NBN EN 62838:2016/AC:2017-12
LEDsi lamps for general lighting services with supply voltages not

exceeding 50 V a.c. r.m.s. or 120 V ripple free d.c. - Safety specifications

NBN EN 62863:2017
Methods of measuring performances of electric hair clippers or

trimmers for household use
NBN EN 62884-2:2017
Measurement techniques of piezoelectric, dielectric and electrostatic

oscillators - Part 2: Phase jitter measurement method
NBN EN 62948:2017
Industrial networks - Wireless communication network and commu-

nication profiles - WIA-FA
NBN EN 62979:2017
Photovoltaic module - Bypass diode - Thermal runaway test

NBN EN 63005-1:2017
Event video data recorder for road vehicle accidents - Part 1: Basic

requirements

NBN EN 63080:2017
Accessibility terms and definitions
NBN EN ISO 10350-1:2017
Plastics - Acquisition and presentation of comparable single-point

data - Part 1: Moulding materials (ISO 10350-1:2017)

vervangt NBN EN ISO 10350-1/A1:2014 (1e uitgave), NBN EN ISO
10350-1:2008 (2e uitgave)

NBN EN ISO 10675-2:2017
Non-destructive testing of welds - Acceptance levels for radiographic

testing - Part 2: Aluminium and its alloys (ISO 10675-2:2017)

vervangt NBN EN ISO 10675-2:2013 (1e uitgave)
NBN EN ISO 11073-10101:2005/A1:2017
Health informatics - Point-of-care medical device communication -

Part 10101: Nomenclature - Amendment 1: Additional definitions
(ISO/IEEE 11073-10101:2004/Amd 1:2017)

NBN EN ISO 11508:2017
Soil quality - Determination of particle density (ISO 11508:2017)

vervangt NBN EN ISO 11508:2014 (1e uitgave)
NBN EN ISO 13567-2:2017
Technical product documentation - Organization and naming of

layers for CAD - Part 2: Concepts, format and codes used in
construction documentation (ISO 13567-2:2017)

vervangt NBN EN ISO 13567-2:2002 (1e uitgave)
NBN EN ISO 16371-2:2017
Non-destructive testing - Industrial computed radiography with

storage phosphor imaging plates - Part 2: General principles for testing
of metallic materials using X-rays and gamma rays (ISO 16371-2:2017)

vervangt NBN EN 14784-2:2005 (1e uitgave)
NBN EN ISO 16671:2015/A1:2017
Ophthalmic implants - Irrigating solutions for ophthalmic surgery -

Amendment 1 (ISO 16671:2015/Amd 1:2017)
NBN EN ISO 17640:2017
Non-destructive testing of welds - Ultrasonic testing - Techniques,

testing levels, and assessment (ISO 17640:2017)
vervangt NBN EN ISO 17640:2011 (1e uitgave)
NBN EN ISO 19918:2017
Protective clothing - Protection against chemicals - Measurement of

cumulative permeation of chemicals with low vapour pressure through
materials (ISO 19918:2017)

NBN EN ISO 20536:2017
Footwear - Critical substances potentially present in footwear and

footwear components - Determination of phenol in footwear materials
(ISO 20536:2017)

NBN EN ISO 2143:2017
Anodizing of aluminium and its alloys - Estimation of loss of

absorptive power of anodic oxidation coatings after sealing - Dye-spot
test with prior acid treatment (ISO 2143:2017)

NBN EN 62838:2016/AC:2017-12
Lampes à LEDsi pour l’éclairage général fonctionnant à des tensions

d’alimentation ne dépassant pas 50 V en courant alternatif efficace ou
120 V en courant continu lisse - Spécifications de sécurité

NBN EN 62863:2017
Méthodes de mesure de l’aptitude à la fonction des tondeuses pour

usage domestique
NBN EN 62884-2:2017
Techniques de mesure des oscillateurs piézoélectriques, diélectriques

et électrostatiques - Partie 2 : méthode de mesure des gigues de phase
NBN EN 62948:2017
Réseaux industriels - Réseau de communication sans fil et profils de

communication - WIA-FA
NBN EN 62979:2017
Essai d’emballement thermique portant sur les diodes de dérivation

des modules photovoltaïques
NBN EN 63005-1:2017
Enregistreurs de données vidéo pour l’identification et l’analyse des

causes des accidents des véhicules routiers - Partie 1: Exigences de
bases

NBN EN 63080:2017
Termes et définitions relatifs à l’accessibilité
NBN EN ISO 10350-1:2017
Plastiques - Acquisition et présentation de caractéristiques intrinsè-

ques comparables - Partie 1: Matériaux pour moulage (ISO 10350-
1:2017)

remplace NBN EN ISO 10350-1/A1:2014 (1e édition), NBN EN ISO
10350-1:2008 (2e édition)

NBN EN ISO 10675-2:2017
Essais non destructifs des assemblages soudés - Niveaux d’accepta-

tion pour l’évaluation par radiographie - Partie 2: Aluminium et ses
alliages (ISO 10675-2:2017)

remplace NBN EN ISO 10675-2:2013 (1e édition)
NBN EN ISO 11073-10101:2005/A1:2017
Informatique de santé - Communication entre dispositifs médicaux

sur le site des soins - Partie 10101: Nomenclature - Amendement 1 :
Définitions supplémentaires (ISO/IEEE 11073-10101:2004/Amd 1:2017)

NBN EN ISO 11508:2017
Qualité du sol - Détermination de la masse volumique des particules

(ISO 11508:2017)
remplace NBN EN ISO 11508:2014 (1e édition)
NBN EN ISO 13567-2:2017
Documentation technique de produits - Organisation et dénomina-

tion des couches de CAO - Partie 2: Concepts, format et codes utilisés
dans la documentation pour la construction (ISO 13567-2:2017)

remplace NBN EN ISO 13567-2:2002 (1e édition)
NBN EN ISO 16371-2:2017
Essais non destructifs - Radiographie industrielle numérisée avec

écrans photostimulables à mémoire - Partie 2: Principes généraux de
l’essai radiographique des matériaux métalliques au moyen de rayons
X et gamma (ISO 16371-2:2017)

remplace NBN EN 14784-2:2005 (1e édition)
NBN EN ISO 16671:2015/A1:2017
Implants ophtalmiques - Solutions d’irrigation pour la chirurgie

ophtalmique - Amendement 1 (ISO 16671:2015/Amd 1:2017)
NBN EN ISO 17640:2017
Contrôle non destructif des assemblages soudés - Contrôle par

ultrasons - Techniques, niveaux d’essai et évaluation (ISO 17640:2017)
remplace NBN EN ISO 17640:2011 (1e édition)
NBN EN ISO 19918:2017
Habillement de protection - Protection contre les produits chimiques

- Mesure de la perméation cumulée à travers des matériaux des
produits chimiques ayant une faible pression de vapeur (ISO 19918:2017)

NBN EN ISO 20536:2017
Chaussures - Substances critiques potentiellement présentes dans les

chaussures et les composants de chaussure - Détermination du phénol
dans les matériaux de chaussure (ISO 20536:2017)

NBN EN ISO 2143:2017
Anodisation de l’aluminium et de ses alliages - Appréciation de la

perte du pouvoir absorbant des couches anodiques après colmatage -
Essai à la goutte de colorant après traitement acide (ISO 2143:2017)
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vervangt NBN EN ISO 2143:2010 (1e uitgave)
NBN EN ISO 22007-1:2017
Plastics - Determination of thermal conductivity and thermal diffu-

sivity - Part 1: General principles (ISO 22007-1:2017)
vervangt NBN EN ISO 22007-1:2012 (1e uitgave)
NBN EN ISO 22476-10:2017
Geotechnical investigation and testing - Field testing - Part 10: Weight

sounding test (ISO 22476-10:2017)
vervangt NBN CEN ISO/TS 22476-10:2005 (1e uitgave)
NBN EN ISO 27065:2017
Protective clothing - Performance requirements for protective clothing

worn by operators applying pesticides and for re-entry workers (ISO
27065:2017)

NBN EN ISO 4492:2017
Metallic powders, excluding powders for hardmetals - Determina-

tion of dimensional changes associated with compacting and sintering
(ISO 4492:2017)

vervangt NBN EN ISO 4492:2013 (2e uitgave)
NBN EN ISO 5175-1:2017
Gas welding equipment - Safety devices - Part 1: Devices incorpora-

ting a flame (flashback) arrestor (ISO 5175-1:2017)
vervangt NBN EN 730-1:2003 (1e uitgave)
NBN EN ISO 5175-2:2017
Gas welding equipment - Safety devices - Part 2: Not incorporating a

flame (flashback) arrestor (ISO 5175-2:2017)
vervangt NBN EN 730-2:2003 (1e uitgave)
NBN EN ISO 5359:2014/A1:2017
Anaesthetic and respiratory equipment - Low-pressure hose assem-

blies for use with medical gases - Amendment 1 (ISO 5359:2014/Amd
1:2017)

NBN EN ISO 5754:2017
Sintered metal materials, excluding hardmetals - Unnotched impact

test piece (ISO 5754:2017)
vervangt NBN EN 25754:1993 (1e uitgave)
NBN EN ISO 6416:2017
Hydrometry - Measurement of discharge by the ultrasonic transit

time (time of flight) method (ISO 6416:2017)
vervangt NBN EN ISO 6416:2005 (1e uitgave)
NBN EN ISO 8394-2:2017
Buildings and civil engineering works - Determination of extrudabi-

lity for sealant - Part 2: Using standardized apparatus (ISO 8394-2:2017)

vervangt NBN EN ISO 8394-2:2010 (1e uitgave)
NBN EN ISO 899-1:2017
Plastics - Determination of creep behaviour - Part 1: Tensile creep

(ISO 899-1:2017)
vervangt NBN EN ISO 899-1:2003 (2e uitgave), NBN EN ISO

899-1/A1:2015 (1e uitgave)
NBN EN ISO 9696:2017
Water quality - Gross alpha activity - Test method using thick source

(ISO 9696:2017)
NBN EN ISO 9806:2017
Solar energy - Solar thermal collectors - Test methods (ISO 9806:2017)

vervangt NBN EN ISO 9806:2014 (1e uitgave)
2. De normen afgeleid van de Europese normen (EN) zijn in principe

beschikbaar in het Engels, het Frans en het Duits; de normen afgeleid
van de internationale normen (ISO) zijn in principe beschikbaar in het
Engels en in het Frans.

3. Deze normen zijn verkrijgbaar bij het Bureau voor normalisatie,
Jozef II-straat 40 bus 6, 1000 Brussel, tegen betaling van hun prijs.

4. De registratie van de volgende Belgische normen wordt ingetrok-
ken:

NBN EN 12781:2001 (1e uitgave)
NBN EN 50285:1999 (1e uitgave)
NBN EN 50421:2007 (1e uitgave)
NBN EN 50476:2008 (1e uitgave)
NBN EN 527-3:2003 (1e uitgave)

remplace NBN EN ISO 2143:2010 (1e édition)
NBN EN ISO 22007-1:2017
Plastiques - Détermination de la conductivité thermique et de la

diffusivité thermique - Partie 1: Principes généraux (ISO 22007-1:2017)
remplace NBN EN ISO 22007-1:2012 (1e édition)
NBN EN ISO 22476-10:2017
Reconnaissance et essais géotechniques - Essais en place - Partie 10:

Essai de sondage par poids (ISO 22476-10:2017)
remplace NBN CEN ISO/TS 22476-10:2005 (1e édition)
NBN EN ISO 27065:2017
Habillement de protection - Exigences de performance pour les

vêtements de protection portés par les opérateurs appliquant des
pesticides et pour les travailleurs de rentrée (ISO 27065:2017)

NBN EN ISO 4492:2017
Poudres métalliques à l’exclusion des poudres pour métaux-durs -

Détermination de changements dimensionnels liés à la compression et
au frittage (ISO 4492:2017)

remplace NBN EN ISO 4492:2013 (2e édition)
NBN EN ISO 5175-1:2017
Matériel de soudage au gaz - Dispositifs de sécurité - Partie 1:

Dispositifs avec arrêt de flamme (ISO 5175-1:2017)
remplace NBN EN 730-1:2003 (1e édition)
NBN EN ISO 5175-2:2017
Matériel de soudage au gaz - Dispositifs de sécurité - Partie 2: Sans

arrêt de flamme (ISO 5175-2:2017)
remplace NBN EN 730-2:2003 (1e édition)
NBN EN ISO 5359:2014/A1:2017
Matériel d’anesthésie et de réanimation respiratoire - Flexibles de

raccordement à basse pression pour utilisation avec les gaz médicaux -
Amendement 1 (ISO 5359:2014/Amd 1:2017)

NBN EN ISO 5754:2017
Matériaux métalliques frittés, à l’exclusion des métaux-durs -

Éprouvette non entaillée pour essai de résilience (ISO 5754:2017)
remplace NBN EN 25754:1993 (1e édition)
NBN EN ISO 6416:2017
Hydrométrie - Mesure du débit par la méthode du temps de transit

ultrasonique (temps de vol) (ISO 6416:2017)
remplace NBN EN ISO 6416:2005 (1e édition)
NBN EN ISO 8394-2:2017
Bâtiments et ouvrages de génie civil - Détermination de l’extrudabi-

lité des mastics - Partie 2: À l’aide d’un appareil normalisé (ISO
8394-2:2017)

remplace NBN EN ISO 8394-2:2010 (1e édition)
NBN EN ISO 899-1:2017
Plastiques - Détermination du comportement au fluage - Partie 1:

Fluage en traction (ISO 899-1:2017)
remplace NBN EN ISO 899-1:2003 (2e édition), NBN EN ISO

899-1/A1:2015 (1e édition)
NBN EN ISO 9696:2017
Qualité de l’eau - Activité alpha globale - Méthode d’essai par source

concentrée (ISO 9696:2017)
NBN EN ISO 9806:2017
Énergie solaire - Capteurs thermiques solaires - Méthodes d’essai

(ISO 9806:2017)
remplace NBN EN ISO 9806:2014 (1e édition)
2. Les normes dérivées des normes européennes (EN) sont en

principe disponibles en anglais, en français et en allemand; les normes
dérivées des normes internationales (ISO) sont en principe disponibles
en anglais et en français.

3. Ces normes peuvent être obtenues contre paiement de leur prix au
Bureau de normalisation, rue Joseph II 40 boîte 6, 1000 Bruxelles.

4. L’enregistrement des normes belges suivantes est annulé :

NBN EN 12781:2001 (1e édition)
NBN EN 50285:1999 (1e édition)
NBN EN 50421:2007 (1e édition)
NBN EN 50476:2008 (1e édition)
NBN EN 527-3:2003 (1e édition)
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NBN EN 60194:2007 (1e uitgave)
NBN EN 61300-3-25:2014 (2e uitgave)
NBN EN 61481:2001 (1e uitgave)
NBN EN 61481/A1:2002 (1e uitgave)
NBN EN 61481/A2:2006 (1e uitgave)
NBN EN 61788-11:2011 (2e uitgave)
NBN EN ISO 10093:1999 (1e uitgave)
NBN EN ISO 11489:1995 (1e uitgave)
NBN ENV 12537-1:1997 (1e uitgave)

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2018/200575]

15. JANUAR 2018 — Abänderung der Geschäftsordnung des Direktionsrates

In der Geschäftsordnung des Direktionsrates vom 3. Dezember 2012 wird folgender Artikel 9 eingefügt:

″Art. 9 - In Abweichung zu den Artikeln 6 und 7 kann in Ausnahmefällen begründeter Dringlichkeit der
Vorsitzende des Direktionsrates Beschlussfassungen durch elektronische Nachricht veranlassen. Beschlüsse zur
persönlichen beamtenrechtlichen oder arbeitsrechtlichen Situation einzelner Bediensteter können nicht auf diesem
Wege getroffen werden.

Mit dem begründeten Vorschlag zur Beschlussfassung durch elektronische Nachricht übermittelt der General-
sekretär allen Mitgliedern des Direktionsrates eine vollständige Beschlussvorlage mit allen notwendigen Erläuterungs-
elementen.

Die Beschlussfassung durch elektronische Nachricht setzt das stillschweigende Einverständnis aller Mitglieder des
Direktionsrates voraus. Die Ablehnung der Verwendung dieses Verfahrens im Einzelfall muss ein Mitglied innerhalb
der für die Beschlussfassung vorgesehenen Frist durch elektronische Nachricht dem Vorsitzenden und zur Information
allen Mitglieder des Direktionsrates mitteilen.

Die beim Vorschlag des Vorsitzenden zur Beschlussfassung durch elektronische Nachricht anzugebende
Abstimmungsfrist beträgt mindestens drei Öffnungstage des Ministeriums, der Tag der Versendung des Vorschlags
eingerechnet, es sei denn alle Mitglieder des Direktionsrates erklären sich ausdrücklich mit einer kürzeren Frist
einverstanden. Der Vorschlag benennt das Datum des Fristablaufs.

Bei der Abstimmung durch elektronische Nachricht wird der Beschluss durch einfache Mehrheit der Stimmen
gefasst, wobei Enthaltungen nicht Rechnung getragen wird. Das Fehlen eines Votums per elektronischer Nachricht
innerhalb der vorgegebenen Frist wird als Enthaltung gewertet. Bei Stimmengleichheit ist die Stimme des
Generalsekretärs ausschlaggebend. Damit die Abstimmung gültig ist, müssen mindestens 2/3 der Mitglieder des
Direktionsrates ein Votum durch elektronische Nachricht abgegeben haben.

Der durch elektronische Nachricht getroffene Beschluss wird in das nächstfolgende Sitzungsprotokoll des
Direktionsrates unter Angabe des Abstimmungsergebnisses eingetragen. Der Beschluss trägt das Datum des letzten
Tages der vorgesehenen Abstimmungsfrist oder, insofern Einstimmigkeit aller Mitglieder des Direktionsrates erreicht
wurde, das Datum der erreichten Einstimmigkeit.″

Die vorliegende Änderung tritt am Tag ihrer Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Verabschiedet durch den Direktionsrat in seiner Sitzung vom 15. Januar 2018.

N. Heukemes
Vorsitzender

L. Neycken
Sekretär

NBN EN 60194:2007 (1e édition)
NBN EN 61300-3-25:2014 (2e édition)
NBN EN 61481:2001 (1e édition)
NBN EN 61481/A1:2002 (1e édition)
NBN EN 61481/A2:2006 (1e édition)
NBN EN 61788-11:2011 (2e édition)
NBN EN ISO 10093:1999 (1e édition)
NBN EN ISO 11489:1995 (1e édition)
NBN ENV 12537-1:1997 (1e édition)
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN
PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Machelen

Bekendmaking openbaar onderzoek

Het College van Burgemeester en Schepenen van Machelen, brengt
ter algemene kennis, dat overeenkomstig de bepalingen van het decreet
van 15 mei 2009, de Codex Ruimtelijke ordening; het GEMEENTELIJK
RUIMTELIJK UITVOERINGSPLAN, DIEGEM PEGASUSPARK,
bestaande uit het plan van de bestaande toestand, het bestemmingsplan
en de stedenbouwkundige voorschriften en de toelichtingsnota wordt
openbaar gemaakt.

Dit RUP werd door de gemeenteraad voorlopig aangenomen op
23 januari 2018. De documenten van het RUP liggen ter inzage van het
publiek op het bureel Ruimtelijke Ordening van het gemeentehuis,
Woluwestraat 1, te 1830 Machelen, van 15 februari 2018 tot en met
17 april 2018, waar iedereen er kennis kan van nemen van maandag tot
en met vrijdag in de voormiddag van 9 tot 12 uur.

Wie in verband met dit plan opmerkingen of bezwaren heeft, kan
deze schriftelijk richten aan de gemeentelijke commissie ruimtelijke
ordening, Woluwestraat 1, 1830 Machelen, uiterlijk op 17 april 2018.

Machelen, 1 februari 2018.
(2574)

Gemeente Willebroek

Bekendmaking openbaar onderzoek

De gemeenteraad van de gemeente Willebroek, heeft in zitting van
23 januari 2018, het ontwerp van gemeentelijk ruimtelijk uitvoerings-
plan nr. 4 “Zonevreemde bedrijven” voorlopig vastgesteld.

Het ontwerp van het ruimtelijk uitvoeringsplan zal van
12 februari 2018 tot en met 13 april 2018 aan een openbaar onderzoek
worden onderworpen.

Een inzage kan gedurende bovengenoemde periode bij de dienst
Ruimtelijke Ordening op het administratief centrum van de gemeente
Willebroek – Pastorijstraat 1 te 2830 Willebroek – tijdens de
openingsuren als volgt :

maandag : 9 u. - 12 u.

woensdag : 9 u. - 12 u.

donderdag : 9 u. - 12 u. en 16 u. - 19 u. 30 m.

Eventuele adviezen, opmerkingen en bezwaren dienen uiterlijk de
laatste dag van het openbaar onderzoek aangetekend toegezonden te
worden aan de gemeentelijke commissie voor ruimtelijke ordening, p.a.
Pastorijstraat 1, te 2830 Willebroek, of afgegeven tegen ontvangstbewijs
op het administratief centrum van de gemeente Willebroek.

(2575)

Bewindvoerders

Administrateurs

Betreuer

Friedensgericht des Kantons Eupen

Bestellung eines Betreuers

Durch Beschluss vom 02. Februar 2018, hat die Friedensrichterin des
Kantons Eupen gemäß Gesetz vom 17. März 2013 zur Reform der
Regelung in Sachen Handlungsunfähigkeit und zur Einführung eines
neuen, die Menschenwürde wahrenden Schutzstatus, infolge eines
am 17.11.2017 hinterlegten Antrags, Schutzmaßnahmen für
das Vermögen angeordnet, betreffend:

Frau Ursula MEESSEN, geboren in Eupen am 21. November 1940,
wohnhaft in 4700 Eupen, ″Alten- und Pfegeheim St. Joseph″,
Rotenberg 35

Herr Erwin ERKENS, wohnhaft in 4700 Eupen, Auf’m Rain 40,
wurde als Betreuer für das Vermögen der vorgenannten Person bestellt.

Herr Roger ERKENS, wohnhaft in 4830 Limbourg, Pré Lemaire 3,
wurde als Vertrauensperson der vorgenannten Person bestellt.

Für gleichlautenden Auszug, Eupen den 06. Februar 2018, Roger
Brandt

2018/106015

Justice de Paix du canton de Mouscron-Comines-Warneton,
siège de Mouscron

Désignation

Par ordonnance du 29 janvier 2018, le Juge de Paix délégué de la
Justice de Paix du canton de Mouscron-Comines-Warneton, siège de
Mouscron a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Marie-Claire VAN DEN HAUTE, née à Etterbeek
le 13 mars 1957, domiciliée à 7712 Herseaux, Rue du Crétinier 182.

Monsieur Jean-Pierre VAN DEN HAUTE, domicilié à 1800 Vilvoorde,
Leeuwerikenlaan 26, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Un procès-verbal de saisine d’office a été dressé en date
du 20 décembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Haerens Virginie

2018/105968
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Justice de paix Couvin-Philippeville, siège de Couvin

Désignation

Suite à la requête déposée le 15 décembre 2017, par ordonnance
du 29 janvier 2018, le Juge de Paix du canton de Florennes-Walcourt, et
subsidiairement dans chaque canton de l’arrondissement judiciaire de
Namur, siégeant au prétoire de la Justice de Paix du canton de Couvin-
Philippeville, siège de Couvin a prononcé des mesures de protection
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Véronique VAN CAENEGEM, née à Couvin le 9 août 1966,
domiciliée à 5670 Nismes, Allée des Trois-Tilleuls 1.

Maître Mireille TOTH-BUDAI, Avocat, dont les bureaux sont établis
à 5600 Surice, Chemin de Soulme 38, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DUSSENNE Dominique
2018/105997

Justice de paix Fosses-la-Ville

Désignation

Par ordonnance du 30 janvier 2018, le Juge de Paix Fosses-la-Ville a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Pascal José Louis DEPAUW, né à Namur le 29 juillet 1965,
domicilié à 5060 Sambreville, rue de Fosses 139A anciennement placé
sous minorité prolongée par jugement du Tribunal de Première
Instance de Namur du 19 septembre 1990 .

Madame Annick DEPAUW, domiciliée à 5060 Sambreville, rue de
Fosses 139A, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du .
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mouthuy Françoise

2018/105979

Justice de paix du canton d’Ath - Lessines, siège de Lessines Ath

Remplacement

Par ordonnance du 29 janvier 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton d’Ath - Lessines, siège de Lessines Ath a mis fin à la
mission de M. VAN LITHAUT Daniel domicilié à 7890 ELLEZELLES,
Cinquant 26 en sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Danielle ANNEESENS, née à Etterbeek le 6 mars 1957,
domiciliée à 7890 Ellezelles, Cité des Collines 41.

Monsieur Clément DEGRENDELE, domicilié à 7911 Frasnes-lez-
Anvaing, Place de la Liberté 2, a été désigné comme nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 19 mars 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marbaix Marie-Jeanne
2018/105996

Justice de paix du canton d’Auderghem

Remplacement

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Sergooris Karina
2018/106010

Justice de paix du canton de Beaumont - Chimay - Merbes-le-Château
siège de Chimay

Désignation

Par ordonnance du 25 janvier 2018, le Juge de Paix du canton de
Beaumont - Chimay - Merbes-le-Château siège de Chimay a prononcé
des mesures de protection de la personne et des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Francine BRIHAYE, née à Macquenoise
le 14 décembre 1930, domiciliée à 6596 Momignies, rue des Oiseaux 2,
résidant Le Chalon Avenue du Chalon 2 à 6460 Chimay

Monsieur Denis GATHON, domicilié à 6120 Ham-sur-Heure-
Nalinnes, rue de Gourdinne 45, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 10 janvier 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Plateau Christine

2018/105965

Justice de paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne,
siège de Beauraing

Remplacement

Par ordonnance du 30 janvier 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne siège de Beauraing a mis
fin à la mission de Monsieur Jean ANTOINE, avocat, ayant son cabinet
sis 1060 Saint-Gilles, avenue Brugmann 12 A bte 18. en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Madame Chantal DEFORT, née à Bruxelles le 1 novembre 1963,
domiciliée à 5561 Houyet, Parc du Belvédère 507.

Maître Damien EVRARD, avocat, dont les bureaux sont
établis 5561 Houyet, rue de Fraune 5, a été désigné comme nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 4 janvier 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marlier Laurence

2018/106014

Justice de paix du canton de Dour-Colfontaine, siège de Colfontaine

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 20 janvier 2018,
Monsieur le Juge de Paix du Canton de Dour-Colfontaine, siège de
Colfontaine, a mis fin aux mesures de protection prononcées confor-
mément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Richard FINET, né à Baudour le 25 janvier 1950, domicilié
de son vivant à 7080 Frameries, Rue du Chapitre 1.

Maître Vincent DIEU, avocat à 7301 Boussu (Hornu), rue de la
Fontaine, 47 a été déchargé de ses fonctions d’administrateur des biens
de la personne susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Doye Géraldine

2018/105985
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Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 20 janvier 2018 à
Seraing, les mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Marie Madeleine Ghislaine MAQUET, née à Morhet
le 23 avril 1937, domiciliée à 4400 Flémalle, Grand Place 3/1.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Dosseray Simon
2018/106000

Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 15 janvier 2018 à
Awans, les mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Nelly Fernande Julienne WERY, née à Ougrée
le 23 février 1924, domiciliée à 4102 Seraing, Rue de Boncelles 112,
résidant ″Résidence Le Château d’Awans″, rue du Château 1
à 4340 Awans

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Dosseray Simon
2018/106001

Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne

Mainlevée

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de GRACE-HOLLOGNE,
rendue le 06 février 2018, a été levée la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 19 novembre 2009, à l’égard de

Madame Francesca Paola ZANGHI, née à Palermo
le 17 octobre 1929 domiciliée 4460 Grâce-Hollogne, Rue du Blé Doré 7,
décédée à Saint-Nicolas le 08 janvier 2018

Il a été mis fin, en conséquence, à la mission de son administrateur
provisoire, à savoir :

Monsieur Antonino DI CONTI domicilié à 4460 Grâce-Hollogne, Rue
du Blé Doré 7.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Dosseray Simon
2018/106002

Justice de paix du canton de Hamoir

Désignation

Par ordonnance du 1 février 2018, le Juge de Paix du canton de
Hamoir a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Marie Eva Gabrielle KERSTEN, née à Ernonheid
le 20 décembre 1933, domiciliée à 4140 Sprimont, rue Vieille Voie de
Liège 16, résidant ″Le Clos des Roses″ rue des Ecoles 53 à 4171 Poulseur

Maître Marie PIERI, avocat, dont les bureaux sont sis 4500 Huy,
avenue des Ardennes 34/12, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 24 janvier 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Simon Maryse
2018/106006

Justice de paix du canton de Herstal

Remplacement

Par ordonnance du 31 JANVIER 2018, le Juge de Paix du canton de
Herstal a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Viviane LAMBRICHTS, née à le 27 juin 1953, domiciliée à
4680 Oupeye, Rue des Martyrs 24/2.

Maître

Philippe GODIN, avocat à 4040 Herstal, Rue Hoyoux 60, a été
désigné en qualité d’administrateur des biens (représentation) de la
personne protégée susdite à dater du 15 FEVRIER 2018 en remplace-
ment de Maître Jean-Luc DEWEZ, avocat à 4600 Visé, Rue des
Remparts 6/D2 (publication MB 2007-09-20)

Le greffier délégué,

Chantal DEFLANDRE

2018/105986

Justice de paix du canton de Herstal

Remplacement

Par ordonnance du 31 JANVIER 2018, le Juge de Paix du canton de
Herstal a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Daniela PANZICA, né à Saint-Nicolas le 29 janvier 1977,
domicilié à 4040 Herstal, Rue Rogivaux 79.

Maître Yves Paul HENQUET, avocat à 4000 Liège, rue Fabry 13, a été
désigné en qualité d’administrateur des biens (représentation) de la
personne protégée susdite à dater du 15 FEVRIER 2018 en remplace-
ment de Maître Monsieur Jean-Luc DEWEZ, avocat à 4600 Visé, Rue
des Remparts 6/D2 (publication MB 2009-01-27)

Le greffier délégué,

Chantal DEFLANDRE

2018/105987

Justice de paix du canton de Herstal

Remplacement

Par ordonnance du 31 JANVIER 2018, le Juge de Paix du canton de
Herstal a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Philippe PAULUS, né à Hermalle s/Argenteau
le 12 mars 1965, domicilié à 4683 Oupeye, rue Westphal 45/2.

Monsieur Francis PAULUS, domicilié à 4684 Oupeye, rue de Liège 31,
a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens
(représentation) de la personne protégée susdite en remplacement de
Monsieur Cédric PAULUS, domicilié à 6730 Tintigny, Grand Rue 1a,
(publication MB 2009-12-31)

Le greffier délégué,

Chantal DEFLANDRE

2018/105988
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Justice de paix du canton de Péruwelz - Leuze-en-Hainaut Péruwelz

Basculement

Il convient par application de l’article 228 de la loi du 17 mars 2013
(Moniteur belge 15 juin 2013) d’appliquer d’office l’article 492/4 du Code
civil afin de soumettre cette administration provisoire aux dispositions
relatives à l’administration des biens visée au livre 1, titre XI, chapitre
II/1 du Code civil.

Dès lors, par ordonnance du 31 janvier 2018, le Juge de Paix du
canton de PERUWELZ - LEUZE-EN-HAINAUT, siège de PERUWELZ,
a décidé de maintenir la mesure de protection de représentation par un
administrateur des biens et de confirmer la désignation de Maître
Damien VANNESTE, dont le cabinet est sis à 7600 PERUWELZ,
boulevard Léopold III 88, en sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Samantha LEMPEREUR,

née le 12 janvier 1990 à Tournai,

domiciliée à 7603 BON-SECOURS, Rue Emile Baijot 27/2.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 9 janvier 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Deman Carine

2018/105995

Justice de paix du canton de Péruwelz - Leuze-en-Hainaut Péruwelz

Basculement

Il convient par application de l’article 228 de la loi du 17 mars 2013
(Moniteur belge 15 juin 2013) d’appliquer d’office l’article 492/4 du Code
civil afin de soumettre cette administration provisoire aux dispositions
relatives à l’administration des biens visée au livre 1, titre XI, chapitre
II/1 du Code civil.

Dès lors, par ordonnance du 31 janvier 2018, le Juge de Paix du
canton de PERUWELZ - LEUZE-EN-HAINAUT, siège de PERUWELZ,
a décidé de maintenir la mesure de protection de représentation par un
administrateur des biens et de confirmer la désignation de Maître
Damien VANNESTE, dont le cabinet est sis à 7600 PERUWELZ,
boulevard Léopold III 88, en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Michaël MORELLI,

né le 16 septembre 1971 à Tournai,

domicilié à 7603 BON-SECOURS, Rue de Saint-Amand 26/6.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Deman Carine

2018/106007

Justice de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 17 décembre 2017 ,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Gene DERELL, né à Bridge-Port (Etats-Unis d’Amérique)
le 12 octobre 1929, domicilié à 1140 Evere, rue de Zaventem 60.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier délégué, (signé) Lardot Damien

2018/105989

Justice de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 12 novembre 2017,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Irène SAMP, née à Bochum / Allemagne
le 16 septembre 1923, domiciliée à 1140 Evere, avenue Artemis 23/B003,
résidant avenue de la Quiétude 15 à 1140 Evere

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier délégué, (signé) Lardot Damien

2018/106008

Justice de paix du canton de Saint-Nicolas

Désignation

Par ordonnance du 30 janvier 2018 et suite à la requête déposée au
greffe du Tribunal de céans en date du 15 janvier 2018, le Juge de Paix
de la Justice de paix du canton de Saint-Nicolas a prononcé des mesures
de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réfor-
mant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Lucie Josette Marie MEESTERS, née à Liège le 9 mars 1949,
registre national n° 49030933458, domiciliée à 4420 Saint-Nicolas, rue
Francisco Ferrer 74, qui est, en raison de son état de santé et des
circonstances propres à sa personne,

En ce qui concerne les biens :

incapable d’accomplir les actes en rapport avec ses biens visés à
l’article 492/1, §2 al. 3, 13° et 15° du Code Civil, et incapable, sauf
représentation par son administrateur, d’accomplir tous les autres actes
juridiques en rapport avec ses biens, notamment ceux visés à
l’article 492/1, §2 al. 3, 1° à 12°, 14° et 14/1°, 16° et 17° du Code Civil;

Maître Ghislain BOIRET, avocat, dont l’étude est établie à 4020 Liège,
boulevard de l’Est, 4,, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Cavallari Danielle

2018/106019

Justice de paix du canton de Soignies

Désignation

Par ordonnance du 5 février 2018, le Juge de Paix du canton de
Soignies a réorganisé la mesure de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant Monsieur Lucien TYCKAERT, né à
Uccle le 6 avril 1943, domicilié à la Résidence Comme chez soi sise
à 7190 Ecaussinnes, rue Ch. Stiernon 16 et a confirmé la désignation de
Maître Doris SALAMON, Avocate, dont le cabinet est sis à 7050 Jurbise,
Rue des Bruyères 15, en qualité d’administrateur de la personne et des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Collet Claude

2018/105970
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Justice de paix du canton de Soignies

Désignation

Par ordonnance du 5 février 2018, le Juge de Paix du canton de
Soignies a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Christiane Jeannine Hortense FLAMENT, née à Lessines
le 25 décembre 1939, domiciliée à 7060 Soignies, Rempart du Vieux
Cimetière 40/A/21, résidant ″Maison Marie Immaculée″, Grand
Chemin 61 à 7063 Neufvilles

Maître Doris SALAMON, Avocate, dont le cabinet est sis
à 7050 Jurbise, Rue des Bruyères 15, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 10 janvier 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Collet Claude

2018/106013

Justice de paix du canton de Vielsalm, La Roche-en-Ardenne et
Houffalize, siège de La Roche-en-Ardenne

Remplacement

Par ordonnance du 23 janvier 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Vielsalm, La Roche-en-Ardenne et Houffalize, siège
de La Roche-en-Ardenne a mis fin à la mission de Me FABER Marie,
avocat, dont le cabinet est établi à 6900 Marche-en-Famenne, rue du
Commerce, 2/2, en sa qualité d’administrateur de la personne et des
biens de :

GOEMINNE Christiane, Maria, registre national n° 45032601475, née
à Villers les Guise (France), le 26 mars 1945, domiciliée et résidant
à 8400 Oostende, Torhoutsesteenweg, 453/1,

Me DIERICKX-VISSCHERS Bart, avocat, dont le cabinet est sis
à 8400 Oostende, Prinsenlaan 36, a été désigné comme nouvel
administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 28 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) NINANE
Frédérique

2018/105990

Justice de paix du canton de Visé

Désignation

Par ordonnance du 1 février 2018, le Juge de Paix du canton de Visé

- a mis fin à la demande de Maître Jean-Luc DEWEZ avocat
à 4600 Visé rue des Remparts 6 bte D2, dès ce jour, au mandat
d’administrateur provisoire de Monsieur Johnny MAHIEU par déci-
sion de ce P siège prononcée le 24 mas 2013 (R.G.17AB1034),

- a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Johnny MAHIEU, né à Ath le 27 juin 1981, domicilié à
5000 Namur, ″ASBL PSYNERGIE ″ Chaussée de Waterloo 79.

Maître Xavier DRION, Avocat, dont les bureaux sont situés
à 4000 Liège, rue Hullos 103-105, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 19 décembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Baillien Brigitte

2018/105983

Justice de paix du canton de Visé

Désignation

Par ordonnance du 1er février 2018, le Juge de Paix du canton de Visé
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Roger Armand Jules Céleste WALRAVENS, né à Liège
le 5 février 1973, domicilié à 4000 Liège, Rue des Célestines 19/0001.

Maître Xavier DRION, Avocat dont le cabinet est établi à 4000 Liège,
rue Hullos 103-105, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite, et ce en remplacement de Maître
Jean-Luc DEWEZ, avocat à Visé, auquel il a été mis fin à la mission à sa
demande.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 19 décembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Joseph Sarlet

2018/105984

Justice de paix du canton de Visé

Désignation

Par ordonnance du 1er février 2018, le Juge de Paix du canton de Visé
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Claudia Antonia SPERANDIO, née à Bassano del Grappa
le 15 juin 1943, domiciliée à 4600 Visé, Rempart des Arquebusiers
(VIS) 12/A1.

Maître Ingrid GOEZ, Avocat dont le cabinet est établi à 4600 Visé,
allée Verte 30 B1, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite en remplacement de Maître Jean-Luc
DEWEZ, Avocat à Visé auquel il a été mis fin à la mission à sa demande.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 19 décembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Joseph Sarlet

2018/106025

Justice de paix du canton de Visé

Désignation

Par ordonnance du 1er février 2018, le Juge de Paix du canton de Visé
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Jean Marc José Hubert FRANCOIS, né à Rocourt
le 10 février 1966, domicilié à 4452 Juprelle, Chaussée de Tongres 621.
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Maître Ingrid GOEZ, Avocat dont le cabinet est situé à 4600 Visé,
allée Verte 30 B1, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite, en remplacement de Maître Jean-Luc
DEWEZ, Avocat à Visé auquel il a été mis fin à la mission à sa
demande..

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 19 décembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Joseph Sarlet
2018/106026

Justice de paix du cinquième canton de Charleroi

Remplacement

Par ordonnance du 26 janvier 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du cinquième canton de Charleroi a mis fin à la mission de
DEGREVE Philippe en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Ozer ABLAY, né à Akymak (Turquie) le 1 octobre 1963,
domicilié à 6010 Charleroi, rue des Roses 10.

Madame Birgul ABLAY, domiciliée à 6200 Châtelet, rue de la Blanche
Borne 2, a été désignée comme nouvel administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 9 janvier 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Meerman Laurence
2018/105977

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 23 janvier 2018, le Juge de Paix du premier canton
de Huy a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Paulette Arlette Fernande MARIQUE, née à Huy
le 18 mars 1948, domiciliée à 4500 Huy, Rue des Fouarges 5 0044.

Maître Cécile LANNOY, avocat, dont l’étude est établie 4500 Huy,
rue Emile Delperée 5, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 27 décembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence
2018/106005

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 28 novembre 2017, le Juge de Paix du premier
canton de Huy a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Marie Françoise BUYST, née à Bruxelles
le 28 novembre 1932, domiciliée à 4500 Huy, Avenue de la Croix-
Rouge 1.

Madame Claudine MAGNETTE, domicilié à 4550 Nandrin, Clos Al
Pwete 2, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne de la
personne protégée susdite.

Monsieur Robert MAGNETTE, domicilié à 1404 Nivelles, rue Henri
Tombeur 7, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 30 octobre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence

2018/106009

Justice de paix du premier canton de Liège

Désignation

Suite à la requête déposée le 24 novembre 2017, par ordonnance
du 24 janvier 2018, le juge de paix du premier canton de Liège a
prononcé des mesures de protection des biens à l’égard de Madame
Madeleine Chantal Marie SMEERS, née à Alleur le 13 février 1954,
domiciliée à 4020 Liège, rue Désiré Simonis 43/18, en application de la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine.

Cette personne est désormais incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, §2, al.3, 13° et 15° du Code
civil, et incapable sauf représentation par son administrateur, d’accom-
plir tous les autres actes en rapport avec ses biens visés à l’article 491/1,
§2, al.3, 1° à 12°, 14°, et 14/1°, 16° et 17° du Code civil.

Elle est en outre incapable de poser tous autres actes juridiques
relatifs aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de poche mis à
sa disposition par son administrateur.

Maître Jean-Yves EVRARD, avocat, dont les bureaux sont
établis 4020 Liège, quai Van Beneden 4 a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée Madame Madeleine
SMEERS.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Young Eddy

2018/105980

Justice de paix du premier canton de Mons

Mainlevée

Par ordonnance du 1er février 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du premier canton de Mons a mis fin aux mesures de protection
des biens concernant Monsieur TRAINA Fabio, né à Boussu
le 2 mai 1986, domicilié à 6030 Marchienne-au-Pont, Rue
Léopold Vasse 12,

la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Thibaut Patrick

2018/106016

Justice de paix du premier canton de Mons

Mainlevée

Par ordonnance du 1er février 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du premier canton de Mons a mis fin aux mesures de protection
de des biens concernant Madame DE SANTIS Magali, née à Anderlecht
le 11 juin 1981, domiciliée à 7330 Saint-Ghislain, Rue du Centenaire,
29/1, cette personne étant à nouveau apte à se gérer.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Thibaut Patrick

2018/106017
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Justice de paix du premier canton de Namur

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 19 janvier 2018, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Marie-Rose ANCART, née à Chastre-Villeroux Blanmont
le 12 mars 1935, domiciliée en son vivant à 5020 Temploux, home Saint-
Joseph, chaussée de Nivelles 354, ont pris fin de plein droit à la date du
décès de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Malotaux Pascale
2018/105991

Justice de paix du premier canton de Namur

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 14 janvier 2018, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Albert LEBOUTTE, né à Marche-en-Famenne
le 19 février 1947, domicilié en son vivant à 5002 Saint-Servais, Home
Béthanie, chaussée de Waterloo 146,

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Malotaux Pascale
2018/105992

Justice de paix du second canton de Mons

Désignation

Par ordonnance du 19 janvier 2018, le Juge de Paix du second canton
de Mons a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Marie Paule Henriette Christiane TAVERNIER, née à Mons
le 28 avril 1953, domiciliée à 7022 Mons, Rue du By (H.) 58, résidant
Centre hospitalier psychiatrique du Chêne-aux-Haies Chemin du
Chêne-aux-Haies 24 à 7000 Mons

Madame l’avocat Isabelle GERARD, avocat, dont le cabinet est sis
à 7387 Honnelles, Rue Général Cochez 33, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 9 novembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Gallez Véronique
2018/106029

Justice de paix du second canton de Mons

Désignation

Par ordonnance du 15 janvier 2018, le Juge de Paix du second canton
de Mons a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Isabelle Marie Paule Ghislaine DEFECHE, née à Mons
le 5 juillet 1966, domiciliée à 7000 Mons, Rue du Gouverneur E.
Cornez 12/32, résidant CENTRE HOSPITALIER EPICURA HORNU
Route de Mons 63 à 7301 Hornu

Madame l’avocat Isabelle GERARD, avocat, dont le cabinet est sis
à 7387 Honnelles, Rue Général Cochez 33, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 7 décembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Gallez Véronique
2018/106041

Justice de paix du second canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 5 février 2018, le Juge de Paix du second canton
de Namur a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Jeanne Rose Joséphine VERHOFSTADT, née à Etterbeek
le 20 mars 1923, domiciliée à 5100 Wépion, Chaussée de Dinant, ″ La
Pairelle ″ 708.

Monsieur Jacques HARMEL, domicilié à 5370 Flostoy, Rue du
Clavia 20, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 7 décembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Palate Anne
2018/106040

Justice de paix du second canton de Verviers

Désignation

Par ordonnance du 25 janvier 2018, le Juge de Paix du second canton
de Verviers a prononcé des mesures de protection des biens dans le
cadre de l’assistance, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Maurice Florent Jules CURNEL, né à Verviers
le 14 février 1931, domicilié à 4845 Jalhay, avenue Léonard Legras 23.

Madame Brigitte CURNEL, domiciliée à 4910 Theux, rue Charles
Rittwéger 107, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Audrit Ingrid
2018/106022

Justice de paix du second canton de Verviers

Désignation

Par ordonnance du 25 janvier 2018, le Juge de Paix du second canton
de Verviers a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Marthe Alice Lambertine Servais WAYAFFE, née à Theux
le 13 avril 1936, Résidence ″La Charmille″ 4845 Jalhay, Tiège 44.

Madame Sylvie JURDAN, retraitée, domiciliée à 4802 Verviers,
avenue Reine Astrid 177 bte 3, a été désignée en qualité d’administra-
teur de la personne de la personne protégée susdite.

Maître Véronique MAGNEE, avocat, dont les bureaux sont établis
à 4800 Verviers, rue Bidaut 23, a été désignée en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Audrit Ingrid
2018/106023
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Justice de paix du second canton de Verviers

Mainlevée

Par ordonnance du 25 janvier 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du second canton de Verviers a mis fin a la protection des biens
concernant :

Madame Virginie Sylvie Philippe Valentine DEVLEESCHOUWER,
née à Eupen le 14 février 1991, domiciliée à 4800 Verviers, rue des
Chapeliers 115 1ét B, résidant rue de Mangombroux 78 à 4800 Verviers,
la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Pour extrait conforme : le Greffier de Division, (signé) Becker Carole
2018/106024

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 30 janvier 2018, le Juge de Paix du troisième
canton de Liège a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Sébastiano IUDICELLO, né à Castel di Lucio
le 30 avril 1939, domicilié à″ la Closerie Sainte-Walburge″ 4000 Liège,
rue Sainte-Walburge 352.

Monsieur Francesco IUDICELLO, domicilié à 4400 Flémalle,
Chaussée de Ramet 75, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 8 décembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Storder Manon
2018/106030

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 30 janvier 2018, le Juge de Paix du troisième
canton de Liège a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Anne-Marie LEROY, née à Hannut le 15 avril 1934,
domiciliée à 4000 Liège, Quai de Rome 71/0071, résidant au CHC Saint
Joseph rue de Hesbaye 75 à 4000 Liège

Maître Sophie THIRY, Avocate ayant son cabinet à 4000 Liège, rue
Paul Devaux 2, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 3 janvier 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Storder Manon
2018/106031

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 30 janvier 2018, le Juge de Paix du troisième
canton de Liège a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Hamda KRAIMI, né à Ben-Métir le 22 juillet 1956, domicilié
à 4420 Saint-Nicolas, rue du Cimetière 21, résidant à ISoSL Site Le Péri
Montagne Sainte Walburge 4b à 4000 Liège

Maître Joël CHAPELIER, Avocat, dont les bureaux sont sis
à 4000 Liège, rue Vandersnoeck 31, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 3 janvier 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Storder Manon
2018/106032

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 30 janvier 2018, le Juge de Paix du troisième
canton de Liège a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Pierre FONTAINE, né à Liège le 24 mai 1940, domicilié à
″ La Closerie Sainte-Walburge″ à 4000 Liège, rue Sainte-Walburge 352.

Madame Martine FONTAINE, née le 26 janvier 1971, domiciliée
à 4120 Neupré, Allée de la Source 5, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 22 janvier 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Storder Manon
2018/106033

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 30 janvier 2018, concernant :

Madame Marie Claire BONVALET, née à Frameries
le 17 décembre 1954, domiciliée à 4000 Liège, boulevard des
Hauteurs 31/31.

Le Juge de Paix du troisième canton de Liège a mis fin à
l’administration provisoire basée sur l’article 488bis du Code Civil, et
sur base de la loi 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, a désigné en qualité d’administrateur des biens :

Maître Jean-Claude CLIGNET, avocat dont le cabinet est sis
à 4020 Liège, Boulevard de l’Est 4.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Storder Manon
2018/106034

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 30 janvier 2018, concernant :

Madame Francine KALUME, née à Ixelles le 3 mai 1970, domiciliée à
4000 Liège, rue de Hesbaye 153/16.

Le Juge de Paix du troisième canton de Liège a mis fin à
l’administration provisoire basée sur l’article 488bis du Code Civil, et
sur base de la loi 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, a désigné en qualité d’administrateur des biens :

Maître Christine FRANCOIS, avocate, dont le cabinet est sis
à 4000 Liège, Quai de Rome 1/032.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Storder Manon
2018/106035
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Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 25 janvier 2018, le Juge de Paix du troisième
canton de Liège a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Gwenaëlle DECHAMP, née à Ixelles le 21 mai 1989,
domiciliée à 4000 Liège, rue des Genêts 3/31.

Maître Sophie THIRY, avocate ayant son cabinet à 4000 Liège, rue
Paul Devaux 2, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 26 décembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Storder Manon
2018/106036

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 25 janvier 2018, concernant :

Monsieur Carlo COLETTA, né à le 4 novembre 1954, domicilié à
4000 Liège, rue Saint Léonard 56/31.

Le Juge de Paix du troisième canton de Liège a mis fin à
l’administration provisoire basée sur l’article 488bis du Code Civil, et
sur base de la loi 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, a désigné en qualité d’administrateur des biens :

Maître Isabelle BALDO, avocate dont le cabinet est sis à 4000 Liège,
Avenue de la Closeraie 36.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Storder Manon
2018/106037

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 25 janvier 2018, concernant :

Monsieur Anastas PAPADOPOULOS, né à Rocourt
le 23 novembre 1962, domicilié à 4000 Liège, rue Dony 71, résidant les
Cèdres rue du Professeur Mahaim 2 à 4000 Liège,

Le Juge de Paix du troisième canton de Liège a mis fin à
l’administration provisoire basée sur l’article 488bis du Code Civil, et
sur base de la loi 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, a désigné en qualité d’administrateur des biens :

Maître Marcel HOUBEN, Avocat, dont les bureaux sont sis
à 4030 Liège, rue Vinave 32.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Storder Manon
2018/106038

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 25 janvier 2018, le Juge de Paix du troisième
canton de Liège a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean Marie WILLEMS, né à Glain le 16 septembre 1954,
domicilié à la Maison d’Accueil des sans Logis 4000 Liège, rue Saint-
Laurent 172.

Maître Olivier DEVENTER, dont les bureaux sont sis à 4000 Liège,
rue Sainte Walburge 462, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 5 janvier 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Storder Manon
2018/106039

Vredegerecht kanton Ieper II-Poperinge zetel Poperinge

Vervanging

Bij beschikking van 29 januari 2018 van de vrederechter van het
kanton Ieper II - Poperinge, zetel Poperinge, inzake de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken op 16 februari 2017, overeenkom-
stig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

de heer Verschuere Marc, geboren te Waregem op 25 april 1944,
wonende te 8730 Beernem, Reigerlostraat 19, verblijvende in ’De Lovie’,
Krombeekseweg 82 te 8970 Poperinge,

werd mevrouw Verschuere Ann, wonende te 9031 Drongen (Gent),
Asselstraat 102, aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen

in vervanging van Verschuere Leopold, wonende te 8730 Beernem,
Reigerlostraat 19

Voor eensluidend uittreksel, de Griffier, (get) Verkruysse Kathy
2018/106020

Vredegerecht van het 1ste kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 30 januari 2018 heeft de vrederechter van het 1ste
kanton Antwerpen de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast
aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Marie Louise VERDONCK, geboren te Burcht
op 22 maart 1942, wonende te 2060 Antwerpen, Constitutiestraat 113,
verblijvende in het ZNA, Campus Sint-Elisabeth, Leopoldstraat 26
te 2000 Antwerpen

Voor eensluidend uittreksel de afgevaardigd griffier, (get)
Marleen Verreth

2018/106028

Vredegerecht van het 3de kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 17 januari 2018 heeft de Vrederechter van het 3de
kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Pierre VAN RUYNEN, geboren te Antwerpen
op 20 oktober 1931, wonende te 2020 Antwerpen, Aloïs De Laet-
straat 12/3/1, verblijvend WZC Hollebeek, Turnersstraat 38
te 2020 Antwerpen
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Mevrouw de advocaat Caroline DIERCKX, kantoorhoudende
te 2018 Antwerpen, Paleisstraat 24, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 30 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de erehoofdgriffier, (get) Patrik Rietjens
2018/105994

Vredegerecht van het achtste kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 1 februari 2018 heeft de Vrederechter van
het achtste kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Katrien LENAERTS, geboren te Antwerpen
op 3 maart 1974, wonende te 2540 Hove, Azalealei 14, verblijvend,
Katrinahome, Vlaslaan 23 te 2640 Mortsel

Mevr. Anna-Maria BUCKINX, wonende te 2540 Hove, Azalealei 14,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon van de voor-
noemde beschermde persoon.

Mijnheer Carlo LENAERTS, wonende te 2540 Hove, Azalealei 14,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 21 december 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Nancy Boudrez
2018/105973

Vredegerecht van het achtste kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 1 februari 2018, heeft de vrederechter van
het achtste kanton Antwerpen de inhoud van de beschermingsmaatre-
gelen over de persoon gewijzigd overeenkomstig de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

Mijnheer Jan DONIES, geboren te Puurs op 14 juli 1936, wonende
te 2600 Antwerpen (Berchem), WZC Sint-Maria, Vredestraat 93.

Voegt toe als bewindvoerder over de persoon:

Mr. Kristin DE CORT, advocaat, kantoorhoudencd
te 2020 Antwerpen, Jan Van Rijswijcklaan 164 bus 18 (thans reeds
bewindvoerder over de goederen)

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Nancy Boudrez
2018/105974

Vredegerecht van het achtste kanton Antwerpen

Vervanging

Bij beslissing van 1 februari 2018, heeft de Vrederechter van
het achtste kanton Antwerpen een einde gesteld aan de opdracht van
AVONDS Herman, geboren te Mechelen op 11 mei 1945, wonende
te 2800 Mechelen, Elektriciteitstraat 35/301, in hoedanigheid van
bewindvoerder over de goederen van:

Mevrouw Yvette Constant CLAES, geboren te Mechelen
op 19 november 1956, wonende te 2640 Mortsel, Waesdonckstraat 7

Voegt toe als nieuwe bewindvoerder over de goederen:

Meester Patricia VAN GELDER, advocaat, kantoorhoudende te
2600 Antwerpen (Berchem), Grotesteenweg 638

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Nancy Boudrez
2018/105972

Vredegerecht van het eerste kanton Aalst

Aanstelling

Bij beschikking van 31 januari 2018 heeft de Vrederechter van het
eerste kanton Aalst beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Chris DE SCHRIJVER, geboren te Aalst op 13 juni 1979, wonende
te 9340 Lede, Barrevoetsehoek 12.

Maria BOURGEOIS, wonende te 9340 Lede, Blikstraat 24, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Marc DE SCHRIJVER, wonende te 9340 Lede, Blikstraat 24, werd
aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde beschermde
persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 13 december 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Luc Renneboog
2018/106004

Vredegerecht van het eerste kanton Aalst

vervanging

Bij beschikking van het vredegerecht eerste kanton Aalst
dd.31/01/2018 werd

Ponnet Marleen, wonende te 9340 Lede, Stokstraat 76, handelend als
voorlopig bewindvoerder over

Julienne VERHOEVEN, geboren te Lede op 27 juli 1920, wonende
te 9340 Lede, RVT De Markizaat, Willem de Bettelaan 2.

vervangen door
Solange PONNET, wonende te 9420 Erpe-Mere, Oudenaardse-

steenweg 4, aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

2018/106003

Vredegerecht van het eerste kanton Oostende

Aanstelling

Bij beschikking van 8 januari 2018 heeft de Vrederechter van het
eerste kanton Oostende beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Rita Anna Loutsch, geboren te Gent op 22 juli 1946,
wonende te 8400 Oostende, Langestraat 120 0002.

Mijnheer Peter Julianus Claude Bonnarens, wonende te 9000 Gent,
Druifstraat 1, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 7 december 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Nancy Impens
2018/105999
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Vredegerecht van het kanton Diksmuide

Aanstelling

Bij beschikking van 26 januari 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Diksmuide beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Marie, Colletta De Grauwe, geboren te Ophoven
op 9 juli 1941, wonende te 8600 Diksmuide, Fabriekstraat 2 bus 32.

Mijnheer Matthias Crombez, met kantoor te 8650 Houthulst,
Markt 26, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 24 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Janssens Ingrid

2018/105981

Vredegerecht van het kanton Eeklo

Aanstelling

Bij beschikking van 23 januari 2018, heeft de Vrederechter van het
kanton Eeklo de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende:

Mevrouw Annie Elisabeth DE NEEF, geboren te Gent op 9 mei 1952,
wonende te 9041 Oostakker (Gent), Groenespechtstraat 3, verblijvend
C/O vzw Humival - Nijverheidsstraat 9 te 9950 Waarschoot

Mijnheer Etienne DE NEEF, geboren te Gent op 12 april 1941,
wonende te 9041 Oostakker, Groenespechtstraat 3, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen en de persoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Dobbelaere Veronique

2018/105962

Vredegerecht van het kanton Eeklo

Aanstelling

Bij beschikking van 1 februari 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Eeklo beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Linda MATTHYS, geboren te Gent op 11 oktober 1955,
c/o vzw De Vierklaver - 9991 Adegem (Maldegem), Lenen 7.

Meester Frank VAN VLAENDEREN, wonende te 9000 Gent, Krijgs-
laan 47, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 18 december 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Dobbelaere Veronique

2018/105963

Vredegerecht van het kanton Eeklo

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 5 januari 2018 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Luc Cyriel STUL, geboren te Eeklo op 9 juni 1948, wonende
te 9991 Adegem (Maldegem), Veldekens 98, van rechtswege op de dag
van het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Dobbelaere Veronique
2018/105960

Vredegerecht van het kanton Eeklo

Vervanging

Bij beslissing van 30 januari 2018, heeft de Vrederechter van het
kanton Eeklo, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, een einde gesteld aan de
opdracht van:

De Heer NEIRYNCK Hans, advocaat, met kantoor te 8200 Sint-
Andries, Zeeziederijstraat 8,

in hoedanigheid van bewindvoerder over de persoon en de goederen
van:

Mijnheer Danny Maurice DE CONINCK, geboren te Gent
op 17 juni 1970, met rijksregisternummer 70061702903, wonende en
verblijvende in het wzc Sint-Elisabeth, Tieltsesteenweg 25 te 9900 Eeklo.

Meester Veronique VAN ASCH, advocaat, kantoorhoudende
te 9000 Gent, Koning Albertlaan 128, werd op heden aangesteld als
bewindvoerder-vertegenwoordiger over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Isabella VAN KERCKHOVE, wonende te Nederland,
4574 Zuiddorpe, Boekweitstraat 3, met keuze woonst bij Mr. Pascale
Standaert, met kantoor te 9000 Gent, Coupure 8, aangesteld als
vertrouwenspersoon van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Chloë DE CONINCK, wonende te 9230 Wetteren, Schelde-
dreef 11 0011, aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 27 november 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Dobbelaere Veronique
2018/105961

Vredegerecht van het kanton Genk

Aanstelling

Bij beschikking van 31 januari 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Genk beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Josephina Maria WOLFS, geboren te Genk op 25 april 1931,
wonende te 3600 Genk, Smeilstraat 39.

Mevrouw Viviane Maria Antoinette CORTHOUTS, wonende
te 3600 Genk, Smeilstraat 39, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.
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Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 16 januari 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Vicky Coenen
2018/105975

Vredegerecht van het kanton Genk

Aanstelling

Bij beschikking van 31 januari 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Genk beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Sylvain Leon Mathieu BORGHOMS, geboren te Lanaken
op 31 mei 1937, wonende te 3600 Genk, Eerdlaan 7.

Mevrouw Anita BORGHOMS, wonende te 3600 Genk, Eerdlaan 7,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 19 januari 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Vera Achten
2018/106011

Vredegerecht van het kanton Genk

Aanstelling

Bij beschikking van 31 januari 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Genk beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Mathilde Josephine Josée LIESENBORGHS, geboren te
Zoutleeuw op 15 oktober 1941, wonende te 3600 Genk, Eerdlaan 7.

Mevrouw Anita BORGHOMS, wonende te 3600 Genk, Eerdlaan 7,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 19 januari 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Vera Achten
2018/106012

Vredegerecht van het kanton Houthalen-Helchteren

Vervanging

Bij beschikking van 1 februari 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Houthalen-Helchteren

Mevrouw Lucia AERTS, wonende te 3550 Heusden-Zolder, Poelen-
straat 31, voorlopig bewindvoerder over

Mijnheer Jelle GERITS, geboren te Hasselt op 17 februari 1992,
wonende te 3550 Heusden-Zolder, O. L. Vrouwstraat 126/4.

ontslagen van haar opdracht met ingang van datum van aanvaarding
van de opdracht door de NIEUWE bewindvoerder over de goederen

Meester Danny DE WISPELAERE, met kantooradres 3500 Hasselt,
Kuringersteenweg 209, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon, dit in toepassing
van artikel 227 laatste lid van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid.

De bewindvoerder over de goederen heeft zijn opdracht aanvaard
op 5 februari 2018.

Voor eensluidend uittreksel, get. Vrolix Marleen,
2018/105982

Vredegerecht van het kanton Landen-Zoutleeuw zetel Zoutleeuw

Aanstelling

Bij beschikking van 1 februari 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Landen-Zoutleeuw zetel Zoutleeuw de bestaande bescher-
mingsmaatregelen aangepast aan de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Miranda MATHUES, geboren te Tienen op 10 april 1967,
wonende te 3440 Zoutleeuw, Leenhaagstraat 41A, verblijvend P.Z.
Asster Sint-Truiden, Melveren-Centrum 111 te 3800 Sint-Truiden

Mevrouw Ghislaine BEELEN, wonende te 3440 Zoutleeuw, Leen-
haagstraat 41A, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Sandy Gaens
2018/105971

Vredegerecht van het kanton Landen-Zoutleeuw zetel Zoutleeuw

Aanstelling

Bij beschikking van 2 februari 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Landen-Zoutleeuw zetel Zoutleeuw beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Maria Evalina Margaretha BEELEN, geboren te Ransberg
op 25 maart 1933, wonende te 3470 Kortenaken, Oudestraat 7.

Meester Luc LEJEUNE, advocaat te 3400 Landen, Oscar Huysecom-
laan 17, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 8 januari 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Sandy Gaens
2018/105978

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Aanstelling

Bij beschikking van 16 januari 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Mechelen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Philip ENCKELS, geboren te Mechelen op 2 januari 1928,
wonende te 2800 Mechelen, Molenbergstraat 5.

Mevrouw de advocaat Ann VAN DE VELDE, kantoorhoudende
te 2800 Mechelen, Drabstraat 10, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 15 december 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Wim Heremans
2018/106018
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Vredegerecht van het kanton Mechelen

Aanstelling

Bij beschikking van 16 januari 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Mechelen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Viktor HAEZENDONCK, geboren te Mechelen
op 28 januari 1930, wonende te 2800 Mechelen, Jozef Verbertstraat 92,
verblijvende in het WZC Hof van Egmont, Hendrik Speecqvest 5
te 2800 Mechelen

Mijnheer de advocaat Jurgen VERVAECK, kantoorhoudende
te 2820 Bonheiden, Rijmenamseweg 30 bus 0011, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 19 december 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Wim Heremans

2018/106027

Vredegerecht van het kanton Menen

Aanstelling

Bij beschikking van 25 januari 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Raymond DE BEYS, geboren te Gent op 9 januari 1938,
wonende te 9870 Zulte, Oeselgemstraat 78, verblijvend Residentie
Marie-Paul, Leopoldstraat 126, te 8930 Menen

Meester Stefaan DE GEETER, advocaat met kantoor te 8500 Kortrijk,
Beheerstraat 70, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 21 december 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Delannoy Martijn

2018/105976

Vredegerecht van het kanton Mol

Opheffing

Bij beschikking van de Vrederechter van het kanton Mol de
dato 02 februari 2018 werd WOUTERS Egied, advocaat, kantoorhou-
dende te 2490 Balen, Lindestraat 2, bij beschikking van de Vrederechter
van het kanton Mol de dato 06 juni 2016 (rolnr.: 16B177 -
rep.nr.: 1490/2016) toegevoegd als bewindvoerder, vertegenwoordiger
over de goederen, van NYS Robert, geboren te Mol
op 3 september 1941, laatst wonende in het Wzc. ’ Witte Meren ’,
Collegestraat 69 te 2400 Mol (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
van 17/06/2016, blz. 36942 en onder nr. 73320) met ingang van
25/01/2018 ontslagen is van zijn opdracht, ingevolge het overlijden
van de beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, Gaëtan Van Ouytsel

2018/106021

Vredegerecht van het kanton Oudenaarde-Kruishoutem,
zetel Oudenaarde

Opheffing

Bij beschikking van 5 februari 2018, heeft de Vrederechter van het
kanton Oudenaarde - Kruishoutem zetel Oudenaarde een einde
gemaakt aan de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken
overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende Angelo BROWAEYS, geboren te Zottegem op 1 maart 1989,
wonende te 9630 Zwalm, Decoenestraat 16 bus 0003, aangezien de
voornoemde persoon opnieuw in staat is zijn belangen zelf behoorlijk
waar te nemen.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Yves De Buysscher

2018/105969

Vredegerecht van het kanton Westerlo

Aanstelling

Bij beschikking van 06 februari 2018 (Rolnummer: 18B23 Reperto-
riumnummer: 163/2018) heeft de Vrederechter van het kanton
Westerlo, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot:

de persoon mits vertegenwoordiging,

de goederen mits vertegenwoordiging,

betreffende VAN PUT

Thaissa Greta Mark, geboren te Edegem op 23 juli 1993, met rijks-
registernummer 93.07.23-342.97, ongehuwd, wonende te 2260 Westerlo,
Olenseweg 214, en werd VAN PUT

Luc Henri Martha, geboren te Berchem op 24 augustus 1966, met
rijksregisternummer 66.08.24-345.86, wonende te 2260 Westerlo, Olen-
seweg 214, aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van VAN PUT

Thaissa Greta Mark, geboren te Edegem op 23 juli 1993, met rijks-
registernummer 93.07.23-342.97, ongehuwd, wonende te 2260 Westerlo,
Olenseweg 214.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Brems Josephina

2018/105967

Vredegerecht van het tweede kanton Brugge

Inkanteling

Bij beschikking van 2 februari 2018 heeft de vrederechter van het
tweede kanton Brugge de bestaande beschermingsmaatregelen aange-
past aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mijnheer Marc SOMERS, geboren te Brugge op 1 juni 1970, wonende
te 8000 Brugge, Blauwe Poort 103.

Mijnheer Dimitri DEWULF, wonende te 8490 Jabbeke, Weststraat 1,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Bianca De
Rouck

2018/106042
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Vredegerecht van het tweede kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 31 januari 2018 heeft de Vrederechter van het
tweede kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Julia GASPAROVA, geboren te Charleroi op 27 december 1996,
wonende te 9000 Gent, Noormansstraat 21.

Dirk NEELS, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Muinklaan 12,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 15 december 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Elsie Depessemier

2018/105964

Vredegerecht van het tweede kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 31 januari 2018 heeft de Vrederechter van het
tweede kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Jenny VANDEPUTTE, geboren te Gent op 3 november 1948,
wonende te 9000 Gent, Ijkmeesterstraat 8, verblijvende te ″WZC
Zuiderlicht″[009d], aan de Zuidbroek 4 te 9030 Mariakerke

Isabelle ELIANO, met kantoor te 9820 Merelbeke, Torrekensstraat 60,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Elsie Depessemier

2018/105966

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 31 januari 2018 heeft de Vrederechter van het
vierde kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Pierre SOENEN, geboren te Ruddervoorde
op 22 maart 1935, wonende te 8000 Brugge, Potterierei 60, verblijvend
in het WZC Ten Boomgaarde, Ter Beke 27 te 8200 Brugge.

Mijnheer Jean SOENEN, wonende te 9030 Mariakerke (Gent),
E. Blancquaertstraat 5, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon, met
volledige vertegenwoordiging.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Stefaan Van Welden

2018/105993

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 31 januari 2018 heeft de Vrederechter van het
vierde kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Jacqueline DEVROE, geboren te Brussel
op 17 november 1932, wonende te 8000 Brugge, Sint-Pietersnoord-
straat 42/0271, verblijvend in het WZC Ten Boomgaarde, Ter Beke 27
te 8200 Brugge.

Meester Francis MISSAULT, advocaat te 8000 Brugge, Koningin
Elisabethlaan 34, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon, met
volledige vertegenwoordiging.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Stefaan Van Welden
2018/105998

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van Natacha Stoop, geassoci-
eerd notaris, te Antwerpen, Bollandusstraat 1, op 2 februari 2018, om
drie uur, in de namiddag, hebben :

1. mevrouw DAVE, Ketki Amrish, geboren te Mumbai (India) op
23 oktober 1967, wonende te 2650 Edegem, Ter Voortlaan 25;

2. mevrouw DAVE, Isha Amrish, geboren te Mumbai (India) op
26 februari 1993, ongehuwd en bevestigend geen verklaring van
wettelijke samenwoning te hebben afgelegd, wonende te 2650 Edegem,
Ter Voortlaan 25;

3. mevrouw DAVE, Nishi Amrish, geboren te Mumbai (India) op
12 november 1996, ongehuwd en bevestigend geen verklaring van
wettelijke samenwoning te hebben afgelegd, wonende te 2650 Edegem,
Ter Voortlaan 25.

Alhier vertegenwoordigd door mevrouw DAVE Ketki, voornoemd
sub 1), verklaard de nalatenschap van DAVE, Amrish Dhirubhai,
geboren te Mumbai (India) op 22 juni 1968, echtgenoot van mevrouw
DAVE, Ketki Amrish, voornoemd, wonende te 2650 Edegem, Ter
Voortlaan 25, overleden op 16 oktober 2017 te Edegem, te aanvaarden
onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht zich kenbaar te
maken binnen de drie maanden vanaf de bekendmaking, per
aangetekend schrijven gericht aan voornoemd notaris met standplaats
te 2000 Antwerpen, Bollandusstraat 1.

Natacha Stoop, geassocieerd notaris.
(2577)

Blijkens akte verleden voor Mr. Pascale Van den Bossche, notaris, te
Aalst, op 31 januari 2018, hebben de heer DEKOSTER, Hubert
Alphonse Charles, geboren te Sint-Agatha-Berchem op
1 december 1937, echtgenoot van mevrouw Monique Amélie Wuyts,
wonende te 7830 Silly, rue Saint Marcoult 104, de heer VERLEYSEN,
Eric Charles Antoine, geboren te Ukkel op 16 april 1950, echtgenoot van
mevrouw Chanya Bunchuen, wonende te 2620 Hemiksem, Provinciale
steenweg 113, de heer CARDINAL, Stéphane Fernand Philippe,
geboren te Anderlecht op 26 april 1965, uit de echt gescheiden,
wonende te 1083 Ganshoren, Kasteeldreef 77, bus 33, en mevrouw
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CARDINAL, Nathalie Lydie Sonia, geboren te Watermaal-Bosvoorde
op 21 augustus 1969, uit de echt gescheiden, wonende te 1083 Gans-
horen, Kasteeldreef 75, bus 47, verklaard te aanvaarden onder
voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap van wijlen de heer
André Charles Yvon Verleysen, geboren te Sint-Agatha-Berchem op
23 september 1939, uit de echt gescheiden, laatst wonende te
1930 Zaventem, J.F. Kennedyplein 2/1VER, overleden te Zaventem op
28 december 2003.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht hun rechten te doen
kennen, binnen de drie maanden te rekenen van de datum van
deze bekendmaking, bij aangetekend schrijven te richten aan
Mr. Pascale Van den Bossche, notaris, kantoorhoudende te 9300 Aalst,
Keizersplein 61.

(Get.) Pascale Van den Bossche, notaris.
(2578)

Blijkens akte verleden voor notaris HULSBOSCH, Jacques, te DE
PINTE, op 29 januari 2018, hebben nagemelde personen een verklaring
van aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving afgelegd
betreffende de nalatenschap van DE KIMPE, Jeroen Bert Andy, geboren
te Gent op 21 december 1984, ongehuwd, in leven laatst wonende te
9700 Oudenaarde, Omloop 35, bus 103, welke overleden is te Beernem
op 27 oktober 2017 :

1. de heer DE KIMPE, Johan, geboren te Oudenaarde op 9 juni 1957,
en zijn echtgenote, mevrouw DE NEVE, Rosa Martha, geboren te Gent
op 27 mei 1956, wonende te 9700 Oudenaarde, Omloop 35, bus 103.

2. de heer DE KIMPE, Jonas Koen Bart, geboren te Gent op
1 mei 1986, echtgenoot van mevrouw Van der Elstraeten, Nathalie
Etienne Nancy, wonende te 9810 Nazareth, Isidoor Van Kerre-
broeckstraat 1.

HULSBOSCH, Jacques, notaris.
(2579)

Op tweeëntwintig januari tweeduizend achttien, heeft mevrouw DE
LEENER, Kim, geboren te Anderlecht op éénentwintig april negentien-
honderdéénentachtig, wonende te 8700 Tielt, Straatakker 1, bij akte
verleden voor notaris Benedikt DEBERDT, te Tielt, de verklaring
afgelegd van aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving voor
de nalatenschap van de heer D’HONDT, Bart Koen Frans, geboren te
Tielt op éénendertig maart negentienhonderdvijfenzeventig, in leven
laatst wonende te 8700 Tielt, Straatakker 1 en overleden te Tielt op
drieëntwintig september tweeduizend en zeventien.

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van notaris Benedikt
Deberdt, te 8700 Tielt, Europalaan 33.

Bij deze worden de schuldeisers verzocht, bij aangetekend schrijven
aan het kantoor van notaris Benedikt Deberdt, te 8700 Tielt, Europa-
laan 33, hun rechten te doen kennen binnen de drie maanden te rekenen
vanaf de datum van bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

(Get.) Benedikt Deberdt, notaris.
(2580)

Bij verklaring afgelegd voor notaris Hélène Dusselier, te Meulebeke,
op 1 februari 2018, werd door de heer Declerck, Jurgen Robert Remi,
rijksregisternummer 63.10.25-065.93, geboren op 25 oktober 1963,
wonende te 8720 Dentergem, Markegemsesteenweg 158, handelend in
zijn hoedanigheid van ouder over zijn minderjarig kind : de heer
Declerck, Ciel Blixa Aysa, rijksregisternummer 01.02.18-091.15, geboren
te Deinze op 18 februari 2001, wonende te 8720 Dentergem, Marke-
gemsesteenweg 158, verklaard de nalatenschap van wijlen mevrouw
Vanhove, Lucia Maria Cornelia, rijksregisternummer 27.11.29-278.78,
geboren te Kruibeke op 29 november 1927, echtgenote van de heer
Devolder, Cyriel Honoré Jozef, rijksregisternummer 25.04.07-397.43,
geboren te Meulebeke op 7 april 1925, wonende te 8760 Meulebeke,
Spoorweglaan 21 en overleden te 8700 Tielt op 10 juni 2017, te
aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen vanaf de publicatie in het Belgisch Staatsblad,
hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het kantoor
van notaris Hélène Dusselier te Meulebeke, Barnumstraat 20.

Meulebeke, 1 februari 2018.
(Get.) Hélène Dusselier, notaris.

(2581)

Aux termes d’un acte reçu en date du 22 janvier 2018, Maître Louis
DECOSTER, notaire de résidence à Schaerbeek, auquel a comparu :

IDENTITES DES SUCCESSIBLES

Madame KARTEPE, Selma née à Yunak (Turquie)
le 10 novembre 1984, domiciliée à 1030 Schaerbeek, rue Edouard Fiers 6.

Veuve du défunt et représentante légale de ses deux enfants mineurs,
titulaire de l’autorité parentale, et autorisée à accepter la succession
pour ses enfants mineurs, ci-après nommés, aux termes d’une
ordonnance rendue par le juge de paix du deuxième canton de
Schaerbeek, en date du 22 novembre 2017 :

1) Monsieur ÇIMEN, Yunus Emre, né à Saint-Josse-ten-Noode
le 17 décembre 2005,

2) Monsieur ÇIMEN, Ahmet, né à Bruxelles le 20 janvier 2011.

Tous deux domiciliés à 1030 Schaerbeek, rue Edouard Fiers 6.

IDENTIFICATION DU DEFUNT

Monsieur ÇIMEN, Mehmet, né à Emirdag (Turquie)
le 21 novembre 1983, domicilié en dernier lieu à 1030 Schaerbeek, rue
Edouard Fiers 6, est décédé à Ixelles le 8 mai 2017.

OBJET DE LA DECLARATION

La comparante, prénommée, a déclaré accepter la succession du
de cujus sous bénéfice d’inventaire pour ses enfants mineurs précités.

INVITATION AUX CREANCIERS

Conformément à l’article 793 du Code civil, les créanciers et
légataires du de cujus sont invités à faire connaître leurs droits, par
simple lettre recommandée adressée au domicile élu par la comparante,
dans un délai de trois mois à compter de la date de publication des
données des déclarations d’acceptation sous bénéfice d’inventaire au
Moniteur belge.

Louis DECOSTER, notaire.
(2582)

Par acte reçu par le notaire Emmanuel LAMBIN, à Fontaine-l’Evêque,
le 1er février 2018 :

- Mme VAN RENTERGHEM, Catherine Gabrielle Lucie, née à
Godarville le 5 février 1971, domiciliée à 7170 Bois-d’Haine, rue Emile
Vandervelde 43;

- M. VAN RENTERGHEM, Fabrice, né à Chapelle-lez-Herlaimont
le 2 novembre 1978, domicilié à 7141 Carnières, rue de la Passerelle 30;

ont déclaré accepter mais sous bénéfice d’inventaire la succession de
Mme NEUDT, Gabriëla Margareta, née à Ostende le 7 octobre 1919,
domiciliée à 6141 Forchies-la-Marche, rue du Stocquy 87-89, décédée à
Fontaine-l’Evêque le 1er juillet 2017.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par lettre recommandée adressée à l’étude des notaires associés
LAMBIN & COLLARD, rue de Forchies 8, à 6140 Fontaine-l’Evêque,
dans les trois mois de la présente insertion.

Emmanuel LAMBIN, notaire.
(2583)

Suivant déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire faite
devant le notaire associé Laurence Devleeschouwer, à Bruxelles,
le 22 janvier, par Madame AZEEBAL, Aicha, née à Beni Zajl (Maroc) en
mil neuf cent cinquante-neuf, veuve de Monsieur Missri Mohamed,
demeurant à 1501 Halle, de Kerchove d’Exaerdestraat (Oct) 294-0001,
agissant en sa qualité de mère et titulaire de l’autorité parentale sur
son enfant mineur, Mademoiselle Missri Meriam, née à Bruxelles
le deux octobre deux mille deux, célibataire, demeurant à 1501 Halle,
de Kerchove d’Exaerdestraat (Oct) 294-0001, a déclaré accepter sous
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bénéfice d’inventaire la succession de Monsieur Missri Mohamed, né à
Tetouan (Maroc) le vingt janvier mil neuf cent quarante-huit, en son
vivant époux de Madame Azeebal, Aicha, domicilié à 1501 Halle, de
Kerhove d’Exaerdestraat (Oct) 294-0001, et décédé à Jette le trente et
un juillet deux mille dix-sept.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé adressé au notaire associé Laurence Devlees-
chouwer, rue François Vekemans 218, 1120 Bruxelles.

Pour extrait conforme : Laurence DEVLEESCHOUWER, notaire
associé.

(2584)

Devant le notaire Vinciane DEGREVE, de résidence à 7950 Chièvres,
rue de Saint-Ghislain 20.

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire faite
le 2 février 2018.

Par DE PRINS, José Irma, né à Moerzeke le 12 septembre 1947,
divorcé non remarié, domicilié à 7800 Ath, rue Defacqz 4, boîte 15,
déclarant agir en son nom personnel moyennant l’autorisation du
tribunal du travail du Hainaut, division Mons, délivré
le 12 décembre 2017.

De la succession de VAN DUYSEN, Theresia Coleta Luvina, née à
Moerzeke le 21 février 1927, en son vivant domiciliée à 9200 Dender-
monde, Schoolstraat 47, et décédée à Dendermonde le 28 avril 2017,
veuve de Josephus DE PRINS.

Election de domicile est faite en l’étude dudit notaire DEGREVE.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, au domicile élu, dans les trois mois de
la présente insertion.

Vinciane DEGREVE, notaire.
(2585)

Suivant déclaration devant le notaire Philippe LAMBINET, de
résidence à Couvin, en date du 17/11/2017, enregistrée au bureau de
l’enregistrement de Dinant le 23 novembre 2017, référence ACP (5),
volume 000, folio 000, case 12730.

1) Madame LECHAT, Catherine Jeanne, née à Couvin le
23 décembre 1966 (NN 66.12.23-102.96), épouse de Monsieur Antonio
PITRUZZELLA, domiciliée à Mettet (Biesme), rue de Wagnée 6A, sans
contrat de mariage.

2) Madame LECHAT, Virginie Claire, née à Namur le 18 juillet 1977
(NN 77.07.18-198.55), épouse de Monsieur Stéphane CALLENS,
domiciliée à Couvin (Frasnes), chemin du Tienne aux Ronces 36, sans
contrat de mariage.

Ont déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire, la succession de leur
père, Monsieur LECHAT, Jean Oscar Auguste, né à Couvin
le 8 août 1946 (NN 46.08.08-121.79), en son vivant époux de
Madame ZAKRZEWSKA, Malgorzata, domicilié à Couvin, rue des
Calvaires 46/0001, est décédé à Namur le 1er octobre 2017.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits, par avis recommandé, dans un délai de trois mois à compter de
la présente à Maître Philippe LAMBINET, notaire à 5660 Couvin.

Philippe LAMBINET, notaire.
(2586)

Verwerping nalatenschap
Burgerlijk Wetboek - artikel 784

Renonciation aux successions
Code civil - article 784

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van notaris Nathalie De Vusser,
te Kruibeke, op 3 augustus 2017, hebben :

De heer VERBRAEKEN, Marc René, geboren te Beveren, op
22 juni 1959, bekend in het rijksregister onder nummer 59.06.22-447.77,
gehuwd, wonende te 9150 Kruibeke, Koningin Astridplein 29,

en :

De heer VERBRAEKEN, Jelle, geboren te Sint-Niklaas op
27 september 1990, bekend in het rijksregister onder nummer 90.09.27-
297.70, wonende te 9150 Kruibeke, Koningin Astridplein 29.

Verklaart de nalatenschap te verwerpen van wijlen
mevrouw D’HONT, Madeleine Elisa, geboren te Antwerpen, op
11 maart 1930, bekend in het rijksregister onder nummer 30.03.11-
338.80, en laatst wonende te 2050 Antwerpen, August Vermeulenlaan 6,
overleden te Antwerpen, op 2 augustus 2017.

Kruibeke 5 februari 2018.
(Get.) Nathalie De VUSSER, notaris.

(2587)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van notaris Nathalie De Vusser,
te Kruibeke, op 3 augustus 2017, hebben :

1./ mevrouw COLMAN, Tamara Cyriel Georgette, rijksregister-
nummer 81.01.02-266.24, geboren te Dendermonde op 2 januari 1981,
ongehuwd en verklarende een verklaring wettelijke samenwoning te
hebben afgelegd, wonende te 9160 Lokeren, Bloemistenstraat 8;

2./ de heer D’HONT, Kris Frans Anne-Marie, rijksregisternum-
mer 62.06.20-067.95, geboren te Lokeren op 20 juni 1962, ongehuwd en
verklarende een verklaring wettelijke samenwoning te hebben afge-
legd, wonende te 9160 Lokeren, Bloemistenstraat 8, in de hoedanigheid
van wettelijk vertegenwoordigers, zijnde de ouders van :

- Mejuffrouw D’HONT, Axelle Gustaaf Eva, rijksregisternum-
mer 10.06.22-324.73, geboren te Antwerpen (Wilrijk) op 22 juni 2010,
wonende te 9160 Lokeren, Bloemistenstraat 8;

- Mejuffrouw D’HONT, Estelle Jan Maria, rijksregisternummer
14.05.06-320.52, geboren te Antwerpen op 6 mei 2014, wonende te
9160 Lokeren, Bloemistenstraat 8.

Optredend krachtens een machtiging verleend op 4 juli 2017, door
Dominique De Bruyne, vrederechter van het vredegerecht van het
kanton Lokeren.

Verklaart de nalatenschap te verwerpen van wijlen mevrouw BOD-
DAERT, Maria Joséphine, rijksregisternummer 29.08.01-042.11, geboren
te Gent op 1 augustus 1929, weduwe van de heer Lenssens, Theophiel
Raphael, overleden is te Gent op 19 november 2016, laatst wonende te
9000 Gent, Meulesteedsesteenweg 416.

Kruibeke 5 februari 2018.
(Get.) Nathalie De VUSSER, notaris.

(2588)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van notaris Nathalie De Vusser,
te Kruibeke, op 8 augustus 2017, hebben :

1./ mevrouw COLMAN, Nancy, rijksregisternummer 82.09.22-
236.16, geboren te Temse op 22 september 1982, echtgenote van
de heer Albrecht, Koen, wonende te 9100 Sint-Niklaas, Botermelk-
straat 32A;

2./ de heer ALBRECHT, Koen, rijksregisternummer 77.05.09-225.90,
geboren te Sint-Niklaas op 9 mei 1977, echtgenoot van
mevrouw Colman Nancy, wonende te 9100 Sint-Niklaas, Botermelk-
straat 32A;
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3./ de heer PAUWELS, Marc, rijksregisternummer 82.04.10-111.78,
geboren te Hamme op 10 april 1982, thans ongehuwd, wonende te
9140 Temse, Steenbakkersweg 21.

Mevrouw Colman, Nancy, en de heer Albrecht, Koen, in de
hoedanigheid van wettelijk vertegenwoordigers, zijnde de ouders van :

- Jongeheer ALBRECHT Davide, rijksregisternummer 13.02.22-
095.46, geboren te Sint-Niklaas op 22 februari 2013, wonende te
9100 Sint-Niklaas, Botermelkstraat 32A;

- Mejuffrouw ALBRECHT, Elsy, rijksregisternummer 15.05.18-120.10,
geboren te Sint-Niklaas op 18 mei 2015, wonende te 9100 Sint-Niklaas,
Botermelkstraat 32A.

Mevrouw Colman, Nancy, en de heer Pauwels, Marc, in de
hoedanigheid van wettelijk vertegenwoordigers, zijnde de ouders van :

- Mejuffrouw PAUWELS, Maaithe, rijksregisternummer 09.07.19-
020.65, geboren te Sint-Niklaas op 19 juli 2009, wonende te 9100 Sint-
Niklaas, Botermelkstraat 32A.

optredend krachtens een machtiging verleend op 28 juni 2017, door
mevrouw An De Keyser, vrederechter van het vredegerecht van het
eerste kanton Sint-Niklaas.

Verklaart de nalatenschap te verwerpen van wijlen mevrouw BOD-
DAERT, Maria Joséphine, rijksregisternummer 29.08.01-042.11, geboren
te Gent op 1 augustus 1929, weduwe van de heer Lenssens, Theophiel
Raphael, overleden is te Gent op 19 november 2016, laatst wonende te
9000 Gent, Meulesteedsesteenweg 416.

Kruibeke 5 februari 2018.
(Get.) Nathalie De VUSSER, notaris.

(2589)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van notaris Nathalie De Vusser,
te Kruibeke, op 12 september 2017, heeft :

Mevrouw RAEMDONCK, Gabriella Hermina, rijksregisternummer
40.04.23-330.42, geboren te Wachtebeke op 23 april 1940, wonende te
2070 Zwijndrecht, Krijgsbaan 338.

Verklaart de nalatenschap te verwerpen van wijlen de heer RAEM-
DONCK, Guido Theofiel, rijksregisternummer 36.05.28-287.52, geboren
te Wachtebeke op 28 mei 1936, echtgenoot van mevrouw De Cocq,
Helene Marie, laatst wonende te 9185 Wachtebeke, Langelede 123,
overleden te Gent op 1 december 2016.

Kruibeke 5 februari 2018.
(Get.) Nathalie De VUSSER, notaris.

(2590)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van notaris Nathalie De Vusser,
te Kruibeke, op 12 september 2017, heeft :

De heer DERUDDER, Noël Annie E., geboren te Gent op
17 december 1978, bekend in het rijksregister onder nummer 78.12.17-
031.17, wonende te 9170 Sint-Gillis-Waas, Ten Hogen 103, gehuwd.

Verklaart de nalatenschap te verwerpen van wijlen Mevrouw Sonia
Charles VAN CANEGHEM, geboren te Gent op 10 november 1952,
laatst wonende te Gent, Bernadettestraat 262, echtgenote van
de heer De Rudder, Gilbert Hendrik, overleden op 12 september 20107,
te Gent.

Kruibeke 5 februari 2018.
(Get.) Nathalie De VUSSER, notaris.

(2591)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van notaris Nathalie De Vusser,
te Kruibeke, op 15 december 2017, hebben :

De heer DERUDDER, Noël Annie Eugeen, rijksregisternummer
78.12.17-031.17, geboren te Gent op 17 december 1978, en zijn
echtgenote mevrouw DESMEDT, Delphine Arlette Luc, rijksregister-
nummer 81.08.17-074.09, geboren te Gent op 17 augustus 1981,
samenwonende te 9170 Sint-Gillis-Waas, Ten Hogen 103, in de
hoedanigheid van wettelijk vertegenwoordigers, zijnde de ouders van :

- Mejuffrouw DERUDDER Fenna Alexandra Mathieu, rijksregister-
nummer 08.01.08-398.51, geboren te Gent op 8 januari 2008, wonende
te 9170 Sint-Gillis-Waas, Ten Hogen 103;

- Mejuffrouw DERUDDER, Pauline Femke Maura, rijksregister-
nummer 08.01.08-400.49, geboren te Gent op 8 januari 2008, wonende
te 9170 Sint-Gillis-Waas, Ten Hogen 103;

- Mejuffrouw DERUDDER, Madelon Sandra David, rijksregister-
nummer 10.12.27-270.19, geboren te Gent op 27 december 2010,
wonende te 9170 Sint-Gillis-Waas, Ten Hogen 103.

Optredend krachtens een machtiging verleend op 28 november 2017,
door mevrouw An De Keyser, vrederechter van het vredegerecht van
het tweede kanton Sint-Niklaas.

Verklaart de nalatenschap te verwerpen van wijlen mevrouw Sonia
Charles VAN CANEGHEM, geboren te Gent op 10 november 1952,
laatst wonende te Gent, Bernadettestraat 262, echtgenote van de heer
De Rudder, Gilbert Hendrik, overleden op 12 september 20107, te Gent.

Kruibeke 5 februari 2018.

(Get.) Nathalie De VUSSER, notaris.
(2592)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van notaris Benoit De Kesel, op
22 januari 2018, hebben :

1/ de heer JONCKHEER, Kurt Henri Gustaf, rijksregisternum-
mer 65.12.10-317.56, geboren te Antwerpen op 10 december 1965,
echtgenoot van mevrouw Van den Broeck, Carinne, wonende te
9150 Kruibeke, Brouwerijstraat 7.

2/ mevrouw JONCKHEER, Wendy Henri Maria Augusta, rijksregis-
ternummer 70.01.18-196.62, geboren te Antwerpen op 18 januari 1970,
echtgenote van de heer Huyghe, Peter, wonende te 9150 Kruibeke,
Bazelstraat 343.

3/ mevrouw JONCKHEER, Anke, rijksregisternummer 89.08.17-
302.46, geboren te Beveren op 17 augustus 1989, echtgenote van
de heer Den Haese, Matthias, wonende te 9090 Melle, Boterbloem-
straat 12.

4/ de heer JONCKHEER, Yannick, rijksregisternummer 96.05.27-
337.31, geboren te Beveren op 27 mei 1996, ongehuwd en verklarende
geen verklaring wettelijke samenwoning te hebben afgelegd, wonende
te 9150 Kruibeke, Brouwerijstraat 7.

5/ de heer HUYGHE, Yenthell, rijksregisternummer 94.01.09-181.75,
geboren te Beveren op 9 januari 1994, ongehuwd en verklarende geen
verklaring wettelijke samenwoning te hebben afgelegd, wonende te
9150 Kruibeke, Bazelstraat 343.

6/ mevrouw HUYGHE, Arwhen, rijksregisternummer 96.08.19-
272.66, geboren te Beveren op 19 augustus 1996, ongehuwd en
verklarende geen verklaring wettelijke samenwoning te hebben
afgelegd, wonende te 9150 Kruibeke, Bazelstraat 343.

7/ mevrouw HUYGHE, Anthe, rijksregisternummer 97.09.14-282.40,
geboren te Beveren op 14 september 1997,, ongehuwd en verklarende
geen verklaring wettelijke samenwoning te hebben afgelegd, wonende
te 9150 Kruibeke, Bazelstraat 343.

Verklaart de nalatenschap te verwerpen van wijlen de heer JONCK-
HEER, Emiel, rijksregisternummer 42.11.11-149.92, geboren te Kruibeke
op 11 november 1942, in leven gehuwd met mevrouw Smet Ingrid
Gerda, laatst wonende te 9130 Beveren, Marktplein 19, overleden op
16 oktober 2017, te Beveren.

Kruibeke, 5 februari 2018.

(Get.) Nathalie De VUSSER, notaris.
(2593)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van notaris Nathalie De Vusser,
te Kruibeke, op 23 oktober 2017, heeft :

1/ mevrouw DEMUYTER, Martine Yvonne, rijksregisternum-
mer 66.05.26-040.19, geboren te Gent op 26 mei 1966, thans ongehuwd
en verklarende geen verklaring wettelijke samenwoning te hebben
afgelegd, wonende te 9200 Dendermonde, Gentsesteenweg 104, bus 1;
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2/ mevrouw DEMUYTER, Linsey Resanne Luc, rijksregisternum-
mer 91.06.13-284.18, geboren te Gent op 13 juni 1991, ongehuwd en
verklarende geen verklaring wettelijke samenwoning te hebben
afgelegd, wonende te 9150 Kruibeke, Broekdam-Zuid 17, bus 3;

verklaart de nalatenschap te verwerpen van wijlen de heer VANDER-
SNICKT, Dylan Albert, rijksregisternummer 93.03.22-309.35, geboren te
Dendermonde op 22 maart 1993, ongehuwd, laatst wonende te
9200 Dendermonde, Gentsesteenweg 104, bus 1, overleden te Dender-
monde op 7 oktober 2017.

Kruibeke 5 februari 2018.
(Get.) Nathalie De VUSSER, notaris.

(2594)

Bij akte verleden voor notaris Jean-Louis Sabbe, te Blankenberge, op
22 januari 2018, hebben 1) mevrouw Gwenny Yvette Demon, geboren
te Oostende op 21 mei 1973, wonende te 8370 Blankenberge,
Van Maerlantstraat 26, 2) de heer Kjell Danny Schiltz, geboren te
Knokke-Heist op 26 oktober 1996, wonende te 8370 Blankenberge,
Van Maerlantstraat 26, 3) voornoemde mevrouw Gwenny Demon,
handelend in hoedanigheid van wettelijke vertegenwoordiger van haar
minderjarige zoon, krachtens machtiging verleend door de vrede-
rechter van het tweede kanton te Brugge op 22 december 2018, zijnde
de moeder, namens de heer Kian Midas Schiltz, geboren te Knokke-
Heist op 4 februari 2001, 4) mevrouw Nancy Lea Demon, geboren te
Oostende op 11 mei 1969, wonende te 8450 Bredene, Roodborstjeserf 35
en 5) mevrouw Jade Tratsaert, geboren te Oostende op 22 juli 1992,
wonende te 8420 De Haan, Nieuwdorpstraat 7, de verklaring van
verwerping van de nalatenschap afgelegd betreffende de nalatenschap
van wijlen mevrouw Sonja Charlotte Kimpe, geboren te Oostende op
25 augustus 1949, in leven laatst wonende te 8400 Oostende,
Van Iseghemlaan 27/0101, overleden op 13 april 2017 te Oostende.

Dit betreft een kosteloze verwerping zoals bedoeld in artikel 784,
derde lid van het Burgerlijk Wetboek.

Jean-Louis SABBE, notaris te Blankenberge.
(2595)

Bij verklaring afgelegd in een notariële akte verleden ten overstaan
van geassocieerd notaris Xavier De Maesschalck, te Oostende, op
3 februari 2018, hebben 1. Mevrouw LAROYE, Nathalie Martha,
geboren te Oostende op 7 december 1975, wonende te 8400 Oostende,
Elisabethlaan 274; 2. De heer HESCHBURG, Wim Victor, geboren te
Oostende op 4 januari 1977, en mevrouw LAROYE, Sabrina Yvonne,
geboren te Oostende op 4 juni 1977, samenwonende te 8450 Bredene,
Eendenstraat 5, mevrouw Sabrina Laroye, verklarende op te treden in
haar persoonlijke naam en samen met de heer Wim Heschburg, in naam
van hun minderjarige dochter met name, mejuffrouw Lina HESCH-
BURG, geboren te Oostende op 24 december 2006, gemachtigd
ingevolge beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Oost-
ende, mevrouw Greet Vlaeminck, bijgestaan door mevrouw Nancy
Impens, griffier, van 6 december 2017; 3. Mevrouw LAROYE, Nadine
Irène, geboren te Oostende op 25 augustus 1955, wonende te
8400 Oostende, Zeelaan 16, en 4. De heer MOLLET, Kevin, geboren te
Oostende op 28 april 1982, wonende te 8020 Oostkamp, Vlaming-
straat 1/A1-1, allen verklaard de nalatenschap van wijlen
de heer VANSLEMBROUCK, André Willy, geboren te Oostende op
3 mei 1945, echtgenoot van mevrouw VER CLEYEN, Jenny Henriette
Georgette, laatst wonende te 8400 Oostende, Maurits Sabbestraat 67, en
overleden op 28 juni 2017, te Brugge, zuiver en eenvoudig te
verwerpen.

Xavier De MAESSCHALCK, geassocieerd notaris.
(2596)

Uit een akte verleden voor notaris Edgard Van Oudenhove, te
Denderhoutem op 31 januari 2018 blijkt dat de heer VERDOODT, Geert
Benoit Nicole, geboren te Aalst op 24 april 1990, rijksregisternum-
mer 90.04.24-251.74, wonende te 1760 Roosdaal, Profetenstraat 78, de
nalatenschap zuiver en eenvoudig heeft verworpen van zijn overleden
vader, de heer VERDOODT, François Maria, geboren te Aalst op
14 oktober 1957, rijksregisternummer 57.10.14-085.83, laatst wonende
te 2330 Merksplas, Steenweg op Wortel 1, overleden te Gent op
15 maart 2016.

De heer VERDOODT, Geert, heeft bij voormelde akte verklaard dat
het een kosteloze verwerping betreft zoals bedoeld in artikel 784,
3° lid BW.

Opgemaakt te Denderhoutem op 31 januari 2018.
Edgard Van OUDENHOVE, notaris.

(2597)

Bij akte verleden voor notaris ELISABETH DESIMPEL, met
standplaats te Waregem op 16 januari 2018, hebben
1/ mevrouw VANDAMME, Elsy Marcella, geboren te Roeselare op
26 augustus 1978, wonende te 8540 Deerlijk, Waregemstraat 90,
optredend in haar hoedanigheid van wettelijke vertegenwoordiger van
haar minderjarig kind de heer MARINX, Elias Kristoff, geboren te
Oostende op 25 augustus 2002, wonende te 8540 Deerlijk, Waregem-
straat 90, krachtens een machtiging verleend op 16 januari 2018, door
de vrederechter te Harelbeke, 2/ de heer MARINX, Sam Sylvain,
geboren te Oostende op 12 augustus 1996, wonende te 8540 Deerlijk,
Waregemstraat 90, en 3/ mevrouw MARINX, Yana, geboren te Oost-
ende op 20 februari 1999, wonende te 8540 Deerlijk, Waregemstraat 90,
de nalatenschap verworpen van mevrouw RIBBENS, Christiane, rijks-
registernummer 42.04.06-234.11, geboren te Erembodegem op
6 april 1942, gescheiden, laatst wonende te 9308 Aalst, Overbroek-
straat 15, bus 9, en overleden te Aalst op 11 oktober 2017.

Elisabeth DESIMPEL, notaire.
(2598)

Verklaring van verwerping van de nalatenschap van wijlen
mevrouw DESREVEAUX, Eliette Hélène.

Verklaring afgelegd op 31/01/2018, ten overstaan van notaris Valerie
GOEMINNE, met standplaats te Ronse.

Identiteit van de declaranten :

1) Mevrouw DENECKER, Marie-Christine Edmonde José, geboren te
Menen op zesentwintig mei negentienhonderdvijfenvijftig
(met rijksregisternummer 55.05.26-190.26), echtgenote van
de heer SCHOORENS, Jean-Luc Louis Nestor, wonende te 9600 Ronse,
Boekzitting 31.

2) De heer SCHOORENS, Peter Marc, geboren te Menen op
zeventien juni negentienhonderdtweeëntachtig (met rijksregister-
nummer 82.06.17-061.29), ongehuwd, wonende te 9600 Ronse, Kleine
Markt 2.

3) De heer SCHOORENS, Steven Christophe, geboren te Menen op
zevenentwintig juni negentienhonderdvijfentachtig (met rijksregister-
nummer 85.06.27-081.63), ongehuwd, wonende te 9600 Ronse, Boekzit-
ting 31.

4) Mevrouw SCHOORENS, Annelies Carine Marie, geboren te Ronse
op drieëntwintig juni negentienhonderdvierennegentig
(met rijksregisternummer 94.06.23-330.26), ongehuwd, wonende te
9600 Ronse, Wolvestraat 57.

Voornoemde personen verklaren de nalatenschap te verwerpen van
mevrouw DESREVEAUX, Eliette Hélène, geboren te Menen op
elf juni negentienhonderdnegenentwintig (met rijksregisternum-
mer 29.06.11-176.48), in leven weduwe van de heer Denecker, André
Albert, laatst wonende te 9681 Nukerke (Maarkedal),
Glorieuxstraat 7/9, overleden te Maarkedal op zeventien oktober
tweeduizend zeventien.

Voor de verzoekers : Valerie GOEMINNE, notaris met standplaats te
Ronse.

(2599)

Ingevolge verklaring afgelegd ten overstaan van notaris Bénédicte
van Parijs, te Borgloon op 18 januari 2018, hebben mejuffrouw Goyens,
Leen, geboren te Sint-Truiden op 18 september 1998, wonende te
3720 Kortessem, Kapelstraat 124, en mevrouw Strauven, Ingrid,
geboren te Sint-Truiden op 4 april 1972, wonende te 3720 Kortessem,
Kapelstraat 124, respectievelijk in haar hoedanigheid van moeder en
wettelijke vertegenwoordiger van haar minderjarige kind mejuf-
frouw Goyens, Merel, geboren te Sint-Truiden op 1 juli 2003, wonende
te 3720 Kortessem, Kapelstraat 124, en mevrouw Strauven, Katty,
geboren te Sint-Truiden op 18 september 1973, wonende te 3840 Borg-
loon, Gillebroek 25/0001, respectievelijk in haar hoedanigheid van
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moeder en wettelijke vertegenwoordiger van haar minderjarige
kinderen de jongeheer Ghijsens Daan, geboren te Tongeren op
26 februari 2001 en de mejuffrouw Ghijsens Noor, geboren te Tongeren
op 1 februari 2004, beiden wonende te 3840 Borgloon, Gillebroek 25/
0001, gemachtigd krachtens bijzondere machtiging verleend op
30 november 2017, door de vrederechter van het kanton Borgloon, de
nalatenschap van Proesmans, Emma Jeanne Ghislaine, geboren te
Borgloon op 4 oktober 1945, in leven wonend te 3840 Borgloon,
Speelhof 17/0006, en overleden te Tongeren op 15 augustus 2017,
zuiver en eenvoudig verworpen.Gedaan te Borgloon op 2 februari 2018.

Voor de verzoeker : Bénédicte VAN PARIJS, notaris te Borgloon.
(2600)

Op 22 januari 2018, zijn verschenen voor notaris NELE SCHOTS-
MANS, te Dilsen-Stokkem,

1. De heer DEBOIS, Pieter Joseph, geboren te Eisden, op
22 november 1945, wonende te 3630 Maasmechelen, Lang-
straat 101-/103.

2. De heer DEBOIS, Martinus Joseph Cecile Ghislain, geboren te
Maaseik op 23 juli 1952, wonende te 3630 Maasmechelen, Langstraat
99.

3. De heer DEBOIS, Joannes Martinus, geboren te Maaseik op
27 september 1976, wonende te 3630 Maasmechelen, Bremheuvel 6.

4. De heer DEBOIS, Paulus Hendrikus Josephina, geboren te Maaseik
op 15 december 1977, wonende te 3630 Maasmechelen, Haagdoorn-
straat 6.

5. Mevrouw DEBOIS, Petra Pierre lisette, geboren te Maaseik op
6 juli 1983, wonende te 3650 Dilsen-Stokkem, Haagstraat 13.

6. De heer DEBOIS, Joseph Mathieu Maria, geboren te Maaseik op
8 maart 1957, wonende te 3630 Maasmechelen, Leuterweg 31.

7. De heer DEBOIS, Mathijs Jan Frans, geboren te Bilzen op
20 januari 1986, wonende te 3630 Maasmechelen, Genootstraat 96.

8. De heer DEBOIS, Kristiaan Oscar Pieter, geboren te Genk op
22 september 1988, wonende te 1980 Zemst, Felix Timmermanslaan 21.

9. De heer DEBOIS, Thomas Pieter Bernard Joseph, geboren te Genk
op 7 juni 1991, wonende te 3630 Maasmechelen, Leuterweg 31.

Voor de verwerping van de nalatenschap van wijlen
de heer BAETEN, Bart Johannes Catharina, geboren te Maasmechelen
op 6 december 1979, laatst wonende te 9000 Gent, Hurstweg 9,
overleden te Gent op 23 april 2016.

Nele SCHOTSMANS, notaris.
(2601)

Ten jare tweeduizend achttien, op één februari, ten overstaan van
meester Hilde ENGELS, notaris met standplaats te 3950 Bocholt, Brug-
straat 30, zijn verschenen : 1. De heer RAEDTS, Dennis, geboren te
Bergisc Gladbach (Duitsland) op 27 maart 1986, van Duitse nationali-
teit, ongehuwd, wonende te 40233 Düsseldorf (Duitsland),
Krahestrasse 42; en 2. De heer RAEDTS, Kevin, geboren te Keulen
(Duitsland) op 22 december 1989, van Duitse nationaliteit, ongehuwd,
wonende te 50189 Elsdorf (Duitsland), Schwalbenweg 4; beiden
handelend in hun respectieve persoonlijke naam en voor eigen
rekening, die mij beiden verklaard hebben de nalatenschap van wijlen
de heer RAEDTS, Michel Ernest, geboren te Genk op 2 september 1958,
in leven echtgenoot van mevrouw TERWINGEN, Lilly Nelly, voor-
noemd, in leven wonende te 3680 Maaseik, Zandbergerstraat 47,
overleden te Genk op 11 september 2017, zuiver en eenvoudig te
verwerpen.

Bocholt, 1 februari 2018.
Hilde ENGELS, notaris.

(2602)

Op 2 februari 2018, hebben 1/ mevrouw BUYTAERT, Jacqueline
Marie-Louise Julia, geboren te Sint-Niklaas op 24 maart 1958,
ongehuwd en bevestigend geen verklaring van wettelijke samenwo-
ning te hebben afgelegd, wonende te 9100 Sint-Niklaas, Heimolen-
straat 10 (RR 58.03.24-116.15 - Nr IK 592-1863524-41),
2/ de heer BUYTAERT, Gilbert Marie-Louise Anna, geboren te
Sint-Niklaas op 2 september 1961, ongehuwd en bevestigend geen

verklaring van wettelijke samenwoning te hebben afgelegd, wonende
te 9100 Sint-Niklaas, Heimolenstraat 10 (RR 61.09.02-099.22 -
Nr IK 592-1863447-61) en 3/ de heer BUYTAERT, Boudewijn Eddy
Jacky, geboren te Sint-Niklaas op 28 oktober 1972, wettelijk samen-
wonend met mevrouw WILLEMS, Katrien Godelieve Noël, geboren te
Gent op 17 februari 1976, wettelijk samenwonend te 9100 Sint-Niklaas,
Puitvoetstraat 21 (RR 72.10.28-051.12 - Nr IK 592-3774570-90), bij akte
verleden voor notaris Hugo Tack, te Sint-Niklaas de verklaring van
verwerping van de nalatenschap afgelegd voor de nalatenschap van de
mevrouw BOUWERAERTS, Jeannette Aloys, geboren te Sint-Niklaas
op 23 april 1937, rijksregisternummer 37.04.23-080.35, ongehuwd,
wonende te 9100 Sint-Niklaas, Mercatorstraat 224, overleden op
8 december 2017, te Sint-Niklaas.

Hugo TACK, notaris.
(2603)

Ingevolge akte verleden voor notaris Reginald Hage Goetsbloets, te
Hasselt, de dato 2 februari 2018, heeft de heer JACOBS, Romain Louis
Armand, geboren te Hasselt op 28 maart 1964, gehuwd, wonende te
3500 Hasselt, Boerenkrijgsingel 55, verklaard de nalatenschap van zijn
moeder JACOBS, Jeanne Marie Dymphina, geboren te Alken op
27 september 1933, weduwe, wonende te 3740 Bilzen, Genkerbaan 46,
overleden te Genk op 27 juni 2017, zuiver en eenvoudig te verwerpen.

Opgemaakt door notaris Reginald Hage Goetsbloets, te Hasselt op
5 februari 2018.

Reginald Hage GOETSBLOETS, notaris.
(2604)

Uit een akte verleden op 1 februari 2018, voor Leen Van Breedam,
geassocieerd notaris te Heusden-Zolder (Zolder), blijkt dat :
1) de heer VANDECRUYS, Alex Michel Christiaan, geboren te Heusden
op 12 januari 1956, wonende te 3550 Heusden-Zolder, Rodenbach-
laan 21 en 2) mevrouw VANDECRUYS, Anjana Shana Benitha, geboren
te Calcutta (India) op 7 augustus 1988, wonende te 3550 Heusden-
Zolder, Rodenbachlaan 21; de nalatenschap van mevrouw CLAES,
Maria Antonia, geboren te Heusden op 16 februari 1927, in leven laatst
wonende te 3550 Heusden-Zolder, G. Gezellelaan 71, overleden te
Heusden-Zolder op 2 oktober 2017, zuiver en eenvoudig hebben
verworpen.

Leen Van BREEDAM, geassocieerd notaris.
(2605)

Bij akte verleden voor meester Annick DEHAENE, geassocieerd
notaris te Gent (Sint-Amandsberg), op 2 februari 2018, heeft
meester TETAERT, Valérie, advocaat, met kantoor te Gent-Sint-
Amandsberg, Maalderijstraat 2-4, handelend in haar hoedanigheid van
voorlopig bewindvoerder van de heer SCHMID, Guy Roland Denis,
geboren te Gent op 07 september 1952, met rijksregister-
nummer 52.09.07-281.82, ongehuwd, wonende te Gent, Spadestraat 1,
optredend krachtens een machtiging verleend op 26 september 2017,
door de vrederechter van het vierde kanton te Gent, verklaard de
nalatenschap van wijlen mevrouw NIEHAUS, Irmgard Hélène Katha-
rina, geboren te Gütersloh (Duitsland) op 21 januari 1924, met
rijksregisternummer 24.01.21-234.35, weduwe van de heer SCHMID,
Karel Julius Eduardus, laatst in levende wonende te Gent (Gentbrugge),
Walstraat 1, overleden te Gent op 3 augustus 2017, te verwerpen.

Annick DEHAENE, geassocieerd notaris.
(2606)

Uit een authentieke akte, verleden voor meester Tom CLAERHOUT,
notaris te Izegem, in datum van 30/01/2018, blijkt dat
de heer ROMMELAERE, Rik, geboren te Roeselare, wonende te
Izegem, Ommegangstraat 19, bus 1, de nalatenschap van
de heer ROMMELAERE, Rudy, geboren te Aartrijke op 22/03/1957, en
overleden te Gent op 29/11/2017, verwerpt.

In voormelde akte heeft de verwerper op eer verklaart dat volgens
hun kennis het Netto-actief van de nalatenschap niet meer bedraagt
dan 5.000 euro.

Tom CLAERHOUT, notaris.
(2607)
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Uit een akte verleden voor notaris Filip Van der Cruysse, te Lokeren
op 1 februari 2018, blijkt dat 1/ Vanleemput, Nicole Maria, geboren te
Baasrode op 12 april 1962, wonende te 9160 Lokeren, Stationsstraat 38/
0201, en 2/ Van Den Durpel, Gino Luc Christine, geboren te Lokeren
op 2 oktober 1993, wonende te 9160 Lokeren, Kriktestraat 35, verklaard
hebben de nalatenschap van wijlen Vanleemput, Jozef, geboren te
Opdorp op 12 september 1926, weduwnaar van mevrouw Brouillard,
Louisa Julia, laatst wonende te 9290 Berlare, Turfputstraat 100,
overleden te Lokeren op 22 januari 2018, te verwerpen.

Filip Van der CRUYSSE, notaris.
(2608)

Bij akte verleden voor notaris An-Katrien Van Laer, te Herne, op
30 januari 2018, werd de nalatenschap van mevrouw DEMEULDER,
Eliane Marie Augusta, geboren te Herne op 13 februari 1940, laatst
wonende te Geraardsbergen, Hoge Buizemont 247, overleden te
Geraardsbergen op 14 november 2016, verworpen door :
1. De heer DEMEULDER, Jacques Jean Hubert, geboren te Herne op
7 september 1942, wonende te 1540 Herne, Leenstraat 33,
2. Mevrouw DEMEULDER, Shirley Gaëtane Léa, geboren te Edingen,
op 19 november 1969, wonende te 7060 Soignies, rue de la Station 58,
evenals 3. VAN DEN NEST Altheae, geboren te Anderlecht op
4 augustus 1992 en 4. LELEUX, Ophélie, geboren te Doornik op
14 april 1998, samenwonende te 7060 Soignies, rue de la Station 58.

An-Katrien Van LAER, notaris.
(2609)

Bij verklaring afgelegd ten opzichte van notaris Domien De Lelie, te
Antwerpen (Borgerhout) op 5 februari 2018, heeft de heer D’HONDT,
Noël Marlene Jean, geboren te Antwerpen op 9 maart 1957, wonende
te 2900 Schoten, Brechtsebaan 740, de nalatenschap van
de heer D’HONDT, Manuel, geboren te Dendermonde op 8 mei 1984,
rijksregisternummer 84.05.08-329.66, ongehuwd, laatst wonende te
3470 Kortenaken, Heidestraat 11, en overleden te Kortenaken op
3 december 2017, zuiver en eenvoudig verworpen.

Domien De LELIE, notaris.
(2610)

Ondergetekende Bernard BOES, notaris te Kortrijk, bevestigt op
2 februari 2018, een akte verklaring van verwerping te hebben
ondertekend.

Erfgerechtigden die de erfkeuze hebben uitgeoefend :

Mevrouw VANDENBOGAERDE, Christelle Beatrice Jeannine, onge-
huwd, geboren te Waregem op 6 oktober 1969 (rijksregisternum-
mer 69.10.06-244.28), wonend te Kortrijk, Deken Camerlynck-
laan 44A021.

Die verklaart een verklaring van wettelijke samenwoning te hebben
afgelegd voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te Kortrijk op
22 januari 2018.

Nalatenschap van Mevrouw MEURISSE, Rita Marie Jozef Therese
Cornelia, geboren te Waregem op 30 mei 1937, overleden te Zwevegem
op 16 januari 2018 (rijksregisternummer 37.05.30-242.58), in leven
wonend te Zwevegem, Otegemstraat 75.

(Get.) Bernard BOES, notaris.
(2611)

Bij akte verleden voor notaris Christophe Kint, te Staden op
29 januari 2018, ter registratie aangeboden, hebben 1/ Mevrouw VAN-
DENBULCKE, Jessie Germana, geboren te Staden op 9 augustus 1931,
weduwe van de heer Decloedt, Napoleon Rene Cyriel, wonende te
8840 Staden, Meulebroekenlaan 11; 2/ De heer DECLOEDT, Geert,
geboren te Roeselare op 20 oktober 1964, echtgenoot van
Mevrouw Tieghem, Isabel, wonende te 8840 Staden, Vuilpanstraat 1;
3/ Mevrouw VANDENBULCKE, Mireille Maria, geboren te Roeselare
op 28 juli 1953, echtgescheiden, wonende te 8800 Roeselare, Kachtemse-
straat 48/A en 4/ Mevrouw SOBRY, Sherly Maria, geboren te Roeselare
op 20 februari 1975, echtgenote van de heer Lesy Jurgen Istvan,
wonende te 8830 Hooglede, Rodolf Callewaertstraat 7, verklaard de
nalatenschap van wijlen de heer VANDENBULCKE, Roland Marcel,
geboren te Staden op 2 september 1940, weduwnaar van

mevrouw Brackez, Nicole Léone, laatst wonende te 8840 Staden,
Diksmuidestraat 17, en overleden te Staden op 12 december 2017,
zuiver en eenvoudig te verwerpen, dit overeenkomstig artikel 784 van
het Burgerlijk Wetboek.

Staden, 2 februari 2018.

(Get.) Christophe KINT, notaris te Staden.
(2612)

Bij akte verleden voor notaris Iris De Brakeleer, met standplaats te
Ninove, op 29 januari 2018, hebben 1/ Mevrouw ARIJS, Cindy Elise,
geboren te Ninove op 10 februari 1977, wonende te 9506 Geraards-
bergen (Idegem),Heirweg 15, 2/ Mevrouw ARIJS, Priscilla Sonja,
geboren te Ninove op 7 november 1978, wonende te 9400 Ninove,
Denderkaai 52, bus 9, 3/ De heer ARIJS, Björn Johnny, geboren te
Ninove op 13 februari 1980, wonende te 8377 Zuienkerke, Pastorie-
straat 3C, 4/ Mevrouw ARIJS, Rebecca Victoire Patricia, geboren te
Ninove op 24 september 1982, wonende te 9400 Ninove (Appelterre-
Eichem), Leon Dauwstraat 12, 5/ De heer ARIJS, Jonathan Luc, geboren
te Ninove op 12 oktober 1992, wonende te 9404 Ninove (Aspelare),
Burgemeester Berlengéestraat 17, en 6/ De heer ARIJS, Michaël Luc,
geboren te Ninove op 12 oktober 1992, wonende te 1570 Galmaarden,
Bertelbeek 4A, de nalatenschap van de heer ARIJS, Willy Ronny,
geboren te Ninove op 22 september 1952, in leven wonende te
9404 Ninove (Aspelare), Burgemeester Berlengéestraat 17, overleden te
Zottegem op 17 oktober 2017, verworpen.

Dit betreft een kosteloze verwerping zoals bedoeld in artikel 784,
derde lid van het BW.

(Get.) Iris De BRAKELEER, notaris.
(2613)

Aux termes d’un acte authentique reçu par Maître Jean-Charles
DASSELEER, notaire à Boussu, le 2 février 2018, Maître Joséphine
HONORE, avocate, dont le cabinet est sis à 7000 Mons, rue du
Onze Novembre 19/1, agissant en sa qualité d’administrateur des biens
de Madame LEGAT, Sophie, née à Boussu le dix-neuf septembre
mil neuf cent quatre vingt huit, domiciliée à 7301 Boussu (Hornu), rue
de Mons 170 (registre national des personnes physiques 88.09.19-
134.43), nommée à cette fonction aux termes d’une ordonnance rendue
par Monsieur le juge de paix du premier canton de Mons
le trente septembre deux mille quinze, dûment autorisée aux fins des
présentes, aux termes d’une ordonnance rendue par Madame le juge
de paix du canton de Boussu le douze janvier deux mille dix-huit, dont
une copie conforme demeurera ci-annexée a déclaré renoncer purement
et simplement, conformément à l’article 784 du Code civil, à
la succession de Madame LUMEN, Marthe Renée Arthura, née
Masnuy-Saint-Jean le neuf mars mil neuf cent trente cinq (NN 35.03.09-
094.04), veuve de Monsieur TAONT, Michel, demeurant et domiciliée
en son vivant à 7301 Boussu (Hornu), rue de Valenciennes 9, boîte 11,
et décédée à Boussu (Hornu) le 25 février 2017.

Maître Joséphine HONORE, avocate, dont le cabinet est sis à
7000 Mons, rue du Onze Novembre 19/1, agissant en sa qualité
d’administrateur des biens de Madame LEGAT, Sophie, née à Boussu
le dix-neuf septembre mil neuf cent quatre vingt huit, a en outre déclaré
sur l’honneur qu’à sa connaissance l’actif net de la succession ne
dépasse pas cinq mille euros (S 5.000,00).

Jean-Charles DASSELEER, notaire.
(2614)

Aux termes d’un acte authentique reçu par Maître Jean-Charles
DASSELEER, notaire à Boussu, le 2 février 2018, Madame AUDIN,
Andrée Nadine, née à Onnezies le 6 août 1949, veuve de Monsieur
HAUBOURDIN, Jean, demeurant et domiciliée à 7300 BOUSSU, rue
Dendal 263, et Monsieur HAUBOURDIN, Frédéric Jean, né à Baudour
le 31 mars 1970, demeurant et domicilié à 7300 BOUSSU, rue
Dendal 263, ont déclaré renoncer purement et simplement, conformé-
ment à l’article 784 du Code civil, à la succession de leur frère et oncle,
Monsieur AUDIN, Yvon Walter, né à Onnezies le 14 août 1950,
demeurant et domicilié en son vivant à 7011 Mons (Ghlin), rue des
Bégonias 28, et décédé à Mons (Ghlin) le 15 décembre 2017.
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Madame Andrée Nadine AUDIN, et Monsieur Frédéric Jean
HAUBOURDIN, ont en outre déclaré sur l’honneur qu’à leur
connaissance l’actif net de la succession ne dépasse pas cinq mille euros
(S 5.000,00).

Jean-Charles DASSELEER, notaire.
(2615)

Aux termes d’un acte authentique reçu par Maître Jean-Charles
DASSELEER, notaire à Boussu, le 2 février 2018, Maître Joséphine
HONORE, avocate, dont le cabinet est sis à 7000 Mons, rue du
Onze Novembre 19/1, agissant en sa qualité d’administrateur des biens
de 1/ Madame LECLERCQ, Blanche, née à Mons le vingt-trois février
mil neuf cent trente cinq, domiciliée à 7140 Morlanwelz, « Les Foyers
de Bascoup », chaussée de Bascoup 2, nommée à cette fonction aux
termes d’une ordonnance rendue par Madame le juge de paix du
canton de Binche, le quinze janvier deux mille quinze, dûment
autorisée aux fins des présentes, aux termes d’une ordonnance rendue
par Madame le juge de paix du canton de Binche le vingt quatre octobre
deux mille seize, dont une copie conforme demeurera ci-annexée et de
2/ Monsieur LAVENDOMME, Gérard, né à Havay le quinze juin mil
neuf cent trente quatre, domicilié à 7140 Morlanwelz, « Les foyers de
Bascoup », chaussée de Bascoup 2, nommée à cette fonction aux termes
d’une ordonnance rendue par Madame le juge de paix du canton de
Binche le quinze janvier deux mille quinze, dûment autorisée aux fins
des présentes, aux termes d’une ordonnance rendue par
Madame le juge de paix du canton de Binche le vingt quatre octobre
deux mille seize, dont une copie conforme demeurera ci-annexée a
déclaré renoncer purement et simplement, conformément à l’article 784
du Code civil, à la succession de Monsieur LAVENDOMME, Daniel, né
à Jemappes le vingt quatre novembre mil neuf cent soixante deux
(NN 62.11.24-215.56), demeurant et domicilié en son vivant à
7012 Mons, avenue Foch 800, et décédé à Saint-Ghislain le trente et
un juillet deux mille seize.

Maître Joséphine HONORE, avocate, dont le cabinet est sis à
7000 Mons, rue du Onze Novembre 19/1, agissant en sa qualité
d’administrateur des biens de Madame LECLERCQ, Blanche, et de
Monsieur Gérard LAVENDOMME, a en outre déclaré sur l’honneur
qu’à sa connaissance l’actif net de la succession ne dépasse pas
cinq mille euros (S 5.000,00).

Jean-Charles DASSELEER, notaire.
(2616)

Déclaration faite devant Maître Joost DE POTTER, notaire, membre
de la société civile à forme de société privée à responsabilité limitée
dénommée : « Van den Eynde, notaires associés », ayant son siège
à Saint-Josse-ten-Noode, numéro d’entreprise 0841.984.150
RPM Bruxelles.

Identité du déclarant : Monsieur BREUER, Michel Henri Joseph
Ghislain, né à Bruxelles le 8 juillet 1953 (numéro national 53.07.08-
001.48), veuf de Madame Parmentier, Claire, domicilié à 8430 Middel-
kerke, Parklaan 5, bte 804.

Agissant en son nom personnel.

Objet de la déclaration : renonciation à la succession de
Madame PARMENTIER, Claire :

Madame PARMENTIER, Claire Julie Henriette, née à Uccle le
10 novembre 1961 (numéro national 61.11.10-152.33), domiciliée à
1090 Jette, rue René Reniers 43, épouse de Monsieur BREUER, Michel,
est décédée à Bruxelles le 2 décembre 2017.

Déclaration faite le 23 janvier 2018, à Saint Josse-ten-Noode.

(Signé) Joost DE POTTER, notaire.
(2617)

Déclaration faite devant Maître Joost DE POTTER, notaire, membre
de la société civile à forme de société privée à responsabilité limitée
dénommée : « Van den Eynde, notaires associés », ayant son siège
à Saint-Josse-ten-Noode, numéro d’entreprise 0841.984.150
RPM Bruxelles.

Identité des déclarants :

1/ Madame AVCI, Yeter, née à Emirdag (Turquie) le 2 octobre 1951
(numéro national 51.10.02-288.17), de nationalité turcque, veuve de
Monsieur GÜCLÜ, Selami, domiciliée à 1160 Auderghem, avenue Hugo
Van der Goes 113.

2/ Monsieur GÜCLÜ, Salih, né à Saint-Josse-ten-Noode
le 19 octobre 1974 (numéro national 74.10.19-169.12), célibataire,
domicilié à 1050 Ixelles, chaussée de Boondael 362 2e. Qui déclare ne
pas avoir fait de déclaration de cohabitation légale.

3/ Madame GÜCLÜ, Berrin, née à Saint-Josse-ten-Noode
le 7 mars 1978 (numéro national 78.03.07-160.28), domiciliée à
1160 Auderghem, avenue Hugo Van der Goes 113, épouse de
Monsieur SARIKAYA, Abdullah. Elle déclare s’être mariée à Geltik
(Turquie) le 31 juillet 2006, sous le régime légal belge, à défaut de
contrat de mariage, pour avoir établi leur première résidence en
Belgique.

Agissant en leurs noms personnels.

Objet de la déclaration : renonciation à la succession de
Monsieur GÜCLÜ, Selami :

Monsieur GÜCLÜ, Selami, né à Emirdag (Turquie)
le 12 septembre 1949 (numéro national 49.09.12-263.81), de nationalité
turcque, époux de Madame AVCI, Yeter, domicilié à 1160 Auderghem,
avenue Hugo Van der Goes 113, est décédé à Woluwe-Saint-Lambert
le 30 mars 2017. Les époux GÜCLÜ – AVCI, se sont mariés à Adayazi
(Turquie) le 7 juillet 1972, sans contrat de mariage.

Déclaration faite le 25 janvier 2018, à Saint-Josse-ten-Noode.
(Signé) Joost DE POTTER, notaire.

(2618)

Extrait de l’acte de renonciation à la succession de
Madame DECAMP, Brigitte Francine Hubertine Ghislaine, née à Saint-
Denis (Bovesse) le vingt-neuf janvier mille neuf cent soixante-trois,
inscrite au registre national sous le numéro 63.01.29-182.84, célibataire,
domiciliée à 5081 Bovesse (La Bruyère) rue du Try 16, décédée à
La Bruyère le quinze décembre deux mil dix sept, reçu par le notaire
Henri DEBOUCHE, à Meux, le deux février deux mil dix huit, par :

1/ Madame DECAMP, Béatrice Marie Léonie Ghislaine, née à Saint-
Denis (Bovesse) le treize septembre mille neuf cent cinquante-neuf,
inscrite au registre national sous le numéro 59.09.13-118.18, épouse de
Monsieur DETERVILLE, Alex, domiciliée à 5081 Saint-Denis-Bovesse
(La Bruyère), rue du Try 16.

2/ Monsieur DETERVILLE, Kevin, né à Namur le sept octobre mille
neuf cent nonante et un, inscrit au registre national sous le
numéro 91.10.07-211.08, célibataire, domicilié à 5081 Saint-Denis-
Bovesse (La Bruyère), rue du Try 16.

3/ Madame DETERVILLE, Marine Lisette Marie Ghislaine, née à
Namur le trois mars mille neuf cent nonante-sept, inscrite au registre
national sous le numéro 97.03.03-546.64, célibataire, domiciliée à
5081 Saint-Denis-Bovesse (La Bruyère), rue du Try 16.

Lesquels déclarent sur l’honneur que l’actif net de la succession ne
dépasse pas 5.000 euros,

dressé en exécution de l’article 784, al. 3 du Code civil, pour être
publié par mention aux annexes au Moniteur belge.

Le 2 février 2018.
Pour extrait conforme : Henri DEBOUCHE, notaire.

(2619)

Aux termes d’un acte reçu devant Maître Jacques WATHELET,
notaire résidant à Wavre, en date du 31 janvier 2018, enregistré, il
résulte que :

Monsieur GUZZO, Olivier Renaud Guy, né à Schaerbeek
le 8 mai 1972, époux de Madame ANDRE, Isabelle, domicilié à
3070 Kortenberg, Minneveldstraat 75;

et :

Monsieur GUZZO, Nicolas Julien Raphaël, né à Schaerbeek
le 17 juin 1974, célibataire, domicilié à 1030 Schaerbeek, avenue Eugène
Plasky 164, boîte 008.
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Lequels nous ont déclaré agir en leur nom personnel et déclaré
renoncer purement et simplement à la succession de :

Monsieur GUZZO, Daniel Henri Edmond, né à Paris (France)
le 23 avril 1948, époux en troisièmes noces de Madame DEHUT
Catherine, domicilié en dernier lieu à 1300 Wavre, rue des Liniers 46,
boîte C3, y est décédé le 14 septembre 2017.

Pour extrait conforme : Jacques WATHELET, notaire.
(2620)

Aux termes d’un acte reçu par Maître Aurore FOURNIRET, notaire à
6760 Virton, faubourg d’Arival 64, le 18 décembre 2017, il résulte que :

- Monsieur HENRION, Patrice René Jules, né à Saint-Mard
le 12 avril 1954, domicilié à 4130 Esneux, chemin de l’Amostrenne 12.

- Madame HENRION, Céline Annick Eva, née à Liège le 5 juillet 1984,
domiciliée à 4690 Bassenge, route de Visé 15.

Ont déclaré :

RENONCER à la succession de :

Monsieur PERFRANCESCHI, Jean-Marie, né à Namur
le 16 juillet 1943, célibataire, domicilié à 8400 Oostende, Langestraat 57,
et décédé à Oostende le 6 septembre 2015.

Il s’agit d’une renonciation gratuite visée à l’article 784, al. 3 du
Code civil.

Pour extrait : Aurore FOURNIRET, notaire.
(2621)

Aux termes d’un acte authentique reçu par Maître Françoise
FRANSOLET, notaire associé de la société civile revêtant la forme
d’une SPRL « FRANSOLET & GERARD - Notaires associés », ayant
son siège à Vaux-sous-Chèvremont, le 2 février 2018, Madame CHAR-
LIER, Rachelle Françoise Léontine Victorine, née à Liège le 2 août 1979,
domiciliée à 5621 Morialmé (Florennes), allée des Fougères 417/A, et
Madame CHARLIER, Jennifer Louise, née à Liège le 24 décembre 1987,
domiciliée à 4041 Herstal, Visé Voie 534, ont déclarés renoncer
purement et simplement, à la succession de Madame GEUDENS,
Françoise Henriette, veuve de Monsieur HALAIN, Edouard Marius
Léon Victor, née à Liège le 8 mars 1937, domiciliée à 4041 Vottem
(Herstal), rue Lombard 50, et décédée à Liège (Belgique)
le 4 octobre 2017.

Françoise FRANSOLET, notaire associé.
(2622)

Suivant déclaration faite devant le notaire Michel JACQUET, à
Marche-en-Famenne, le 12 janvier 2018, 1/ Madame DUMONT,
Fabienne Paula Michelle, née à Bastogne le 15 septembre 1971
(NN 71.09.15-182.49), épouse de Monsieur DAINEFF, Claude, domici-
liée à 5377 Somme-Leuze, rue de la Principauté 2. Mariée sous le régime
légal à défaut de contrat de mariage, régime non modifié, ainsi déclaré;
ses deux enfants majeurs, savoir : a) Monsieur DAINEFF, Tristan Sophie
Philippe Ghislain, né à Marche-en-Famenne le 8 août 1996
(NN 96.08.08-275.05), célibataire, domicilié à 5377 Somme-Leuze, rue
de la Principauté 2. b) Mademoiselle DAINEFF, Ophélie Karin Mickael
Colette, née à Marche-en-Famenne le 8 juillet 1999 (NN 99.07.08-322.14),
célibataire, domiciliée à 5377 Somme-Leuze, rue de la Principauté 2.
2/ Madame DUMONT, Sophie Yolande Ghislaine, née à Bastogne
le 9 juillet 1974 (NN 74.07.09-002.70), célibataire, domiciliée à
5580 Rochefort, rue de la Campanule 3, boîte 0001; agissant en leur nom
personnel; ont déclaré en leur nom renoncer purement et simplement à
la succession ordinaire de leur père et grand-père respectif,
Monsieur DUMONT, Jean Ghislain, né à Rochefort le 9 juin 1949
(NN 49.06.09-249.67), divorcé en secondes noces de Madame DOURTE,
Marie Léa Yvette Ghislaine, en son vivant domicilié à Bastogne, rue
des Jardins 36, boîte C 9, est décédé à Bastogne, chaussée de
Houffalize 1, le 25 octobre 2017.

Il s’agit d’une renonciation gratuite visée à l’article 784, al. 3 du Code
civil.

Pour extrait conforme : Maître Michel JACQUET, notaire.
(2623)

Aux termes d’un acte reçu par Me Jean-François PIERARD, notaire à
6900 Marche-en-Famenne, avenue de la Toison d’Or 67,
le 19 janvier 2018, Mme Marie HANNOTTE, née à Aye
le 14 octobre 1991, domiciliée à 6941 Bomal (Durbuy), rue de
Barvaux 14, boîte 3, agissant en qualité de mandataire des personnes
suivantes, suivant procurations datées des 14, 15, 18, 19, 20, 21, 22 et
29 septembre 2017, 10 octobre 2017, et 21 décembre 2017 : 1. Mme Géral-
dine Simone VERFAILLIE, née à Wambrechies (France) le 15 août 1960,
domiciliée à FR-59600 Maubeuge (France), rue Georges Guynemer 4;
2. Mme Sandrine PÉPIN, née à Lille (France) le 20 mai 1976, domiciliée
à FR-59224 Thiant (France), rue Henri Matisse 30; 3. M. Patrick PÉPIN,
né à Lille (France) le 18 janvier 1979, domicilié à FR-59118 Wambrechies
(France), « Quartier du Vent de Bise », appartement 441; 4. Mme Séve-
rine PÉPIN, née à Lille (France) le 18 janvier 1979, domiciliée à
FR-59118 Wambrechies (France), rue de Marquette 24; 5. Mme Delphine
PÉPIN, née à Lille (France) le 14 août 1982, domiciliée à FR-59350 Saint-
André-lez-Lille (France), rue du Président Kennedy 3, boîte 32;
6. Mme Karine SIX, née à Lille (France) le 03 septembre 1979, domiciliée
à FR-59118 Wambrechies (France), rue Virginie Ghesquière 3/11;
7. M. Rudy SIX, né à Lille (France) le 28 mai 1981, domicilié à
FR-59450 Sin-le-Noble (France), rue Carnot 236J; 8. M. Cédric
VLAMYNCK, né à Lille (France) le 24 décembre 1984, domicilié à
FR-59190 Croix (France), rue Kleber 170; 9. M. Mickaël VLAMYNCK,
né à Lille (France) le 30 juillet 1987, domicilié à FR-59000 Lille (France),
rue de la Briqueterie 3/5; 10. Mme Céline VLAMYNCK, née à Lille
(France) le 19 juin 1990, domiciliée à FR-59000 Lille (France), rue de
la Briqueterie 3/5; 11. Mme Marie-Amélie VERFAILLIE, née à Lille
(France) le 16 avril 1999, domiciliée à FR-59160 Villeneuve-d’Ascq
(France), rue des Victoires 42-36; et 12. Mlle Amélie PÉPIN, née à Lille
(France) le 17 octobre 1983, domiciliée à FR-59118 Wambrechies
(France), Quartier du Vent de Bise, appartement 441, déclare renoncer,
au nom et pour compte des mandants, purement et simplement à
la succession de M. Marcel Paul VERFAILLIE, père de la mandante
sub 1 et grand-père des mandants sub 2 à 12, né à Wambrechies (France)
le 5 août 1933, en son vivant domicilié à 5300 Andenne, rue Emile
Godfrind 101, « MRS Sainte-Barbe », décédé le 16 février 2017, à
Andenne.

Jean-François PIERARD, notaire.
(2624)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Emmanuel LAMBIN, à
Fontaine-l’Evêque le 1er février 2018 :

- Madame MACHTELINCKX, Florence Clémence Arlette, née à
Charleroi (D 1) le 5 octobre 1990, domiciliée à 6061 Montignies-sur-
Sambre, chaussée de Châtelineau 34/2;

- Madame MACHTELINCKX, Raphaëlle Brigitte Paule, née à
Charleroi (D 1) le 21 avril 1993, domiciliée à 1500 Hal, rue Léopold
Deboeck 8;

- Madame MACHTELINCKX, Clémence Evelyne Jeanne, née à
Charleroi (D 1) le 12 octobre 1994, domiciliée à 6111 Landelies, rue
Albert Ier 16;

agissant chacune en nom personnel;

ont déclaré renoncer purement et simplement à la succession de
Monsieur MACHTELINCKX, Philippe Auguste François Ghislain, né à
Charleroi le 22 mai 1961, domicilié dernièrement en son vivant à
6010 Couillet, rue du Coucou 16/011, décédé à Charleroi
le 19 janvier 2018.

Emmanuel LAMBIN, notaire.
(2625)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Shalini FRAIKIN, à Blegny,
le 26/01/2018, il a été acté authentiquement la renonciation de
succession de Madame KÉVER, Myriam Pierrette Ghislaine, née à
Charneux le 05/05/1958 (NN 58.05.05-322.05), domiciliée à 4671 Blegny
(Saive), rue du Grand Moulin 55, décédée à Liège le 29/12/2017, par
son époux, Monsieur BAIVERLIN, Marc Emile Marie Mathieu Joseph
Ghislain, né à Liège le 16/05/1952 (NN 52.05.16-307.49), domicilié à
4671 Blegny (Saive), rue du Grand Moulin 55.

Shalini FRAIKIN, notaire.
(2626)
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Aux termes d’un acte reçu par le notaire Christophe Cauchies, à
Frameries, le 30 janvier 2018, Madame VANWILDER, Lilianne Denise
Jeanne, née à Braine-le-Comte le 9 janvier 1951 (numéro de registre
national 51.01.09-154.72), divorcée, non remariée, domiciliée à
7080 Frameries, rue Emile Vandervelde 100, a renoncé, en son nom
personnel, purement et simplement à la succession de Madame WIELE-
MANS, Marie Louise Fernande, née à Etterbeek le 14 juin 1931 (numéro
de registre national 31.06.14-136.40), veuve de Monsieur VANWILDER,
Richard Armand Elie, domiciliée en son vivant à 7190 Braine-le-Comte,
rue de la Station 31, boîte 1, décédée à Braine-le-Comte le huit janvier
deux mil dix-huit.

Il s’agit d’une renonciation gratuite visée à l’article 784, al. 3 C. civ.
Pour extrait conforme : Christophe CAUCHIES, notaire.

(2627)

Le 1er février 2018, le notaire Vincent COLIN, de résidence à
Estaimbourg (commune d’Estaimpuis), a reçu un acte portant renon-
ciation à la succession de Monsieur DESMARETS, Jean-Claude Roger
Denis, né à Dottignies le 28 décembre 1957, domicilié à Dottignies, rue
de la Blanchisserie 12, et décédé à Mouscron le 13 mars 2017.

Par Madame Jacqueline Maria OOSTERLINCK, née à Dottignies
le 15 décembre 1932, domiciliée à Dottignies, avenue du Reposoir 1.

Vincent COLIN, notaire.
(2628)

Déclaration fait en vertu de Maître Yves De Ruyver, notaire à
1770 Liedekerke, Stationsstraat 323, le 30 janvier 2018.

Identité des déclarants :

1. Monsieur VASQUEZ ARAMAYO, Efrain Léonardo, né à La Praz
(Bolivia) le 5 août 1966 (numéro national 66.08.05-395.24), époux de
Madame VASQUEZ, Careaga Jesus Olga, demeurant à 1090 Jette,
Stanislas Legrellestraat 37 M/H.

a. Mademoiselle VASQUEZ ARAMAYO, Lucie Débora, célibataire,
née à Jette le 2 janvier 2002 (numéro national 02.01.02-272.37),
demeurant à 1090 Jette, Stanislas Legrellestraat 37 M/H.

b. Mademoiselle VASQUEZ ARAMAYO, Joachim Jossua, célibataire,
né à Jette le 12 octobre 2006 (numéro national 06.10.12-391.56),
demeurant à 1090 Jette, Stanislas Legrellestraat 37 M/H.

2. Mademoiselle VASQUEZ ARAMAYO, Rebeca Esther, célibataire,
née à Bruxelles le 25 août 1992 (numéro national 92.08.25-506.53),
demeurant à 1090 Jette, Stanislas Legrellestraat 37 M/H.

Sujet de la déclaration : renonciation à la succession de
Monsieur VASQUEZ SAAVEDRA, Francisco Anibal, né à La Paz
(Bolivia) le 17 septembre 1936 (numéro national 36.09.17-303.06), veuf
de Madame ARMAYO, Jacinta Teresa, domicilié à 1080 Sint-Jans-
Molenbeek, Jean-Baptiste Decockstraat 48, qui est décédé à Brussel
le 9 septembre 2017.

(Signé) Yves De RUYVER, notaire
(2629)

En vertu d’un acte reçu par Maître Alexandre HEBRANT, notaire à
Namur, exerçant sa fonction dans la société civile à forme de
SPRL « Alexandre HEBRANT, notaires associés », ayant son siège à
Namur, section de Bouge, chaussée de Louvain 489, en date du
29 janvier 2018, Madame BULTOT, Vanessa Valérie Virginie Andrée
Anne, née à Namur le 25 janvier 1972, célibataire et n’ayant pas réalisé
de déclaration de cohabitation légale, domiciliée à 5080 La Bruyère,
rue d’Emines 36/0001, représentée par son administratrice,
Madame COLLIGNON, Myriam Rose Paulette Ghislaine, née à Namur
le 1er janvier 1953, divorcée, non remariée, et déclarant ne pas avoir
réalisé de déclaration de cohabitation légale, domiciliée à
6110 Montigny-le-Tilleul, rue du Vert Bois 38, désignée à cette fonction
aux termes d’une ordonnance rendue par Madame la juge de paix de
Gembloux-Eghezée, en date du 23 novembre 2017, agissant en
sa qualité de mère de l’enfant mineur, Monsieur JADOUL, Florian
Philippe Marie Jean Ghislain, né à Namur le 29 novembre 2001,
célibataire et déclarant ne pas avoir réalisé de déclaration de
cohabitation légale, domicilié à 5080 La Bruyère, rue d’Emines 36/0001,
a renoncé, au nom de Monsieur Florian JADOUL, prénommé, à

la succession de Monsieur JADOUL, Frédéric Robert Michel Jean Marie,
né à Namur le 30 décembre 1973, célibataire, domicilié à
5080 La Bruyère, rue d’Emines 36/0001, décédé à Namur
le 29 juillet 2017.

Alexandre HEBRANT, notaire.
(2630)

Aux termes d’un acte avenu devant Maître Christian GARSOU,
notaire à Villers-le-Bouillet, le vingt-trois janvier deux mille dix-huit :
Monsieur RUTTEN, Bernard Jean François Ghislain, né à Liège le
trente et un juillet mille neuf cent soixante-cinq, domicilié à 6870 Saint-
Hubert, rue des Bois 25, Monsieur RUTTEN, Stéphane Lucien G., né à
Charleroi le onze janvier mille neuf cent trente-cinq, domicilié à
4040 Herstal, rue de l’Aunaie 22, Madame MAHY, Marie José J, née à
Liège le dix-huit mai mille neuf cent trente-neuf, domiciliée à 6870 Saint
Hubert, rue de la Teinture 10/2, Monsieur RUTTEN, Axel, né à Liège
le dix-neuf décembre mille neuf cent nonante, domicilié à 6870 Saint-
Hubert, rue des Prés 30, ont renoncé à la succession
Monsieur RUTTEN, Jean-Paul Marcel Ghislain, né à Liège le
trente et un octobre mille neuf cent cinquante-huit, divorcé, domicilié à
4520 Wanze, rue d’Oha 1A, décédé à Huy le deux août deux mille
dix-sept.

Christian GARSOU, notaire.
(2631)

Suivant acte reçu ce 30 janvier 2018, par le notaire Gérard Debouche,
à Feluy,

Monsieur MULATIN, Gauthier Hugues Jacques, né à Lobbes le dix-
sept septembre mil neuf cent soixante-neuf, numéro national 69.09.17-
091.38, et son épouse, Madame HERODE, Ingrid Sabine Ghislaine, née
à Gosselies le vingt-neuf janvier mil neuf cent septante-quatre, numéro
national 74.01.29-172.34, domiciliés ensemble à 6533 Thuin (Biercée),
rue de la Ferme de la Folie 2, étant le père et la mère agissant
conjointement sur les enfants mineurs suivants :

- MULATIN, Augustin Ghislain, né à Charleroi le vingt-cinq août
deux mille quatre, numéro national 04.08.25-141.54, domicilié à
6533 Thuin (Biercée), rue de la Ferme de la Folie 2.

- MULATIN, Violette Ghislaine, née à Charleroi le quinze mai
deux mille sept, numéro national 07.05.15-214.32, domiciliée à
6533 Thuin (Biercée), rue de la Ferme de la Folie 2.

Agissant en vertu d’une autorisation délivrée le vingt-sept décembre
deux mille dix-sept, par le juge de paix de Thuin.

Ont, au nom de leurs enfants, conformément à l’article 784 du Code
civil, renoncé purement et simplement à la succession de :

Monsieur VANCUTSEM, Paul Louis Joseph, né à Ecaussinnes-
d’Enghien le deux juillet mil neuf cent trente-sept, numéro
national 37.07.02-137.47, domicilié dernièrement à 7190 Ecaussinnes,
rue d’Henripont 23, célibataire, décédé à Ecaussinnes
le quatorze décembre deux mille seize.

Gérard DEBOUCHE, notaire.
(2632)

Déclaration faite par acte (n° répertoire 01405) du 1er février 2018,
reçu par Maître Benjamin MICHAUX, notaire de résidence à Mettet,
rue Reine Elisabeth 34.

Identité des déclarants :

Monsieur GOEMANS, Samuël (prénom unique), né Charleroi
le 9 novembre 1982 (NN 82.11.09-125.46), et son épouse,
Madame GASMANE, Stéphanie Jeaninne Suzanne Nancy Ghislaine,
née à Namur le 30 janvier 1988 (NN 88.01.30-266.10), domiciliés
ensemble à 5640 Mettet, section d’Oret, rue du Trinoy 11.

Agissant conjointement pour leur enfant mineur d’âge à savoir :
Monsieur GOEMANS, Louis (prénom unique), né à Dinant
le 27 janvier 2014 (NN 14.01.27-203.93), célibataire, domicilié à
5640 Mettet, section d’Oret, rue du Trinoy 11, arrière-petit-fils de
la défunte.

Agissant en vertu d’une autorisation délivrée par une ordonnance
du juge de paix de Fosses-la-Ville, en date du 20 décembre 2017
(numéro de répertoire 4152/2017).
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Election de domicile : en la demeure du notaire Benjamin
MICHAUX, précité.

Objet de la déclaration : renonciation pure et simple au nom de leur
enfant mineur, Monsieur GOEMANS, Louis, à la succession ordinaire
de Madame BOULANGER, Jeannine Rosine Elise Gislaine, née à
Aiseau le 6 novembre 1937 (NN 37.11.06-090.02), veuve de
Monsieur GODEFROID, Guy Louis Emile Robert, domiciliée de son
vivant à 5640 Mettet, rue Saint-Job 3/A, décédée à Anhée (Bioul)
le 13 août 2017.

Déclaration sur l’honneur.

Les personnes qui renoncent déclarent sur l’honneur qu’à sa
connaissance l’actif net de la succession ne dépasse pas cinq mille euros
(S 5.000,00).

(Signé) Benjamin MICHAUX, notaire.
(2633)

Aux termes d’un acte reçu le 2 février 2018, par Maître Frédéric
Duchateau, notaire à Namur, rue Godefroid 27, 1. Madame QUER-
TAINMONT, Georgette Marthe Ghislaine, née à Namur
le 6 février 1938, veuve non remariée depuis, demeurant et domiciliée
à 5300 Andenne, Domaine du Bois Gilet 20; 2. Madame QUERTAIN-
MONT, Hélène Alberte Ghislaine, née à Namur le 13 avril 1942, veuve
non remariée depuis, demeurant et domiciliée à 5100 Namur (Jambes),
rue des Fougères 25; 3. Monsieur QUERTAINMONT, Renaud Roger, né
à Liège le 25 novembre 1984, célibataire, demeurant et domicilié à
1080 Molenbeek-Saint-Jean, rue Van Meyel 22, boîte 4;
4. Monsieur QUERTAINMONT, Gilles Robert, né à Liège
le 9 février 1987, célibataire, demeurant et domicilié à 4621 Fléron, rue
des Trois Chênes 54.

Ont renoncé à la succession tant légale que testamentaire de
Monsieur QUERTAINMONT, Robert Gustave Célestin Ghislain, né à
Namur le quatre septembre mille neuf cent trente-deux, divorcé non
remarié, domicilié à 5100 Namur (Jambes), rue de Coppin 77/12,
décédé à Namur le 8 janvier 2018. Il s’agit d’une renonciation gratuite
visée à l’article 784, al. 3 du Code civil.

Frédéric DUCHATEAU, notaire.
(2634)

Le 25 janvier 2018, Maître Didier NELLESSEN, notaire à Huy, a reçu
un acte portant renonciation à la succession de Monsieur Charles
COLLIGNON, né à On le 15 octobre 1949, domicilié à Hannut, rue des
Mayeurs 13, et décédé à Hannut le 3 mars 2016, par Mademoi-
selle Caroline ROMBOUTS, née à Etterbeek le 6 février 1999, domiciliée
à 1320 Beauvechain (Nodebais), rue des Acacias 10.

Pour extrait conforme : (signé) Didier NELLESSEN, notaire.
(2635)

Par acte reçu par Maître Etienne BEGUIN, notaire de résidence à
5570 BEAURAING, rue de Dinant 95, en date du 31 janvier 2018,

Monsieur FORLAÏ-AMPOLINI, Stéphane, né à Chimay
le premier mars 1984 (NN 84.03.01-217.83), époux en instance de
divorce de Madame Nathalie Tambour, domicilié à 6140 Fontaine-
l’Evêque, rue de l’Athénée 11, boîte 7.

A renoncé à la succession de feu Monsieur MICHEL, Marcel
Ferdinand Jean Marie Ghislain, né à Beauraing le 11 juillet 1950
(NN 50.07.11-139.48), domicilié à Couvin, Grand Place 17, célibataire et
décédé à Chimay le 10 septembre 2015.

Pour le notaire, (signé) Véronique CASSART.
(2636)

Par déclaration faite devant le notaire Damien COLLON, à Etterbeek,
le 13 février 2017 :

1/ Madame AMADUCCI, Enrica, de nationalité italienne, née à
Milan (Italie) le 15 juillet 1934, numéro national 34.07.15-384.26,
célibataire et déclarant ne pas avoir fait de déclaration de cohabitation
légale, domiciliée à 00196 Rome (Italie), Via Donatello 33.

Sœur de la défunte.

2. Monsieur AMADUCCI, Gianni, de nationalité italienne, né à Milan
(Italie) le 9 février 1940, numéro national 40.02.09-407.80, veuf et
déclarant ne pas avoir fait de déclaration de cohabitation légale,
domicilié à 20129 Milan (Italie), Via Alcuino 18.

Frère de la défunte.

3. Monsieur AMADUCCI, Pietro, de nationalité italienne, né à Milan
(Italie) le 6 janvier 1937, numéro national bis 37.41.06-031.77, veuf et
déclarant ne pas avoir fait de déclaration de cohabitation légale,
domicilié à 20125 Milan (Italie), Via Barzini 6.

Frère de la défunte.

4. Monsieur ZAMBONIN, Luca, de nationalité italienne, né à Milan
(Italie) le 24 avril 1962, numéro national bis 62.44.24-211.97, époux de
Madame Alla Skorobogatykh, domicilié à 21030 Vergobbio (Italie), Via
Vidoletti 28-30.

Neveu de la défunte.

5. Madame AMADUCCI, Barbara Bianca, de nationalité italienne, née
à Milan le 24 août 1963, numéro national bis 63.48.24-050.16, épouse de
Monsieur Luca Spirolazzi, domiciliée à 20125 Milan (Italie), Via Ressi 7.

Nièce de la défunte.

Tous représenté par Monsieur WYNS, Daniel Oscar Victor, né à
Saint-Gilles le 7 juillet 1946, numéro national 46.07.07425.89, domicilié
à 1083 Ganshoren, avenue de l’Exposition Universelle 13/b009,

ont déclaré renoncer purement et simplement à la succession
ordinaire de :

Madame AMADUCCI, Eugenia, en son vivant pensionnée, née à
Milan (Italie) le 30 janvier 1943, numéro national 43.01.30-356.42,
épouse de Monsieur FOUCAULT, Michel André, pensionné, né à
Châlons-sur-Marne (France) le 20 mars 1935, numéro national 35.03.20-
423.24, domiciliée à 1150 Woluwe-Saint-Pierre, avenue des Eper-
viers 7/b004, décédée à Woluwe-Saint-Pierre le 10 janvier 2016.

(Signé) Damien COLLON, notaire.
(2637)

Durch Urkunde des Notars Antoine RIJCKAERT, Notar in Eupen,
Vervierser Straße 10, vom 30. Januar 2018, hat:

Frau MÜLLER, Julia, geboren in Aachen (D) am 28. Juni 1993
(NN 93.06.28- 648.22), Witwe des nachgenannten Herrn ANDONOV,
Mijalche, wohnhaft in 4840 Welkenraedt, rue Mitoyenne 217/RC.

Erklärt, den Nachlass ihres Ehegatten, Herrn ANDONOV, Mijalche,
geboren in Stip (Jugoslawien) am 25. Juli 1965 (NN 65.07.25-491.76),
geschieden in 1. Ehe von Frau Slobotka ANDONOVA, geschieden in
2. Ehe von Frau Véronique WILLEMS, Ehegatte in 3. Ehe von der
vorgenannten Erschienenen, Frau Julia MÜLLER, zeitlebens wohnhaft
in 4840 Welkenraedt, rue Mitoyenne 217/RC, welcher am
16. Dezember 2017, in Baelen verstorben ist, auszuschlagen.

Für Frau Julia MÜLLER, Antoine RIJCKAERT, Notar.
(2638)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De zevende kamer van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN,
afdeling HASSELT, heeft op 29/01/2018, een vonnis uitgesproken in
de zaak ingeschreven onder A.R. R/18/00001, waarbij de gerechtelijke
reorganisatie is geopend op naam van AUTOMATEN SERVICE
CENTER BVBA, met zetel te 3530 HOUTHALEN-HELCHTEREN,
CENTRUM-ZUID 2016, B4, RPR (HASSELT) : 0479.356.182.
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Het vonnis kent een voorlopige opschorting van betaling toe voor
een observatieperiode eindigend op 30 april 2018 met het oog op een
collectief akkoord.

Het bepaalt dat zal gestemd worden over het reorganisatieplan ter
zitting van 16/04/2018, om 9 uur, voor de ZEVENDE KAMER -
ZAAL 10, VIERDE VERDIEPING van deze rechtbank, zetelend te
3500 HASSELT, PARKLAAN 25, BUS 6.

Als gedelegeerd rechter treedt op : BUTENEERS, GERARD (p/a :
rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afdeling HASSELT, PARK-
LAAN 25, BUS 6, 3500 HASSELT).

De griffier, (get.) C. SCHOELS.
(2639)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de TWEEDE KAMER van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout, van 30/01/2018, werd de
procedure van gerechtelijke reorganisatie (overdracht) geopend inzake
GROEP WARPY BVBA, met vennootschapszetel te : 2230 HERSELT,
WESTMEERBEEKSESTEENWEG 116, met ondernemingsnum-
mer : 0831.130.147.

Aard van de handel : VERVOER VAN GOEDEREN EN PERSONEN.

Gedelegeerd rechter : BOIY, JEF, p/a de Merodelei 11-13, 2300 Turn-
hout.

Duur van de opschorting : 4 maanden, eindigend op 30/05/2018.

Tevens werden als gerechtsmandatarissen aangesteld : Mrs. J. Van
Cauwenbergh & V. Verhaegen, advocaten te 2300 Turnhout, Steen-
weg op Zevendonk.

De griffier, (get.) L. Peeters.
(2640)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de TWEEDE KAMER van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout, van 30/01/2018, werd de
procedure van gerechtelijke reorganisatie (collectief akkoord) geopend
inzake DE SMEDT, JOHAN, met vennootschapszetel te 2230 HERSELT,
WESTERLOSESTEENWEG 3, met ondernemingsnum-
mer : 0629.560.385.

Aard van de handel : FRITUUR-BROODJESZAAK

Gedelegeerde rechters : GILIS GUIDO, p/a de Merodelei 11-13,
2300 Turnhout

VANHERCK, PETER, p/a de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout

Duur van de opschorting : 3 maanden, eindigend op 30/04/2018
De griffier, (get.) L. Peeters.

(2641)

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Par jugement du 31/01/2018, le tribunal de commerce de Liège,
division Huy :

Dit n’y avoir lieu à octroi d’un nouveau sursis par application de
l’article 55 LCE.

Clôture la procédure de réorganisation judiciaire de la SNC ACE,
dont le siège social est établi à 4540 AMAY, rue Goset 15, inscrite à
la B.C.E. sous le n° 0828.262.115.

Le greffier, (signé) J. GILLES.
(2642)

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Par jugement du 31/01/2018, le tribunal de commerce de Liège,
division Huy :

Dit n’y avoir lieu à octroi d’un nouveau sursis par application de
l’article 55 LCE.

Clôture la procédure de réorganisation judiciaire de Monsieur Ismaël
CHEBBI, domicilié à 4540 AMAY, rue Goset 15, inscrit à la B.C.E. sous
le n° 0874.119.557.

Le greffier, (signé) J. GILLES.
(2643)

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Par jugement du 31/01/2018, le tribunal de commerce de Liège,
division Huy, clôture anticipativement la procédure de réorganisation
judiciaire de la SA KAPI, inscrite à la B.C.E. sous
le numéro 0437.605.107, dont le siège social est établi à 4530 VILLERS-
LE-BOUILLET, rue des Technologies 10.

Le greffier, (signé) J. GILLES.
(2644)

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Infractions liées à l’état de faillite

Hof van beroep Gent

Bij arrest van het Hof van beroep te Gent, 6e kamer, rechtdoende in
correctionele zaken, de dato 12 december 2017, op tegenspraak
gewezen, op beroep tegen het vonnis van de rechtbank van
eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk, van 15 juni 2016,
werd :

MUTLU, Burhan, geboren te Karakoçan Elazig (Turkije) op
15 mei 1981, arbeider ruwbouw, wonende te 9300 AALST, Pieter
Coeckestraat 84,

beklaagd van

Als dader, mededader.

C. Bij inbreuk op artikel 489bis 4° Sw., als bestuurder in rechte of in
feite van de hierna vermelde gefailleerde handelsvennootschappen,
met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen, verzuimd te
hebben binnen de bij artikel 9 van de faillissementswet gestelde termijn,
met name binnen een maand nadat hij heeft opgehouden te betalen,
aangifte tedoen van het faillissement.

3. De BVBA A & Z TEAM, ingeschreven in de Kruispuntbank voor
Ondernemingen onder het nummer 0420.839.250, in staat van faillis-
sement verklaard bij vonnis (op verzet) van de rechtbank van
koophandel te Brussel d.d. 03.04.2013.

Te Kortrijk en bij samenhang elders in het Rijk, op 31.05.2012,
verwezen tot een hoofdgevangenisstraf van VIER MAANDEN en een
geldboete van 100 EUR x 6 = 600 EUR of 10 dagen;

VIJFENTWINTIG EUR x 6 = 150,00 EUR (Slachtofferfonds).

9823BELGISCH STAATSBLAD — 08.02.2018 — MONITEUR BELGE



Legt bij toepassing van artikel 1g) van het K.B. nr. 22 van
24 oktober 1934, zoals laatst gewijzigd bij wet van 2 juni 1998 (Belgisch
Staatsblad 22 augustus 1998), de veroordeelde Burhan MUTLU, het
verbod op om, persoonlijk of door een tussenpersoon, de functie van
bestuurder, commissaris of zaakvoerder in een vennootschap op
aandelen, een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid
of een coöperatieve vennootschap, enige functie waarbij macht wordt
verleend om een van die vennootschappen te verbinden, de functie van
persoon belast met het bestuur van een vestiging in België, bedoeld in
artikel 198, § 6, eerste lid, van de op 30 november 1935 gecoördineerde
wetten op de handelsvennootschappen (thans artikel 59 W.Venn.), of
het beroep van effectenmakelaar of correspondent-effectenmakelaar uit
te oefenen voor een duur van drie jaar.

Legt bij toepassing van artikel ibis van K.B. nr. 22 van
24 oktober 1934, zoals laatst gewijzigd bij wet van 2 juni 1998 (Belgisch
Staatsblad 22 augustus 1998), de veroordeelde Burhan MUTLU, verbod
op om persoonlijk of door een tussenpersoon een koopmansbedrijf uit
te oefenen voor een duur van drie jaar.

Beveelt de publicatie van onderhavig arrest bij uittreksel in het
Belgisch Staatsblad op kosten van Burhan MUTLU.

Voor echt uittreksel afgeleverd aan de Procureur-generaal tot inlas-
sing in het Belgisch Staatsblad.

PRO JUSTITIA :

Tegen dit arrest werd er geen beroep in cassatie aangetekend.

Gent, 4 januari 2018.

De griffier-hoofd van dienst, (get) K. DHONDT.
(2645)

Faillissement

Faillite

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: ART CORPORATION CVBA, LANGE NIEUWSTRAAT 66, GLV
KAMER RECHTS, 2000 ANTWERPEN 1.

Referentie: 20180103.

Datum faillissement: 6 februari 2018.

Handelsactiviteit: ingenieurs en aanverwante technische adviseurs,
exclusief landmeters

Ondernemingsnummer: 0477.194.963

Curator: Mr TEUGHELS YVES, COREMANSSTRAAT 14A,
2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 april 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/105833

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: L & B VOEDING BVBA, HILDE RAMSTRAAT 51,
2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Referentie: 20180107.

Datum faillissement: 6 februari 2018.

Handelsactiviteit: detailhandel in niet-gespecialiseerde winkels
waarbij voedings- en genotmiddelen overheersen

Ondernemingsnummer: 0534.772.579

Curator: Mr TALBOOM CONSTANT, LOMBARDENVEST 34/2,
2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 april 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/105839

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: PEERDENS YASMIN, HOOGBOS 50, 2930 BRASSCHAAT.

Geboortedatum en -plaats: 29 oktober 1986 ANTWERPEN.

Referentie: 20180108.

Datum faillissement: 6 februari 2018.

Handelsactiviteit: cafés en bars

Handelsbenaming: SHE’S

Uitbatingsadres: Oudemansstraat 23 GLV, 2000 ANTWERPEN 1

Ondernemingsnummer: 0675.669.039

Curator: Mr TERMOTE PHILIPPE, COCKERILLKAAI 18,
2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 april 2018.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/105843

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: DONIGER RETAIL BELGIUM BVBA, SCHOENMARKT 6,
2000 ANTWERPEN 1.

Referentie: 20180104.

Datum faillissement: 6 februari 2018.

Handelsactiviteit: detailhandel in dames-, heren-, baby- en
kinderboven- en onderkleding en kledingaccessoires in gespec. winkels

Ondernemingsnummer: 0675.672.801

Curatoren: Mr VERSTRAETEN PETER, KIELSEVEST 2-4 BUS 1,
2018 ANTWERPEN 1; Mr DOBSON DEBORAH, KIELSEVEST 2-4,
BUS 1, 2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 april 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/105834

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: GORDIJNHUIS BVBA, SINT LENAARTSEBAAN 115,
2390 MALLE.

Referentie: 20180105.

Datum faillissement: 6 februari 2018.

Handelsactiviteit: detailhandel in tapijten en andere vloerbedekking
en wandbekleding in gespec. winkels

Ondernemingsnummer: 0832.468.945

Curator: Mr TERMOTE PHILIPPE, COCKERILLKAAI 18,
2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 april 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/105835

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: GERT ’S BOOKSHOP BVBA, LANGE GASTHUISSTRAAT 16-18,
BUS 1.01, 2000 ANTWERPEN 1.

Referentie: 20180106.

Datum faillissement: 6 februari 2018.

Handelsactiviteit: detailhandel in kranten en kantoorbehoeften in
gespec. winkels

Ondernemingsnummer: 0844.907.018

Curator: Mr TEUGHELS KATRIEN, COREMANSSTRAAT 14A,
2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 april 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/105836

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: PHENIX CONSTRUCT BVBA, CRONJESTRAAT 30,
2140 BORGERHOUT (ANTWERPEN).

Referentie: 20180101.

Datum faillissement: 6 februari 2018.

Handelsactiviteit: overige bouwinstallatie

Ondernemingsnummer: 0880.723.376

Curator: Mr TEUGHELS YVES, COREMANSSTRAAT 14A,
2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 april 2018.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/105831

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: TIGER BUILD CVBA, CRONJéSTRAAT 30, 2140 BORGERHOUT
(ANTWERPEN).

Referentie: 20180102.

Datum faillissement: 6 februari 2018.

Handelsactiviteit: overige bouwinstallatie

Ondernemingsnummer: 0884.944.460

Curator: Mr TEUGHELS YVES, COREMANSSTRAAT 14A,
2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 april 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/105832

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: EXELCO SOURCING BVBA, SCHUPSTRAAT 9-11/75,
2018 ANTWERPEN 1.

Referentie: 20180100.

Datum faillissement: 6 februari 2018.

Handelsactiviteit: groothandel in diamant en andere edelstenen

Ondernemingsnummer: 0893.075.337

Curatoren: Mr DE ROY FRANS, PALEISSTRAAT 47,
2018 ANTWERPEN 1; Mr GOOSSENS BENNY, MARKTPLEIN 22,
2110 WIJNEGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 6 april 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/105830

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: C.C. & T.-OOSTKAMP BVBA, KAPELLESTRAAT 16, 8020 OOST-
KAMP.

Referentie: 20180044.

Datum faillissement: 6 februari 2018.

Handelsactiviteit: KLEINHANDEL PROXIMUS-UITBATING

Uitbatingsadres: KAPELLESTRAAT 16, 8020 OOSTKAMP

Ondernemingsnummer: 0844.582.265

Curator: Mr LABENS PETER, WOESTENDREEF 9, 8020 OOST-
KAMP.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 16 maart 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, T. NEELS
2018/105899

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: GUTHAN BVBA, KERKSTRAAT 3/B, 8340 DAMME.

Referentie: 20180043.

Datum faillissement: 6 februari 2018.

Handelsactiviteit: HORECA

Handelsbenaming: VOSSENSTEERT

Uitbatingsadres: KERKSTRAAT 3/B8, 8340 DAMME

Ondernemingsnummer: 0893.787.692

Curatoren: Mr MELIS FILIP, PASTORIESTRAAT 336, 8200 BRUGGE;
Mr SAMYN LAURENT, MEXICOSTRAAT 8, 8730 BEERNEM.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 16 maart 2018.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, C. GEERS
2018/105898

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: GEUREN MET KLEUREN BVBA, CENTRUMLAAN 46,
9400 NINOVE.

Referentie: 20180061.

Datum faillissement: 6 februari 2018.

Handelsactiviteit: winkel - kaarsen

Ondernemingsnummer: 0550.934.165

Curator: Mr CREYTENS JUUL, WERF 4, 9200 DENDERMONDE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 16 maart 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.
2018/105916

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: PAPELEU MATTHIAS, STEENWEG 411, 9470 DENDERLEEUW.

Geboortedatum en -plaats: 8 november 1993 JETTE.

Referentie: 20180059.

Datum faillissement: 5 februari 2018.

Handelsactiviteit: handelsvertegenwoordiger

Ondernemingsnummer: 0559.871.825

Curator: Mr SEYMOENS PETRA, EDINGSESTEENWEG 268,
9400 NINOVE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 14/11/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 16 maart 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2018/105666

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: RSWORKX BVBA,
BLIKSTRAAT 14, 9340 LEDE.

Referentie: 20180060.

Datum faillissement: 5 februari 2018.

Handelsactiviteit: computerconsultancy

Ondernemingsnummer: 0828.462.647

Curator: Mr VERLAECKT VINCENT, MGR. STILLEMANS-
STRAAT 61/6, 9100 SINT-NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 05/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 16 maart 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2018/105667

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: COEMAN VINCENT (MAVICON VOF), HEISTRAAT 26,
9052 ZWIJNAARDE.

Geboortedatum en -plaats: 9 oktober 1959 KORTRIJK.

Referentie: 20180056.

Datum faillissement: 6 februari 2018.

Handelsactiviteit: bouw

Curator: Mr DE SCHUYMER WIM, HEERWEG-ZUID 2/001,
9052 ZWIJNAARDE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 19/09/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 maart 2018.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/105922

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: TERRA MURA PROJECTS BVBA, OOSTMOLEN-NOORD 21,
9880 AALTER.

Referentie: 20180055.

Datum faillissement: 6 februari 2018.

Handelsactiviteit: schrijnwerk

Ondernemingsnummer: 0561.798.759

Curator: Mr DE SCHUYMER WIM, HEERWEG-ZUID 2/001,
9052 ZWIJNAARDE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 19/09/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 14 maart 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/105921

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: R&C BVBA,
ZWANESTRAAT 6, 9810 NAZARETH.

Referentie: 20180053.

Datum faillissement: 6 februari 2018.

Handelsactiviteit: overige bouwinstallatie

Ondernemingsnummer: 0632.753.467

Curator: Mr DE MEULENAERE BART, TENTOONSTELLINGS-
LAAN 54, 9000 GENT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 14 maart 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/105919

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: R&B GROUP
BVBA, HORTENSIASTRAAT 113, 9000 GENT.

Referentie: 20180054.

Datum faillissement: 6 februari 2018.

Handelsactiviteit: /

Ondernemingsnummer: 0651.749.829

Curator: Mr BEKAERT BERT, BOLLEBERGEN 2A BUS 20,
9052 ZWIJNAARDE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 maart 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/105920

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: SPECIAL
COMFORT CVOA, SCHOOLDREEF 71, 9050 GENTBRUGGE.

Referentie: 20180052.

Datum faillissement: 6 februari 2018.

Handelsactiviteit: /

Ondernemingsnummer: 0844.711.632

Curator: Mr DE DIJCKER VERA, ROOSBLOEMSTRAAT 4,
9860 OOSTERZELE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 16 maart 2018.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/105918

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: ROYAL CVOA, MAGDALENASTRAAT 15, 8500 KORTRIJK.

Referentie: 20180032.

Datum faillissement: 5 februari 2018.

Handelsactiviteit: Car - Wash

Ondernemingsnummer: 0463.396.714

Curator: Mr DECALUWE KELLY, DEKEN CAMERLYNCKLAAN 85,
8500 KORTRIJK.

Voorlopige datum van staking van betaling: 05/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 28 maart 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Nolf.
2018/105539

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : BOUANANI RAMDANE
MOHAMED, RUE DES PREBENDIERS 50/1, 4020 LIEGE 2.

Date et lieu de naissance : 22 septembre 1976 OTTIGNIES.

Référence : 20180069.

Date de faillite : 5 février 2018.

Activité commerciale : accessoiriste auto neuf et d’occasion

Dénomination commerciale : ANGAD PIECES AUTO

Siège d’exploitation : RUE DU MOULIN 11//01, 4020 LIEGE 2

Numéro d’entreprise : 0540.982.262

Curateur : FRANCK EDOUARD, RUE DES AUGUSTINS 32,
4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 mars 2018.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2018/105561

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : AUDINO ANTHONY, RUE
DU ROI ALBERT 32, 4102 OUGREE.

Date et lieu de naissance : 30 août 1989 SERAING.

Référence : 20180070.

Date de faillite : 5 février 2018.

Activité commerciale : restauration à service complet

Numéro d’entreprise : 0546.658.247

Curateur : ABSIL ADRIEN, RUE DES VENNES 38, 4020 LIEGE 2.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 mars 2018.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2018/105562

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : SAINVITEUX FRANCIS, RUE
EMILE MURAILLE 104, 4040 HERSTAL.

Date et lieu de naissance : 29 janvier 1946 BIHAIN.

Référence : 20180066.

Date de faillite : 5 février 2018.

Activité commerciale : fabrication de produits chimiques

Numéro d’entreprise : 0604.864.284

Curateur : LEMPEREUR JEAN-LUC, QUAI GODEFROID
KURTH 12, 4020 LIEGE 2.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 mars 2018.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2018/105558

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : CEPATRANS SPRL, RUE
DE VISE 591, 4020 LIEGE 2.

Référence : 20180065.

Date de faillite : 5 février 2018.

Activité commerciale : transports routiers de fret

Numéro d’entreprise : 0655.823.829

Curateurs : EVRARD OLIVIER, QUAI MARCELLIS 13,
4020 LIEGE 2; BIEMAR ISABELLE, QUAI MARCELLIS 13,
4020 LIEGE 2.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 mars 2018.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2018/105557
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : VERDONCK ERIC, VOIE DE
L’AIR PUR 70, 4052 BEAUFAYS.

Date et lieu de naissance : 12 janvier 1963 LIèGE.

Référence : 20180068.

Date de faillite : 5 février 2018.

Activité commerciale : friterie-restaurant

Dénomination commerciale : LI P’TITE COUHèNE

Siège d’exploitation : RUE D’HARSCAMP 48, 4020 LIEGE 2

Numéro d’entreprise : 0723.354.437

Curateur : DEVYVER VIOLAINE, QUAI MARCELLIS 4/11,
4020 LIEGE 2.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 mars 2018.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2018/105560

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : GT RACING SA, AVENUE
DE JUPILLE 19, 4020 LIEGE 2.

Référence : 20180071.

Date de faillite : 5 février 2018.

Numéro d’entreprise : 0881.024.076

Curateur : AYDOGDU ROMAN, RUE LOUVREX 55-57,
4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 mars 2018.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2018/105563

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : NANOPOLE SA, RUE DU
BOIS ST-JEAN 23, 4102 OUGREE.

Référence : 20180067.

Date de faillite : 5 février 2018.

Activité commerciale : fabrication d’autres matériels électriques

Numéro d’entreprise : 0894.171.437

Curateurs : BODEUS ALAIN, RUE DU LIMBOURG 50,
4000 LIEGE 1; RENAUD JEAN-PHILIPPE, QUAI DES ARDENNES 65,
4020 LIEGE 2.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 mars 2018.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2018/105559

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: ECO-DESIGN BVBA, MECHELSESTEENWEG 290,
2830 WILLEBROEK.

Referentie: 20180018.

Datum faillissement: 5 februari 2018.

Handelsactiviteit: aanleg en tuinonderhoud

Ondernemingsnummer: 0478.722.615

Curator: Mr LAMMAR THIERRY, Schuttersvest 8, 2800 MECHELEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 05/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 3 april 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans
2018/105573

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: BRASSERIE ’T PARC BVBA, STATIONSSTRAAT 52, 2870 PUURS.

Referentie: 20180016.

Datum faillissement: 5 februari 2018.

Handelsactiviteit: uitbating brasserie

Ondernemingsnummer: 0533.741.411

Curator: Mr DESUTTER YVES, BOONHOF 24, 2890 SINT-AMANDS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 05/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 3 april 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans
2018/105567
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: LILEMA PLANTS
GCV, HELLEGATSTRAAT 9, 2222 ITEGEM.

Referentie: 20180017.

Datum faillissement: 5 februari 2018.

Handelsactiviteit: tuinaannemingen

Ondernemingsnummer: 0599.890.857

Curator: Mr JACOBS LIESBET, KLOKPUTTEN 16, 2221 BOOI-
SCHOT.

Voorlopige datum van staking van betaling: 05/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 3 april 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans
2018/105564

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: DE BACKER DIRK KAMIEL FRANK, ADEGEMSTRAAT 115,
2800 MECHELEN.

Geboortedatum en -plaats: 5 januari 1968 ESSEN.

Referentie: 20180015.

Datum faillissement: 5 februari 2018.

Handelsactiviteit: uitbating horeca en fotografiecomponent

Handelsbenaming: PHOOD.BE

Uitbatingsadres: STEENWEG 48, 2800 MECHELEN

Ondernemingsnummer: 0627.589.307

Curator: Mr VAN HOCHT KRISTIN, KONINGIN ASTRIDLAAN 77,
2800 MECHELEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 05/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 3 april 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans
2018/105566

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: UNIGIFTS BVBA, VAN ARTEVELDELAAN 1,
2820 BONHEIDEN.

Referentie: 20180014.

Datum faillissement: 5 februari 2018.

Handelsactiviteit: DIGITAAL DRUKWERK

Ondernemingsnummer: 0869.464.250

Curator: Mr VAN HOCHT KRISTIN, KONINGIN ASTRIDLAAN 77,
2800 MECHELEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 05/02/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 3 april 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter
Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans

2018/105565

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : ALAN’S TAPEOBAR SPRL,
RUE JEAN-JACQUES ROUSSEAU 75, 7340 PATURAGES.

Référence : 20180043.

Date de faillite : 5 février 2018.

Activité commerciale : RESTAURANT

Siège d’exploitation : RUE AU BEURRE 17, 1000 BRUXELLES 1

Numéro d’entreprise : 0466.569.604

Curateur : POPYN BERNARD, RUE DE LA GRANDE TRIPERIE, 15,
7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 05/02/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 6 avril 2018.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET

2018/105536
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : FERRARESE COSIMO SPRL,
RUE FRANCOIS BOURG 39, 7110 HOUDENG-GOEGNIES.

Référence : 20180042.

Date de faillite : 5 février 2018.

Activité commerciale : CONSTRUCTION GENERALE DE BATI-
MENTS

Numéro d’entreprise : 0476.495.672

Curateur : BRUX STEPHANE, RUE DES CHASSEURS, 151,
7100 SAINT-VAAST.

Date provisoire de cessation de paiement : 05/02/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 6 avril 2018.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET

2018/105535

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : DIEU YVAN, QUARTIER DE
LA HAUTE BORNE 26, 7300 BOUSSU.

Date et lieu de naissance : 11 septembre 1960 BOUSSU.

Référence : 20180040.

Date de faillite : 5 février 2018.

Activité commerciale : CAFE

Dénomination commerciale : LA CALECHE

Siège d’exploitation : ROUTE DE TOURNAI 108, 7333 TERTRE

Numéro d’entreprise : 0540.700.863

Curateur : DESCAMPS ETIENNE, AVENUE DES EXPOSI-
TIONS 8/A, 7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 05/02/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 6 avril 2018.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET

2018/105533

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : FERRARINI WENDY, RUE
DES CERISIERS 1, 7390 QUAREGNON.

Date et lieu de naissance : 25 mai 1974 MONS.

Référence : 20180041.

Date de faillite : 5 février 2018.

Activité commerciale : CONSTRUCTION GENERALE DE BATI-
MENTS

Numéro d’entreprise : 0546.796.423

Curateur : DESCAMPS ETIENNE, AVENUE DES EXPOSI-
TIONS 8/A, 7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 05/02/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 6 avril 2018.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET

2018/105534

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : PRO DRIVE SPRL STARTER,
PLACE COMMUNALE 20, 7100 LA LOUVIERE.

Référence : 20180044.

Date de faillite : 5 février 2018.

Activité commerciale : AUTO-ECOLE

Numéro d’entreprise : 0651.980.550

Curateur : BELLAVIA TONY, AVENUE DES EXPOSITIONS, 8A,
7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 05/02/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 6 avril 2018.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET

2018/105827
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : MOURY GAETAN, RUE DU
BOURLARD 10, F-59570 1 GUSSIGNIES.

Date et lieu de naissance : 21 novembre 1976 MONS.

Référence : 20180039.

Date de faillite : 5 février 2018.

Activité commerciale : BRASSERIE-RESTAURANT

Dénomination commerciale : LE MEDIEVAL

Siège d’exploitation : RUE DE BOUSSU 238, 7334 HAUTRAGE

Activité commerciale : CAFE

Dénomination commerciale : LA CALECHE

Siège d’exploitation : RUE DE TOURNAI 108, 7333 TERTRE

Numéro d’entreprise : 0837.629.345

Curateur : DESCAMPS ETIENNE, AVENUE DES EXPOSI-
TIONS 8/A, 7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 05/02/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 6 avril 2018.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2018/105532

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van: A.S. BVBA

Geopend op 17 juli 2014

Referentie: 38844

Datum vonnis: 6 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0479.741.115

Vervanging van curator Mr VAN STEENWINKEL JOHAN, op zijn
verzoek, door Mr STOOP WILLIAM, MECHELSE-
STEENWEG 64 BUS 2, 2018 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/105866

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van: PHINE BVBA

Geopend op 25 september 2014

Referentie: 39053

Datum vonnis: 6 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0835.693.503

Vervanging van curator Mr VAN STEENWINKEL JOHAN, op zijn
verzoek, door Mr STOOP WILLIAM, MECHELSE-
STEENWEG 64 BUS 2, 2018 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2018/105870

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van: LAUREOLA BVBA

Geopend op 17 juni 2008

Referentie: 30145

Datum vonnis: 6 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0879.809.893

Vervanging van curator Mr VAN STEENWINKEL JOHAN, op zijn
verzoek, door Mr STOOP WILLIAM, MECHELSE-
STEENWEG 64 BUS 2, 2018 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2018/105863

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: DIEU LUC

Geopend op 30 oktober 2017

Referentie: 20170503

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer:

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2018/105655

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: GOOSSENS RALF

Geopend op 30 oktober 2017

Referentie: 20170504

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer:

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2018/105654
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Faillissement van: INTREC BVBA

Geopend op 27 februari 2017

Referentie: 20170123

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0457.923.934

Terugbrenging van de datum van staking van betaling
op 28 augustus 2016

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.
2018/105917

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: FINWOOD BELGIUM BVBA
BOUW VAN HOUTEN WONINGEN

Geopend op 17 juni 2013

Referentie: 20130326

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0464.414.818

Aangeduide vereffenaar (s): DE HEER WILFRIED AERTS, HOUT-
DUIFSTRAAT 17, 9100 SINT-NIKLAAS.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.
2018/105660

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: VAN MALDEREN ALEXANDER

Geopend op 2 maart 2016

Referentie: 20160100

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0537.496.497

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2018/105652

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: ELEKTRO VDBH BVBA

Geopend op 19 november 2015

Referentie: 20150413

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0540.697.695

Aangeduide vereffenaar (s): DE HEER VAN DEN BOSSCHE GUY,
BAKKERSTRAAT 265, 9200 DENDERMONDE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2018/105664

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: KOENEN MARIE LOUISE

Geopend op 4 juli 2017

Referentie: 20170340

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0568.504.231

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2018/105658

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: D.N.W. GCV

Geopend op 30 oktober 2017

Referentie: 20170500

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0629.936.113

Aangeduide vereffenaar (s): STICHTING MANAGEMENT ADVI-
SING, SINT-ODEGERUSSTRAAT 3, 6045 ROERMOND NEDERLAND;
DE HEER JENS WIELAND, WERKENSSTRAAT 21, 8820 TORHOUT;
MEVROUW CAROLINE DE NORRE, ASTRIDLAAN 172,
9500 GERAARDSBERGEN.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2018/105657

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: COMFORT BVBA

Geopend op 22 mei 2017

Referentie: 20170252

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0649.736.781

Aangeduide vereffenaar (s): DE HEER KANIK SAMI, BRUG-
STRAAT 14, 9160 LOKEREN.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2018/105661
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: D.V.H. HORSES BVBA

Geopend op 6 november 2017

Referentie: 20170509

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0650.887.024

Aangeduide vereffenaar (s): DE HEER VAN HOOREBEKE DIETER,
HEISTRAAT 18, 9190 STEKENE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.
2018/105653

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: PEERSMAN PETRUS

Geopend op 27 april 2015

Referentie: 20150157

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0788.167.362

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2018/105662

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: BASSLE JEROEN

Geopend op 14 november 2016

Referentie: 20160426

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0824.907.497

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2018/105665

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: VAN VALCKENBORGH
JURGEN

Geopend op 23 mei 2017

Referentie: 20170263

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0864.153.895

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2018/105663

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: FESTIVAL WALK FOOTWEAR
BVBA GROOT/KLEINHANDEL SCHOENEN

Geopend op 21 januari 2015

Referentie: 20150031

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0872.953.577

Aangeduide vereffenaar (s): DE HEER CHOW KWOK PING,
STATIONSSTRAAT 105, 9100 SINT-NIKLAAS.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2018/105656

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: ALGEMENE BOUWWERKEN
TOTE BVBA ALGEMEEN AANNEMER BOUWWERKEN

Geopend op 20 december 2011

Referentie: 20110540

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0883.920.022

Aangeduide vereffenaar (s): DE HEER PASCAL TOTé, 2DE JAGERS
TE PAARD 2/001, 9140 TEMSE.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2018/105659

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: BRUSSEEL GEERT

Geopend op 25 februari 2009

Referentie: 20090077

Datum vonnis: 6 februari 2018

Ondernemingsnummer:

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/105924
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: STARBOARD GROUP BVBA

Geopend op 12 januari 2016

Referentie: 20160007

Datum vonnis: 6 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0447.159.409
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/105928

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: HIPPOLACTA BVBA

Geopend op 17 februari 2014

Referentie: 20140067

Datum vonnis: 6 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0465.647.708

Aangeduide vereffenaar (s): DEVRIESE KOEN, NEVELESTRAAT 85,
9880 AALTER.

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/105926

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: HANDELSPACT BVBA

Geopend op 31 december 2009

Referentie: 20090403

Datum vonnis: 6 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0477.503.086

Aangeduide vereffenaar (s): REMCO VAN TONGEREN, ZEEDIJK-
HEIST 126 BUS 0013, 8301 HEIST-AAN-ZEE.

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/105925

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: PETRUS NADINE

Geopend op 10 mei 2016

Referentie: 20160175

Datum vonnis: 6 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0738.303.721

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/105930

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: VAN EENAEME JOACHIM

Geopend op 14 maart 2017

Referentie: 20170119

Datum vonnis: 6 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0806.607.755

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/105933

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: MINA INTERNATIONAL
BVBA

Geopend op 12 september 2014

Referentie: 20140328

Datum vonnis: 6 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0825.936.687

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/105927

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: COMPFORCE BVBA

Geopend op 14 juni 2016

Referentie: 20160239

Datum vonnis: 6 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0844.511.197

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/105931
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: DELBAERE JENS

Geopend op 20 september 2016

Referentie: 20160371

Datum vonnis: 6 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0849.478.785

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/105932

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: TRAVEL POINT BVBA

Geopend op 8 maart 2016

Referentie: 20160080

Datum vonnis: 6 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0861.947.443
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/105929

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: SANAFBO BVBA

Geopend op 7 februari 2007

Referentie: 20070062

Datum vonnis: 6 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0862.034.248

Aangeduide vereffenaar (s): RIK BOLLIOU, BRUGSESTRAAT 140,
8020 OOSTKAMP.

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/105923

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Summiere afsluiting faillissement van: BAYRAKTAR FATMA

Geopend op 7 juli 2017

Referentie: 20170137

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer:
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans

2018/105571

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Afsluiting door vereffening van: BEKAERT BVBA

Geopend op 10 oktober 2016

Referentie: 20160151

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0437.531.762

Aangeduide vereffenaar (s): DE BIE FRIEDA, SINT-
JOZEFSSTRAAT 32/B1, 2500 LIER.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans

2018/105569

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Afsluiting door vereffening van: OLD PINE SHOP FACTORY NV

Geopend op 2 maart 2015

Referentie: 20150054

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0466.056.690

Aangeduide vereffenaar (s): BCHIRI MINA, BOERENLEGER-
STRAAT 232, 2650 EDEGEM; VIVA INTERNATIONAL TAV VISSERS
MARTINUS, VISPOEL 20, 2230 HERSELT.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans

2018/105568

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Afsluiting door vereffening van: VLEMINGS RAYMOND

Geopend op 29 september 2008

Referentie: 5664

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0630.031.133

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans

2018/105570

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Afsluiting door vereffening van: KEMPENAERS ROGER

Geopend op 5 april 1982

Referentie: 1400

Datum vonnis: 5 februari 2018

Ondernemingsnummer: 0630.211.869

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, H.Berghmans

2018/105572
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Faillite de : PANIFICIO SICILIANO SCS

déclarée le 18 décembre 2017

Référence : 20170337

Date du jugement : 5 février 2018

Numéro d’entreprise : 0656.686.238

Remplacement du curateur BRUX STEPHANE, à sa demande, par
DELBART CHRISTINE, AVENUE DES EXPOSITIONS, 2, 7000 MONS.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2018/105537

Tribunal de commerce du Brabant wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : LA BERGERIE SPRL
- RUE ST NICOLAS 3, 1310 LA HULPE

Numéro d’entreprise : 0422.410.749

Date du jugement : 1 février 2018
Pour extrait conforme : la greffière, C. Chenot

2018/105541

Intrekking faillissement

Faillite rapportée

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van 18 januari 2018 is het vonnis van 4 september 2017,
waarin B&S BVBA, met maatschappelijke zetel te 2950 Kapellen,
Leeuweriklaan 5, failliet werd verklaard, vernietigd. Hierbij wordt
Mr. S. Sterckx ontheven van haar mandaat van curator over het faillis-
sement B&S BVBA.

Voor eensluitend uittreksel : de griffier, N. Naelaerts.
(2649)

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij de beschikking van de zeventiende burgerlijke kamer bij de
rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, verleend
op 18 januari 2018, werd mevrouw Geertrui Deconinck, advocaat, met
kantoor te 9080 Lochristi, Koning Albertlaan 48, aangesteld als curator
over de onbeheerde nalatenschap van wijlen Monique BONTINCK,
geboren te Gent op 1 september 1944, laatst wonende te Eeklo,
Schietspoelstraat 16, overleden te Eeklo op 12 december 2015.

Alle schuldeisers dienen zich binnen de drie maanden vanaf heden
kenbaar te maken aan de curator.

(Get.) Geertrui Deconinck, curator.
(2646)

Tribunal de première instance de Liège, division Verviers

Par ordonnance rendue, en date du 08/05/2017, le tribunal de
première instance de LIEGE, division de VERVIERS, a déclaré vacante
la succession de feue MAUE, Ella Bertha Elisabeth, née à La Calamine
le 18/02/1937, en son vivant domiciliée à 4910 THEUX, rue de
la Chaussée 2, et décédée à Verviers le 26 janvier 2016.

Curateur : Maître Philippe MOLITOR, avocat à 4960 MALMEDY, rue
Derrière la Vaulx 38.

Les créanciers sont priés de s’adresser au curateur dans les trois mois
de la présente insertion.

(Signé) Philippe MOLITOR, avocat.
(2647)
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